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1. Archiva, libri, periodica 
Levéltárak, könyvek, folyóiratok 

 
A.HAZU. = Archiv Hrvatske Akademije Znanosti i Umjetnosti. Zagreb (Zágráb). 
Abaffy-Dancs-Hanvay = Ila Bálint–Borsa Iván: Az Abaffy család levéltára 1247–1515. A 

Dancs család levéltára 1232–1525. A Hanvay család levéltára 1216–1525. Bp., 1993.  
Acta Urbani V. = Aloysius L. Tăutu: Acta Urbani V. (1362–1370) Roma, 1964. 
AL. = Akadémiai Levéltár, Kolozsvár.  
Áldásy = Áldásy Antal: Regesták a vatikáni levéltárból. Bp., 1895. 
AM. = Archiv mesta. 
Anjou-oklt. = Anjou-kori oklevéltár. Documenta res Hungaricas tempore regum Andegavensium 

illustrantia. Bp.–Szeged, 1990–. 
Apponyi = A Pécz nemzetség Apponyi ágának az Apponyi grófok családi levéltárában 

őrizett oklevelei. I. 1241–1526. Bp., 1906. 
Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy dél-alföldi hiteleshely kiadványai. Aradi regeszták 

1229–1552. Gyula, 1962. 
ASV. = Archivio Segreto [újabban: Apostolico] Vaticano. 
AUSZ. AH. = Acta Universitatis Szegediensis. Acta Historica. Szeged, 1957–. 
Ba. = Batthyaneum. Alba Iulia (Gyulafehérvár). 
Bakács, Pest m. = Bakács István: Iratok Pest megye történetéhez. Oklevélregeszták 1002–

1437. Bp., 1982.  
Balassa = Fekete Nagy Antal–Borsa Iván: A Balassa család levéltára. 1193–1526. Bp., 1990. 
Bánffy = Varjú Elemér–Iványi Béla: Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli losonczi Bánffy 

család történetéhez. I–II. Bp., 1908–1928. 
Beke, Erd. kápt. okl. = Beke Antal: Az erdélyi káptalan levéltára Gyulafehérvárt. Bp., 1896. 
Békefi, Pécsi egyetem = Békefi Remig: A pécsi egyetem. Bp., 1909. 
Békés II. = Haan Lajos–Zsilinszky Mihály: Békésmegyei oklevéltár számos, hazánk bel-

történetére vonatkozó adatokkal. Bp., 1877. 
BFL. = Bencés Főapátság Levéltára. Pannonhalma. 
Blagay = Thallóczy Lajos–Barabás Samu: A Blagay-család oklevéltára. Codex diplomaticus 

comitum de Blagay. Bevezető tanulmánynyal a család történetéhez. Bp., 1897. 
BLÉ. = Borsodi Levéltári Évkönyv. Miskolc, 1977–. 
Bónis, SZR. = Bónis György: Szentszéki regeszták. Iratok az egyházi bíráskodás történetéhez 

a középkori Magyarországon. Szerk. Balogh Elemér. Szeged, 1997. 
Botka, Bars = Botka Tivadar: Bars vármegye hajdan és most. I. Regesták és okmányok. 

Pest, 1868. 
BTOE. = Kumorovitz L. Bernát: Budapest történetének okleveles emlékei. III. (1382–

1439) Bp., 1987. 
CDP. = Lukcsics József–Tusor Péter–Fedeles Tamás–Nemes Gábor: Cameralia Documenta 

Pontificia de Regnis Sacrae Coronae Hungariae (1297–1536). I–II. Bp.–Róma, 2014. 
Densuşianu = Nicolae Densuşianu–Eudoxiu de Hurmuzaki: Documente privitóre la istoria 

Românilor. I/1–2. Bucureşti, 1887–1890. 
Df. = Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, Diplomatikai Fényképgyűjtemény. Bp. 
Dl. = Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltára, Diplomatikai Levéltár. Bp. 
Doc. Art. Paulin. = Documenta Artis Paulinorum. A magyar rendtartomány monostorai. I–III. 

Bp., 1975–1978. 
Doc. Rom. Hist. C. = Documenta Romaniae Historica. Seria C. Transilvania. XIII–XIV. 

(1366–1370, 1371–1375) Bucureşti, 1994–2002. 
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Doc. Rom. Hist. D. = Documenta Romaniae Historica. D. Relaţii între ţările române. I. 
(1222–1456) Bucureşti, 1977. 

Doc. Val. = Antonius Fekete Nagy–Ladislaus Makkai: Documenta historiam Valachorum 
in Hungaria illustrantia usque ad annum 1400 p. Christum. Bp., 1941.  

Dreska G., Pannonhalmi konvent I. = Dreska Gábor: A pannonhalmi konvent hiteleshelyi 
működésének oklevéltára I. (1244–1398) Győr, 2007. 

ELTE Kvt. = Eötvös Loránd Tudományegyetem Könyvtára. Bp. 
Engel, Arch. = Engel Pál: Magyarország világi archontológiája 1301–1457. I–II. Bp, 1996.  
Engel, Gen. = Engel Pál: Magyar középkori adattár. Genealógia-rész. CD-ROM. Bp., 2001. 
Engel, Itiner. = Engel Pál: Királyitineráriumok (1324–82, 1387–1437). Kézirat. Bp., 1995. 
EPL. = Esztergomi Prímási Levéltár. 
Erd. kápt. jegyz. = Bogdándi Zsolt–Gálfi Emőke: Az erdélyi káptalan jegyzőkönyvei 

1222–1599. Kolozsvár, 2006. 
Erdélyi Okm. = Jakó Zsigmond–W. Kovács András–Hegyi Géza: Erdélyi okmánytár. I–V. 

Bp., 1997–2021. 
Erdődy = B. Halász Éva–Piti Ferenc: Az Erdődy család bécsi levéltárának középkori oklevél-

regesztái 1001–1387. Bp.–Szeged, 2019. 
F. = Georgius Fejér: Codex diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac civilis. I–XI. Budae, 

1829–1844. 
Fenyvesi, Tolna = Fenyvesi László: Tolna megye középkori történetéhez kapcsolódó 

oklevelek regesztái. Szekszárd, 2000. 
FMH. I. = Fontes Memoriae Hungariae. I. Varsóban őrzött magyar vonatkozású oklevelek 

(1350–1386). Szerk. Novák Ádám. Debrecen, 2017. 
FML. = Fejér Megyei Levéltár. Székesfehérvár. 
FMTÉ. = Fejér Megyei Történeti Évkönyv. Székesfehérvár, 1968–. 
Fraknói, Szekszárd = Fraknói Vilmos: A szekszárdi apátság története. Bp., 1879.  
Gábor, Megye = Gábor Gyula: A megyei intézmény alakulása és működése Nagy Lajos 

alatt. Bp., 1908. 
Gyárfás = Gyárfás István: A Jász-kunok története. I–IV. Kecskemét–Szolnok–Bp., 1870–1885. 
GYEML. = Győri Egyházmegyei Levéltár. 
GYKOL. = Gyulafehérvári Káptalan Országos Levéltára.  
GYMSML. = Győr-Moson-Sopron Megyei Levéltár.   
Halász É., Prothonotarius = B. Halász Éva: Prothonotarius et vicesgerens domini bani. In: 

Hadi és más nevezetes történetek. Tanulmányok Veszprémy László tiszteletére. Szerk. 
Kincses Katalin. Bp., 2018. 11–17.  

Halász É., Slavonskih banova = Éva B. Halász: Diplomaticka analiza isprava slavonskih 
banova u razdoblju od 1323. do 1381. godine. Zbornik Odsjeka za povijesne znanosti. 
Zavoda za povijesne i društvene znanosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 27 
(2009) 35–102. 

Halász É., Szlavón = Halász Éva: A szlavón hercegek és bánok 14. századi oklevéladó 
tevékenysége (1323–1381). PhD-értekezés. Bp., 2008. 

Halász–Miljan = B. Halász Éva–Suzana Miljan: Diplomatarium comitum terrestrium 
Crisiensium. A körösi comes terrestrisek oklevelei. (1274–1439) Bp.–Zagreb, 2014. 

Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város története. I. rész 1–7., II. rész 1–6. Sopron, 
1921–1943. 

HBML. = Hajdú-Bihar Megyei Levéltár. Debrecen. 
HDA. = Hrvatski Državni Archiv. Zagreb. 
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Herpay, Debrecen = Herpay Gábor: Debrecen szab. kir. város levéltára diplomagyűjteményének 
regesztái. Debrecen, 1916. 

HML. = Heves Megyei Levéltár. Eger. 
HO. = Hazai okmánytár. Codex diplomaticus patrius. I–VIII. Győr–Bp., 1865–1891. 
Horváth R., Győr m. = Horváth Richárd: Győr megye hatóságának oklevelei (1318–1525). 

Győr, 2005. 
Illéssy, Igló = Illéssy János: Igló kir. korona- és bányaváros levéltára. Bp., 1899.  
Inventarium = Gyöngyösi Gergely: Inventarium privilegiorum... ELTE Kvt. Cod. Lat. Ab. 

115. (Df. 286 489.) 
Iványi, Bártfa = Iványi Béla: Bártfa szabad királyi város levéltára. I. 1319–1526. Bp., 1910. 
Jakab, Kolozsvár = Jakab Elek: Oklevéltár Kolozsvár története első kötetéhez. Buda, 1870. 
JNSZ. = Benedek Gyula–Zádorné Zsoldos Mária: Jász-Nagykun-Szolnok megyei oklevelek 

1075–1526. Szolnok, 1998. 
Kállay = A nagykállói Kállay-család levéltára. I–II. Bp., 1943. 
Károlyi = Géresi Kálmán: A nagy-károlyi gróf Károlyi család oklevéltára. I–V. Bp., 

1882–1897. 
Katona, Hist. crit. = Stephanus Katona: Historia critica regum Hungariae. Pestini–Budae, 

1779–1817. 
Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent = Keglevich Kristóf: A garamszentbenedeki 

apátság 13. és 14. századi oklevelei (1225–1403). Capitulum IX. Szeged, 2014.   
KEML. = Komárom-Esztergom Megyei Levéltár. Esztergom. 
Kereskedelem = Források a Magyar Királyság kereskedelemtörténetéhez. I–II. Szerk. 

Weisz Boglárka. Bp., 2020–2021. 
KKOL. = Kolozsmonostori Konvent Országos Levéltára. 
Kóta = Kóta Péter: Regeszták a vasvári káptalan levéltárának okleveleiről (1130) 1212–

1526. Középkori oklevelek Vas megyei levéltárakban I. Vas megyei levéltári füzetek 
8. Szombathely, 1997. 

Kőfalvi T., Pécsváradi konvent = A pécsváradi konvent hiteleshelyi oklevéltára 1254–
1526. Szerkesztette és a bevezető tanulmányt írta Kőfalvi Tamás. Szeged, 2006. 

Krassó = Pesty Frigyes: Krassó vármegye története. III–IV. Oklevéltár. Bp., 1882–1883. 
Kubínyi, Hont = Kubínyi Ferencz: Oklevelek hontvármegyei magánlevéltárakból. Diplomatarium 

Hontense. I. Bp., 1888. 
Kukuljević, Jura = Johannes Kukuljević: Jura regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae. 

Zagrabiae, 1862. 
Levéltárak – kincstárak = Blazovich László–Érszegi Géza–Turbuly Éva: Levéltárak – 

kincstárak. Források Magyarország levéltáraiból (1000–1686). Bp–Szeged, 1998.  
Lipt. Reg. = Horváth Sándor: A liptói és turóczi registrum. Bp., 1902. 
LK. = Levéltári Közlemények. Bp., 1923–. 
LTR. = Horváth Sándor: Regesták a liptói és turóczi registrumhoz. Bp., 1904. 
Makkai–Mezey = Makkai László–Mezey László: Árpád-kori és Anjou-kori levelek, XI–XIV. 

század. Bp., 1960. 
Mon. civ. Zagr. = Joannes Bapt. Tkalčić: Monumenta historica liberae regiae civitatis 

Zagrabiae, metropolis regni Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae. Povjestni spomenici 
slob. kralj. grada Zagreba. I–XIV. Zagrabiae, 1889–1932. 

Mon. Vat. Boh. III. = Monumenta Vaticana. Res gestas Bohemicas illustrantia. III. Acta 
Vrbani V. (1362–1370) Praha, 1944. 

MTA Kvt. = Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára. Kézirattár. Bp. 
MTT. = Magyar Történelmi Tár. Pest–Bp., 1855–1934. 
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Múz. Ta. = Múzeumi Törzsanyag. 
Műv. Tört. Ért. = Művészettörténeti Értesítő. Bp., 1952–. 
MZsO. = Magyar-Zsidó Oklevéltár. I–XVIII. Bp., 1903–1980. 
NRA. = Neoregestrata acta. 
Ocskay = Miloš Marek: Archivum familiae Očkaj. Trnave, 2015.  
Középk. hist. = Középkori históriák oklevelekben (1002–1410). A szövegeket válogatta, 

az előszót és a jegyzeteket írta Kristó Gyula. Szegedi Középkortörténeti Könyvtár. 1. 
Szeged, 1992. 

OL-adatbázis = https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/ 
Olgyay = Csiba Balázs: Az Olgyay család levéltárának oklevelei. Fons 2015/1. 103–163. 
Ortvay, Pozsony = Ortvay Tivadar: Pozsony város története. I–III. Pozsony, 1892–1894. 
P. = Erdélyi László–Sörös Pongrác (szerk.): A pannonhalmi Szent-Benedek-rend története. 

I–XII/B. Bp., 1902–1916. 
Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak. I–III. Bp., 1890–1891. 
Perényi = Tringli István: A Perényi család levéltára 1222–1526. Bp., 2008. 
Pest m. = Bártfai Szabó László: Pest megye történetének okleveles emlékei 1002–1599-ig. 

Függelékül az inárchi Farkas, az irsai Irsay, valamint a szilasi és pilisi Szilassy családok 
története. Bp., 1938. 

Petróczy = Fekete Nagy Antal: A Petróczy levéltár középkori oklevelei. Bp., é.n. 
Piti F., Szabolcs m. = Piti Ferenc: Szabolcs megye hatóságának oklevelei (1284–1386). 

Szeged–Nyíregyháza, 2004. 
PML. = Pest Megyei Levéltár. 
PMLOkl. = Mohács előtti oklevelek a Pest Megyei Levéltárban. Bp., 2007. 
Quellen zur Wien = Quellen zur Geschichte der Stadt Wien. Wien, 1895–1919.  
Raynaldus = Raynaldi .... annales ecclesiastici denuo et accurate excusi. Paris.  
Reg. Arp. = Szentpétery Imre–Borsa Iván: Az Árpád-házi királyok okleveleinek kritikai 

jegyzéke. Regesta regum stirpis Arpadianae criticodiplomatica. I–II. Bp., 1923–1987.  
Reg. Aven. = Registra Avenionensia. 
Reg. Imp. VIII. = Böhmer, J. F.: Regesta Imperii VIII. Die Regesten des Kaiserreichs 

unter Kaiser Karl IV. 1346–1378. Bearb. von Alfons Huber. Innsbruck, 1877. 
Reg. Imp. VIII. Add. = Alfons Huber: Additamentum primum ad … Regesta Imperii VIII. 

Innsbruck, 1889.  
Reg. Vat. = Registra Vaticana. 
ŠA. = Štátny oblastný archiv. 
Smič. = Marko Kostrenčić–T. Smičiklas: Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae 

ac Slavoniae. Diplomatički zbornik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije. I–XVII. 
Zagrabiae, 1904–1981. 

SML. = Somogy Megyei Levéltár. Kaposvár. 
SNA. = Slovensky Národny Archív. Bratislava. 
Somogy m. Lt. Évk. = Somogy megye múltjából. Levéltári Évkönyv. Kaposvár, 1970–. 
Sopron vm. = Nagy Imre: Sopron vármegye története. Oklevéltár. I–II. Sopron, 1889–1891. 
Sroka, Documenty = Stanisław A. Sroka: Dokumenty Polskie z Archiwów Dawnego 

Królestwa Węgier. I. Kraków, 1998. 
Sugár = Sugár István: Borsodi oklevelek a Heves megyei Levéltárban (1245–1521). 

Miskolc, 1980. 
Sümeghy, Sopron = Sümeghy Dezső: Sopron vármegye levéltárának oklevélgyűjteménye. I. 

Középkori oklevelek (1236–1526). Sopron, 1928. 
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Szakály, Tolna = Szakály Ferenc: Ami Tolna vármegye középkori okleveleiből megmaradt. 
Szekszárd, 1998.  

Száz. = Századok. Pest–Bp., 1867–. 
Szerdahelyiek = Timár Péter: A Győr nembeli Szerdahelyi család története, birtokai és 

okmánytára. Szeged, 2016. 
Szőcs T., DPM = Szőcs Tibor: Damus pro memoria-oklevelek. Bp., 2017.  
Szőcs T., Nádor = Szőcs Tibor: Az Árpád-kori nádorok és helyetteseik okleveleinek kritikai 

jegyzéke. Bp., 2012. 
Szögi = Régi magyar egyetemek emlékezete. Válogatott dokumentumok a magyarországi 

felsőoktatás történetéhez 1367–1777. Szerk. Szögi László. Bp., 1995.  
SzSzBSz. = Szabolcs-Szatmár-Beregi Szemle. Nyíregyháza. 
Sztáray = Nagy Gyula: A nagymihályi és sztárai gróf Sztáray család oklevéltára. I–II. Bp., 

1887–1889. 
T. = Turul. Bp., 1883–1950., 1992–. 
TCSMT. = Tanulmányok Csongrád megye Történetéből. Szeged.  
Teleki = Barabás Samu: A római szent birodalmi gróf széki Teleki család oklevéltára. I–II. 

Bp., 1895. 
Temes = Pesty Frigyes–Ortvay Tivadar: Oklevelek Temesvármegye és Temesvár város 

történetéhez. I. 1183–1430. Pozsony, 1896. 
Theiner = Augustinus Theiner: Vetera monumenta historica Hungariam sacram illustrantia. 

I–II. Romae, 1859–1860. 
Theiner, Mon. slav. merid. = Augustinus Theiner: Vetera monumenta Slavorum meridionalium 

historiam illustrantia. I–II. Romae–Zagrabiae, 1863–1875. 
TML. = Tolna Megyei Levéltár. Szekszárd. 
Tóth K., Palásthy = Tóth Krisztina: A Palásthy család levéltára 1256–1847. Esztergom, 2001. 
Tört. ért. = Történelmi és Régészeti Értesítő. Új folyam. Temesvár, 1885–1917.  
TT. = Történelmi Tár. Bp., 1878–1911. 
Tutkó, Kassa = Tutkó József: Szabad királyi Kassa városának történelmi évkönyve. 

Kassa, 1861. 
V. Orbán, LC = M.-H. Laurent–M. Hayez et alii: Urbain V. (1362–1370) Lettres communes. 

I–XII. Paris, 1958–1989.  
VAML. = Vas Megyei Levéltár. Szombathely.  
Vat. = Monumenta Vaticana historiam regni Hungariae illustrantia. Series I. Tom. 1–4. 

Bp., 1885–1891. 
Vay berkeszi = Piti Ferenc: A Vay család berkeszi levéltárának 1342–1382 közötti oklevelei. 

In: A nyíregyházi Jósa András Múzeum Évkönyve. LII. Nyíregyháza, 2010. 387–606. 
VÉFL. = Veszprémi Érseki és Főkáptalani Levéltár. 
Végh, Buda = Végh András: Buda város középkori helyrajza. II. Bp., 2008. 
VEML. = Veszprém Megyei Levéltár. Veszprém. 
Vespr. = Monumenta Romana episcopatus Vesprimiensis. A veszprémi püspökség római 

oklevéltára. I–IV. Bp., 1896–1908. 
Veszpr. reg. = Kumorovitz L. Bernát: Veszprémi regeszták (1301–1387). Bp., 1953. 
Veszprém város = Érszegi Géza–Solymosi László: Veszprém város okmánytára. Pótkötet 

(1000–1526) Veszprém, 2010. 
W. = Wenzel Gusztáv: Árpádkori új okmánytár. Codex diplomaticus Arpadianus continuatus. 

I–XII. Pest–Bp., 1860–1874.  
Wagner = Carolus Wagner: Analecta Scepusii sacri et profani. I–IV. Posonii–Cassoviae 

1774–1778. 
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Wass = W. Kovács András–Valentiny Antal: A Wass család cegei levéltára. Kolozsvár, 2006. 
Wenzel, Bányászat = Wenzel Gusztáv: Magyarország bányászatának kritikai története. 

Bp., 1880. 
Wenzel, Dipl. eml. = Wenzel Gusztáv: Magyar diplomacziai emlékek az Anjoukorból. 

Acta extera Andegavensia. I–III. Bp., 1874–1876. 
Wick, Kassa = Wick Béla: Kassa története és műemlékei. Kassa, 1941. 
Winkelmann II. = Eduard Winkelmann: Acta imperii inedita seculi XIII. et XIV. II. 

Innsbruck, 1885. 
Z. = A zichi és vásonkeői gróf Zichy-család idősb ágának okmánytára. I– XII. Pest–Bp., 

1871–1931. 
Zala = Nagy Imre–Véghely Dezső–Nagy Gyula: Zala vármegye története. Oklevéltár. I–II. 

Bp., 1886–1890. 
Zalai Gyűjt. = Zalai Gyűjtemény. Zalaegerszeg, 1974–. 
ZW. = Frank Zimmermann–Carl Werner: Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in 

Siebenbürgen. I–VI. Hermannstadt–Köln–Wien–Bukarest, 1892–1981. 
ZsO. = Zsigmondkori oklevéltár. Bp. 1951–. 
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2. Nomina communia et propria 
Köz- és tulajdonnevek 

 
a. = annus 
Á. = átírás 
an. = ante 
Ann. = Annuntiatio Mariae 
ap. = apostolus 
Apr., ápr. = Aprilis, április 
arch. = archangelus 
Asc. = Ascensio 
Ass. = Assumptio 
Au. = Ausztria 
B. = beatus 
Bapt. = Baptista 
BH. = Bosznia-Hercegovina 
Bp. = Budapest 
Circ. = Circumcisio 
Circumd. = Circumdederunt 
Conc. = Conceptio 
Conv. = Conversio 
cs. = család, családi 
Cseho. = Csehország 
d. = dominus 
D. = datum 
Dec., dec. = December, december 
Decoll. = Decollatio 
Depos. = Depositio 
dict. = dictus 
domin. = dominicus 
E. = eredeti 
Elev. = Elevatio 
Eml. = említés 
Epiph., Epif. = Epiphaniae 
ev., ewang. = evangelista 
Exalt. = Exaltatio 
f. = feria 
fe. = festum 
Febr., febr. = Februarius, február 
Fk. = fénykép 
Ford. = fordítás 
Fro. = Franciaország 
glor. = gloriosus 
hh. = hiteleshely, hiteleshelyi 
hn. = helynév 
Ho. = Horvátország 
Id., Yd. = Idus, Ydus 
ill. = illetve 

Incarn. = Incarnatio 
ind. = indictio 
Inv. = Inventio 
Jan., jan. = Januarius, január 
Jun., jún. = Junius, június 
Jul., júl. = Július, júl. 
K. = kiadás, kiadva 
Kal. = Kalendae 
kb. = körülbelül 
köv. = következő 
l. = lásd 
Lo. = Lengyelország 
lt. = levéltár, levéltára 
m. = megye 
m. lt., mlt. = magánlevéltár 
Má. = másolat 
Marc., Mart., márc. = Marcius, Martius, 

március 
mart. = martyr 
máj. = május 
Megj.  = megjegyzés 
mont. = montis 
Nat. = Nativitas 
No. = Németország 
Non. = Nonae 
Nov., nov. = November, november 
o. = ország 
o. lt. = országos levéltár 
oct. = octava 
Oct., okt. = October, október 
OO. SS. = omnes sancti 
p. = post 
Pent., Penth. = Pent(h)ecostes 
princ. = princeps 
prox. = proximus 
Purif. = Purificatio 
Quadr. = Quadragesima 
quind. = quindena 
R. = regesta 
Reg. = registrum 
Remin. = Reminiscere 
Resurr. = Resurrectio 
Ro. = Románia 
S. = sanctus 
sabb. = sabbatum 
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sc. = scilicet 
Sept., szept. = September, szeptember 
Septuag. = Septuagesima 
Si = Sicilia, Szicília 
Sz. = Szlovákia 
Sze. = Szerbia 
Szl. = Szlovénia 
szn. = személynév 
Szt. = szent 
Tá. = tartalmi átírás 

ti. = tudniillik 
ua. = ugyanaz(on) 
ue. = ugyanez(en) 
Ukr. = Ukrajna 
Uo., uo. = ugyanott, ugyanoda 
v. = vagy 
v. lt. = város levéltára, városi levéltár 
vig. = vigilia 
virg. = virgo 
vö. = vesd össze 

 
 
 

3. Signa 
Jelek 

 
[     ] additamentum, pótlás 
~  alia forma correctionis, névváltozat 
∋: correctio, helyesbítés 
(?) datum incertum, bizonytalan keltezés 
…….  lacuna, szöveghiány 
[?] lectio incerta, bizonytalan olvasat 
+ falsae litterae, hamis oklevél 
<     > pars superflua, felesleges rész 
[!] sic, így 
[[   ]] textus discrepans exemplarum, példányok közti eltérő szöveg 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTA 
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1. 1369. jan. 1. Pozsony 
Leukus fia: Miklós mester pozsonyi vicecomes-nek elmondta Gomba-i Miklós 
fia: Mihály a maga és Jakab pozsonyi bíró nevében, hogy Jekul, Stephul és Thoman 
(dicti Herub), valamint Endurl (István mester pozsonyi kanonok Gomba-i jobbágyai) 
[1368.] dec. 27-én (in fe. Johannis ap. et ev.) István mester frater-e: Gomba-i Péter 
házából előre megfontoltan felfegyverkezve, hatalmaskodva Gomba-i Petew fia: 
Lőrinc (Mihály jobbágya) házához mentek, amiben megölték Albert fia: Pétert, 
Jakab bíró Bezfolua-i jobbágyát, aki akkor ott számos emberrel pihent, Lőrincet 
lándzsával súlyosan megsebesítették (ő most is betegeskedik), Lőrinc feleségét, 
egy zsellére (inkilinus) feleségét és Mihály 2 jobbágyát szintén súlyosan megsebesítették, 
majd visszatértek Péter házához. Ezért Miklós mester kéri a pozsonyi káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel embere: …..-i Mihály, Pozsony megye 4 
szolgabírójának egyike tudja meg minderről az igazságot, majd a káptalan tegyen 
jelentést. D. Posonii, oct. Nat. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 28. 1. 44. (Df. 226 981.) Helyenként 

hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
töredékei. 

 
 
2. 1369. jan. 6. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) Zudor (dict.) György mester királyi lovag előadva hű 
szolgálatait, Giarman fia János fia: néhai István szlavóniai (regnum Sclauonie) 
Hotua és Hotuicha birtokokon levő részeit kérte örökadományul, mondván, hogy 
ezek örökös nélkül elhunyt emberéé voltak és ezért az ország kipróbált szokásának 
(lex consuetudinaria) megfelelően jog szerint a király kezeihez és adományozásához 
kerültek. Az uralkodó (aki a neki hűen szolgálók érdemeit a kegyesség lelkületével 
kell mérlegelje, és azokat, akiket tetteik a királyi viszonzásra érdemessé tesznek, 
meg szokta jutalmazni) Zudor György mester hű szolgálataiért, amiket folyamatosan 
az oldalán tartózkodva neki és Szent Koronájának teljesített, István Hotua és Hotuicha 
birtokokon levő részeit és egyéb birtokjogait minden tartozékukkal régi határaik 
alatt Györgynek és általa örököseinek adja királyi új adomány címén mindazon 
jogon és címen, amikkel a mondott okból adományozásához tartoznak, nem érintve 
mások jogait. Amikor ezen titkospecsétes oklevelét visszaviszik neki, nagypecsétje 
alatt adatja majd ki. D. in Vissegrad, in fe. Epiph., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 33 671. (HDA. NRA. 1540. 73.) Előlapi vörös viaszú titkospecsét töredékei 

alatt: relacio Stephani comitis Siculorum. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 
K.: Smič. XIV. 171–172. 
 
 
3. 1369. jan. 6. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: megfontolva Heem fia Pál fia: Péter 
mester, a királyi aula lovagja, valamint fivérei (fratres uterini): Benedek bolgár 
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bán (magnificus … banus regni Bulgarie) és Miklós az uralkodó és az ország 
különféle ügyeiben tett számos szolgálatát, a Themes megyei Egurzeg nevű királyi 
districtus-t minden tartozékkal, főleg annak falvaival és népeivel nekik és általuk 
János fia: Lászlónak, az unokatestvérüknek (frater patruelis) adta. Ezért utasítja a 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Machadonya-i Donch mester v. 
András fia: Miklós v. Hylimba-i János fia: Imre v. Gergely fia: János v. ...enit-i 
[?] Tamás királyi ember e districtus és az abban levő falvak szomszédai összehívásával 
iktassa azt minden tartozékkal Péter mesternek és mondott frater-einek királyi új 
adomány címén örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellent-
mondókat idézze Péter mester és frater-ei ellenében a király jelenlét elé, majd a 
káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wysegrad, in fe. Epiph. d., a. 
eiusdem 1369. 
 
Á.: a 31. számú oklevélben. 
 
 
4. 1369. jan. 7. Visegrád 
Bubek György királynéi tárnokmester kéri a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventjét, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Homuk-i Demeter fiai: Bálint v. Gergely v. 
Mihály, v. Guthy-i Simon fiai: Zouard v. János, v. Kerepeech-i Miklós fiai: Máté 
v. Márk v. András, királynéi ember idézze Kazon-i Balázs fia: Miklós bírót [kihúzva: 
Luprethzaza-i Mészáros (Carnifex) Benche-t], Benedek, János és Tamás Kazon-i 
hospeseket, valamint a Beregh-i bírót és a 12 esküdtet Began-i Choh (dict.) Jakab 
ellenében a királyné elé, akinek a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 2. 
die Epiph. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 19. (Df. 219 622.) Papír. Előlapja 

alján kortárs kéztől: homo regius Andreas de Kere [!], frater ….., [lehúzva: feria 
sexta] 2. die S. Prisce ad oct. diei medii Quadr. Hátlapján azonos kéztől 
tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.  

 
 
5. 1369. jan. 8.  
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Zeer-i Posa fia Balázs leánya: Orsolya nevében, 
hogy a Themes folyón Euzyn falu mellett levő 5 malom, amik Kis (Parvus) Benedek 
kezén vannak elfoglalva, e nemes leányéi (puella) minden joggal, és szükség van 
ezek törvényes visszavételére (recaptivacio) és iktatására. Ezért a király utasítja az 
aradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Beseneu-i Kis (Parvus) István 
v. Bast-i Miklós fia: István v. Bok-i Miklós v. Borogh-i István fia: László v. 
Nadasd-i [lehúzva: Miklós] Lukács fia: Domokos királyi ember a szomszédok 
összehívásával e malmokat vegye vissza Orsolya nevében és iktassa ezeket neki 
mint sajátjait örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze Orsolya ellenében a nádor elé, akinek a káptalan tegyen jelentést. D. …….. 
3. die Epiph., a. d. 1369. 
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Á.: a 89. számú oklevélben. 
 
 
6. 1369. jan. 8. 
Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Wysuntha-i Imre fia: János mester, 
másrészről Wisuntha-i ue. Imre fia: Imre mester, és fivéri szeretetből birtokaikon 
az alábbi örök osztályt tették: az Abawyuar megyei Gyurke birtok déli, Ruzka 
birtok felőli fele, ti. 19 teljes telek, valamint a Gyurke birtok közepén és felső 
végén kelet felől levő telek fele és az ez melletti saját telkük fele János mesternek, 
Gyurke északi, Zuynnie birtok felőli fele pedig ugyanannyi teljes telekkel és a 
mondott két telek másik felével Imre mesternek jutott. A felek a szüleik lelke 
nyugalmáért és a saját lelkük üdvéért Gyurke falu dél felőli utcáján (linea) egy 
telekhelyet közösen a pap (sacerdos) örökös lakhelyének rendeltek, a birtok külső 
haszonvételeit (malom, erdők, rétek) pedig közös használatra hagyták. A Sarus 
megyei Iwan nevű birtokuk déli, Cassa város felőli utcája Jánosnak, az északi, 
Somus birtok felőli utcája Imrének jutott, a birtok rétjeit v. kaszálóit pedig közös 
használatra hagyták. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális formában 
adja majd ki. D. oct. Circ. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 5719. (NRA. 638. 26.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét töredékei. 
 
 
7. 1369. jan. 8. 
Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Zalouk-i Márk fia Lorand fia: András, 
másrészről Márk fia: Imre, és András megvallotta, hogy mivel nepos-a: Imre leányági 
leszármazott (per lineam femineam descendens), ezért a jogát az ő birtokaiból és 
birtokrészeiből az ország szokása szerint birtokban kaphatja meg, mivel ezen 
Márk birtoktalan jövevény (homo advena) volt. Ezért András a leánynegyedért, 
amivel Imrének tartozik, továbbá Imre jótéteményeiért és szolgálatáért, valamint 
azon 40 forintért, amit Imre neki adott a Simon bán fiaival levő birtokperhez, a 
Heueswyuar megyei Tyzazalouk birtokon egy régi kút üregétől (ami a jobbágya: 
Balázs telke melletti határ) délre a Zyluaseer meder felé elterülő teljes telket 
(mansio) v. telekhelyet minden tartozékkal (szántóföldek, rétek), kivéve a halászó-
helyek bevételeit, Imrének adott, aki ezzel megelégedve e leányjoga ügyében 
Andrást nyugtatta. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális formában 
adja majd ki. D. oct. Circ. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Acta ab anno 4. 10. (Df. 251 751.) 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei. 
Á.: Jászói konvent, 1816. jan. 31. HBML. 316. 18. (Df. 278 887.) 
R.: F. IX/6. 152. (csak évvel); Herpay, Debrecen 33. szám; JNSZ. 251. 
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8. [1369.] jan. 11. Visegrád 
[I.] Lajos király [1369.] jan. 11-én (f. V. p. Epiph.) Visegrad-on kiadott nyílt 
oklevelében Besenyő (Byssenus) Mátyás szolgálataiért a feleségének [Orsolyának] 
azt a kegyet tette, hogy a leánynegyedét az örökjogú és szerzett atyai birtokjogokból 
birtokban kaphatja meg. 
 
Tá. 1-3.: a 276. és 639. számú oklevélben. Tá. 2. eltérő névalakja: Vissegrad, Tá. 

3.-é: Wissegrad. 
K.: HO. III. 231. (Tá. 3. alapján, Tá.-ban.)  
 
 
9. 1369. jan. 12.  
Erzsébet királyné (H) az általa alapított óbudai Boldogságos Szűz-kolostornak és 
klarissza rendi apácáinak adományoz örökre épületekkel és minden bevétellel egy 
kőházat, ami a királyné vásárolt földjén, annak akaratából és pénzén épült e kolostor 
közelében patikáriusoknak (pro statu et mansione apotecariorum). Erről függő 
kettőspecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. sub a. d. 1369., die 12. mensis 
Jan. Arenga. 
 
E.: Dl. 5785. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 18. 25.) Hátlapján 

középkori kéztől tárgymegjelölés (super facto domus apotece), amit újkori 
kéz folytatott (in Vet. Buda). Függőpecsét és lila fonata. 

R.: F. IX/4. 180. (csak évvel) 
 
 
10. 1369. jan. 13. Prépostkapos 
Nogmichal-i Lőrinc fia: György mester (Lachk fiai: Miklós és Pál mesterek, Vng-i 
comes-ek vicecomes-e) és a szolgabírók előtt Thegene-i Lourand fia Miklós özvegye, 
nemes asszony a fiaival: Márkkal és Lourand-al az Iske, Thegene és Kismerkóc 
(parva Merkouch) birtokokon levő részeik elfoglalásától, azok termései beszedésétől 
és a haszonvételeiktől tilalmazta Iske-i Gergely fia: Miklóst és annak fiait, 
Wanchik fivére (germanus): Péter fia: Jánost, ezen Wanchik fia László özvegyét, 
a leányait (valamennyien nemesek) és a hozzájuk tartozókat. D. in Kapus domini 
prepositi, sab. p. Epiph. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 97 871. (Vay cs. lt.) Papír. Hátlapján azonos (Tegene névalakkal) és újkori 

kéztől tárgymegjelölések, valamint 1 nagyobb és 2 kisebb zárópecsét nyoma. 
 
 
11. 1369. jan. 13. 
A Scepsi-i káptalan 1369. jan. 13-i (oct. Epiph.) privilegiális oklevele szerint színük 
előtt Syroka-i Peteuch fia: György mester és a fia: Pál a Zemplyn megyei Horuath 
nevű birtokukat (amit György mester Tolchoua ~ Tholchua-i Demeter fia János 
fiaitól: Jánostól és Lászlótól 200 aranyforintért vett zálogba) minden haszonvétellel 
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ezen László fiainak: Langueus-nak és Egyednek, e Languis fiának: Pálnak és ezen 
Egyed fiának: Sandor-nak 200 forintért elzálogosították (hozzátéve, hogy e birtok 
leszármazás útján is Langueus-t, Egyedet és fiaikat illeti), átadva nekik a korábbi 
záloglevelet és egyéb okleveleket, amikkel György Horuath-ot birtokolta és János 
fiait bírói úton megvádolta. Langueus, Egyed és fiaik az ezen oklevelekben szereplő 
bírságokat György és Pál személyében behajthatják. Ha György és Pál a birtokról 
kiadott oklevelekből megtartottak volna, azok érvénytelenek és a bemutatóik kárára 
legyenek. 
 
Tá.: 1. Opuliai László nádor, 1371. máj. 16. Dl. 38 745. (Archivum Rakocziano-

Trautsonianum. Regéc 2.) 
2. Szepesi Jakab országbíró, 1377. jan. 28. Dl. 2542. (NRA. 831. 16.) Rövidebb 
kivonat (az „elzálogosították” utáni részt nem közli). Eltérő névalakjai: 
Scepsy, Tolchua, Horuaty, Sandur. 

Má.: Tá. 1. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
 
 
12. 1369. jan. 15. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pozsonyi káptalannak: 
elmondták neki Mendzent-i Feyes (dict.) Benedek özvegye, most Wrs-i Gál felesége 
nevében, hogy annak korábbi férje: Benedek halála után Péter fia: János, Beleger 
(dict.) István és Mendzenth-i Benedek fia: Tamás 5 éve, a Virágvasárnap utáni 
hétfőn (f. II. p. Ramispalmarum cuius proxime 5. adveniret revolucio annualis) 
előre megfontoltan felfegyverkezve, hatalmaskodva e nemes asszony Kwrthueles 
birtokára menve a házai ajtajait feltörték, 100 font dénár értékű javait és ruháit 
elvitték, a Péter nevű famulus-át elfogták és tetszésük idejéig bilincsekben tartották. 
Ezért az országbíró kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Capolna-i 
Pál fia: István v. Ladus-i [lehúzva: Pál] Péter fia: László v. Gwlach-i János fia: 
Miklós v. Wrs-i László fia: Balázs v. Henee-i Lőrinc fia: Gergely királyi ember 
tudja meg minderről az igazságot, idézze Jánost, Istvánt és Tamást az asszony 
ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. in Vyssegrad, f. II. p. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek. 19. 7. 9. (Df. 273 834.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
13. 1369. jan. 16. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja [I.] Lajos király (H) gyűrűspecsétes 
parancslevelének megfelelően (1368. máj. 22., l. Anjou-oklt. LII. 369. szám) meg-
kereste a Peteuch fia: János mestert érintő privilégiuma párját (1302. ápr. 27., l. 
uo. I. 202. szám) és azt átírta számára. D. 4. die oct. Epiph. d., a. eiusdem 1369.  
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E.: Dl. 87 435. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 47. C. 5.) Hátlapján közép-
kori kéztől: Nobilium Pethewcz de Swynya, újkori kezektől is tárgymegjelölések. 
Függőpecsétre utaló bevágások. 

 
 
14. 1369. jan. 17. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Teteus fia: László mesternek v. Gara-i officialis-ának: meg-
tudta Beuldre (dict.) Mihály mester királyi harmincadszedőtől és sókamara-
ispántól, hogy számos gonosztevő László mester Gara nevű birtokán a mezőkön 
kóborolva a királyi só szállítóinak (miáltal az uralkodónak is) nagy károkat okoz. 
Ezért utasítja Lászlót, hogy a királyi sószállítók útjait e gonosztevőktől szabadítsa 
fel, és ha őket el tudja fogni, részükről a sószállítóknak szolgáltasson igazságot. 
Másképp ne cselekedjen, nehogy a királynak kára származzon az ügyben. D. in 
Wyssegrad, in fe. Anthonii, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 77 423. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 503.) Papír. Hátlapján nagypecsét 

körvonala. 
K.: Z. III. 371. 
 
 
15. 1369. jan. 18. Gerencsér, a király vadászóhelyén 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták a Zetine districtus-beli Pál fia: Scemlien [!] és 
annak fia: Nenada, hogy az ezen districtus-ban fekvő Luchan, Zopcich ~ Zepthich 
és Walmasan nevű birtokaikon szükség van a bejárásra és a mások birtokaitól való 
határ-elkülönítésre. Ezért az uralkodó utasítja a spalatoi káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Dubranach v. Hlapach v. Raduch fia: Turuk királyi ember a 
szomszédok összehívásával e birtokokat járja be régi határaik mentén, a szükséges 
helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve 
hagyja ezeket Scemlien-nek és fiának mint sajátjaikat örök birtoklásra, ha nem 
lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Scemlien és Nenada ellenében 
a király, avagy Dalmácia és Horváto. bánja jelenléte elé, majd a káptalan tegyen 
jelentést a királynak v. a bánnak. D. in Serenchen [!], loco venacionis nostre, die 
crastino Antonii, a. d. 1369. 
 
Á.: a 453. számú oklevélben. 
K.: Kukuljević, Jura I. 137–138. (Á.-ban.); Smič. XIV. 172–173; Wenzel, Dipl. 

eml. II. 668–669. 
 
 
16. 13[69]. jan. 18. 
A csázmai káptalan előtt egyrészről Chapouch-i Petew fiai: János és György (a 
maguk és fivérük: Petew nevében a káptalan ügyvédvalló levelével), másrészről 
Chapouch-i János fiai: Miklós és Domokos (a maguk és fivéreik: István és Tamás 
nevében a váradi monostor konventje ügyvédvalló levelével) elmondták, hogy 
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atyafisági kedvezésből az őket közösen illető birtokaikon és azok tartozékain az 
alábbi örök osztályt tették: Felső (superior) Chapouch faluban ezen néhai Petew 
telke (curia) kelet felől 3 ottani telekkel (sessio) Petew fiainak, Demeter telke 
(fundus), ami Petew fiai telkein túl van, Gergen és Paulisius telkei (fundus), valamint 
Miklós fia: ezen néhai János telke nyugat felől János fiainak jutott; a Paulisius 
telke melletti határjeltől keletre levő rész Petew fiainak, e falu másik része dél 
felől egy földjellel körülvett cseresznyefától János fiainak jutott, az attól keletre 
levő pedig Petew fiainak. Alsochapouch-on a dél felőli jobbágyok a Máté nevű 
jobbággyal és a kertekkel együtt (kivéve a mezőt) János fiainak, az ezen kertek 
mellett a Blask és György nevű jobbágyok (mely utóbbinak kertje van János fiai 
jobbágyai kertjei között) Petew fiainak, Máté jobbágytól kelet felé e falu mindkét 
része Miklósig (János fiai jobbágyáig) Petew fiainak, egy diófától egy kelet felőli 
határjelig János fiainak, onnan egy másik földjelig Petew fiainak, attól egy másikig 
néhány üres (deserta) telek János fiainak, a Miklós házánál levő határjeltől a kútig 
János fiainak, a kút feletti telek üres telkekkel a Szentgyörgyre (S. Georgius) tartó 
útig Petew fiainak, a Gorbonuk víz mellett Iwanca telke János fiainak, egy üres 
telek malommal Petew fiainak jutott. Az egyik hegyen nyugat felől levő szőlő, 
amit addig Petew fiai és János fiai közösen tartottak, János fiainak jutott, és e 
szőlő mellett dél felől van Petew fiai szőlője; a második hegyen kelet felől levő 
szőlő a teljes heggyel együtt Petew fiainak jutott. Azon egyéb szőlőket, amik akár 
azon a hegyen vannak, amin János fiai szőlője, akár a második hegyen, Barazda 
különíti el mint határ. Dobouch erdő a potoka-val és Raquitouch erdő keleti felével 
Petew fiainak, utóbbi erdő keleti és déli része kereszttel jelölt, az erdő közepén 
levő fa-határjelek alatt János fiainak jutott. Az Alsochapouch falu feletti teljes 
erdő kimérve (sub mensura) Petew fiainak, és ugyanennyi erdő Felsochapouch-on 
kimérve János fiainak jutott. A Felsochapouch-i maradék erdőt 2 részre osztották, 
a többi erdőt közös használatra hagyták. A felek a szántóföldeket, kaszálókat és 
mezőket határjelekkel két részre osztották egymás között. Erről a káptalan chirographált 
privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. V. p. Antonii, a. [d.] 13[69]. 
 
E.: HDA. Doc. med. varia. 77. (Df. 218 573.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés, 1369-es évvel. Mandorla alakú függőpecsét és 
fonata (ami takarja a dátum egy részét a fotón). 

 
 
17. 1369. jan. 20. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt Katalin nemes asszony 
(Márton fia János felesége) a maga, a fia: András nevében pedig a Sepesy-i káptalan 
ügyvédvalló levelével e káptalan idézőlevelének megfelelően [1368.] jan. 13-án 
(oct. Epiph. prox. preteritis) Vythezy-i Lőrinc mester felesége ellenében bemutatta a 
Sepsi-i káptalan idézőlevelét, miszerint amikor Katalin és a fia: András 1367. 
márc. 11-én (f. V. an. Remin., in a. prox. elapso) Buyak birtokot a szomszédok 
összehívása után Benedek fia: Domokos nádori emberrel és a káptalan tanúságával 
maguknak iktattatni akarták, Miklós fia: Péter (Wythezy-i Lőrinc mester feleségének 
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famulus-a e nemes asszony nevében) őket ettől tilalmazta. Katalin ennek okát 
tudakolta, mire Barcha fia: János (Lőrinc felesége nevében a Sepsy-i káptalan 
ügyvédvalló levelével) azt mondta, hogy Buyak birtok Lőrinc feleségéhez oklevelekkel 
tartozik, amiket későbbi időpontban kész bemutatni, ezért a nádor meghagyta, 
hogy Lőrinc felesége [1368.] márc. 1-jén (oct. diei Cinerum) az okleveleit mutassa 
be színe előtt. Onnan ez (a Lőrinc felesége által kifizetendő 3 márka bírsággal) 
ápr. 16-ra (oct. Passce) lett halasztva, mikor is Wythezy-i Lőrinc (a felesége nevében 
a Sepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta Tamás comes néhai ország-
bíró 1354. évi privilegiális oklevelét, miszerint színe előtt Márton fia: János úgy 
egyezett meg Vythezy-i Lőrinccel az oklevélben felsorolt bírságok ügyében 
(amikben Jánost Lőrinc ellenében elmarasztalták és ezek miatt őt Lőrinc kezébe 
adták, hogy vétkeinek megfelelően megbüntesse), hogy János a Boyak nevű Sarus 
megyei birtokát (amit egykori ura: Bayor-i Beke mester az ezen Boyar [!] nevű 
birtokából kihasítva neki adott szolgálataiért), ahol Lőrinc felesége: Erzsébet nemes 
asszony (ezen Beke leánya) a jog szerint leánynegyedet kellett bírjon, a főváltságáért 
(redempcio et expedicio capitis sui) minden haszonvétellel Erzsébetnek és általa 
leszármazottainak adta, kötelezve magát, a fiait és a feleségét, hogy ha ők Erzsébetet 
és utódait Boyak birtok kapcsán bíróságon v. azon kívül zaklatnák, hatalombajban 
elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) marasztalják el őket (l. Anjou-oklt. 
XXXVIII. 128. szám). Ezzel szemben János felesége és a fia: András bemutatták a 
nádornak az alábbiakat: 1) az egri káptalan 1329. évi privilegiális oklevelét, miszerint 
színük előtt megjelent egyrészről Vodas (dict.) Péter fia: Beke mester, másrészről 
Perbard fia Márton fia: János (Beke rokona és szerviense), és Beke elmondta, 
hogy mivel János vele rokonságban (linea proximitatis) áll és fiatalsága óta (primevo 
tempore sue etatis) neki hű szolgálatokat tett, ezek viszonzásául és speciális rokoni 
kedvezésből a Sarus megyei Boyak nevű földjéből Berky falu felől 4 ekényi részt 
minden haszonvétellel Jánosnak adott örök birtoklásra, amit egy fia és rokona sem 
követelhet vissza Jánostól és annak leszármazottaitól (l. uo. XIII. 682. szám); 2) 
Tamás comes országbíró 1353. évi nyílt oklevelét, miszerint színe előtt Boyor-i 
Péter fia: Beke mester és a fia: Synka megvallották, hogy  a Sarus megyei teljes 
Boyak birtokot (amiből Beke egy részt korábban Márton fia: Jánosnak adott az 
egri káptalan privilegiális oklevelével) a joga teljességével Jánosnak, a fiainak és 
azok örököseinek adták (l. uo. XXXVI. 803. szám). János felesége és a fia: András 
még elmondták, hogy bár János a főváltságáért (liberacio capitis sui) Bayk [!] 
birtokot Vythezy-i Lőrinc feleségének adta, de ők és János egyéb fiai ehhez nem 
adták beleegyezésüket, Jánosnak nem volt arra felhatalmazása, hogy a Boyak 
birtokon őket az ország szokása szerint megillető részeiket Lőrinc feleségének 
adhassa a mondott megegyezés során és a nevükben ügyvédvalló levéllel megjelenjen 
Tamás országbíró előtt, ezért a Boyak birtokon levő részeiket vissza akarják kapni 
Lőrinc feleségétől. Mivel mindezek alapján a nádornak és a vele ülésező báróknak 
és nemeseknek úgy tűnt, hogy János csak a saját részét (és [nem] a feleségét és 
fiait e birtokon megillető részeket) adhatta volna Lőrinc feleségének, János felesége 
pedig azt mondta, hogy neki és Jánosnak 4 fia van: ezen András, Imre, Mihály és 
László, akik akkor már megszülettek, amikor János a mondott birtokot Lőrinc 
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feleségének adta, [ezért] a nádor Tamás országbíró levelének megfelelően Márton 
fia: Jánost a saját kötelezettségében, vagyis hatalombajban elbukásban marasztalta 
el Vythez-i Lőrinc felesége ellenében, azon okból, hogy János felesége és a fia: 
András Boyak birtokot (amit János Lőrinc feleségének adott) megkísérelték vissza-
követelni (requirere), és elrendelte, hogy a nádori emberek és a Jazow-i konvent 
tanúságai júl. 1-jén (oct. Johannis Bapt.) menjenek Boyk birtokra a szomszédok 
és a felek v. képviselőik jelenlétében, ott először állítsák elő János mondott 4 fiát, 
és ha úgy látják, és a szomszédoktól és másoktól is azt tudják meg, hogy e 4 fiú 
akkor már megszületett, amikor János Bayk [!] birtokot a főváltságáért Lőrinc 
feleségének adta, ez esetben a mondott birtokot minden haszonvétellel osszák 6 
egyenlő részre, és a hatodát, vagyis János részét hagyják Lőrinc feleségének, a 
többi 5 részt pedig, amik János feleségét és fiait: Andrást, Imrét, Mihályt és Lászlót 
illetik, ellentmondás nélkül iktassák János feleségének és e 4 fiúnak; ha pedig úgy 
tűnik és azt tudják meg, hogy János 4 fia közül valamelyik a mondott birtokátadás 
után született, akkor azt a [fiút] a felosztásból hagyják ki. Mivel e birtokosztályhoz 
és -iktatáshoz szükséges volt kiküldeni a nádori embereket és a Jazow-i konvent 
tanúságait, a nádor írásban kérte a konventet, hogy adják embereiket tanúságul 
mindkét fél részére, akik jelenlétében a nádori emberek júl. 1-jén Boyak birtokon 
a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében mindezt ily 
módon végezzék el, majd a konvent a nádornak tegyen jelentést aug. 1-jére (oct. 
Jacobi). Onnan a jelentés megtárgyalása a felperesek érdekében bemutatott királyi 
írásos parancsból az akkori királyi had miatt (propter suum regium exercitum tunc 
instantem) [1369.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) lett halasztva, mikor is Márton fia János 
felesége a fiaival: Andrással, Mihállyal és Lászlóval bemutatta a nádornak Borab-i 
László és Delne-i János jelenlétében (akik Vythezy-i Lőrinc felesége nevében 
álltak elő a konvent ügyvédvalló levelével) a konvent nádornak szóló jelentését, 
miszerint kérésére Gechee-i Pál fia: [lehúzva: Petev] Miklós nádori emberrel (János 
felesége és a fia: András részére), ill. Razlowycha-i Tamás fia: Miklós nádori 
emberrel (Lőrinc felesége részére) kiküldték tanúságul András papot (presbiter) és 
Cristianus-t, kórusuk klerikusát, akik júl. 1-jén Boyak birtokra mentek a szomszédok 
és a felek képviselői jelenlétében, és először előállítva és megtekintve János három 
fiát: Andrást, Lászlót és Mihályt, a szomszédoktól és másoktól megtudták, hogy 
András már megszületett akkor, amikor János Boyak birtokot a főváltságáért a 
mondott nemes asszonynak adta, de mivel állításuk szerint Mihály és László már 
e birtok iktatása után születtek, János negyedik fia: Imre pedig nem jelent meg ott 
és képviselője sem volt, ezért a nádor döntéshozó oklevelében foglalt teendőket 
nem tudták elvégezni, és az ügyet a nádor bírói vizsgálatára küldték vissza. Ezután 
János felesége a Jazow-i konvent [1368.] nov. 2-i (f. V. p. Symonis et Jude iam 
preteritum), a király írásos parancsára jelentést tevő tudományvevő oklevelének 
bemutatásával kinyilvánította, hogy Vythezy-i Lőrinc és a felesége Boyak birtokot, 
amit tőlük Márton fia János felesége bírói úton megszerzett (reoptenta), teljesen 
tönkretették, az ottani jobbágyok összes javait hatalmaskodva elvették (l. Anjou-
oklt. LII. 787. szám), majd magának, jelenlevő fiainak: Andrásnak, Lászlónak és 
Mihálynak és távollevő fiának: Imrének igazságot kért a nádortól Vythezy-i Lőrinc 
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felesége részéről. Mivel bár a konvent jelentése szerint János fiai: László és Mihály 
Boyak birtok mondott iktatása után születtek, de mivel most a nádor és a perben 
vele ítélkező főpapok, bárók és nemesek előtt személyesen megjelenve ezen iktatás 
idején születettnek és már jó 14 évesnek tűntek, Imre (János negyedik, távollevő 
fia) életkora pedig nem volt ismeretes, ezért a nádor e bírótársaival együtt elrendelte, 
hogy a nádori emberek a Jazow-i konvent tanúságai előtt márc. 14-én (oct. diei 
medii Quadr.) és egyéb szükséges napokon a nádor korábbi bírói meghagyásának 
megfelelően menjenek a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében Boyak 
birtokra, azt minden tartozékával osszák 6 egyenlő részre, és iktassanak 1 részt 
Lőrinc feleségének, 5 részt pedig János feleségének és fiainak, ha Imre akkor 
jelen lesz ott és a fivéreivel együtt törvényes korúnak lesz ismeretes; ellenkező 
esetben az 5 részből 4 részt iktassanak ellentmondás nélkül János feleségének és a 
fiainak: Andrásnak, Mihálynak és Lászlónak örök birtoklásra mint őket a mondott 
okokból megilletőket, a többi résztől jelekkel (signis metalibus) elkülönítve, majd 
a szomszédoktól és másoktól tudják meg, hogy Vythez-i Lőrinc és felesége Boyak 
birtokot tönkretették-e és a jobbágyok javait elvették-e, v. sem. Mivel e birtokosztály, 
-iktatás és tudományvétel elvégzéséhez a nádori embereket és a Jazow-i konvent 
tanúságait ki kell küldeni, ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki a felek 
részére tanúságaikat, akik jelenlétében Nagmihal-i Cynkus (dict.) Jakab v. S[os] 
(dict.) János v. Geche-i Pál fia: Miklós v. Hercheg (dict.) László v. Komlos-i 
György v. Delne-i János fiai: Miklós v. Jakab nádori ember (János felesége és fiai 
részére), ill. Razaluicha-i [!] Tamás fia: Miklós v. annak fia: László v. Kom[lo]s-i 
György fia: Mihály v. Malonfalus-i Balázs fia: Lorand nádori ember (Lőrinc felesége 
részére) márc. 14-én Boyak birtokon mindezt végezzék el így, majd a konvent 
máj. 1-jére (oct. Georgii) tegyen jelentést. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5718. (NRA. 1540. 74.) Helyenként foltos, gyűrött. Előlapja alján közép-

kori kéztől: domus mea domus oracionis. Hátlapján azonos (Vytez névalakkal) és 
újkori kéztől tárgymegjelölések, kortárs kéztől: Nicolaus filius Gregori de 
Peklyan, Gallus filius Johannis de Delne.  

Tá.: a 267. számú oklevélben. 
 
 
18. 1369. jan. 20. 
Jakab fiai: Péter és László mesterek, vicecomes-ek és a Vasvár megyei szolgabírók a 
vasvári káptalannak: elmondta nekik Herman-i Herman fia: János nevében 
Vnyan-i Máté (Mathyus) fia: György, hogy János a jelenlegi sürgető szükségei 
miatt a Hagmas, Posafolwa és Zelews birtokokon levő részeit és a Kerthes birtokon 
levő fél telkét (fundus curie), ami a saját telke mellett van dél felől (mindezek 
Herman-i Balay fia: Gywre mester kezén vannak zálogként), továbbá a Kerthes 
várban levő részét minden tartozékukkal ….. [nem kínálhatja fel] megvásárlásra 
senki másnak, csak először ezen Herman fia Miklós fia: Máténak, majd azután 
Mihály fia: Istvánnak és Károly fia Bertalan fia: Leonard-nak, valamint ezen 
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Gywre mesternek, Herman-i nemeseknek, az ő frater patruelis-einek …. Máté, 
István és Leonard [akarják-e ezeket] maguknak, v. Gywre mesternek örökre átengedik 
…. fentiek embere és a káptalan embere kérdezze meg …. Ezért kérik a káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Márton fia: Pál v. ….. fia: János v. András 
fia: …… (Bolokfoluavnyan-i nemesek) v. Molnar-i Lőrinc fiai: János v. Tamás, 
fentiek embere először Mátéhoz, majd Istvánhoz és Leonard-hoz menve mondja 
meg nekik királyi szóval, hogy János mondott birtokjogait az ország szokása szerint 
vegyék magukhoz (ad se recipiant), v. Jánosnak [engedjék meg], hogy [ezeket] 
Gywre mesternek eladja …. majd szokás szerint [a káptalan tegyen jelentést]. D. 
in fe. Fabiani et Sebastiani, a. d. 1369. 
 
Á.: a 21. számú oklevélben. Foltos és hiányos. 
 
 
19. 1369. jan. 20.  
A vasvári káptalan előtt István fia: György és Sytke-i Leukus fia: János tilalmazták 
a jelenlevő István fia: Jánost, János fia: Sebestyént és Miklós fia: Mihályt, Gete-i 
nemeseket és azok távollevő Gete-i atyafiait és rokonait a Mendzenth v. Heges-
Gerche nevű birtokuk teljes v. részbeni eladásától, zálogosításától és bármiféle 
elidegenítésétől bárki, főleg Zeech-i Miklós egykori szlavón bán részére, a bánt és 
bárki mást pedig e birtok elfogadásától és az abba való bemeneteltől, mondván, 
hogy e Gethe-i nemesek az ő rokonaik (fratres generacionales) és e birtok közvetlen 
szomszédság okán jog szerint inkább őket illeti, mint másokat. A tilalmazott nemesek 
erre azt felelték, hogy e birtokukat készek Györgynek és Jánosnak annyi pénzért 
eladni, amennyiért másoknak, a tilalmazók viszont azt mondták, hogy e birtokot a 
becsértékén akarják megkapni. D. in fe. Fabiani et Sebastiani, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 767. (Múz. Ta.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 

zárópecsét töredékei. 
 
 
20. 1369. jan. 21. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
parancslevelének megfelelően (1368. nov. 24., l. Anjou-oklt. LII. 800. szám) ki-
küldték tanúságul karpapjukat (presbiter): Miklóst, akivel László fia: János királyi 
ember jan. 20-án (sab. prox. preterito) nemesektől és nem nemesektől, főleg 
Zlaukfalua birtok szomszédaitól megtudta, hogy Arach fia: János és Márk fiai: 
Márk és János a mondott leány Zlaukfalua-n levő birtokrésze vízi, erdei és mezei 
terméseit és hasznait régóta, szüntelenül, hatalmaskodva használtatják jobbágyaikkal 
e leány törvényes tilalmazásai ellenére, a tizedet és egyéb szokott adókat (decimalem 
et alias solitas collectas et dacia consueta) e nemes leány jobbágyaitól könyörtelenül 
beszedetik és hatalmaskodva kicsikarják maguknak. D. in fe. Agnetis, a. d. 1369. 
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E.: Dl. 5712. (NRA. 1540. 75.) Papír. Hátlapján azonos (eszerint Zlaukfalua-i 
Péter fia Miklós leányáról van szó és a hatalmaskodók is oda valósiak) és újkori 
kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
21. [1369.] jan. 21. 
A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Vasvár megyei vice-
comes-ek és szolgabírók levelének megfelelően (l. 18. szám) azok emberével, 
Márton fia: Pállal [kiküldték tanúságul] kanonoktársukat: Mihály mestert, akik 
jan. 21-én (2. die dict. fe. [Fabiani et Sebastiani]) először [Miklós] fia: Mátéhoz, 
majd Mihály fia: Istvánhoz és Bertalan fia: Leonard-hoz menve a mondott ügyet 
részletesen előadták nekik. Ők erre azt feleték, hogy jelenleg nincs lehetőségük a 
mondott birtokjogokat maguknak megszerezni, [ezért] Jánosnak beleegyezésüket 
adják, hogy [azokat] Gywre mesternek mint rokonuknak (generacionalis frater) 
eladja. D. in termino prenotato, a. d. supradicto. [1369.] 
 
Á.: a 23. számú oklevélben.  
 
 
22. [1369.] jan. 22. Gerencsér 
Imre erdélyi vajda [hátlap: humi (terra Halmye) comes-ének, Benedek fia: István 
mesternek]: a király nem akarja Imrét Dalmácia és Horváto. átadására (ad resignandum 
regnorum Dalmacie et Croacie) küldeni, mivel a király Húsvétig (usque fe. Passce 
d. prox. venturum) mindenképpen azon részekre (in partes illas) akar menni, és 
akkor magával viszi a vajdát, akit aggaszt, vajon ellene ott vannak-e panaszok v. 
sem. Ezért a vajda utasítja a címzettet, hogy a nála levő várakat az azokhoz tartozó 
oláhokkal és másokkal együtt Móric fia: Simonnak, Dalmácia és Horváto. bánjának 
késlekedés és kár nélkül adja át Kis (Parvus) László királyi ember jelenlétében. 
István mester ne nehezteljen Imrére, mivel ő a mondott várakat patienter [?] adta 
Istvánnak. D. in Gerencher, in fe. Vincencii. Másképp ne cselekedjen ez ügyben. 
 
E.: Dl. 49 778. (Rumy cs. lt. 60. 204.) Papír. Hátlapján azonos kéztől címzés, 

valamint a vajda kisebbik pecsétjének zöld viaszú záró töredékes nyoma. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 726. szám (az év indoklásával). 
Megj.: OL-adatbázis 1369–1370. jan. 22-re keltezi.  
 
 
23. 1369. jan. 22. 
A vasvári káptalan előtt a Vasvár megyei Herman-i Herman fia: János megvallotta, 
hogy a Hagmas, Posafolwa és Zelews birtokokon levő részeit, a Kerthes birtokon 
levő fél telkét (fundus curie), ami a saját telke mellett van dél felől (mindezek 
Herman-i Balay fia: Gywre mester kezén vannak zálogként), továbbá a Kerthes 
várban levő részét minden tartozékukkal Gywre mesternek és általa leszármazottainak 
20 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) eladta, semmiféle 
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jogot és tulajdont ezekben magának és leszármazottainak meg nem tartva. Majd 
bemutatta a káptalan oklevelét (l. 21. szám). Minderről a káptalan függőpecsétes, 
chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Vincencii, a. d. 1369. prenotato, 
amikor István prépost, Mihály mester [őr-], Péter mester éneklőkanonok, a dékánság 
üresedésben. 
 
Á.: Vasvári káptalan, 1448. jún. 6. Dl. 3350. (NRA. 29. 50.) Hiányos, foltos. 
 
 
24. 1369. jan. 22. Spalato 
A. d. 1369., ind. 7., [I.] Lajos király (H) uralkodása, Hugolin spalatoi érsek és a 
zárai (Jadra) Johannes de Grisogonus királyi lovag, Spalato (Spaletum) comes-e 
idején Spalatoban oklevelet adtak ki. 
 
K.: M. Ančić, Fontes 20 (2014) 198. (Registrum capituli Spalatensis fol. 13v. 

alapján. Eszerint Á.-a: spalatoi káptalan, 1379. ápr. 28.) 
 
 
25. 1369. jan. 23. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Scepsy-i káptalannak: elmondta 
neki Farkasfalwa-i Frank fia Mihály mester fia: István litteratus, hogy a Scepsy 
megyei Arnoldfalwa birtok tulajdonába a nádori és káptalani emberek által törvényesen 
be akar menni. Ezért a nádor kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Korotnyk-i Desew v. Leukfalwa-i Vörös (Rufus) Miklós v. Vrbanfalua-i Pál fia: 
Miklós nádori ember a szomszédok összehívásával vezesse be Istvánt a birtok 
tulajdonába, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze István 
ellenében a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wissegrad, f. III. p. 
Fabiani et Sebastiani, a. d. 1369. 
 
Á.: a 669. számú oklevélben.  
 
 
26. 1369. jan. 24. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki az Ezeen falu mellett 
alapított Boldogságos Szűz-egyház remete testvérei nevében, hogy egyházuk 
földjét és annak haszonvételeit Ezeen-i Tamás fiai: Simon, László és Imre és ue. 
Tamás fia János fia: László maguknak jogtalanul elfoglalták, e földön János testvér 
papot (presbiter) és Domokos conversus-t megverve utóbbi 2 fogát kiütötték, az 
ekéjüket elégették, egy ökrük idegeit (nervos) elvágták, majd felfegyverkezve és 
hatalmaskodva a kolostorhoz menve a testvéreket gyalázó szavakkal illették, és 
különféle egyéb jogtalanságokat is elkövettek ellenük. Ezért a király utasítja a 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel [pótlólag beírva:] János Lelez-i 
prépost v. annak általa megbízott nemes embere v. János Lupprethzaza-i plébános 
v. Bool-i László v. Kystarkan-i László királyi ember megtudva minderről az igazságot 
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idézze (evocet) az Ezeen-i nemeseket a mondott földről kiadott okleveleikkel 
együtt e remete testvérek ellenében a királyi jelenlét elé mindezek haladéktalan és 
személyes megindoklására, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Vyssegrad, 3. die Vincencii, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 8811. (Acta Paulinorum. Eszény 1. 1.) Papír. Hátlapján azonos (Ezen név-

alakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint vörös viaszú kis pecsét 
alatt: commissio domine regine. 

Má.: Ue. jelzet alatt, 1749. febr. 26-i hiteles Má. 
K.: Doc. Art. Paulin. I. 142. (AP. Elenchus 113. alapján, csak évvel.) 
 
 
27. 1369. jan. 24. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a kalocsai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Kummy-i László v. Chorna-i Mihály fia: Miklós v. Karachon-i Leukus 
királyi ember a jelen oklevéllel együtt a káptalannak bemutatandó, a Sexard-i 
egyház hadakozó jobbágyai érdekében Ottó Sexard-i apátnak címzett másik oklevelét 
az apátnak mutassa be, és amit azt megtekintve az apát tesz v. válaszol, a káptalan 
írja meg a királynak. D. in Wissegrad, 3. die Vincencii, a. d. 1369. 
 
Á.: a 110. számú oklevélben.  
K.: Fraknói, Szekszárd 69. (Á.-ban.) 
 
 
28. 1369. jan. 24. 
A váradi káptalan 1369. jan. 24-i (f. IV. p. Vincencii, a. d. 1369.) idézőlevele 
szerint Kulche-i János fia: István Saralyan-i Miklós fia: György királyi emberrel 
és Jakabbal, a káptalan (királyi írásos parancsból kiküldött) kanonokával együtt 
jan. 23-án (f. III. p. Agnetis) kiment a szomszédok összehívásával a Zathmar megyei 
Vkurytou birtokra és Macha birtok keleti felére (amik lakottak), valamint a szintén 
Vkurytou és Chetenkundya [!] birtokokra (amik lakatlanok), amik mind Damanhyda-i 
Miklós fiai: Miklós és Mihály kezén vannak, és ezeket a saját joga nevében a 
királyi és káptalani emberekkel visszavenni (recaptivacio), mások birtokjogaitól 
elkülöníttetni és magának iktattatni akarta, de mindennek Damanhyda-i Miklós 
fiai ellentmondtak. 
 
Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. júl. 12. Dl. 70 557. (Kölcsey cs. lt. 12.) 
R.: Borsa I., LK. 24 (1946) 60. 
 
 
29. 1369. jan. 25. Gerencsér 
[I.] Lajos király 1369. jan. 25-én (in fe. Conv. Pauli, a. d. 1369.) Gerenche-n [!] 
kiadott nyílt oklevelében Besenyő (Bissenus) János mester Feyrkw-i várnagy és 
fivérei: Mátyás és András (Besenew dicti) szolgálataiért nekik és örököseiknek 
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adományozta néhai Wgal-i Pál mester v. annak akkor elhunyt fia: Miklós összes 
birtokát és birtokrészét, amik a királyi adományozáshoz tartoznak az ország szokása 
(lex consuetudinaria) szerint, minden tartozékukkal együtt régi határaik alatt, nem 
érintve idegen jogot. 
 
Tá.: 1. Mária királynő, 1385. jan. 11. Dl. 103 365. (Batthyány cs. lt. j. n.) 

2. Bebek Imre országbíró, 1390. júl. 31. Dl. 100 238. (Uo. Acta antiqua. 
Kékcse 3. 2. 10.) Eltérő névalakja: Vgal.  

K.: HO. III. 235. (Tá.-ban.) 
Megj.: Tá. 2. szerint eredetileg a fehérvári keresztes konvent 1386. okt. 7-i privilegiális 

oklevelében volt átírva. 
 
 
30. 1369. jan. 25. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Domokos fia: András, Scepsy 
megyei Kazmerfolua-i nemes (János fia László fia: László és az Vyuar megyei 
Rozgun-i Péter mester fia Lőrinc mester fiai: Mihály és Oswald famulus-a) bemutatta 
a káptalan [I.] Lajos királynak (H) jelentést tevő, 1357. jún. 2-i nyílt oklevelét, 
kérve ezen urai nevében, hogy azt chirographált privilegiális formában írják át és 
a másolatát v. párját a szokás szerint a levéltárukban v. sekrestyéjükben helyezzék 
el és őrizzék. A káptalan a kérésre ezen ép és gyanútól mentes oklevelet függőpecsétes 
privilegiális formában az egyházuk szokása szerint kiadja Lászlónak, Mihálynak 
és Osvald-nak, a másolatát pedig chirographálva és szintén függőpecsétjükkel 
ellátva egyházuk levéltárában elhelyezi. D. in fe. Conv. Pauli, a. d. 1369., Péter 
olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, 
János [fia:] Tamás, Laa[chk] [fia:] Miklós és László [fia:] János kanonokok jelen-
létében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, 
Benedek prépost. Arenga. 
 
E.: Dl. 4657. (NRA. 441. 4.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján középkori 

(Lonya és Rozgon helynevekkel) és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függő-
pecsét és vörös-zöld fonata. 

K.: F. VIII/4. 195. 
 
 
31. [1369.] jan. 26. 
A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 3. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Mihály mester Maroson túli 
(Vltramorisyensis) főesperest, akivel András fia: Miklós királyi ember jan. 15-én 
(f. II. p. oct. Epiph. d.) a mondott districtus és az abban levő falvak szomszédai 
összehívásával iktatta azt minden falvával és tartozékával együtt Péter mesternek 
és nevezett frater-einek királyi új adomány címén, nem lévén ellentmondó, sem a 
helyszínen, sem a káptalan előtt a törvényes napokig vártan. D. 2. die Conv. Pauli, 
a. d. prenotato. [1369.] 
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E.: Dl. 108 879. (Batthyány cs. lt. Heimiana 221.) Foltos papír. Hátlapján azonos 
kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
32. 1369. jan. 27. Gerencsér 
[I.] Lajos király (H) megparancsolja [Miklós] néhai nádor fiának: János királyi 
tárnokmesternek, zalai comes-nek v. annak vicecomes-ének és a megye szolgabíróinak, 
hogy febr. 21-én (8. die die[i] Cinerum) Zala megyében tartsanak közgyűlést (azt 
jelen oklevéllel korábban kihirdetve, ahogy kell), ahol a nemesektől és a megye 
bármiféle egyéb állapotú embereitől tudják meg, hogy Kezy-i Márton fia: György 
nemes Kezy-i Ivahun fia Péter fia: néhai János unokatestvére (frater patruelis) és 
vérrokona-e, és így annak birtokai György leszármazási jogához tartoznak-e az 
ország szokása szerint v. sem. Ha igen, akkor János minden birtokát és birtokrészét a 
tartozékaikkal együtt iktassák Györgynek azon a jogon, hogy őt illetik, e birtokok 
jogtalan elfoglalóit zárják ki ezekből (ennek senki nem mondhat ellent), majd 
tegyenek jelentést. D. in Genuncher [!], 3. die Conv. Pauli, a. d. 1369. 
 
Á.: a 86. számú oklevélben.  
 
 
33. 1369. jan. 28.  
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent egyrészről Magych 
nemes asszony (a Scepus megyei Stepkchfolua-i Hannus fia néhai Miklós comes 
leánya, Lyptouia-i Bodov fia István mester felesége), valamint a fia: Lampert és a 
leánya: Anna, másrészről Stepkchfolua-i ezen Hannus fia Detric comes fia: Jakab 
mester – László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája prothonotarius-a –, és 
előbbiek megvallották, hogy összes birtokrészüket, amik Magych-ot anyai jogon, 
Lampertet és Annát pedig leszármazás jogán a Scepsi megyei Thamasy és Gahanfolua 
birtokokon illetik, a tartozékaikkal együtt eladták Jakab mesternek az általa a 
káptalan előtt nekik kifizetett 60 aranyforintért (boni et iusti ponderis), semmiféle 
jogot és tulajdont ezekben meg nem tartva, hanem mindezt Jakabra és örököseire 
ruházva. Erről Jakab kérésére a káptalan függőpecsétes, chirographált privilegiális 
oklevelet bocsát ki. D. domin. an. Purif. virg. glor., a. d. 1369., Péter olvasó-, Pál 
éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, Laachk 
[fia:] Miklós és László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos 
király (H), Tamás esztergomi, István testvér kalocsai érsek, Benedek prépost. 
Arenga. 
 
Fk.: Dl. 83 317. (Bárczay cs. lt. 35. 61.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján 

újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és fonata. 
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34. 1369. jan. 29. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: elmondták neki Heem fia Pál fia: Péter 
mester nevében, hogy az Egurzeg nevű birtoka hasznait és terméseit a király Dobaz-i 
oláhja: Daan és annak ottani jobbágyai hatalmaskodva használják és a birtokhoz 
tartozó bizonyos falut vakmerően felégették, Péter nagy kárára. Ezért a király 
utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Helemba-i Imre v. Kereztus-i 
Miklós v. Ahtoni-i Lőrinc fia: Péter v. Chechteluk-i Lőrinc királyi ember, miután 
megtudta minderről az igazságot, tilalmazza Daan-t és Dobaz-i jobbágyait Egurzeg 
birtok további jogtalan és hatalmaskodó használatától és a hasznai elvételétől, 
majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, 5. die Pauli Conv., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 131. (Kállay cs. lt. 1300. 1547.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint vörös viaszú kis zárópecsét töredékei. 
K.: Doc. Val. 216–217; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 572–573. (román fordítással) 
R.: Kállay 1617. szám.  
 
 
35. [1369.] jan. 29. Róma 
[V.] Orbán pápa minden meggyóntnak, akik az esztergomi egyházmegyei Cremenicz-i 
plébániát, aminek nagy felújításra (reparacio) van szüksége, a szokott ünnepeken 
és napokon – Nat., Circ., Epiph., Resurr., Asc. és Corpus d.; Nat., Ann., Purif. és 
Ass. Marie; Nat. Johannis Bapt.; Petri et Pauli; az egyház felszentelésének (dedicatio) 
ünnepén; OO. SS.; oct. Nat., Epiph., Resurr., Asc. és Corpus d.; oct. Nat. és Ass. 
Marie; oct. Nat. Johannis Bapt.; oct. Petri et Pauli; 6 dies Penth. – meglátogatják 
és a felújításhoz segítő kezet nyújtanak, alkalmanként 100 nap bűnbocsánatot ad 
10 évig. D. Rome apud S. Petrum, IV. Kal. Febr., pápasága 7. évében. [1369.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 497v-498r. (Df. 289 916.) 
R.: V. Orbán, LC 23984. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 259. fol. 13r. alapján is.) 
 
 
36. 1369. jan. 30. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Themes megyei comes-nek v. vicecomes-nek és a szolgabíróknak: 
elmondták neki Remete-i Heem fia [Pál fia:] Péter nevében, hogy Doboz-i Dan a 
fiaival együtt [a jobbágyait] hatalmaskodva a Péter Egerzegh nevű birtokához 
tartozó bizonyos birtokra küldte és azt teljesen felégettette. Ezért a király utasítja 
a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg erről az 
igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Vyssegrad, f. III. an. P[urif.] B. virg., a. 
d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 768. (Múz. Ta. Vétel 1881.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymeg-

jelölés, valamint vörös viaszú kis zárópecsét nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: Doc. Val. 217; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 573. (román fordítással) 
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37. 1369. jan. 30. 
[Miklós] prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje tudatja, 
hogy ….. Zeuley-i …. az urai, Kaza-i Benedek fiai: János és Deseu nevében …. 
tiltakozott, hogy (miként azok megtudták) …. fia: Leusthach …. a Kaza-n levő 
birtokrészt (amit ők az ország szokása szerint ….. bírói meghagyásának [megfelelően] 
felbecsültettek) ……. Kaza-i …. Lászlónak és Jánosnak ….. el akarja idegeníteni, 
János és Deseu joga sérelmére ……, ezért [ők] Leustach-ot a zálogosítástól, …. 
Lászlót és [Jánost] pedig a birtokrész elfogadásától, elfoglalásától és az abba való 
bemeneteltől …. tilalmazták, és most ezen Kis (Parvus) Mihály is tilalmazza 
mondott urai nevében [a konvent] előtt. D. f. III. an. Purif. virg. [glor., a. d.] 1369. 
 
E.: Dl. 5720. (NRA. 1701. 1.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymeg-

jelölés (pro Johanne et Desev filii Benedicti de Kaza contra Leustachium filium 
Petri de eadem…), valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
1369. jan. 31. (?) ∋: 1359. jan. 31. (?) 
[I.] Lajos király privilegiális (teljes intitulacio-val, arengával és méltóságnévsorral ellátott) 
oklevele a karthauzi rend számára. Kelt Miklós esztergomi archielectus confirmatus, a 
királyi aula kancellárja keze által, a. d. 1369. [! ∋: 1359.], VI. [!] Non. Febr., uralkodása 
18. évében.  
 
Á.: Zsigmond király, 1404. febr. 16. > Uő., 1411. márc. 19. > II. Ulászló király, 1494. márc. 17. 

Dl. 5721. (Acta eccl. Lechnitz.) Eszerint Lajos 1364. szept. 26-i záradékával volt ellátva. 
Megj.: Az oklevél E.-je: Df. 266 975., l. Anjou-oklt. XLIII. 97. szám, 1359. jan. 31-i 

dátummal. (A napi keltezés jelen formájában febr. 0.-át jelenti, így abban elírás 
van; OL-adatbázis 1359. febr. 1-jére listázza.) 

 
 
38. [1369.] febr. 1. Róma 
[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királyné (V) pártfogásába ajánlja a Boszniában 
az eretnekség (heresis) kiirtásában fáradozó minoritákat. D. Rome, Kal. Febr., 
pápaságának 7. évében. [1369.] Hasonlóan Erzsébet ifjabb királynénak.  
 
R.: Áldásy A., TT. 1895. 283; Áldásy 421. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 

47. alapján.) 
 
 
39. 1369. febr. 5. 
A vasvári káptalan előtt Erzsébet nemes asszony, Iwanch-i Aykas (dict.) Miklós 
fia Domokos özvegye, Beltyak-i Jakab leánya a néhai férje: Domokos minden 
birtokából neki hitbér és jegyajándék okán Ayakas (dict.) Miklós fia Miklós fia: 
Gergelytől járó jogai fele ügyében nyugtatta Ivanch-i Ayakas (dict.) Miklós fia: 
János mestert, miután megkapott tőle Gergely személyében – aki kiskorúsága 
(puericia) és szegénysége miatt nem tud fizetni – 8 márkát, 3 pensa-t és 13 dénárt, 
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Gergely anyja: Klára nemes asszony káptalan előtti beleegyezésével. D. f. II. p. 
Purif. virg. glor., a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 41 769. (Múz. Ta. 1897. 13.) Hátlapján pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
40. [1369.] febr. 6. Róma 
[V.] Orbán pápa Patac-i János [fia:] Péter esztergomi egyházmegyei papnak (sacerdos) 
az egri egyház kanonokságát és prebendáját adja (ezek éves bevétele nem haladja 
meg a 20 márka ezüstöt), amik üresedésben vannak azáltal, hogy a pápa egykor 
(dudum) levelével László [fia:] Miklósnak biztosította a pécsi egyházmegyei 
Posega-i Szt. Péter-egyház prepositura-ját. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. 
Febr., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel az esztergomi egyházmegyei 
Scepus-i Szt. Márton-egyház prépostját és az egri egyházmegyei Leles-i Szt. Kereszt-
egyház prépostját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 246r-v. (Df. 289 909.) 
R.: V. Orbán, LC 23229. szám.  
K.: Vat. I/1. 478. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 66. alapján.) 
 
 
41. [1369.] febr. 6. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja a veszprémi prépostot, hogy András [fia:] Jánost, az esztergom-
előhegyi Szt. György-egyház prépostját – aki a veszprémi egyház olvasókanonokságát 
(ami dignitas) és az esztergomi egyház főesperességét bírja, a veszprémi, esztergomi 
és váradi egyházakban pedig kanonoksága és prebendája van, ám nem tartózkodik 
(residet) a veszprémi egyházban, noha az olvasókanonokság bevételeit a távollétében is 
megkapja, és emiatt ezen egyház a szent szolgálatokban (in divinis officiis), az 
olvasókanonokság pedig a saját jogaiban kárt szenved el – mozdítsa el ezen olvasó-
kanonokságból, de úgy, hogy ezáltal Jánoson ne essen szégyenfolt (nullam incurrat 
infamie maculam), és azt adja (ha alkalmasnak találja) Moroucha-i Gergely [fia:] 
András zágrábi egyházmegyei papnak (presbiter) – akinek érdekében László 
veszprémi püspök is kérelmezett, állítva, hogy András az ő világiakban (in temporalibus) 
általános vikáriusa és ifjúkora (iuventus) óta ezen egyházban szolgál –, bevezetve 
őt abba, annak ellenére is, hogy András a veszprémi egyház kanonokságát és 
prebendáját bírja. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 289r-v. (Df. 289 911.) 
R.: V. Orbán, LC 23230. szám.  
K.: Vat. I/1. 486. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 73. alapján, Morumba [!] névalakkal.) 
 



36 

42. 1369. febr. 7. Buda 
[I.] Lajos király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Betlen-i Chegze fia: Demeter v. Kysleztemer-i Tót (Sclavus) Jakab v. Kysleztemer-i 
Miklós fia: …… királyi ember az uralkodó (jelen oklevéllel együtt a konventnek 
bemutatandó) Noghmihal-i Jakou fia: János mester érdekében a Zemlin megyei 
comes-nek [v.] vicecomes-nek és a szolgabíróknak szóló másik oklevelét mutassa 
be a címzetteknek, ha szükséges, idézze a vicecomes-t és a szolgabírókat János 
ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. [lehúzva: in Vyss] Bude, 3. die Agate, a. d. 1369.  
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 11. (Df. 219 614.) Hiányos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
 
 
43. [1369.] febr. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa Pált, a kalocsai egyházmegyei Dombo-i bencés monostor apátját 
a pécsi egyházmegyei PatzWarad [!] ~ PetzWarad-i bencés monostor apátjának 
nevezi ki, ami Ulrik apát halálával megüresedett. D. Rome apud S. Petrum, VII. 
Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 45. B. 555. (Df. 207 353.) Hátlapján pápai kancelláriai 

feljegyzések, újkori kéztől tárgymegjelölés. Függő ólombulla és kenderfonata.  
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 158r-v. (Df. 289 896.) 
R.: Acta Urbani V. 270; V. Orbán, LC 25118. szám. (mind Reg. alapján) 
 
 
44. [1369.] febr. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa a pécsi püspöknek: Pált, a kalocsai egyházmegyei Dombo-i bencés 
monostor apátját a pécsi egyházmegyei PatzWarad [!] ~ PetzWarad-i bencés monostor 
apátjának nevezte ki, ami Ulrik apát halálával megüresedett. Utasítja a püspököt, 
hogy a neki mint ordinarius-nak alávetett monostor irányításában és a jogai meg-
őrzésében segítse Pált. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Febr., pápasága 7. évében. 
[1369.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 45. B. 554. (Df. 207 352.) Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések. Függő ólombulla és kenderfonata. 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 158v. (Df. 289 896.)  
R.: Acta Urbani V. 270; V. Orbán, LC 25118. szám. (mind Reg. alapján) 
 
 
45. [1369.] febr. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa a pécsi egyházmegyei PetzWarad-i bencés monostor konventjének: 
Pált, a kalocsai egyházmegyei Dombv-i [!] bencés monostor apátját a PetzWarad-i 
monostor apátjának nevezte ki, ami Ulrik apát halálával megüresedett. Utasítja 
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őket, hogy Pálnak engedelmeskedjenek. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Febr., 
pápasága 7. évében. [1369.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 76. 18. 555. A. (Df. 207 354.) Hátlapján pápai 

kancelláriai feljegyzések, újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő ólombulla 
és kenderfonata. 

Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 158v. (Df. 289 896.)  
R.: Acta Urbani V. 270; V. Orbán, LC 25118. szám. (mind Reg. alapján) 
 
 
46. [1369.] febr. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa Jakab cagli [?] (Calimicensis [! ∋: Calliensis ?]) püspököt a makarskai 
(Mucarensis) egyházba helyezi át, ami megüresedett Bálint püspök halálával. D. 
Rome apud S. Petrum, VII. Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.] Erről értesíti a 
makarskai káptalant, a város és az egyházmegye klérusát és népét, a spalatoi érseket 
és [I.] Lajos királyt (V) D. ut supra. 
 
R.: V. Orbán, LC 25122. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 157r. alapján.) 
 
 
47. 1369. febr. 10. 
A győri káptalan tudatja, hogy Nadasd nembeli Chapo fia András fia László leánya, 
Magyar (dict.) Pál mester özvegye: Margit (aki a teste gyengesége miatt nem tud 
színük elé járulni) a nuncius-a által előadott kérésére kiküldték Miklós mester 
olvasókanonokot, Domokos mester Suprun-i és Demeter mester Rabakuz-i főesperest, 
Mihályt, Jánost és Tamást, a káptalan kanonokait mint tanúkat, akik visszatérve 
elmondták, hogy febr. 9-én (f. VI. an. Scolastice) Papuch birtokra, e nemes asszony 
lakhelyére mentek és jelenlétükben Margit megvallotta, hogy a Pilis megyei 
Thynye nevű birtokát bizonyos okból az általa Papuch-on alapított és épített Szt. 
Üdvözítő- v. Krisztus Teste- és Boldogságos Szűz-egyházaknak írásba foglaltatta 
(conscribi fecisset) a győri káptalan privilegiális oklevelével, azonban Thynye az 
oklevéllel együtt eddig az ő kezén volt, e birtokot nem iktattatta ezen egyházaknak és 
azok rector-ai sem voltak Thynye tulajdonában. Mivel e birtokot most az óbudai 
Boldogságos Szűz-egyháznak és apácáinak (el)adja bizonyos pénzösszegért, kérte, 
hogy érvénytelenítsék a mondott privilegiális oklevél párját, ami a káptalan 
sekrestyéjében registrum-ba van írva. E kanonokok beszámolója után István mester 
Papuch-i prépost és Vörös (Rufus) Jakab, az asszony képviselői jelenlétében a 
káptalan e privilegiális oklevelet érvénytelenítve törölte. D. in fe. Scolastice, a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 5786. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 31. 23.) Hátlapján 

középkori (Tynnye névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 
pecsét körvonala. 
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48. 1369. febr. 10. 
A győri káptalan tudatja, hogy Nadasd nembeli Chapou fia András fia László 
leánya: Margit (aki a teste gyengesége és erőtlensége miatt nem tud színük elé 
járulni) a nuncius-a által előadott kérésére kiküldték kanonoktársaikat: Miklós 
mester olvasókanonokot, Domokos mester Suprun-i és Demeter mester Rabakuz-i 
főesperest, Mihályt, Jánost és Tamást, akik febr. 9-én (f. VI. an. Scolastice) Papuch 
birtokra, e nemes asszony lakhelyére mentek, és Margit ép elmével a Zala megyei 
Huzyupah, más néven Beurpah (ahol Szt. Margit szűz-egyház van), Bodugazzonpah 
(ahol Szűz Mária-egyház van), Zenthandreaspah (ahol Szt. András apostol-egyház 
van) és Felpah, más néven Nemethpah, továbbá a Pilis megyei Tynnye (ahol Szt. 
Jakab apostol-kőegyház van) nevű birtokainak az óbudai Boldogságos Szűz-
egyház és apácái részére történő elad(ományoz)ása ügyében István mester Papuch-i 
prépostot, a káptalan kanonokát és a famulus-át: Vörös (Rufus) Jakabot törvényes 
képviselőinek vallotta, érvényesnek fogadva el, amit e képviselők v. egyikük, 
jelen oklevél bemutatói bármely bíró és káptalan előtt cselekednek. D. in fe. Scolastice, 
a. d. 1369. 
 
Á. 1-2.: a 97. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Bodugazzunpaha, 

Nemuthpah. 
K.: F. IX/4. 203–204. (Á.-ban.) 
R.: Bakács, Pest m. 853. szám. 
 
 
49. 1369. febr. 10. 
……….. Erne fia Miklós fia: Mihály litteratus …. elmondta, hogy érvényesnek 
fogadja el …….. birtok és tartozékai adományát – amit az apja: Miklós a váradi 
monostor konventje oklevelével tett János fia: Kis (Parvus) Györgynek, a vejének 
(gener) és Katalin nemes asszonynak, a leányának) –, és azt megújítva Kapulnas-
Hethyne birtokot és tartozékait ezen Kis György fiának: Andrásnak és általa örököseinek 
adja újra ezen Erne fia: László, az ő patruus-a KapulnasHethyne-n levő teljes 
birtokával együtt. Jelen oklevelet a visszavitele esetén annak kibocsátója privilegiális 
oklevelében adja majd ki. D. sab. an Esto michi, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Nitra. Sídlo v Ivánka pri Nitre. Uzsovics cs. könyöki lt. 44. (Df. 266 393.) 

Erősen foltos. Hátlapján mandorla alakú pecsét körvonala. 
 
 
50. 1369. febr. 11. Zágráb 
Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja a pécsi káptalannak: elmondták 
neki Tuteus mester fia: László mester nevében, hogy a Cris megyei, Garygh 
districtus-beli Kotyan nevű birtokát (ami az apjához jog szerint került és aminek 
tulajdonában Tuteus sokáig békésen volt, miután az ország szokása szerint a birtokot 
törvényesen iktatták neki) Tuteus halála után, amikor László gyermekkorú volt (in 
puerili etate), Miklós litteratus hatalmaskodva, jogtalanul elfoglalta és abban lakva 
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most is elfoglalva tartja, László joga sérelmére. Ezért a bán kéri a káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel László fia: Dénes v. Márk fia: [lehúzva: László] 
Miklós v. Pozabuch-i Péter fia: István v. Simon fia: Benedek v. Márk fia: Tamás 
báni ember tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. 
Zagrabie, in domin. Esto michi, a. d. 1369. 
 
Á.: a 175. számú oklevélben. 
K.: Z. III. 370. (Á.-ban.); Smič. XIV. 173–174. 
R.: Halász É., Szlavón 313. szám. 
 
 
51. 1369. febr. 14. Buda 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy amikor Buda királyi városban [III.] Kázmér 
lengyel (P) királlyal találkozott, a mindkét ország respublica-ját és közös javát 
illető ügyekben tanácskozást tartva a bárók tanácsából közös akarattal elrendelték, 
hogy minden korábban kötött egyezséget és szövetséget és az ezekről kiadott okleveleket 
a maguk erejében töretlenül meghagyják. Ígérik csalárdság nélkül, hogy egymást 
bármilyen helyzetű, méltóságú és állapotú személyek – főleg [IV.] Károly római 
császár és cseh (Bo) király – ellen, akik Lajos mostani és jövőbeni országait és 
földjeit meg akarják támadni, kivétel nélkül megvédik és segítik, nem kímélve 
személyüket, fáradozásaikat és kiadásaikat, továbbá semmilyen örök szövetséget, 
házassági szerződést, egyezséget v. fegyverszünetet (treuga) a velük ellenséges 
személyekkel és a császárral nem kötnek a másikuk beleegyezése nélkül. Az oklevélre 
Lajos a pecsétjét függeszti. Actum et datum Bude, f. IV. Cinerum, a. d. 1369. 
 
E.: Archiwum Główne Akt Dawnych w Warszawie. Archiwum Korone Krakowskie. 

Documenty pergaminowe 5528. (Df. 288 981.) Függőpecsét és hártyaszalagja.  
K.: Katona, Hist. crit. X/3. 434–435; F. IX/4. 157–158; FMH. I. 11. szám. 
R.: Reg. Imp. VIII. 582–583. (febr. 15-i dátummal) 
 
 
52. 1369. febr. 14. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Telegd-i Miklós fiai: György és Miklós mesterek, 
a királyi aula lovagjai, hogy az örökös nélkül elhunyt Kwn (dict.) János Zathmar 
megyei Galuspetri birtokon levő része és egyéb jogai (amiket az uralkodó nyílt 
oklevelével nekik adományozott) tulajdonába törvényesen be akarnak menni és 
ezeket maguknak iktattatni akarják, ha valaki ennek nem mond ellent. Ezért a 
király utasítja a váradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Fwdy-i 
László v. Menthzenth-i János v. Koch-i János fia: Péter királyi ember a szomszé-
dok összehívásával a Galuspetri birtokon Miklós fiait királyi adomány erejével 
illető birtokrészt és jogokat minden tartozékkal, a régi határaiknak megfelelően az 
uralkodó mondott oklevelének megfelelően iktassa királyi adomány címén örök 
birtoklásra és őket ezek tulajdonába bevezetve hagyja ott lakni (moraturos), ha 
nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Miklós fiai ellenében 
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a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, in 
fe. Valentini, a. d. 1369. 
 
Á.: a 158. számú oklevélben.  
K.: Z. IV. 632–633. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 574–575. (román fordítással) 
 
 
53. 1369. febr. 14. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Scepsi-i káptalannak: Pouch 
mester leánya: Formosa (Lőrinc fia Tóbiás mester felesége), Witkfolua-i János 
leánya: Margit, Detric fia Kosa leánya: Marus és Kurtuelus-i János leánya: Klára 
a Kurtuelus birtokon Helle nemes asszony, Dytus comes özvegye kezén zálog 
címén levő, tőle a nagyanyjuk (avia) joga nevében visszavett (recaptivata) részeket 
[1368.] júl. 22-én (15. die. sabbati p. oct. Petri et Pauli, in a. prox. transacto) a 
nádor előtt megszerezték (reoptinuerunt), miként ez a nádor privilegiális oklevelében 
szerepel. Mivel e birtokrészek iktatásához a nádori embert a káptalan tanúságával 
ki kell küldeni, ezért a nádor kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Gargow-i Arnold fia: Illés mester v. Mariasfolua-i István fia: Miklós v. Jemnuk-i 
Miklós fia: László v. Lagina-i Miklós fia: János v. Lőrinc fia: István v. Janus-
folua-i másik Lőrinc fia: János v. Zeek-i Hermann fia: Tamás nádori ember 
Kurtuelus birtokon a most Helle asszonynál zálog címén levő birtokrészeket ossza 
3 részre, az egyik harmadot szintén ossza 3 részre, azokból 2 részt jelekkel (signis 
metalibus) elkülönítve iktasson Formosa, Margit, Marus és Klára nemes asszonyoknak; 
a Helle-től jogszerűen elvett és e négy asszonynak iktatandó 2 részt pedig Herke 
fia: Péter, a leányai: Katus, Goldus, Margit és Els, valamint Márton fia: Herke 
Kurtuelus-i birtokrészeiből adja és pótolja Helle asszonynak (mindennek senki 
nem mondhat ellent), majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Visegrad, in fe. Valentini, 
a. d. 1369. 
 
Á.: a 122. számú oklevélben.  
 
 
54. 1369. febr. 14. 
A vasvári káptalan előtt Zenthbalas-i János fia: Bedew és annak fia: Lőrinc osztályos 
atyafiaikká (in fratres adoptivos et condivisionales) fogadták a Zala megyei 
Zenthbalas, Kysfalud, Thwr és Edelich birtokokon és azok tartozékain Kwkenyes-i 
Miklós fiait: Zele-t, Bertalant és Lőrincet, és ezeket Miklós fiai örökjogként (perpetua 
hereditas) birtokolhatják. Ha Bedew és Lőrinc örökös nélkül hunynának el, akkor 
e birtokok Miklós fiaira kell háramoljanak teljes joggal, ha pedig Miklós fiai halnának 
meg örökösök nélkül, akkor a Zala megyei Kwkenyes, Zelch és Kysfalud birtokokon 
levő jogaik Bedew-re, Lőrincre és örököseikre kell háramoljanak. Erről a felek 
kérésre a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Valentini, 
a. d. 1369. 
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Á.: GYEML. Győri kápt. mlt. Győri kápt. hh. lt. 39. 135. (Df. 273 992.) 
Tá.: Garai László nádor, 1453. dec. 4. Dl. 67 825. (Tallián cs. lt. 159.) Eltérő 

névalakjai: Kysfalwd, Edelych. 
 
 
55. 1369. febr. 15. Buda 
Bubeek István comes, [I.] Lajos [király] (H) országbírója a Lelez-i konventnek: 
elmondta neki Vytez-i Lőrinc, hogy amikor a [Mal]anyk nevű birtokán lakó Jakab 
nevű jobbágya [1368.] dec. 30-án (sab. p. Nat. d.) a Korompah faluban ta[rtani 
szo]kott megyei vásárra akart menni, Markusfolua-i Maryas fivére: Kelemen familiárisai: 
János és Mihály ezen uruk megbízásából és akaratából a szabad úton haladó Jakabot 
rabló módjára megtámadva egy 8 fo[rintot] érő lovát és a nála levő egyéb javait 
hatalmaskodva elvették tőle, Lőrinc joga sérelmére és kárára. Ezért az országbíró 
kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Azary-i István v. fivére: 
Mihály v. Komlous-i Mihály fia: Miklós v. Molonfolua-i Balázs fia: György v. 
Strazaly-i Máté fiai: János v. Lukács v. László, v. Janoly-i Miklós fia: János királyi 
ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. 
D. [lehúzva: in Vyss] Bude, 2. die diei Cynerum, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 770. (Múz. Ta. Berthóty 133.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
56. 1369. febr. 15. Buda 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a [Scepsy-i] káptalannak: 
elmondta neki [Vytez-i Lőrinc], hogy amikor a Malanyk nevű birtokán lakó Jakab 
nevű jobbágya [1368.] dec. 30-án (sab. p. Nat. [d.]) a Korompah faluban tartani 
szokott megyei vásárra akart menni, Markusfolua-i Maryas fivére: Kelemen familiárisai: 
János és Mihály ezen uruk megbízásából és akaratából a szabad úton haladó Jakabot 
ra[bló módjára] megtámadva egy 8 forintot érő lovát és a nála levő egyéb javait 
hatalmaskodva el[vették] tőle, Lőrinc joga sérelmére és kárára. Ezért az országbíró 
kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Azary-i István v. fivére: Mihály v. 
[K]omlous-i Mi[hály] fia: Miklós v. Molonfolua-i Balázs fia: György v. Straz[aly]-i 
Máté fiai: János v. Lukács v. László, [v.] Janoly-i Miklós fia: János királyi ember 
tudja meg minderről az igazságot, idézze Kelement a királyi jelenlét elé Lőrinc 
ellenében, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, 2. [d]ie diei 
Cynerum, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 771. (Múz. Ta. Berthóty 135.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (… capitulo ecclesie Scepsyensi pro Laurencio de Vytez…), 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
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57. 1369. febr. 15. 
A nyitrai káptalan Miklós fia: István, Bolug-i Oth fia Domokos mester famulus-a 
(ezen ura nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes 
privilegiális oklevelében átírja Tamás esztergomi érsek, esztergomi örökös comes 
1368. jún. 29-i privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. LII. 524. szám). D. f. V. an. 
Invocavit, a. d. 1369., amikor Bálint mester olvasókanonok. 
 
Á.: János pápai nuncius, 1372. júl. 27. SNA. Révay cs. központi lt. Oklevelek. 

Lietava 1. 1. (Df. 260 209.)  
 
 
58. 1369. febr. 15. 
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje Miklós fia: István (Bolug-i Oth 
fia Domokos mester famulus-a) ezen ura nevében előadott kérésére és oklevél-
bemutatása alapján függőpecsétes privilegiális oklevelében átírja Tamás esztergomi 
érsek, esztergomi örökös comes 1368. jún. 29-i privilegiális oklevelét (l. Anjou-
oklt. LII. 524. szám). D. f. V. an. Invocavit, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 77 424. (Zichy cs. zsélyi lt. 218. B. 72.) Hátlapján újkori kéztől feljegyzés. 

Függőpecsét fonatai. 
K.: Z. III. 366–369. 
 
 
59. [1369.] febr. 15.  
[V.] Orbán pápa [1369.] febr. 15-én (XV. Kal. Mart., pápasága 7. évében) kiadott 
oklevelében utasította a győri egyházmegyei pannonhalmi (S. Martini Pannonie) 
monostor apátját, hogy a hatvanadot (bizonyos személyek, monostorok és helyek 
kivételével) szedje be a bencés rendi fekete és fehér szerzetesek mentes (exempt) 
és nem mentes monostorai, perjelségei, tisztségei (dignitas, officium, administracio) és 
egyéb javadalmai valamennyi jövedelme és bevétele után ezek apátjaitól, perjeleitől, 
prépostjaitól, dékánjaitól, egyéb főpapjaitól és szerzeteseitől, katedrális (cathedrensis) 
egyházai káptalanjaitól és e monostorok és perjelségek konventjeitől a római egyháznak 
közvetlenül alávetett (nullius diocesis) montecassinoi (Casinensis) monostor újjá-
építésére v. felújítására nov. 1-jétől 2 évig (2 annis prox. secuturis in fe. OO. SS.), 
az ellenkezőket egyházi fenyítékkel és az efféle bevételek és jövedelmek zárolásával 
(sequestracio) csitítva. A beszedett pénzt az apát Vilmos kardinálisnak, sabinai 
(Sabinensis) püspöknek küldje el a pápai kúriába pénzváltással v. más biztos módon, 
és az összeget a bíboros azután a montecassinoi monostorba küld majd. 
 
Tá.: V. Orbán pápa, 1370. máj. 10. BFL. Konventi Lt. Capsarium 40. P. 562. (Df. 

207 361.) 
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60. 1369. febr. 16. Buda 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt Tuzan (dict.) János budai 
(novus mons Pestyensis) polgár a Pilis megyei Tynnye birtokot, amit neki Margit 
nemes asszony, Magyar (dict.) Pál mester özvegye 1000 aranyforintért a győri 
káptalan oklevelével elzálogosított, Margitnak és annak személyében István mester 
Papuch-i prépostnak, győri kanonoknak (aki Jánosnak az 1000 forintot a nádor 
előtt kifizette) teljesen visszaadta (remisisset et resignasset). Erről a nádor nyílt 
oklevelet bocsát ki Margitnak. D. Bude, 3. die diei Cinerum, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5788. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 31. 24.) Hátlapján 

középkori kéztől tárgymegjelölés (Tynnie névalakkal), valamint pecsét körvonala. 
Má.: GYMSML. Sopron. Csornai konvent hh. lt. Copiae litterarum 5640. 625. 

(Df. 286 775.) Újkori. 
 
 
61. 1369. febr. 16. Buda 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kéri a Lelez-i konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Nogmezeu-i Peteu fia: Domokos v. Leztemer-i 
János fia: György v. János fia: Mihály nádori ember idézze Nogmihal-i Mihály 
fia: Pongrácot, Kysleztemer-i János fia: Gált, Zubuga-i Miklós fia: Jakabot és 
Felcheb-i Imre fia: Lőrincet a nádor elé Butka-i Pál és annak famulus-a: Péter 
ellenében, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, [lehúzva: 2.] 3. die Valentini, a. 
d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 22. (Df. 219 625.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
62. 1369. febr. 16. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt 
a Saagh-i konvent idézőlevelének megfelelően Jakab testvér, a Bozook-i egyház 
prépostja (akinek nevében Tuluk dict. Pál jelent meg a Saagh-i konvent ügyvéd-
valló levelével) febr. 9-én (oct. Purif. B. virg.) viselt Chery-i Pál fia: Benedek 
ellenében, akinek nevében megjelenve ügyvivő (assumptor termini) vállalt időpontot, 
perelsőbbség (prioritas termini) miatt máj. 27-re (oct. Penth.) halasztja. D. in Vissegrad, 
8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és Serényi iratok 69. (Df. 249 121.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Bozok névalakkal), valamint záró-
pecsét nyoma. Kortárs kezektől: actor ut prius; solvit-jel; Huntensis; Briccyus 
non venit. 
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63. 1369. febr. 16. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt 
Pand-i Márton (László veszprémi püspök, a királyi aula alkancellárja nevében 
annak ügyvédvalló levelével) a fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház ispotályos 
háza keresztesei konventje idézőlevelének megfelelően febr. 7-én (15. die ferie 
quarte an. Conv. Pauli) Naztre-i Balázs fia: Miklós ellenében bemutatta a konvent 
királynak szóló (annak parancsát átíró) mondott jelentését: eszerint a király megtudta 
László veszprémi püspöktől, a királyi aula alkancellárjától, hogy Balázs fia: Miklós 
(aki Naztre-i nemesnek mondja magát) és ezen Balázs …. sosem volt nemes, hanem a 
veszprémi egyház nemes jobbágya volt, neki engedelmeskedett, de azután … a 
püspököt nem ismervén el saját [urának], a püspök és egyháza tulajdonából (dominium) 
magát kivonta ….., ezért a király írásban utasította a konventet, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel a királyi ember Balázs fia: Miklóst idézze a püspök ellenében 
az idézés 15. napjára a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az 
uralkodónak; a konvent a király parancslevelének megfelelően ….. papot (presbiter) 
küldte ki tanúságul, akivel Saar-i Iwan fia: Miklós királyi ember jan. 24-én (f. 
[IV. an.] Conv. Pauli) Naztre birtokon …. a püspök [ellenében Miklóst] febr. 7-re 
(ad 15. diem) a királyi jelenlét elé idézte mindezek haladéktalan [megokolására]. 
[A konventi oklevél] bemutatása után Márton a püspök nevében kérte Miklóstól 
….., aki azt felelte, hogy [az apja: Balázs] és ezáltal ő is Naztre birtokon oklevél 
erejével laktak (ő még most is), ezen oklevelet pedig későbbi időpontban kész 
bemutatni, ezért az országbíró a vele ítélkező nemesekkel meghagyta, hogy Balázs 
fia: [Miklós] a vonatkozó oklevelét márc. [14-én] (oct. diei [hátlap: medii Quadr.] 
mutassa be a püspök ellenében. D. in Vyssegrad, 10. die termini prenotati, a. [d.] 1369. 
 
E.: VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Patvására 10. (Df. 200 995.) Hiányos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
Kortárs kéztől: non. 

R.: Veszpr. reg. 632. szám. 
 
 
64. 1369. febr. 17. Buda 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki emberüket, akivel 
Gedche-i István fia: János v. Beke fia: László v. Takus-i Sándor fiai: László v. 
Gergely királyi ember idézze Jakab egykori Lupprethzaza-i bírót, Szabó (Sartor) 
Imrét, Konrád fia: Pétert, Szabó (Sartor) Jánost és Pál fia: Jánost (ottani hospeseket) 
és István fia: Miklós Tarpa-i hospest Muse-i Péter fia: János ellenében, valamint 
ezen Jakab bírót Mochola-i Nyilas (dict.) János fia: Mátyás ellenében a királynéi 
tárnokmester elé, akinek a konvent tegyen jelentést. D. Bude, sab. an. Invocavit, 
a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 9. (Df. 219 612.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
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65. 1369. febr. 17. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Peech nembeli Aladár fia néhai Vörös (Rufus) Tamás mester fiai: István és 
Péter mesterek kérésére és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné (H) 
beleegyezésével nekik és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 
1349. febr. 17-i és 1349. máj. 25-i, a Boszniában (terra Vzure) elveszett korábbi 
nagypecsétjével ellátott, gyanútól mentes nyílt okleveleit a Nyitra megyei Sypkuo 
és Voyzka nevű birtokaik (amiket a király ezen Tamás mesternek adott szolgálataiért) 
adományozásáról és iktatásáról (l. Anjou-oklt. XXXI. 113. és 372. szám), függő új 
kettőspecsétes privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László 
veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 
1369., XIII. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István 
testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, 
Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János 
váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici 
László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István 
comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia (regnum 
Sclauonie) bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Simon Dalmácia és Horváto. 
(regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtón-
álló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: TML. Apponyi cs. lt. 594. 44. (Df. 271 966.) A plicaturán: perlecta et correcta. 

Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés (Syppko névalakkal). 
Függőpecsétjét levágták. 

Má.: Vasvár m., 1824. jan. 25. Dl. 102 791. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 594.)  
K.: Apponyi I. 189–191. 
 
 
66. 1369. febr. 17. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Peech nembeli néhai Vörös (Rufus) Tamás mester fiai: István és Péter mesterek 
kérésére és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné beleegyezésével 
nekik és örököseiknek királyi teljhatalmából átírja és megerősíti 1344. aug. 16-i 
és 1344. okt. 28-i, a Boszniában (terra Vzure) elveszett korábbi nagypecsétjével 
ellátott, gyanútól mentes nyílt okleveleit a Noglyan nevű birtokuk (amit a király 
ezen Tamás mesternek adott örökre) adományozásáról és iktatásáról (l. Anjou-
oklt. XXVIII. 565. és 718. szám), függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, 
nem érintve idegen jogot. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., XIII. Kal. Mart., uralkodása 28. 
évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós 
zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos 
pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, 
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László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós 
traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, 
a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, 
Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, 
Zudar Péter Szlavónia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Simon Dalmácia és 
Horváto. bánja, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovász-
mester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: TML. Apponyi cs. lt. 674. 45. (Df. 271 967.) A plicaturán: commissio domine 

regine, perlecta et correcta. Függőpecsét fonata. Hátlapján: Registratur. 
Má.: Vasvár m., 1824. jan. 24. Dl. 102 777. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 674.)  
K.: Apponyi I. 192–194. 
Megj.: Anjou-oklt. XXVIII. 565. szám apparátusában e jelzetek nem szerepelnek.  
 
 
67. 1369. febr. 17. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Peech nembeli néhai Vörös (Rufus) Tamás mester fiai: István és Péter mesterek 
kérésére és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné (H) beleegyezésével 
nekik és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 1344. aug. 16-i és 
1344. okt. 28-i, a Boszniában (in Vzura) elveszett korábbi nagypecsétjével ellátott, 
gyanútól mentes nyílt okleveleit a Zeplak és Nadan nevű birtokaik (amiket a király 
ezen Tamás mesternek adott szolgálataiért) adományozásáról és iktatásáról (l. 
Anjou-oklt. XXVIII. 566. és 719. szám), [függő új kettőspecsétes] privilegiális 
oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., XIII. Kal. Mart., uralkodása 
[28.] évében, amikor [Tamás esztergomi], István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, 
Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, 
Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, 
[Péter] boszniai, [László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, 
István fárói], Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg, [nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester], Zudar Péter Szlavónia bánja, Gara-i Miklós Machou-i 
bán, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, ezen László herceg [pozsonyi comes]. Arenga. 
 
E.: TML. Apponyi cs. lt. 675. 46. (Df. 271 967.) Alul hiányos (a kiegészítések az 

előző számú oklevélből származnak), a függőpecsétet és a plicaturát levágták.  
Má.: Vasvár m., 1824. jan. 24. Dl. 102 788. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 650.) 
K.: Apponyi I. 187–189. 
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68. 1369. febr. 17. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) néhai Vörös (Rufus) Tamás mester fiai: István és Péter mesterek kérésére, 
szolgálataiért és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné beleegyezésével 
nekik és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 1343. máj. 8-i és 
1346. dec. 15-i, a Boszniában (terra Vzure) elveszett korábbi nagypecsétjével 
ellátott nyílt okleveleit, előbbit a Mezeukezeu nevű birtokuk kiemeléséről az ország 
bizonyos jogszolgáltatói alól (exempcio iudicatus), utóbbit a Nyitra megyei 
Sceplak, Nognadan és Kysnadan nevű birtokaik ügyében (l. Anjou-oklt. XXVII. 
268. és XXX. 921. szám), függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, nem 
érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi 
aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., XIII. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, 
amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, 
Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, 
Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, 
László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós 
traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, 
a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, 
Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, 
Zudar Péter Szlavónia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós 
Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, [János] királyi ajtónálló-, István királyi lovász-
mester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 102 787. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 651.) A plicaturán: commissio 

domine regine, perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kéztől 
tárgymegjelölés. Hiányos függőpecsét és zöld fonata.  

Má.: Ue. jelzet alatt. Vasvár m., 1824. jan. 24.  
K.: Apponyi I. 194–196. 
Megj.: Anjou-oklt. XXX. 921. szám apparátusából ezen Dl.-jelzet száma kimaradt. 
 
 
69. 1369. febr. 18. Buda 
[I.] Lajos király (H) Zudar (dict.) Péternek, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánjának, 
v. távollétében fivérének: Zudar (dict.) György mesternek: Wray-i Fábián fia István 
fiai: Péter, János és Fábián elpanaszolták neki és anyjának: a királynénak, hogy 
Zeech-i Balázs mester az Wray birtokon és a Bolk birtokon levő részen (ezeket 
Zeech-i Miklós egykori szlavón bán, Balázs frater-e adta István fiainak cserébe a 
Wysnou és Maly nevű birtokaikért) az ő javaik és jobbágyaik javai elvitelével, 
valamint jobbágyaik erőszakos elköltöztetésével (abduccio) szerfelett terheli őket, 
Jánost megsebesítette, Fábián lovát és egy jobbágyuk nem kevés pénzét hatal-
maskodva elvette. A király megparancsolja a címzetteknek, hogy István fiait e 
birtokon és birtokrészen őrizzék meg, őket ne hagyják törvénytelenül zaklatni, 
hanem minden jogtalansággal szemben védjék meg, Balázs hatalma ellenére is, 
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akinek részéről István fiainak a mondottak és más bírósági panaszaik ügyében 
adjanak jogos elégtételt, kedvezés nélkül. D. Bude, in domin. Invocavit, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 96 439. (Vay cs. berkeszi lt. 435.) Zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 270. szám. 
 
 
70. 1369. febr. 18. Buda 
László nádor 1369. febr. 18-án (in domin. Invocavit, a. d. 1369.) Budán kiadott 
tudományvevő oklevele szerint [Mikch bán fia] István mester fia: István mester 5 
évvel azelőtt az apja tanácsából Iwan fia: András és fivérei Kyurthueles nevű 
birtokára rontott hatalmaskodva, azt elfoglalta, abban letelepedett, ott curia-t és 
házat épített és jobbágyokat tart; továbbá István jan. 11-én (f. V. p. Epiph.) Rohman 
fia János fia: Györgyöt (Nyek-i várnagyát) és annak fivérét: Lászlót ezen András 
és [Pechel-i] Buda-i (dict.) Péter litteratus Dusnuk nevű birtokára – amit ők a 
fehérvári egyháztól bérelnek (in feodum conservarent) – küldte, és velük András 
famulus-át: Nagy (Magnus) Istvánt elfogatta, Kurthuelies birtokra vitette, ott a 
ruháitól, fegyvereitől és pénzétől megfoszttatta és megkínoztatta. 
 
Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. jan. 30. Dl. 75 374. (Patay cs. lt. 14. 22.) 
 
 
71. 1369. febr. 18. Buda 
Bebek István comes országbíró 1369. febr. 18-án (in domin. Invocavit, a. d. 
1369.) Budán kiadott, az előző számmal azonos tartalmú tudományvevő oklevele. 
 
Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. jan. 30. Dl. 75 374. (Patay cs. lt. 14. 22.) 
 
 
72. 1369. febr. 18. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy színe 
előtt az Esztergom városban lakó Gergely fia: András és Miklós fia: László az 
esztergomi káptalan birtokvisszavevő (recaptivatoria) és idéző oklevelének megfelelően 
jan. 30-án (quind. ferie tercie p. oct. Epiph.) Chyrle-i (dict.) Péter mester ellenében 
bemutatták a káptalan királynak szóló (annak parancsát átíró) jelentését, miszerint 
amikor Gergely fia: András és Miklós fia: László jan. 16-án (f. III. p. oct. Epiph.) 
Kerwa birtokra mentek a szomszédok összehívásával és azt a saját joguk nevében 
Kw-i Péter királyi emberrel és Jakabbal, a káptalan prebendarius karpapjával 
(presbiter) és tanúságával visszavenni (recaptivare) és maguknak iktattatni akarták, 
Péter litteratus, Chyurle-i (dict.) Péter mester famulus-a annak nevében a királyi 
és káptalani embereket mindettől tilalmazta, ezért ők Péter mestert aznap András 
és László ellenében jan. 30-ra a királyi jelenlét elé idézték. Ezután András és 
László a tilalmazás okát kérdezték Péter mestertől, aki azt állította, hogy Kerwa 
birtok hozzá királyi adományból és oklevéllel tartozik, és bemutatta 1) az uralkodó 
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Budán, 1368. aug. 19-én (in vig. regis Stephani prox. preteriti) kiadott nyílt oklevelét, 
miszerint a király az Esztergom megyei Nogkerwa és Kyskerwa nevű birtokokat, 
amik örökös nélkül elhunyt embereké voltak és ezért adományozásához tartoznak, 
régi határaik alatt minden tartozékkal a szolgálataiért Chyurle-i (dict.) Péter mesternek 
és általa örököseinek adta királyi új adomány címén, nem érintve idegen jogokat, 
és őket e birtokokban királyi hatáskörrel megnemesítette (l. Anjou-oklt. LII. 655. 
szám); 2) a budai káptalan 1368. szept. 6-i (3. die ferie secunde an. Nat. B. virg.) 
privilegiális oklevelét, miszerint Nogkerwa és Kyskerwa birtokokat szept. 4-én (f. 
II. an. Nat. B. virg.) a királyi és budai káptalani emberek a szomszédok összehívásával a 
királyi adománynak megfelelően Péter mesternek iktatták, nem lévén ellentmondó 
(l. uo. LII. 704. szám). Amikor ezután az országbíró döntést akart hozni, a felek 
kérték engedélyét a megegyezésre, amit megkapva utóbb visszatértek, és András 
és László elmondták, hogy Péter mesterrel fogott nemes bírók elrendezésével úgy 
egyeztek meg, hogy bár ők Kerwa birtokot a saját joguk nevében visszavették és 
azt maguknak iktattatni akarták a királyi és esztergomi káptalani emberekkel, de 
mivel megtudták, hogy semmiféle jogot és tulajdont nem bírnak abban, és e birtok 
a királyi adományozáshoz tartozik, ezért Kerwa birtokot Péter mesternek hagyták 
örök birtoklásra, azon a jogon, hogy hozzá a mondott királyi adományból tartozik. 
Viszonzásul Péter – magára vállalva mind a békebírságot, mind az összes büntetést, 
amik Andrást és Lászlót Kerwa birtok jogtalan keresete (acquisicio) és visszavétele 
miatt kell sújtsák – vállalta, hogy Andrást és Lászlót mindezek ügyében kiváltja 
(a nobis expedire). Erről az országbíró függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát 
ki Péternek. D. in Wyssegrad, 20. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5789. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 3. 3.) Hátlapján közép-

kori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és vörös-zöld fonata. 
Á.: a 79. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Chyule [!], Vissegrad. 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 11 458. (Uo. 3. 16.) Eddigiektől 

eltérő névalakjai: Chyrle-i ~ Cherle-i Péter, Chyrle Péter, Bebek, Nagkerwa, 
Visegrad.  
2. Tá. 1. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.) Eddigiektől eltérő 
névalakjai: Bwbek, Wisegrad. 

Má.: 1. Dl. 5690. (NRA. 1714. 8.) E. alapján, újkori. 
2. Dl. 5691. (Uo. 1714. 9.) Á. alapján, újkori. 
3. Dl. 24 888. (Uo. 1714. 21.) Tá. 1. alapján, újkori. 
4. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 2. alapján, újkori.  

 
 
73. 1369. febr. 18. Zágráb 
Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja előtt Bachka-i Miklós fia: István 
mester – Gyorphas fia János fia: a kiskorú (puerili etate) Miklós nevében – bemutatta a 
bán természetes ura: [I.] Lajos király (H) 1368. dec. 8-i titkospecsétes nyílt parancs-
levelét (l. Anjou-oklt. LII. 809. szám), aminek megfelelően Péter a bánsága hivatalából 
Miklóst a Rozzonia nevű atyai birtokában békésen meghagyja és azt neki mostantól 
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átadja örökjogú birtoklásra mint sajátját, más jogának sérelme nélkül. D. 
Zagrabie, in domin. Invocavit, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5714. (NRA. 11. 72.) Hátlapján pecsét körvonala. 
R.: Halász É., Szlavón 314. szám; Halász É., Slavonskih banova 68.  
 
 
74. 1369. febr. 18. Buda 
[Vilmos] kápolnaispán 1369. febr. 18-án (in domin. Invocavit, a. d. 1369.) Budán 
kiadott, a 70. számmal azonos tartalmú tudományvevő oklevele. 
 
Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. jan. 30. Dl. 75 374. (Patay cs. lt. 14. 22.) 
 
 
75. 1369. febr. 18. 
A pozsonyi káptalan előtt a Pozsony megyei Spacha-i Vid fia Jakab fia: Ferenc 
mester megvallotta, hogy ő és néhai apja az akkori szükségeik elkerülésére a Közép 
Korumpa nevű Pozsony megyei birtokukat minden tartozékkal László testvér 
Buchán-i nemesnek, a domonkos rend egykori provincialis-ának 200 budai márka 
dénárért eladták a nyitrai káptalan oklevelével, de egy idő után, amikor László e 
birtokot jövevényeknek (advena) akarta elidegeníteni, hogy sok pénzt szerezzen 
(propter copiositatem pecunie obtinendam), az ügyben per jött létre az ország 
szokása (lex) szerint, és végül Spacha-i János fia: János mester tanácsával Közép 
Korumpa birtokot Ferenc az ország bárói előtt visszaszerezte (reobtinuisset) Lászlótól. 
Ezen segítségért e birtokot minden haszonvétellel (vizek, kaszálók, szántó- és 
trágyázott földek) (el)adta frater-ének: János mesternek és örököseinek 300 márka 
dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva), semmiféle jogot v. tulajdont 
abban magának v. fiainak v. azok utódainak meg nem tartva, hanem azt teljesen 
János mesterre, a fiaira és azok örököseire ruházva. Erről a káptalan chirographált 
privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in domin. Invocavit, a. d. 1369. Arenga. 
 
Má.: SNA. Esterházy cs. cseszneki lt. Muraközy-elenchus 85. 5. A. (Df. 

282 271.) Újkori. 
 
 
76. 1369. febr. 19. Szentmárton 
Pál fia: Miklós comes Scepus-i szolgabíró azon pert, amit oklevelének megfelelően 
színe előtt Rethy-i Zeurus fia: Márton febr. 19-én (f. II. p. Invocavit) viselt Rethy-i 
István leánya: Hella asszony ellenében, fogott bírók kérésére és a felek akaratából 
a béke reményében az oklevél kiadásának 15. napjára [márc. 5.] halasztja. D. in 
monte S. Martini, f. II. predicta, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. I. 3. 2. 12. (Df. 272 319.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 4 zárópecsét töredékei.  
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77. 1369. febr. 19. 
A győri káptalan előtt elmondták a Bors megyei Oha-i nemesek: Jakab fia: István, 
ill. Antal fia: István a maga és fivére (uterinus frater): András nevében (akinek 
terhét magára vállalta), hogy bár Antal (István és András apja), továbbá István és 
fivére: Péter (Jakab fiai) az Oha nevű birtokukat egymás között örökre felosztották, 
de ők érezve, hogy ez a kárukra lehet, tanácsot tartva az osztályt visszavonták, és 
most érvénytelenítik a káptalan előtt is, úgy, hogy ha a felek egyike örökös nélkül 
hunyna el, akkor az Oha birtokon levő része a másik félhez kerüljön. A mondott 
osztályról kiadott oklevelet is érvénytelenítették, az a bemutatóinak legyen kárára, 
és jelen oklevelet tekintik érvényesnek. D. f. II. p. Invocavit, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 772. (Múz. Ta. Jankovich.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: F. VIII/6. 152–153. 
 
 
78. 1369. febr. 19. 
A pozsonyi káptalan előtt egyrészről Petew fia: Mihály, Lőrinc fiai: János és Péter, 
valamint Mihály fia: András, Doborgoz-i nemesek a maguk és távollevő atyafiaik 
(frater) és rokonaik nevében (akik terhét magukra vállalták), másrészről Kathy 
nemes asszony (Perinus fia Pál fia néhai Pamlyn leánya) és András (néhai 
Kychow asszony, ue. Dobrogoz-i Pál leánya fia) a maguk, atyafiaik és rokonaik 
nevében megvallották, hogy ezen néhai Pál és Perinus birtokai és birtokrészei 
ügyében köztük hosszú viszály jött létre, de a béke és a rokonságuk miatt úgy 
egyeztek meg, hogy Pethew fia: Mihály, Lőrinc fiai és Mihály fia: András néhai 
Perinus Dobrogoz-i birtokrészének tizennyolcadát (ami Lőrinc fia: Péter és néhai 
Erdeus birtoka között fekszik) szántó-, trágyázott és mezei földekkel, erdőkkel, 
rétekkel, berkekkel, kaszálókkal, vizekkel, halászóhelyekkel és más haszonvételekkel 
Kathy-nak, Kychow asszony fiának: Andrásnak, valamint Kathy leánytestvérének: 
másik Kathy-nak és Perinus fia Pál fia István leányának: Muryt-nak, nemes aszonyoknak 
és örököseiknek adták. Ezzel megelégedve ezt Kathy és András elfogadták, a 
Dobrogoz-i maradék birtokrész pedig a mondott nemeseknek maradt. Ha Petew 
fia: Mihály, Lőrinc fiai és Mihály fia: András v. fiaik v. örököseik Kathy asszonyt 
és Kychow asszony fia: Andrást v. örököseiket a nekik átadott tizennyolcad-rész 
okán bármikor és bárhogyan is zaklatnák, a fentieket visszavonva, akkor ellenükben 
10 font dénárban marasztalják el őket, ezenfelül a Dobrogoz-i birtokrészüket veszítsék 
el. Ha Kathy és András v. örököseik Mihályt és a többi nemest v. örököseiket e 
tizennyolcad-rész okán perbe vonnák, akkor ellenükben szintén 10 font dénárban 
marasztalják el őket, a Dobrogoz-i birtokrészüket pedig veszítsék el, miként erre a felek 
magukat és örököseiket kötelezték a káptalan előtt. D. f. II. p. Invocavit, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek. 65. 2. 6. (Df. 273 850.) Hátlapján pecsét 

körvonala. 
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79. 1369. febr. 20. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Chyurle-i Péter mester, az anyakirályné sáfára (dispensator) kérésére és oklevél-
bemutatása alapján neki és örököseinek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 
1368. aug. 19-i nagypecsétes nyílt oklevelét az Esztergom megyei Nogkerwa és 
Kyskerwa birtokok adományozásáról (l. Anjou-oklt. LII. 655. szám), a budai káptalan 
1368. szept. 6-i privilégiumát ezek iktatásáról (l. uo. LII. 704. szám) és Bubeek 
István comes országbíró febr. 18-i privilegiális oklevelét az ezen birtokok ügyében 
Péter mester érdekében meghozott ítéletéről (l. 72. szám), függő új kettőspecsétes 
privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, 
királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. 
Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, 
Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos 
csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter 
nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. 
bánja, Gara-i Miklós Machov-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5784. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 3. 4.) A plicaturán: 

commissio domine regine, perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; közép-
kori kéztől tárgymegjelölés (Naghkerwa névalakkal). Függőpecsét és zöld fonata. 

Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 11 458. (Uo. 3. 16.)  
2. Tá. 1. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.)  

Má.: 1. Dl. 5691. (NRA. 1714. 9.) E. alapján, újkori. 
2. Dl. 24 888. (Uo. 1714. 21.) Tá. 1. alapján, újkori. 
3. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 2. alapján, újkori.  

 
 
80. 1369. febr. 20. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Kolos fia Kolows ~ Kolus fia: Jakab királyi allovászmester (a maga, valamint 
a felesége: Neste nemes asszony, Nema-i István fia néhai Miklós leánya nevében) 
bemutatta 1364. dec. 17-i, új nagypecsétes nyílt kegylevelét, amiben Neste-t az 
atyai birtokaiban fiúsította (l. Anjou-oklt. XLVIII. 987. szám) és Bubek István 
comes országbíró 1367. aug. 26-i privilegiális ítéletlevelét az asszony ezen birtokai 
ügyében (l. uo. LI. 574. szám). Jakab kérésére és szolgálataiért az uralkodó ezen 
gyanútól mentes okleveleket érvényesnek elfogadva átírja, neki, a feleségének és 
örököseiknek megerősíti, és amiként Neste-t az apja: Miklós birtokaiban valós 
örökössé és törvényes leszármazottá tette, ugyanígy azzá teszi királyi kegyességből 
(liberalitatis clemencia) és speciális kegyből Neste-t az apja fivére: István fia: 
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János és ezen Miklós fia v. fiai vásárolt, zálogos, szerzett és bármi más módon 
őket illető birtokaiban és birtokrészeiben is, és a mondott birtokokat és birtokjogokat 
mostantól Neste és örökösei örökjogába adja (in perpetuam ex nunc asscribimus 
hereditatem), nem érintve idegen jogot, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula 
alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor 
Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo 
raguzai érsek, Demeter váradi, Mihály egri, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, 
Vilmos pécsi, István zágrábi, Péter boszniai, László nyitrai, János váci, István 
szerémi, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Miklós knini, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, 
magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek 
István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. 
bánja, Zudar Péter Szlavónia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, ue. Zudar Péter 
királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, István királyi lovász-, János királyi ajtónálló-
mester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 41 773. (Múz. Ta. Wégh.) A plicaturán: relacio Petri aule regie iuvenis 

fratris quondam Ladislai dicti Chatfa ex parte regis; perlecta et correcta. Hát-
lapján: Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés.  

 
 
81. 1369. febr. 20. Buda 
[I.] Lajos király 1369. febr. 20-án (a. d. 1369., f. III. p. Invocavit), Budán kiadott 
nagypecsétes nyílt oklevelében [Tylay-i Renold fia:] Lőrinc özvegye (a maga és 
[a leánya:] Erzsébet nemes asszony nevében előadott) kérésére nekik és leszárma-
zottaiknak átírta és örökre megerősítette a vasvári káptalan 1358. szept. 3-i nyílt 
oklevelét (l. Anjou-oklt. XLII. 987. szám) és a vasvári káptalan 1368. febr. 4-i 
iktatólevelét (l. uo. LII. 66. szám).  
 
Tá.: 1. Szepesi Jakab országbíró, 1373. aug. 16. Dl. 100 137. (Batthyány cs. lt. 

Acta antiqua. Groffenschach 2. 1. 24.)  
2. Tá. 1. > Kaplai János országbíró, 1393. júl. 6. Dl. 100 257. (Uo. 2. 1. 25.)  

 
 
82. 1369. febr. 20. 
A pozsonyi káptalan előtt megjelent egyrészről Kathy nemes asszony, Dobrogoz-i 
Perinus fia Pál fia néhai Pamlyn leánya a maga és ezen Pál minden örököse nevében 
(akik terhét magára vállalta), másrészről Dobrogoz-i Perinus fia Pál leánya: néhai 
Kychow asszony fia: András, és Kathy megvallotta, hogy ő engedte maradni Andrást 
és örököseit a birtokrészük, ti. Dobrogoz tizennyolcad részének (amit Dobrogoz-i 
generacio-juk nemesei a káptalan másik oklevelével nekik kiadtak) és tartozékainak 
harmadán, ahol András most békésen van. Viszonzásul András is engedte Kathy 
asszonyt, Pál örököseit és nepos-ait a birtokrészükön lenni. A felek egymást és 
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örököseiket a saját részükön nem zaklatják, jogtalanságot nem okoznak, különben 
10 font dénárban marasztalják el őket a másik féllel szemben. D. f. III. p. Invocavit, 
a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 65. 2. 7. (Df. 273 851.) Hátlapján pecsét 

körvonala. 
 
 
83. 1369. febr. 20. 
A vasvári káptalan előtt Terkench-i Pál fia Imre fiai: Pál, János és Miklós megvallották, 
hogy mivel Gogan fia Deseu leányát (puella): Erzsébetet, az ő soror patruelis-üket 
Zenthmarton-i Balázs fia: Mártonhoz, nem nemes és birtoktalan emberhez adták 
feleségül törvényesen és az anyaszentegyház rendelkezéseinek megfelelően, ezért 
a Terkench nevű teljes birtokuk negyedét minden tartozékkal Erzsébetnek és általa 
férjének: Mártonnak adták örök birtoklásra Erzsébet nagyanyja (avia) hitbére és 
jegyajándéka, valamint az anyja: Ilona (Terkench-i Gergely fia Miklós leánya) 
leánynegyede okán, amik e birtokból Erzsébetnek járnak és amiket a káptalan 
előtt szintén megjelent Ilona is a leányának: Erzsébetnek adott. D. f. III. p. Invocavit, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5722. (NRA. 40. 81.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét töredékes nyoma. 
 
 
84. 1369. febr. 20. 
A zágrábi káptalan előtt megjelentek egyrészről Oresya-i Blasen fia: Bálint, másrészről 
Castellan (dict.) Péter fiai: László, Imre (a káptalan kanonoka), István (más néven 
Ádám) és Miklós mesterek, valamint TopolchaZenthgurgh-i Arnold fia János fiai: 
Pousa és András, és Bálint megvallotta, hogy az Oresya-n őt bármilyen címen 
megillető birtokrészeit azon határok alatt, amikkel azokat eddig birtokolta, Péter 
fiainak és János fiainak 50 márka jó királyi dénárért eladta örök birtoklásra – ti. a 
háromnegyedüket Péter fiainak (mivel ők fizették az összeg ezen részét) és az 
egynegyedüket János fiainak –, semmiféle jogot és tulajdont magának és örököseinek 
ezekben meg nem tartva, hanem mindezeket a vevőkre ruházva. Erről a káptalan 
függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. f. III. p. Invocavit, a. d. 1369. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina. V. 79. (Df. 230 524.) Mandorla alakú függőpecsét és 

fonata.  
Á.: Zágrábi káptalan, 1372. nov. 2. Uo. V. 85. (Df. 230 530.)  
K.: Smič. XIV. 174–175. 
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85. [1369.] febr. 22. Róma 
[V.] Orbán pápa Luppa-i [! ∋: Lippa] néhai János fia: Istvánnak: nemrég (nuper) 
István személyesen a csanádi egyház kanonokságáról és prebendájáról, Cudar 
Imre (Americus Zudar) pápai káplán pedig – Johannes Lichetenowe, włocławeki 
(Wladislaviensis) egyházmegyei klerikus által (akit Fülöp váradi prépost, Imre 
képviselője állított speciálisan ehhez maga helyett) – az erdélyi egyház kanonokságáról 
és prebendájáról lemondtak, mivel ezeket észszerű okokból el akarták egymással 
cserélni. A pápa István kérésére az erdélyi egyház így megüresedett kanonokságát 
és prebendáját neki adja, annak ellenére is, hogy István az esztergomi egyház-
megyei [!] aradi egyház őrkanonokságát bírja. D. Rome apud S. Petrum, VIII. 
Kal. Mart., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel az esztergomi érseket, a 
váradi püspököt és a váradi prépostot bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 258r-v. (Df. 289 910.) 
R.: V. Orbán, LC 23235. szám.; Erdélyi Okm. V. 74. szám. 
K.: Vat. I/1. 515. István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

(ASV. Collect. Vol. 181. fol. 96. alapján, Aymericus névalakkal.) Eszerint 
Nepos (dict.) János nyerte el (obtinebat), aki fizetett Imrének 12 forintot.  

 
 
86. 1369. febr. 24. Rednek 
Manak-i Simon mester, Miklós néhai nádor fia: János mester zalai vicecomes-e és 
a szolgabírók tudatják, hogy amikor ítélőszékükön (sede nostra iudiciaria) ültek, 
megkapták [a király] parancslevelét (l. 32. szám), aminek megfelelően közgyűlést 
tartottak, összehívva a mondott nemesek szomszédságában lakó embereket, és 
tőlük, valamint a közelebbi határtársaktól megtudták (miután mindegyiküktől 
esküt vettek), miként az egész közösség egyhangúlag kinyilvánította, hogy Kezy-i 
Ivahun fia Péter fia: néhai János mondott birtokrészei senki máshoz nem tartoznak 
sem vásárlás, sem zálog címén, csakis a patruelis-éhez és vérrokonához, Márton 
fia: Györgyhöz az ország szokása szerint. A tanúskodók nevei: Moxch fia Pál 
özvegye és a fia: Antal, Kezy-i Dénes fia János özvegye, nemes asszony, Kezy-i 
István fia: Miklós, Hobe-i Péter fia: Mihály, Hydegkut-i András fia: Mihály, 
Ányos fia: János, László fia: Mihály, Hydegkut-i Arnold fia: Miklós, Hobe-i Márton 
fia: Miklós, Hobe-i Arnold fia: Balázs, Hon-i Mihály fia: László, Sarusdfew-i 
Bálint fia: Gergely, szentistváncsabi (Chob S. Stephani) Imre fia János, Imre fia: 
Benedek, Kálmán fia: György, szentistváncsabi Illés fia: Miklós és annak fia: 
Márton, nagycsabi (maior Chob) Sondran fia: János, szentistváncsabi Miklós fia: 
Pál, Bodur fia: Imre, Péter fia: István, Péter fia: János, szentistváncsabi Illés fia: 
Mihály, Sedy-i István, nagycsabi András fia: Miklós, Péter fia: Jakab, Bolug fia: 
Péter, nagycsabi János fia: Geke, Kezy-i Tamás fia: Jakab, Kezy-i Dénes fia: Pál, 
nagycsabi Gergely fia: Miklós, nagycsabi Sebestyén fia: Péter, a fehérvári káptalan 
Kada falvi hospesei (valamennyien határtársak), a Bodurfolua-i hospesek, Huzyutot-i 
Beke fia: János, Sarusd-i János fia: István, Chohar-i Miklós, Mysery-i Egyed fia: 
László és annak fia: Dénes, Medyes-i István fia: Miklós, Terkench-i Péter fia: Pál, 
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Hon-i Damján fia: Benedek, Péter fia: Miklós, Lőrinc fia: Péter, Hon-i Detreh fia: 
János, Medyes-i Finta fia: Demeter, Medyes-i Jakab fia: Demeter, Heneruh-i 
Dhonch fia: Demeter, Gepuv-i Gergely fia: Imre, Huk-i András fia: Mihály, Lőrinc 
fia: János, Huk-i Márk fia: János, Myske-i Sebek, Benedek fia: István, Myske-i 
Antal fia: Miklós, Symeg-i Péter fia: Miklós, János fia: Bertalan, János fia: Péter, 
János fia: Bálint, Symeg-i Péter fia: Pál (a veszprémi egyház nemes jobbágyai), 
Huk-i Egyed fia: János, Huk-i László fia: Mihály, Zurchuk-i Lothard fia: András. 
Fentiek meghallgatva e határtársak és szomszédok állításait, a veszprémi káptalan 
emberével és Sarusdfew-i Bálint fia: Gergely királyi emberrel a mondott birtokrészekre 
mentek, és a jogtalan elfoglalókat elűzve a teljes Szentkirálykeszit (Kezy S. regis) 
és Szentistváncsab birtok részét minden haszonvétellel (szántóföldek, kaszálók, 
szőlők, malmok patakokkal) Márton fia: Györgynek iktatták és őt ezek békés 
birtokában hagyták. D. in Rennuk, in fe. Mathie, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 48 670. (Üchtritz-Amadé cs. lt. 1. 1. 13.) Hátlapján újkori kéztől tárgy-

megjelölés, valamint 2 pecsét körvonala, 1 töredéke. 
 
 
87. 1369. febr. 24. Róma 
[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királynénak (V): értesült Vilmos, Szt. Kelemen 
titulusú bíborostól, akit Erzsébet és [I.] Lajos király (V) a levelükben tájékoztattak, 
hogy István zágrábi püspököt készek ismét visszafogadni, és a pápa ebben bízva 
már engedélyt adott Istvánnak, hogy a pápai kúriából visszatérjen. Új levelükben 
foglalt kérésüket István ügyében azonban nem teljesítheti. D. Rome, VI. Kal. 
Mart. pápasága 7. évében. [1369.] Ugyanígy [I.] Lajos királynak.  
 
R.: Áldásy A., TT. 1895. 283–284; Áldásy 422. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. 

nr. 58-59. alapján.) 
 
 
88. 1369. febr. 25. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Nagmihal-i Lőrinc fia: 
László és a fia: Miklós nevében, hogy 17, a közúton haladó Jezeneu-i jobbágyukat 
jan. 11-én (f. V. p. Epiph.) Cheb-i Péter fia: Jakab, Nogmihal-i András fia: István 
famulus-a és officialis-a felfegyverkezve és hatalmaskodva ezen ura tanácsából 
elfogta, őket Jakabbal együtt Lőrinc fia: György Vngh megyei vicecomes-nek 
átadta, aki e jobbágyokat 8 napig bilincsekben tartotta, végül őket 17 márkára 
taksálva és ezen összeget tőlük kicsikarva elengedte őket. Ezért a király utasítja a 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nempty-i Zochyk fia: Jakab v. 
Checer-i Miklós fiai: Pál v. István, v. Iske-i Miklós v. Murula-i Zakalus (dict.) 
János v. Mateuch-i Jakab királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a 
konvent tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, in domin. Remin., a. d. 1369. 
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E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 1. (Df. 219 604.) Papír. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés (Nogmichal névalakkal), valamint kis zárópecsét 
nyoma. 

 
 
89. [1369.] febr. 25. 
Az aradi káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 5. szám) 
Nadasd-i Lukács fia: Domokos királyi emberrel kiküldték tanúságul ……, akik 
febr. 18-án (in domin. Invocavit) a szomszédok összehívásával a mondott malmokat a 
nevezett nemes leány jogának nevében visszavették (recaptivassent) és iktatták 
neki örök birtoklásra. Ellentmondó nem volt, sem amíg az iktatás után a malmoknál 
3 napig tartózkodtak, ahogy szokás, sem amíg ugyanannyi napig a káptalan előtt 
az ellentmondókat várták. D. in domin. Remin., a. d. ut supra. [1369.] 
 
E.: Dl. 91 748. (Festetics cs. lt.) Foltos papír. Hátlapján azonos (…pro nobili puella 

Vrsula vocata filia videlicet condam Blasii filii Pouse de Zeer…) és további 
középkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét 
töredékes nyoma. 

 
 
90. 1369. febr. 25. 
A veszprémi káptalan tudatja, hogy színük előtt Alap fia: István és Ayka-i Ayka 
fia András fia: István a káptalan kötelezvény- és egyezséglevelének megfelelően 
Klára nemes asszony (Leurente-i Miklós fia Beke özvegye, Ayka-i István fia István 
leánya) leánynegyede és Klára anyja hitbére és jegyajándéka okán (amik Klárát az 
ország szokása szerint az apja Ayka birtokon, Alap fia: Istvánnál és András fia: 
Istvánnál levő birtokrészén megilletik) 14 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val 
számolva) kellett fizessenek Klárának három részletben [1368.] okt. 6-án (oct. 
Mychaelis), [1369.] jan. 13-án (oct. Epiph.) és febr. 21-én (oct. diei Cynerum). 
Ezen időpontokban Alap fia: István és András fia: István a 14 márkát kifizették 
Klárának és annak személyében a képviselőjének, Dewecher-i Lőrinc fia: Jánosnak, 
aki az összeget a káptalan speciálisan ez ügyben kiadott ügyvédvalló levelével 
átvette, és az asszony nevében a 14 márka, Klára leánynegyede és annak anyja 
hitbére és jegyajándéka ügyében a két Istvánt és örököseiket nyugtatta. D. 5. die 
oct. diei Cinerum, a. d. 1369. 
 
E.: 1. Dl. 66 173. (Thaly cs. lt. 101.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
2. Uo. (Thaly cs. lt. 102.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 
pecsét töredékes nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
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91. 1369. febr. 25. 
A. d. 1368. [!], ind. 7., die 25. Febr. [I.] Lajos király (V) uralkodása, Domokos 
testvér zárai érsek, Móric [fia:] Simon (Simon Morsi [!]), Dalmácia és Horváto. 
bánja és Imre zárai comes idején Zárában (Jadra) oklevelet bocsátottak ki. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 74. (Df. 230 519.) 
K.: Smič. XIV. 175–176. 
 
 
92. 1369. febr. 26. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) kinyilvánítja, hogy azon odaadás miatt, amit az Úr dicsőséges szűz anyja, az 
ország pártfogója (advocata) iránt táplál, akinek nevére az óbudai apácák csodálatos 
építésű kolostorát alapították, ezen apácáknak és a kolostornak királyi bőkezűségből, 
speciális kegyből, valamint a saját és elődei, Magyaro. (H) királyai lelki üdvéért 
azt a kiváltságot adja, miszerint az apácák az összes jelenlegi és jövőbeni birtokaik 
után fizetendő királyi kamarahaszna alól mostantól örökre teljesen fel vannak 
mentve. Ezért utasítja a mindenkori királyi kamarahaszna-beszedőket és helyetteseiket, 
hogy mostantól ezen apácákat, a kolostorukat, officialis-aikat és birtokaikat a 
kamarahaszna fizetése okán e királyi kegy ellenében ne zaklassák. Erről függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. 
Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, 
Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos 
csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter 
nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész 
Sclauonia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi 
ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: 1. Dl. 5790. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 15. 21.) A plicaturán: 

ad litteratorium mandatum domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján: 
Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függő-
pecsét és zöld fonata. 
2. Uo. A plicaturán: ad litteratorium mandatum domini regis; perlecta et correcta. 
Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos 
függőpecsét és zöld fonata. 

Á.: 1. I. Lajos király, 1372. máj. 21. Dl. 5791. (Uo. 15. 21.) Eltérő névalakja: 
Machow. 
2. Zsigmond király, 1400. márc. 26. Dl. 5792. (Uo. 16. 1.) Eddigiektől eltérő 
névalakja: Wlgulin [!]. 
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3. Zsigmond király, 1406. Dl. 9125. (Uo. 16. 6.) Eddigiektől eltérő névalakjai: 
Vgulin, Bubek. 
4. Á. 3. > Budai kápt., 1453. szept. 18. Dl. 9126. (Uo. 16. 6.)  
5. Á. 3. > I. Mátyás király, 1458. márc. 23. Dl. 15 117. (Uo. 16. 14.) Eddigiektől 
eltérő névalakja: Zwdar. 
6. Á. 5. > II. Ulászló király, 1497. jan. 16. Dl. 5793. (Uo. 16. 29.) Eddigiektől 
eltérő névalakja: Wgo. 
7. Á. 6. > I. Ferdinánd király, 1544. febr. 18. Dl. 5794. (Uo. 17. 12.) 

 
 
93. 1369. febr. 27. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) az esztergomi káptalannak: mivel biztosabban akar tájékozódni 
arról, vajon Konth Miklós nádor fia: Bertalan mester Odwarnuk falvi népei v. 
jobbágyai a Wag folyón régóta révet v. gázlót bírnak-e v. sem, ez ügyben Scepus-i 
Jakab mester nádori prothonotarius-t és Gerek-i Péter mestert, a királyi gyűrűspecsét 
notarius-át és őrzőjét küldi ki. Ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel e speciális királyi emberek tudják meg erről az igazságot, majd a káptalan 
tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, f. III. p. Remin., a. d. 1369. 
 
Á.: a 134. számú oklevélben. 
K.: Kereskedelem I. 155–156. 
 
 
94. 1369. febr. 27. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: elmondták neki Heem fia Pál fiai: 
Benedek, Bulgária (regnum Bulgarie) bánja, Péter és Miklós, valamint ue. Heem 
fia János fia: László nevében, hogy a hozzájuk királyi adományból tartozó Themes 
megyei Egerzeeg nevű birtokukon és annak tartozékain szükség van a bejárásra és 
határjelek emelésére. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Kereztus-i András fia: Miklós v. Machadonya-i Donch v. Pycher (dict.) 
Miklós v. Boodor fia: Miklós v. Orozapath-i Miklós fia: Dénes királyi ember a 
szomszédok összehívásával járja be e birtokot és tartozékait régi határaik mentén, 
a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeket emelve, és mások birtokjogaitól 
elkülönítve hagyja a bánnak és frater-einek örök birtoklásra, ha nem lesz ellent-
mondás. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, 
majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. III. an. Oculi, 
a. d. 1369. 
 
Á. 1-2.: a 117. és 118. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Egurzeeg, 

Machadonia, Bodur, Wyssegrad.  
K.: Krassó III. 89. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 575–576. (román fordítással) 
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95. 1368. febr. 27. 
A pozsonyi káptalan előtt Zeredahel-i János fia: Miklós megvallotta, hogy a Zeredahel-i 
telkéből (ahol lakik) egy részt – ami egy szobától és konyhától (ab una stuba et 
pretorio), amiket e telken (curia) néhai fivére: István épített, a kert végéig tart a 
mező felé – e szobával és konyhával együtt, valamint a Zeredahel-i örökjogú földjeiből 
3,5 holdat (amiből 1 hold van a Gywmelch nevű föld előtt a falu felől, 1 hold 
Budaer földön szintén e falu felől és 1,5 hold Tokara földön) [1368.] aug. 1-jétől 
(a fe. Jacobi prox. preterito) annak 11. évfordulójáig Zeredahel-i András fia Tamás 
fiainak: Miklósnak, Mihálynak, Andrásnak, Péternek, Jánosnak és Lőrincnek 14 
font dénárért (minden fontot 6 pensa-val számolva) elzálogosította használatra (ad 
utendum collocasset), úgy, hogy ha ő v. örökösei a 11. évfordulón (és nem korábban) 
e holdakat és telekrészt ki tudják váltani, akkor a 14 fontból fél fontot elengedve 
(defalcata) 13,5 fontért ezt megtehetik. Ha akkor nem tudják ezt teljesíteni, Tamás 
fiai ezeket addig birtokolják, amíg e 13,5 fontért Miklós v. örökösei kiváltják 
tőlük. Tamás fiai a kiváltás idején e szobát és konyhát a többi épülettel együtt 
pusztítás és rombolás nélkül kell visszaadják Miklósnak v. örököseinek. Ha Tamás 
fiai időközben a telekrészen épületeket emelnek, ezeket a kiváltás idején az értékükön 
(pro condigno suo precio) Miklósnak v. örököseinek el kell adják, ha velük kellő 
módon meg tudnak erről egyezni, különben Tamás fiai ezen épületeket elvihetik, 
ahova akarják. Miklós a kiváltásig Tamás fiait és örököseiket minden zaklatótól 
megvédi és szavatolja. D. f. III. p. Remin., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 50 092. (Zerdahelyi cs. lt. 7.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
96. 1369. febr. 28. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) az egri káptalannak: elmondták neki János Lelez-i prépost 
nevében, hogy (miként megtudta) az ő ellenében Druget Miklós comes néhai ország-
bíró fia: János mester [1368.] okt. 31-én (in vig. fe. OO. SS.) olyan tudományvételt 
eszközölt, miszerint a prépost János mester Kapos-i jobbágyai 1[5]0 disznóját 
hatalmaskodva elvetette, holott per van köztük függőben. Valójában (ahogy a 
királynak elmondták) a prépost Druget János Kapos-on lakó jobbágyai bizonyos 
disznóit a Lelez-i egyház Kapos nevű birtoka makktermő erdőjében vetette el a 
szokás szerint az ezen erdőben táplált disznók tizede (decimacio) okán, és ezek 
közül számos disznót Druget János jobbágyai kérésére nekik kegyesen elvitetett, 
abban pedig a prépost teljesen ártatlan, hogy Druget János jobbágyai 150 disznóját 
annak Kapus nevű birtoka erdőjében vetette volna el. Ezért a király utasítja a káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zenthus-i Makou fiai: Pál v. János, v. Kereztur-i 
László fiai: Péter v. Benedek, v. Kyustarkan-i László v. Boly-i László v. Rouazd-i 
[!] Balázs fia: Ábrahám királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a 
káptalan tegyen jelentést. D. in Vissegrad, f. IV. an. Oculi, a. d. 1369. 
 
Á.: a 141. számú oklevélben.  
 



61 

97. 1369. febr. 28. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy az óbudai 
Boldogságos Szűz-kolostor apácái a Zala megyei Huzyupah (más néven Beurpah), 
Zenthandreaspah és Nogpatofeude birtokok ügyében Magyar (dict.) Pál mester 
özvegyét, Chapou fia András fia László leányát: Margit nemes asszonyt törvényes 
idézéssel (evocacio) [1368.] nov. 28-ra (III. f. p. Katherine) perbe vonták a nádor elé, 
akinek oklevele szerint a per [1369.] febr. 1-jére (f. V., vig. Purif. B. virg.) jutott. 
Akkor László litteratus az apácák nevében azok ügyvédvalló levelével, ill. István 
mester Papuch-i prépost, győri kanonok és Vörös (Rufus) Jakab az özvegy nevében a 
győri káptalan ügyvédvalló levelével (l. 48. szám) megvallották, hogy megkapva erre 
a nádortól a bírói engedélyt, számos főpap, báró és nemes közbenjáró elrendezésével 
e birtokok ügyében a felek nevében képviselői hatáskörrel úgy egyeztek meg, 
hogy Margit a Zala megyei Huzyupah (ahol Szent Margit szűz és vértanú-
kőegyház van) és Bodugazzonpah (ahol Szűz Mária-kőegyház van) nevű teljes 
birtokait, valamint a Zenthandreaspah (ahol Szt. András apostol-kőegyház van) és 
Nemethpah, más néven Feulpah birtokokon levő részeit az ezek között és környékén 
(circuitus) fekvő összes egyéb birtokaival és birtokrészeivel együtt e megyében, 
továbbá a Pilis megyei Tynnye birtokot (ahol Szt. Jakab apostol-egyház van) 
minden tartozékkal (szántóföldek, szőlők, szőlőhegyek, azok jogai, rétek, szigetek, 
erdők, berkek, folyók, malmok) a régi határaik alatt mind a saját üdvéért és a fia: 
László (aki e kolostorban van eltemetve) lelke vigaszáért, mind a nádor előtt kifizetett 
5000 aranyforintért az apácáknak örök birtoklásra (el)adta, és nevében a képviselői 
eladták, semmiféle jogot és tulajdont ezekben Margitnak meg nem tartva, hanem 
mindezt az apácákra ruházva. A mondott birtokokról kiadott okleveleit Margit képviselői 
átadták a nádor előtt az apácák képviselőjének, és érvénytelenítették azokat, amiket 
megtartottak volna. Viszonzásul az apácák és képviselőjük: László a Zala és Vasvár 
megyékben levő egyéb birtokaikat, amiket Margit egykor a kolostonak és az apácáknak 
adott, Margitnak visszaadták teljes joggal, az adományról szóló okleveleket pedig 
érvénytelenítették. Erről a nádor függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki a 
feleknek. D. in Wyssegrad, quind. diei Cinerum, a. d. 1369. 
 
E.: 1. Dl. 5787. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 29. 20.) Hátlapján 

középkori (super possessionibus Pah vocatis) és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Függő lovaspecsét és vörös fonata. 
2. Uo. Hátlapján középkori (super possessionibus Pah vocatis et Tynnye nominata) 
és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő lovaspecsét és vörös fonata. Eltérő 
névalakjai: Nogpatofeulde, Bodugazzunpah, Zethandreaspah, Nemuthpah, 
Felpah, Wysegrad. 

K.: F. IX/4. 202–206. 
R.: Wenzel G., MTT. 4 (1857) 172; Pest m. 86. (mindkettő febr. 14-i dátummal); 

Bakács, Pest m. 854. szám. 
Megj.: Mivel az átírt oklevél febr. 10-én kelt, a febr. 1-jei perdátumban elírás 

lehet. Jelen oklevél keltezési módja miatt inkább talán febr. 14. (dies Cinerum) 
értendő rá. 
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98. 1369. febr. 28. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében Pál fia: 
Tamás jelent meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) febr. 20-án (oct. 
diei Cynerum) viselt a káptalan idézőlevelében foglalt ügyekben Zenthgyurgh-i 
Péter fiai: János, Péter és Themul (dict.) Tamás ellenében (akik nevében Deseu 
fia: András jelent meg a káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából 
máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek és levelek 238. (Df. 238 857.) 

Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro in Paulus filius Andree cum Posoniensis 
ad [lehúzva: Jacobi] S. regis Stephani. Due. Actor solvit, in similiter. Non. 

 
 
99. 1369. márc. 1. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Chertw (dict.) Jakab, Demeter erdélyi püspök familiárisa (a 
maga, valamint Mihály fiai: Dénes, János, László és András, a frater patruelis-ei 
nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján nekik és örököseiknek 
átírja és megerősíti (nem érintve idegen jogokat) a budai káptalan 1368. szept. 3-i 
zárt jelentését a király által nekik adott Vamus föld iktatásáról (l. Anjou-oklt. LII. 
696. szám). Amikor jelen nyílt oklevelet visszaviszik neki, privilegiális formában 
adja majd ki. D. in Wyssegrad, f. V. an. Oculi, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5668. (NRA. 78. 10.) Előlapja alján: perlecta et correcta. Hátlapján: 

Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint nagypecsét körvonala. 
Á.: a 109. számú oklevélben. Eltérő névalakja: Vissegrad. 
 
 
100. 1369. márc. 2. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a K[o]l[os]monostra-i konventnek: Demeter erdélyi püspök, 
királyi kincstartó (thesaurarius) – aki azt állította, hogy az erdélyi egyház számos 
oklevele, jelesül az annak birtokai határjeleinek emelése és bejárása [ügyében] 
kiadottak, ezen egyház békétlen időiben elég[tek] és egyéb okokból elvesztek, 
főleg néhai András erdélyi p[üspök] zavargása (turbacio) miatt – szolgálatai, továbbá 
azon spe[ciális] odaadás miatt, amit a király Szt. Mihály arkangyal (akinek nevében 
az erdélyi egyház épült és alapult), Demeter püspöknek és ezen egyházának azt a 
speciális kiváltságot (gracie prerogativa) adta, hogy amikor és ahányszor Demeter 
és püspöki utódai az erdélyi egyház birtokainak határait be akarják járni, és a 
szomszédok birtokjogaitól el akarják különíteni új határjelek emelésével a régi 
határoknak megfelelően (avagy ahol a régi határjelek az [idő]táv miatt nem látszódnak, 
ezen egyház népei és jobbágyai mutatása alapján), az elfoglalt határjeleket pedig 
másoktól visszavenni (recaptivare) és -csatolni, az ilyen eljárásokban nekik senki 
nem mondhat ellent. Abban az esetben, amikor nemesek v. bármely más helyzetű 
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emberek akarják igazolni a saját birtokaik határait az erdélyi egyház birtokai felől 
törvényesen bejárásokkal, és ezek során az erdélyi püspöknek ellentmondanak, 
egyikük sem kényszerítheti a püspököt, hogy e határokról bármilyen oklevelet 
bíróságon v. azon kívül bemutasson, viszont az efféle ellentmondók mindig kötelesek 
a határaik ügyében bemutatni okleveleiket a püspök ellenében, miként mindezt az 
erről szóló privilegiális oklevél bővebben tartalmazza. Ezért a király utasítja a 
konventet, hogy amikor és ahányszor az erdélyi püspök v. annak nevében officialis-ai 
és képviselői felkérik őket ilyen ügyekben, küldjék ki tanúságukat, akinek jelenlétében 
Mayad-i Albert fia: Miklós v. Paly-i János fia: János v. Pathe-i [!] Mátyás v. 
Reud-i Cheh (dict.) László v. Tathe-i Márton fia: László v. Herepee-i Bálint fia: 
Miklós királyi ember a mondottakat végezze el a fenti módon, a konvent pedig 
minden esetben tegyen a királynak jelentést. D. in Wysegrad, f. VI. an. Oculi, a. 
d. 1369. Jelen oklevél a kiadása napjától 1 évig érvényes. D. ut supra. 
 
Á. és Má.: a 225. számú oklevélben. Hiányosak. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 576–579. (román fordítással) 
R.: ZW. II. 320; Erdélyi Okm. IV. 727. szám. 
 
 
101. 1369. márc. 3. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Kystarkan-i Miklós fia: Máté, hogy a Zemlyn 
megyei Kystarkan nevű birtokát határjelek emelésével és megújításával el akarja 
különíteni Donch fia: László és fiai Nogtarkan nevű birtoka felől. Ezért a király 
utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kysrozuad-i Ábrahám 
v. Zentus-i Makou fia: János v. Abahaza-i János fia: Péter v. Boly-i László királyi 
ember a szomszédok összehívásával Kystarkan birtokot László és fiai Nogtarkan 
nevű birtoka felől határjelek emelésével és megújításával különítse el, és hagyja 
Máténak örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze Máté ellenében a nádor elé, akinek a konvent tegyen jelentést. D. in 
Vyssegrad, sab. an. Oculi, a. d. 1369. 
 
Á.: a 173. számú oklevélben. 
 
 
102. 1369. (márc. 4. körül) 
A szepesi káptalan előtt Miklós, Tamás és Vincló, Sáros megyei nemesek ügyvédeket 
vallanak. 
 
R.: Iványi, Bártfa 22. szám. (Ezen dátummal. Eszerint csonka papír, hátlapján 

pecsét helye.) 
Megj.: Valószínűleg Pál fiairól van szó, l. Engel, Gen.: Tekele nem. 3. tábla: Dobói. 
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103. 1369. márc. 7. A Csepel-szigeten Szentmárton faluban 
[I.] Lajos király (H) Beereg-i György mester litteratus, egykor a királyi kúria sáfára 
(dispensator) szolgálataiért és Demeter erdélyi püspök, királyi kincstartó (thesaurarius) 
György érdekében tett közbenjáró kérésére Syrimia-i (dict.) István fia néhai 
György, Hodus-i nemes kisleányát (puella parvula in etate tenera): Katalint, aki 
György özvegyétől (aki most György litteratus felesége) született, királyi teljhatalomból 
és speciális kegyből mindazon örökjogú birtokokban és birtokrészekben, főleg a 
Bach megyei Hodus, Gyala, Zentleluk, Gyozan és Gardun birtokokban és a 
Bancha-n levő birtokrészben, amik néhai Györgyöt és annak fiát: Lászlót – Katalin 
fivérét, aki gyermekként (in annis puerilibus), szüzen (in statu innocencie), fiak 
(liberi) nélkül hunyt el – jog szerint illették, valós örökössé és törvényes leszármazottá 
teszi mint fiút, és ezen atyai és fivéri birtokokat és birtokrészeket minden tartozékukkal 
Katalinnak mint férfisarjnak v. törvényes fiúnak és leszármazottnak, valamint 
örököseinek örökjogába adja (in perpetuam damus et ascribimus hereditatem), az 
ország szokásjoga ellenére is (consuetudinaria lege regni nostri, que non nisi masculinum 
heredem admittit successorem, huic iuri et gracie nostre eidem virgini facte obstare 
et repugnare non valente). D. in Insula magna in villa S. Martini, f. IV. an. Letare, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 87 436. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. D. 184.) Előlapja jobb 

felső sarkában: relacio Ladislai episcopi Nitriensis, jobb alsó sarkában: perlecta et 
correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Hudus névalakkal) és újkori kezektől 
tárgymegjelölések, valamint nagypecsét töredékes nyoma (alatta a rövidített 
’episcopi’ szó látszik, így itt is ugyanaz a relacio-s jegyzet lehet, mint az előlapon). 

 
 
104. 1369. márc. 7. 
Az egri káptalan 1369. márc. 7-i (f. IV. p. Oculi, a. d. 1369.) oklevelében Kezy-i 
Herbord fia: Kozma tilalmazta Danch fia: Domokost, Izsák fia György fiait: Miklóst, 
Istvánt és Jánost, Malah-i ezen Izsák fia Pál fiait: Istvánt és Györgyöt és bárki 
mást Kezy, Heripan, Zenthdemeter és Apaty birtokok elfoglalva tartásától, a terméseik 
és hasznaik beszedésétől. 
 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1409. jún. 12. Fk.: Dl. 57 096. és 57 097. (Dancs cs. lt.) 

2. Tá. 1. > Uő., 1409. szept. 16. Dl. 57 099. (Uo.) Eltérő névalakja: 
Zenthdemether. 

R.: Abaffy-Dancs-Hanvay 57. 
 
 
105. [1369.] márc. 8. 
A Symig-i konvent [1369.] márc. 8-i (2. die diei medii Quadr. prox. preterito) 
oklevele szerint György fia: Miklós a 37 márka kifizetésére a kijelölt időpontban 
nem jelent meg színük előtt és nem is küldött senkit maga helyett. 
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Tá.: az 514. számú oklevélben.  
K.: HO. V. 151. (Tá.-ban.) 
 
 
106. [1369.] márc. 8. Róma 
István, Szt. Eusebius titulusú bíboros pap (presbiter) pápai hatáskörrel engedélyezi 
az erdélyi egyházmegyei Debrecen-i András [fia:] János kérésére, hogy az Úr 
sírjához és egyéb tengerentúli szent helyekhez zarándokolhasson, mivel Jánost 
egykor az apostoli szék kiközösítéssel sújtotta, ezért a pápa engedélye nélkül ezt 
nem teheti meg. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Mart., V. Orbán pápaságának 
7. évében. [1369.] 
 
E.: Dl. 41 774. (Múz. Ta. Fejérpataky.) Hiányos, a pecsétjét kivágták. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi (Bartoniek E.). 
 
 
107. [1369.] márc. 9. Róma 
[V.] Orbán pápa a pécsi egyházmegyei Pechvarad-i monostor apátjának: hozzon 
döntést arról, hogy a pécsi egyház főesperese és káptalanja Pétert, a pécsi egyház-
megyei Gyud falubeli Szt. Kozma és Damján-plébánia rector-át és plébániáját 18 
évig jogtalanul megfosztották a plébánia határain belüli földek terméseitől 
(fructus) és a rector-nak a híveitől (parrochiani) járó tizedektől, ezeket beszedték a 
saját használatukra fordítva, a mondott szentek ünnepén e plébániában a hívektől 
származó és a rector-t megillető felajánlásokat (oblatio) beszedni neki nem hagyták, 
ezenfelül a főesperes gyakran megy e rector szállására (hospitium) vadászat v. 
egyéb szórakozás (delectatio) okán lovasok, familiárisok és kutyák nagy kíséretével, 
és a rector javait annyira feléli, hogy a rector magát alamizsnákból kell fenntartsa. 
D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Mart., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
R.: V. Orbán, LC 24548. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 447v. alapján.) 
 
 
108. [13]69. márc. 9. 
Igazolólevél, miszerint András [fia:] László fizetett Albiartz-i Péter pápai adószedőnek, 
amiért [1366-ban] elnyerte a Seges-i plébániát. Anno [13]69., 9. Mart. 
 
K.: Vat. I/1. 516. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 98. alapján.) 
 
 
109. 1369. márc. 10. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Chertw (dict.) Jakab, Demeter erdélyi püspök familiárisa (a maga, valamint 
Mihály fiai: Dénes, János, László és András, a frater patruelis-ei nevében előadott) 
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kérésére, szolgálataiért és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné (H) 
beleegyezésével és királyi teljhatalmából nekik és örököseiknek átírja és megerősíti 
1368. jún. 8-i (l. Anjou-oklt. LII. 441. szám) és 1369. márc. 1-jei (l. 99. szám), 
gyanútól mentes nyílt okleveleit a Komárom (Komariensis) megyei, Chelch folyó 
melletti Vamus föld adományáról és annak iktatásáról, függő új kettőspecsétes 
privilegiális oklevelében, más jogának sérelme nélkül. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VI. 
Id. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, 
Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos 
csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter 
nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Zudar Péter Sclauonia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. 
bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5666. (NRA. 655. 27.) A plicaturán: commissio domine regine; perlecta et 

correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kezektől (super Meger; hic continentur 
omnes littere Jacobi de Chertw et Meger) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 
Függőpecsétre utaló bevágások. 

 
 
110. 1369. márc. 10. 
A kalocsai káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének 
megfelelően (l. 27. szám) Chorna-i Mihály fia: Miklós királyi emberrel kiküldték 
Miklós őrkanonokot a király másik, Ottó testvér Saxard-i apátnak küldött levelével, 
miszerint a Saxard-i egyház hadakozó jobbágyait a régtől fogva kipróbált jogaikban 
és szabadságaikban őrizze meg, mivel rájuk disznótizedet vet ki, az erdőiket a 
bírójával kivágatja és eladja, és folyamatosan egyéb szokatlanságokat (novitas) is 
okoz nekik. A királyi ember a káptalan tanúságával márc. 5-én (f. II. p. Oculi) az 
apáthoz ment, aki megtekintve a király neki küldött, a káptalan tanúsága által 
bemutatott oklevelét, azt felelte, hogy a Saxard-i egyház hadakozó jobbágyait a régtől 
fogva kipróbált jogaikban és szabadságaikban megőrzi, semmiféle szokatlanságot 
nem akar nekik okozni, sőt napról napra a szabadságaikat jobbítva gyarapítani 
akarja, rájuk nem vet ki disznótizedet, és az erdőiket nem vágatja ki v. adatja el 
valamely bírójával, hanem mindig engedi őket a jogaikban és kiváltságaikban 
békésen megmaradni. A Saxard-i egyház ezen hadakozó jobbágyai közül azok 
nevében Philpe fia: Péter, Lukács fia: Miklós, Bathya-i János fia: Bertalan, Varaht-i 
Lőrinc fia: Mihály, Fayz-i Péter fia: Pál, Halascy-i Chola fia: Miklós jelentek meg 
a káptalan előtt, és kérték, hogy Ottó apát mondott válaszát nekik adják ki. A 
káptalan ezt teljesíti függőpecsétes, chirographált privilegiális oklevelében, újra 
leírva az apát fenti válaszát. D. sab. an. Letare, a. d. 1369., Zudar (dict.) Imre 



67 

prépost, Bertalan olvasó-, János éneklő-, Miklós őrkanonok és Miklós főesperes 
jelenlétében. Arenga. 
 
Á.: II. Lajos király, 1519. Dl. 5797. (Acta eccl. 53. 42.)  
K.: Fraknói, Szekszárd 69–71. 
 
 
111. 1369. márc. 10. Győr 
Kálmán győri püspök óhajtván a Jieneu nevű birtokán levő Szt. Mária Magdolna-
egyház pálos rendi testvéreiről gondoskodni, hogy nyugodtabban és odaadóbban 
maradhassanak az isteni szolgálatban, a Jieneu birtokon levő egyik, most lakatlan 
telket, ami ezen testvérek telke (curia) és Barthaleus fia: Mátyás telke szomszédságában 
van, az ezen falu szokása (mos) szerint egy telekhez tartozó haszonvételekkel 
együtt a Mária Magdolna-egyháznak és az ott élő testvéreknek adja örök birtoklásra 
és használatra. Egy püspöki bíró v. officialis sem zaklathatja a testvéreket ezen 
szabad és exempt telek ügyében, ami legyen felmentve a földbér, az ajándék 
(munus) v. az adó (collecta) fizetése alól, ahogy a testvérek óhajtották. Erről függő-
pecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Jaurini, sab. an. Letare, a. d. 1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 41 775. (Múz. Ta. Véghely.) Hátlapján középkori kéztől: Super ortum 

nostrum pedes Naglukach. Függőpecsét szalagja. 
Á.: Kálmán győri püspök, 1372. ápr. 4. Erdődy cs. bécsi lt. D10025. (53. 2. 15.) 

Eltérő névalakja: Jeneu. 
Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, XX. századi. 
R.: Erdődy 537. szám. (Mátyás helyett tévesen Mátét írva.) 
 
 
112. [1369.] márc. 10. Róma 
[V.] Orbán pápa az esztergomi érseket, a nyitrai püspököt és az esztergomi egyház-
megyei Scepus-i Szt. Márton-egyház prépostját 3 évre jogvédőknek és bíróknak 
nevezi ki az esztergomi egyházmegyei premontrei rendi Bozok-i Szt. István király-
monostor prépostja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, VI. Id. Mart., 
pápasága 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 455v-456r. (Df. 289 914.) 
R.: V. Orbán, LC 23634. szám.  
 
 
113. [13]69. márc. 10. Róma 
Demeter erdélyi püspök a servicium commune-ja egy részéért 409 avignoni (monete 
currentis Avinionensis) forintot és 2 solidus-t, a 4 servicium [minutum]-a egy 
részéért pedig 90 avignoni forintot és 24 solidus-t kifizetett Miklós, a szerémi 
egyház kanonoka által. Rome apud S. Petrum, 10. Mart., a. [13]69. 
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K.: CDP. I. 447. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 159v. alapján.) 
 
 
114. 1369. márc. 11. 
A Pechwarad-i konvent 1369. márc. 11-i (in domin. Letare, a. d. 1369.) nyílt oklevele 
szerint színük előtt Ag fia Miklós fia: Miklós és ezen Ag fia István fia: Leukus, 
Zemel-i nemesek megvallották, hogy azon speciális odaadás miatt, amit gyermek-
koruk (puericia) óta Szt. Péter apostolfejedelem pécsi egyháza felé táplálnak (amitől 
Miklós néhai és Vilmos [mostani] pécsi püspök idején számos világi javakat kaptak 
különböző szükségeikben), a Baranya [megyei] Zemel, Emel és India nevű és a 
bárhol máshol fekvő egyéb összes birtokukat a tartozékaikkal és tulajdonukkal 
együtt a pécsi egyháznak és Vilmos pécsi püspöknek adják, ha fiak nélkül hunynának 
el. S[írhelyüket] a pécsi Szt. Péter apostol-egyházban választották. A korábbi 
adományaikat, amiket a mondott és egyéb birtokaikról a pécsi egyháznak és Vilmos 
püspöknek tettek, érvényesnek hagyták.  
 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1413. okt. 13. előtt. Dl. 93 891. (Festetics cs. lt.) Hiányos. 

Eltérő névalakjai: Og, Lewkus, Pechuarad, Indya. 
2. Uő., 1413. nov. 14. Dl. 87 869. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. 
EE. 354.) A regeszta ez alapján készült. 

R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 325. szám. 
 
 
115. 1369. márc. 11. 
A Warad-i konvent 1369. márc. 11-i (in domin. Letare, a. d. 1369.) nyílt oklevele 
szerint színük előtt Ag fia Miklós fia: Miklós és ezen Ag fia István fia: Leukus, 
Zemel-i nemesek érvénytelenítették az összes oklevelet, amiket a bevallásuk alapján a 
Zemel, Emel és India nevű és egyéb birtokaik bárkinek, kivéve Vilmos pécsi püspöknek 
és pécsi egyházának tett adományáról bocsátottak ki. De a püspöknek és egyházának 
szóló adományt megerősítették, az arról kiadott okleveleket érvényben hagyták, és 
mostantól lemondtak arról a hatáskörről és lehetőségről, hogy mondott birtokaikat 
bárkinek adományozhassák, kivéve a püspöknek és pécsi egyházának. 
 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1413. okt. 13. előtt. Dl. 93 891. (Festetics cs. lt.) Hiányos.  

2. Uő., 1413. nov. 14. Dl. 87 869. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. 
EE. 354.) A regeszta ez alapján készült. 

R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 326. szám. 
 
 
116. [13]69. márc. 12. Bécs 
Bécs (Wienna) város polgármestere és esküdtjei (magister civium necnon consules 
iurati) [I.] Lajos királynak (H): elpanaszolta nekik számos polgártársuk, akik Magyaro.-t 
(regnum Hungarie) az áruikkal felkeresik, hogy Leukusch fia: Miklós pozsonyi 
várnagy és familiárisai őket szerfelett zaklatják, és az Osztrák Hercegségben (ducatus 
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Austrie) vásárolt lovaikat, amiket a szekereikbe fogva visznek Magyaro.-ra, a 
távozásukkor elveszik, mondván, hogy ezek Magyaro.-n vásárolt lovak (holott 
tudvalevő, hogy azokat szekerekbe fogva vitték oda), és így e polgárokat jogtalanul 
pénzbeli megegyezésekre (ad pactus pecuniarum) kényszerítik. Bár a király megengedte 
minden, Magyaro.-ra érkező idegennek (advena), hogy az országában lovakat 
vegyenek 3 márkáért v. kevesebbért (per 3 marcas vel citra), és ezeket onnan kivigyék, 
miután kifizették a jogos vámot és harmincadot, de Miklós várnagy és familiárisai 
figyelmen kívül hagyva ezt a szabadságot, a megszabott 3 márka dénárért (numero 
denariorum instituto videlicet 3 marcarum) vásárolt lovakat a bécsi polgároktól 
elveszik és újra pénzbeli megegyezésekre kötelezik őket, így a javaiktól őket teljesen 
megfosztják, ezzel e polgárok Magyaro.-ra való bejutása bezárul. Ezért kérik a 
királyt, hogy a Magyaro.-i városokban, oppidum-okban és vámoknál megjelenő 
bécsi polgárokat védje meg kegyesen, ill. rendelje el védelmüket az ilyen jogtalan 
zaklatásoktól és sanyargatásoktól, mivel az efféle ellenségeskedések által vám- és 
harmincadhiány szokott keletkezni, a kereskedők gyakori látogatása és tevékenykedése 
által viszont az országok a gazdagságban gyarapodnak. D. Wienne, in die Gregorii, 
a. [13]69. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek és levelek 239. (Df. 

238 858.) Papír. Előlapja alján papírfelzetes pecsét.  
K.: F. IX/7. 285–287; Kereskedelem II. 107–108. 
 
 
117. 1369. márc. 13. 
A csanádi káptalan kinyilvánítja, hogy természetes uruk: [I.] Lajos király (H) 
parancslevelének megfelelően (l. 94. szám) Pycher (dict.) Miklós királyi emberrel 
kiküldték tanúságul Mátyás őrkanonokot, akik márc. 6-án (f. III. p. Oculi) és 
egyéb megfelelő napokon Egerzeeg birtokot és tartozékait a szomszédok összehívásával 
bejárták, ahol szükséges volt, a régi határjelek mellett újakat emelve, és mások 
birtokjogaitól elkülönítve Benedek bánnak és frater-einek hagyták örök birtoklásra, 
nem lévén ellentmondó. A határok, amikkel Egerzeeg birtok és tartozékai a szomszédos 
birtokoktól elkülönülnek, miként ezt a királyi és káptalani emberek a káptalannak 
elmondták és registrum-ban elvitték: határjel az Egerzeeg-ről Mezeusimlyo felé 
tartó nagy út mellett, ahol van 2 régi megújított határjel, az egyik kelet felől Egerzeeg 
birtokot, a másik dél felé Sosd birtokot különíti el, ahol kelet felé ezen út mellett 
újonnan emelt határjel is van; 2 újonnan emelt határjel, az egyik nyugat felől Erdeu-
thelek birtokot, [a másik] kelet felől Egerzeeg-et választja el; újonnan emelt határjel, 
ahol a Theberpathaka a Meeduispathaka patakba ömlik; észak felé a Meeduispathaka 
patak, ahol van két határjel, az egyik dél felől, a másik észak felől; ahol a Meeduis-
pathaka a Paganch folyóba ömlik, kelet felől van egy újonnan emelt határjel, és ott 
Egerzeeg és Erdeuthelek birtokok között a Meeduispathaka patakot hagyták határnak; 
Paganch folyó mellett 2 újonnan emelt határjel, az egyik észak felől Dobaz birtokot 
(ami Daan-é és fiaié), a másik dél felől Egerzeeg-et (ami Benedek báné és frater-eié) 
különíti el; észak felé 1 újonnan emelt határjel; a Holthpaganch patak mellett 2 



70 

régi, megújított földjel, az egyik nyugat felől Dobaaz birtokot és tartozékait, [a 
másik] dél felől Egerzeeg-et választja el; 2 régi, megújított határjel, amik az előbbi 
módon választanak el; Izgarpathaka patak, amit ezen 2 határjeltől egészen e patak 
caput-jáig (ahol van egy újonnan emelt földjel) határként hagytak Dobaaz és 
Egerzeeg birtokoknak; Berch nevű hegyen át dél felé a Nogzekespathaka patak 
caput-ja, ahol van három megújított sarok-határjel, az egyik kelet felől Zeekus 
királyi birtokot, [a másik] nyugat felől Dobaaz-t, [a harmadik] dél felől Egerzeeg-et 
választja el, és itt Egerzeeg birtok határa Dobaaz-al véget ér; ezen Berch-en át dél 
felé az Egerzeeg-ről Lugas felé tartó nagy út mellett 2 újonnan emelt határjel, az 
egyik dél felől Egerzeeg-et, [a másik] észak felé Nogzekes-t különíti el; kelet felé 
Berch nevű dombon 2 újonnan emelt földjel, az egyik kelet felől királyi birtokokat, [a 
másik] nyugat felől Benedek bánt és frater-eit választja el; délkelet felé a Vizak és 
Vizzafuloupathaka nevű patakok caput-jai között földjel; ezen Berch-en két újonnan 
emelt földjel, az egyik észak felől Hudus birtokot, [a másik] dél felől Benedek 
bánt és frater-eit különíti el; Vizzafoloupathaka pataknál újonnan emelt földjel; 
ezen Berch; Kumanpathakafeu caput-jánál 2 földjel, az egyik kelet felől elválasztja 
Hudus birtokot, [a másik] nyugat felől Benedek bánt és frater-eit; ezen Berch; 
Sarmaspathakafeu, Tarazlopathakafeu és Vermispathakafeu nevű patakok caput-jainál 
3 újonnan emelt földjel, az egyik kelet felől Lugas birtokot, [a másik] dél felől 
Cumyath-ot, [a harmadik] észak felől Egerzeeg-et különíti el; Erusagpathakafeu 
patak caput-jánál 2 földjel, az egyik kelet felől Cumyath birtokot, [a másik] nyugat 
felől Egerzeeg-et választja el; ahol az Erusagpathaka a Paganch folyóba ömlik, 
van 2 újonnan emelt földjel, az egyik kelet felől Cumyath területét (provincia), a 
másik nyugat felől Egerzeeg-et választja el; kelet felé az Aranyaspathaka beleömlik a 
Paganch folyóba; dél felé nyíllövésnyi távolságra 2 újonnan emelt földjel, az 
egyik kelet felől Cumyath birtokot, [a másik]  nyugat felé Egerzeeg-et különíti el; 
ezen patak 3 földjelig, az egyik kelet felől Cumyath birtokot, [a másik] nyugat 
felől Egerzeeg-et, [a harmadik] dél felől Rauna-t (Benedek bán és frater-ei birtokait) 
választja el; Aranyaspathaka patak, amit határnak hagytak Remethee birtok, 
Cumyath és Egerzeeg területei 3 fő határjeléig, és ahol Egerzeeg és tartozékai 
határai véget érnek. Erről a káptalan függőpecsétes priviegiális oklevelet bocsát 
ki. Kelt Jakab mester olvasókanonok keze által, f. III. p. Letare, a. d. 1369., Miklós 
prépost, Miklós éneklő-, Mátyás őrkanonok, János Themes-i, Mihály Maroson túli 
(Wltra Marusiensis), László Crassou-i és Miklós Sebes-i főesperes jelenlétében. 
 
E.: Dl. 41 776. (Múz. Ta. Horvát I.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, 

Egerzeg névalakkal. Függőpecsét és vörös fonata. 
K.: Krassó III. 88–93; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 579–583. (román fordítással) 
R.: Turchányi T., Tört. ért. 1903. 88. (csak évvel) 
 
 
118. [1369.] márc. 13. 
A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 94. szám)…, stb. l. az előző számú oklevelet a bejárás legvégéig. Attól eltérő 
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névalakok: Pycheer, Egurzeeg ~ Egurzeg, Mezosomlyo, Erdothelek, Meduespathaka, 
Nogzekuspathaka, Zekus, Nogzekus, Beerch, Vyzak, Wyzzafolopathak ~ Wyzzafolo-
pathaka, Hodoz, [lehúzva: Comanpath] Kwmanpathakafew, Sarmaspathakafew, 
Rawna, Tarozlopathakfew, Wermespathakfew, Lugaz, Comyad ~ Cumyad ~ 
Cvmyad ~ Cwmyad, Erowshagpathakafew, Erowshagpathaka, Aranaspathaka, 
Remethe. D. f. III. p. Letare, a. d. supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 108 880. (Batthyány cs. lt. Heimiana 222.) Papír. Hátlapján azonos (… pro 

Benedicto filio Pauli filii Heem bano Bulgarie et fratribus suis…) és újkori kéztől 
tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
119. 1369. márc. 14. Buda 
[I.] Lajos király Dalmácia (regnum suum Dalmacie) szigetei és város-ai rector-ainak, 
tanácsainak és közösségeinek: mivel meghagyta familiárisának, a genovai (Janua) 
Baldassar de Sorba-nak, Fara, Braza és Corzula comes-ének, királyi tengernagynak 
(amiratus noster maritimus generalis), hogy bizonyos ügyeket tárjon eléjük, ezért 
utasítja őket, hogy küldjenek közülük 2 derék férfiút Zárába (Jadra) a comes által 
kijelölt időpontban  a király szándékának meghallgatására, és amit a comes nekik 
a király szavával elmond és elrendel, annak kételkedés nélkül adjanak hitelt és azt 
hűen teljesítsék. D. Bude, f. IV. p. Letare, a. d. 1369. 
 
K.: F. IX/4. 165–166; Smič. XIV. 176–177. (Lucio, Trau 289. alapján.) 
 
 
120. 1369. márc. 14. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kéri a pozsonyi káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nyek-i Jakab fia: Péter v. Kochfalua-i Miklós 
fia: János v. Benerethe-i [!] Bene fia: Péter v. Noghabram-i Ábrahám fia: András 
királyi ember idézze Miklós testvért, a Lekeer-i Szt. Üdvözítő-egyház apátját 
Máté fia: Lőrinc, Lukács fia: László, Turke fia: János, István fia: Balázs, László 
fia: Mihály és Ábrahám fia: Mihály, Legerteyed-i nemesek ellenében a királyi 
jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, f. 
IV. an. Judica, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 28. 1. 45. (Df. 226 982.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
121. 1369. márc. 15. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pozsonyi káptalannak: 
elmondták neki János fia: Tamás, Márk fia: Máté, Turke fia: János, István fia: 
Balázs, László fia: Mihály és Ábrahám fia: Mihály, Legerteyed-i nemesek nevében, 
hogy törvényes tilalmazásaik ellenére Miklós testvér, a Lekeer-i Szt. Üdvözítő-
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egyház apátja e Lygerteyed nevű birtokuk szomszédságában kelet felől levő birtok-
részét a hasznai és termései beszedésére földbérért v. census-ért adta számos embernek, 
akiket ez sem szomszédság okán, sem másképp nem illet, de e nemeseket szomszédság 
okán e census v. földbér fejében inkább illeti, mint másokat. Ezért az országbíró 
kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nyek-i Jakab fia: Péter v. 
Kochfalua-i Miklós fia: János v. Benerethe-i [!] Bene fia: Péter v. Noghabram-i 
Ábrahám fia: András királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. V. an. Judica, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 28. 1. 43. (Df. 226 980.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (ahol Márk fia: Mátyás névalak szerepel), valamint 
zárópecsét töredékes nyoma. 

 
 
122. 1369. márc. 15. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja kinyilvánítja, hogy László, Opulia 
hercege, nádor (H), a kunok bírája levelének megfelelően (l. 53. szám) kiküldték 
kanonoktársukat, János mestert, akivel Janusfolua-i Lőrinc fia: István nádori ember 
márc. 7-én (f. IV. an. Letare) a szomszédok összehívásával Kurtuelus birtokon a 
Hella asszonynál zálog címén levő birtokrészeket minden tartozékkal 3 egyenlő 
részre osztotta, majd az egyik harmadot szintén 3 egyenlő részre, és azokból két 
részt – ti. a mondott birtokrész telekhelyén egy teljes telket (ahogy ott azt ki szokták 
mérni) egy wlgariter Tov (dict.) halászóhely partján észak felé addig, amíg e telek 
(curia) teljes lett – az ott lakó jobbágyokkal és épületekkel, mérőkötéllel 
(funiculo) kimért földekkel és egyéb haszonvételekkel, a többi részektől jelekkel 
(signis metalibus) elkülönítve örökre iktatott Formosa, Margit, Marus és Klára 
nemes aszonyoknak. A birtokrészek harmadának (Helle-től jogszerűen elvett és 
ezen 4 asszonynak iktatott) kétharmadáért pedig Jordan fia Herke fia: Péter és 
ezen Herke fia Márton fia: Herke telkét épületekkel, művelt és nem művelt földekkel, 
rétekkel, bozótosokkal és egyéb Kurtuelus-i haszonvételekkel Helle asszonynak 
iktatta, nem lévén ellentmondó. Erről ezen asszonyok kérésére a káptalan függő-
pecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. V. p. Letare, a. d. 1369., Péter olvasó-, 
Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, Laachk 
[fia:] Miklós és László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos 
király (H), Tamás esztergomi, István testvér kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga. 
 
E.: Dl. 13 481. (Teőke cs. lt. AM. 23.) Alul chirographált (ABC). Függőpecsét és 

sárga fonata.  
 
 
123. 1369. márc. 16.  
Erzsébet királyné (H) gondoskodni óhajtván Bulko opuliai (Opulyensis) herceg 
leánya: Kunigund, az ő soror-ja (aki a királyné által újonnan épített óbudai Boldogságos 
Szűz-kolostorban él vallásos életet a klarissza rendi apácák viseletében) kényelméről 
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és élelméről, elrendeli, hogy Kunigund kapjon az élete végéig minden évben 240 
aranyforintot a Szentjakab (S. Jacobus) faluban szedett vámból. Kunigund halála 
után az összeg a királyné rokonságából (de nostra genelogia et proximitate) való, 
ezen kolostorban élő másik apáca jogába és tulajdonába kerüljön teljesen, és ha a 
királyné e rokona (nostra genelogia seu proxima) is meghal, és a királynéhoz tartozók a 
szent vallásban és e kolostorban megfogyatkoznak, akkor ezen teljes összeg a 
mondott vámmal együtt a királyhoz háramoljon és az ő rendelkezésének maradjon. 
Erről függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. die 16. 
mensis Mart., a. d. 1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 5798. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 15. 20.) Hátlapján 

középkori kéztől tárgymegjelölés, Opolyensis névalakkal. Függőpecsétre utaló 
bevágások.  

Á.: a 195. számú oklevélben. Eltérő névalakja: Opulensis. 
K.: Sroka, Documenty 22–23. 
Megj.: Wenzel G., MTT. 4 (1857) 172. és Pest m. 87. regesztái az oklevelet Opuliai 

László nádor kiadványának tartják, amiben Szentjakab nevű faluja 250 
aranyforintot érő tizedét az óbudai kolostorban élő saját leányának adta 
[!]. – E tévedés alapja az átíró oklevél hátlapján levő pontatlan újkori (F. 
IX/4. 210. által önállóan kiadott, és általuk átvett) tárgymegjelölés.  

 
 
124. 1369. márc. 16. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanjának Kostrochynfew-i Miklós fia Lőrinc 
fia: Tóbiás mester bemutatta a káptalan 1332. febr. 18-i függőpecsétes privilegiális 
oklevelét, ami után a jelenlévő Vytkfalua-i Feyer (dict.) Miklós megkérte Tóbiást, 
hogy e privilégium másolatát neki adja át, mivel az érinti Vytkfalua és Kostrochynfeu 
birtokok határainak elkülönítését. Kérésükre a káptalan e gyanútól mentes privilégiumot 
átírja és lemásolja, és a másolatot Tóbiás beleegyezésével jelen oklevélben a pecsétje 
alatt Miklósnak kiadja. D. f. VI. an. Judica, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 60 326. (Máriássy cs. lt. Vegyes 187.) Hátlapján pecsét töredékei. 
K.: F. VIII/4. 196–198. 
 
 
125. [1369.] márc. 16. Róma 
[V.] Orbán pápa a zágrábi Szűz Mária-monostor apátjának és a pécsi egyházmegyei 
Pozega-i Szt. Péter-egyház prépostjának: Albert [fia:] György, a pécsi egyház 
tolnai főesperese kérése szerint ezen főesperesség miatt a pápai udvarban hosszan 
húzódó pert indított Vörös (Rufus) István pécsi kanonok ellen (akihez e főesperesség 
tartozott), és ennek során azt István ellenében Györgynek ítélték, aki az ítélet 
végrehajtására pápai levelet eszközölt ki a címzettekhez, azonban István hatalma 
és gonoszsága miatt nem reméli, hogy ezen végrehajtók eljárásait a pécsi egyházban 
ki tudja hirdettetni és ott a végrehajtást elérni. Ezért a pápa utasítja a címzetteket, 
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hogy ha úgy találják, hogy ezen eljárásokat István gonoszsága és hatalma miatt a 
pécsi egyházban nem lehet biztonságosan kihirdetni v. Istvánnal közölni, akkor 
ezen eljárásokat és a pápai oklevelet, ahányszor szükséges, hirdessék ki a szomszédos 
területeken (locis publicis), hogy István tudomására jussanak, ill. ha lehetséges, 
Istvánt és az egyéb érintetteket személyesen értesítsék, az ellentmondókat egyházi 
fenyítékkel csitítva. D. Rome apud S. Petrum, XVII. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 58r. (Df. 289 906.) 
R.: V. Orbán, LC 24310. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 259. fol. 148r. alapján is.) 
 
 
126. 1369. márc. 17.  
A budai káptalan előtt László mester litteratus, a királynéi aula familiárisa az Erzsébet 
királyné (H) által újonnan épített óbudai Boldogságos Szűz-kolostor klarissza 
rendi apácái nevében azok ügyvédvalló levelével elmondta, hogy az apácák a 
saját és egyházuk jelenlegi nagy és sürgető szükségei miatt a Pylis megyei Tyne 
nevű birtokukat minden haszonvétellel jelen oklevél kiadásától 3 teljes évre Scerechen 
(dict.) Jakab mester királyi kamaraispánnak 1500 aranyforintért elzálogosították 
használatra (és most László képviselői hatáskörrel elzálogosítja), úgy, hogy az 
apácák Jakabot v. leszármazottait e birtokban és hasznaiban ezen 3 évben, ill. 
ameddig tőlük azt kiváltják, bárki ellenében megőrzik és szavatolják, s ha ezt 
bármely okból nem teljesítenék, a kolostor más birtokaiból Tyne-vel egyenértékű 
birtokot kell adjanak és iktassanak Jakabnak, és abban őt a kiváltás napjáig meg 
kell őrizzék. Amikor az apácák a 3 év elteltével (és nem korábban) Tyne birtokot 
(v. ha úgy adódik, a másikat) ezen összegért Jakabtól ki tudják váltani, akkor Jakab 
v. utódai azt akadály és bírói eljárás nélkül vissza kell adják nekik, s ha ezt valamely 
okból megtagadnák, akkor miután a mondott összeg a káptalannál letétbe került 
(deposita), e birtokuk tulajdonába az apácák bárki ellentmondása esetén is szabadon 
bemehetnek. D. sab. an. Judica, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5799. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 31. 25.) Hátlapján 

középkori (Tynye névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
pecsét körvonala. 

Má.: FML. 25. (Df. 280 604.) Újkori. 
R.: Bakács, Pest m. 855. szám. 
 
 
127. 1369. márc. 17. Kálló 
Deseu fia: Jakab mester Zabolch-i vicecomes és a szolgabírók előtt megjelentek 
egyrészről Ágnes ~ Annus (Jakab özvegye) és a fiaik: Mykou (más néven Mihály), 
Sebestyén és Domokos, Laskud-i hospesek, másrészről Fekete (Niger) Miklós fia: 
Damján, Thethe-i Nagy (Magnus) Jakab fia: Péter jobbágya, és előbbiek megvallották, 
hogy bár Damján megölte előbbi Jakabot, de fogott bírók elrendezésével elégtételt 
adott ezért az özvegynek és fiainak, így ők ez ügyben nyugtatják Damjánt, aki 
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kötelezte magát, hogy ha bármikor is Laskud birtokon lelnék, elfoghatják. D. in 
Kallou, sab. an. Judica, a. d.1369. 
 
E.: Dl. 52 132. (Kállay cs. lt. 1300. 1538.) Hátlapján pecsét töredéke és 2 másik 

pecsét körvonala. 
R.: Kállay 1618. szám; Piti F., Szabolcs m. 632. szám. 
 
 
128. 1369. márc. 18. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Wray-i Fábián fia István fiai: Péter, János és 
Fábián személyében, hogy Zeech-i Miklós, egykor Szlavónia (regnum Sclauonie) 
bánja nem teljesíti azt, amit István fiai Myskolch birtokon levő része (amit neki 
István fiai cserébe adtak Maly birtokért) ügyében ígért az egri káptalan oklevelében. 
Ezért az uralkodó utasítja ezen káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Nyek-i György v. Zalanta-i Benedek v. Cherney-i Péter királyi emberek valamelyike 
idézze Zeech-i Miklóst István fiai ellenében a királyi jelenlét elé válaszadásra, 
majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, in domin. 
Judica, a. d. 1369. 
 
Á.: a 165. számú oklevélben. 
R.: Vay berkeszi 271. szám. 
 
 
129. [1369. márc. 18.] Szántó 
[I.] Lajos király (H) [hátlap: Benedeknek, Bulgária bánjának]: jó nagy sereget 
(gens) rendelt küldeni a bán megsegítésére Bulgáriába, de mivel a király írásos 
kérdésére a bán a szándékát e sereg ügyében nem törekedett tudatni, ezért az uralkodó 
e felállított (disposita) sereget nem küldte el a bánhoz. Most a király Layk havas-
alföldi vajdához küldi követségbe Gergely fia: Miklós mester királyi lovagot, 
meghagyva neki, hogy azt is mondja el a vajdának, amit a bán akar tudatni vele, 
ezért a bán Miklós mesterre bízhatja a vajdának szánt mondandóját. Időközben a 
bán, ha úgy véli, a fivérét: Pétert, aki kellő módon felkészült, Bulgáriába küldheti. 
Az uralkodó kéri a bánt, hogy a kellő gondot és cselekvést fordítsa mindarra, ami 
királyi honor-ját érinti azokon a részeken. D. in villa Zantou, domin. Judica.  
 
E.: Dl. 41 740. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Hátlapján azonos kéztől címzés, valamint 

vörös viaszú kis pecsét töredékes nyoma felett: relacio Ladislai ducis et palatini. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 603–604. (1368. márc. 26-i dátummal) 
Megj.: OL-adatbázis K. dátumával azonosan listázza, de valószínűbb, hogy az 

oklevél 1369. márc. 18-án kelt, lásd Engel, Itiner. 36. 
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130. [1369. márc. 18.] Szántó 
László herceg, nádor [hátlap: Benedeknek, Bulgária bánjának (magnificus baro)]: 
a király a herceg gyakori kérésére jó nagy sereget rendelt küldeni a bán megsegítésére 
Bulgáriába, de mivel a bán a hercegnek küldött leveleiben nem törekedett a szándékát 
e sereg ügyében közölni, ezért a herceg ez ügyben nem tudott tenni semmit. Most 
a király Gergely fia: Miklós mestert Layk havasalföldi vajdához küldi követségbe, 
ezért amit a bán szükségesnek lát, Miklóssal megbeszélve, tegye meg, így az nem 
válik honor-ja ellenére. A herceg mindig a bán rendelkezésére áll, amikor az levelével 
felkéri. D. in villa Zantou, domin. Judica. 
 
E.: Dl. 47 890. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Előlapja alján intitulacio. Hátlapján 

azonos kéztől címzés, valamint zöld viaszú kis zárópecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 604. (1368. márc. 26-i dátummal) 
Megj.: Tartalma alapján keltezése összefügg az előző számú oklevélével (OL-

adatbázis 1368–1369-re listázza).  
  
 
131. 1369. márc. 19. 
Az egri káptalan tudatja, hogy Zudor (dict.) Péter királyi pohárnokmester a királyi 
kápolnaispán kötelezvénylevelének megfelelően annak kiadása napjától a 3. év-
fordulójáig tartozott Scepsy várost a királytól László és Lőrinc mestereknek és 
Rozgun-i Miklós fiainak: Lászlónak, Istvánnak és Simonnak megszerezni 
(reoptinere), avagy e Rozgun-i nemesek birtokát – amit azok Chychua vár területeiből 
(tenutis) Péter mesternek és fivéreinek (frater uterinus): Istvánnak, Mihálynak, 
Györgynek, Jánosnak és Imrének (dicti Zudor) a kápolnaispán másik levelével 
örökre (át)adtak – mondott fivéreivel együtt e Rozgun-i nemeseknek márc. 14-én 
(oct. diei medii Quadr.) a káptalan előtt visszaadni, avagy ha e birtokot inkább 
meg akarják tartani maguknak, akkor a Zemlen megyei egyéb birtokaikból azzal 
egyenértékű birtokot e nemeseknek adni és átörökíteni a káptalan előtt. Márc. 14-én 
azonban Péter és fivérei nem jelentek meg a káptalan előtt, nem is küldtek senkit 
maguk helyett, holott László és Lőrinc mesterek a maguk és frater-eik (Miklós 
mondott fiai) nevében a törvényes napokig (legittimis earundem octavarum 
diebus) vártak rájuk. D. 6. die oct. predict., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5725. (NRA. 6. 28.) Papír. Pecsét nélküli fogalmazvány.  
Má.: Ue. jelzet alatt, 1756. évi. 
 
 
132. [1369.] márc. 19. Róma 
[V.] Orbán pápa az esztergomi érseket, a veszprémi püspököt és a győri egyház-
megyei pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátját 3 évre jogvédőknek és bíróknak 
nevezi ki a veszprémi egyházmegyei Zelisium-i bencés Szt. Jakab-monostor apátja 
és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, XIV. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.] 
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 456r. (Df. 289 914.) 
R.: V. Orbán, LC 23641. szám.  
 
 
133. 1369. márc. 20. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta vérrokona: László, Opulia hercege, nádor, hogy 
a király által örökre neki adott Hurussow nevű váránál és az ahhoz tartozó birtokokon 
szükség van a bejárásra, iktatásra és a határjelek emelésére. Ezért az uralkodó 
utasítja az esztergomi [káptalant], hogy küldjék ki tanúságukat, akivel speciális 
káplánja és aula-ja notarius-a: Gál mester hajszentlőrinci (S. Laurencii de Hay) 
prépost, a királyi kúriából ez ügyben speciálisan kiküldött királyi ember a szomszédok 
összehívásával járja be régi határaik mentén Hurussou várat és az ahhoz tartozó 
birtokokat és falvakat, a szükséges helyeken a régi határjelek mellé újakat emelve, 
és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa e várat a tartozékaival együtt a hercegnek 
királyi új adomány [címén] örök birtoklásra, [ha nem lesz] ellentmondás. Az esetleges 
ellentmondókat [idézze] a herceg ellenében a királyi különös jelenlét elé, majd a 
káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, f. III. p. Judica, a. d. 1369.  
 
Á.: a 306. számú oklevélben. Hiányos. 
 
 
134. [1369.] márc. 20. 
Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének 
megfelelően (l. 93. szám) a mondott királyi emberekkel kiküldték tanúságul Ist-
ván őrkanonokot, akik márc. 8-án (f. V. an. Letare) a szomszédos nemesektől 
(tőlük személyes esküt véve) és bármiféle egyéb helyzetű megyei emberektől 
megtudták, hogy a Waag folyón Odwarnuk falu közelében korábban volt rév (por-
tus generalis), mint Sempte-n, ahol csak azután lett rév létrehozva; az Odwarnuk 
falvi népeket kivéve az Odwarnuk közelében levő rév minden egyéb ember részé-
re tilalmazva volt, de az Odwarnuk-i népeknek régtől fogva mindig is szabad 
átkelésük volt a Waag folyón annak túloldalára, de csak a nádor és nem mások 
birtokára. D. f. III. p. Judica, a. d. supradicto. [1369.] 
 
Á.: Esztergomi kápt., 1389. ápr. 3. Dl. 7459. (NRA. 476. 42.) 
K.: Kereskedelem I. 156–157.  
 
 
135. 1369. (márc. 20. után) 
A győri káptalan 1369. évi (a. d. 1369.) kelt oklevele szerint amikor a [pannon-
halmi] apát márc. 20-án a Nyitra megyei Zeredahel, Lubo és Debrenthe birtokokat 
Nema-i Bálint fia: László királyi emberrel és a káptalan tanúságával: Balázs klerikussal 
vissza akarta vetetni, s magának és konventjének iktattatni, András Zeredahel-i 
falunagy Kont Miklós nádor fia: Bertalan mester, az ura nevében ennek ellentmondott, 
ezért Bertalant a királyi jelenlét elé idézték [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii). 
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Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1378. máj. 8. SNA. Erdődy cs. galgóci lt. Oklevelek 
19. (Df. 278 297.) 

R.: Erdődy F53. szám. 
 
 
136. 1369. márc. 21. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Chythnek-i Miklós fia: György nevében, hogy 
a Gumur megyei Chythnuk birtokon levő részein és azok tartozékain szükség van 
a bejárásra, a határjelek emelésére és megújítására. Ezért a király utasítja a Jazou-i 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Mellete-i István fiai: Balázs v. 
János, v. Chakan-i István királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokrészeket 
és tartozékaikat járja be régi határaik mentén, a régi határjelek mellé újakat emelve 
és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja ezeket Györgynek örök birtoklásra, ha 
nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze György ellenében a 
királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Vyssegrad, f. IV. p. Judica, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Mohács előtti oklevelek 15. 13. 

(Df. 265 261.) Papír. Hátlapján zárópecsét körvonala. 
 
 
137. 1369. márc. 21.  
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt János 
fia: Máté (Mathe), Bayor-i Beke fia László fia László famulus-a tiltakozott László 
fia: László, János fia: László, Synka fia: István, Pál fia: László, György fia: Miklós 
és Mihály fia: János nevében (László, János, Synka, Pál, György és Mihály ezen 
Beke fiai), hogy márc. 14-én (oct. diei medii Quadr.) Márton fia János felesége, 
nemes asszony és a fia: András Buyak birtokot a nádor bírói meghagyásának 
megfelelően a nádori emberekkel a konvent tanúságai jelenlétében bejáratták, 
felosztatták és maguknak iktattatták, majd Imre fia: Tamás a mondott fiúk (puer) 
nevében a birtokon a nádori embereket és a konvent tanúságait Buyak birtok fel-
osztásától és iktatásától, János feleségét és fiait annak elfoglalásától és az abba 
való bemeneteltől, Vitez-i Lőrinc feleségét, nemes asszonyt pedig e birtok átadásától 
szemtől szembe tilalmazta. Máté az ezen felosztásról szóló konventi oklevél kiadása 
idején a nádori és a konventi emberek jelenlétében e fiúk nevében mindezt tilalmazta 
a konvent előtt is. D. f. IV. an. Ramispalmarum, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5727. (NRA. 1540. 76.) Restaurált papír.  
 
 
138. 1369. márc. 21.  
Miklós prépost és a Ja[zou]-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Zeuled-i 
János fia: Péter (Vytez-i Lőrinc mester felesége nevében) tiltakozott, hogy márc. 
14-én (oct. medii Quadr.) [B]uyak birtokon e nemes asszony bizonyos birtokrészeit a 
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nádori emberek és a konvent tanúságai Márton fia János feleségének, nemes asszonynak 
és a fiának: Andrásnak iktatták, de mivel János feleségének [többi] fiaival: Imrével, 
Mihállyal és Lászlóval Lőrinc felesége nem volt perben, ezért a nevében Péter 
tilalmazta János feleségét és a fiát: Andrást e birtokrészek elfogadásától és elfoglalásától, 
azt állítva, hogy Lőrinc feleségének a joga megerősítésére számos oklevele van, 
amiket, ha a nádor megengedte volna, az általa kijelölendő időpontban kész lett 
volna bemutatni. Péter képviselő a kúriában a kápolnaispán előtt ez ügyben többször 
is tiltakozott, de mivel a nádor a királyné parancsára megtagadta, hogy további 
időpontot adjon, és a perben ítéletet hozott (sentencialiter difinivisset), ezért Péter, 
miként korábban, úgy most is Lőrinc felesége nevében a mondott nádori és konventi 
emberek jelenlétében tiltalmazott a konvent előtt, jelen ügyet az országlakosokra 
bízva (regnicolis commitendo), mondván, hogy Lőrinc felesége Buyak birtok 
ügyében János felesége és fiai ellenében a megfelelő időben és helyen a jog szerint 
eljár és mondott okleveleit bemutatja. D. f. IV. an. Ramispalmarum, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 777. (Múz. Ta. Berthóty 131.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
139. 1369. márc. 21. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt egyrészről Bathyan-i János felesége, 
Feyreghaz-i András fia Pál neptis-e: Bongor nemes asszony és Zepethnek-i Lukács 
fia: Gergely (ezen Pál nepos-a), másrészről Ormanheda-i Miklós fia: Illés megvallották, 
hogy Bongor asszonynak és Gergelynek a nagyanyjuk (ava) – ezen Pál felesége, 
Ormanheda-i Kozma leánya – leánynegyede kapcsán Illés pénzfizetéssel elégtételt 
adott, ezért őt az ügyben Bongor és Gergely nyugtatták. D. f. IV. an. Ramispalmarum, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 778. (Múz. Ta. Véghely.) Hátlapján pecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
140. [1369.] márc. 21. Róma 
[V.] Orbán pápa a győri egyházmegyei pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátját 
és a veszprémi egyházmegyei Beel-i és Zyrch-i monostor apátját 3 évre jogvédőknek 
és bíróknak nevezi ki a veszprémi egyházmegyei Chatar-i bencés Szt. Péter-
monostor apátja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, XII. Kal. Apr., 
pápasága 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 456r. (Df. 289 914.) 
R.: V. Orbán, LC 23642. szám.  
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141. [1369.] márc. 22. 
Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 96. szám) kiküldték tanúságul Miklóst, egyházuk Szt. Anna-oltára mesterét, 
akivel Kereztur-i Péter királyi ember Wng és Zemplen megyékben nemesektől, 
nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, 
hogy bár néhai Druget Miklós comes fia: János mester a királynak panaszkodva a 
mondott tudományvételt elvégeztette arról, hogy a jobbágyai 150 disznóját János 
Lelez-i prépost hatalmaskodva elvetette, de a prépost ebben ártatlan, mivel az 
egyháza mondott birtokának makktermő erdőjében a Kapos-i hospesek ott táplált, 
a prépostnak kipróbált szokás és jog szerint járó disznóit azok tizede (decimacio) 
okán és nem hatalmaskodva vetette és hajtatta el. D. f. V. p. Judica, a. supradicto. [1369.]  
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 198. (Df. 233 805.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Drugeth névalakkal), valamint 
zárópecsét nyoma. 

 
 
142. 1369. márc. 22. 
A győri káptalan tudatja, hogy Chapo fia András fia László leánya: Margit nemes 
asszony, Mager (dict.) Pál mester özvegye (aki teste gyengesége miatt nem tud 
színük elé járulni) és Makua-i ue. Chapo fia Lőrinc fia Márk fia: Pethw mester 
(nuncius által előadott) kérésére a bevallásuk meghallgatására és ennek írásba 
foglalásához a káptalannak történő beszámolójára kiküldték kanonoktársaikat: 
Holasth (dict.) János és Tamás mestereket, akik visszatérve elmondták, hogy 
márc. 18-án (in domin. Judica) Papoch faluba mentek (ahol az asszony lakik), és a 
jelenlétükben és Pethu mester előtt Margit megvallotta, hogy a Vasvár megyei 
Gerse nevű birtoka (ahol Szt. László király-egyház van) felét András fia: Dénes, 
az ő néhai frater patruelis-e kelet, avagy Chorlathfalua birtok felől fekvő telkével 
együtt e birtokfél minden jogával, tartozékával és bevételével, főleg a mondott 
egyház felével, telekhelyekkel (locis mansionum), hegyekkel, hegyvámokkal 
(iuribus montanis), szántóföldekkel, műveletlen földekkel, legelőkkel, erdőkkel, 
berkekkel, vizekkel, halászóhelyekkel Mauca-i [!] Márk (March) fia: Pethu mesternek 
(és általa örököseinek) adta szolgálataiért, úgy, hogy amíg Margit él, a Gerse birtok 
Pethw mesternek adott fele összes hasznát, bevételét és a hegyvámot magának 
teljesen beszedi, a Szt. György- és Szt. Mihály-napi adókat (census sive collectas) 
minden évben [Pethw] mester a neki adott birtokfélből Margitnak szolgáltassa be 
teljesen, Gerse ezen fele többi [haszna]it pedig Pethv mester beszedheti magának, 
Margit halála után pedig a hegyvám mondott fele az adókkal együtt Pethw-nek és 
örököseinek jusson mint a föld urainak. Gerse másik fele az asszony apja: László 
mester kelet felőli telkével együtt minden haszonnal, bevétellel és a mondott egyház 
felével Margitnak maradt szabadon (salva et libera). A felek egyike sem fogadhat 
magához a másik fél jobbágyaiból. Pethw v. örökösei a birtok Margitnak maradt 
felét nem tehetik tönkre (desolare), Margit jobbágyait és officialis-ait nem zaklathatják 
v. akadályozhatják, amit ha megtesznek, avagy a birtokfél adóit évente nem szolgáltatják 
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be, v. nem engedik, hogy Margit a hegyvámot beszedje magának, és ezt az asszony 
v. leszármazotta Pethv v. örökösei ellenében törvényesen tudják bizonyítani, akkor 
Gerse birtok Pethv-nek adott fele bírói eljárás nélkül visszakerül Margithoz, Pethv 
és örökösei ellentmondása ellenére is, és Margit, ahányszor akarja, arról rendelkezhet 
tetszésének megfelelően. Mindezt Pethw mester a tanúságokkal együtt a káptalanhoz 
visszatérve a maga és örökösei nevében vállalta. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a 
káptalan privilegiális formában adja majd ki. D. f. V. an. Palmarum, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 91 749. (Festetics cs. lt. Vas 61. 62.) Hiányos. Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
143. [1369.] márc. 22. Róma 
[V.] Orbán pápa az erdélyi püspököt, az erdélyi egyházmegyei kerci (de Candelis) 
monostor apátját és váradi egyház prépostját 3 évre jogvédőknek és bíróknak 
nevezi ki az erdélyi egyházmegyei Clusenmostra-i [!] bencés Szűz Mária-
monostor apátja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, XI. Kal. Apr., 
pápasága 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 393v. (Df. 289 901.) 
R.: V. Orbán, LC 23643. szám.  
 
 
144. [1369.] márc. 22. Róma 
[V.] Orbán pápa Posega-i István [fia:] Miklós papnak (presbiter), akinek még 
nincs egyházi javadalma (beneficium), a boszniai egyházmegyei Diacouo-i Szt. 
Péter-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál (intve a boszniai 
püspököt és a Szt. Péter-egyház káptalanját, hogy erről ne rendelkezzenek). D. 
Rome apud S. Petrum, XI. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel 
a pécsi egyházmegyei Szűz Mária-monostor apátját és a Posega-i Szt. Péter-
egyház prépostját bízza meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 301r-v. (Df. 289 898.) 
R.: V. Orbán, LC 25045. szám.  
 
 
145. [1369.] márc. 22. 
[V.] Orbán pápa a Pozega-i Szt. Péter-egyház kanonokságát és prebendáját (amik 
üresedésben vannak, mivel László [fia:] Miklós Pozega-i prépost lemondott róluk) 
Breschou-i György [fia:] Márton pécsi egyházmegyei papnak (presbiter) biztosította, 
úgy, hogy Márton mondjon le a pécsi egyház kanonokságáról és prebendájáról, 
amik ügyében pereskedik. XI. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
K.: Vat. I/1. 498. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 82. alapján.) 
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146. 1369. márc. 23. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) a Waradinum-i minorita testvérek kolostorával szemben lakó apácák bemutattatták 
a váradi káptalan 1318. jún. 5-i nyílt oklevelét, amiben a káptalan nekik adott egy 
telket (l. Anjou-oklt. V. 152. szám). E Waradinum-i apácák kérésére és saját lelke 
üdvéért az uralkodó ezen ép oklevelet nekik királyi hatáskörrel a közjognak meg-
felelően örökre átírja és megerősíti, függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében. 
Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1369., X. Kal. Apr., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István kalocsai érsek, sacre pagine magister, Wgulyn spalatoi, Miklós zárai, [pótlólag 
beírva: Wgulin [!] ∋: Wgo] raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály 
egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, 
Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék 
üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi 
vajda, István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész 
Sclauonia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machou-i 
bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, 
László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 1920. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 59. 19.) A plicaturán: 

commissio domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori 
kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és zöld fonata. 

Má.: Dl. 5780. (Acta eccl. 41. 22.) Újkori. 
R.: F. IX/4. 182. (csak évvel) 
 
 
147. 1369. márc. 23. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) szentpéteri (S. Petrus) László litteratus (az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor 
apácái képviselője azok ügyvédvalló levelével) bemutatta a Tytul-i káptalan 1354. 
dec. 21-i és a királyi kápolnaispán 1353. aug. 22-i nyílt okleveleit, kérve, hogy 
ezeket írja át, mivel a bennük egyéb birtokok között szereplő Zala megyei 
Hwzywpah birtok az apácákat jog szerint illeti. A király a kérésre e gyanútól mentes 
okleveleket az apácáknak és kolostoruknak átírja függő új kettőspecsétes privilegiális 
oklevelében, meghagyva, hogy az ország egy mostani és jövőbeni bírója és jog-
szolgáltatója sem kényszerítheti senki ellenében ezen apácákat az átírt eredeti 
oklevelek bemutatására bíróságon v. azon kívül, hanem adjanak teljes hitelt jelen 
oklevélnek, amikor bemutatásra kerül. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, X. Kal. Apr., a. d. 1369., uralkodása 
28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, 
Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, 
Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, 
Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István 
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fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály [scardonai], Bálint makarskai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) 
herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zwdar Péter egész Sclauonia 
bánja, Miklós Machon-i [!] bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
Má.: Dl. 3609. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 29. 21.) Középkori.  
R.: Végh, Buda II. 56. szám. 
Megj.: A kápolnaispáni oklevelet l. Anjou-oklt. XXXVII. 560. szám; közölte 

továbbá Anjou-oklt. XXVII. is az 557. és 558. számok között, mivel a 
forrásban szereplő évalakot 1343-nak vélte (miként az ottani apparátusban 
pontatlanul 1342-es évvel felsorolt korábbi forrásközlések is), bár azt 
1353-ra javította. – Az 1354-es oklevelet OL-adatbázis 1344-re keltezi, 
emiatt Anjou-oklt. XXXVIII.-ban nem szerepel (K.: AO. IV. 479–480.). – 
A tévedéseket az okozta, hogy a másolat arab számokat használt az évek 
leírása esetén és ezek némelyikének formája akkor még erősen eltért a 
mostanra rögzültektől. 

 
 
148. 1369. márc. 23.  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Bathor-i Bereck fia Miklós mester özvegye, nemes asszony a maga és leányai: 
Ágnes és Barbara nevében bemutatta 1363. júl. 28-i, titkospecsétes nyílt oklevelét 
a nekik tett speciális kegyekről (l. Anjou-oklt. XLVII. 332. szám), amit kérésére az 
uralkodó átír és királyi hatáskörrel örökre megerősít nekik, függő új kettőspecsétes 
privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, 
királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. 
Apr., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Vgulin 
spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály 
egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, 
Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, magnifici László 
opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Rubeel [!] István comes 
országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Simon 
Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machon-i [!] bán, Pál királyi asztalnok-, János 
királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
Má.: 1. Dl. 5226. (NRA. 194. 11.) XV. századi. 

2. Dl. 66 825. (Dessewffy cs. margonyai lt. 45.) XV. századi. Eltérő névalakjai: 
Rwbeel, Zwdar. 
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149. [1369.] márc. 23. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja az esztergomi egyházmegyei Jaczo-i [!] Szt. János-
egyház prépostját, hogy az egri egyházmegyei Szt. Lőrinc-plébániát – aminek 
Péter [fia:] László, János [fia:] Miklós, Lőrinc [fia:] Gergely és Jakab [fia:] László, 
egri egyházmegyei laikusok a kegyurai (veri patroni), és ami üresedésben van 
annak utolsó rector-a: Kozma halálával már 3 éve – minden joggal és tartozékkal 
valamely alkalmas személynek adja és ezekbe őt vezesse be, akkor is, ha az egri 
püspök az apostoli széktől felmentést kapott az efféle személy kötelező elfogadására. 
Mindez a plébánia kegyurainak a jövőben nem okozhat jogsérelmet. D. Rome 
apud S. Petrum, X. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: 1. ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 344v-345r. (Df. 289 899.) 

2. Uo. Vol. 169. fol. 488v-489r. (Df. 289 902.) Törölt regisztrumbejegyzés, 
ezen megjegyzéssel: pone sub rubrica de beneficiis vacaturis.  

R.: V. Orbán, LC 23481. és 24569. szám. (Mindkét Reg. alapján.)  
 
 
150. 1369. márc. 24. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Makua-i Márk fia: Peteu nevében, hogy a 
Vasvár megyei Gersse birtok fele – amit neki Margit nemes asszony, Magyar 
(dict.) Pál mester özvegye adott – tulajdonába törvényesen be akar menni, ha valaki 
nem mond ellent. Ezért a király utasítja a győri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Megger-i Pál v. Boda fia: János v. Gench-i Egyed fia: Benedek v. Geerche-i 
Deseu v. Endred-i Gergely fia: Péter v. Vaag-i Pál fia: Péter királyi ember a 
szomszédok összehívásával Geerse birtok felének tulajdonába Peteu-t vezesse be 
és iktassa azt neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellent-
mondókat idézze Peteu ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen 
jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, sab. an. Ramispalmarum, a. d. 1369. 
 
Á.: a 204. számú oklevélben.  
 
 
151. 1369. márc. 24. 
Bertalan comes fia: György comes Cluswar-i bíró, az esküdtek és a senior-ok 
kinyilvánítják, hogy Fehér (Albus) István, Miklós (Nykel) szűcs, Mátyás fia: Péter 
és Márton szűcs fia: Clesel a maguk és polgártársaik: az ottani szűcsök nevében 
elpanaszolták nekik, hogy az ő ellehetetlenülésükre és nagy sérelmükre a többi 
districtus-ból, városból és faluból érkező hospesek a mindenféle állatbőrök vásárlásában 
lefölözik maguknak a teljes hasznot, amikből e szűcsök a kenyerüket kell megkeressék 
és a királyi Szent Koronának adót (exaccionales contribuciones) kell fizessenek, 
holott más városokban az azokban lakhellyel rendelkező polgárok az idegen hospeseket 
megelőzve speciális kiváltságokat élveznek, és ebből e városok folyamatos hasznot 
húznak. Mivel észszerű, hogy bármely város polgárai a saját lakhelyükön az oda 
érkező idegenek előtt speciális kiváltságokat élvezzenek, az oklevélkibocsátók 
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ezen szűcs polgártársaik veszteségeiről gondoskodni óhajtván (hogy bővelkedésükkel 
Cluswar is jobban gyarapodjon és így a királynak is több jusson), az alábbiakat 
rendelik el: egy polgártársuk v. közéjük érkező idegen sem vásárolhat a juhok, 
bárányok v. egyéb házi, mezei, erdei és vadállatok bőréből száznál többet, csak 
azok a polgártársaik, akiknek ezekre a saját kézművesmunkájukhoz szükségük 
van; aki nincs ezen szűcsök közösségében és céhében (communitas et fraternitas), 
saját szűcsmunkát nem végezhet e szűcsök egyetértése nélkül; szűcs polgártársaik 
a céhükben nem hozhatnak a közjóval ellentétes döntéseket; akik ezen örök érvényű 
rendelkezések ellenében cselekednek, azokat a tanács döntésének megfelelően 
(iuxta nostram deliberacionem) a mindenkori kolozsvári bíró büntesse meg. Erről 
függő nagypecsétjükkel megerősített oklevelet bocsátanak ki szűcs polgártársaiknak. 
D. in vig. Ann. virg. glor., a. d. 1369. 
 
K.: Jakab, Kolozsvár I. 63–64; ZW. II. 320–321; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 584–

586. (román fordítással) Ezek szerint E.-je a kolozsvári szűcscéh lt.-ában volt. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 728. szám.  
 
 
152. [1369.] márc. 25. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Kálmán győri püspöknek, hogy meggyónt vétkeire 
halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, 
VIII. Kal. Apr., pápaságának 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 562v. (Df. 289 905.) 
R.: V. Orbán, LC 22952. szám.  
 
 
153. 1369. márc. 26. 
A fehérvári káptalan előtt megjelentek egyrészről Syke fia: Antal és Cheche-i 
Tataar fia János fia: Tamás a maguk, ezen Syke fia: János, előbbi János fia: Miklós, 
Eched fia: Gergely és Cheche-i András fia: Mihály nevében pedig a fehérvári 
(Alba) Szt. István király-ispotályos ház keresztesei konventje ügyvédvalló levelével, 
másrészről Fanchy-i Máté (Mathyus ~ Mathius) fia: Miklós, és megvallották, 
hogy bár köztük hosszú per jött létre a királyi kúriában Zegee fia: Tamás és Bernold 
fia: András Chece birtokon levő részei okán, amiket [I.] Lajos király (H) Máté fia: 
Miklósnak adományozott mint örökösök nélkül elhunyt emberek birtokrészeit, de 
végül fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy Zege fia: Tamás 
és Bernold fia: András Cheche-i birtokrészeit (nem érintve Syke fiai: Antal és 
János, János fiai: Tamás és Miklós, Eched fia: Gergely és András fia: Mihály 
Cheche-i birtokrészét) a haszonvételeikkel együtt 2 egyenlő részre osztották, és az 
egyiket Máté fia: Miklósnak, a másikat Syke fiainak, János fiainak, Gergelynek és 
Mihálynak hagyták örök birtoklásra. Bernold fia: András birtokrésze telekhelyeit 
így különítették el egymás között: a Cheche-i Szt. Kozma és Damján vértanú-
egyház szentélyének sarkától észak felé, a szentély másik sarkától dél felé a Hord 
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faluba tartó útnál és a szentély ablakától kelet felé is 70-70 királyi mérték v. köböl 
(mensura seu cubitus) távolságban földjelet emeltek, és ezek észak felől Máté fia: 
Miklóst, dél felől Antalt és mondott frater-eit különítik el. Mivel Zege fia: Tamás 
telke a felosztáskor Antalnak és rokonainak jutott, ezért ők a most nekik jutott 
telekhelyekből a felosztás során Máté fia: Miklósnak jutott telekhelyek mellett 
Miklósnak adtak dél felől 1 akkora telekhelyet, amekkora Zege fia: Tamás telke. 
Zege fia: Tamás és Bernold fia: András ezen birtokrészei (kivéve Antal és mondott 
frater-ei Cheche-i birtokrészét) mezei és szántóföldjei, halászóhelyei, rétjei és 
egyéb haszonvételei felét Máté fia: Miklósnak, a másik felét Antalnak és mondott 
rokonainak hagyták használatra addig, amíg e haszonvételekben örök osztályt 
tartanak egymás között, amit ha a felek valamelyike a másiktól bármikor is kér, az 
efféle örök osztályt ellenkezés nélkül el kell végezni. Ha az örök osztály előtt a 
felek valamelyike ellen bárki bármikor pert indít hitbér, jegyajándék és leánynegyed 
ügyében, akkor a felek az ilyen pert együtt, közös költségen viseljék az ítéletig, és 
ha a per során valamelyik féltől a mondott osztály során neki jutott valamely birtok-
részt megszerzik (reoptinere), akkor a veszteséget elszenvedőnek a másik fél a 
maga birtokrészéből az elvesztett birtokrész felét kell pótolja. Ha a felek valamelyike 
v. leszármazottai mindezt nem tartják be, akkor a másik féllel szemben hatalom-
bajban elbukásban (succubitus duelli potencialis) marasztalják el. A káptalan és 
mások jogait nem érintik mindezekben (iuribus … in premissis semper salvis). 
Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. II. 
p. Ramispalmarum, a. d. 1369., amikor Péter prépost, Antal éneklő-, Zudor János 
őrkanonok, Baya-i Mihály dékán. Arenga. 
 
E.: BFL. Chernel cs. lt. 2. (Df. 257 411.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsétre utaló plicatura. 
Má.: Dl. 71 221. (Kapuváry cs. lt. 2.) 1784. évi. 
K.: HO. I. 263–267. 
 
 
154. 1369. márc. 26. Veszprém 
László veszprémi püspök, királynéi kancellár Jakab Pacha-i plébános kérésére 
függőpecsétes oklevelében átírja és megerősíti Mesko veszprémi püspök 1337. 
jún. 1-jei nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXI. 298. szám). D. in Vesprimio, 2. die 
Ann. Marie, a. d. 1349. [! ∋: 1369.] 
 
E.: VAML. Vasvári kápt. hh. lt. Litt. eccl. et. fam. C. 1. 7. (Df. 262 496.) Függő-

pecsét zöld fonata. 
R.: Veszpr. reg. 643. szám (1369. júl. 27-i dátummal); Kóta 105. szám. (1349. 

márc. 26-i dátummal) 
Megj.: László veszprémi püspökségének 1369 felel meg, 1349-ben Garai János 

töltötte be e címet, l. Engel, Arch. I. 77–78. 
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155. 1369. márc. 27. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) azon odaadás miatt, amit az Úr szűz szülőanyja felé táplál, 
akinek nevében az óbudai apácák kolostorát alapították és építették, az örökös 
nélkül elhunyt Magyar (dict.) Pál Zala megyei Felpah, más néven Nemethpah 
birtokon levő részét – mivel azt Magyar Pál senkinek sem adományozta, adta el és 
hagyta (legasset), így jog szerint a király kezeihez háramlott – minden haszonvétellel, 
azon határok alatt, amikkel azt Pál birtokolta, az óbudai Boldogságos Szűz-
kolostornak adja örök birtoklásra (nem érintve idegen jogokat), legfőképp az 
anyakirályné, e kolostor alapítója kérésére. D. in Vissegrad, f. III. p. Ann. virg. 
glor., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5800. (Acta ordinum et monialium. Vet. Buda. 29. 19.) Papír. Hátlapján 

vörös viaszú kis pecsét töredékei alatt: relacio magistri Stephani Cherneli et 
Jacobi de Scepus; újkori kezektől tárgymegjelölések. 

 
 
156. 1369. márc. 27. Visegrád 
[I.] Lajos királlyal (H) tudatták, hogy Konak-i István Baach királynéi birtokból 
vakmerően egy nagy földrészt elfoglalt Zalka birtokhoz, amit egykor neki Magyar 
(dict.) Pál adott, és annak haszonvételeit magának szedi be jogtalanul. Ezért a 
király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Mada-i 
Leukus fia: Miklós v. Mog-i András v. Tykud-i Miklós v. Patyud-i Tamás királyi 
ember idézze (evocet) Konak-i Istvánt az általa elfoglalt földről és Zalka birtokról 
kiadott okleveleivel együtt a királyi jelenlét elé ápr. 15-re (ad [lehúzva: oct.] 
quind. Pasce) mindezek haladék nélküli indoklására, majd a konvent a szokás 
szerint tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. III. p. Ramispalmarum, 
a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 18. (Df. 219 621.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől címzés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
1369. [! ∋: 1359.] márc. 27. 
[I.] Lajos király (H) 1369. [! ∋: 1359.] márc. 27-én (a. d. 1369. [! ∋: 1359.], VI. Kal. Apr.), 
uralkodása 18. évében kiadott privilegiális oklevele, amiben átírta a Turuch-i prépost és 
konvent 1343. ápr. 29-i oklevelét (l. Anjou-oklt. XXVII. 223. szám). 
 
Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 27. ŠA. Bytča. Turóci registrum. pag. 6b–7a. 

(Df. 283 070.) Eszerint két királyi függőpecsét volt rajta: a Boszniában (in regno Bozne) 
elveszett és az új. 

Má.: 1. Turóc m., 1787. jan. 15. Dl. 163. (NRA. 1838. 104.)  
2. Dl. 193. (Jes. Thurocz. 2. 2. 52.) XVIII. századi. 

K.: Horváth S., TT. 1902. 215–216; Lipt. Reg. 81.  
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R.: F. IX/4. 182. (1369-es évvel); Horváth S., TT. 1904. 363; LTR. 341. szám (utóbbiak is 
1369-es évvel, János deák hamisítványának tartva az uralkodási év száma miatt – holott 
épp az a pontos és a kiadási év van elírva a Reg.-ban). 

Megj.: A király 1359. évi eredeti oklevele (1364. okt. 25-i megerősítő záradékkal): Df. 249 
707., l. Anjou-oklt. XLIII. 220. szám. 

 
 
157. 1369. márc. 28. 
A zágrábi káptalan előtt 1369. márc. 28-án (f. IV. p. Ramispalmarum, a. d. 1369.) 
Máté fia: Tamás és Radozlaus fia: Maren, Worosd-i polgárok v. hospesek az ottani 
falunagy, esküdtek és polgárok v. hospes-ek nevében bemutatták [IV.] Béla király 
(H) 1220. évi, selyemfonaton függő pecsétjével ellátott privilegiális oklevelét (l. 
Reg. Arp. 567. szám), amit kérésükre a káptalan függőpecsétes oklevelében átír 
számukra. 
 
Á.: Zágrábi káptalan, 1372. okt. 28. Državni arhiv u Varaždinu. Varasd város. 

Radikalni arhiv 2. 10. (Df. 287 887.) 
K.: Smič. XIV. 177. 
 
 
158. 1369. márc. 29. 
A váradi káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően 
(l. 52. szám) Fwdy-i László királyi emberrel kiküldték tanúságul Péter karpapot 
(presbiter), a Szentháromság-oltár mesterét, akik márc. 24-én (sab. an. Ramispalmarum) 
és a köv. napokon a szomszédok összehívásával a György és Miklós mestereket 
királyi adomány címén illető, Galuspetri birtokon levő részre és egyéb jogokhoz 
mentek, és ezeket minden tartozékkal a régi határaik szerint György és Miklós 
mestereknek iktatták királyi adomány címén örök birtoklásra és őket ezek tulajdonába 
bevezették lakni (moraturos), nem lévén ellentmondó. Erről a káptalan függőpecsétes 
privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in die Cene d., a. eiusdem 1369., amikor Fülöp 
prépost, Péter olvasó-, István éneklő-, Jakab őrkanonok.  
 
Á.: Zsigmond király, 1398. márc. 11. > Uő., 1406. jan. 2. Dl. 78 660. (Zichy cs. 

zsélyi lt. 214. C. 99.) 
K.: Z. IV. 632–633; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 586–587. (román fordítással) 
 
 
159. 1369. márc. 31. 
Trau város tanácsának határozata: küldjenek két követet Zárába (Jadra) a tenger-
nagyhoz (admiratus) a király levelének megfelelően. 
 
K.: F. Rački, Starine 13 (1881) 238. (Notae Joannis Lucii 15b. alapján, ezen dátummal.) 
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160. 1369. ápr. 2. Körös 
János fia: György, Cris-i comes terrestris Pál fia: Gurgen kérésére és oklevél-
bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja Demeter fia: István egykori 
comes terrestris 1361. febr. 23-i oklevelét. D. in Crisio, f. II. p. Resurr. d., a. 
eiusdem 1369.  
 
E.: Državni arhiv u Varaždinu. Csázmai kápt. lt. Acta antiqua 22. (Df. 282 341.) 

Hátlapján tárgymegjelölés, Gurgin névalakkal. 
K.: Halász–Miljan 162–163. 
 
 
161. [1369.] ápr. 2. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Cato bácsi prépostnak, hogy (ha alapos vizsgáztatással 
alkalmasnak találja) az ez ügyben kérelmező és a kánonjogi tanulmányokban 
tudós (peritus) Pál Cibin-i prépostot Pécs városban (akár a pécsi egyetem kiváltságai 
és szokásai ellenére is) a doktori címmel és a tanítás jogával ruházza fel. D. Rome 
apud S. Petrum, IV. Non. Apr., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 541r. (Df. 289 917.) 
K.: Békefi, Pécsi egyetem 126–127; Acta Urbani V. 273–274; Szögi 5. szám (XI. 

Gergely pápa 1377. ápr. 2-i okleveleként, fordítással). 
R.: V. Orbán, LC 24055. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 259. fol. 61v. alapján is); 

Erdélyi Okm. IV. 729. szám. 
 
 
162. 1369. ápr. 4. 
A veszprémi káptalan előtt prépostjuk: János, bacellarius in decretis bemutatta 
László veszprémi püspök, a királynéi aula főkancellárja [!], királyi alkancellár 
1368. szept. 9-i, hátlapon megpecsételt nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. LII. 711. 
szám), és az abban ráruházott hatáskörrel megvallotta, hogy megfontolva Miklós 
fia: Péter, a káptalan Kezew-i jobbágya becsületességét és állhatatosságát, a teljesen 
épületek nélküli mondott malomhelyet a Szt. Imre herceg-oltár és annak mindenkori 
rector-a nevében Péternek bérbe adta (infeudasaset), hogy e malomhelyen a saját 
munkájával és költségein egy jó malmot építsen minden tartozékkal júl. 13-ig (usque 
fe. Margarethe). A malom befejezése után Péter júl. 13-tól annak 3. évfordulójáig 
feudum-ként évente 40 köböl gabonát, részben búzában, részben rozsban kell 
adjon ezen oltárnak és rector-ának olyan köböllel és mértékkel, amivel a káptalan 
malmai vámjait a káptalannak fizetni szokás, mégpedig a felét júl. 1-jén (oct. Nat. 
Johannis Bapt.), a másik felét okt. 6-án (oct. Mychaelis). A 3. évforduló után Péter 
a malom után éves census-ként és feudum-ként minden évben 80 köböl gabonát 
adjon az oltárnak és rector-ának a mondott gabonákból, mértékkel és időpontokban, 
és e gabonát a saját szekerén (vectura) vigye a rector házához és ott neki adja át 
teljesen. Ha Péter v. örökösei bármely évben e gabona felét az első időpontban 
nem tudják v. nem akarják megadni, 20 köböl gabona, ha a második időpontban, 
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szintén 20 köböl gabona sújtsa őket a kifizetés elmulasztásának büntetéseként, ha 
pedig az ezen két időpontot közvetlenül követő harmadik időpontban a 80 köbölt 
és a harmadik időpont büntetését szintén gabonában az oltár rector-ának nem 
tudják v. nem akarják megadni, akkor e jól elkészített és megépített malom ezen 
oltárhoz és rector-ához kerüljön örök birtoklásra, a bérlet örök volta ellenére (non 
obstante predicta perpetuitatis condicione), és a káptalan Pétert és örököseit azok 
ingó javai és birtokai zárolásával (sequestracio) a tartozásaik megadására kényszerítheti. 
Péter megvallotta a káptalan előtt, hogy közte és a prépost között e malom bérbe-
adása (locacio) létrejött és mindezek betartására a mondott feltételekkel kötelezte 
magát és örököseit. A káptalan erről függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. et actum II. 
Non. Apr., a. d. 1369., ezen János prépost, Miklós éneklő-, Mihály őrkanonok és 
Posses (dict.) János dékán jelenlétében. 
 
E.: VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Patvására 11. (Df. 200 996.) Hátlapján 

középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és bordó fonata. 
R.: Veszpr. reg. 633. szám. 
 
 
163. 1369. ápr. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, [hogy küldjék ki] tanúságukat, 
[akivel] Cyzer-i Péter v. Nempti-i Karas (dict.) János v. ……. Wechkoch-i Péter 
fia: …… v. Polchos (dict.) Tamás …… [királyi ember idézze] Waynatyuatiba-i 
[!] Lőrinc fia: [Vr]dvg [(dict.) Lászlót] Nogmihal-i Lőrinc fia: [György] és ezen 
György fia: János ellenében, továbbá idézze Baranya-i Imrét és Gergely fiát: ….. 
Lőrinc fia: [hátlap: György] [ellenében] a királyi jelenlét elé, majd a konvent 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, 5. die Pasche, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 21. (Df. 219 624.) Nagy részén 

foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (… pro Georgio filio 
Laurencii …), valamint kis zárópecsét töredékei. 

 
 
164. 1369. ápr. 5.  
A fehérvári káptalan 1369. ápr. 5-i (f. V. p. Resurr. d., a. eiusdem 1369.) nyílt 
oklevele szerint színük előtt néhai Vgal-i Pál mester leánya: Orsolya nemes asszony, 
Besenyő (Bissenus) Mátyás, Nezde-i nemes felesége megvallotta, hogy a bármely 
megyében is levő összes birtokát és birtokrészét, valamint a Buda és Fehérvár 
(Albensis) városokbeli telkeit (fundus curie) az ezeken levő kő- és faházakkal, a 
ménesbeli lovait és általában minden birtokjogát és örökségét, amik hozzá néhai 
apjától: Pál mestertől jog szerint háramlottak, a férjének: Besenyő Mátyásnak és 
általa annak fivéreinek (frater uterinus): Besenyő Jánosnak és Besenyő Andrásnak 
adta, ha Orsolya korábban hunyna el bármely nemű (utriusque sexus) örökös nélkül. 
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Tá.: 1. Mária királynő, 1385. jan. 11. Dl. 103 365. (Batthyány cs. lt. j. n.) Hiányos. 
Eltérő névalakja: Wgal. 
2. Tá. 1. > Bebek Imre országbíró, 1386. máj. 22. (Egykor az Inkey cs. iharos-
berényi lt.-ában volt.) 
3. Bebek Imre országbíró, 1390. júl. 31. Dl. 100 238. (Uo. Acta antiqua. 
Kékcse 3. 2. 10.) A regeszta ez alapján készült. 

K.: HO. III. 233. (Tá. 2. alapján, Tá.-ban.); BTOE. III. 14. (Tá. 3. alapján, Tá.-ban.) 
R.: Végh, Buda II. 57. szám. 
Megj.: Tá. 3. szerint eredetileg a fehérvári káptalan 1373. okt. 20-i oklevelében 

volt átírva, amit a fehérvári keresztes konvent 1386. okt. 7-i oklevele írt át. 
 
 
165. [1369.] ápr. 6. 
Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 128. szám) Zalanta-i Benedek királyi emberrel kiküldték tanúságul az ifjú Demeter 
litteratus-t, kórusuk klerikusát, akik egy szerdai napon (f. IV. p. ……. d. iam 
preteritas) Miklós bánt a Maly nevű birtokán István fiai ellenében …….. válasz-
adásra a király elé idézték. D. …….. a. supradicto. [1369.] 
 
Fk.: Dl. 96 440. (Vay cs. berkeszi lt. 438.) Alsó részén erősen fakult papír. Záró-

pecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 272. szám. 
Megj.: A keltezés OL-adatbázis megállapítása. 
 
 
166. 1369. ápr. 6. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent egyrészről Gargov-i 
Illés fia Jordan leánya: Marus fia: Jakab, másrészről Sygra-i Danus fia Domokos 
fia: János, a káptalan őrkanonoka a leánytestvére (soror uterina): Anna nemes 
asszony, Gargow-i András fia András felesége és annak fiai: András és Péter nevében, 
és Jakab megvallotta, hogy a Nemetgargow birtokon levő részéből 1,5 telket (curia) 
– amiből 1 teljes telek nyugat felől van, ott most egy Mikach nevű jobbágy, Rozbor 
gener-e lakik, a fél telken pedig Halauach István –, ami András fia András elődeitől 
Marus-ra háramlott a joga fejében és Jakabhoz leszármazás útján tartozik, a teljes 
tulajdonnal, adóval (census) és egyéb tartozékokkal eladta Annának és András fia 
András fiainak: Andrásnak és Péternek 30 márka dénárgarasért (amit János őrkanonok 
fizetett ki a saját pénzéből Anna és fiai helyett a káptalan előtt Jakabnak), vállalva, 
hogy Annát, a fiait és örököseiket szavatolja és megvédi. Erről a káptalan függő-
pecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. VI. p. Passce d., a. eiusdem 1369., 
Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] 
László, János [fia:] Tamás kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), 
Tamás esztergomi, István testvér kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga. 
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E.: Dl. 63 694. (Görgey cs. görgői lt. 96.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján 
középkori kéztől tárgymegjelölés (Domokos comes és Nemetgargou névalakokkal). 
Függőpecsét és fehér fonata. 

 
 
167. 1369. ápr. 6. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelentek egyrészről a Scepsi 
megyei Gargov-i Illés fia Jordan leánya: Marus fiai: Jakab és Miklós, másrészről 
[a Scepsi megyei] Sygra-i Danus fia néhai Domokos comes fia: János, a káptalan 
őrkanonoka a leánytestvére (soror uterina): Anna nemes asszony, Gargov-i ezen 
Illés fia István fia néhai András comes fia András felesége és annak fiai: [András] 
és Péter nevében, és Marus fiai megvallották, hogy sürgető szükségeik miatt a 
Totgargov és Nemetgargov birtokokon levő összes részüket, amik András fia 
András elődeitől [Marus asszonyra és] utódaira háramlottak a jogaik fejében és 
Marus fiait leszármazás útján [illetik], a teljes tulajdonnal és tartozékokkal, azon 
határok alatt, amikkel ezeket Marus és fiai birtokolták, Annának és a fiainak: 
Andrásnak és Péternek 100 márka dénárgarasért (amit, mivel ők nem tudnak fizetni, 
János őrkanonok fizetett ki a saját pénzéből Anna és fiai helyett Jakabnak és Miklósnak 
a káptalan előtt) jelen oklevél kiadásától annak évfordulójáig elzálogosították 
birtoklásra és a termései és hasznai beszedésére, úgy, hogy Jakab és Miklós, 
avagy azok, akiket ezek kiváltása inkább megillet, a káptalan előtt egyben kifizetendő 
100 márkáért e birtokrészeket az évforduló előtt, avagy aznap ki kell váltsák, az 
összeg kétszerésnek büntetése alatt, ha ezt nem tennék. Anna és fiai e birtokrészeket 
a mondott jogcímen a 2. évfordulóig birtokolhatják a fenti módon, és ha Marus 
fiai a 2. évfordulón sem akarják v. nem tudják ezeket kiváltani, akkor e birtokrészeket 
Annának és fiainak örökítsék át a haszonvételeikkel együtt, és ezekben Jakabnak, 
Miklósnak és örököseiknek semmilyen joguk ne maradjon. Marus fiai kötelezték 
magukat és leszármazottaikat, hogy Annát, a fiait és örököseiket szavatolják és 
megvédik mindezek ügyében. Erről a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. f. VI. p. Passce d., a. eiusdem 1369., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János 
őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Laachk [fia:] Miklós, Jakab [fia:] László, 
László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás 
esztergomi, István kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. I. 4. 1. 2. (Df. 272 333.) Helyenként 

foltos (a kiegészítések az Á.-ból származnak). Alul chirographált (ABC). Hátlapján 
középkori kéztől tárgymegjelölés, Gargo névalakkal. Függőpecsét fonata. 

Á.: Szepesi kápt., 1474. jan. 11. Dl. 63 862. (Görgey cs. görgői lt. 271.) Eltérő 
névalakjai: Scepws, Marws, Thotgargov, Nemesgargov. 

 
 
168. 1369. ápr. 7. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a pozsonyi káptalannak: [jelezte] neki és az anyakirálynénak 
Miklós mester egykori sáfár ….. mind élőszóban, mind a káptalan királynak szóló 
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jelentésének be[mutatásával], hogy amikor ő nemrég (nuper) a királyi és káptalani 
emberekkel az uralkodó (a káptalannak küldött) levelének megfelelően önmaga 
ellenében megidéztette Budafolua-i Wermes fia: Miklóst a királyi kúriába ….. a 
királyi és káptalani emberek az idézés elvégzése után Geley faluban pihentek meg 
(descend[issent pret]extu quietis), de Vermus fia: Miklós vakmerően …. ellenségesen a 
szállásukra támadva a királyi és káptalani emberek lovait …… az uralkodó mondott 
levelét a királyi embertől erővel elvette ….. gyalázó szavakkal illette ….. hatalmaskodva. 
Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Terbeded-i 
Tamás fia: János v. Zenthandreas-i Péter fia: Jakab királyi ember idézze (evocet) 
Vermus [lehúzva: (dict.)] fia: Miklóst mindezek megokolására a királyi jelenlét 
elé Miklós mester ellenében, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. 
in Vyssegrad, sab. p. Passce, a. d. 1369.  
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. 33. 1. 15. (Df. 227 426.) Hiányos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Miklós mester a királyi kamara egykori 
sáfára), valamint kis zárópecsét nyoma alatt: com[missio domine reg]ine. 

 
 
169. [1369.] ápr. 7. Róma 
[V.] Orbán pápa a váci püspököt, a veszprémi egyházmegyei pilisi (Pelliciensis) 
monostor apátját és az esztergomi Szt. György-egyház prépostját 3 évre jogvédőknek 
és bíróknak nevezi ki a veszprémi egyházmegyei, Wissegrad melletti bencés Szt. 
András-monostor apátja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. 
Apr., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 394r. (Df. 289 901.) 
R.: Acta Urbani V. 274; V. Orbán, LC 23648. szám.  
 
 
170. 1369. ápr. 9. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Peteuch fia: László és Syroka-i György fia: Pál 
nevében, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab előre 
megfontoltan, őket súlyos rágalommal illetve olyan tudományvételt végeztettek el 
ellenük, miszerint ők az előző évben ezen Zeuke fiait: Miklóst és Mihályt, e Péter 
famulus-ait megölték, és a gyilkosság után Péter 60 forintot érő lovát Pál 
hatalmaskodva elvette, holott László és Pál teljesen ártatlanok Miklós és Mihály 
megölésében, Pál pedig nem vette el Péter lovát. Ezért a király utasítja a Scepsi-i 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Araniaz-i Herke v. Harkouch-i 
Helbrand fia: János v. Petroch-i Anda fia: Péter v. Casmerfolua-i Zeechk fia: Márton 
v. Pertold-i Egyed fiai: Simon v. Demeter, királyi ember nyíltan és titokban tudja 
meg minderről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Vysegrad, 2. 
die oct. Passce d., a. eiusdem 1369. 
 
Á. és Má.: a 234. számú oklevélben. 
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171. 1369. ápr. 9. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Peteuch fia: László és Syroka-i György fia: Pál 
nevében, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab előre 
megfontoltan, őket súlyos rágalommal illetve olyan tudományvételt végeztettek el 
ellenük, miszerint ők az előző évben ezen Zeuke fiait: Miklóst és Mihályt, e Péter 
famulus-ait megölték, és a gyilkosság után Péter 60 forintot érő lovát Péter [! ∋: Pál] 
hatalmaskodva elvette, holott László és Pál teljesen ártatlanok Miklós és Mihály 
megölésében, Pál pedig nem vette el Péter lovát. Ezért a király utasítja a Lelez-i 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Aranyas-i Herke v. Horkoch-i 
Helbrand fia: János v. Petroch-i Anda fia: Péter v. Kasmerfalua-i Zekch fia: Márton 
v. Pertold-i Egyed fiai: Simon v. Demeter, királyi ember nyíltan és titokban tudja 
meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 2. 
die oct. Passce d., a. eiusdem 1369. 
 
Á. és Má.: a 243. számú oklevélben. 
 
 
172. 1369. ápr. 9. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Petewch fia: László és Syroka-i György fia: 
Pál nevében, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Siroka-i Zeuke fia: Jakab előre 
megfontoltan, őket súlyos rágalommal illetve olyan tudományvételt végeztettek el 
ellenük, miszerint ők az előző évben ezen Zewke fiait: Miklóst és Mihályt, e Péter 
famulus-ait megölték, és a gyilkosság után Péter 60 forintot érő lovát Pál hatalmaskodva 
elvette, holott László és Pál teljesen ártatlanok Miklós és Mihály megölésében, 
Pál pedig nem vette el Péter lovát. Ezért a király utasítja a Sarus megyei comes-t 
v. vicecomes-t és a szolgabírókat, hogy a megyei közgyűlésen nemesektől és a 
megye egyéb helyzetű embereitől a király és Szent Koronája iránti hűségükre 
nyíltan és titokban tudják meg minderről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. 
in Vissegrad, 2. die oct. Passce d., a. eiusdem 1369. 
 
Á. és Má.: a 233. számú oklevélben.  
 
 
173. [1369.] ápr. 9. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti Lászlónak, Opulya 
hercegének, nádornak [(H)], a kunok bírájának, hogy [I.] Lajos király (H) parancs-
levelének megfelelően (l. 101. szám) Kysrozuad-i Ábrahám királyi emberrel kiküldték 
tanúságul scolasticus-ukat: Pál mestert, akik ápr. 4-én (IV. f. p. Pasce) Kystarkan 
birtokot a szomszédok, valamint Donch fia: László és annak fia: Márton jelenlétében 
Miklós fia: Máté és annak képviselője: Kerekus (dict.) Antal vezetésével így járták 
be: napkelet (ortus solis estivus) felől Antal (az ura: ezen Máté nevében) szántó-
földeken belül 2 (egy régi és egy nagy új) földjelet mutatott: az egyik dél felől 
Kystarkan birtoké, az észak felőli másikról pedig Bálint (Cherney-i Gergely fiai 
famulus-a és képviselője ezen urai nevében) azt mondta, hogy Cherney birtoké 
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(ezt László fia: Márton az apjával együtt igazolta), és hogy ue. helyen a Nogtarkan 
nevű birtokuk földje Cheney [!] földdel észak felől érintkezik; nyugat felé régi út 
egy helyig, ahol ezen út a Kystarkan és Nogtarkan falvakból Lelez faluba vezető 
másik nagy úttal találkozik, és Antal azt állította, hogy ott egy földjel van, és 
Cherney, Kystarkan és Nogtarkan birtokok különülnek el (ezt Gergely fiai képviselője 
is megerősítette), de Márton azt mondta, ott nincs határjel, csak az ő és apja Nog-
tarkan nevű birtokának földje; Nogtarkan felé ezen út közelében kelet felől Antal 
képviselő mutatott egy határjelet, mondván, hogy az Kystarkan és Nogtarkan 
birtokokat különíti el, de Márton azt állította, hogy ott nincs határjel, hanem ez 
Nogtarkan birtok földje; ue. út egy helyig, ahol kettéágazik; dél felé tüskebokrok, 
amik mellett Antal mutatott egy földjelet, amiről azt állította, hogy a e két birtokot 
különíti el, de Márton azt mondta, hogy ott Nogtarkan birtok földje van; 1 hold 
hosszúság dél felé; nyugat felé egy er, amiben a vizek áradása idején vízfolyás 
szokott lenni, ami mellett Antal egy, a tetején árkolt (perfossata) földjelet mutatott, 
azt állítva, hogy szintén Kystarkan és Nogtarkan birtokokat különíti el, de Márton 
azt mondta, hogy ott nem földjel, hanem varangyvermek (fossure ~ fosse 
bufonum) vannak; ezen er az északi oldalában levő fűzbokorig, amiről Antal azt 
állította, hogy ue. két birtok közötti határjel, de Márton ennek ellentmondott; dél 
felé földjel, amiről Antal azt állította, hogy szintén e birtokokat különíti el, de 
Márton ismét azt mondta, hogy ez Nogtarkan birtok földje; Berch, amin Antal 
földjelet mutatott, de Márton azt mondta, hogy ott nincs földjel, a királyi és konventi 
emberek pedig egykori határjelhez hasonlónak vélték (hoc signum quasi metam 
fuisse considerassent); ezen Berch; nagy Holm tetején Antal földjelet mutatott, 
ami e két birtoké, de Márton azt mondta, ez a Nogtarkan birtok földje; kis Holm, 
aminek tetején Antal kereszt módjára árkolt földjelet mutatott, amiről a királyi és 
konventi emberek is úgy vélték, hogy földjel volt, de Márton azt mondta, ott nincs 
földjel, csak varangyvermek; napkelet felé Lygeth a Tyza folyó mellett, ahol van 
2 tölgyfa, az egyikbe 2 keresztjel van vésve, és Antal a kelet felőli jelről azt állította, 
hogy Kystarkan birtokot, a nyugat felől vésettről pedig azt, hogy Nogtarkan birtokot 
különíti el, de Márton azt mondta, hogy ott Nogtarkan birtok földje van; Tyza 
folyó, ahol Antal azt állította, hogy Kystarkan határa véget ért. Ott a királyi és 
konventi emberek megkérdezték Mártont, vajon ellentmondását a fenti helyeken 
magának, avagy valaki másnak tette, és mivel Márton azt felelte, hogy ő minden 
ilyen helyen az apja: László helyett és nevében mondott ellent, nem a saját nevében, 
ezért ők ott Donch fia: Lászlót Máté ellenében máj. 1-jére (oct. Georgii) a nádor 
elé idézték. D. II. f. p. oct. Pasce, a. prenotato. [1369.] 
 
E.: Dl. 5724. (NRA. 861. 28.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(…pro Matheo filio Nicolai filii Mathyus de Kystarkan contra Ladislaum filium 
Donch de Nogtarkan…), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: 
pro actore Nicolaus filius Mathius cum Lelez, pro in Benedictus filius Johannis 
cum eiusdem, in oct. [lehúzva: Michaelis] Nativitatis et ad Michaelis conventui 
de Lelez, Johannes de Tas, Nicolaus de Kysfolud vel Johannes seu Paulus filius 
Mokou de Zentus, Abraam de Rozuag, item pro in Ladislaus filius Johannis de 
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Abahaz, Petrus de Kerezthur, Benedictus filius Ladislai de eadem, Nicolaus de 
Tusyr reambulant et si partes concordes fuerint bene. Due. 

Á.: Albert helytartó, 1772. aug. 18. Ue. jelzet alatt. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
174. 1369. ápr. 9. 
A pécsi káptalan jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően a Tuteus ~ Teuteus fia: 
László mester felperes részére kijelölt Batya-i Illés nádori emberrel kiküldték 
kanonoktársukat: Domokos mestert, a Laak-i Salamon fia: Péter mester alperes 
részére kijelölt Mykocha fia: Miklós nádori emberrel pedig prebendarius papjukat 
(sacerdos): Pált, a Szt. János apostol és evangélista-oltár mesterét tanúságul a 
nádor oklevelében szereplő közös tudományvétel elvégzésére. Velük a nádori 
emberek márc. 7-én (oct. diei [lehúzva: Cy] medii Quadr., f. IV.) László mester 
Kwkenus nevű birtokára mentek a szomszédok, a Budrug megyei nemesek és 
egyéb helyzetű és állapotú emberek összehívásával, valamint a felek jelenlétében, 
úgy, hogy Péter mester a prandium előtt a részére kiküldött nádori és káptalani 
emberekkel megjelent e birtokon, de László mestert erről nem értesítve, őt a számára 
kijelölt nádori és káptalani emberekkel együtt oda nem hívva. A prandium elfogyasztása 
után László mester is megjelent a birtokon a saját nádori és káptalani embereivel, 
Domokos mester kanonokkal Péter mestert és annak nádori és káptalani embereit 
kétszer is oda hívatta, de Péter megtagadta, hogy odamenjenek, mondván, hogy az 
idő nem alkalmas erre és László mester népeinek sokasága miatt halálfélelme van 
(mortem sibi timeret imminere). D. 2. die oct. Pasce d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 87 437. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. E. 264.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét nyoma. 
 
 
175. [1369.] ápr. 9. 
A pécsi káptalan jelenti Zudor Péternek, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánjának, 
hogy levelének megfelelően (l. 50. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: 
Domokos mestert tanúságul, akivel [Bolyna-ból javítva:] Blyna-i László fia: Dénes 
báni ember márc. 8-án (f. V. an. Letare) megyei nemesektől és nem nemesektől 
nyíltan és titokban megtudta, hogy Tuteus mester fia: László mester Cris megyei, 
Garygh districtus-beli Kotyan nevű birtokát (ami az apjához jog szerint került és 
aminek tulajdonában Tuteus sokáig békésen volt, miután az ország szokása szerint a 
birtokot törvényesen iktatták neki) Tuteus halála után, amikor László gyermekkorú 
volt (in puerili etate), Miklós litteratus hatalmaskodva, jogtalanul elfoglalta és 
abban lakva most is elfoglalva tartja, László joga sérelmére. D. 2. die oct. Pasce 
d., a. supradicto. [1369.] 
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E.: Dl. 77 425. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 507.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 
tárgymegjelölés (…domino bano de Sclauonia…), valamint mandorla alakú 
zárópecsét töredékes nyoma. 

K.: Z. III. 369–371; Smič. XIV. 177–178. 
 
 
176. 1369. ápr. 9. 
A váradi káptalan előtt Tamás fia: János (Telukd-i Lőrinc fia: Tamás mester famulus-a, 
ezen ura nevében) tiltakozott, hogy Telukd-i Lőrinc fia János fia: Lőrinc házakat 
és épületeket építtet Tamás mester birtokrészén, annak joga nagy sérelmére, ezért 
János fia: Lőrincet ettől tilalmazta, miként Tamás mester birtokrésze elfoglalásától 
is. D. f. II. p. oct. Pasce d., a. eiusdem 1369. 
 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 587–588. (román fordítással). Eszerint papíroklevél 

a nagyváradi állami lt.-ban. 
 
 
177. 1369. ápr. 10. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Sebus-i Synka fia Péter fia: László nevében, 
hogy az officiolatus-a alatt levő Wylak falura Imbreg-i András fia: Dénes és a fia: 
László febr. 6-án (in fe. Dorothee) felfegyverkezve rárontottak, a vámszedőit és 
famulus-ait hatalmaskodva megsebesítették. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Trochan-i Péter fia: László v. Trochan-i 
György fia: János v. Nogfolu-i Miklós fia: László királyi ember tudja meg erről 
az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 3. die oct. Pasce, 
a. d. 1369. 
 
Á.: a 280. számú oklevélben.  
 
 
178. 1369. ápr. 10. Segesvár 
[Segesvár város tudatja, hogy színük előtt] erkedi (de Erkenthino) néhai János 
comes fia: erkedi (de Erkenthyno) Miklós comes, valamint Hendorf-i Miklós 
comes és riomfalvi (de villa Richwyni) Demeter comes, ezen János gener-ei a 
maguk és fiaik Wolkendorf faluban és annak területén levő nemesi örökjogait a 
szántóföldekben (agricultura), szőlőkben és rétekben el- és átadták Schever (dict.) 
Péter segesvári (de castro Schez) polgárnak, a frater-ének: Lászlónak és örököseiknek, 
akik ezeket szabadon és békésen birtokolhatják, zálogosíthatják, eladhatják. Az 
ügy tanúi: segesvári Salamon comes, Radenthal-i Márton comes, segesvári Simon 
comes, Miklós comes (a provincialis-ok bírója), Prenner Dániel, Tylo Péter, 
Bekta Péter villicus, András pék, Holczappel Hermann. Jelen oklevélre városuk és 
a provincialis-ok pecsétjét függesztik. D. in castro Schez, a. d. 1369., f. III. p. 
domin. qua cantatur Quasi modo geniti. Arenga. 
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E.: Arhivele Statului Mures. Segesvári evangélikus egyházközség lt. Oklevelek 
DM 3. 1. (Df. 278 452.) Függőpecsét hártyaszalagja.  

K.: ZW. II. 322; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 588–589. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 730. szám. 
 
 
179. [1369.] ápr. 10. Róma 
[V.] Orbán pápa a zárai érseket, a nonai Szt. Ambrus-monostor apátját és a spalatoi 
egyház főesperesét 3 évre jogvédőknek és bíróknak nevezi ki Mihály scardonai 
püspök részére. D. Rome apud S. Petrum, IV. Id. Apr., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
R.: V. Orbán, LC 23650. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 456v. alapján.) 
 
 
180. 1369. ápr. 11. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) kinyilvánítja, hogy ő (aki kormányzása szolgálatából fakadóan a férfi vigaszától 
megfosztott árvák és özvegyek gyámja és speciális segítője, ezek helyzetére és 
hasznára gondot kell fordítson, és mostani s jövőbeni gondjaikat és terheiket enyhítenie 
kell) figyelembe véve Konth Miklós nádor özvegye, nemes asszony helyzetét, 
annak érdekében, hogy a törvényes és felnőtt korba érő fiaival együtt alkalmas és 
békés özvegyi életet tudjon élvezni, az anyakirálynéval érett megfontolást tartva, 
sőt annak jóakaratából és speciális beleegyezésével Konth Miklós nádor Wygalgoch 
és Ogalgoch nevű birtokait az uo. fekvő Szentpéter falvakkal (villis S. Petri), valamint 
Wdwarnuch és Wylach birtokokat a Galgoch-on [és] Wylach-on szedni szokott 
vámokkal, az ezen falvakban v. azok előhegyén (promontorio) befolyó hegyvámokkal 
és egyéb hasznokkal és bevételekkel a nádor özvegyének a saját használatára és 
fenntartására adja a királyi bőkezűség kegyességéből jelen oklevél kiadása napjától 
az asszony élete végéig, ha özvegyi állapotában meg akar maradni, úgy, hogy az 
asszony halála után e birtokok a fiai és a nádor fivére: Leukus fia tulajdonába 
kerüljenek a jogaik teljességével, örök birtoklásra. És hogy ezen királyi rendelkezés 
és kegy visszavonhatalan legyen, és nehogy bármikor is László veszprémi püspök, 
királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja felé – mivel e nemes asszony a 
leánytestvére (soror carnalis) – valamely ellenkezés történjen, jelen privilegiális 
oklevelét mind a saját új kettőspecsétje és titkospecsétje, mind az anyakirályné 
kettőspecsétje ráfüggesztésével adja ki. Kelt ezen László püspök keze által, III. Id. 
Apr., a. d. 1369., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér 
kalocsai, Domokos testvér zárai, Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter 
váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály 
egri, Vilmos pécsi püspök, kápolnaispán és királyi titkos kancellár, János váci, 
Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) 
herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi 
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tárnokmester, Zudar (dict.) Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, 
Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machow-i bán, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László nádor pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5728. (NRA. 215. 12.) A plicaturán: commissio domine regine; perlecta et 

correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Galgolcz névalakkal) és újkori 
kezektől tárgymegjelölések. 3 zöld fonat: az egyik pecsét nélküli, a másikon a 
király vörös viaszú titkospecsétje természetes színű viaszágyban, a harmadikon 
kettőspecsét töredéke.  

 
 
181. 1369. ápr. 11. 
A vasvári káptalan János Borsmonustura-i apát (a maga és konventje nevében 
előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében 
átírja [V.] István király (H) nyílt, pecsétjével ellátott oklevelét (l. Reg. Arp. 2089. 
szám). D. f. IV. p. oct. Passce d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 5814. (Acta eccl. 27. 28.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékei. 
K.: F. VIII/4. 193–194. 
 
 
182. 1369. ápr. 12. 
A nyitrai káptalan előtt Rechen-i Atiaz fia Miklós fia: András a maga és fivére 
(frater carnalis): Péter nevében tilalmazta attól Rechen-i Leustach leányát, 
Vasard-i Gabrian feleségét: Scenchek nemes asszonyt, hogy a Rechen-en levő 
birtokát Zakalus (dict.) Pál fiainak: [lehúzva: Jánosnak] Miklósnak, Tamásnak és 
Istvánnak, valamint Rechen-i Kakas fia: Jánosnak eladja és elzálogosítsa, Pál fiait 
és Kakast pedig attól, hogy azt megvásárolják, zálogba vegyék és abba bármi 
ürüggyel bemenjenek. D. f. V. p. oct. Passce d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 75 534. (Sándor-Metternich cs. lt. B. 1. 8.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (pro Andrea et Petro filiis Nicolai filii Atyaz contra filos Pauli 
et Kakas…), valamint zárópecsét töredékes nyoma.  

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
183. 1369. ápr. 13. 
A Saxard-i monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy megkapva 
Bubek István comes országbíró levelét (amit a Nyulak szigeti apácáknak idézésekre, 
tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokok visszavételére és bejárására, a határ-
jeleik emelésére és megújítására és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 
évre adott ki) az abban többek között megnevezett Wruus-i György fia: Péter 
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királyi emberrel kiküldték tudományvételre tanúságul Bálint testvér papot (sacerdos), 
akik ápr. 9-én (f. II. p. oct. Passce) megtudták, hogy Gardan, György, másik 
György, Tamás, Gergely és Benedek, a pécsi káptalan Lusuk birtokon lakó jobbágyai 
ápr. 3-án (f. III. p. Passce) felfegyverkezve, hatalmaskodva, előre megfontoltan 
Lusuk birtokról az apácák Harazty birtokára menve azok György nevű jobbágyát 
megölték, és életveszélyesen megsebesítették a Harazty birtokon lakó 7 másik 
jobbágyukat, akiket a királyi és káptalani emberek is láttak. D. 5. die inquisicionis 
prenotate, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5801. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 63. 14.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét és visszazáró pecsét nyoma. 
 
 
184. 1369. ápr. 15. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt 
a Lelez-i konvent birtokbejáró és idéző oklevelének megfelelően Nogmyhal-i 
Lőrinc fia: László ápr. 8-án (oct. Pasce) viselt Nogmyhal-i Erney fia: Euden, valamint 
Mihály fiai: Pongrác, Jakab, András és László ellen (akik nevében ügyvivők meg-
jelenve vállaltak időpontot) a Stara és Ebres nevű birtokai határjelei emelésének 
tilalmazása miatt (előbbi esetében Euden ellen, utóbbi esetében Mihály fiai ellen), 
perelsőbbség (prioritas termini) miatt máj. 27-re (oct. Pent.) halasztja. Jelen oklevelet 
a saját pecsétjei távollétében fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester pecsétjével 
látja el. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 85 379. (Sztáray cs. lt. 164.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kezektől: 
actor personaliter, [lehúzva: Euden non venit, alii vero super venerunt], pro in 
Pangracio ac Euden scilicet et Jacobo Jacobus filius Stephani [lehúzva: 
Zemlyniensis] cum Lelez, Andreas non venit, ad oct. Nat. B. virg. Zemlyniensis. 
Ladislaus vero in Bodonyo existit. Andreas filius Mychaelis [lehúzva: Ewden 
et filii Mychaelis] venerunt.  

K.: Sztáray I. 356. 
 
 
185. 1369. ápr. 15. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje előtt megjelent egyrészről 
Kyssarlou-i István özvegye, Kystopolchan-i Gyula fia Gergely leánya: Margit 
nemes asszony János fia: Istvánnal (aki tőle született, fogatlan, még szoptatott 
csecsemő), másrészről Kystopolchan-i ezen Gergely fia: Péter, és Margit az apja 
birtokaiban őt jog szerint megillető leánynegyede, valamint 2 ménesbeli ló és 4 
ökör kapcsán testvéri szeretetből teljesen felmentette a fivérét (frater uterinus): 
ezen Pétert. D. domin. die in quind. Pasche d., a. eiusdem 1369. 
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E.: Dl. 5729. (NRA. 114. 19.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 
pecsét körvonala. 

K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 156. 
 
 
186. 1369. ápr. 16.  
Bubek György királynéi tárnokmester, Lypto-i comes tudatja, hogy amikor királynéi 
parancsból György mesterrel, a királyi kúria notarius-ával, királynéi emberrel 
igazságszolgáltatásra Tarpa faluba ment, a többi pereskedő között a Bereg megyei 
Bodolo-i István fia: István mester a Tarpa-i királynéi népeket és hospeseket v. 
jobbágyokat szemtől szembe tilalmazta a birtokai földjei, erdői, rétjei és összes 
haszonvételei használatától. D. 2. die quind. Passce, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 133. (Kállay cs. lt. 1400. 1539.) Papír. Hátlapján azonos (Badolo név-

alakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
R.: Kállay 1619. szám. 
 
 
187. 1369. ápr. 17. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Zakaly-i László fia János fia: Imre nevében, 
hogy Batur-i Bereck fia János fia: György Banky-i Nagy (Magnus) Lőrinccel, 
Guty-i Salamon fia János fia: Péterrel és egyéb famulus-aival márc. 6-án (f. III. 
an. diem medii Quadr.) a mezőn meg akarta ölni Imrét, akinek 40 forint értékű 
lovát (amin ült) e famulus-ok nyíllövéssel megsebesítették és megölték. Ezért a 
király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Bagath-i 
Miklós fiai: Mihály v. Jakab v. Fülöp, v. Artanhazy-i Benedek v. Perked-i Mihály 
királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. 
Bude, f. III. an. Georgii, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 24. (Df. 219 627.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét töredékei. 
Á.: Leleszi konvent, 1503. szept. 9. Dl. 105 798. (Ujfalussy cs. lt.) Újkori Má.-ban. 
 
 
188. 1369. ápr. 17. Vári 
Bubek György királynéi tárnokmester, Lypto-i comes az officialis-oknak, városoknak, 
szabad falvaknak, az egyházak rector-ainak és egyéb embereknek: amikor királynéi 
parancsból György mester litteratus-al, a királyi kúria notarius-ával, királynéi 
emberrel a többi királynéi város között Vary faluba ment igazságszolgáltatásra, a 
többi pereskedő között János fia: Leukus mester és Nogsemyen-i István fia: István 
mester elmondták, hogy amikor megtudták Deák (Litteratus) Lukácsról, Bodolo-i 
jobbágyukról, hogy nyilvános tolvaj, őt a javaitól megfosztották és a nyájait 
(pecora) és disznóit Nogsemyen faluba akarták hajtatni, de ezeket a familiárisaiktól 
Lukács gonosz emberekkel együtt erőszakkal elvette, majd a javaival Vary faluba 
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ment lakni (moraturus), ahol telke (fundus curie) van. Amikor a tárnokmester 
bírói széke elé hívatta Lukácsot válaszadásra, ő önmaga kimentésére makacsul 
távolmaradt, a Vary-i civis-ek pedig azt mondták, hogy bár közöttük Lukácsnak 
telke van, de oda nem ment. Ezért a tárnokmester kéri a címzetteket, hogy amikor 
a területeiken (tenutum) és birtokaikon a mondott nemesek v. embereik megtalálják 
Lukácsot, az igazság szem előtt tartásával járjanak el vele szemben. D. in dicta 
Vary, f. III. p. quind. fe. <octavis> Passce, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 134. (Kállay cs. lt. 1400. 1549.) Papír. Hátlapján azonos (Badolo név-

alakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
R.: Kállay 1620. szám. 
 
 
189. 1369. ápr. 17. Körös 
Churke (dict.) Péter mester Cris-i comes-nek elmondták Budroch-i Budur fia István 
fiai: Jakab és György, hogy számos tilalmazásuk ellenére a Gorbonuk melletti 
Karmel fia István fia: Benedek a határai mellett fekvő örökjogú földjeiket hatalmaskodva 
elfoglalva használja és beveti, az ő joguk sérelmére. Ezért a comes kéri a csázmai 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Petew fia: János v. Péter fia: Tamás 
v. Illés fia: István v. Petew fia: Petew v. László fia: János, a comes embere tudja 
meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Crisyo, 3. die 
quind. Passce d., a. eiusdem 1369. 
 
Á.: a 199. számú oklevélben.  
 
 
190. 1369. ápr. 17. 
Az erdélyi káptalan 1369. ápr. 17-i (f. III. p. quind. Resurr d., a. eiusdem 1369.) 
privilegiális oklevele, amiben erkedi (de Erkentyno) Miklós comes, [Hendorph-i] 
Miklós comes és riomfalvi (de villa Rychuyni) Demeter [comes] a Welkendorph 
faluban és annak tartozékain levő birtokrészeiket [a szántóföldekben (agricultura), 
szőlőkben, rétekben és más haszonvételekben] eladták Sewer Péter Segesuar-i 
polgárnak és örököseinek. 
 
Tá.: Bertalan erdélyi alvajda, 1393. máj. 12. > Bebek Imre erdélyi vajda, 1393. 

júl. 10. Arhivele Statului Mures. Segesvári evangélikus egyházközség lt. Oklevelek 
DM 5. 3. (Df. 278 454.) Foltos. 

K.: ZW. III. 58. (Tá.-ban; a kiegészítések innen származnak.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 731. szám. 
Megj.: Tá. szerint eredetileg I. Lajos király 1375. máj. 31-én, Ersomlyo-n kiadott 

nyílt oklevelében volt átírva. 
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191. 1369. ápr. 19. Eger 
Mihály egri püspök kinyilvánítja, hogy Kuprer György bíró és frater-e: Konch, 
Telky-i comes-ek és urburarius-ok bemutatott kérése szerint ők Telky város déli 
határában egy régi fakápolna helyén, ahol a testi enyhülésre várakozó szegények 
sokasága a különböző vidékekről összegyűlik, számukra a Boldogságos Szűz és 
Szt. Katalin vértanú titulusára kőispotályt (reclinatorium seu domus hospitalis) 
alapítottak és kezdtek építeni a saját javaikból a király beleegyezésével, és mint az 
ispotály törvényes kegyurai a szegények élelmezése érdekében azt meg akarják 
adományozni, ha erre püspöki engedélyét megkapják, úgy, hogy az ispotály rajtuk 
kívül soha senki más rendelkezésének ne legyen alávetve. A püspök az odaadásuk 
miatt és a kérésükre beleegyezését adja a már építeni kezdett ispotály mondott 
helyen, Szt. Katalin szűz neve alatti alapításához és felépítéséhez az oda sereglő 
betegek vigaszára és fenntartására, a Telky-i anyaegyház jogának sérelme nélkül. 
György és Konch comes-ek és örököseik az ispotály kegyúri jogát bírják, e házat 
saját vállalásuknak megfelelően a szükséges adományokkal lássák el, az ispotály 
rector-ává általuk választott alkalmas papot (sacerdos) a megerősítés megszerzésére a 
püspöknek v. utódainak be kell mutassák. Az ispotályban a plébánosok v. a 
keresztesek v. akárki más soha semmiféle jogot nem követelhetnek maguknak. 
Hogy az ispotályt a felszentelése (dedicacio) után Krisztus hívei buzgón látogassák, a 
püspök minden meggyóntnak, akik a felszentelés napján és egyéb ünnepeken 
(Nat., Circ., Epiph., Cena, Parasceuen, Resurr., Asc. és Corporis Christi; Ann., 
Ass., Nat., Conc. és Purif. Marie; 12 ap.; Johannis Bapt.; Johannis ev.; Stephani 
és Laurentii mart.; Martini és Nicolai conf.; Mychaelis arch.; Katherine, Dorothee 
és Margarethe virg.; Marie Magdalene; OO. SS.) ájtatosság okán odasereglenek 
és az ottani szegények élelmezésében segédkeznek, az Úr könyörületességéből, 
valamint Szt. Péter és Pál apostolok és Szt. János evangélista (patronus noster) 
hatásköréből Walther nikápolyi (Nicopolensis) és Ewrhard harrani (Caronensis) 
püspökökkel, a segédpüspökeivel (nunc sociis et in pontificalibus suffraganeis 
nostris) háromszor 40 nap bűnbocsánatot ad. Erről a saját, valamint ezen püspök-
társai (coepiscopus) és suffraganeus-ai pecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. 
Agrye, f. V. an Georgii, a. d. 1369. Arenga. 
 
Á.: a 301. számú oklevélben.  
R.: Bándi Zs., BLÉ. 5 (1985) 582–583. (ápr. 9-i dátummal) 
 
 
192. 1369. ápr. 21. Buda 
[I.] Lajos király (H) az esztergomi káptalannak: elmondták neki Taar (dict.) János, 
a királynéi aula familiárisa nevében, hogy a Bela és Hydegkuth nevű Esztergom 
megyei birtokokba – amiket Bryessed-i Ibranch (dict.) Miklós fia: Jakus a káptalan 
oklevelével elzálogosított neki – törvényesen be akar menni, ha valaki nem mond 
ennek ellent. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Ebed-i Miklós fia: János v. Patach-i Móric v. Perky-i Mihály királyi ember a 
szomszédok összehívásával Taar (dict.) Jánost e birtokokba vezesse be és iktassa 
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ezeket neki a mondott jogcímen, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellent-
mondókat idézze János ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan a szokott 
módon (more solito) tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, sab. an. Georgii, a. 
d. 1369. 
 
Á.: a 201. számú oklevélben.  
 
 
193. 1369. ápr. 22. Buda 
Erzsébet királyné (H) Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (regni nostri palatino) 
v. távollétében Sopron megyei vicecomes-ének: a király és Erzsébet meghagyták 
Zazlup-i Hemulin királyi familiárisnak, hogy Pordan, Pothl és Byduskuth birtokokat, 
amiket egykor István zágrábi püspöktől ők elvettek (abstuleramus) és Hemlin-nek 
adtak őrzésre, minden haszonvétellel adja vissza a püspöknek. A királyné utasítja 
a címzetteket, hogy ha a mondott meghagyás ellenére Hemlin azt nem akarja teljesíteni, 
akkor e birtokokat királyi és királynéi hatáskörrel elfoglalva a püspöknek a jogaival 
és tartozékaival együtt adják vissza. D. Bude, domin. an. Georgii, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5730. (NRA. 6. 23.) Papír. Hátlapján vörös viaszú (nagy K betűs) gyűrűs-

pecsét nyoma alatt nem olvasható commissio-s jegyzet; középkori kéztől 
tárgymegjelölés (Bydeskuth névalakkal).  

K.: Sopron vm. I. 383. 
 
 
194. 1369. ápr. 22. 
A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes ország-
bíró közös tudományvételről szóló, Jwtas-i István fiai: János és Benedek felperesek 
és az alperes veszprémi káptalan részére kiadott levelének megfelelően Sary-i 
Iwan fia: Miklós királyi emberrel (Péter [! ∋: István] fiai részére), ill. Vrs-i István 
fia: László királyi emberrel (az alperes részére) kiküldték tanúságul kanonoktársaikat: 
Miklós mester dékánt és István mester Papuch-i prépostot, akik ápr. 15-én (quind. 
Passce) a szomszédok összehívásával a vitás földre mentek (amiről a felperesek 
azt állították, hogy a királyné nekik adományozott földje, Péter mester dékán és 
János, a veszprémi káptalan kanonokai és képviselői pedig azt, hogy Bogarfulde-hez 
tartozik), és először a fehérvári (Alba) keresztesek konventje (István fiai által ott 
bemutatott) oklevelének megfelelően az abban foglalt határok szerint bejárták, de 
a felek ennek során nem értettek egyet és egymásnak ellentmondtak. E vitás birtok-
részen az odahívott fogott bírókkal együtt szemmel 2,5 ekényi művelt szántóföldet 
találtak és 1 ekényi (részben sziklás) mezei földet, a két helyen levő berkes v. 
cserjés erdőket az ország szokása szerint 4 ekényinek tekintették, a kaszálókat 24 
kaszányinak; mindezeket és a Vesprem folyón levő, Alolchapo nevű malmot 
azonban a felek vitája miatt felbecsülni nem tudták, hanem az országbíró és a 
bárók becslésére küldték. Mindezek után együtt eljárva a szomszédok és a felek 
által odahívott egyéb megyebeli emberek között közös tudományvételt tartottak 
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arról, hogy e birtokrész régtől fogva mindig is a királynéhoz, avagy Bogarfulde 
birtokhoz tartozott-e, miként most is. Kérdésükre a felperesek részére Egyws fia: 
László, Tamás fiai: András és János, Bako fiai: Móric és Miklós, Mihály fiai: Pál 
és Imre, Miklós fia: János (Jwtas-i nemesek, a vitás birtok határtársai), Tamás fia: 
István, Pál fia: Péter, János fia: Imre (Vesprimium-i nemesek, szintén közelebbi 
határtársak), Chathar-i Gergely fia: Péter, Miklós fia: János, Mihály fia: Péter, 
Péter fiai: Gergely, János és Pál, Tamás fia: János (Chathar-i nemesek, közelebbi 
szomszédosok), Fülöp fia: János, Benedek fia: János, János fia: István, Miklós fia: 
László, Miklós fia: Péter, Miklós fia: Benedek, Fábián, Domokos (Vamos-i szomszédos 
nemesek), Kayar-i János fiai: Móric és András, Tengurd-i [a végén y áthúzva] 
Bálint, János fia: Antal, Péter fia: Jakab (Tengurd-i nemesek), Lelud-i [a végén y 
áthúzva] Lorand fia: Tamás, Filee-i Péter fiai: Demeter és Tamás, Bakan-i István 
fia: Tamás, Lőrinc fia: András, Tamás fia: Imre, Benedek fia: János (Bakan-i 
nemesek), Ladan-i Beke fia: Mihály, Sebestyén fiai: Péter és János, Benedek fia: 
Pál, István fia: György, Pál fia: László, Márk fia: Mihály, László fia: Péter, Ágoston 
fia: János, Sebestyén fiai: Péter és Tamás, Domokos fia: Demeter (megyebeli 
Menchel-i nemesek), Pál fiai: Balázs, Lőrinc és György (Thykol-i és Koromla-i 
nemesek), Fayz-i Pál fia: Jakab, Imre fia: György, Jakab fia: Sebestyén, Antal fia: 
Jakab (ezen Vamos-i nemesek), Falkos fia: István, Balázs fia: Bereck, Pál fia: 
Bálint, Jakab fia: Miklós, Antal, János fia: Miklós, Egyed fia: Balázs, Mihály fia: 
Imre (megyebeli Bedege-i nemesek), Balay-i Zalok fia: Balázs, Péter fia: Miklós, 
Jakab fia: Miklós, András fia: János, Tamás fia: Mihály, János fia: Bálint, Dénes 
fia: Pál, Jakab fia: János, István fia: Péter, Domokos fia: János, Gergely fia: Péter, 
András fia: Péter, Miklós fia: Sebestyén, István fia: [M]iklós, Miklós fia: András, 
László fia: Ferenc, András fia: Pál, István fia: Pál, Kálmán fia: Miklós, a frater-e: 
János, Miklós fia: Gál, Pál fia: Bereck, Máté fia: Benedek, István fia: János, Péter 
fia: János, Mihály fia: Illés, Pál fia: Tamás, Gergely fia: János, Dávid fiai: Demeter, 
Péter és Miklós, Gergely fia: Péter, János fia: Pál (megyebeli Zabadi-i nemesek), 
Gergely fia: Demeter, Pál fia: Miklós, Miklós fia: Miklós, Gergely fia: János, 
Sebestyén fia: Domokos, Mihály fiai: Péter és Tamás, Miklós fia: István, Demeter 
fia: Antal (megyebeli Byligechathar-i nemesek), ScenthGaal-i István fia: Miklós, 
Chepel-i Péter fia: Miklós, Saar-i Iwan fia: Mihály, Tarnok-i Miklós fia: Demeter, 
Mike fia: Jakab, Bálint, János, Miklós (Scemur-iak), Mihály fia: Farkas, Lorand 
fia: Pál (Hidegkuth-i nemesek), Gich-i György, Nemuty-i András fia: László, 
István fia: János, György fia: Imre, László fia: Demeter, Demeter fia: Mátyás 
(megyebeli Nemuty-i nemesek), Bach-i Kozma fia: Antal, Márton fia: János, Dénes 
(Jar-i nemesek), Zurchuk-i István fia: János, Zurchuk-i Benedek fia: Mihály, Vrs-i 
Lukács fia: Gergely, Vrs-i Simon fia: Miklós, Bach-i Miklós fia: Péter (Zala megyei 
nemesek), Echer-i Benedek fia: István, Miklós fia: Demeter, Miklós fia: Gergely 
(Echer-iek), Luuld-i Marin fia: György, Vason-i Péter, Miklós fia: Pál, Avka-i [!] 
András fia: István, Pechul-i András fia: János, Hene-i Chepan, István fia: János 
(Zala megyei nemesek), Vrs-i Mihály fia: Miklós, Chopach-i Iuancha fia: János, 
ezen Vrs-i Domokos fia: Móric, Vrs-i Mihály fia: Domokos, Chopachy-i István 
fia: Dénes (Zala megyei nemesek), továbbá Thos faluból 35, Bala faluból 5, a 
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királynéi Barlag faluból 18 közrendű (homines populares), Ratholt-ról Olivér fiai 
és Miklós fia: János 45, Jako faluból Benedek bán 8, Hidegkuth faluból András 
fia: Pál 14 jobbágya, Brente faluból 19, Pochol faluból 10 közrendű, Szentbalázsról 
(S. Blasius) 45 királyi jobbágy, Nemety királyi faluból 24, Horh faluból 5 ember, 
Vrs faluból Mihály fia: Miklós 12 jobbágya, Chatar faluból 4 közrendű, Jwtas 
faluból 10 falubeli (villani) a hitükre és a királyi Szent Korona iránti hűségükre 
azt felelték, hogy e vitás föld mindig is királynéi volt és sosem tartozott Bogarfulde 
földhöz. A veszprémi káptalan részére Rathold-i János fia: Miklós mester lovag, 
János Rathold-i prépost az egyháza perjelével: Péter testvérrel, Alard testvér 
Zyrch-i apát egyháza 10 nemes jobbágyával (közvetlen határtársak), István fiai: 
Lőrinc és Mihály, Péter fia: Domokos, annak fia: András, Mihály fia: János, Lőrinc 
aranyműves, János fia: Mihály, Demeter fia: Lőrinc, Péter fia: Beke, Lőrinc fia: 
László, Miklós fia: Péter, Miklós fia: János (veszprémi nemesek, a vitás föld közvetlen 
határtársai), veszprémi (Vesprim) Miklós, az ottani Szt. Katalin-kolostor apácái 
officialis-a 28 határtárs falubelivel, Gergely, a veszprémi Szűz Mária-kolostor 
apácái officialis-a Pál fia: Mihály nemes jobbággyal és 60 falusi emberrel (közeli 
határtársak), Pál testvér Bel-i apát az egyháza 12 nemes jobbágyával, akik határ-
társak Szentmárkfalva (villa S. Marci) felől, Márton fia: Imre, Bálint fia: Miklós, 
ezen Bálint [fia:] János, János fia: Miklós, Péter fia: György, János fia: István, 
Lorand fia: László, János fia: György, Péter fia: Tamás, Péter fia: János, Lorand 
fia: György, László fia: István, Móric fia: Tamás, Nagy (Magnus) Imre, Móric fia: 
Péter, Dénes fia: Pál, Kozma fia: Péter, Illés fia: Miklós (Veszprém város határ-
társai), Jwtas-i Imre fia: Gergely (közeli határtárs), Seeguar-i Tamás fia: János 
mester lovag és annak fivére: Miklós fia: Ferenc (közeli szomszédok), Vrs-i Miske 
fia: Pál szomszédos, a Thyhon-i apát az egyháza 14 nemes jobbágyával, Fayz-i 
Lyw gener-e: Jakab (Veszprém város határtársa), Meneke-i János fia: Péter (közeli 
szomszédos), Ayka-i Alog [!] fia: István (megyebeli nemes), a Zala megyei Durugd-i 
István fia: András, Pál fia: János, Pál fia: András, ezen Pál fia: Péter, Lőrinc fia: 
Péter, annak fia: Mátyás, András fia: László, György (Kuuesd-i nemesek), 
Scenthyuan-i Beke fia: János, Scenthyuan-i András fia: Bereck, Peryd-i Lorand 
fia: András, Gerencher-i Gogan fia: Pál, Gerencher-i Márton fia: Péter, Zabadfoky-i 
Zayhan, Tamás fia: Miklós, János fia: Péter, Leukus fia: Illés, János fia: Domokos 
(megyebeli Kysdem-i nemesek), Seerk-i Jakab fia: Miklós, Zalok-i Beke fia: János, 
Kamand-i Yrnosdy István (megyebeli nemesek), Kald-i László fia: Antal, Chab-i 
Detruch, Egwruar-i János fia: Bálint (Zala megyei nemesek), Ayka-i Gergely fia: 
Miklós (megyebeli), a Pest megyei János fia: Domokos, Vrs-i János fia: Jakab, 
Arnold fia: Péter, István fia: Jakab, Tamás fia: János, Ányos fia: Benedek, Dénes 
fia: György, László fia: Balázs (megyebeli Vrs-i nemesek), Kapulch-i Péter fia: 
Tamás, Bodor fia: Domokos, Simon fia: Lőrinc, Péter fia: István, Péter fia: János, 
annak fia: Fábián, Miklós fia: Mihály, János fia: Bálint, Simon fia: Pál (Kapulch-i 
nemesek), János fia: László, Pál fia: Benedek, László fia: Jakab, László fia: Imre, 
Mihály fia: István, Miklós fia: László (Zala megyei Kaal-i nemesek), Lukács fia: 
György, Bedech fia: Márton (Viganth-i nemesek), Péter fia: László, Pál fia: János 
(ScenthJacabfalua-i nemesek), Borsod fia: János, Miklós fia: Antal, Karachon fia: 
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Péter, János fia: Miklós, Péter fia: István, István fia: Benedek, Mathus fia: Jakab, 
György fia: Már[ton] (Zala megyei Scenthanthalfalua-iak), Damján fia: János, 
Tamás fia: Balázs, Salamon fia: Simon, Ányos fia: István, Lipold fia: András, 
Péter fia: Imre, Péter fia: András, András fia: Jakab, Jakab fia: Demeter, Simon 
fia: Ágoston (Scenthanthalfalua-iak és Supusd-iak), Péter fia: Mihály, Pál fia: 
Balázs, Pethv fia: János, Tamás fia: Miklós, Mihály fia: György (Kyskezou-i és 
Zenthanthalfolua-i nemesek) Antal fia: János, Ágoston fia: Miklós, Fintha fia: 
Lőrinc, Bedee fia: Domokos, Miklós fia: Mihály (Pechul-iak), Heryn-i Miklós fia: 
István, a Veszprém megyei Wthus-i Miklós fia: Péter, a Veszprém megyei [Echy-i] 
Domokos fia: Mátyás, Márk fia: Jakab, Zerye fia: Balázs, Péter fia: Mihály, János 
fia: Miklós (uo. valósi megyebeli nemesek), [To]ty-i Pál fia: Dénes, Felkal-i Péter, 
Zigethy-i Boda fia: [András], a Vasvár megyei Bokod-i Péter, Salamonvar-i Fülöp 
fia: Gergely, a Zala megyei ScenthMihal-i Pethv fia: László, a Veszprém megyei 
Lak-i Zarka (dict.) [László mester], Bereck fia: Iwan, István fia: László, Má[té] 
fia: László, Márton fia: János, [István] fia: Sebes[tyén], Miklós fia: János, Miklós 
fia: D[énes] (Veszprém város határtársai, Scenthkyral[z]abady-i nemesek), Balase 
fia: György, Fodor fia: Gergely (megyebeli Herend-i nemesek), Mihály, az apja: 
János, Fábián fia: György (Zala megyei Kuspechvl-i nemesek), György fia: Pál, 
[Tam]ás fia: Miklós, a frater-e: Móric, ezen Tamás fia: [Mihály] (Veszprém város 
határtársai, a mondott Zabady-i nemesek), Arach-i Lőrinc fia: András, Thotvason-i 
Benedek fiai: Benedek és András (megyebeli nemesek), Durguche-i Mihály fia: 
Pál, a Zala megyei Vrs-i Balázs, Echy-i János fia: István, Deuecher-i Lőrinc fia: 
János, Zurchuch-i László fia: Máté (megyebeli nemesek), a zalai Vrs-i Zuke 
(dict.) Miklós litteratus, Sary-i Tamás fia: Miklós mester lovag, Damján fia: Ipolit, 
Machoch fia: Péter, Ipolit fia: László (Sary-iak, Veszprém város határtársai), Vrs-i 
Thiba fia: Mihály, Zulus-i [D]emeter fia: Miklós, a Zala megyei Azofe-i Renold 
fia: Balázs, Chopach-i János fia: Miklós (megyebeli), a zalai Oduary-i Herbord 
fia: Egyed, Miklós fia: Mihály, Lőrinc fia: Domokos (Chathar-i nemesek, a vitás 
birtok közeli szomszédai), a zalai Kekh-i Lőrinc fia: Dom[okos], Baluanos-i Gvke 
fia: Miklós, István fia: János, Pál fia: János, Sido fia: Tamás, János fia: Miklós 
(Baluanos-iak), Chegee-i Péter, Chegee-i Pál fia: János (Symig-i nemesek), Vamos-i 
Erdw fia: György, Chizer-i Miklós fia: Jakab, Barlag-i Pethw fia: Mihály, Buda-i 
(dict.) István fia: Péter, Dyzl-i László fia: Pál, továbbá Kálmán győri püspök 
Veszprém megyei Jenw-i, Debres-i, Veche-i és másik Yeneu-i 90 nemes jobbágya, 
a fehérvári káptalan [lehúzva: Vyela] Vanyola-i 50 nemes jobbágya és Filey-i 20 
szintén predialis-a, a Thyhon-i apát 88 jobbágya, a Zirch-i apát 40 jobbágya, a 
Lwud-i perjel Hewrind falubeli és Lwud-i 34 jobbágya (megyebeli emberek), 
továbbá János fia: Miklós Rathold-i és egyéb falubeli 42 jobbágya. Ők is hitükre 
és a királyi Szent Korona iránti hűségükre, elfogultság és csalárdság nélkül azt 
tanúsították, hogy a felek közötti vitás föld régtől fogva mindig is Bogarfulde-hez 
tartozott és sosem volt királynéi föld. D. 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Bogárfölde 3. (Df. 200 997.) Helyenként 

hiányos és gyűrött. Hátlapján azonos (Jvtas névalakkal, és eszerint a jelentés 
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ad oct. Georgii szólt) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
körvonala. 

K.: Veszprém város 278–285. (A kiegészítések innen származnak.) 
R.: Veszpr. reg. 634. szám. (A tanúnévsorokat csak elemezve, de részletesen nem 

közölve.) 
Megj.: A káptalan érdekében tanúskodók listájánál az oklevél az apa-fiú viszonynál 

a filius szót igen sok helyen kihagyja, pl. Andreas Pauli. Nagy számuk 
miatt ezeket nem jelöltük külön szögletes zárójellel, csak a legelső esetben. 

 
 
195. 1369. ápr. 20. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) László litteratus, az óbudai kolostor klarissza rendi apácái képviselője kérésére 
és oklevél-bemutatása alapján elfogadja, átírja és örökre megerősíti az apácák 
részére Erzsébet anyakirályné (H) privilegiális kegylevelét (l. 123. szám), függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, 
királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, XII. Kal. Maii, a. d. 
1369., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, 
Domokos testvér zárai, Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, 
Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály egri, 
Vilmos pécsi püspök, kápolnaispán és királyi titkos kancellár, János váci, Péter 
boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opuliensis) 
herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Zudar (dict.) Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, 
Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László nádor pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5802. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 15. 20.) A plicaturán: 

perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kéztől tárgy-
megjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata.  

 
 
196. 1369. ápr. 23. Győr 
Kálmán győri püspök kinyilvánítja, hogy bár egyháza Vazar nevű nagyobb falvának 
v. birtokának tizedei (decime seu frugiatica) régtől fogva mindig is a győri egyház 
éneklőkanonokához és éneklőkanonokságához tartoztak, miként most is – ahogy 
ez a püspök más oklevelében szerepel ezek általa újabban történt helyreállításáról 
(restitucio) –, de mivel János mester győri éneklőkanonok tudatta vele: erősen fél 
attól, hogy a püspök officialis-ainak hatalma és befolyása őt és éneklőkanonoki 
utódait e tizedek beszedésében az idők során zaklathatja, miként az elmúlt időkben 
sokak ezt tették, ezért János kérésére és püspöki hivatalából fakadóan Kálmán az 
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alattvalói hasznáról óhajtván gondoskodni és távol tartani tőlük minden hátrányosságot, 
hogy a nehézségek és akadályok elviselése után a rájuk bízott szent szolgálatokat 
biztonságosabban tudják ellátni, megfontolva továbbá, hogy nem csupán az éneklő-
kanonok és éneklőkanonokság, hanem saját egyháza hasznáról is gondoskodik 
ezzel, mivel Vazar birtok a püspöknek és egyházának közvetlenül alá van vetve 
mind lelki, mind világi dolgokban, és nehogy az ottani népeket idegenek bármilyen 
sanyargatásokkal támadják, a püspök a győri káptalan tagjai és János beleegyezésével 
a Vazar-i és Louazpathana falubeli tizedek kapcsán örök cserét tett (kivéve a káptalan 
tagjainak quarta-jait): a Vazar-i tizedeket magának és egyházának megtartva és a 
püspöki mensa-hoz csatolva a Louazpathana-i tizedeket János éneklőkanonoknak 
és kánonilag kijelölt utódainak adja és ezáltal az éneklőkanonoksághoz csatolja, 
teljes hatalmat adva nekik, hogy e tizedeket kirovassák, beszedessék és azokról 
rendelkezzenek. Erről függő gyűrűspecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki Jánosnak. 
D. Jaurino, in fe. Adalberti, a. d. 1369. Arenga. 
 
E.: GYEML. Győri kápt. mlt. Cimeliotheca et Theca. Cth. 6. 241. (Df. 278 024.) 

Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Két hiányos függőpecsét és zöld fonataik. 
Á.: 1. Vasvári kápt., 1468. aug. 20. Uo. 9. 678. (Df. 278 057.) Eszerint a káptalan 

pecsétjével is ellátták. Eltérő névalakja: Loazpathana. 
2. Győri kápt., 1486. máj. 8. Uo. 8. 535. (Df. 278 047.) Eltérő névalakja: 
Lovazpathana. 

K.: HO. III. 187–189. 
 
 
197. 1369. ápr. 24. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Kwkenyes-i Miklós fiai: Zele, Bertalan és 
Lőrinc nevében, hogy Zenthbalas, Kysfalud, Thwr és Edelich nevű Zala megyei 
birtokaik tulajdonába törvényesen be akarnak menni. Ezért a király utasítja a zalai 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Thordafalwa-i János fia: Dénes v. 
Rathk-i Gegew v. Basohaza-i Baso mester v. Mendzenth-i Orros (dict.) Jakab v. 
Chetregfalua[-i] István fia: István királyi ember a szomszédok összehívásával 
vezesse be Miklós fiait e birtokok tulajdonába és iktassa ezeket nekik minden 
tartozékkal örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze (evocet) ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést 
az uralkodónak. D. in Wysegrad, in fe. Georgii, a. d. 1369. 
 
Á.: a 285. számú oklevélben. 
 
 
198. 1369. ápr. 24. 
A boszniai káptalan tudatja, hogy 1369. ápr. 24-én (a. d. 1369., in die Georgii) 
színük előtt szentszalvátori (S. Salvator) Simon fia: Dénes (Gyonisius) szemtől 
szembe tilalmazta Bathya-i Miklós fia: Istvánt Wylak birtok v. birtokrész elfogadásától, 
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elfoglalásától, használatától, az ehhez és egyéb birtokrészeihez tartozó szántóföldektől, 
erdőktől, rétektől, bevételektől és e birtokba való bemeneteltől. D. die et a. supradictis. 
 
E.: Dl. 91 751. (Festetics cs. lt. Valkó 41.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
199. [1369.] ápr. 24. 
A csázmai káptalan jelenti Churke (dict.) Péter mester Cris-i comes-nek, hogy 
levelének megfelelően (l. 189. szám) kiküldték tanúságul prebendarius karpapjukat 
(sacerdos): Pétert, akivel Petew fia: Petew, a comes embere az ottani (illarum 
parcium) emberektől nyíltan és titokban megtudta, hogy Budur fia István fiai: 
Jakab és György számos tilalmazása ellenére bizonyos földjeiket Karmel fia István 
fia: Benedek elfoglalva használja és bevetette. D. in fe. Georgii, a. d. superius 
annotato. [1369.] 
 
E.: HDA. Doc. med. varia 76. (Df. 218 572.) Papír. Hátlapján azonos és újkori 

kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala. 
 
 
200. 1369. ápr. 24. 
A fehérvári káptalan előtt kanonoktársuk: Boda Mátyás (Demeter erdélyi püspök 
nevében) bemutatta Tyfenou-i néhai Mátyás [fia: Péter], pomezániai (Pomezaniensis) 
egyházmegyei klerikus közjegyzői jelével ellátott, 1357. okt. 30-i, ép és gyanútól 
mentes közokiratát (l. Erdélyi Okm. III. 959. szám), és kérésére (mivel a püspök 
azt a pápai kúriába kell küldje a joga foganatosítására, és nehogy az utak veszélyei 
és váratlan események miatt a bizonyítás lehetősége elvesszen számára) ezen irat 
másolatát és tartalmát a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelében átírja. D. 
in fe. Georgii, a. d. 1369., amikor Péter prépost, Antal éneklő-, Zudor János őrkanonok, 
Boy-i [!] Mihály dékán.  
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 2. 3. 204. (Beke 1. 181.) 

(Df. 277 381.) Hátlapján középkori (Super mediis decimis episcopalibus et 
quarta archidiaconali de sede Selk) és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Függőpecsétje kiszakadt. 

K.: ZW. II. 322–323; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 589–591. (román fordítással) 
R.: Beke, Erd. kápt. okl. 181. szám; Beke A., TT. 1889. 766. (mindkettő az erdélyi 

kápt. okleveleként, és e dátum alatt az átírt oklevél tartalmát kivonatolva); Erdélyi 
Okm. IV. 732. szám.  

 
 
201. [1369.] ápr. 27. 
Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének 
megfelelően (l. 192. szám) Ebed-i Miklós fia: János királyi emberrel kiküldték 
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tanúságul notarius-ukat: Péter mestert, akik ápr. 23-án (in fe. Adalberti) Bela és 
Hydegkuth birtokokat a szomszédok összehívásával Taar (dict.) Jánosnak a mondott 
jogcímen iktatni akarták, de őket Lybod-i Rafael fia: Miklós nevében a famulus-a: 
István Bela és Hydegkwth birtokok, továbbá Bela-i Miklós és Bela-i [Chynch-ről 
javítva:] Chynk fia: János Bela birtok Tar (dict.) János részére történő iktatásától 
tilalmazták, ezért a királyi ember Lybod-i Miklóst, Bela-i Miklóst és Chynk fia: 
Jánost Taar (dict.) János ellenében júl. 1-jére (ad oct. Nat. Johannis Bapt.) a királyi 
jelenlét elé idézte. D. f. VI. p. Marci, a. d. supradicto. [1369.] 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek és levelek 240. (Df. 

238 859.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
töredékei. 

 
 
202. 1369. ápr. 27. Montefiascone 
István szerémi püspök a teljes servicium commune-jáért 50 avignoni (monete 
currentis Avinionensis) forintot, a teljes 4 servicium [minutum]-áért pedig 11 
avignoni forintot, 2 solidus-t és 10 dénárt kifizetett a familiárisa: Kis (Parvus) 
Mihály által. Apud Montemflasconem, 27. Apr., a. 1369. 
 
K.: CDP. I. 448. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 190r. alapján.) 
 
 
203. 1369. ápr. 28. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt egyrészről 
Chythnuk-i László fia: László mester, másrészről Chythnuk-i Vörös (Rufus) Miklós 
fia: Péter megvallották, miszerint úgy egyeztek meg Cythnuk-i néhai Péter mester 
birtokai ezen Vörös Miklósnak a Scepsy-i káptalan oklevelével történt zálogosítása 
ügyében, hogy László mester a zálogösszegből a maga részét máj. 27-én (oct. 
Penth.) Miklós fia: Péternek ki kell fizesse az országbíró előtt, és ha ezt akkor 
nem tudja v. nem akarja teljesíteni, az összeg kétszeresében marasztalják el. Jelen 
oklevelet a pecsétje távolléte miatt fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester 
pecsétjével látja el. D. in Vissegrad, sab. p. Marci, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5731. (NRA. 1540. 77.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei alatt: litteratoria 

insinuacio comitis de Pelseuch facta. 
 
 
204. [1369.] ápr. 28. 
A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy levelének megfelelően (l. 
150. szám) Vag-i Pál fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk diakónusi 
rendű klerikusát: Lászlót, akik ápr. 26-án (V. f. p. Georgii) a szomszédok össze-
hívásával Geerse birtok Korlathfalua falu felőli felének tulajdonába Peteu mestert 
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bevezették és azt neki iktatták a mondott adomány címén örök birtoklásra, nem 
lévén ellentmondó. D. 3. die termini prenotati, a. d. supradicto. [1369.]  
 
E.: Dl. 91 750. (Festetics cs. lt. Vas 62.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (…pro magistro Peteu filio Mark de Makua…), valamint 
zárópecsét töredékei. 

 
 
205. 1369. ápr. 29. Körös 
Zudar Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja előtt megjelent egyrészről Temerie-i 
Farkas fia: Demeter a maga és Farkas fia: Gyure, a fivére (frater carnalis) nevében, 
valamint Fülöp fia János fia: Imre (a maga, az apja és fivére: Miklós nevében, a 
terhüket és bírságaikat magára vállalva, ha az alábbiakat nem tartanák be), más-
részről ue. Fülöp fia Mihály fia: István, és megvallották, hogy a birtokosztályuk 
és egyéb ügyeik kapcsán úgy egyeztek meg, hogy júl. 11-én (in fe. Benedicti) 
Temeria birtokra Cris megye 2 szolgabírója elé közösen 8 fogott bírót vezetnek, 
és amit azok mindezekről döntenek, a felek el kell fogadják. Ha valamelyik fél a 
maga bíróit nem vezeti oda, v. a bírói nem hoznak döntést, v. a 8 bíró döntését 
részben v. egészben nem fogadja el, az ilyen felet a per kezdete előtt kifizetendő 
30 márka büntetésben marasztalják el, a bíró része nélkül. A döntésről szóló jelentést 
a 2 szolgabíró júl. 18-án (8. die) vigye el a bán Cris-i comes-ének. D. in Crisyo, 
domin. p. Marci, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 103 324. (Batthyány cs. lt. j. n.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
R.: Halász É., Szlavón 317. szám; Halász É., Slavonskih banova 69. 
 
 
206. 1369. ápr. 29. Körös 
Zudar Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja tudatja, hogy a Cris megyei 
nemesek közösségének ápr. 24-én (in fe. Georgii) Crisium-on tartott közgyűlésén 
a Ryuche districtus-beli Belyud fia Fábián leányai: Erzsébet és Klára előadták 
ezen Fábián fia: Phile (a fivérük) ellenében, hogy a néhai apjuk: Fábián birtokaiból 
nekik járó leánynegyedüket meg akarják kapni, mire Phile azt mondta, hogy ő 
már az atyai birtokokból kiadta idősebb leánytestvérük: Ipris teljes leánynegyedét, 
Erzsébetnek pedig nem tartozik István püspök, Szlavónia egykori általános vikáriusa 
ítélete alapján, mivel Erzsébet az ő házából tisztességtelenül távozva szerzett magának 
férfit (de domo sua inhoneste se recipiendo virum recepisset adoptivum), Klára 
pedig Ipris-től kaphatja meg a maga részét e leánynegyedből. Ezzel szemben Ipris 
azt mondta, hogy azon rész, ahol most ő van, hozzá pénzért került, ezért ő azt nem 
akarja e leánynegyedbe beleszámítani, Erzsébet pedig azt állította, hogy ő Fyle 
zaklatása miatt volt kénytelen annak házából távozni és törvényesen férjhez ment. 
A bán mindezek alapján meghagyta (mivel úgy tűnt neki, hogy Erzsébetet a leány-
negyedétől nem lehet megfosztani), hogy Fábián fia: Fyle ezen 3, v. legalább 2 
asszonynak: Erzsébetnek és Klárának a teljes leánynegyedet, ti. az atyai birtokrészekből 
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járó részüket máj. 21-én (2. die Penth.) Domokos fia: Miklós v. Péter fia: Lampert 
v. Radozlaw fia: András v. Lypold fia: Bereck báni ember és a csázmai káptalan 
tanúsága (akinek kiküldésére a bán jelen oklevéllel kéri a káptalant) jelenlétében 
ki kell adja, mégpedig birtokokban (mivel ezen asszonyok nem nemes férfiakhoz 
mentek feleségül), amit egymás között fel kell osszanak. Máskülönben elrendeli 
Cris-i comes-ének, hogy e leánynegyedet ezen asszonyoknak báni hatáskörrel ő 
adja ki, Fyle és Ipris ellentmondása esetén is. A káptalan jelentését a felek a Cris-i 
comes-nek máj. 28-ra (ad 8. diem) vigyék el. D. in eadem Crisio, 6. die congregacionis 
nostre prenotate, a. d. 1369. 
 
Á. és Má.: a 260. számú oklevélben. 
K.: Smič. XIV. 178–179. 
R.: Halász É., Szlavón 315. szám. 
 
 
207. 1369. ápr. 29. Körös 
Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja tudatja, hogy a Cris megyei 
nemesek közösségének ápr. 24-én (in fe. Georgii) Crisium-on tartott közgyűlésén 
Gresencha-i Tamás fia: Dénes elmondta, hogy Damján fia: néhai Jakab Lesnyk és 
Felteleke nevű, a Gresencha-i districtus-ban a Lesnik folyó mellett, most Márk 
fia: Györgynél és Gresencha-i Demeter fia: Pálnál levő birtokrészeiből meg akarja 
kapni tőlük Vizina fia ezen Damján leánya: Punda asszony (az ő anyja) leánynegyedét. 
Mivel György és Pál azt mondták, hogy készek kiadni Punda leánynegyedét, ami 
az apja: néhai Damján mondott birtokrészeiből az asszony fiának: Dénesnek jár, 
ezért a bán meghagyta, hogy György és Pál júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) e 
leánynegyedet Dénesnek (mivel nem nemes) birtokban adják ki Olasz (Galicus) 
Balata v. Borch fia: Iuuanchech v. Zuilan fia Benedek gener-e: Miklós báni ember 
és a csázmai káptalan tanúsága (akinek kiküldésére a bán jelen oklevelével kéri a 
káptalant) jelenlétében, a káptalan jelentését pedig a felek júl. 8-ra (ad 8. diem) 
vigyék el a bánnak. D. in eadem Crisyo, 6. die congregacionis nostre prenotate, 
a. d. 1369. 
 
Á.: a 383. számú oklevélben. 
K.: Smič. XIV. 180. 
R.: Halász É., Szlavón 316. szám. 
 
 
208. 1369. ápr. 29. Körös 
Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja tudatja, hogy bírói meghagyásának 
megfelelően Kamarcha-i Mihály fia: [Baza]rad a Cris [megyei] nemesek közösségének 
ápr. 24-én (in fe. Georgii) Crisium-on tartott közgyűlésén a Crisium-i Szt. Kereszt-
egyházban harmadmagával, nemesekkel a bán embere jelenlétében Erzsébet nemes 
asszony, [Lukács] özvegye [és] ….agycha, Lukács kislánya (puella) ellenében 
esküt kellett tegyen arról, hogy [1368.] júl. 21-én (f. VI. an. Marie Magdalene 



114 

cuius nunc in proximo [adveni]ret revolucio annualis) nem ment hatalmaskodva a 
házukhoz, ……. nem verte meg, Erzsébetet 3 életveszélyes sebbel nem sebezte 
meg és 3 ökrüket nem vette el. Az eskü megtekintésére és meghallgatására [kikül]dött 
Péter litteratus báni ember visszatérve elmondta a bánnak (ahogy tartozott), hogy 
jelenlétében Bazarad az esküt letette, ezért beszámolója alapján a bán Bazarad-ot 
mindezek ügyében nyugtatja. D. in eadem Crisio, 6. die congregacionis nostre 
prenotate, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 106 925. (Batthyány cs. lt. j. n.) Foltos papír. Hátlapján nagyobb pecsét 

körvonala. 
R.: Halász É., Szlavón 318. szám; Halász É., Slavonskih banova 69. 
 
 
209. 1369. ápr. 30. Montefiascone 
Vilmos pécsi püspök a servicium commune-ja egy részéért 134 avignoni (monete 
currentis Avinionensis) forintot, 6 solidus-t és 8 dénárt, a 4 servicium [minutum]-a 
egy részéért pedig 26 avignoni forintot, 19 solidus-t és 4 dénárt kifizetett Konrád 
pécsi kanonok által. A többire szept. 29-ig (fe. Michelis) kapott haladékot. Apud 
Montemflasconem, die ultima Apr., a. 1369. 
 
K.: CDP. I. 449. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 171v. alapján.) 
 
 
210. 1369. máj. 1. Körös 
Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja előtt Farkas fia: Demeter (Pál 
leánya, Márk fia Miklós felesége: Jelka nevében a bán ügyvédvalló levelével) 
megvallotta, hogy e nemes asszony a leánynegyede kapcsán, amit Budor fia István 
fiaitól: Jakabtól és Györgytől bírói úton akart követelni, István fiait felmentette, 
miután tőlük elégtételt kapott, és most a nevében Demeter is képviselői hatáskörrel 
nyugtatta őket a bán előtt. D. in Crisyo, in fe. Philipi et Jacobi, a. d. 1369. 
 
K.: Smič. XIV. 181. (Eszerint XVI. századi Má.-a: HDA. Doc. medii aevi.) 
R.: Halász É., Szlavón 319. szám. 
 
 
211. 1369. máj. 1. 
Syffrid, a Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor apátja és a konvent igazolják, 
hogy Barakcha-i Jakab fia: István a famulus-a, Benedek fia: László által az apátnak 
és a monostornak a Bessenev nevű birtokuk okán máj. 1-jén (oct. Georgii) 4 márka 
dénárt kifizetett, ahogy tartozott. D. in termino supradicto, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 62 514. (Motesiczky cs. lt. 44.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 340. 
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212. 1369. máj. 1. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-monostor konventje tudatják, hogy László, 
Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája bírói meghagyását tartalmazó levelének 
megfelelően – küldjék ki tanúságukat, akivel Bertold-i Egyed fia: Demeter, a 
levélben megnevezett nádori emberek egyike menjen Lyzka birtokra, a Benedek 
Scepus-i prépost által Vza ~ Wza fia: Imre és Vyfalu-i Demeter fia János fia: 
László Vyfalu birtoka felől visszavett (recaptivata) és bejárt földrészt a szomszédok 
összehívásával járja be a nádor ezen oklevelében leírt régi határok mentén, a 
szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól 
elkülönítve iktassa örök birtoklásra a prépostnak és egyházának mint az oklevélben 
szerepelő jogcímen hozzájuk tartozót; Imre, László és mások ennek nem mondhatnak 
ellent, ha pedig mások valami jogot remélnek e földrészen, azt a jog rendje szerint 
követeljék a préposttól, majd a konvent tegyen jelentést – kiküldték tanúságul 
Lőrinc testvér Darnov-i prépostot Bertold-i Egyed fia: Demeter nádori emberrel, 
aki ápr. 21-én (sab. an. Georgii) és a köv. napokon a szomszédok összehívásával e 
földrészt bejárta régi határai mentén, a szükséges helyeken új határjeleket emelve, 
és mások birtokjogaitól elkülönítve iktatta örök birtoklásra a nádor döntésének 
megfelelően Benedek Scepsy-i prépostnak és egyházának mint a mondott jogcímen 
hozzájuk tartozót. A nádor oklevelében szereplő határok: Tolchvato folyó gázlója 
(vadus), amit wlgariter rev-nek mondanak, és ami a Potak-ra átkelő nagy úton 
van; kelet felé a Tolchva folyó addig, amíg eléri Imre és László földjeit; a Vyfalu-i 
egyház és a Tolchva folyó között újonnan emelt földjel; 4 körtefa helye, ami mellé 
földjelet emeltek; kelet felé Huzyvmezew-ig 4 újonnan emelt határjel; Babachere; 
út, ami mellett 3 új földjelet emeltek; Huzyvtov; ezen út kelet felé 7 újonnan 
emelt földjelen át az Omsows (dict.) helyig; Bodrug folyó; kis árok a Besdiner 
helyig, ami mellett e folyó partjánál egy határjel van; Barala; Elever, és ott a Lyzka 
és Vyfalu birtokokat és az ahhoz tartozó földeket elkülönítő határok véget érnek. 
Erről függőpecsétes, chirographált privilegiális oklevelet bocsátanak ki. D. f. III. 
p. Georgii, a. d. 1369. Arenga. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 94. (Df. 264 207.) 

Alul chirographált (ABC). Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Lizka 
és Wyfalu névalakokkal). Függőpecsét fonata. 

Á.: Leleszi konvent, 1424. ápr. 9. Uo. 168. (Df. 264 286.) Eltérő névalakjai: 
Scepsi, Tholchuato, rew, Tolchua, Huzyutov, Huzyumezev. 

Má.: Uo. 169. (Df. 264 287.) Későközépkori, Á. alapján. Eddigiektől eltérő névalakjai: 
Berthold, Tolchuato, Pothak, Tolchwa, Wyffalw, Hozzywmezew, Babarethe, 
Hozywtow. 

Má.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. II. 7. 1. 22. pag. 27-29. (Df. 
272 805.) 1819. évi. 

K.: F. VIII/4. 198–201. 
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213. 1369. máj. 1. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-monostor konventje jelenti Lászlónak, 
Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően 
– küldjék ki… stb., l. az előző számú oklevelet a határleírás végéig (attól eltérő 
névalakok itt: Wyfalu, Dornow, Scepus, Tolchoatow, Rew, Tolchoa, Patak, 
Hwzywmesew, Hwzyutow, Onsows, Besdyner, Elewer). D. f. III. p. Georgii, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 95. (Df. 264 208.) 

Hátlapján azonos és középkori kéztől (super Lyska) tárgymegjelölések, valamint 
zárópecsét töredékei. 

 
 
214. 1369. máj. 1.  
A szenternyei káptalan a Syrim megyei Kuchita-i István kérésére és oklevél-
bemutatása alapján pecsétjével (memoriale sigillum) ellátott nyílt oklevelében 
átírja a bácsi káptalan 1363. aug. 14-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVII. 352. 
szám). D. in fe. Philipi et Jacobi, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5224. (NRA. 1539. 47.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
215. 1369. máj. 2.  
Zwdar (dict.) Péter, Sclauonia bánja 1369. máj. 2-i (f. IV. p. Philippi et Jacobi, a. 
d. 1369.) nyílt oklevelében elrendelte azon perben, amit színe előtt Zenthandreas-i 
János fia: András a Chasma folyón levő malom töltése (obstructura) ügyében 
Janes Raccha-i predialis ellenében viselt, hogy Lukács mester, a bán Raccha-i 
officialis-a jelenlétében júl. 27-én (3. die p. Jacobi), ha a víz áradása miatt ez 
lehetséges, Janes a malma töltését vágja át, András a saját malmát állítsa helyre, 
ami után Janes is javítsa ki a saját malmát, majd pedig fogott nemes bírók döntsenek a 
felek között. 
 
Tá.: Cillei Hermann szlavón bán, 1425. márc. 31. Dl. 43 628. (Múz. Ta. 1894. 23.) 
R.: Halász É., Szlavón 321. szám.  
 
 
216. [1369.] máj. 2. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Coppornoc-i Ghebard [fia:] Ottót, a pécsi egyházmegyei 
PotzenWerdinum-i [!] bencés Szt. Benedek-monostor szerzetes papját (sacerdos) 
az esztergomi egyházmegyei [!] Clusmonstre-i bencés Szűz Mária-monostor apátjának 
nevezi ki, ami egykor (dudum) megüresedett Bereck (Brixius) ottani apát halálával. 
D. apud Montemfiasconem, VI. Non. Maii, pápasága 7. évében. [1369.] Erről 
értesíti a Clusmonstre-i monostor konventjét, az esztergomi érseket és [I.] Lajos 
királyt (V). D. ut supra. 
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Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 163r-v. (Df. 289 908.) 
K.: Theiner, Mon. slav. merid. I. 263.; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 591–593. (román 

fordítással) 
R.: Acta Urbani V. 275; V. Orbán, LC 25157. szám; Erdélyi Okm. IV. 733. szám. 
 
 
217. 1369. máj. 4. Várad 
[I.] Lajos király (H) a váradi káptalannak: elpanaszolta neki és az anyakirálynénak 
Zanizlow-i György fia Mihály özvegye: Ilona a maga, valamint Mihály soror-ja és 
Mihály néhai fia: Péter felesége nevében, hogy Batur-i Bereck fia János fiai: 
László és György és Batur-i Lewkus fia: Péter ezen asszonyokat, valamint Mihály 
özvegyének és néhai Péter feleségének leányait hatalmaskodva kizárták Mihály és 
a fia: Péter az ország különböző megyéiben levő összes birtokaiból és birtokrészeiből, 
anélkül, hogy ezekből nekik az ország régi szokása (pristinus ritus) szerint járó 
jogaik kapcsán elégtételt adtak volna. Ezért a király utasítja a váradi káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Menthzenth-i Myke fia: Miklós v. Peturd-i 
Demeter fia: Balázs v. Abrammonstura-i István fiai: László v. György, v. Ip-i 
Miklós királyi ember megtudván minderről az igazságot, menjen a szomszédok 
összehívásával Mihály és Péter örökjogú birtokaira és birtokrészeire, vezesse be 
ezekbe bárki ellentmondása esetén is a mondott asszonyokat a leányaikkal együtt 
és iktassa ezeket nekik a jogaik teljességével addigi birtoklásra és használatra, 
amíg nekik a jogaik kapcsán azok, akik az ország szokása szerint erre kötelesek, 
teljes elégtételt adnak, és e leányokat férjhez lehet adni e birtokjogokból; majd a 
káptalan tegyen jelentést. D. Waradini, 2. die Inv. S. Crucis, a. d. 1369. 
 
Á.: a 261. számú oklevélben.  
R.: Erdélyi Okm. IV. 734. szám. 
 
 
218. [1369.] máj. 4. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa a győri egyházmegyei szentgotthárdi (S. Gotardus) Szt. Gotthárd-
monostor apátjának: hozzon döntést arról, hogy egykor a győri egyházmegyei 
Hurug-i Szt. Péter-plébánia plébánosa: Márton ezen egyházat a Hurug-i Szt. András-
egyházzal együtt (ami a Szt. Péter-egyháztól függ és üresedésben volt Hurug-i 
Péter halálával) megkapta és ezeket egy ideig tartotta, azonban István, győri 
egyházmegyei vasvári prépost és a káptalan – látván, hogy a Szt. Péter-egyház 
meg van fosztva a privilégiumaitól az ottani (in partibus illis) gyakori viszályok 
miatt – a Szt. András-egyházat maguknak kisajátították, erővel és hatalommal 
jogtalanul elfoglalták, a Szt. Péter-egyház rector-át illető terméseket és tizedeket 
beszedve, emiatt a rector-t és másokat, akik a Szt. Péter-egyházban az isteni szolgálatokat 
ellátják, nem lehet megfelelően fenntartani. D. apud Montemflasconem, IV. Non. 
Maii, pápasága 7. évében. [1369.]  
 
R.: V. Orbán, LC 24605. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 476v. alapján.) 
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219. 1369. máj. 6. Diósgyőr 
[I.] Lajos király (H) a megyék ispánjainak (comites parochiales) v. vicecomes-einek 
és szolgabíróinak: megtudta a Cassa-i királyi polgárok és hospesek panaszából, 
hogy amikor a javaikkal és áruikkal az élelmeik és egyéb szükségesek beszerzésére 
az ország részein és megyéin (provincia) áthaladnak, felettük nemesek, officialis-ok 
és egyéb tisztségű és helyzetű emberek ítélkeznek egyes emberek kérésére, a javaikat 
lefoglalják, a vonatkozó királyi okleveleiket e város szabadságai és szokása ellenére 
semmibe véve. Mivel az uralkodó Kassa (Cassensis) királyi város szabadságait és 
szokásait sértetlenül meg akarja őriztetni, utasítja a címzetteket, hogy amikor 
valamely nemesek, officialis-ok és egyéb emberek a mondott szabadság, szokás 
és királyi oklevelek ellenére a kassai polgárok és hospesek felett bárki kérésére 
ítélkeznek és a javaikat lefoglalják, az efféle ítélkezőktől (akkor is, ha városok és 
szabad falvak) 3 márka bírságot beszedve a kassai polgárokat, hospeseket és javaikat 
engedjék el és bocsássák őket Kassa város bírója és esküdt polgárai ítélkezésére, 
akik minden panaszosnak igazságot szolgáltatnak a jog rendje és a város szabadsága 
szerint bármely polgár- és hospestársuk részéről, és ha a bíró és az esküdtek az 
igazságszolgáltatásban bárki részére hanyagok lennének, akkor a panaszosok ne 
azokat, akik ellen perelnek, hanem e bírót és esküdt polgárokat idéztessék (evocari) a 
király v. a királyi tárnokmester jelenléte elé. D. in Giosgyeur, domin. p. Exalt. 
[! ∋: Inv.] S. Crucis, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Košice. Archivum secretum B. 8. (Df. 269 110.) Előlapja alján kis pecsét 

alatt nem kiolvasható relacio-s jegyzet. Hátlapján középkori kéztől német, újkori 
kéztől latin nyelvű tárgymegjelölés. 

K.: F. IX/4. 175–176. 
Megj.: Az oklevél eredeti dátuma szept. 16., a király azonban akkortájt Pozsonyban 

volt. Amennyiben viszont a másik Szent Kereszt-ünnepre (Inv.) javítjuk a 
keltezést, máj. 6-ot kapunk, ami megfelel annak, hogy az uralkodó május 
során Diósgyőrött bocsátott ki okleveleket.  

 
 
220. 1369. máj. 6. 
A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), 
hogy Bubeek István comes országbíró bírói meghagyását (sentenciaria commissio) 
tartalmazó oklevelének megfelelően az abban foglaltak elvégzésére Kereztur-i 
Beder fia: Balázs királyi emberrel (Demeter fia: Balázs alperes részére) kiküldték 
tanúságul kórusuk klerikusát: Pált (Rygach-i Balázs fia: János felperes nem jelent 
meg, nem is küldött senkit és a királyi és káptalani embereket [sem] vezette a 
helyszínre), akik máj 1-jén (oct. Georgii) és a köv. napokon Adorján fia: néhai Pál 
és Gyapul (Balázs fia: Jánosnak adott) birtokrészeire mentek a szomszédok össze-
hívásával és a felek [!] jelenlétében, először Demeter fia: Balázs telke harmada 
ezen Jánosnak adott negyedét szántóföldekkel és egyéb haszonvételekkel iktatták 
Jánosnak, majd Adorján fia: Pál része Jánosnak adott felét, megtekintve tartozékait, 
mennyiségét és minőségét, 12 pensa dénárra becsülték fogott bírókkal. Ezután a 
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Rygach-i nemesektől, főleg Pál fia: Pétertől a hitükre megtudták, hogy János egy 
60 dénárt érő tehenet és 20 dénárt érő viaszt adott Mihály fia: Kelemennek; e 
birtokrész, tehén és viasz értékét a királyi és káptalani emberek jelenlétében Demeter 
fia: Balázs kifizette dénárokban Jánosnak. Mindezek után Adorján fia: Pál birtok-
része Jánosnak adott felét és a Demeter fiai által az országbíró mondott oklevelében 
leírt módon Erzsébet asszonynak adott részt (amit utóbb János ezen Kelementől 
megvásárolt) Demeter fia: Balázsnak és leszármazottainak iktatták. D. 6. die termini 
prenotati, a. d. 1369. 
 
Á.: a 256. számú oklevélben. 
K.: Zala II. 33–34. (Á.-ban.) 
Megj.: Az oklevél ellentmondásosan fogalmaz arról, hogy János, ill. valamennyi 

királyi és káptalani ember jelen volt-e a helyszínen. 
 
 
221. 1369. máj. 7. Diósgyőr 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy Cassa-i polgárai és hospesei hasznáról 
királyi bőkezűséggel (liberalitas) gondoskodni óhajtván és őket kegyességek 
adományaival gyarapítani, a kérésükre speciális kegyből megengedi, hogy mostantól 
a város titkos és levelezéshez használt (secreto et missivo) pecsétjén, valamint 
zászlaján örökre viselhessék a királyi címerből (signum) átvett pajzsformát, amin 
felül kék színű mező (tractus) van 3 liliom ábrájával, alul széltében 4-4 vörös és 
fehér sáv (linea). Jelen titkospecsétes oklevelét, amikor visszaviszik neki, nagypecsétje 
alatti privilegiális formában adja majd ki. D. in Gyosgewr, f. II. an. Asc. d., a. 
eiusdem 1369. 
 
E.: AM. Košice. Archivum secretum C. 1. (Df. 269 163.) Előlapja alján kis pecsét 

körvonalában: relacio Ladizlai ducis palatini per Blasium notarium facta. Hátlapján 
középkori (német nyelvű, Ludwich névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. 

Reg.: 1. AM. Košice. Archivum secretum. Scheutzlichov inventár 19. A. F. 1. 
(Df. 287 451.) Újkori. 
2. Uo. 47. A. HH. 1. (Df. 287 451.) 1349-es évvel.  

K.: F. IX/4. 174–175; Tutkó, Kassa 220; Kemény L., T. 1905. 168; Wick, Kassa 
33–34. (fordítással)  

R.: Anjou-oklt. XXXIII. 961. és 962. számok között (Reg. 2. alapján, 1369-re 
javított dátummal). 

 
 
222. 1369. máj. 8. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében Pál fia: 
Tamás jelent meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) a káptalan idézőlevelében 
(evocatorialis) foglalt ügyekben máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt Zenthgyurgh-i 
Péter fiai: János, Péter és Thumul (dict.) Tamás ellen (akik nevében András fia: 
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Pál jelent meg a káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából 
aug. 27-re (oct. regis Stephani) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1369. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 241. 

(Df. 238 860.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
nyoma. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro in similiter ad oct. Martini, 
solvunt partes due ambe. VII. 

 
 
223. 1369. máj. 8. Újfalu 
Simoni-i Leuches fia: István mester (László, Opolia hercege lovagja és familiárisa, 
Gimes-i várnagy) kinyilvánítja, hogy a Gimes-i vár újfalvi (villa Nova) és Hyoca 
falubeli népei között régóta per folyt egy wlgo Hyrtuuan-nak mondott irtványos 
(exstirpatum) rét ügyében, de megegyeztek színe előtt a király (H) és a herceg 
parancsából, ami után a várnagy e falvak jobbágyait v. népeit a rétre vezette, határokkal 
elkülönítette egyik falut a másiktól, és a rétet az újfalvi népeknek hagyta örökre, 
elrendelve, hogy ha a felek valamelyike pert indítana, 3 márkában marasztalják el 
a bíró része nélkül. A várnagy az ura: a nádor hatásköréből örök hallgatást ró ki az 
ügyben, és ha a Yoca-i népek Újfalu ellen bármikor fellépnének, a várnagy v. 
utódai 10 márkában marasztalják el őket. D. in Nova villa, f. III. an. Asc. d., a. d. 
1369. Jelen nyílt oklevelet gyűrűspecsétjével látja el.  
 
E.: Dl. 58 582. (Forgách cs. lt. 221.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét körvonala. 
K.: F. IX/4. 214.  
 
  
224. 1369. máj. 8. 
A győri káptalan tudatja, hogy mivel a Wamos és Bacha falubeli jobbágyaik között 
egy állatok legeltetésére alkalmas földrész, a vizek áradása idején egy vízfolyás 
(meatus aque) és a Horkua völgy ügyében (amiket egy közút különít el) régóta 
viszályok vannak, e jobbágyaik ellentétét enyhíteni óhajtván [megkérdezték] kanonok-
társaikat, vajon e legelő (terra pascualis pecorum et pecudum) a Horkua völggyel a 
káptalan Wamos, avagy Bacha nevű birtokához tartozik-e. Mivel ezek véleménye, 
valamint a káptalan e birtokokról kiadott oklevelei alapján úgy találták, hogy e 
legelőnek alkalmas föld a Horkua völggyel régtől fogva mindig is Wamos faluhoz 
és nem Bacha faluhoz tartozott (és ennek ellenkezőjére senki sem emlékezett), 
ezért káptalanilag döntve e teljes földet és völgyet a hasznaival Wamos birtoknak 
(miként mindig is ahhoz tartozott) és az ott lakó jobbágyaiknak örökre visszaadták 
(restituimus), ezek ügyében örök hallgatást kiróva Wamos [! ∋: Bacha] birtokra és 
az ottani jobbágyokra, úgy, hogy ha azok e föld és völgy ügyében a Wamos falvi 
jobbágyok ellen perben v. azon kívül, titokban v. nyilvánosan bármikor is felkelnének, 
akkor patvarkodásban és javaik elvesztésében marasztalják el őket. Erről a káptalan 
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függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. III. an. Asc. d., a. eiusdem 
1369., amikor Henrik prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok. 
 
Á.: 1. Újlaki Ferenc győri electus, 1545. máj. 12. GYEML. Győri kápt. mlt. Cimeliotheca 

et Theca. Cth. 6. 252. (Df. 292 910.) 
2. Pannonhalmi konvent, 1545. jún. 7. Uo. Cth. 10. 808. (Df. 292 912.) 

 
 
225. [1369.] máj. [11.] 
A Kolosm[onostra]-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak 
(H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 100. szám) Paly-i János fia: János 
királyi emberrel kiküldték tanúságul Imre testvér papot (presbiter), akik ápr. 21-én 
(sab. an. Georgii) az erdélyi püspökség (episcopalis ecclesie Transsilvane) Ewreghaz 
nevű birtokát és az erdélyi egyház egyéb birtokait a szomszédok összehívásával 
bejárták (bizonyos helyeken, ill. a régiek mellett új határjeleket emelve, avagy a 
régieket megújítva): 3 régi határjel, az egyik a Dalya-i nemeseket: Miklóst és 
Zandor-t, a másik Ewreghaz püspökségi birtokot, a harmadik az erdélyi egyház 
káptalanja Sospathak nevű birtokát különíti el; kelet felé hegyes hely; wlgariter 
Burch [!] nevű hegy tetején igen nagy és jól látható régi földjel, ahol véget érnek a 
határok a Dalia-i nemesek birtokával; ezen hegy lejtője, ahol határt kezd tartani 
László és Mihály, Henikfolua-i nemesek Byrbo nevű birtokával; völgy; Byrbo-ról 
érkező patak partja, ahol csatlakozik Berwe püspökségi birtokhoz; hegy oldalában 
szántóföldek és a tetején tüskebokrok; út, ami Mylimbah-ra tart ezen hegy magasabb 
csúcsának oldalában; ezen út e Beerch-ről; mezős hely; ue. út; Zegpathak nevű 
patak, ahol határt kezd tartani a mondott nemesek Werresegha[z] nevű birtokával; 
hegy oldalában út; ezen hegy caput-jában igen nagy, régi határjel, ami dél felé 
Werrusegha[z] birtokot, nyugat felé Berwe püspökségi birtokot, kelet felé Thyr 
birtokot különíti el, és itt határt kezd tartani az ottani nemesekkel; észak felé ezen 
hegy Berch-én füves út; ezen Berch magasabb csúcsának tetején régi földjel, ami 
elkülöníti Thyr, Berwe és Craznafolua birtokokat, és itt határt kezd tartani az ottani 
nemesekkel; ezen hegy lejtője; e Berch oldala; ezen hegy Berch-e, lejtője és vége; 
völgyben Sostho nevű tó; hegy supplanus-a; nyugat felé ezen hegy Beerch-e, 
aminek tetején 2 régi, igen na[gy] földjel van, ahol elhagyja a Barachynfolua-i [!] 
nemesek határait és határt kezd tartani a Myhalchfolua-i nemesekkel; délnyugat 
felé e hegy oldala; völgy tisztásán füves út; Zegws patak, ahol elhagyja a Myhalch-
folua-i nemesek birtokai határait; ezen patak; wlgariter Buduskuth nevű [hely], 
ahol Henigfolua-i Mihály fia: László a maga és frater-ei nevében a püspököt a 
határjelek emelésétől tilalmazta; [Berch]; erdő, aminek egyik, fás része [délkelet] 
felé egy hegy irányába fekszik, a másik, vöröses (rubicosa) és többet használt fele 
pedig egy völgy felé [Henigfolua] irányába; [e völgy]; ezen erdő hegyének [emelkedőjében] 
két régi határjel, amik megújításától László a püspököt tilalmazta; e hegy erdőjében 
és Berch-én Thathe faluba tartó út, ami mellett új határjelet emeltek, ami elkülöníti 
a mondott nemesek Demetherpathaka nevű birtoka földjeit és Herep[e] püspökségi 
birtok földjeit, és ott a mondott [nemesek ezen új határjel emeléséhez beleegyezésüket 
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adták]; az erdőt elhagyva [ue.] út mellett észak felől mezős [helyen] kivájt földjel, 
ami elkülöníti Demetherpathaka birtokot; [ue. út másik oldalában az erdőn túl 2 új 
földjelet emeltek], az egyik elkülöníti a mondott püspökségi birtokokat, a másik 
Thathe-i Márton fiai: István és Péter Thathe nevű birtokát, és ezen határjelek emeléséhez 
[e nemesek] beleegyezésüket adták; dél felé egy berek völgyében kis meder, amiben 
[esős időben víz folyik]; nyugat felé egy dél felől érkező patak, ami határ; dél felé 
erdőben egy [tölgy]fa; hegy oldalában magasabb fa egy kis mezős helyen; ezen 
hegy Berch-én kis mező; nagyobb hegy [Be]rch-e; azon át út; dél felé e [Berch] 
teteje; nyugat felé ezen Berch Capus nevű völgye; e Berch lejtője; szintén Kapus 
(dict.) völgy; ezen Berch vége; [e hegy oldala] a Moros folyó közeli folyása felé; 
Thathe faluból Drombar püspökségi faluba tartó út; [berek; másik út mellett rét], 
ami e nemeseknek maradt; nyugat felé a Moros folyó réve, és ott a [püspökségi 
(episcopalis)] birtokok és [a Thathe-i nemesek birtokai véget érnek]. A Henig-
folua-i nemesek a birtokuk felől nem a bejárásnak, hanem a határjelek emelésének 
mondtak ellent, ezért őket aznap és [ott] a birtokaik határairól szóló okleveleik 
[bemutatására] máj. 27-re (oct. Penth.) a királyi jelenlét elé idézték (evocassent). 
[D. 2. die Asc.] d., a. eiusdem supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 30 397. (GYKOL. Centuriae L. 86.) Hiányos papír. Hátlapján zárópecsét töredékei. 
Á.: R. szerint: Gyulafehérvári rekvizítorok, 1593. júl. 25. Bánffy cs. nemzetségi lt. 57. 30. 
Má.: 1. E.-vel azonos jelzet alatt, a már hiányos E.-ről, 1805. évi. 

2. Dl. 5796. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 9. 34. 3.) A már hiányos E.-ről, 1823. évi. 
K.: ZW. II. 323–325. (máj. 10. körüli dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 593–

600. (román fordítással, máj. 11-i dátummal) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 735. szám.  
Megj.: A napi dátum R. megállapítása, a kiegészítések is onnan származnak. 
 
 
226. 1369. máj. 11. 
A Gron folyó melletti [Szt. Benedek-monostor] konventje előtt elmondta ….. 
Danuz fia Miklós fia: Fülöp mester, az esztergomi [ér]sek Bersencha falvi ….., 
hogy a [Szepes] megyei (provincia) ….. Szentmargitfalva (villa S. Margarethe), 
Olsawycha és Pothproch birtokokon levő [birtok]ait minden haszonvétellel .…. a 
frater-e: György fiainak: Miklósnak és Lászlónak adta vérrokonság okán, de úgy, 
hogy azokat bármikor visszaveheti tőlük, amikor neki tetszik. D. 2. die Asc. Jesus 
Christi, a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 60 327. (Máriássy cs. lt. Vegyes 185.) Hiányos papír. Hátlapján pecsét 

körvonala. 
K.: F. VIII/4. 201–202; Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 157. 
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227. 1369. máj. 11. 
A zágrábi káptalan előtt Gora-i Sándor fia: Brakun, annak fia: Mihály, ezen Sándor 
fia: Mausa és annak fia: Sándor a maguk, valamint ezen Brokun többi fiai: Vrkun 
és Miklós és ezen Mausa egyéb fiai: Tamás és János nevében (ezek terhét és bírságát 
magukra vállalva) megvallották, hogy ők Gora-i néhai Nagy (Magnus) Brokun 
rokonságából (stirpe et genelogia) és nem a Brochina-i emberek rokonságából 
(generacio) származnak. A káptalan az oklevélre pecsétjét függeszti. D. f. VI. p. 
Asc. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 33 672. (HDA. NRA. 1541. 78.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét fonata. 
K.: Smič. XIV. 182–183. 
 
 
228. 1369. máj. 12. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Jazow-i konventnek: amikor 
máj. 1-jén (oct. Georgii) bírói székében ülve a pereskedők ügyeit tárgyalta, János 
pap (sacerdos) Benedek Scepsi-i prépost nevében a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló 
levelével Fizyr-i (dict.) Mihály fia: János ellenében bemutatott 15 [! ∋: 16] oklevelet: 
a Jazow-i konvent 5, [pótlólag föléírva:] a Lelez-i konvent 1, Bubeek István 
comes 2, Konth Miklós néhai nádor (H) 4 és László nádor 4, különböző években, 
napokon és formákban kiadott oklevelét, amik szerint amikor először Benedek 
prépost a királyi emberrel és a Jazow-i konvent tanúságával 1363. márc. 8-án (f. 
IV. p. Oculi, a. d. 1363.) a Lyzka nevű birtokát a szomszédok összehívásával 
Zalkad birtok felől bejárta régi határai mentén, ti. a Gyoer nevű helyen át, és magának 
a királyi és konventi emberekkel iktattatni akarta, Mihály fia János famulus-a és 
officialis-a: Miklós őket a Gyoeer-től a Gyznouth nevű helyig terjedő földrész 
iktatásától tilalmazta, ezért Jánost a Zalkad nevű birtokán a királyi és konventi 
emberek a prépost ellenében [1363.] máj. 1-jére (oct. Georgii) a királyi jelenlét 
elé idézték; János akkor nem jelent meg az országbíró előtt, nem is küldött senkit, 
így bírságban maradt; és mikor a prépost Jánost törvényes idézéssel a Jazow-i konvent 
idézőlevelével [1363.] nov. 8-ra (ad oct. OO. SS.) a királyi jelenlét elé perbe vonta, 
János akkor sem jelent meg az országbíró előtt, így szintén megbírságolták; majd 
Tamás Torna-i plébános a prépost nevében a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével 
Konth Miklós nádor idézőlevelének megfelelően 1365. okt. 6-án (oct. Mychaelis, 
a. d. 1365.) a nádor előtt elmondta, hogy Mihály fia: János a prépost Lyzka nevű 
birtokából egy földrészt az annak szomszédságában levő birtokához csatolva elfoglalva 
tartja, és ennek okát akarja tudni, mire Zalanch-i András a nádor ügyvédvalló 
levelével János nevében azt felelte, hogy a prépost Lyzka birtokából János semmilyen 
földrészt nem foglalt el, de amely birtokrészt ott a prépost János által elfoglaltnak 
ismer, azt törvényesen vegye vissza (recaptivaret), és János ennek nem mond 
ellent; mivel ehhez a nádori és Lelez-i konventi embereket ki kellett küldeni, Miklós 
nádor írásban kérte a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Imre fia: 
Péter nádori ember [1365.] dec. 14-én (quind. Andree) Lyzka birtokon a szomszédok 
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és a felek v. képviselőik jelenlétében azt a birtokrészt, amit a prépost a maga jogaként 
megnevez, vegye vissza, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa a prépostnak 
a Lyzka nevű birtokához, ha valaki más mond ellent, idézze a prépost ellenében a 
nádor elé [1366.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) ennek megokolására (ha János mond 
ellent, őt nem kell megidézni, mert perben lévén jan. 13-án meg kell jelenjen a 
nádor előtt), a bárki által tilalmazott birtokrészt jelekkel (signis metalibus) kijelölve, 
királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, fogott bírókkal együtt szemmel 
becsülje fel az ország szokása szerint, majd a konvent tegyen jelentést a nádornak 
jan. 13-ra; akkor Zalanch-i András jelenlétében, aki Fizyr-i (dict.) Mihály fia: 
János nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével állt elő, Tamás plébános 
(Benedek prépost nevében a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta a 
Lelez-i konvent nádornak szóló jelentését, miszerint kérésére Imre fia: Péter nádori 
emberrel kiküldték tanúságul Lőrinc testvér Darnow-i prépostot, akik [1365.] dec. 
14-én Lyzka birtokra mentek a szomszédok, valamint Zalkud-i Mihály fia: János 
mester és Benedek prépost képviselője jelenlétében, és a vitás birtokrészt vissza-
vették (hj.: Eleuer a Wyfolu-i nemesek szomszédságában; nyugat felé Gyoeer; 
Gyznoeer, más néven Gyznod a Kyryzthur-i nemesek szomszédságáig), majd 
János mester azt mondta, hogy az így visszavett birtokrész a prépost halászóhelyétől 
egy Rakathya (dict.) vesszőbokorig, onnan egy fűzbokorig és ezen Eleuer-ig az 
övé, és a prépostnak ellentmondva azt iktatni nem engedte, így e vitás földrészt 
fogott bírókkal együtt szemmel 1 ekényire v. kicsivel többre becsülték (a földrészen 
vannak helyek, amiken halászóhelyeket lehet létesíteni és szénát kaszálni); a jelentést 
bemutatva Tamás plébános, a prépost képviselője az ellentmondás okát tudakolta, 
mire Zalanch-i András (János nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) 
azt mondta, hogy e vitás földrészről ezen urának oklevelei vannak, amiket későbbi 
időpontban tud bemutatni, ezért Miklós nádor meghagyta, hogy János az okleveleit 
[1366.] máj. 1-jén (oct. Georgii) mutassa be a hasonló kötelezettségű prépost ellenében; 
ez máj. 1-jéről a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) lett halasztva, 
ám akkor János az oklevelei bemutatására nem jelent meg, így bírság sújtotta; 
majd amikor a prépost e vitás földrészt a nádor emberével a Jazow-i konvent tanúsága 
jelenlétében 1366. dec. 10-én (f. V. p. Nicolai, a. d. 1366.) a szomszédok jelenlétében 
visszavenni (recapere) és magának iktattatni akarta, Tamás fia: Jakab, Zalkad-i 
falunagy János nevében a nádori és konventi embereket nem a bejárástól, hanem 
az iktatástól tilalmazta, emiatt Jánost a nádori ember a prépost ellenében Miklós 
nádor elé idézte [1367.] jan. 13-ra (oct. Epiph.); akkor János (további bírságokat 
magára vonva) nem jelent meg és nem is küldött senkit; majd 1367. máj. 1-jén 
(oct. Georgii, a. d. 1367.) – időközben Konth Miklós nádor elhunyt és a király a 
nádorság honor-jába Lászlót emelte – Péter mester Scepsi-i olvasókanonok (Benedek 
prépost nevében a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) a Jazow-i konvent 
bejáró- és idézőlevelének megfelelően László nádor előtt bemutatta Mihály fia: 
János ellenében a Jazow-i konvent ezen oklevelét, miszerint Konth Miklós nádor 
embere és az ő tanúságuk [1367.] ápr. 2-án (f. VI. p. Letare prox. tunc preterita) a 
prépost Lyzka nevű Zemlen megyei birtokára mentek, és mikor azt a szomszédok 
összehívásával Fizyr-i (dict.) Mihály fia: János birtoka felől egy részen (hj.: 
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Elewer, ami elkülöníti Moyus Chenke nevű birtokától; Gyoer, ami Lyzka birtokot 
választja el Zolkud-tól; Azywtov [!]; Gyznoeer, más néven Gyznowth) bejárták és 
visszavették (ugyanolyan rendben és módon, ahogy korábban a nádor Patak-on 
tartott közgyűlésén is), és mikor a Scepsi-i prépostnak iktatni akarták, Domokos 
fia: Jakab, Zalkud-i falunagy Zalkud-i Fizyr[-i] (dict.) Mihály fia: János mester 
nevében őket nem a bejárástól, hanem a prépostnak való iktatástól tilalmazta, 
ezért János mestert ott a prépost ellenében Miklós nádor elé idézték [1367.] máj. 
1-jére; erre Zalanch-i András (János nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) 
azt felelte, hogy Jánosnak a tilalmazott birtokrészről oklevelei vannak, amiket 
későbbi időpontban tud bemutatni, ám mivel Péter mester olvasókanonok, a prépost 
képviselője Miklós nádor oklevelének bemutatásával azt mondta, hogy János 
vállalta korábban, hogy e tilalmazott földrészről az okleveleit a prépost ellenében 
bemutatja, de ezt nem tette meg, ezért László nádor meghagyta, hogy Mihály fia: 
János az általa tilalmazott birtokrészről szóló okleveleit a per kezdete előtt kifizetendő 
3 márka bírsággal mutassa be a prépost ellenében [1367.] okt. 6-án (oct. Mychaelis); 
onnan ez [1368.] máj. 1-jére (oct. Georgii), majd 1368. aug. 27-re (oct. regis 
Stephani, a. d. 1368.) lett halasztva, mikor is Mihály fia: János az oklevelei bemutatására 
és a 3 márka kifizetésére nem jelent meg a nádor előtt, nem is küldött senkit, ezért 
a meg nem jelenéséért 3 márka bírságban, a mondott 3 márka bírsága ki nem fizetéséért 
pedig annak kétszeresében lett elmarasztalva; végül amikor Benedek prépost 
ötödjére Pál fia: János nádori emberrel a Jazow-i konvent tanúsága jelenlétében 
[1369.] márc. 19-én (f. II. p. Judica prox. preterita) Lyzka birtokon a szomszédok 
összehívásával e vitás földrészt bejárva és visszavéve a nádori és konventi emberek 
által magának mint sajátját iktattatni akarta, Zalkad falu falunagya: János őket az 
iktatástól tilalmazta Mihály fia: János nevében, akit ezért ápr. 2-re (ad quind. ferie 
secunde p. Judica) Benedek Scepsi-i prépost ellenében László nádor elé idézték; 
János további bírságokat vont magára, mivel akkor nem jelent meg és nem is küldött 
senkit. Mindezen okleveleket bemutatva János pap, a prépost képviselője a bemutatott 
okleveleknek megfelelően a prépostnak Mihály fia: János részéről igazságot kért a 
nádortól. Mivel a nádornak és a vele ülésező nemeseknek és báróknak úgy tűnt, 
hogy Mihály fia: Jánost az oklevelei bemutatására és a bírságai kifizetésére véglegesen 
meg kell idézni (evocare), ezért a nádor kéri a Jazow-i konventet, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Beke fia: János v. Petrolch-i Anda fiai: Orbán v. Péter, v. 
György v. Herud-i [?] Balázs v. Senwyz-i Péter nádori ember Fyzyr-i (dict.) Mihály 
fia: Jánost vállalásának megfelelően az oklevelei bemutatására és a bírságai nádornak 
és a peres ellenfélnek való kifizetésére idézze Benedek prépost ellenében a nádor 
elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wysegrad, 12. die oct. Georgii, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 96. (Df. 264 209.) 

Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
töredékes nyoma. 

Á.: a 290. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Petroch, Fyzer, Vysegrad. 
Megj.: Az Á.-ban a konvent sajátos módon a nádor oklevelét tartalmi átiratként 

kezdi el, de utána szó szerint közli, bár annak csak a végleges idéztetésről 
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szóló legvégét (a szövegében sokszor szereplő „mondott” kifejezés tehát a 
nádori oklevél át nem írt, terjedelmes előzményrészében foglaltakra utal), 
ráadásul az intitulacio és az inscripcio sem szerepel benne, arra csak a 
keretszöveg utal. 

 
 
229. 1369. máj. 12. 
László testvér, a pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátja és a konvent kinyilvánítják, 
hogy az apát és monostora Simid [!] megyei, a zselici (Siliz) kerületben (districtus) 
fekvő Zenthlazlo és Kerezthwr nevű birtokait és az ezekhez tartozó falvaikat népek 
v. lakosok sokaságával akarják tovább gyarapítani, ezért érett megfontolással e 
birtokaiknak és az ezekben lakó és oda költöző hospeseiknek v. jobbágyaiknak az 
alábbi örök szabadságokat adják, hogy mások is minél buzgóbban menjenek 
ezekbe: aki ezen jobbágyok közül örökösök nélkül hal meg, fizessen [!] nem több, 
mint 60 dénárt forgalomban levő pénzben a földesúri jog okán (ratione dominii); 
minden év ápr. 24-én (in fe. Georgii) és szept. 29-én (in fe. Michaelis) minden 
telek 40-40 dénárt fizessen a szokásos adó fejében (pro collecta usuali); az apátnak 
és a konventnek elvégzendő szántásért (pro aratura) minden telek 1 köböl, megfelelő 
mértékű zabot adjon; az apát és a konvent tizedszedői a tized idején e jobbágyokat 
mind a borban, mind a terményekben a régtől levő szokás szerint rójják ki 
(dicarent); hadsereg idején adjanak az apátnak és a konventnek 1 szekér élelmet, 
mégpedig 2 szalonnát (amik 6 pensa-t érnek) és egy 4 pensa dénárt érő hízott 
marhát (pecus), egyéb aprójószágokkal (minutis) együtt, kivéve a küldöttjüket 
(veridarius) és az ezen szekeret húzó állatokat; joguk van a boraikat bárkinek 
kimérni v. árulni mindenféle terményeikkel együtt, miután az apát és a konvent 
tizede teljesen beszedésre került; a bírság (birsagia communia) összege 12 dénár, 
és aki közülük máshova költözik, földbérként szintén 12 dénárt fizessen, és bárhova 
mehet, ahova akar; aki az apát és a konvent officialis-a előtt (akit számukra bírónak 
állítanak) a nyelvével (per suam linguam) vét, 60 dénárban marasztalják el; a 
hatalmaskodás nem több, mint 100 dénár, a gyilkosság 5 pensa, kivéve a tolvajlást, 
rablást és gyújtogatást; plébánost v. papot (sacerdos) az apát és a konvent bele-
egyezésével és jóváhagyásával válaszhatnak; ha valaki a jobbágyaik közül, akár a 
monostor területén (territorium), akár a Zselicben v. máshol lakik, véletlenül 
megöl egy másik embert, a vérdíjához (pro emenda et satisfaccione homicidii) 
közösen kell hozzájárulniuk; amikor az apát valamely ügye miatt a zselici jobbágyai 
közé megy, neki a földesúri jog okán szállást v. élelmet kell adjanak. Erről az apát 
és konventje függőpecsétjeikkel ellátott privilegiális oklevelet bocsátanak ki. 
D. sab. p. Asc. d., a. eiusdem 1369., amikor István testvér perjel, János testvér 
őrszerzetes. Arenga. 
 
Á.: Somogyi konvent, 1515. okt. 25. BFL. Konventi Lt. Capsarium 5. D2. 1318. 

(Df. 208 142.) 
K.: P. II. 528–529. 
R.: Szerdahelyiek 178. szám. 
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230. 1369. máj. 12. 
A vasvári káptalan tudatja, hogy Nadasd-i László fia János fia Benedek mester 
felesége, Salamon-i Kalunda fia János fia István leánya: Katalin nemes asszony (a 
nuncius-a által előadott) kérésére a bevallása meghallgatására kiküldték kanonok-
társaikat: Mihály mester őrkanonokot, Péter mester éneklőkanonokot és Mihályt, 
akik máj. 11-én (f. VI. p. Asc. d.) Nadasd faluba, Benedek mester lakhelyére 
(locus mansionis) mentek, ahol jelenlétükben és egyéb derék férfiak előtt az asszony a 
betegágyában fekve, de ép elmével megvallotta, hogy a férje: Benedek összes 
birtokából és birtokrészéből neki jog szerint járó hitbére ügyében a férjét: Benedeket 
és leszármazottait teljesen felmentette. Erről a káptalan függőpecsétes, chirographált 
privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 2. die termini prescripti, a. d. 1369., amikor 
István prépost, Mihály mester őr-, Péter mester éneklőkanonok, a dékánság üresedésben. 
 
E.: Dl. 94 097. (Festetics cs. lt. Sallér cs. 89. 1.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján 

újkori kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölés. Függőpecsét hártyaszalagja. 
 
 
231. [1369.] máj. 14. Garadna falu mellett, a király vadászóhelyén 
[I. Lajos király] oklevele: az anyakirályné többek között megírta neki, hogy Kulche-i 
Dénes fiai: János, András, Jakab és Miklós békét kötöttek Damanhyda-i néhai 
Miklós fiaival: Miklóssal és Mihállyal ezen Miklós (Dénes fiai általi) megölése 
okán, és az Vkurtou és Macha nevű birtokokat telekhelyekkel Miklós fiainak adták, 
most azonban Dénes fiai e birtokokat Dénes fia ezen János fia: István által vissza-
vették (recaptivari), állítva, hogy ezek visszaszerzéséhez (reoptinendum et rehabendum) 
királyi kegylevelük van. Mivel az országlakosoknak a jogokat …. után …. az 
anyakirályné és Lajos kell kiszolgáltassák (aministrari), ezért a király, nem akarván 
Miklós és Mihály jogának sérelmet okozni, kéri az anyját, hogy idéztesse (evocari) 
saját színe elé János fia: Istvánt a mondott királyi kegylevéllel együtt, amit tekintsen 
meg és tartsa meg a királynak, amíg az a főpapokkal és bárókkal döntést hoz 
minderről az ország szokásának (consuetudinaria lex) megfelelően. D. prope villam 
Garanna, loco venacionis nostre, f. II. p. Asc. d. [1369.] 
 
Á.: Lackfi Imre nádor, 1373. júl. 12. Dl. 70 557. (Kölcsey cs. lt. 12.) Foltos. Eszerint 

titkospecsétes zárt oklevél volt és eredetileg a nádor 1373. jan. 30-i oklevele 
tartalmazta.  

R.: Borsa I., LK. 24 (1946) 59–60. (ezen dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 
600. (Borsa alapján) 

Megj.: OL-adatbázis 1367–1380 közé keltezi.  
 
 
232. 1369. máj. 20. Diósgyőr 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Bereck fia János fiai: László és György mesterek 
és Batur-i Lewkus ~ Levkus fia: Péter, hogy őket György fia Mihály (a frater 
patruelis-ük) özvegye és annak hajadon (innupta) leánya e nemes asszony hitbérének 
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és jegyajándékának, ill. a hajadon leánynegyedének ki nem fizetésével vádolván 
el akarják foglalni e néhai Mihály (leszármazás jogán már János fiaihoz és Péterhez 
háramlott és a kezeiken levő) összes birtokát és birtokjogát, holott János fiai és 
Péter júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) az özvegy és a leány mondott jogairól a 
káptalan előtt készek elégtételt adni az ország jogának (lex) megfelelően. Ezért a 
király utasítja a váradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Péter v. 
Pilys-i Miklós v. Cantor (dict.) Mihály v. Janusy-i Cantor (dict.) Miklós, v. Domokos 
v. Chazard-i Miklós királyi ember mondja meg az özvegynek és leányának, hogy 
a jogaik ügyében az ország szokása szerint János fiaitól és Pétertől a kitűzött napon 
az elégtételt fogadják el a káptalan előtt, s ha ezt megtagadják, ennek megokolására 
idézze (evocet) őket János fiai és Péter ellenében júl. 1-jére a királyi jelenlét elé, 
majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Gyosgewr, in fe. Penth., a. 
d. 1369. 
 
Á.: a 279. számú oklevélben. 
 
 
233. [1369.] máj. 21. Sáros 
Monak-i Mihály, Péter bán vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók jelentik [I.] Lajos 
királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 172. szám) máj. 21-én (f. II. 
p. Penth.) Sarus királyi városban a közgyűlésen (az alábbi és egyéb ügyekben a 
király parancsából összegyűlt) nemesektől, nem nemesektől és másoktól, főleg a 
szomszédoktól megtudták, miszerint nem hallották és nem is tudnak arról, hogy 
Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab ezen Zeuke fiai: Miklós 
és Mihály megölése és ezen Péter 60 forintot érő lova elvétele ügyében Syroka-i 
György fia: Pál ellenében bármilyen tudományvételt végeztettek volna őközöttük, 
de ha ezt titokban mégis megtették, akkor az igazság elhallgatásával tették, és 
György fia: Pál teljesen ártatlan Miklós és Mihály megölésében és Péter lova 
elvételében. D. in dicta Sarus, in die congregacionis prenotata, a. d. supradicto. 
[1369.] 
 
E.: Dl. 41 779. (Múz. Ta. Berthóty 134.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint 1 nagyobb és 4 kisebb zárópecsét körvonala v. töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
234. [1369.] máj. 21. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
parancslevelének megfelelően (l. 170. szám) Anda fia: Péter királyi emberrel kiküldték 
tanúságul Tamást, kórusuk klerikusát, akik máj. 21-én (f. II. nunc preterita) Sarus 
városban (az alábbi és más ügyekben a király parancsából összegyűlt) nemesektől, a 
Sarus megyei comes-től [!] és 4 szolgabírótól, és másoktól, főleg a szomszédoktól 
megtudták, miszerint ők nem hallották és nem is tudnak arról, hogy Miklós néhai 
vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab ezen Zewke fiai: Miklós és Mihály 
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megölése és ezen Péter 60 forintot érő lova elvétele ügyében Syroka-i György fia: 
Pál ellenében bármilyen tudományvételt végeztettek volna őközöttük, de ha ezt 
titokban mégis megtették, akkor az igazság elhallgatásával tették, és György fia: 
Pál teljesen ártatlan Miklós és Mihály megölésében és Péter lova elvételében. D. 
f. III. p. Penth., a. d. prenotato. [1369.] 
 
E.: Dl. 41 780. (Múz. Ta. Berthóty 132.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.  
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
235. [1369.] máj. 21. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királyné (V) javaslatára (consideracio) és kérésére 
annak klerikusának, Dénes [fia:] Gergelynek a veszprémi egyházmegyei óbudai 
Szt. Péter-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál, intve a veszprémi 
püspököt és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. D. apud Montemflasconem, 
XII. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel az erdélyi püspököt és 
az esztergomi egyházmegyei szentandrási (S. Andreas) monostor apátját bízza 
meg. D. ut supra. 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 81r-v. (Df. 289 907.) 
R.: V. Orbán, LC 23543. szám.  
 
 
236. [1369.] máj. 21. 
V. Orbán pápa a veszprémi egyház kanonokságát és prebendáját – amik üresedésben 
voltak, mivel András [fia:] János, az esztergomi egyházmegyei Szt. György-
egyház prépostja a vulgariter Liptouia-i [negyedek] nevű egyszerű javadalmat 
(beneficium simplex) is megkapta – Chasma-i György [fia:] Demeter zágrábi 
egyházmegyei klerikusnak biztosította. XII. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
K.: Vat. I/1. 486. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 73. alapján. Eszerint János végül nem birtokolta 
e negyedeket, így Demeter a kanonokságot és prebendát nem kapta meg.) 

 
 
237. [1369.] máj. 21. 
V. Orbán pápa a pécsi egyház kanonokságát és prebendáját (amik üresedésben 
voltak Petrus de Montilio pápai káplán halálával) Oslna-i Konrád [fia:] Kelemen 
papnak (presbiter) biztosította, azzal, hogy a pécsi Keresztelő Szt. János-egyház 
kanonokságáról és prebendájáról mondjon le. XII. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] 
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K.: Vat. I/1. 494. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 
ASV. Collect. Vol. 181. fol. 79. alapján. Eszerint nem Kelemen birtokolta 
ezeket, hanem Miklós Posega-i prépost.) 

 
 
238. 1369. máj. 22. 
A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről a Dubica megyei (districtus 
Dubycensis) Jarozlaus fia Miklós fia: István, másrészről Tolztouh-i Sándor fia: 
György comes, és István megvallotta, hogy a Dubica megyei, Wn folyó melletti 
Glynicha nevű vásárolt birtokát minden jövedelemmel és tartozékkal, azon határok 
alatt, amikkel ő birtokolta, a szomszédai (főleg a Tolztouh-i generacio nemesei, 
Morthonos fiai: András és Pál, valamint Greda-i Pozobech fia Iwan fiai: Jakab és 
János) beleegyezésével Györgynek és általa örököseinek 52 márka jó dénárért 
eladta, semmiféle jogot és tulajdont magának és örököseinek mostantól meg nem 
tartva abban, hanem mindezeket Györgyre és örököseikre ruházva. A birtok határai, 
miként ezt Benedek zágrábi főesperes, akit a káptalan e határok bejárására kiküldött, 
írásban (in scriptis) elvitte nekik: Wn folyó partján fűzfáknál földjel; észak felé a 
mezőn 2 határjel; Cheret-ben kereszttel jelölt Brezt fa; másik Cheret; mezőn 2 
földjel; Mlaka-nál kereszttel jelölt Brezt fa; 2 gyümölcsös (pomerium); Kalistha-nál 
2 földjel; Grabor fa; Cheret; 2 cseresznye[fa]; Cheret; Grabor fa; patak; forrásnál 
2 földjel; völgy; 2 földjel; Lyppa fa; patak; forrásnál 2 földjel; völgy; 2 földjel; 
hegynél 2 földjel; völgy; kis hegy caput-jánál 2 földjel; pataknál 2 földjel; ezen 
patak egy helyig, ahol egy másik patak csatlakozik hozzá; Zohodol-ban Breza 
fánál 2 földjel; Step nevű nagy útnál 2 földjel; kelet felé korhadt hársfa (lippa), 
ubi Lippoycenses commetantur; kereszttel jelölt Cher fa; völgy; dél felé megnipotok; 
Cheret; Wn folyó. Erről a káptalan függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. 3. die 
Penth., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 34 106. (HDA. NRA. 635. 10.) Hátlapján újkori kéztől áthúzott tárgymeg-

jelölés. Függőpecsétre utaló bevágások. 
K.: Smič. XIV. 183–184. 
 
 
239. 1369. máj. 23. 
[I.] Lajos király (H) 1369. máj. 23-i (f. IV. p. Penth., a. d. 1369.) [titkos]pecsétes 
nyílt oklevelében a Liptou-i Lipche [folyón és városban] ([in fluvio et civitate] 
Lipche Liptouiensi) levő malomhelyet Izkaros-i Sándor fia: Jánosnak [adományozta]. 
 
Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 13. ŠA. Bytča. Liptó m. lt. Registrum. 

pag. 8b. (Df. 266 606.) Eszerint eredetileg a király 1371. febr. 19-i oklevelében 
volt átírva. (Foltos oldal, a kiegészítések a K.-ból származnak.) 

Má.: 1. Dl. 236. (NRA. 1857. 50.) (1816. márc. 25-i)  
2. Dl. 64 680. (Péchy cs. lt.) (1816. máj. 4-i)  
3. ŠA. Bytča. Liptó m. lt. Registrum. (Df. 266 606.) (1816. júl. 1-jei)  



131 

4. Dl. 102 952. (Batthyány cs. lt. Illésházy 25. 2. 2.) (XIX. sz.-i)  
K.: Horváth S., TT. 1902. 46; Lipt. reg. 48. 
R.: Horváth S., TT. 1904. 363; LTR. 342. szám.  
 
 
240. [1369.] máj. 23. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Miklósnak, a veszprémi egyházmegyei Wissegrad-i bencés Szt. 
András-monostor apátjának: nemrég (nuper) bemutatott kérése szerint egykor 
(dudum) e monostor megüresedett, mivel Ottó apát elfogadta a pécsi egyházmegyei 
bencés Saxard-i monostor kormányzását (amit neki ordinarius-i hatáskör biztosított). 
Ottó Saxard-i apátként (mivel régi és eddig békésen megőrzött szokás szerint a 
Saxard-i monostor mindenkori apátjához tartozik a konventje tagjai egyetértésével 
a Szt. András-monostor apátjának megválasztása) Miklóst (aki akkor az eszter-
gomi egyházmegyei Zebege-i [!] bencés Szt. Mihály-monostor apátja volt) a Szt. 
András-monostor apátjává választotta, és Miklós ezt Tamás esztergomi érsekkel 
ordinarius-i hatáskörből megerősíttette és a Szt. András-monostor irányítását mostanáig 
ellátta. Kérésének megfelelően a pápa a mondott választást és megerősítést jóvá-
hagyja, noha a Szt. András-monostor provisio-ját az apostoli szék nem tartja fenn 
magának. D. apud Montemflasconem, X. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 514r. (Df. 289 903.) 
R.: V. Orbán, LC 24619. szám.  
 
 
241. [1369.] máj. 23. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Andrásnak, a pécsi egyházmegyei Cikador-i ciszterci rendi Szűz 
Mária-monostor apátjának: bemutatott kérése szerint egykor (olim) a Cikador-i 
monostor Pertald [!] halálával apát híján volt és a monostor testvérei a választáshoz 
a szokás szerint egybegyűlve apáttá választották Andrást, a monostor szerzetes 
papját (sacerdos), aki a választás megerősítését megkapta Henrik testvértől, a 
veszprémi egyházmegyei pilisi (Peliciensis) ciszterci rendi monostor apátjától, aki 
a rend generális káptalanjától (amihez régi szokásból az apát választásának megerősítése 
tartozik) ehhez felhatalmazással bírt; András ezután Vilmos pécsi püspök révén 
magát felszenteltette és egy ideje a monostor irányítását ellátja. Kérésének megfelelően 
a pápa e választást és megerősítést jóváhagyja, noha e monostor provisio-ját a 
szentszék nem tartja fenn magának. D. apud Montemflasconem, X. Kal. Jun., 
pápasága 7. évében. [1369.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 544v-545r. (Df. 289 904.) 
R.: V. Orbán, LC 24620. szám.  
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242. 1369. máj. 24. Szentpéter 
Gezth-i János fia: Miklós mester Bursud megyei vicecomes és a szolgabírók tudatják, 
hogy Vrey-i István fia: Fábián színük elé idézette Vterffel-i [?] László fia: Miklóssal 
Abba [!] fia János fia: Pétert a Varkun nevű birtokrészén, meghagyva, hogy a 
Mihály nevű famulus-át állítsa elő. Az idézés napján Fábián megjelent, és János 
fia: Péter nevében is előálltak. Fentiek Fábián kérésére a pert jún. 21-re (ad f. V. 
an. Nat. Johannis) halasztják, így Mihály előállítása ügyében az ura: ezen Péter 
akkor adjon majd választ. D. in S. Petro, circa fe. Dominici, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 96 447. (Vay cs. berkeszi lt. 441.) Papír. 3 zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 273. szám. 
 
 
243. [1369.] máj. 24. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti [I.] Lajos királynak 
(H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 171. szám) Kasmerfalua-i Zakcha fia: 
Márton királyi emberrel kiküldték tanúságul scolasticus-ukat: Pál mestert, akik 
máj. 21-én (f. II. nunc preterita) Sarus városban (az alábbi és más ügyekben a 
király parancsából összegyűlt) nemesektől, a Sarus megyei comes-től [!] és 4 
szolgabírótól, és másoktól, főleg a szomszédoktól megtudták, miszerint ők nem 
hallották és nem is tudnak arról, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i 
Zeuke fia: Jakab ezen Zeuke fiai: Miklós és Mihály megölése és ezen Péter 60 forintot 
érő lova elvétele ügyében Syroka-i György fia: Pál ellenében bármilyen tudomány-
vételt végeztettek volna őközöttük, de ha ezt titokban mégis megtették, akkor az 
igazság elhallgatásával tették, és György fia: Pál teljesen ártatlan Miklós és Mihály 
megölésében és Péter lova elvételében. D. V. f. p. Penth., a. d. prenotato. [1369.] 
 
E.: Dl. 41 781. (Múz. Ta. Berthóty 136.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint zárópecsét nyoma.  
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
244. [1369.] máj. 24. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslata (consideracio) és kérése alapján 
utasítja a pécsi püspököt, hogy (ha arra alkalmasnak találja) adja Tervisium-i Berxianinus 
phisicus fia: Bicinus-nak, trevisoi (Teruisinensis) egyházmegyei klerikusnak az 
esztergomi egyházmegyei pozsonyi Szt. Márton-egyház kanonokságát, miután 
Bicinus elérte a 16. életévét, neki ott prebendát rezerváljon (intve az esztergomi 
érseket és a pozsonyi káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek), és vezesse be őt 
ezekbe. D. apud Montemflasconem, IX. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.]  
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 397v-398r. (Df. 289 912.) 
R.: V. Orbán, LC 23547. szám.  
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245. 1369. máj. 25. Visegrád 
[I.] Lajos [királynak] (H) elmondta Vanueleky-i [!] István fia: [László], hogy a 
Po[zsony] megyei Vanueleky-n levő birtokrészén szükség van a bejárásra és az 
iktatásra. Ezért a király utasítja a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Velki-i Tamás fia: István v. annak fia: Péter v. Leg-i Domokos fia: György 
v. Leg-i Tamás fia: György királyi ember István fia: László Vanueleky birtokon 
levő részét a szomszédok összehívásával járja be és mások birtokjogaitól elkülönítve 
[lehúzva: iktassa azt neki] vezesse be Lászlót annak tulajdonába, ha nem lesz 
ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze László ellenében a királyi jelenlét 
elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. VI. an. 
S. Trinit., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 1. 5. 16. (Df. 225 470.) Hiányos és 

foltos papír. Hátlapján azonos (Vanuelky [!] névalakkal) és későbbi középkori 
kéztől (WanWelki [!] névalakkal) tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
szalagjai. 

 
 
246. [1369.] máj. 25. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa László opuliai (Opoliensis) hercegnek, nádornak (V): örömmel 
hallotta Vilmos, Szt. Kelemen titulusú kardinális pap (presbiter) beszámolójából, 
miszerint a nádor értesítette levelében, hogy a pápa és a római szentegyház felé 
nagy odaadással van, és felajánlotta, hogy ezek ügyeit [I.] Lajos királynál (V) 
előmozdítja. A pápa köszönetet mond Lászlónak, és emiatt kívánságait kegyesen 
jóvá szándékozik hagyni, főleg, amikor László érdemes személyek érdekében 
kérelmez majd. D. apud Montemflasconem, VIII. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.]  
 
K.: Mon. Vat. Boh. III. 725. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 207. alapján.) 
R.: Áldásy A., TT. 1895. 284; Áldásy 423. szám.  
 
 
247. 1369. máj. 26.  
A pozsonyi káptalan előtt János fiai: Mihály és Tamás, Kozma fia: Tamás, Kozma 
fia János fia: Mihály, János fia: Máté és Dobrogoz-i János fia: Simon mint egy 
rokonság (una generacio); továbbá Salamon fia: Simon és fivére (uterinus frater): 
János, Jakab fia: Domokos, Péter fia: György, János fia: Fodur (dict.) Pál, Márton 
fia: Mihály és Oseas (gen.: Osee) fia Domokos leánya: Ilona mint másik rokonság 
(generacio secunda); valamint Lőrinc fiai: Péter és János, Dénes fia: István, Kozma 
fia: János, János fia: Gergely, Gyurke fia: András, Mihály fia: András, Miklós fia: 
Tamás, Petew fia: Mihály, Pamlyn leánya: Kathy, István leánya: Margit és Jakab 
fia: Scewe mint Dobrogoz-i harmadik rokonság (generacio tercia) elmondták, 
hogy a béke és a rokonsági szeretet miatt az őket közösen illető Dobrogoz birtokukat 
örökre 3 egyenlő részre osztották. Az egyik harmad – ennek határai: Szentgyörgy 
(S. Georgius) falu határjele; Gurgetegh falu határjelei; Dobrogoz faluból Gurgeteg 
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faluba tartó nagy út – királyi mértékkel kimérve Lőrinc fiainak és mondott rokonaiknak 
jutott; ezen út mellett kelet felől egy földrészt 8 királyi mértékkel v. könyökkel 
(brachiis) mérve közös használatra hagytak az állataik legelőinek (pecorum pascuis), 
miként a Zorad völgyön túli Lochamezey mezőrészt is; szintén Lőrinc fiainak és 
rokonaiknak jutott Buhte kertjén túl 18 hold és azok szélességében Chulch völgy 
fele, továbbá Lochan völgyön túl Dobrogoz birtok harmada (ennek határa egy út, 
ami Zorad-ról jön Kezelches falu Forratag nevű határához dél felől, majd onnan 
Kezelches birtok határai mellett tart Lochan völgyhöz, onnan nyugat felé elér 
Lochewreme-hez, majd egy úthoz, ahol eléri Zorad völgyet) egészen a Sowat 
erdőig, az erdővel, a Dunával (Danubius) és más tartozékokkal együtt. Dobrogoz 
kétharmadán (ennek határai: Szentgyörgy falu határjele; Kezelches birtok határai 
annak felső része felől; Erdeuzeg, ahol a Wayka faluba tartó út mellett van 1 határjel; 
Forratagzeg; út, ami Zorad-ra megy; Chulch völgy közepe; Mihály fia: András 
káposztáskertje; Chulch völgy felső része; Dobrogoz falu felé árok mellett út, ami 
János fiai: Mihály és Tamás kertjén túlra tart; kelet felé Felzeg földrész nyugat 
felől egy út mellett, ami Gurgeteg faluba tart; Gurgeteg birtok Erezthwen erdejének 
vége; Chulch völgy, körülveszi Felzegh földet Doborgoz falu végéig) annak egyik 
harmada a Lochan völgyön túl (ti. Kezelches birtok határai felől a Dunáig és azon 
túl a Souat erdőig), valamint a másik harmada (Gurgeteg birtok felől a Dunáig és 
azon túl a Sowat erdőig) szintén erdőkkel, a Dunával és más haszonvételekkel a 
másik 2 rokonságnak és örököseiknek jutott. Mindegyik rokonság arányosan 
használhatja a Lochan folyó halászóhelyét. Ha e rokonságok valamelyike nagyobb 
telket (curia seu sessio) bír, mint a másik, akkor Dobrogoz falu mellett a mezei 
földekből ezt pótolja neki. Ha a felek valamelyike ezen osztályt bármikor vissza-
vonná, akkor a többiekkel szemben a per kezdete előtt kifizetendő, a bírói résszel 
együtti 50 márka dénárban marasztalják el. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan 
privilegiális formában adja majd ki. D. sab. an. S. Trinit., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 65. 2. 8. (Df. 273 852.) Hátlapján középkori 

kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei. 
Á.: Pozsonyi kápt., 1448. máj. 10. Uo. 65. 2. 14. (Df. 273 858.) Hiányos. Eltérő 

névalakjai: Pamlin, Gurgethegh, Wuhte [!], Sorad, Lachamezey.  
 
 
248. 1369. máj. 26. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt 
Lőrinc mester kanonok a pozsonyi káptalan nevében annak ügyvédvalló levelével 
máj. 1-től (ab oct. Georgii) 25 [az 5 pótlólag beírva] napig állt a Pozsony megyei 
Zemch-i királyi népek v. hospesek ellenében, akik az országbíró perhalasztó oklevele 
ellenére a nyitrai káptalan idézőlevelében foglalt ügyekben felperesként nem jelentek 
meg, nem is küldtek senkit maguk helyett, ezért az országbíró őket királyi bírságban 
marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. in Vyssegrad, 26. 
[a 6 utólag beírva] die termini prenotati, a. d. 1369. 
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E.: SNA. Pozsonyi kápt. mlt. R. 2. 43. (Df. 228 356.) Hátlapján azonos kéztől 
tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: Actores. VI. 

 
 
249. 1369. máj. 26. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje Barakcha-i Jakab fia: 
István kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében átírja 
[I.] Lajos király (V) régebbi, egykor Miklós esztergomi érsek által Boszniában (in 
regno Boznensi) elvesztett kettős nagypecsétjével ellátott, 1351. márc. 29-i, ép és 
gyanútól mentes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XXXV. 129. szám), az annak 
végén található, az uralkodó új függő kettős nagypecsétjével megerősített, 1364. 
jan. 27-i záradékkal együtt (l. uo. XLVIII. Apx. 2. szám). D. sab. p. Vrbani, a. d. 
1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 16 100. (Keglevich cs. lt. AM. 27.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét lila fonata. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 158–161. 
 
 
250. 1369. máj. 26. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje Barakcha-i Jakab fia: 
István mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében 
átírja 1365. nov. 27-i, konventi pecsétjével ellátott, ép és gyanútól mentes privilegiális 
oklevelét (l. Anjou-oklt. XLIX. 575. szám). D. sab. p. Vrbani, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 16 107. (Keglevich cs. lt. AM. 25.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. 

Függőpecsétre utaló bevágások. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 157. 
 
 
251. 1369. máj. 26. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje Barakcha-i Jakab fia: 
István mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében 
átírja a nyitrai káptalan 1352. ápr. 4-i privilegiális oklevelét. D. sab. p. Vrbani, a. 
d. 1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 16 118. (Keglevich cs. lt. AM. 26.) Hátlapján középkori kéztől: Metalis 

possessionum Wgrocz Pazyth Kaloznya. Függőpecsét és lila fonata. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 162–164. 
Megj.: Az átírt oklevelet l. Anjou-oklt. XXXVI. 256. szám (egyéb jelzetek alapján, 

mivel OL-adatbázis E. jelzete alatt nem listázza). 
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252. 1369. máj. 26. 
A pozsonyi káptalan előtt Magyarbel-i Miklós fia: János a maga és fivére (frater 
uterinus): Lőrinc nevében, Balázs fia: Miklós a maga és fivérei (fratres uterini): 
Tamás és István nevében és Péter litteratus Magyarbel-i Mihály fia: Péter nevében 
(valamennyien a káptalan ügyvédvalló leveleivel) elmondták, hogy bár köztük 
hosszú per jött létre a Magyarbel birtokon közeli rokonság (propinqua generacio) 
miatti osztály okán, de a Szentlélek kegyelméből és fogott nemes bírók elrendezésével 
úgy egyeztek meg, hogy a Magyarbel-en levő összes birtokrészüket minden bevételükkel 
és hasznukkal 3 egyenlő részre osztották maguknak és utódaiknak mind a hegyekben, 
mind a földeken. Azon földrészt telkekkel (fundis) és telekhelyekkel, amiken 
János és Lőrinc faluja v. birtoka van az út felől Bozyn és Vyfalu v. Zunch birtok 
felé Cheklez birtok határáig, a közeli rokonság szeretetéből Balázs fiai és Mihály 
fia: Péter osztály nélkül Miklós fiainak és örököseiknek átadták. Mivel e földrészt 
Miklós fiai: János és Lőrinc idegenek kezéből szerezték vissza folytonos fáradozásokkal 
és nagy költségekkel, a jegyajándék és leánynegyed kifizetését (kivéve Mathekafulde-t) 
közösen teljesítsék. Miklós fiai és Péter a telkeiket ne cseréljék el, hanem mindig 
tartsák meg ...…. mind a felosztott birtokrész, mind az átadott és osztatlan mindig 
a túlélőre háramoljon ……. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális 
formában írja át. D. 2. die Vrbani, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. 14. 12. 2. (Df. 226 745.) Helyenként foltos. Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsétre utaló szalag. 
 
 
253. 1369. máj. 27. Diósgyőr 
[I.] Lajos k[irálynak] (H) elpanaszolta Haranglab-i Pál fia Mihály fia: Jakab, hogy 
másodfokú rokon (in secunda linea generacionis) soror-ját, Haranglab-i Domokos 
leányát …., aki nemes emberhez ment férjhez (nupta), a király az összes atyai 
birtokjogban valós örökössé tette oklevelével mint fiút és törvényes leszármazottat. 
De mivel a király másodfokú rokon leányokat nem szokott tudatosan (scienter) 
fiúsítani, így a mondott kegy Mihály soror-jának hamis tájékoztatásból (suggesta 
falsitate) történt, ezért mind emiatt, mind az erdélyi nemesek – a követeik: Bakoch, 
Zekul (dict.) Jakab és Chech (dict.) László mesterek, valamint Lőrinc fia: János 
által előadott – kérésére a király a mondott oklevelét az abban foglalt keggyel 
együtt érvényteleníti, és néhai Domokos birtokjogait leszármazás jogán Mihály 
fia: Jakabnak adja (ascribentes) jelen oklevelében, amit ha visszavisznek neki, 
privilegiális formában adja majd ki. D. in Gyosgyeur, in fe. S. Trinit., a. d. 1369. 
 
Á.: az 504. számú oklevélben.  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 600–601. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 736. szám. 
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254. [1369. máj. 28. előtt] 
[I.] Lajos király (H) a Zarand megyei comes-nek v. vicecomes-nek és a szolgabíróknak: 
elmondták neki Pankotha-i Syke germanus-a: György nevében, hogy a Keres 
folyón levő malmának gátján (clausura) át György területein (suis partibus) és 
tartozékain János famulus-ai és jobbágyai szünet nélkül átkelnek, holott per van 
köztük függőben. Ezért a király utasítja a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket, 
aki tilalmazza az ország szokása (lex) szerint Jánost, a famulus-ait és jobbágyait a 
rombolástól és az ezen gáton való átkeléstől.  
 
Á.: a 257. számú oklevélben. 
Megj.: Áz átíró oklevél nem tartalmazza jelen forrás kiadási idejét és helyét. 
 
 
255. 1369. máj. 28. Diósgyőr 
[I.] Lajos király (H) az erdélyi fehérvári káptalannak: elmondták neki Boga-i [!] 
Miske fiai: György és Jakab nevében, hogy a Mendzenth nevű birtokukról kiadott 
okleveleik elvesztek, ezek párjai a káptalan sekrestyéjében v. levéltárában vannak 
elhelyezve a szokás szerint (more solito), és jelenleg nagy szükségük van ezekre. 
Ezért a király utasítja a káptalant, hogy a mondott oklevelek párjait a sekrestyéjükben 
v. levéltárukban keressék meg és ezek tartalmát Miske fiainak átiratban adják át, 
csalárdság nélkül. D. in Diosgieur, die crastino S. Trinit., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 73 728. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 189.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint vörös viaszú titkospecsét alatt nem kiolvasható 
kancelláriai jegyzet. 

K.: Teleki I. 159–160; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 601–602. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 737. szám. 
 
 
256. 1369. máj. 28. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy korábbi 
oklevele szerint a vasvári káptalan idézőlevelének megfelelően színe előtt 
Rygach-i Balázs fia: János [1368.] júl. 8-án (quind. Nat. Johannis Bapt.) Rygach-i 
Demeter fia: Balázs és Pál fia: Péter ellenében bemutatta a káptalan ezen (a király 
parancsát átíró és arra neki jelentést tevő) idézőlevelét, miszerint János elpanaszolta a 
királynak és az anyakirálynénak, hogy Demeter fia: Balázs, Miklós fia: Péter és 
egyéb Rygach-i nemesek őt e birtokból ki akarják dobni és űzni, holott neki ott 
birtokrésze van, ezért a király utasította a vasvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel a királyi ember [megtudván] erről az igazságot, idézze (evocaret) ezen és 
egyéb Rygach-i nemeseket, akiket János megnevez, a királyi jelenlét elé János 
ellenében, majd a káptalan tegyen az uralkodónak jelentést; a káptalan ennek 
megfelelően Péter fia: György királyi emberrel kiküldte tanúságul kórusa klerikusát: 
Miklóst, akik jún. 18-án (domin. p. Viti et Modesti) Demeter fia: Balázst, Miklós 
fia: Pétert, Pál fia: Pétert, Miklós fia: Lőrincet és ezen Miklós fia: Bálintot júl. 8-ra 
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a királyi jelenlét elé idézték Balázs fia: János ellenében. Ezután János bemutatta 
az országbírónak az alábbiakat is: 1) a Jurle-i prépost és konvent 1348. jan. 25-i 
nyílt oklevelét, amiben színük előtt Dénes fia: Arnold comes és Gogan fia: Demeter a 
maguk, valamint ezen Demeter fiai: Balázs és János, Rygach-i nemesek nevében 
a Rygach-on levő örökjogú földrészük (ami generacio-juk tagjától, az örökös 
nélkül elhunyt Adorján fia: Páltól jutott hozzájuk) felét soror-uk fiának, Balázs 
fia: Jánosnak és általa örököseinek adták minden tartozékkal (kaszálókkal, erdőkkel) 
a generacio-ik és rokonaik beleegyezésével, úgy, hogy ha idővel János v. örökösei 
Arnold-ot, Demetert v. leszármazottaikat zaklatják és békésen együtt lakni (commorari) 
nem tudnak, akkor őket és fiaikat Arnold és Demeter fiai a szomszédok összehívása 
után becsüvel (condigna estimacio) e földrészből kizárhatják, viszonzásul János 
vállalta, hogy a Zwey nevű birtokából, ha azt vissza tudja szerezni (rehabere), 
annyi földet ad nekik, amennyit tőlük kapott (l. Anjou-oklt. XXXII. 36. szám); 2) a 
Zala megyei vicecomes és szolgabírók 1358. júl. 26-án Mand-on kiadott zárt oklevelét, 
miszerint a szolgabírók előtt Rygach-i Demeter fiai: Balázs és János vállalták, 
hogy nov. 11-én a vasvári káptalan, a vicecomes és a szolgabírók emberei jelenlétében 
ki- és átadják Rygach-i Gyarman leányának: Erzsébetnek ezen Gyarman Rygach-on 
levő birtokrésze negyedét a joga teljességével és Gyarman telkének háromnegyedét 
az asszony apjától elhozott javakért (pro rebus a patre ipsius domine allatis), és ha 
ezt akkor nem tennék, a bíró része nélküli 2 márka dénárt fizessenek (l. uo. XLII. 
792. szám); 3) a vasvári káptalan 1358. nov. 18-i nyílt oklevelét, miszerint a kitűzött 
időpontban Mihály klerikus, a káptalan tanúsága jelenlétében Demeter ezen fiai 
Gyarman Rygach-i telkét és a birtokrésze negyedét a joga teljességével, minden 
haszonvétellel Erzsébet asszonynak adták a leánynegyede fejében és azokért a 
javakért, amik Gyarman-tól a halála idején Demeter fiaira maradtak (derelictis) (l. 
uo. XLII. 1300. szám); 4) László opuliai (Opuliensis) herceg, nádor (H) a 
Wesprim megyei nemesek közösségének 1368. máj. 8-án Apachawasarhel falu 
mellett tartott közgyűlése 10. napján [máj. 17.] kiadott nyílt oklevelét, miszerint 
[Rygach-i Balázs fia:] János a nádor Zala megyében ápr. 24-én Mandhyda falu 
mellett tartott közgyűlésén meg akarta kapni Gogan fia Demeter fia: Balázstól az 
anyja (ezen Gogan fivére: Gyapul leánya) negyedjogát birtokban, mivel az apja: 
Balázs birtoktalan személy volt; erre Demeter fia: Balázs az felelte, hogy tartozik 
Jánosnak e negyedjoggal, de az Jánosnak az ő Rygach-on levő birtokrésze harmadából 
jár, mivel Gyapul-nak volt 2 fivére: Dénes és Gogan is, és e negyedjogot birtokban 
Jánosnak az ország szokása szerint kiadja; ezután a nádor meghagyta, hogy a 
királyi, nádori és fehérvári káptalani emberek e közgyűlés 10. napján [máj. 3.] 
Demeter fia: Balázs Rygach-on levő birtokrészét a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében minden haszonvétellel osszák 3 egyenlő részre, az egyik harmadot, ti. 
Gyapul részét osszák 4 részre, és az egyik negyedet minden tartozékkal egy darabban 
(in uno ambitu) iktassák Jánosnak a mondott okból, [bárki] ellentmondása esetén 
is; végül a nádor Wesprim megyei közgyűlésén az oklevélben megnevezett királyi, 
nádori és káptalani emberek elmondták, hogy azon telket, ahol Demeter fia: Balázs 
és ezen János laknak, 3 részre, [az egyik harmadot pedig] 4 egyenlő részre osztották, 
és az egyik negyedet, ami megmérve hosszában 6, wlgariter erdeusengh (dict.) 
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rőföt (cubitus) tartalmaz, szántóföldekkel és más haszonvételekkel együtt a mondott 
negyedjog fejében Balázs fia: Jánosnak iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellent-
mondó (l. uo. LII. 353. szám). Az oklevelek bemutatása után János elmondta, 
hogy azon birtokrészt, amit Demeter fiai Gyarman [leányának]: Erzsébetnek átadtak, 
Mihály fia: Kelementől (Erzsébet anyja frater-ének fiától, akire Erzsébet halála 
után az háramlott) megvásárolta, és most Kelemen proskribálva lévén (proscripcionis 
penam incurrente) ezen birtokrészt, valamint az Arnold és Demeter (Balázs apja) 
által neki adott birtokrészt és a Balázs által neki adott teleknegyedet is szinte nagyobb-
részt folyamatosan ő …. használja (Pál fia: Pétert pedig csak mindezek tanúságaként 
vitte magával, mivel ő csak e telek mondott részén és egy kis használati földrészen 
van), ezért szeretné, ha Balázs visszaadná (remittere) neki békésen a nevezett 
birtokrészeket, avagy a mondott tehén, viasz és az Arnold és Demeter által neki 
adott föld értékét megtérítené. Mivel Demeter fia: Balázs (akire az Erzsébetnek 
adott mondott birtokrész Erzsébet halála után a felek elmondása szerint jog szerint 
kellett kerüljön) azt mondta, hogy mind e birtokrészt, mind Adorján fia: néhai Pál 
birtokrésze felét, amit Arnold és Demeter az ő beleegyezése nélkül Balázs fia: 
Jánosnak adtak, a felek kötelezettségvállalásának megfelelően annak becsértéke 
szerint (in valore estimacionis) kész kiváltani, és az országbírónak és a vele bíráskodó 
főpapoknak, báróknak és nemeseknek ismeretes volt, hogy ezt Balázsnak a jog 
rendje és az ország szokása (consuetudinaria lex) megengedi, János földjeiből és 
jogaiból pedig Balázs semmit nem vett el eddig, ezért az országbíró írásban kérte 
a vasvári káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel a királyi 
emberek [1369.] máj. 1-jén (oct. Georgii) és a köv. szükséges napokon menjenek 
a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében Adorján fia: 
Pál és Gyapul mondott, Balázs fia: Jánosnak adott birtokrészeire, és először Demeter 
fia: Balázs telke harmadának Jánosnak adott negyedét örökre iktassák Jánosnak 
szántóföldekkel és más haszonvételekkel (ennek senki nem mondhat ellent, mivel 
a mondott nádori oklevél szerint az Jánosnak ellentmondó nélkül került iktatásra), 
majd Adorján fia: Pál birtokrésze ezen Jánosnak adott felét, megtekintve tartozékait, 
minőségét és mennyiségét, királyi mértékkel megmérve v. szemmel becsüljék fel 
az ország szokása (lex) szerint, majd a Rygach-i nemesektől, főleg Pál fia: Pétertől 
(aki az országbíró előtt megerősítette, hogy János a mondott tehenet és viaszt 
Kelemennek adta, de azok értékét nem ismeri) tudják meg hitükre (sub testificacione 
fidei ipsorum), hogy János ezeket Kelemennek átadta-e és milyen értékűek, majd 
Demeter fia: Balázs ezen becslés, tehén és viasz értékét a királyi és káptalani emberek 
jelenlétében (miként az országbíró előtt vállalta) Balázs fia: Jánosnak fizesse ki, 
majd a mondott birtokrészeket, ti. Adorján fia: Pál birtokrésze ezen Jánosnak 
adott felét és a Demeter fiai által Erzsébetnek adott, majd János által Kelementől 
megvásárolt részt Demeter fia: Balázsnak és leszármazottainak iktassák, nem 
érintve idegen jogokat, a káptalan pedig tegyen jelentést a királynak máj. 8-ra (ad 
8. diem dict. oct. Georgii). Akkor Demeter fia: Balázs bemutatta Balázs fia: János 
jelenlétében az országbírónak a vasvári káptalan jelentését (l. 220. szám). Mivel 
eszerint Demeter fia: Balázs telke harmadának negyedét minden haszonvétellel 
Balázs fia: Jánosnak, Adorján fia: Pál birtokrésze felét (miután Balázs annak 
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becsértékét Jánosnak kifizette) és a Demeter fiai által Erzsébetnek adott és azután 
János által [Kelementől] megvásárolt birtokrészt Demeter fia: Balázsnak és 
leszármazottainak a királyi és káptalani emberek örökre iktatták, Balázs fia: János 
pedig az országbíró előtt ezen iktatásoknak nem tett ellenvetést, ezért az országbíró 
a vele ülésező bárókkal és nemesekkel Balázs telke harmadának negyedét minden 
haszonvétellel Balázs fia: Jánosnak és örököseinek, Adorján fia: Pál birtokrésze 
felét és a Demeter fiai által Erzsébetnek adott, majd János által Kelementől megvásárolt 
birtokrészt pedig Demeter fia: Balázsnak és utódainak hagyja örök birtoklásra, 
nem érintve idegen jogokat. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki Demeter fia: Balázsnak. D. in Wissegrad, 21. die 8. diei oct. Georgii, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 782. (Múz. Ta. Jankovich.) Helyenként hiányos. Hátlapján középkori 

kéztől: Blasii filii Demetrii, újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsétre utaló 
bevágások. 

Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: Zala II. 27–35. 
 
 
257. 1369. máj. 28. Zaránd 
A Zarand megyei comes v. vicecomes [!] és a 4 szolgabíró jelentik [I.] Lajos királynak 
(H), hogy levelének megfelelően (l. 254. szám) kiküldték egyiküket: Vörös (Rufus) 
Demetert, aki János birtokára menve őt, a famulus-ait és jobbágyait a rongálástól 
és a mondott malom gátján való átkeléstől tilalmazta. D. in Zarand, f. II. p. Elene, 
a. d. 1369. 
 
E.: VAML. Erdődy cs. vépi lt. 69. 3131. 851. (Df. 262 345.) Hátlapján 3 pecsét szalagja. 
 
 
258. 1369. máj. 30. Diósgyőr 
[I.] Lajos király (V) kinyilvánítja, hogy Bozen-i Sebus fia: János mester, a királyi 
aula lovagja hű állhatatosságáért annak Sumberg nevű faluja területén a királyt 
illető urburát (nem érintve e föld és falu tulajdonát, ami János mesterhez a király 
privilegiális oklevelének erejével tartozik) jelen oklevél kiadása napjától annak 
évfordulóján belül (infra) János becsületességére, igazgatására és rendelkezésére 
bízza, úgy, hogy hűségének megfelelően János ezen urbura bevételeit a királynak 
szolgáltassa be (respondere), Sumberg birtokot pedig népek sokaságával és egyéb 
hasznokkal gyarapítsa. D. in Gyosgeur, in vig. Corporis Christi, a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 5733. (NRA. 358. 13.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét töredékei 

alatt: relacio Georgii de [He]druhuar. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 
K.: Wenzel, Bányászat 324. 
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259. 1369. máj. 30. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Kalna-i Péter fia: Fülöp, hogy a Sarus megyei 
Tharnazina nevű birtoka szántóföldjeit Péter mester a Kuchin-i és annak tartozékain 
levő jobbágyaival az előző évtől kezdve felszánttatta, az erdőit kivágatta és elhordatta, 
és e birtok egyéb hasznait és terméseit folyamatosan elveteti jelenleg is, az ő bele-
egyezése nélkül, a joga sérelmére. Ezért a király utasítja a Jazou-i konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel György fia: János királyi ember tudja meg minderről 
az igazságot, majd idézze Pétert a királyi jelenlét elé Fülöp ellenében, a konvent 
pedig tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. IV. an. Corporis Christi, 
a. eiusdem 1369. 
 
Á.: a 326. számú oklevélben.  
 
 
260. 1369. máj. 30. 
A csázmai káptalan jelenti Churke (dict.) Péter mester Cris-i comes-nek, hogy 
Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja levelének megfelelően (l. 206. 
szám) az emberével, Radozlaus fia: Andrással kiküldték tanúságul prebendarius 
papjukat (sacerdos): Miklóst, akik máj. 21-én (2. die Penth.) Belyud fia: néhai 
Fábián birtokrészeire mentek, amikből Fábián fia: Phile a teljes leánynegyedet 
(ami Remposthyna föld, Belyud fia: Bertalan földje és 2 út között fekszik 
Konzka-ig kelet felől) az alábbi határok alatt minden haszonvétellel, kaszálókkal, 
erdőkkel, szántóföldekkel és egyéb tartozékokkal Erzsébet és Klára asszonyoknak 
és örököseiknek kiadta (hogy ezeket ők felosszák egymás között), magát és örököseit 
e leánynegyed birtokából teljesen kivonva. A leánynegyed határai, miként azt a 
bán és a káptalan emberei a káptalannak élőszóban elmondták: földjel, ami elkülöníti 
Jakab fia: Domokos zálogos földjét; kelet felé Konzka-nál harazt fa; ezen Konzca 
dél felé; Egerfa fa; Ipris asszony határai nyugat felé; nagy úton túl földjel; ue. 
nagy út. Erről a káptalan függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. f. IV. p. oct. 
Penth., a. d. 1369. prenotato. 
 
E.: Dl. 33 857. (HDA. NRA. 1675. 9.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét fonata. 
Má.: Zágrábi Érseki Lt. Oklevelek. Juridica 8. (Df. 252 142.) 1780. okt. 23-i. 
K.: Smič. XIV. 184–185. 
 
 
261. [1369.] máj. 30. 
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 217. szám) Ip-i Rubert fia: Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul Lukács 
karpapot (presbiter), a Szt. Pál-oltár rector-át, akik nemesektől, nem nemesektől és 
bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy a Batur-i nemesek 
a mondott nemes asszonyokat, ti. György fia Mihály özvegyét a leányaival együtt Mihály 
fia: Péter az ország bármely megyéjében is levő birtokaiból és birtokrészeiből nem 
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zárták ki hatalmaskodva, hanem a jobbágyaikat fenyegetésekkel arra kényszerítették, 
hogy az özvegynek és leányainak semmiféle kötelezettséget (obseqiua vel subsidium 
és honorem) ne teljesítsenek, nekik ne engedelmeskedjenek, a szokásos adókat (debitum 
et collecta) ne fizessék meg, ezért ők pénz híján és szükségtől kényszerítve a mondott 
birtokokból távoztak. Majd máj. 17-én (f. V. an. Penth.) és a köv. napokon Péter örök-
jogú birtokaira és birtokrészeire mentek a szomszédok összehívásával, ezek teljes 
tulajdonába bevezették az özvegyet és leányait és iktatták ezeket nekik a jogaik teljességével, 
addigi birtoklásra és használatra, amíg nekik a mondott jogaik kapcsán az ország 
szokása szerint teljes elégtételt adnak azok, akiknek kell, bárki ellentmondása 
esetén is ez ügyben. D. f. IV. an. Corporis Christi, a. eiusdem supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 52 135. (Kállay cs. lt. 1300. 1554.) Papír. Hátlapján azonos (eszerint az 

asszony és leányai Zanizlow-iak) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
mandorla alakú zárópecsét töredékei. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
R.: Kállay 1621. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 602–603; Erdélyi Okm. IV. 738. szám. 
 
 
262. 1369. máj. 31. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy Demeter erdélyi püspök, királyi kincstartó (thesaurarius) 
közbenjáró kérésére, valamint Miklós fia: Tamás, a püspök familiárisa szolgálataiért 
Zyluas-i Sombur fia Gyula leánya: Katalin nemes asszonynak, ezen Tamás feleségének 
(mind királyi bőkezűségből, mind mivel Katalin birtoktalan emberhez ment feleségül, 
és nehogy az atyai jogtól megfosszák), azt a speciális kegyet teszi, hogy Katalin 
az atyai birtokokból és örökjogokból, jelesül Zyluas, Eurmenes, Apaty, Septer és 
Kekes falvakból a leánynegyedét birtokban és nem pénzben – miként az ország 
kipróbált szokása előírja, amit ez ügyben a király korlátozni akar (in hac parte 
volumus derogari) – kaphatja meg. Ezen birtokokat, amik Katalin negyedjogaiért 
a mostani királyi kegyes gondoskodásból neki jutnak, Katalin, a férje: Tamás és 
örököseik örökjogába kerül (in perpetuam asscribantur hereditatem). Jelen oklevelet, 
amikor visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. in Vysegrad, in 
fe. Corporis Christi, a. eiusdem 1369. 
 
Á. és Má.: az 599. számú oklevélben. Má. eltérő névalakjai: Sumbur, Ewrmenes, 

Apati, Kekus, Wyssegrad. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 603–604. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 739. szám. 
 
 
263. 1369. jún. 1. Verőce 
Erzsébet királyné (H) utasítja Gréc város (nostra civitas Grecensis de Zagrabia) 
bíróját, esküdtjeit, polgárait és hospeseit, hogy familiárisát: az olasz (gallicus) 
Tadeus de Karbonibus-t (dict.) semmilyen ügyben (jelesül Ferenc harmincadszedő 
megölése kapcsán, amiben Tadeus ártatlannak hírlik) törvénytelenül, a királyné 



143 

felkérése (requisicio) nélkül semmi módon ne akadályozzák és károsítsák személyében 
és javaiban. D. in Vereuche, 2. die Corporis Christi, a. d. 1369. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 80. (Df. 230 525.) Papír. Hátlapján pecsét 

nyoma és szalagja. 
K.: Mon. civ. Zagr. I. 234; Smič. XIV. 186. 
 
 
264. 1369. jún. 1. 
A Posaga-i Szt. Péter-egyház káptalanja előtt Myhyl fia: Miklós, Posagawar-i 
polgár megvallotta, hogy az ezen város területén kelet felől Orbaaz-i Vezelk, a 
város polgára telke (fundus curie), dél felől egy nagy út, nyugat felől a saját telke, 
észak felől egy árok között fekvő teljes telkét épületekkel, kerttel és egyéb tartozékokkal 
Pál fiainak: Mykech-nek és Györgynek, szintén e város polgárainak v. hospeseinek 
25 márka veronai (Veronensis) dénárért (minden márkát 5 pensa-val számolva) 
szavatosság vállalásával eladta a város szabadsága szerinti örökjogú birtoklásra. 
D. f. VI. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 33 975. (HDA. NRA. 1598. 34.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
K.: Smič. XIV. 185–186. 
 
 
265. 1369. jún. 2. Verőce 
[I.] Lajos király (H) Gréc város (civitas Grecensis de Zagrabia) bírójának, esküdtjeinek, 
polgárainak és hospeseinek: elpanaszolták neki és [az anya]királynénak familiárisaik: 
az olasz (Gallici) Puchocius és Péter, és ezt Zudar Péter, Szlavónia (regnum 
Sclauonie) bánja és a zágrábi káptalan okleveleivel is igazolták, hogy amikor 
körükben márc. 29-én (in die Cene d.) Ferenc harmincadszedő összeveszett Péterrel, 
a veszekedést szemlélő emberek közül Tót (Sclavus) Miklós mester jobbágya: 
Lőrinc bortól ittasan (vini insania infectus) Ferencet a hátán életveszélyesen meg-
sebesítette, erre senki által nem kérve, hanem saját borgőzös dühéből (vini rabie 
venenosa concitatus), mely seb miatt kis idő múlva Ferenc (akihez Péter nem 
nyúlt) kilehelte lelkét. A két olasz azt állította, hogy a címzettek körében levő 
összes ingó és ingatlan javaikat ők Ferenc megölése miatt elvették tőlük, azokat 
maguknak próbálván tulajdonítani (vendicare). Mivel az ügyben semmiféle biztos 
igazság, csak nagy bizonytalanság látszik, ezért a király az anyakirálynéval és a 
bárókkal óhajt erről dönteni, de előbb tájékozódni, utasítja a címzetteket, hogy e 2 
olasz familiárisa összes, általuk a fenti okból elvett javait Nogmihal-i Péter fia: 
Jakab mester, a királynéi aula ifja, az ügyben speciálisan kiküldött királyi emberrel és 
a zágrábi káptalan tanúságával (akinek kiküldésére jelen levéllel utasítja a káptalant) 
az olaszoknak késlekedés nélkül adják vissza, elégtétellel szolgálva nekik a címzettek 
által nekik méltatlanul okozott károk kapcsán, és időközben, amíg a király az 
ügyben döntést hoz, őket személyükben és javaikban ne akadályozzák. Akik e 
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parancsnak vakmerően ellenszegülnének, ennek megokolására a királyi ember 
által kijelölt időpontban a király és [az anya]királyné előtt jelenjenek meg, a káptalan 
pedig tegyen jelentést. D. in Weruche, sab. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1369. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 81. (Df. 230 526.) Papír. Hátlapján kis pecsét nyoma.  
Á.: a 282. számú oklevélben. 
K.: Mon. civ. Zagr. I. 235–236; Smič. XIV. 187–188. 
 
 
266. 1369. jún. 2. Verőce 
Erzsébet királyné (H) Gréc város (civitas Grecensis de Gagrabia [!]) bírójának, 
esküdtjeinek, polgárainak és hospeseinek: elpanaszolták neki familiárisai: az olasz 
(Gallici) Puchocius és Péter, stb., lásd az előző számú oklevelet, eltérések attól: a 
királyné a bárókkal óhajt erről dönteni, királynéi ember, a királyné előtt jelenjenek 
meg. D. in Vereu[che], sab. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1369. 
 
E.: Državni arhiv Zagreb. Diplomata 4. 40. (Df. 255 434.) Foltos, hiányos papír. 

Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
267. 1369. jún. 2. Visegrád 
[László], Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Scepsi-i káptalannak: színe 
előtt Katalin nemes asszony (Márton fia János felesége) a maga, a fia: András 
nevében pedig a Sepesy-i káptalan ügyvédvalló levelével e káptalan idézőlevelének 
megfelelően [1368.] jan. 13-án (oct. Epiph. prox. preteritis) Vitezy-i Lőrinc mester 
felesége ellenében bemutatta a Scepsi-i káptalan idézőlevelét, miszerint amikor 
Katalin és a fia: András 1367. márc. 11-én (f. V. an. Remin., in a. prox. elapso) 
Baryak [!] birtokot a szomszédok összehívása után Benedek fia: Domokos nádori 
emberrel és a káptalan tanúságával maguknak iktattatni akarták, Miklós fia: Péter 
(Vitezy-i Lőrinc mester feleségének famulus-a e nemes asszony nevében) őket 
ettől tilalmazta. Katalin ennek okát tudakolta, mire Barca fia: János (Lőrinc felesége 
nevében a Sepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) azt mondta, hogy Boyak birtok 
Lőrinc feleségéhez oklevelekkel tartozik, amiket későbbi időpontban kész bemutatni, 
ezért a nádor meghagyta, hogy Lőrinc felesége [1368.] márc. 1-jén (oct. diei Cinerum) 
az okleveleit mutassa be színe előtt. Onnan ez (a Lőrinc felesége által kifizetendő 
3 márka bírsággal) ápr. 16-ra (oct. Passce) lett halasztva, mikor is Vytezy-i Lőrinc 
(a felesége nevében a Sepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta Tamás 
comes néhai országbíró 1354. évi privilegiális oklevelét, miszerint színe előtt 
Márton fia: János úgy egyezett meg Vytezy-i Lőrinccel az oklevélben felsorolt 
bírságok ügyében (amikben Jánost Lőrinc ellenében elmarasztalták és ezek miatt 
őt Lőrinc kezébe adták, hogy vétkeinek megfelelően megbüntesse), hogy János a 
Buyak nevű Sarus megyei birtokát (amit egykori ura: Bayor-i Beke mester az ezen 
Bayor nevű birtokából kihasítva neki adott szolgálataiért), ahol Lőrinc felesége: Erzsébet 
nemes asszony (ezen Beke leánya) a jog szerint leánynegyedet kellett bírjon, a 
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főváltságáért (redempcio et expedicio capitis sui) minden haszonvétellel Erzsébetnek és 
általa leszármazottainak adta, kötelezve magát, a fiait és a feleségét, hogy ha ők 
Erzsébetet és utódait Buyak birtok kapcsán bíróságon v. azon kívül zaklatnák, 
hatalombajban elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) marasztalják el 
őket (l. Anjou-oklt. XXXVIII. 128. szám). Ezzel szemben János felesége és a fia: 
András bemutatták a nádornak az alábbiakat: 1) az egri káptalan 1329. évi privilegiális 
oklevelét, miszerint színük előtt megjelent egyrészről Vodas (dict.) Péter fia: Beke 
mester, másrészről Perkord [!] fia Márton fia: János (Beke rokona és szerviense), 
és Beke elmondta, hogy mivel János vele rokonságban (linea proximitatis) áll és 
fiatalsága óta (primevo tempore sue etatis) neki hű szolgálatokat tett, ezek viszonzásául 
és speciális rokoni kedvezésből a Sarus megyei Buyak nevű földjéből Berky falu 
felől 4 ekényi részt minden haszonvétellel Jánosnak adott örök birtoklásra, amit 
egy fia és rokona sem követelhet vissza Jánostól és annak leszármazottaitól (l. uo. 
XIII. 682. szám); 2) Tamás comes országbíró 1353. évi nyílt oklevelét, miszerint 
színe előtt Bayor-i Péter fia: Beke mester és a fia: Synka megvallották, hogy a 
Sarus megyei teljes Boyak birtokot (amiből Beke egy részt korábban Márton fia: 
Jánosnak adott az egri káptalan privilegiális oklevelével) a joga teljességével Jánosnak, 
a fiainak és azok örököseinek adták (l. uo. XXXVI. 803. szám). János felesége és a 
fia: András még elmondták, hogy bár János a főváltságáért (liberacio capitis sui) 
Boyak birtokot Vitezy-i Lőrinc feleségének adta, de ők és János egyéb fiai ehhez 
nem adták beleegyezésüket, Jánosnak nem volt arra felhatalmazása, hogy a Boyak 
birtokon őket az ország szokása szerint megillető részeiket Lőrinc feleségének 
adhassa a mondott megegyezés során és a nevükben ügyvédvalló levéllel megjelenjen 
Tamás országbíró előtt, ezért a Boyak birtokon levő részeiket vissza akarják kapni 
Lőrinc feleségétől. Mivel mindezek alapján a nádornak és a vele ülésező báróknak 
és nemeseknek úgy tűnt, hogy János csak a saját részét (és [nem] a feleségét és 
fiait e birtokon megillető részeket) adhatta volna Lőrinc feleségének, János felesége 
pedig azt mondta, hogy neki és Jánosnak 4 fia van: ezen András, Imre, Mihály és 
László, akik akkor már megszülettek, amikor János a mondott birtokot Lőrinc 
feleségének adta, [ezért] a nádor Tamás országbíró levelének megfelelően Márton 
fia: Jánost a saját kötelezettségében, vagyis hatalombajban elbukásban marasztalta 
el Vitezy-i Lőrinc felesége ellenében, azon okból, hogy János felesége és a fia: 
András Boyak birtokot (amit János Lőrinc feleségének adott) megkísérelték vissza-
követelni (requirere), és elrendelte, hogy a nádori emberek és a Jazov-i konvent 
tanúságai júl. 1-jén (oct. Johannis Bapt.) menjenek Boyk birtokra a szomszédok 
és a felek v. képviselőik jelenlétében, ott először állítsák elő János mondott 4 fiát, 
és ha úgy látják, és a szomszédoktól és másoktól is azt tudják meg, hogy e 4 fiú 
akkor már megszületett, amikor János Boyak birtokot a főváltságáért Lőrinc feleségének 
adta, ez esetben a mondott birtokot minden haszonvétellel osszák 6 egyenlő részre, 
és a hatodát, vagyis János részét hagyják Lőrinc feleségének, a többi 5 részt pedig, 
amik János feleségét és fiait: Andrást, Imrét, Mihályt és Lászlót illetik, ellent-
mondás nélkül iktassák János feleségének és e 4 fiúnak; ha pedig úgy tűnik és azt 
tudják meg, hogy János 4 fia közül valamelyik a mondott birtokátadás után született, 
akkor azt a [fiút] a felosztásból hagyják ki. Mivel e birtokosztályhoz és -iktatáshoz 
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szükséges volt kiküldeni a nádori embereket és a Jazov-i konvent tanúságait, a 
nádor írásban kérte a konventet, hogy adják embereiket tanúságul mindkét fél 
részére, akik jelenlétében a nádori emberek júl. 1-jén Boyak birtokon a szomszédok 
összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében mindezt ily módon végezzék 
el, majd a konvent a nádornak tegyen jelentést aug. 1-jére (oct. Jacobi). Onnan a 
jelentés megtárgyalása a felperesek érdekében bemutatott királyi írásos parancsból 
az akkori királyi had miatt (propter suum regium exercitum tunc instantem) 
[1369.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) lett halasztva, mikor is Márton fia János felesége a 
fiaival: Andrással, Mihállyal és Lászlóval bemutatta a nádornak Borab-i László és 
Dulne-i [!] János jelenlétében (akik Vitezy-i Lőrinc felesége nevében álltak elő a 
konvent ügyvédvalló levelével) a konvent nádornak szóló jelentését, miszerint 
kérésére Gechee-i Pál fia: Miklós nádori emberrel (János felesége és a fia: András 
részére), ill. Kazlouicha-i [!] Tamás fia: Miklós nádori emberrel (Lőrinc felesége 
részére) kiküldték tanúságul András papot (presbiter) és Cristianus-t, kórusuk 
klerikusát, akik júl. 1-jén Boyak birtokra mentek a szomszédok és a felek képviselői 
jelenlétében, és először előállítva és megtekintve János három fiát: Andrást, Lászlót 
és Mihályt, a szomszédoktól és másoktól megtudták, hogy András már megszületett 
akkor, amikor János Boyak birtokot a főváltságáért a mondott nemes asszonynak 
adta, de mivel állításuk szerint Mihály és László már e birtok iktatása után születtek, 
János negyedik fia: Imre pedig nem jelent meg ott és képviselője sem volt, ezért a 
nádor döntéshozó oklevelében foglalt teendőket nem tudták elvégezni, és az ügyet 
a nádor bírói vizsgálatára küldték vissza. Ezután János felesége a Jazov-i konvent 
[1368.] nov. 2-i (f. V. p. Symonis et Jude tunc preteritum), a király írásos parancsára 
jelentést tevő tudományvevő oklevelének bemutatásával kinyilvánította, hogy 
Vitezy-i Lőrinc és a felesége Boyak birtokot, amit tőlük Márton fia János felesége 
bírói úton megszerzett (reoptenta), teljesen tönkretették, az ottani jobbágyok összes 
javait hatalmaskodva elvették (l. Anjou-oklt. LII. 787. szám), majd magának, jelen-
levő fiainak: Andrásnak, Lászlónak és Mihálynak és távollevő fiának: Imrének 
igazságot kért a nádortól Vitezy-i Lőrinc felesége részéről. Mivel bár a konvent 
jelentése szerint János fiai: László és Mihály Boyak birtok mondott iktatása után 
születtek, de mivel most a nádor és a perben vele ítélkező főpapok, bárók és nemesek 
előtt személyesen megjelenve ezen iktatása idején születettnek és már jó 14 évesnek 
tűntek, Imre (János negyedik, távollevő fia) életkora pedig nem volt ismeretes, 
ezért a nádor e bírótársaival együtt elrendelte, hogy a nádori emberek a Jazov-i 
konvent tanúságai előtt márc. 14-én (oct. diei medii Quadr.) és egyéb szükséges 
napokon a nádor korábbi bírói meghagyásának megfelelően menjenek a szomszédok 
és a felek v. képviselőik jelenlétében Boyak birtokra, azt minden tartozékával 
osszák 6 egyenlő részre, és iktassanak 1 részt Lőrinc feleségének, 5 részt pedig 
János feleségének és fiainak, ha Imre akkor jelen lesz ott és a fivéreivel együtt 
törvényes korúnak lesz ismeretes; ellenkező esetben az 5 részből 4 részt iktassanak 
ellentmondás nélkül János feleségének és a fiainak: Andrásnak, Mihálynak és 
Lászlónak örök birtoklásra mint őket a mondott okokból megilletőket, a többi 
résztől jelekkel (signis metalibus) elkülönítve, majd a szomszédoktól és másoktól 
tudják meg, hogy Vitezy-i Lőrinc és felesége Boyak birtokot tönkretették-e és a 
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jobbágyok javait elvették-e, v. sem. Mivel e birtokosztály, -iktatás és tudományvétel 
elvégzéséhez a nádori embereket és a Jazov-i konvent tanúságait ki kellett küldeni, 
ezért a nádor írásban kérte a konventet, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, 
akik jelenlétében a nádori emberek márc. 14-én Boyak birtokon mindezt végezzék 
el így, majd a konvent tegyen jelentést máj. 1-jére (oct. Georgii). Akkor Márton 
fia János felesége: Katalin a maga, a fia: András nevében pedig a Jazov-i konvent 
ügyvédvalló levelével, valamint János másik fia: Imre bemutatták a nádornak a 
Jazov-i konvent jelentését, miszerint kérésére Hercheg (dict.) László nádori emberrel 
(Márton fia János felesége és a fia: András részére) és Rozlovicha-i Tamás fia: 
Miklós nádori emberrel (Vitezy-i Lőrinc mester felesége részére) kiküldték tanúságul 
Miklós testvért és Cristianus mester scolasticus-t, akik márc. 14-én Boyak birtokot a 
szomszédok és a felek képviselői jelenlétében 6 egyenlő részre osztották, és (mivel 
János fia: Imre nem jelent meg) egy-egy részt dél és észak felől minden haszonvétellel 
(telekhelyek, mezei földek, berkek) a nádor döntésének megfelelően [Lőrinc mester 
feleségének, 4 további részt pedig] János feleségének és többi fiainak: Andrásnak, 
Mihálynak és Lászlónak iktattak örök birtokásra; a határok, amik a Lőrinc mester 
feleségének jutott ezen két részt János felesége és fiai 4 részétől elkülönítik (miként a 
nádori és konventi emberek a konvent előtt elmondták): Boyakpataka patak; 
völgy és annak capud-ja [!], ahol jelet (signum metale) helyeztek el; berch; a 
[B]erky-ről Zenkereth [!] faluba tartó Berchuth út mellett földjelet emeltek; ue. út; 
ezen völgy Filepotak nevű oldalában földjelet emeltek; észak felé hegyen e 
Berchuth út mellett is; völgy; Berch, ahol szintén határjelet emeltek; észak felé 
ezen Boyakpotaka pataknál is; Fenevsuelg völgy, ahol az három részre oszlik, a 
kelet felőli capud-jánál [!] szintén; észak felé Lusan birtok határjele; továbbá a 
Lőrinc feleségének jutott részért egy teljes telek Berky birtok felől egy kis völgy 
mellett a többi telekhez került János feleségének és fiainak; ezek után a nádori és 
konventi emberek a szomszédoktól és másoktól megtudták, hogy Lőrinc és a felesége 
Boyak birtokot nem tették tönkre, János és felesége jobbágyai javait nem vették 
el, és mindebben teljesen ártatlanok. Mivel máj. 1-jén Vitezy-i Lőrinc mester 
felesége nem jelent meg és nem is küldött senkit (noha Katalin és Imre 32 napig 
vártak rá a nádor előtt), ezért a nádor megbírságolta oklevelével, és bár a Jazov-i 
konvent jelentése szerint Boyak birtokot a nádori és konventi emberek a nádor 
döntésének megfelelően a szomszédok és a felek képviselői jelenlétében márc. 
14-én 6 részre osztották, és ezekből 2 részt Lőrinc mester feleségének (mivel akkor 
Imre nem jelent meg ott), 4 részt pedig Márton fia János feleségének és fiainak: 
Andrásnak, Mihálynak és Lászlónak minden haszonvétellel iktattak, nem lévén 
ellentmondó, de mivel a távollevő Imre részét neki nem iktatták, ezért a nádor és a 
vele ítélkező főpapok, bárók és nemesek úgy határoztak, hogy János fia: Imrének 
(aki most megjelent a nádor előtt, és ahogy meg lehetett ítélni, 20 éves) Boyak 
birtok kelet felőli hatodrészét, ami most Lőrinc mester felesége kezén van, jog 
szerint iktatni kell, ezért a nádor kéri a Scepsi-i káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Nogmihal-i Cinkus (dict.) Jakab v. Sos (dict.) János v. Guche-i [!] Pál fia: 
Miklós v. Hercheg (dict.) László v. Komlous-i György v. János fia: Jakab v. Dulne-i 
János fia: Gál v. Pechlyan-i Gergely fia: Miklós nádori ember júl. 1-jén (oct. Nat. 
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Johannis Bapt.) Boyak birtokot a szomszédok összehívásával járja be, és dél felőli 
hatodrészét, ami most Lőrinc mester feleségénél van, iktassa János fia: Imrének 
örök birtoklásra, Lőrinc felesége birtokrészétől határokkal elkülönítve, bárki ellent-
mondása esetén is, majd a káptalan aug. 1-jére (oct. Jacobi) tegyen jelentést. D. in 
Vysegrad, 33. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
Á.: a 351. számú oklevélben. 
 
 
268. 1369. jún. 2. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy perhalasztó 
oklevelének megfelelően színe előtt [1368.] aug. 1-jén (oct. Jacobi) Zalusan-i 
András fia: László mester bemutatta Ders fia Tamás fia: István mester ellenében 
néhai Konth Miklós nádor 1366. aug. 31. után kelt döntéshozó oklevelét a közöttük 
levő birtokosztály perének kapcsán, amiben Lászlót 300 kereskedelmi márka 
ezüst (ad numerum argenti venalis) fizetésére kötelezte (l. Anjou-oklt. L. 808. 
szám). László az összeget forintokban és dénárokban kifizette a nádor előtt, aki 
mikor a felek között végső döntést akart hozni, ők kérték a megegyezés lehetőségét, 
amit megkapva László mester Zalusan-i Ders fia: Bertalan mesterrel, az unoka-
testvérével (frater patruelis), ill. Tamás fia: István mester a fivérével (frater carnalis): 
Demeter mester főesperessel visszatértek és elmondták, hogy bár Demeter a perben 
nem volt e fivérével együtt alperes, de a mondott összeget együtt átvéve az atyafiság 
miatt, ami Tamás fiait Lászlóhoz és Bertalanhoz köti, és a béke érdekében úgy 
egyeztek meg, hogy Tamás fiai: István és Demeter főesperes Woyda, Bythus és 
Chery birtokok fele tulajdonába László mestert a nádori és egri káptalani emberekkel 
bevezetik és ezeket nekik iktattatják, úgy, hogy az iktatás és az akkori királyi had 
visszatérése után (habita … atque tunc presentis regalis exercitus reversione) a 
felek a káptalani jelentés visszavitele napján Visegrádon (hic) a királyi kúriában 
egyenlő számban fogott nemes bírókat választanak, és amit ők a Tamás fiai által a 
peres eljárás során a mondott birtokok megszerzésére (acquisicio) és egyéb birtokaik 
kiváltására kifizetett költségekről Tamás fiait meghallgatva és a vonatkozó okleveleiket 
megtekintve döntenek, a felek el kell fogadják, és ezen költségek feléről László és 
Bertalan mesterek Tamás fiainak a fogott bírók döntésének megfelelően pénzkifizetéssel 
elégtételt kell adjanak. Majd László mester azt mondta, hogy a neki iktatandó 
mondott birtokok fele Ders fia: Bertalanhoz is tartozik örökjogon rokonságuk 
okán (racione patruelis fraternitatis connexione), ezért miután az eljárás során 
eddig kifizetett költségei feléről Bertalan neki elégtételt ad, e birtokfelek felét 
Bertalan és örökösei jogába és tulajdonába kell iktatni ellentmondás nélkül. Mivel 
a László mesternek történő iktatáshoz a nádori embert az egri káptalan tanúságával 
ki kellett küldeni, ezért László nádor írásban kérte a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel a nádori ember szept. 3-án (domin. p. Decoll. Johannis Bapt.) 
a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében Woyda, Bythus és Chery birtokokat 
bejárva és haszonvételeiket megtekintve ossza 2 egyenlő részre, és az egyik felüket 
András fia: László mesternek, a másik felüket Ders fia Tamás fiainak: István és 
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Demeter mestereknek iktassa, majd a káptalan nov. 18-ra (oct. Martini) tegyen 
jelentést. A káptalan ennek megfelelően Lak-i Tamás fia: Simon és Cheniz-i Benedek 
nádori emberekkel Tamás papot (sacerdos), [egyházuk] Szt. Miklós vértanú-
oltárának mesterét [küldte ki tanúságul, akik szept. 3-án] az Abawyuar megyei 
Woyda birtokra mentek a szomszédok, valamint László és István mesterek jelenlétében 
(utóbbi a maga és fivére: Demeter mester főesperes nevében jelent meg), és a 
telekhelyekben 2 részre osztották, úgy, hogy Woyda birtok észak felőli, Péter 
egykori falunagy házától (ami előtt egy körtefa van) és azzal együtt kelet felé 
terjedő utcája (linea) fele a birtok másik, dél felőli utcájának felével, ami Márton 
fia: János hospes házától nyugat felé terjed, Istvánnak és Demeternek, e 2 utca 
másik feleit, amik Péter falunagy házától nyugat felé és János házától kelet felé 
terjednek, minden haszonvétellel, főleg az ottani Szt. Mihály arkangyal-egyház 
kegyúri jogával László mesternek iktatták; majd szept. 5-én (f. III. sequenti) a 
Woyda birtok szomszédságában levő Bythus birtokot a telekhelyekben 2 egyenlő 
részre osztották, és az egyik felét, ti. annak dél felőli utcája felét, ami Imre hospes 
házától és azzal együtt nyugat felé terjed, e falu másik utcája felével, ami az ezen 
Imre telkével (curia) szemben lakó hospes kapujától (porta) kelet felé terjed, 
László mesternek, e 2 utca másik feleit pedig István mesternek és Demeternek 
iktatták; majd Cheniz-i Benedek a káptalan tanúságával a Hunt megyei Chery 
birtokot a szomszédok jelenlétében két egyenlő részre osztotta, és az egyik felét, 
ti. a dél felőli utcát (egy fél telekkel, ami a birtok másik utcájának végében a másik 
Cheri-i nemesek határjelénél fekszik és ahol egy közrendű ember lakik) László 
mesternek, a mondott fél telektől észak felé terjedő másik utcát pedig Istvánnak és 
Demeternek iktatta; a szántóföldeket, réteket, erdőket, berkeket és egyéb külső 
haszonvételeket a felek közös használatára hagyták, mivel propter tunc presentem 
motionem regni ezeket felosztani és egymástól elkülöníteni nem tudták. Nov. 18-ról 
e birtokper lezárása és a fogottbírói döntés a nádor perhalasztó okleveleivel 
[1369.] máj. 22-re (ad presentem 3. diem Penth.) lett halasztva, mikor is László, 
ill. István és Demeter mesterek kérték, hogy a nádor őket bocsássa új megegyezésre. 
A nádor ennek megfelelően (ahogy mint rendes bírójuknak ez kötelessége) ezt 
megengedte, a felek pedig visszatérve elmondták, hogy fogott nemes bírók elrendezésével, 
törölve a korábbi birtokosztályukat (kivéve annak bizonyos részeit, amik közöttük 
örökre megmaradnak), így egyeztek meg újra: az Abawyuar megyei Woyda birtokukat, 
ahol 2 utca (platea) van, úgy osztották fel, hogy a nyugat felőli utcán egy úttól egy 
kútig észak felé az utca végéig 3 teljes lakott telek (curia), és onnan a kelet felőli 
utca végéig dél felé az Adamhaza nevű helyig és azzal együtt 16 lakott (populis 
decorata) teljes telek (curia) Istvánnak és Demeternek mesternek jutott, kivéve a 
saját telküket, ami ezen utcán (in linea et ordine eiusdem platee) kelet felől van az 
egyházuk előtt; Adamhaza helytől a déli utca végéig, majd a nyugattól északra 
terjedő másik utca végéig a nevezett kútig vezető útig szintén 19 teljes lakott telek 
László mesternek jutott – kivéve a saját telkét és a papjuk (sacerdos) telkét (fundus 
curie) ezen utcán; e telket a papnak korában közösen átadták, László pedig vállalta, 
és ebbe István és Demeter beleegyeztek, hogy ehelyett ezen utcán a maga részén 
egy másik telket ad e papnak – minden haszonvétellel, főleg mondott egyházuk 
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kegyúri jogával; az Abawyuar megyei Bytus nevű birtokukat, ami szintén 2, egymást 
keresztező utcát tartalmaz, minden haszonvétellel úgy osztották fel, hogy a nyugat 
felőli utcán Imre házától és azzal együtt az utca végéig észak felé 10 teljes telek, a 
kelet felőlin a Rakachapathaka és dél felé 7 teljes telek Istvánnak és Demeternek 
jutott, Lászlónak pedig szintén 17 telek (curia), mégpedig a mondott utcán nyugat 
felől a Rakachapataka helytől dél felé 7 teljes telek, a mondott keleti utcán észak 
felől pedig 10; a Hunt megyei Chery nevű, két utcás birtokukat is két részre osztották, 
úgy, hogy a nyugatról észak felé húzódó egyik utca (kivéve egy fél telket az utca 
végén észak felé) Istvánnak és Demeternek, a falu kelet felőli másik utcája e fél 
telekkel Lászlónak jutott; a Gwmur megyei Harmach birtokukat a nádori és egri 
káptalani emberek által korábban elvégzett osztálynak megfelelően hagyták, kivéve, 
hogy Pál falunagy kelet felőli telke felét László mester most Istvánnak és Demeternek 
adta, akik a Harmach nevű birtokuk közvetlen szomszédságában fekvő Rymafeude 
földrész – amit Deseu fia: Pétertől az egri káptalan előtt 36 kassai márkáért vettek 
minden haszonvétellel (rétek, vizek, berkek, malom), majd annak felét Ozdyan-i 
Bagus fiai: Miklós és László tőlük bírói úton megszerezték – jelenleg náluk levő 
fele szántóföldjeinek és rétjeinek a harmadát, továbbá e földrészen a R[ym]auize 
folyón levő malom felének felét Lászlónak adták, a Rymafeude földrész ezen 
feléhez tartozó legelőket (terras pascuales), vizeket és berkeket közös használatukra 
hagyva, úgy, hogy amikor László 18 forintot (minden forintot 100 dénárral számolva) 
fizet Istvánnak és Demeternek, ők Lászlót e földrész, malom és egyéb haszonvételek 
tulajdonába per nélkül bevezetik. Tamás fiai elmondták még, hogy a Hunt megyei 
Twr birtok felét – amit ők idegen kezekből törvényesen visszaszereztek és aminek 
kiváltására 100 márkát költöttek, Lotou fia András fiainak pedig kifizettek hitbér-
jogokért 26 márkát (minden márkát 8 dénárpensa-val és 16 dénárral számolva) – 
minden haszonvétellel (szántóföldek, trágyázott és mezei földek, erdők, rétek, 
berkek, vizek, malmok) László mesternek átadják teljes joggal, úgy, hogy amikor 
a fenti összegek felét és a Twr birtok megszerzésére kiadott költségeiket, összesen 
80 márkát (minden márkát 8 pensa-val és 16 dénárral számolva) László (miként 
vállalta) készpénzben kifizeti nekik a nádor előtt, akkor László e birtokfél tulajdonába 
per nélkül bemehet, amikor akar. Továbbá amikor László beleegyezésével István 
és Demeter a Welchyne nevű, Bythus birtokkal közvetlenül szomszédos földet 
idegen (extranei) emberektől meg tudják vásárolni, tőlük László mester abból 
semmit nem követelhet az élete során, ha pedig a fiai (ab ipso naturali propagine 
procreati) az őket illető részt Welchyne földből Istvántól és Demetertől bármikor 
is ki akarják váltani, akkor ezt nem e föld becsértékén, hanem az István és Demeter 
által a vásárláskor kifizetett összeg feléért tudják maguknak kiváltani; mivel Istvánnak 
és Demeternek a Woyda nevű birtokukon szőlőjük van, ezért ugyanott a közös 
földjükből ugyanannyit kell adjanak Lászlónak a saját megművelendő szőlőjeként; 
a jobbágyaik ezen birtokokon levő szőlői hegyvámját közösen birtokolják és szedjék 
be; a birtokaik határain belül levő erdőket, berkeket és vizeket közösen használhatják. 
Mivel e fogott nemes bírók Woyda, Bythus és Chery birtokok követelése és megszerzése 
(requisicio et reoptencio) okán úgy döntöttek, hogy István és Demeter 1000 forintos 
költségeiből 500 forintot ők, 500-at pedig László és Bertalan álljanak, László 
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pedig (ahogy Tamás fiai a nádornak elmondták) az 500 forint feléről nekik elégtételt 
adott, ezért ők László mestert ezen fél összeg (ti. csak a saját része és nem Bertalan 
része) kapcsán nyugtatták. A felek érvénytelenítették összes vonatkozó (tudomány-
vevő, tilalmazó, bírságoló, halasztó, peres és egyéb, a köztük eddig hatalmaskodások, 
károk és más gonosztettek ügyében bármely rendes bíró, káptalan v. konvent által 
kiadott) oklevelület. Erről a nádor függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki Istvánnak és Demeternek. D. in Wyssegrad, 12. die dicti tercii diei videlicet 
termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 783. (Múz. Ta. Nyáry.) Helyenként foltos és gyűrött. Függőpecsétre 

utaló bevágások. Hátlapján középkori (eszerint Demeter Bors-i főesperes) és 
újkori kéztől tárgymegjelölések (utóbbi magyar nyelvű). 

Á.: Bebek Imre országbíró, 1391. jún. 19. Dl. 42 494. (Múz. Ta. 1919. 31.) A 
kiegészítések innen származnak. Eltérő névalakjai: Wayda, Chenyz, Hont, 
Rymafelde, Bogus, Tur, Lothow, Walchine. 

Tá.: Pálóci Máté országbíró, 1430. márc. 13. Dl. 43 831. (Múz. Ta. Nyáry.) Á. 
alapján. Eddigiektől eltérő névalakjai: Vayda, Bythws, Gewmer. 

K.: Kubínyi, Hont I. 239–250. 
 
 
269. 1369. jún. 2. 
A bácsi káptalan kinyilvánítja, hogy a király Péter boszniai püspök és a káptalan 
mint felperesek, ill. Treutul (dict.) Miklós fiai: István csázmai prépost, János mester 
és Ferenc mester (dicti Treutul), alperesek közötti ügy – ami előbbiek Beresna 
birtoka és utóbbiak Neuna és Zelche birtokai között fekvő vitás föld és annak 
határjelei emelései miatt jött létre – lecsillapítása ügyében kiadott nagypecsétes 
parancslevelének megfelelően István [kalocsai] érsekkel, a boszniai egyház 
metropolitájával és Rohoncha-i Ugrin mesterrel, királyi emberekkel kiküldték 
tanúságul kanonoktársukat: Bereck mester éneklőkanonokot, akik máj. 17-én (f. 
V. an. Penth.) és a köv. napokon a püspök és a káptalan Brezna, ill. Treutul (dict.) 
Miklós fiai Neuna és Zelche birtokaira mentek Péter püspökkel, Miklós préposttal, 
János olvasókanonokkal, Bertalan őrkanonokkal és Duym kanonokkal (akik a 
boszniai káptalan nevében jelentek meg annak ügyvédvalló levelével), továbbá 
János és Ferenc mesterekkel (akik a maguk és István prépost nevében álltak elő a 
csázmai káptalan ügyvédvalló levelével), a birtokok közötti vitás földrészt a 
boszniai egyház [IV.] Béla király-privilégiumának megfelelően a régiek mellé és 
a szükséges helyeken új határjeleket emelve, a felek beleegyezésével így különítették 
el: Barazda egy hegy tetején (mely helyet a felek a mondott privilégiumban szereplő 
határként erősítettek meg), ahol 2 földjelet emeltek, az egyik dél felé a boszniai 
egyházat, a másik észak felé Neuna birtokot különíti el; kelet felé e hegyet számos 
újonnan emelt határjellel felosztották; bükkfa alatt (amit a felek a privilégiumban 
leírt határjelnek megerősítettek) földjelet emeltek; észak felé földjelek, ahol egy 
újat emeltek; kút; patak; nyárfa, ami alatt földjelet emeltek; hegy, amit régi és új 
föld- és fahatárjelekkel felosztottak; Breznicha víz mellett kelet felől földjelet 
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emeltek; Zelcha, amit új föld- és fajelekkel az erdőkben és berkeken felosztottak, 
a jobboldali részt a boszniai egyháznak, a balt Miklós fiainak hagyva; Kaznela 
víz, ahol 2 földjelet emeltek, és ott a felek közötti vitás föld véget ér. Erről a káptalan 
privilegiális oklevelet bocsát ki. D. sab. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1369. 
 
E.: PML. Antemohácsiana 13. (Df. 280 085.) Foltos. Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások. 
K.: F. IX/4. 190–193. és IX/7. 290–293; Smič. XIV. 188–190; PMLOkl. 25–26. 
 
 
270. 1369. jún. 3. Garadna falu mellett, a király vadászóhelyén 
[I.] Lajos király (H) utasítja rokonát: László opuliai (Opulensis) herceget, nádort, 
v. annak bírói helyetteseit, hogy – mivel Wyfalu-i Vza fia: Imre azt állította, hogy 
azon birtokairól kibocsátott oklevelei, amik ügyében a nádor előtt Benedek 
Scepsy-i préposttal pereskedik, az anyakirályné tárnoki házában vannak, és ezért a 
pert a királyné távolléte miatt nem lehet lezárni – a pert bírság nélkül júl. 1-jére 
(oct. Nat. Johannis Bapt.) halasszák el, hogy időközben Imre a mondott okleveleit 
meg tudja szerezni e királynéi házból. D. prope villam Gradna, in loco venacionis 
nostre, 4. die Corporis Christi, a. d. 1369. 
 
Á.: 1. a 304. számú oklevélben. Eszerint gyűrűspecsétes zárt oklevél volt, az intitulacio 

az előlapon, a címzés pedig a hátlapon szerepelt.  
2. Opuliai László nádor, 1370. febr. 5. > Jászói konvent, 1370. jún. 15. ŠA. 
Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 107. (Df. 264 220.) 

 
 
271. 1369. jún. 3. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt 
Nogmihal-i András fia: István a Lelez-i konvent idézőlevelének megfelelően máj. 
27-én (oct. Penth.) viselt Nogmihal-i Lőrinc fia: László ellenében, a felperes érdekében 
bemutatott királyi írásos parancsból – mivel István Simonnal, Dalmácia és Horváto. 
bánjával ott (in dictis regnis) királyi szolgálatokban lesz elfoglalva – [1370.] máj. 
1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 85 380. (Sztáray cs. lt. 165.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Sztáray I. 357. 
 
 
272. 1369. jún. 3. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt 
az egri káptalan oklevelének megfelelően Wray-i Fábián fia István fiai: Péter, 
János és Fábián (akik közül János jelent meg az egri káptalan ügyvédvalló levelével) 
máj. 27-én (oct. Penth.) viseltek a káptalan oklevelében foglaltak ügyében Zeech-i 
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Miklós egykori sz[lavón b]án ellenében (akinek nevében familiárisa: László jelent 
meg az országbíró ügyvédvalló levelével), a felek akaratából okt. 6-ra (oct. 
Mychaelis) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. Az 
oklevelet pecsétjének távolléte miatt fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester 
pecsétjével látja el. D. ut supra. 
 
Fk.: Dl. 96 442. (Vay cs. berkeszi lt. 436.) Hiányos papír. Zárópecsét körvonala. 
R.: Piti F., SzSzBSz. 2005. 339; Vay berkeszi 274. szám. 
 
 
273. 1369. jún. 5. Zára 
A. d. 1369., ind. 7., die 5. Jun. [I.] Lajos király (V) uralkodása, Domokos testvér 
zárai érsek, Móric [fia:] Simon, Dalmácia és Horváto. bánja, Zára (Jadra) comes-e 
idején Zárában oklevelet bocsátottak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 192–194. (Posedarjei magánlt.-ban volt E.-je alapján.)  
 
 
274. [1369.] jún. 6. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára (consideracio) Corona-i Miklósnak 
az esztergomi egyházmegyei Brascho-i plébániát adja (ami megüresedett másik 
Miklós knini püspökké történt előléptetésével és felszentelésével), azzal, hogy 
Miklós az ezen egyházmegyei Wydenbach-i plébániáról mondjon le. D. apud 
Montemflasconem, VIII. Id. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel a 
pécsi és a váradi püspököt bízza meg. D. ut supra. 
 
R.: V. Orbán, LC 23318. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 320v. alapján.) 
 
 
275. 1369. jún. 7. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Meger-i Chertew (dict.) Jakab, hogy a király 
által neki adományozott Komárom (Camaryensis) megyei Meger birtok és Wamus-
telek okán őt Meger-i János özvegye a rokonaival együtt zaklatja (állítván, hogy 
ezekben örökjoga van), holott az iktatásuk idején Jakabnak nem mondott ellent. 
Ezért a király utasítja a budai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Werustey-i Márton fia: János v. frater-e: István v. Boy-i Orrus (dict.) Gergely v. 
Benedek fia: István királyi ember tudja meg, hogy van-e az asszonynak valami 
örökjoga e birtokokban, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, oct. 
Corporis Christi, a. eiusdem 1369. 
 
Á.: a 431. számú oklevélben. 
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276. 1369. jún. 7. Visegrád 
Bubek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a fehérvári káptalannak: 
idézőlevelüknek megfelelően színe előtt Miklós fia: László, Jakab fia: György és 
István fia: János, Vgal-i nemesek febr. 9-én (oct. Purif. virg. glor.) Vgal-i néhai 
Pál mester özvegye ellenében bemutatták a káptalan (a király parancsát átíró és 
neki jelentést tevő) ezen idézőlevelét, miszerint Vgal-i Miklós fia: László a maga, 
a fivére (carnalis frater): Vilmos Zughalum-i főesperes, valamint Jakab fia: 
György és István fia: János, az unokatestvérei (frater patruelis) nevében elmondta 
a királynak, hogy a szerzés, vásárlás, zálog és egyéb címen hozzájuk tartozó, akár 
városokban, akár máshol levő birtokjogaikról kibocsátott okleveleik Vgal-i Pál 
mester özvegyénél vannak, de ő ezeket nekik többszöri kérésükre sem adta át; 
mivel a király nem akarta, hogy ezen oklevelek visszatartásából László és frater-ei 
jogainak bármi sérelem származzon, utasította a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel a királyi ember idézze (evocare) e nemes asszonyt a mondott oklevelek 
bemutatására a királyi jelenlét elé László és frater-ei ellenében, majd a káptalan 
tegyen jelentést az uralkodónak; a káptalan ennek megfelelően Lyulya-i László 
királyi emberrel kiküldte karpapját (sacerdos): Tamást, akik jan. 30-án (f. III. an. 
Purif. virg. glor.) az özvegyet Vgal birtokon László és frater-ei ellenében febr. 9-re 
a királyi jelenlét elé idézték. Ezután az asszony bemutatott számos privilegiális, 
nyílt és zárt királyi, nádori, országbírói, káptalani és konventi, különböző években 
és időpontokban kibocsátott oklevelet néhai Pál mester és frater-ei birtokjogairól, 
amik szerint a Symig megyei Bykach birtok, az Ochman birtokon levő rész, Zaka, 
más néven Kapureu birtok vásárlás, Pezye és Zaka birtokok szerzés, Fyad és Hashag 
birtokok vásárlás, Zeuleus birtok zálog, Chychal birtok szerzés, a KysBere birtokon 
levő rész vásárlás és zálog, a Kekche birtokon levő rész, Seregelyus birtokok, a 
Lyaba, Gunkud és Lyulya birtokokon levő részek, Babon és Pothol birtokok vásárlás 
és szerzés, az Eusy birtokon levő rész zálog címén csak Pál mesterhez; a Symig 
megyei Cosma birtok szerzés és vásárlás, Lyulya és Orboch birtokok csere címén 
Pál mesterhez a fivéreivel: Jakabbal, Miklóssal és Istvánnal együtt; Chaba birtok 
királyi adomány címén Pál mesterhez a fivérével: Miklóssal és Jakab fia: Györggyel 
együtt; Gyunkud, Beulder, Tob és Moha birtokok és a Pezye, Zaka és Kapureu 
birtokokon levő részek vásárlás és szerzés, Custan és Ochman birtokok pedig 
királyi adomány címén Pál mesterhez a fivéreivel: Jakabbal, Miklóssal és Istvánnal 
együtt; Lyaba birtok királyi adomány címén Pál mesterhez a fivérével: Jakabbal 
együtt tartoztak. Ezután, amíg az országbíró minderről oklevelet bocsátott volna 
ki, Pál mester özvegye Visegrad-on meghalt. Majd amikor az országbíró a főpapokkal, 
bárókkal és nemesekkel bírói székében ülésezett, úgy döntött a királyné speciális 
tudtával, hogy Pál mester összes birtoka és birtokrésze, amik őt a frater-reivel 
együtt örökjogon és szerzés címén illették (kivéve azok negyedét) örökre e frater-einek 
jussanak, azok a birtokok és birtokrészek pedig, amik Pált és frater-eit vásárlás és 
zálog címén illették, szintén e frater-einek és Pál mester leányának: Orsolya nemes 
asszonynak, Besenyő (Byssenus) Mátyás feleségének jussanak a mondott okleveleknek 
megfelelően, amik alapján mindezeket egyenlően fel kell osztani a feleknek. Mivel 
ezen osztályhoz a királyi és káptalani embereket szükséges volt kiküldeni, az ország-
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bíró írásban kérte a fehérvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságaikat, akikkel a 
királyi emberek ápr. 11-én (f. IV. p. oct. Passce) és egyéb szükséges napokon a 
szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében menjenek a Pál mestert és 
frater-eit vásárlás és zálog címén közösen illető birtokokra és birtokrészekre, ezeket 
a felek által ott bemutatandó mondott okleveleknek megfelelően osszák fel annyi 
személy között, amennyi között kell, mindegyiküknek a saját birtokjogait minden 
haszonvétellel örök birtoklásra hagyva, majd a csak Pál mestert vásárlás és zálog 
címén illető birtokokat és birtokrészeket hagyják Orsolyának és örököseinek, a 
csak Pál mestert szerzés címén illető birtokokat és birtokrészeket pedig foglalják 
le és csatolják a király kezeihez, továbbá mivel Besenyő Mátyás a felesége nevében 
a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével az országbíró előtt bemutatta a király 
oklevelét (l. 8. szám), ezért az országbíró meghagyta, hogy mindezek elvégzése 
után az efféle örökjogú és szerzett birtokokat és birtokrészeket, ahogy szokás, 
osszák 4 egyenlő részre, a negyedrészüket minden haszonvétellel a mondott királyi 
kegynek megfelelően iktassák Orsolyának a negyedjoga fejében (a maradék három-
negyedük minden tartozékkal a mondott nemeseknek marad), Pál mester azon 
örökjogú és szerzett birtokait és birtokrészeit, amik a frater-einek jutnak (kivéve 
az asszonynak iktatott negyedüket) fogott bírókkal az ország szokása (lex) szerint 
becsüljék fel, és mivel e nemesek azt mondták, hogy Synkakekche birtok és a 
Chychal, Babon és Megeer birtokokon levő részek hozzájuk Pál mesterrel együtt 
szerzés, vásárlás és zálog címén közösen tartoznak és az erről szóló oklevelek Pál 
özvegyénél voltak, Mátyás viszont azt állította, nála az özvegytől a bemutatottakon 
túl több oklevél nem maradt, de ha talál még efféle okleveleket, az osztály idején 
ezeket bemutatja, ezért az országbíró meghagyta, hogy ha Mátyás az ügyre vonatkozó 
további okleveleket akkor be tud majd mutatni, az osztályt és az iktatást ezek 
tartalmának megfelelően végezzék el, meghagyta továbbá, hogy mindezeket elvégezve 
a felek a pecsétjeik alatt (sub sigillis earum) minden mondott oklevelüket a káptalannak 
őrzésre adják át, és ha a felek valamelyikének szükséges lesz, ezek tartalmát a 
káptalan pecsétje alatt megkaphatja, majd a káptalan a királynak tegyen jelentést 
máj. 27-re (oct. Penth.), hogy akkor a becslés alapján az országbíró időpontot 
tudjon kitűzni Pál mester özvegye hitbére és jegyajándéka kifizetésére, amit Pál 
frater-ei kell megtegyenek Pál leányának. Máj. 27-én Jakab fia: György és Miklós 
fia: László a maguk és frater-ük: János nevében királyi ügyvédvalló levéllel, ill. 
Jakab fia: András Besenyő Mátyás felesége nevében a Symig-i konvent ügyvéd-
valló levelével bemutatták az országbírónak a káptalan királynak szóló jelentését, 
miszerint az országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően Ereztwen-i Péter 
mester királyi emberrel, az országbírói kúria (curia nostra) notarius-ával a felperesek 
részére Benedek mestert, egykori alolvasókanonokukat, ill. Sumugy-i Miklós 
királyi emberrel Orsolya részére Tamás mestert, egyházuk Dicsőséges Szűz-oltára 
rector-át, egyházuk notarius-át, kanonoktársaikat küldték ki tanúságul, akik a 
kijelölt és egyéb szükséges napokon először a néhai Pál mestert és frater-eit vásárlás 
és zálog címén illető birtokokat és birtokrészeket a szomszédok, a mondott nemesek, 
ezen Mátyás és Jakab fia: András (a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével Orsolya 
nevében) jelenlétében a felek ott bemutatott okleveleinek megfelelően minden 
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tartozékkal felosztották: először Buldyr birtokot (ami Pál és fivérei: István, Jakab 
és Miklós vásárolt birtoka) 4 egyenlő részre osztották, és az egyik negyedet, ti. 8 
telekhelyet (amiből 5 lakott, 3 elhagyatott) a falu északi végében a kelet felőli 
utcán Pál mester leányának, a falu háromnegyedét pedig Györgynek, Jánosnak és 
Lászlónak közösen (mivel ők akkor nem akartak egymás között osztályt tartani) 
iktatták; majd Tob birtokot, ami Pál mestert és frater-eit szintén vásárlás címén 
illeti, osztották 4 részre, aminek egyik negyedét (ahogy azt egy út egy pataktól 
délről észak felé a Tob-i Szt. Péter apostol-egyház mellett haladva kelet felé elkülöníti) 
Orsolyának, a háromnegyedét pedig (kivéve az osztályon kívül maradó 1 telket, 
amit Györgynek adtak át) a papi (sacerdotalis) telek nélkül a mondott nemeseknek 
hagyták örökre; a Chaba birtokon levő részt, ami Pál mestert és fivéreit: Jakabot 
és Miklóst (az István nevű fivérük nélkül) vásárlás címén illeti, 3 részre osztották, 
a harmadát, ti. 7 lakott telket az ezen falu v. birtokrész közepén átfolyó pataktól 
keletre levő utcán (linea) dél felől egy kis elhagyatott telekkel együtt ezen utca 
végén észak felől Orsolyának hagyták, a kétharmadát pedig Jakab fia: Györgynek 
és Miklós fia Lászlónak iktatták; a Lyulya birtokon levő részeket, amik a feleket 
vásárlás, csere és zálog címén illetik (és amikből előbb a Tab birtokon Györgynek 
osztályon kívül átadott telek pótlására 1-1 telket Orsolyának, Jánosnak és Lászlónak 
iktattak) 4 részre osztották, egynegyede az asszonynak, a többi három rész e nemeseknek 
jutott; szintén Lyvlya birtokon az Vgal-i Pál mester által egykor Kemyn fiaitól: 
Jánostól (a fehérvári káptalan őrkanonokától), Mártontól és Páltól és egyéb nemesektől 
csak magának vásárolt birtokrészeket Orsolyának iktatták; Pál mester, Jakab, 
István és Miklós vásárolt Cosma birtokát 4 egyenlő részre osztva a negyedét az 
ottani malom negyedével Orsolyának, a többi 3 részét e nemeseknek hagyták; a 
Pezye birtokon levő részt, amit Pál mester csak magának szerzett, majd frater-eivel 
megosztott (participata), a felek beleegyezésével 4 részre osztották, egyik negyedét, 
ti. 2,5 telket a falu végében dél felől a kelet felőli utcán és 1,5 telket (amiket e 
nemesek a részükből Orsolyának adtak a Kustan és Moha birtokokon levő 1,5 
telek cseréjeként, amit az asszony nekik majd át kell adjon) Pál mester leányának, 
a többi 3 részét (kivéve a mondott 1,5 telket) e nemeseknek hagyták; Mátyás fia: 
néhai Jakab és Vaguch (dict.) Péter Pezye birtokon levő részeit, amiket Pál mester 
a királytól magának szerzett, az uralkodó kezeihez lefoglalták és csatolták; az 
elhagyatott (desolata) Vereswezzeu birtokot és a Zaka Kapurew [!] birtokon levő 
üres részt az ott szedni szokott vám részével (amiket Pál mester szerzett, majd 
mondott frater-eivel megosztott) a felek kérésére 4 részre osztva mindegyiküknek 
a saját részeit iktatták; Pál mester és frater-ei Kustan nevű vásárolt birtokát szintén 
4 részre osztották, a negyedét az északi utca nyugati végén, ti. 7 lakott telket 
(mansio) Orsolyának, a többi 3 részt ezen Vgal-i nemeseknek hagyták egy telekkel 
együtt, amit Pál mester leánya a maga részéből, ti. a neki Kysthan-on jutott 7 telekből e 
nemeseknek adott a Peyze-i (e nemesek által neki adott) 1,5 telek pótlásáért, és az 
asszony vállalta, hogy e fél telek helyett szintén fél telket ad Moha birtokon a 
saját részéből e nemeseknek; Moha birtokot (ami Pál mestert és frater-eit vásárlás 
címén illeti) is 4 részre osztották, a negyedét, ti. 6,5 lakott telket az ottani malom 
negyedével Orsolyának, a többi 3 részét e nemeseknek iktatták az asszony által e 



157 

nemeseknek adott fél telekkel együtt; Ochman birtokon Pál mester és frater-ei 
vásárolt részét 4 részre osztva a negyedét, ti. 1,5 telket az asszonynak, a többi 3 
részét e nemeseknek iktatták; Megyer birtokon egy részt szintén 4 részre osztva a 
felek mindegyikének iktatták a maga részét, ti. 1 telket bérlet címén (titulo feudali), 
ahogy azt korábban is tartották; Zeuleus birtokon egy részt, ami csak Pál mestert 
illette vásárlás címén (nem érintve egyéb ottani birtokrészeket, ti. a fehérvári káptalanét, 
Jakab fia: ezen Györgyét és más nemesekéit), Fyad és Hasag birtokokat és Bere 
birtokon egy részt (mindezek csak Pál mestert illették vásárlás címén), Chychal 
birtokokon a Pál mestert vásárlás és zálog címén illető részeket, a Babon és Olsoukekche 
birtokokon levő részeket, Seregelies, Bykach (más néven Farkberyn) birtokokat, 
valamint az Ogyunkud és Pothul nevű elhagyatott predium-okat (ezeket mind csak 
Pál mester vásárolta) a leányának: Orsolya nemes asszonynak iktatták; Sinkakekche 
birtokrészt (mivel a felek azt mondták, hogy az szerzett, de ez ügyben egy oklevelet 
sem mutattak be), valamint Babon birtok északi felét, amit Pál mester szerzett, a 
király kezeihez csatolták; végül Pál mester és frater-ei örökjogú és szerzett birtokaira 
és birtokrészeire menve először a Lyaba birtokon levő elhagyatott rész (amit Pál 
mester és fivére: Jakab szerzett) feléből, ti. Pál mester részéből a leánynegyedet 
birtokban (ti. annyi földdel, amennyin egy jobbágytelek tud lenni) Pál mester 
leányának, e birtokrész többi háromnegyedét pedig Jakab fia: Györgynek iktatták, 
nem érintve a király, a fehérvári káptalan és mások ottani jogait; a Lyaba-n levő 
birtokrészt ezen György részével és a kiadott leánynegyeddel, valamint bizonyos 
hold földekkel, amiken korábban, ahogy meg tudták ítélni, 7 v. 8 jobbágytelek 
lehetett, 100 hold földre becsülték fogott bírókkal; Pál mester és frater-ei Eghazas-
giunkud birtokon levő örökjogú részén Pál mester részéből fél telekhelyet leánynegyed 
fejében Orsolyának, a többi részeket a mondott nemeseknek hagyták (Pál mester 
és fivérei ezen teljes birtokrészét a mondott leánynegyeddel és a harangtorony 
nélküli ottani Szt. György-kőegyházzal együtt 20 márkára becsülték az ország 
szokása szerint); Vgal birtokot és Pál mester telkét a felek vitája miatt nem tudták 
felosztani; e nemesek azt állították, hogy e birtokokat és birtokrészeket, amiket 
egykor Pál mester vásárlás, zálog és királyi adomány címén  csak magának szerzett, 
Pál mester velük és az apáikkal megosztotta, az erről szóló oklevelek Mátyásnál 
vannak, aki az országbíró oklevele ellenére megtagadta, hogy ezeket a birtokok és 
birtokrészek iktatásai és osztályai során bemutassa; Mátyás elutasította azt is, 
hogy a feleket közösen illető, de nála levő okleveleket az országbíró meghagyásának 
megfelelően a káptalan levéltárába elvigye és ott a felek pecsétjei alatt elhelyezze. 
Mivel tehát a káptalan jelentése szerint miután a többi nevezett birtokot a feleknek 
felosztották és iktatták, Vgal birtokot és Pál mester telkét a mondott okból nem 
lehetett felosztani, ezért az országbíró a vele ítélkező bárókkal és nemesekkel 
elrendelte, hogy a királyi emberek Vgal birtokon a szomszédok összehívásával és 
a felek v. képviselőik jelenlétében Pál mester részét járják be és a mondott telekkel 
és Pál mester kertjével együtt mértékkel v. mérőkötéllel (funiculo) megmérve v. 
szemmel megtekintve osszák 4 részre, és ha Pál mester telke a kertjével együtt 
Vgal falu, ti. Pál mester része negyedét eléri v. annál nagyobb, akkor e telket a 
kerttel együtt (ha pedig e negyedrésznek több jár, mint a telek és a kert, akkor 
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ezeket további részekkel együtt) iktassák Pál mester leányának a negyedjoga fejében 
a mondott királyi kegynek megfelelően, Pál mester részének háromnegyede pedig 
a felpereseknek marad, úgy, hogy ha e telek és kert nagyobb, mint Vgal birtok, ti. 
Pál mester részének negyede, akkor annyit, amennyivel nagyobb, a mondott telek 
mellett ott az asszonynak jutó földekből, sőt, ha szükséges, akár e telekből és 
kertből elkülönítve és kihasítva hagyjanak a mondott nemeseknek, továbbá Pál 
mester Vgal-i szőlőjét mértékkel megmérve, ha e szőlő háromnegyedéhez hasonló 
és egyenlő szőlőhelyet (ahol a szokott módon munkával és költséggel szőlőt lehet 
telepíteni) tudnak találni e falu területén, akkor ezen szőlőt szintén hagyják Orsolyának, 
a mondott szőlőhely pedig e nemeseké legyen, ha pedig szőlőnek alkalmas ilyen 
helyet ott nem tudnak találni, akkor ezen szőlőt osszák 4 egyenlő részre, egynegyedét 
az asszonynak, a többi 3 részét e nemeseknek hagyva, majd mindezeket elvégezve 
Vgal birtok, ti. Pál mester része háromnegyedét, amik mondott frater-eihez kerültek, 
Pál mester egyéb örökjogú és szerzett, ezen frater-einek jutott birtokaival együtt 
királyi mértékkel megmérve v. fogott bírókkal együtt szemmel megtekintve az 
ország szokása szerint becsüljék fel, hogy a becslésről szóló jelentést megtekintve 
az országbíró időpontot tudjon kijelölni arra, hogy Pál mester özvegye hitbérét e 
nemesek Pál mester leányának kifizessék, továbbá mivel Orsolya képviselője azt 
mondta, hogy a már felosztott birtokokat csak a telekhelyekben és nem egyéb 
tartozékaikban osztották fel, Orsolya pedig az összes birtok többi haszonvételeit is 
fel akarja osztani, ezért az országbíró meghagyta, hogy mindezeket elvégezve a 
már felosztott összes birtokra a szokás szerint menjenek ki, és ezeket bejárva a 
földekben, az erdőkben és egyéb tartozékokban osszák fel megfelelő részekre a 
felek között, nekik hagyva a kellő helyeken felosztott és elkülönített jogaikat. Az 
országbíró kéri a káptalant, hogy adják a felek részére tanúságaikat, akikkel a 
mondott Péter mester, az országbírói kúria notarius-a (a felperesek részére) és 
néhai Gebe fehérvári bíró [fia:] Fülöp mester (Orsolya részére), királyi emberek 
júl. 8-án (quind. Nat. Johannis Napt.) és annyi köv. napon, amennyi ehhez kell, e 
birtokokra menve a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében 
mindezt így végezzék el, majd a káptalan aug. 1-jére (oct. Jacobi) tegyen a királynak 
jelentést. És mivel a káptalan jelentése szerint Orsolya és férje az országbíró döntése 
ellenére megtagadták, hogy a náluk levő közös okleveleket a káptalan levéltárába 
elvigyék és ott a felek pecsétjei alatt elhelyezzék, ezért őket az országbíró a döntése 
be nem tartásáért 3 márka bírságban marasztalja el, amit aug. 1-jén fizessenek ki 
színe előtt, és meghagyja, hogy ezen okleveleket ők és a felperesek is a mondott 
módon a fentiek elvégzése utáni 5. napon a káptalan levéltárába helyezzék el, és 
ha a felperesek azt mondják, hogy valamely közös oklevelek az asszonynál és 
Mátyásnál maradtak és nem lettek ott elhelyezve, akkor az országbíró erről majd 
aug. 1-jén hoz döntést. D. in Vissegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 100 124. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Ugal 3. 1. 13.) Több helyen hiányos 

és foltos. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint záró-
pecsét körvonala. 
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Á.: Garai Miklós nádor, 1426. jún. 9. Dl. 5723. (NRA. 30. 7.) Eltérő névalakjai: 
Wgal, Hasagh, Kysbere, Seregeleus ~ Seregeles, Gwnkud, Liwlya ~ Lywlya, 
Pochul, Kosma, Orbouch, Geunkud, Thob, Pezeye ~ Pezzye, Synkakekhche, 
Meger ~ Megeer, Simig, Erezthuen, Bulder, Babun, Visegrad. 

Tá.: a 639. számú oklevélben.  
Megj.: E. hiányai az Á.-ból kerültek kiegészítésre, de nagyobb mennyiségük miatt 

ezeket nem jelöltük külön szögletes zárójelekkel. 
 
 
277. 1369. jún. 7.  
A Clusmonustra-i konvent 1369. jún. 7-i (8. die Corporis d., a. in presenti) tudományvevő 
oklevele: János alvajda okleveles kérésére emberével: Henke (dict.) Tamással 
kiküldték tanúságul Antal testvér papot (presbiter), akik nemesektől, nem nemesektől, 
papoktól és főleg a szomszédoktól megtudták, hogy Booth fia Gál fiai: János pap 
(sacerdos), András, Cristhfal és Péter, László fia: György, Beke fia: Imre és 
Eurke-i János, Fratha-i nemesek a György fiai [Miklós, Gergely és Dávid] Berekenyes 
birtokához tartozó nagy földrészt (ennek határai: Arankuthhegesse hegy; Zekulhuth 
út; az Almatelekpathaka patak melletti domb; Sylaktougathya tó; nagy csúcs 
Chehteluk föld felé; Berch; két hegycsúcs) a joguk nevében csalárdul és jogtalanul 
elfoglalták és használatukhoz csatolták, holott e földrész mindig is régtől fogva 
György fiai Berekenyes nevű birtokához tartozott. 
 
Tá. 1-2.: az 505. számú oklevélben. Tá. 2. eltérő névalakjai: Christfol, Frata, 

Arankuthegese, Zekuluth, Almatelekpataka, Sylagtougathya. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 637–638. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 740. szám. 
 
 
278. 1369. jún. 7. 
A pozsonyi káptalan előtt Margit nemes asszony, Ziky-i Sayfrid fia Miklós özvegye 
a kisfiával (parvulus): Simonnal (aki még nem törvényes korú, és akinek terhét és 
bírságát magára vállalta) megvallotta, hogy szükségei miatt Zyk-en egy teljes 
telket (laneum), ami a Zelegh folyó és kelet felőli utcán (linea) van Kolon (dict.) 
Pethew fél telke mellett, továbbá egy szénásrétet a Zelegh folyó mellett, amit a 
káptalan bemutatott nyílt oklevelével Kolon (dict.) Miklós fiai: Cheruasius és 
Mihály az ő férjének: Miklósnak 16 font dénárért elzálogosítottak és ami Miklós 
halála után hozzá és Simonhoz került jog szerint, minden haszonvétellel a szintén 
megjelent Raw-i Dyetric fia: Jánosnak és örököseinek e 16 font dénárért (minden 
fontot 6 pensa-val számolva) elzálogosította (pignori obligasset seu ad utendum 
collocasset), úgy, hogy amikor Cheruasius és Mihály v. örököseik e telket és rétet 
Jánostól v. örököseitől a 16 font dénárért ki akarják váltani, azt mindig szept. 29-én 
(in fe. Mychaelis) és nem korábban tehetik meg. D. oct. Corporis Christi, a. d. 1369. 
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E.: ŠA. Nitra. Sídlo v Ivánka pri Nitre. Uzsovics cs. könyöki lt. 45. (Df. 266 394.) 
Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 

 
 
279. [1369.] jún. 7. 
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 232. szám) Pilys-i Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul karpapjukat 
(presbiter): Lőrincet, a Szt. Gergely-oltár rector-át, akik a nevezett nemes nőkhöz 
menve meghagyták nekik, hogy a mondott jogaik ügyében János fiaitól és 
Lewkus fia: Pétertől a kitűzött napon a megfelelő elégtételt fogadják el, de ők azt 
felelték, hogy nem akarnak ezért odamenni, hanem készek a király előtt megjelenni 
és ügyüket előadni, ezért őket jún. 6-án (f. IV. p. Corporis Christi) Olazy birtokon 
a predium-ukon e Batur-i nemesek ellenében a királyi jelenlét elé idézték (evocassent) 
júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.). D. f. V. an. Barnabe, a. d. supradicto. [1367.] 
 
E.: Dl. 52 136b. (Kállay cs. lt. 1300. 1552.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (…pro nobilibus dominabus relicte Mychaelis filii Georgii et 
Katherina filia eiusdem contra magistros Ladislaum et Georgium filios Johannis de 
Batur et Petrum filium Lewkus…), valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei. 

R.: Kállay 1622. szám. 
 
 
280. [1369.] jún. 8. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelentik [I.] Lajos királynak 
(H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 177. szám) Nogfolu-i Miklós fia: 
László királyi emberrel kiküldték tanúságul János testvér papot (presbiter), akik 
Zemlyn megyében nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú 
egyéb emberektől, főleg Wylak birtok szomszédaitól megtudták, hogy András fia: 
Dénes és a fia: László febr. 6-án (in fe. Dorothee) felfegyverkezve a László mester 
officiolatus-a alatt levő Wylak falura rontottak, a vámszedőit és famulus-ait meg-
sebesítették, a javaikat tőlük elvették. D. f. VI. an. Barnabe, a. supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 41 784. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Hátlapján azonos (…pro Ladizlao filio 

Petri filii Synka de Sebus contra Dyonisium filium Andree de Imbreg…) és 
középkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét nyoma. 

 
 
281. 1369. jún. 8.  
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelentek egyrészről János, a 
wlgo Iglosasa-nak mondott újfalvi (Nova villa) Szűz Mária-egyház plébánosa, 
másrészről András [fia:] Jakab bíró, Salmon fia: Saal, Konrád harangöntő (campanista) 
és Hannus Kooch, újfalvi esküdt polgárok a maguk és az ottani polgárok v. hospesek 
közössége, valamint ezen Konrád frater-ei és rokonai nevében, és utóbbiak megvallották, 
hogy a saját, a szüleik és minden elhunyt hívő lelke üdvéért, valamint az isteni 
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kultusz elősegítésére, hogy Szűz Mária-egyházuk servitor-okkal illőbben el legyen 
látva, az annak plébánosának szolgáló káplánok számát növelni óhajtván mostani 
plébánosuk: János és annak mindenkori plébánosi utódai jogának sérelme nélkül, 
János plébánossal együtt közös akarattal és egyetértéssel úgy rendelkeztek, hogy 
János (és mindenkori plébánosi utóda) azon káplánokon túl, akik szolgálni szoktak 
egyházában, a polgárok és hospesek provisio-jához kötve egy általa választott 
speciális papot (presbiter) tarthat, aki minden nap hajnalban Konrád, a frater-ei, a 
rokonai, a szüleik, minden polgár, hospes és elhunyt hívő lelki üdvéért misét kell 
mondjon (legere et dicere). És hogy e speciális káplánt a mindenkori plébános a 
többi káplánjához hasonlóan egyháza mensa-jából fenntartsa, Jánosnak és utódainak 
12 aranyforintot, ti. az ezen Iglo-i egyik szabad telek (curia) után – amit [I.] Lajos 
király (H) adott örökre privilegiális oklevelével mint mindenféle teher nélkülit 
Konrádnak és frater-einek a szolgálataikért – minden évben 3 időpontban fizetni 
szokott földbért v. census-t adták örök birtoklásra, valamint az Iglo-i bormérőktől 
(propinatoribus vini) és más közös bevételeikből 12 aranyforintot is a mindenkori 
plébánosnak rendeltek örökre, hogy azt e speciális káplánnak a szolgálataiért átadja. 
Ha János plébános v. mindenkori utóda a 12 forintot megkapva a szokott időpontban 
a káplánt nem választja meg és nem tartja fenn, az egyházba való belépéstől fel 
lesz függesztve főpapja első figyelmeztetése után, ha pedig e polgárok a mondott 
összegeket nem fizetik ki, a plébános rájuk általános interdictumot vethet ki egyházában 
egy figyelmeztetés után. Minderre János plébános magát és utódait, Jakab bíró, 
Konrád, Saal és Hannus pedig magukat és a mondott polgárok közösségét kötelezték. 
Erről a káptalan a felek kérésére függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. 
D. in crastino oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1369., Péter olvasó-, Pál éneklő-, 
János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, Lachk [fia:] Miklós 
és László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás 
esztergomi, István kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga. 
 
E.: ŠA. Levoča. Pobočka Spišská Nová Ves. Igló város lt. Igló város tanácsa. 

Oklevelek 8. (Df. 280 774.) Alul chirographált (ABC). Függőpecsét fonata.  
R.: Illéssy, Igló 17–18. 
 
 
282. [1369.] jún. 8. 
[A zágrábi káptalan jelenti I. Lajos királynak (H)], hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 265. szám) emberével: Jakab mesterrel kiküldték tanúságul ….. főesperest, a 
püspök lelkiekben általános……, akik jún. 7-én (oct. Corporis Christi) Grec város 
bírójának, esküdtjeinek, polgárainak és hospeseinek bemutatták a király levelét, és 
utasították őket annak szavával, hogy …. az általuk Puchocius és Péter királyi 
familiárisoktól Ferenc halála okán elvett összes javakat késlekedés és kár nélkül 
adják vissza nekik és szolgáltassanak elégtételt, őket javaikban v. személyükben 
ne akadályozzák, amíg a király másként nem dönt erről. A Grec-iek azt felelték, 
hogy e familiárisok [javai] náluk vannak elkülönítve és lepecsételve … és a király 
parancsának megfelelően járnak el …. a királyi ember látta e familiárisok lepecsételt 
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…., ti. borokat ….. a bírót, az esküdteket, ….ch fia: Mykech és …. fia: másik 
…..-t, a város polgárait válaszadásra …. a király elé …. idézte (evocasset). D. f. 
VI. p. oct. Corporis Christi, a. eiusdem [supradicto]. [1369.] 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina IV. 64. (Df. 230 434.) Hiányos és erősen foltos. 

Hátlapján mandorla alakú zárópecsét nyoma. 
 
 
283. 1369. jún. 9. 
Az erdélyi káptalan Bolya-i Ákos fia: Tamás kérésére és oklevél-bemutatása alapján 
pecsétjével ellátott oklevelében átírja 1368. márc. 26-i nyílt oklevelét (l. Anjou-
oklt. LII. szám). D. sab. p. oct. Corporis Christi, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 29 702. (GYKOL. Cista comitatuum. Küküllő 2. 1.) Hátlapján újkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
Á.: 1. Erdélyi kápt., 1815. márc. 1. Ue. jelzet alatt. 

2. Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1615. máj 13. Erdélyi kápt. hh. lt. 
Protocolla XXIV. 469–470. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 604–605. (román fordítással) 
R.: Erd. kápt. jegyz. 37. szám; Erdélyi Okm. IV. 741. szám. 
 
 
284. 1369. jún. 9. 
A Clusmonostra-i konvent 1369. jún. 9-i (sab. p. oct. Corporis Christi, a. in 
presenti) oklevele szerint Bord fia: János királyi emberrel és a konvent által a király 
parancsára tanúságul kiküldött Imre testvér pappal (sacerdos) jún. 7-én (f. V. p. 
Corporis Christi) a szomszédok jelenlétében Mihály fia: János a király oklevelével be 
akarta vezettetni magát Bezthur fia: néhai Domokos, az unokatestvére (frater patruelis) 
birtokjogaiba és ezeket magának iktattatni, de ennek Chyfud-i Balázs fia János fia: 
János, Anna nemes asszony (ezen János özvegye) és Tamás falunagy, a jobbágyuk 
(Hydeguyz-i Ákos fia Tamás felesége: Orsolya nemes asszony nevében) ellent-
mondtak, ezért ennek megokolására őket aznap Galfalua birtokon, ti. Domokos részén 
Imre erdélyi vajda, Zonok-i comes elé idézték júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.). 
 
Tá.: az 504. számú oklevélben. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 642–643. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 742. szám. 
 
 
285. [1369.] jún. 9.  
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos 
király (H) parancslevelének megfelelően (l. 197. szám) Thordafalua-i János fia: 
Dénes királyi emberrel kiküldték tanúságul András testvér papot (sacerdos), akik 
máj. 25-én (in fe. Vrbani) és egyéb alkalmas napokon a szomszédok összehívásával 
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Zenthbalas, Kysfalud, Thwr és Edelich birtokok tulajdonába Zele-t, Bertalant és 
Lőrincet bevezették és ezeket minden haszonvétellel nekik a mondott jogon iktatták 
örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó sem akkor, sem a konvent előtt. Erről a 
konvent függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki számukra. D. 16. die diei 
introduccionis et statucionis predictarum, a. d. supradicto. [1369.] 
 
Á.: Zsigmond király, 1416. máj. 10. GYEML. Győri kápt. mlt. Győri kápt. hh. lt. 

39. 135. (Df. 273 992.) 
Tá.: Garai László nádor, 1453. dec. 4. Dl. 67 825. (Tallián cs. lt. 159.) Eltérő 

névalakjai: Zentbalas, Kysfalwd, Twr, Edelych. 
 
 
286. 1369. jún. 10. Zára 
A. d. 1369., ind. 7., die 10. Jun. [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos testvér 
zárai érsek és Móric [fia:] Simon (Scimeon), Dalmácia és Horváto. általános bánja, 
Zára (Jadra) város comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 194–195. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Miklós-kolostor iratai 226.)  
 
 
287. 1369. jún. 11. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy ő, aki a kormányzás hivatalából fakadóan 
az egyházak gyarapodásáról kell gondoskodjon, azon odaadás miatt, amit a Szent 
Szűz felé táplál, a Colosvar-i Boldogságos Szűz-egyházat kiváltsággal óhajtván 
támogatni, az apátnak és a konventnek azt a kegyet teszi, hogy a jobbágyaik és a 
bármely birtokaikon jobbágyok módjára lakó birtoktalan szervienseik felett minden 
ügyben, kivéve a nyilvános tolvajlást, rablást és bűnügyeket (criminalibus), ők 
maguk v. officialis-aik ítélkezzenek. Ezért megparancsolja a főpapoknak, báróknak, 
comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, a városoknak, szabad falvaknak és 
ezek rector-ainak, bíróinak és falunagyainak, hogy az apát és a konvent jobbágyai 
és birtoktalan szerviensei felett a mondottakat kivéve semmilyen ügyben ne ítélkezzenek, 
őket bíróságuk elé semmi módon ne állítsák, hanem ha valakinek keresete van e 
jobbágyok és szerviensek ellen, azt az apát és a konvent v. officialis-aik előtt folytassák 
le a jog rendje szerint, és ha azok e jobbágyaik és szervienseik részéről az igazság-
szolgáltatásban hanyagok, akkor ne e jobbágyokat és szervienseket, hanem az 
apátot és a konventet v. officialis-aikat idézzék a panaszosok a király v. a mindenkori 
erdélyi vajda elé, akik minden panaszkodónak igazságot szolgáltatnak a jog rendje 
szerint. D. in Wissegrad, in fe. Barnabe, a. d. 1369. 
 
K.: F. IX/4. 159–160. (Hevenesi V. 195. alapján); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 605–

606. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 743. szám. 
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288. 1369. jún. 11. Sáros 
Mihály mester, Zudar (dict.) Péter bán vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók igazolják, 
hogy döntésüknek megfelelően színük előtt Sarus-on jún. 11-én (f. II., in fe. Barnabe) 
Pertolth-i Egyed fia: Demeter mester 3 nemessel együtt letette az esküt Lőrinc 
mester királyi kamarahasznaszedő ellenében arról, hogy ő a kamarahaszna beszedése 
v. kirovása során Lőrinc mestert nem sértegette és nem bántalmazta, ezért őt felmentették. 
D. die et loco prenotatis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 785. (Múz. Ta. Berthóty 130.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Pertolt névalakkal), valamint 1 nagyobb és 3 kisebb zárópecsét 
töredékei. 

 
 
289. 1369. jún. 11. Vasvár 
Haholth-i Miklós [fia:] Miklós mester vicecomes és a Vasvár megyei szolgabírók 
tudatják, hogy Iwanch-i Miklós fia Miklós özvegye kérésére kiküldték törvényszékükről 
(de sede nostra iudiciaria) Telukus-i Gergely fia: Basou comes szolgabírót (unus 
ex nobis), aki jún. 8-án ([f.] VI. p. oct. Corporis Christi) Iwanch birtokra ment, 
ahol az ő és számos megbízható (probus) férfiú jelenlétében e nemes asszony a 
kiskorú (in tenerima etate) fia: Gergely nevében Iwanch-i ezen Miklós fiát: Lászlót 
szemtől szembe tilalmazta attól, hogy a hitbért és jegyajándékot kiadja és kifizesse 
Gergely birtokrészéből és annak nevében Iwanch-i ezen Miklós fia Domokos 
özvegyének, nemes asszonynak. D. in Castroferreo, f. II. p. oct. Corporis Christi, 
[a. d.] 1369. 
 
E.: Dl. 103 304. (Batthyány cs. lt. Misc. Németújvár 138.) Hiányos papír. Hátlapján 

3 pecsét töredékes nyoma. 
R.: Anjou-oklt. XLIII. 637. szám (1359. júl. 1-jéről 1369. jún. 11-re korrigált dátummal).  
Megj.: Az oklevelet OL-adatbázis 1359. jún. 27-re listázza.  
 
 
290. [1369.] jún. 11. 
Miklós prépost és a Jazow-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelentik 
Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy a Benedek 
Scepsy-i prépost személyében nekik bemutatott döntéshozó oklevelének megfelelően 
(l. 228. szám) Anda fia: Péter nádori emberrel kiküldték tanúságul András 
Mendzend-i plébánost, akik jún. 9-én (sab. p. oct. Corporis Christi) Fyzyr-i (dict.) 
Mihály fia: János mestert a Kalsa nevű birtokán júl. 1-jére (ad. oct. Johannis Bapt.) a 
prépost ellenében megidézték (evocassent). D. in fe. Barnabe, a. d. prenotato. [1369.]  
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. I. 1. 5. 81. (Df. 272 211.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…contra Johannem filium Mychaelis 
de Fyzyr super exhibicione instrumentorum et satisfaccione iudiciorum…), 
valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore Johannes canonicus 
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ecclesie Scepsyensis cum ipsorum, in non venit, comitatus Zemlynyensis. 
Johannes non venit. 

 
 
291. 1369. jún. 11. 
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje előtt megjelent Elephanth-i 
Deseu fia: Mihály mester, a királyi aula lovagja, ill. Tristianus testvér, az ágostonos 
rendi pálos remete testvérek generális perjele és András testvér, Nostre-i perjel és 
vikárius, és Mihály megvallotta, hogy a földi dolgokat az örök égiekre óhajtván 
cserélni, a saját, a szülei és elődei lelke üdvéért a Nitra folyón levő, Beed-i hétkerekű 
atyai (patrimonialis) malma felét minden haszonvétellel az Elephanth falu felett 
levő Keresztelő Szt. János-egyháznak és az abban élő remete testvéreknek adta 
örökre, úgy, hogy ő és örökösei a testvéreknek minden évben 120 szapu (sapones) 
búzát kell adjanak: hatvanat Pünkösd oktáváján és hatvanat Mihály oktáváján. Ha 
Mihály örökös nélkül hunyna el, avagy örökösei kihalnak, akkor a hétkerekű malom 
másik fele is e testvérek tulajdonába háramoljon örökre és visszavonhatatlanul. 
Ezenfelül Mihály a testvéreknek adta örökre a Mothselei nevű szőlője egy részét 
is, ami ezen egyház felől fekszik a szomszédos szőlőben levő gyümölcsfától kelet 
felől egy új cseresznyefáig nyugat felé, úgy, hogy ha Mihály v. örökösei meghalnak, 
akkor a teljes szőlő a testvérekre háramoljon. Mihály megígérte, hogy lehetősége 
szerint ezen adományok megerősítését kieszközli a királytól. Erről a konvent függő-
pecsétes chirographált oklevelet bocsát ki. D. in fe. Barnabe, a. d. 1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 5803. (Acta Paulinorum. Elefánt 4. 1.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján 

középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és fehér fonata. 
Á. 1-2.: a 338. számú oklevélben. Á. 1. eltérő névalakjai: Cristianus, Desew, 

Mothseley. Á. 2. eddigiektől eltérő névalakjai: Elefanth, Noztre.  
Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, újkori. 
K.: Doc. Art. Paulin. I. 100. és 106. (Inventarium 2. és AP. Elenchus 185. alapján, 

csak évvel.) Eltérő névalakja: Mochzele. 
 
 
292. 1369. jún. 11. 
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje előtt Elephanth-i Deseu fia: Mihály 
mester bemutatta [I.] Lajos király (H) nagypecsétes nyílt oklevelét, ami megerősítette 
a nyitrai káptalan privilegiális oklevelét és 100 hold szántóföld és erdő Mihály 
általi adományát. Kérésére e földek és erdő iktatásának megtekintésére a konvent 
kiküldte tanúságul prépostját: Péter testvér papot (sacerdos), aki Mihállyal vissza-
térve elmondta, hogy Mihály a 100 hold földet és erdőt az Elephanth falu feletti 
Keresztelő Szt. János-egyháznak, az abban élő ágostonos rendi pálos remetéknek 
és azok személyében Tristianus testvérnek, generális perjelüknek és András testvérnek, 
Nostre-i perjelnek és vikáriusnak az alábbi határok alatt iktatta örök birtoklásra a 
mondott királyi oklevélnek megfelelően. Hj.: határjel a Keresztelő Szt. János-
egyház nyugati része felől egy nagy út mellett, ami Elephanth faluból tart ezen 



166 

egyházhoz; észak felől egy völgyben újonnan emelt földjel; kis völgy végében 
határjel; út, ami dél felől elkülöníti Mihály mestert, észak felől István fia: Istvánt, 
és az út mellett ezen egyház felől van egy határjel; kelet felé az út mellett ezen 
egyház felett földjel; két régi földjel, az egyik (ami mellett földjelet emeltek) ezen 
egyház felől elkülöníti Mihályt, a másik kelet felől Istvánt; régi út dél felé, ahol 2 
út között földjel van; dél felé nagy völgy; hegyhez vezető régi út mellett kelet 
felől földjel; ue. út egy kereszttel jelölt tölgyfáig, ami alatt van egy földjel; délnyugat 
felé hegyen kettős gyökerű, kereszttel jelölt, földjellel körülvett tölgyfa; régi út 
déli részén földjel; Januswelge nevű nagy völgy, ahol két tölgyfa mellett földjel 
van; kelet felé a Keresztelő Szt. János-egyház rétje, ahol egy kereszttel jelölt nagy 
körtefa alatt földjel van; dél felőli hegy oldala; nyugat felé az Elephanth-i Szt. 
Márton-egyház rétje végében földjel; völgy. A generális és a vikárius e föld- és 
erdőadománnyal elégedettek voltak. Erről a konvent függőpecsétes oklevelet bocsát 
ki. D. in fe. Barnabe, a. d. 1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 72 545. (Simonyi cs. lt. 42.) Hátlapján középkori (Elephant névalakkal) és 

újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és fehér fonata. 
Á.: 1-2. a 338. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Cristianus, Elefanth, Noztre.  
K.: Doc. Art. Paulin. I. 100. (Inventarium 2. alapján, csak évvel.) 
 
 
293. 1369. jún. 12. Dédes vár mellett, a király vadászóhelyén 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Wray-i Péter és Ozd-i Fülöp fia: Péter, hogy 
frater-eiket: Donch fia: Miklóst és Wray-i István fia: Fábiánt máj. 19-én (in vig. 
Penth.) Varkon-i János fiai: István, Péter és Jakab Kysvarkon faluban meg akarták 
ölni, és azt a két lovat meg is ölték, amin frater-eik épp ültek. János fiai ezenfelül 
máj. 20-án (die crastino) összehívott rokonaikkal: Aba fia [László fia: Imrével], 
János fia: Gergellyel, Zuha-i Miklóssal, [Mo]norosd-i Lászlóval, Hanu[a]-i Andrással 
és egyéb cinkosaikkal [felfegyverkezve és hatalmaskodva], előre megfontolt 
szándékkal a távollevő Donch fia: Miklós Ozd faluban levő házára rontottak, a 
házak ajtajait és a ládákat (scrinia) feltörték, Miklós összes javait és az okleveleit 
elvitték, s midőn a zsákmánnyal elvonulóban szembetalálkoztak a hazatartó 
Donch fia: Miklóssal és Fábiánnal, rájuk támadtak, Miklóst kegyetlen halállal 
megölték, Fábiánt életveszélyesen megsebesítették, fegyvereiket és pénzüket elvitték, 
holott per volt köztük függőben, Miklós és Fábián pedig nem követtek el vétket. 
A király ezért utasítja a Jazou-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akinek 
jelenlétében Beel-i Balázs királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a 
konvent tegyen jelentést. D. prope castrum Dedus, in loco venacionis nostre, 2. 
die Barnabe, a. d. 1369. 
 
Á.: a 350. számú oklevélben.  
R.: Vay berkeszi 275. szám.  
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294. 1369. jún. 12. Dédes vár mellett, a király vadászóhelyén 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Vrey-i Péter és Orb-i [!] Fülöp fia: Péter, hogy 
frater-eiket: Donch fia: Miklóst és Vrey-i István fia: Fábiánt máj. 19-én (in vig. 
Penth.) Varkun-i János fiai: István, Péter és Jakab Varkun faluban meg akarták 
ölni, és azt a két lovat meg is ölték, amin frater-eik épp ültek. János fiai ezenfelül 
máj. 20-án (die crastino) összehívott rokonaikkal: Aba fia [László fia:] Imrével, 
János fia: Gergellyel, Zuha-i Miklóssal, Monorosd-i Lászlóval, Honua-i Andrással 
és egyéb cinkosaikkal [felfegyverkezve és hatalmaskodva], előre megfontolt 
szándékkal a távollevő Donch fia: Miklós Ozd faluban levő házára rontottak, a 
házak ajtajait és a ládákat (scrinia) feltörték, Miklós összes javait, ti. 140 forintot, 
és az okleveleit elvitték, s midőn a zsákmánnyal elvonulóban szembetalálkoztak a 
hazatartó Donch fia: Miklóssal és Fábiánnal, rájuk támadtak, Miklóst kegyetlen 
halállal megölték, Fábiánt életveszélyesen megsebesítették, fegyvereiket és pénzüket 
elvitték, holott per volt köztük függőben, Miklós és Fábián pedig nem követtek el 
vétket. A király ezért utasítja a Bursud megyei comes-t v. a vicecomes-t és a szolga-
bírókat, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg minderről az 
igazságot, majd tegyenek jelentést. D. prope castrum Dedes, in loco venacionis 
nostre, 2. die fe. B. Barnabe ap., a. d. 1369. 
 
Á.: a 367. számú oklevélben. 
R.: Vay berkeszi 276. szám.  
 
 
295. 1369. jún. 12. Micske 
Gergely Byhor-i vicecomes és a megye szolgabírói előtt Poka (dict.) Demeter 
(Zanyzlov-i Mihály özvegye: Ilona, a leánya: Katalin és a többi leányai nevében) 
tiltakozott, hogy bár az özvegy a leányaival együtt királyi oklevéllel a királyi ember 
és a váradi káptalan tanúsága jelenlétében bement az Abram, Zanizlov, Odon, 
Leta, Enchchen [!], Rakamaz, Venchullev és Bevd nevű birtokaik és birtokrészeik 
tulajdonába, de ezután az ezen birtokaikon lakó jobbágyaiktól Batur-i Bereck fia 
János fia: László mester, Levkus fia: Péter és ezen László fivére: György rovással 
(facta dicacione) 2 forintot beszedtek, e nemes asszonyok joga nagy sérelmére. 
Fentiek Demeter kérésére kiküldték mindennek kivizsgálására a pecsétjük felmutatása 
révén (per exhibicionem sigilli nostri) Horo-i Myke fia: Miklóst, aki nemesektől, 
nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, 
hogy mindezt e Batur-i nemesek a mondott módon elkövették. D. in villa Mykse, 
f. III. p. Barnabe, a. d. 1369. 
 
 
E.: Dl. 52 136a. = Dl. 108 013. (Kállay cs. lt. 1300. 1553.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 zárópecsét nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
R.: Kállay 1623. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 606. 
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296. 1369. jún. 12. 
A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 1369. jún. 12-i (f. III. p. Barnabe) nyílt 
oklevele szerint színük előtt megjelent egyrészről Kense-i Gyurke fia: Péter, a 
veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-kolostor apácái officialis-a és képviselője, 
másrészről Máté (Mathyus) fia: Tamás, az apácák Wam[us]-i jobbágya, és Péter 
elmondta, hogy ő az apácák parancsából azok Palaznuk birtokon levő részén a 
Nogkuth hegyen bizonyos hol[d] földeket, amik kelet felől … a veszprémi püspök, 
dél felől Pál fia: Péter és frater-ei szántóföldjei szomszédságában fekszenek, Tamásnak 
és örököseinek adott szőlőültetésre, úgy, hogy amíg ők az apácák [jobbágy]ai, 
nem kell hegyvámot [fizessenek az apácáknak], csak a bor és a termények 
(fructus) tizedeit, ha viszont máshova … költöznek (alias …. se retraherent), akkor 
előtte e szőlőből [a hegyvámot (ius seu tributum montaneum)] a tizedekkel és 
egyéb szokott jogokkal együtt az a[pácáknak ki kell fizessék] és be kell szolgáltassák. 
 
Tá.: Bebek Imre országbíró, 1391. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Palaznak 

44. (Df. 201 088.) Hiányos, foltos. Egyes kiegészítések a köv. számú oklevélből származnak. 
R.: Veszpr. reg. 638. szám. 
 
 
297. 1369. jún. 12. 
A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 1369. jún. 12-i (f. III. p. Barnabe) nyílt 
oklevele szerint [színük előtt megjelent egyrészről Kense-i] Gyurke fia: Péter, [a 
veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-kolostor] apácái [officialis-a és kép]vise[lője], 
másrészről ….. fia: Tamás, [az apácák] Palaznuk-i [jobbágya], és [Péter] elmondta, 
hogy ő az apácák parancsából azok [Palaznuk] birtokon levő részén a Hegmal 
hegyen 2 hold földet, amik kel[et] felől a Palaznuk-i [Szt.] András apostol[-
egyház], nyugat [felől] Szabó (Sartor) László ….. szomszédságában fekszenek, 
Tamásnak, a frater-ének: Györgynek és örököseiknek adott szőlőültetésre, úgy, 
hogy amíg ők az apácák [jobbágyai], nem kell hegyvámot fizessenek az apácák-
nak, csak a bor és a termények (fructus) [tize]deit, ha viszont máshova költöznek 
(alias moraturi et mansuri se retraherent), akkor előtte e szőlőből a hegyvámot 
(ius seu tributum montaneum) a tizedekkel és egyéb szokott jogokkal együtt az 
apácáknak ki kell fizessék és be kell szolgáltassák. 
 
Tá.: Bebek Imre országbíró, 1391. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Palaznak 

44. (Df. 201 088.) Hiányos, foltos. Egyes kiegészítések az előző számú oklevélből 
származnak. 

R.: Veszpr. reg. 637. szám. 
 
 
298. 1369. jún. 13. 
Az erdélyi káptalan 1369. jún. 13-i (IV. f. p. Barnabe, a. in presenti) tudomány-
vevő oklevele szerint János alvajda okleveles kérésére Mihály fia: Jakab alvajdai 
emberrel kiküldték tanúságul Benedek papot (sacerdos), akik nemesektől, nem 
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nemesektől, papoktól és főleg a szomszédoktól megtudták, hogy Booth fia Gál 
fiai: János pap (sacerdos), András, Cristhfal és Péter, László fia: György, Beke 
fia: Imre és Eurke-i János, Fratha-i nemesek György fiai [Miklós, Gergely és Dávid] 
Berekenyes birtokához tartozó nagy földrészét (ennek határai: Arankuthhegesse 
hegy; Zekulhuth út; az Almatelekpathaka patak melletti domb; Sylaktougathya tó; 
nagy csúcs Chehteluk föld felé; Berch; 2 hegycsúcs) a sajátjukként csalárdul és 
jogtalanul elfoglalták és a használatukhoz csatolták, holott e földrész régtől fogva 
mindig is György fiai Berekenyes nevű birtokához tartozott. 
 
Tá. 1-2.: az 505. számú oklevélben. Tá. 2. eltérő névalakjai: Christfol, Frata, 

Arankuthegese, Zekuluth, Almatelekpataka, Sylagtougathya. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 637–638. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 744. szám. 
 
 
299. 1369. jún. 16. 
A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, 
nádornak (H), a kunok bírájának, hogy idézőlevelének megfelelően kiküldték 
tanúságul notarius-ukat: Miklós litteratus-t, akivel Vk-i Mihály fia: Miklós nádori 
ember jún. 15-én (in die Viti et Modesti) kürti (de alia Kyurth) Miklós fiait: Jánost és 
Pált, Móric fia: Andrást, Lőrinc fia: Mihályt, valamint Salgou-i Vörös (Rufus) 
Miklós fia: Jánost (mindegyiküket a saját birtokrészén) jún. 29-re (quind. Viti et 
Modesti) a nádor elé idézte kürti (de alia Kyurth) Miklós mester litteratus ellenében. 
D. 2. die diei citacionis antedicte, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 90 550. (Kárász cs. lt. F. 40.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(ahol a birtoknév csak mint Kyurth szerepel), valamint zárópecsét nyoma. 
 
 
300. 1369. jún. 17. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i monostor konventjének: elmondta neki Bethlen-i 
Miklós fia: Domokos, hogy az ő 39 disznóját Kalusa-i Jakow fia: János birtokán 
Mihály fia: Pongrác és Nogmihal-i András fia: István a familiárisaikkal együtt 
[1368.] dec. 12-én (f. III. an. Lucie) hatalmaskodva elvették, az ő joga nagy sérelmére. 
Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Bethlen-i 
István fia: Jakab v. Fizeser-i János fia: Miklós v. Maralia[-i] Lőrinc fia: Barla v. 
Maralia-i Bertalan királyi ember nyíltan és titokban tudja meg erről az igazságot, 
majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, domin. p. Barnabe, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 7. (Df. 219 610.) Papír. Előlapja 

alján kortárs kéztől: homo regius Jacobus ….. frater Andreas. Hátlapján azonos 
kéztől tárgymegjelölés, valamint nagy zárópecsét körvonala. 
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301. 1369. jún. 18. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) kinyilvánítja, hogy Kuprer György, Telky-i comes és királyi urburarius a maga 
és fivére (frater uterinus): Konch nevében bemutatta 1367. júl. 16-i új nagypecsétes, 
nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. LI. 490. szám), valamint Mihály egri püspök privilegiális 
(a saját és 2 suffraganeus püspöke függőpecsétjeivel ellátott) oklevelét (l. 191. 
szám), amikben a király és az egri püspök (mint dyocesanus és ordinarius) bele-
egyezését adta a Boldogságos Szűz és Szt. Katalin vértanú tiszteletére alapított és 
újonnan építeni kezdett ispotályos ház felépítéséhez és adományozásához. Kérésükre, 
és főleg azon odaadás miatt, amit a király a Boldogságos Szűz és Szt. Katalin 
vértanú felé táplál (akik nevére ezen ispotályos házat építik és alapították), e gyanútól 
mentes okleveleket örökre megerősíti: a sajátját teljesen, a püspökökét pedig annyiban, 
amennyire a tartalma a királyi felséget érinti (kivéve tehát a mondott bűnbocsánatok 
adását, ami e püspökök lelki joghatóságához tartozik), és Erzsébet anyakirályné 
(H) (aki minderre a királyt ösztönözte) akaratából és beleegyezésével ezen ispotályos 
háznak és rector-ának a szegények használatára és fenntartására királyi teljhatalmából 
átírja függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi 
püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., 
XIV. Kal. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, 
Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, 
Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos 
csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter 
nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai 
(Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, az országbíróság üresedésben [!], 
János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész 
Sclauonia bánja, Miklós Machow-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5783. (Acta Paulinorum. Gönc 3. 1.) Hátlapján középkori (Telkybania és 

Telkybanya névalakokkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos 
függőpecsét és zöld fonata. 

R.: Bándi Zs., BLÉ. 5 (1985) 583. 
 
 
302. 1369. jún. 18. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kéri a Lelez-i konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nempty-i Socyk fia: Jakab v. Korchua-i Phile 
fia: Kelemen v. Checher-i Miklós fia: István v. Cyser-i Pál fia: Péter királyi ember 
idézze Nogmyhal-i Mihály fia: Andrást a királyi jelenlét elé Nogmyhal-i Lőrinc 
fia: László ellenében, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, 
f. II. p. Viti et Modesti, a. d. 1369.  
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E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 17. (Df. 219 620.) Papír. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
303. 1369. jún. 18. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Mathefolua-i Lőrinc fia: Miklós a 
Mathefolua és Bela birtokokon levő összes részt, amiket a saját fáradozásaival és 
költségein kiváltott (redemisset et liberasset) idegen kezekből, de amik örökjogon 
Mathefolua-i Kozma fia: Miklóst illetik, 3 Scepsi-i márka dénárért átadta (reliquisset 
et resignasset) Kozma fia: Miklósnak, a birtokrészekről kiadott összes oklevelét 
érvénytelenítve. D. f. II. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 39 680. (Petróczy cs. lt. AS. 59.) Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
R.: Fekete Nagy A., LK. 8 (1930) 221; Petróczy 76. szám. 
 
 
304. 1369. jún. 19. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja: amikor meghagyta, 
hogy Lyzka birtok v. föld ügyében – amit színe előtt Benedek Scepsi-i prépost 
Vyfalu-i Vza fia: Imrétől visszavett (reoptenta) – a döntéshozó és iktattató levelének, 
valamint a [lehúzva: Jazou] Lelez-i konvent ez ügyben küldött jelentésének megfelelően 
prothonotarius-a: Jakab mester a jog rendje szerint a prépostnak privilegiális oklevelet 
adjon ki, Pál fia: János (Imre nevében) e privilegiális oklevél kibocsátása előtt 
János mester, a Scepsy-i egyház kanonoka, a prépost képviselője jelenlétében jún. 
18-án (f. II. an. Nat. Johannis Bapt.) bemutatta a király parancslevelét (l. 270. 
szám) a nádornak, aki annak megfelelően a mondott pert és a privilegiális okleve-
le kiadását júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) halasztotta. D. in Vyssegrad, 2. 
die termini prenotati, a. d. 1369. supradicto. 
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 97. (Df. 264 210.) 

Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Wza és Wyfalu névalakokkal), 
valamint zárópecsét szalagja. Kortárs kéztől: pro actore Johannes, pro in Blasius 
selliparius cum nostris ad oct. fe. B. Mychaelis arch. de parcium voluntate statu 
in eodem. Due. 

 
 
305. 1369. jún. 20. Visegrád 
[I.] Lajos király [(H)] előtt Barakcha-i Jakab fia: István tiltakozott, hogy számos 
földrészét, kaszálóját, rétjét és egyéb haszonvételeit László, Opulya hercege, nádor 
jogtalanul, hatalmaskodva elfoglalta a Bors megyei Nogwgroch nevű birtokához, 
ezeket szüntelenül használtatja, a saját és István birtokai közötti 4 régi földjelet 
leromboltatta és elsimíttatta, az ő joga sérelmére, ezért István a Barakcha nevű 
birtoka ezen földjei, haszonvételei és termései hatalmaskodó elfoglalásától, erőszakos 
beszedésétől és e határjelek jogtalan lerombolásától és feldúlásától a nádort tilalmazta. 
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Erről a király a közjognak megfelelően oklevelet bocsát ki Istvánnak. D. in Wissegrad, 
f. IV. an. [Nat.] Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 16 119. (Keglevich cs. lt. AM. 28.) Hiányos papír. Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés, valamint nagypecsét töredéke. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
306. [1369.] jún. 21. 
Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének 
megfelelően (l. 133. szám) Gállal, a hajszentlőrinci (S. Laurencii de Hay) egyház 
prépostjával, királyi speciális emberrel kiküldték tanúságul Jánost, az esztergomi 
(Strigonium) Szt. György vértanú-egyház prépostját, akik máj. 24-én (f. V. p. 
Penth.) a szomszédok összehívásával a Thaponicha folyó melletti, Hurussou vár 
és KysThapolchan birtok közötti [L]ehotaleues birtokra és a KysTapolchan falu 
melletti földekre mentek, és mikor ezeket határokkal …. a hercegnek iktatni akarták, 
[lehúzva: Gywla] András fia: András, Gergely fia: Péter és Benedek fia: János, 
KysTap[olchan]-i nemesek a királyi és káptalani embereket e birtok iktatásától és 
határjelei emelésétől …. és e földeknek a ….. tilalmazták ….. [a királyi ember 
őket] ennek megokolására a herceg ellenében megidézte (evocassent) júl. 1-jére 
(oct. [Nat. Johannis Bapt.]). D. f. V. an. predictum fe. Nat. [Johannis Bapt., a.] d. 
suprascripto. [1369.]  
 
E.: Dl. 5726. (NRA. 118. 32.) Hiányos papír.  
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori, a már hiányos E.-ről. 
 
 
307. 1369. jún. 21. 
Az esztergomi káptalan előtt KysTapolchan-i Gergely fia: Péter a maga, valamint 
KysTapolchan-i Gyula [! ∋: András] fia: András és Benedek fia: János nevében 
tiltakozott, hogy amikor Gál, a hajszentlőrinci (S. Laurencii de Hay) egyház prépostja, 
speciálisan kijelölt királyi ember Jánossal, az esztergomi (Strigonium) Szt. 
György vértanú-egyház prépostjával, a káptalan emberével a király ez ügyben 
kiadott oklevelével máj. 24-én (f. V. p. Penth.) a Taponicha folyó melletti, Hurussov 
vár és KysTapolchan nevű birtokuk közötti Lehotaleues birtokukat és a KysTapolchan 
melletti földjeiket határokkal elkülöníteni és Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak 
(H) iktatni akarta, Gergely fia: Péter és mondott frater-ei a királyi és káptalani 
embereket e birtokaik iktatásától és határjeleik emelésétől, bárki mást pedig, főleg 
a herceget e birtokaik elfoglalásától és az ezek tulajdonába részben v. egészben 
való bemeneteltől tilalmazták, és most Péter a többiek nevében is tilalmazza a 
káptalan előtt az ország szokása szerint. D. f. V. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5735. (NRA. 36. 45.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
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308. 1369. jún. 22. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) az ország nyugodtabb állapota és az országlakosok haszna érdekében, valamint 
Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária (regnum nostrum Bulgarie) bánja, 
a fivérei (uterinus frater): Miklós és Péter, továbbá János fia: László, az unoka-
testvére (frater patruelis) hű szolgálataiért, amiket a király és az ország feladataiban 
és hadjárataiban, főleg Bulgária és az ottani Vidin város (civitas nostra Bydin) 
védelmében teljesítettek, nem kímélve javaikat és személyüket, fáradozásaikkal és 
költségeik terhével, vérük hullásával, súlyos és életveszélyes sebek szerzésével, 
szüntelenül a királyi kormányzás és honor érdekében, mindezek okán, bár sokkal 
nagyobb adományra lennének érdemesek, de mondott szolgálataik részbeni viszonzásául 
a bánnak, frater-einek és örököseiknek a királyi bőkezűség kegyességéből azt a 
kegyet és kiváltságot adja, hogy ők és officialis-aik minden tolvaj, rabló és egyéb 
gonosztevő felett, akiket a Temes megyei Remete és Egurzeegh nevű birtokaik és 
az ahhoz tartozó falvak határain belül elfognak, ítélkezhetnek, őket megkínozhatják, 
felakaszthatják és a bűnük minőségének megfelelően kellő büntetéssel büntethetik, 
akasztófát és egyéb kínzóeszközöket emelhetnek és tarthatnak e birtokok területén 
a szükséges helyeken. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1369., X. Kal. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, 
Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, István zágrábi, Demeter 
erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, Péter boszniai, István szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici 
László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek István comes 
országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia (regnum Sclauonie) 
bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi 
asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, a mondott herceg 
pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 41 786. (Múz. Ta. Horvát I.) A plicaturán: ad litteratorium mandatum 

domini regis. Hátlapján: Registratur; középkori (Egersceg névalakkal) és újkori 
kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és vörös fonata. 

Má.: 1. Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
2. Dl. 68 250. (Kisfaludy cs. id. ága lt. 424.) Újkori. 

K.: F. X/1. 735–738. 
 
 
309. 1369. jún. 22. Buda 
[I.] Lajos király (H) Zych-i Paska fiainak: Lászlónak és Jakabnak: elpanaszolták 
neki és a királynénak a Nyulak szigeti apácák nevében, hogy a Rakus birtokukhoz 
tartozó földrészt Paska fiai a Ker-i és Tatun-i jobbágyaikkal használtatják, azt 
teljesen tönkretetették, az apácák jobbágyait ott megverették, kifosztatták, és 



174 

egyéb különböző jogtalanságokat is elkövettek, holott per van függőben e föld 
ügyében Paska fiai és az apácák között. Ezért a király utasítja Paska fiait, hogy 
magukat rögvest tisztázzák mindezek ügyében, továbbá tilalmazza őket a vitás 
föld használatától, amíg a mondott per véget nem ér. D. Bude, f. VI. an. Nat. Johannis 
Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5804. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 45. 9.) Papír. Hátlapján 

középkori (eszerint a birtok Simig megyei) és újkori kezektől tárgymegjelölések, 
valamint vörös viaszú kis pecsét nyoma alatt: com[missio domine re]gine. 

K.: F. IX/4. 169. és 214. 
 
 
310. 1369. jún. 22. 
A budai káptalan előtt a bencés rendi Henrik testvér (Seyfryd testvér, a Gron melletti 
Szt. Benedek-monostor apátja és a konvent nevében speciálisan az alábbiakra 
kibocsátott ügyvédvalló levéllel) megvallotta, hogy az apát és a konvent egyházuk 
Chingrad megyei, a Tyscia melletti Cho [!] nevű birtokát régi határai alatt minden 
tartozékkal (szántóföldekkel, nádasokkal, rétekkel, valamint az Osturwolve [?], 
Sarusto, Teny, Reuly, Haperyes, Sulumus, Echetoua, Fylu, Erthene és Nandortho 
nevű halászóhelyekkel) Pongrác fia: Miklós pesti polgárnak és fiainak dec. 25-től 
(a fe. Nat. d. prox. venturo) annak 3. évfordulójáig 16 márkáért – minden márkát 
10 pensa dénárral számolva; ebből Miklós 8 márkát már kifizetett, 4 márkát dec. 
24-én (in vig. predicti fe. Nat. d.), négyet pedig [1370.] dec. 24-én (in sequenti 
vig. predicti fe.) fizet ki, mindig kétszeres büntetéssel, ha nem fizet, miként ezt 
ezen Miklós fia: Mátyás vállalta a káptalan előtt – bérbeadták (locassent) használatra, 
és most Henrik képviselői hatáskörrel bérbe adja, vállalva, hogy az apát és a monostor 
konventje Miklóst és fiait e birtokban és annak haszonvételeiben a mondott időpontig 
bárki ellenében megőrzik és megvédik. D.VI. f. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5806. (NRA. 24. 34.) Papír. Hátlapján középkori (Chon névalakkal) és 

újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét töredékes nyoma. 
K.: F. IX/7. 287–289.  
R.: Wenzel G., MTT. 4 (1857) 147–148. 
 
 
311. 1369. jún. 23.  
…………. előtt János mester, a Dyako-i egyház olvasókanonoka …… a Raat 
faluban és a Dumbo-i területen levő 3 szőlőjét minden ….. préshelyekkel (locis 
torcularium), régi utakkal és egyéb tartozékaikkal ….. Tamás esztergomi érseknek, 
a frater-ének: Kelemen mesternek és utódaiknak örökre …. eladta ….. [szer]émi 
([Sir]imiensibus) …. semmiféle jogot és tulajdont magának v. utódainak ezekben 
mostantól meg nem tartva ….. az érsekre, Kelemenre és utódaikra ruházva. Erről 
a felek kérésére ….. chirographált …. ad ki. Kelt ….., egyházuk ……[keze által], 
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in vig. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369., …… Miklós, Jakab, Gergely, Benedek és 
János kanonokok. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi káptalan. Oklevelek 2. 7. 208. (Beke 5. 

671.) (Df. 277 385.) Hiányos, függőpecsétje kiszakadt. Felül chirographált 
([A], B, C). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés.  

Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről. 
R.: Beke A., TT. 1892. 637; Beke, Erd. kápt. okl. 671. szám. 
 
 
312. 1369. jún. 23. 
A Clusmonustra-i Szűz Mária-egyház konventje 1369. jún. 23-i (5. die ferie tercie 
an. Nat. Johannis Bapt., a. in presenti) oklevele szerint Chan-i György fia: Gergely 
Wysa-i Salamon fia: István alvajdai emberrel és János testvér pappal (presbiter), a 
konvent János alvajda írásos kérésére kiküldött tanúságával jún. 21-én (f. V. an. 
Nat. Johannis Bapt.) a szomszédok jelenlétében Berekenyes birtokot régi határai 
mentén bejárva Arankuthhegese körül Fratha birtok felől a régiek mellé új határ-
jeleket akart emeltetni és a joga nevében azt magának iktattatni, de a határjelek 
emelésének Gál fia: András, László fia: György és Fratha-i Beke fia: Imre ellent-
mondtak, ezért őket ennek megindoklására aznap és ott Gergely ellenében az alvajda 
elé idézték júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.). 
 
Tá. 1-2.: az 505. számú oklevélben. Tá. 2. eltérő névalakjai: Wyssa, Arankuthegese, Frata. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 636–637. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 745. szám. 
 
 
313. 1369. jún. 24. Lipcse 
[I.] Lajos király (H) Besenyő (Bissenus) János mester, Feyrkw-i királyi várnagy 
hű szolgálataiért és kérésére királyi teljhatalmából azt a kegyes kiváltságot adja 
neki, hogy minden birtokát és birtokrészét bárkinek szabadon adhatja és végrendeletileg 
hagyhatja (legare) életében és holtában. Jelen titkos gyűrűspecsétes oklevelét, ha 
visszaviszik neki, nagypecsétje alatt erősíti meg. D. in Lypche, in fe. Nat. Johannis 
Bapt., a. d. 1369. 
 
Á.: I. Lajos király, 1374. szept. 1. > Zsigmond király, 1411. jún. 18. Dl. 34 829. 

(HDA. Acta Paulinorum. Sztreza 2. 1.) Eszerint az oklevél a király titkospecsétjével 
volt ellátva, amit magánál hord (quod penes nos gestamus). 

K.: Smič. XIV. 198. 
R.: Mályusz E., LK. 6 (1928) 89. 
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314. 1369. jún. 24. Buda 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy az ország nyugodtabb állapota és az ország-
lakosok haszna érdekében, valamint Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária 
(regnum nostrum Bulgarie) bánja, a fivérei (uterinus frater): Miklós és Péter, továbbá 
János fia: László, az unokatestvére (frater patruelis) hű szolgálataiért, amiket a 
király és az ország feladataiban és hadjárataiban, főleg Bulgária és az ottani Vidin 
város (civitas nostra Bydin) védelmében teljesítettek, nem kímélve javaikat és 
személyüket, fáradozásaikkal és költségeik terhével, vérük hullásával, súlyos és 
életveszélyes sebek szerzésével, szüntelenül a királyi kormányzás és honor érdekében, 
mindezek okán, bár sokkal nagyobb adományra lennének érdemesek, de mondott 
szolgálataik részbeni viszonzásául a bánnak, frater-einek és örököseiknek a királyi 
bőkezűség kegyességéből azt a kegyet és kiváltságot adja, hogy ők és officialis-aik 
minden tolvaj, rabló és egyéb gonosztevő felett, akiket a Temes megyei Remete 
és Egurzeegh nevű birtokaik és az ahhoz tartozó falvak határain belül elfognak, 
ítélkezhetnek, őket megkínozhatják, felakaszthatják és a bűnük minőségének 
megfelelően kellő büntetéssel büntethetik, akasztófát és egyéb kínzóeszközöket 
emelhetnek és tarthatnak e birtokok területén a szükséges helyeken. D. Bude, in 
fe. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Pécsi Püspöki és Káptalani Lt. Pécsi Püspöki Lt. Klimó-gyűjt. 94. (Df. 

285 838.) Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta, jobb felső sarkában: 
ad litteratorium mandatum domini regis. Hátlapján nagypecsét körvonalában 
szintén az utóbbi feljegyzés; Registratur. Elő- és hátlapján is újkori kezektől 
tárgymegjelölések. 

K.: Katona, Hist. crit. X/3. 442–444; F. IX/4. 172–174; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 
606–608. (román fordítással) 

R.: Krassó III. 93; Temes I. 107.  
Ford.: Középk. hist. 304. (részlet) 
 
 
315. 1369. jún. 24. Óbuda 
Erzsébet királynénak (H) Chertw (dict.) Jakab, Demeter erdélyi püspök familiárisa 
a maga, valamint Mihály fiai: Dénes, János, László és András, az unokatestvérei 
(frater patruelis) nevében bemutatta a budai káptalan 1368. szept. 3-i zárt oklevelét 
a király és a királyné által nekik adományozott Vamus föld iktatásáról (l. Anjou-
oklt. LII. 696. szám), amit kérésére a királyné Jakabnak, ezen frater-einek és örököseiknek 
megerősít, nem érintve idegen jogokat. Jelen oklevelet, amikor visszaviszik neki, 
privilegiális formában adja majd ki. D. Bude veteri, in fe. Nat. Johannis Bapt., 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5669. (NRA. 400. 15.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

vörös viaszú kis pecsét töredékei. 
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1369. [! ∋: 1364.] jún. 25. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) oklevele a Bathor-iak közötti egyezségről. D. in Vissegrad, 2. die Nat. 
Johannis Bapt., a. d. 1369. [! ∋: 1364.] 
 
Má.: Dl. 56 749. (Jeszenák cs. lt. 30.) 1750. febr. 12-i hiteles Má. 
Megj.: Az oklevél 1364. évű E.-je: Dl. 5326., l. Anjou-oklt. XLVIII. 502. szám.  
 
 
316. 1369. jún. 25. Szentmártonhegy 
Kelemen mester, Scepus-i [vice]comes és [al]várnagy és a szolgabírók előtt 
Mathefolua-i Kozma fia: Miklós az ország szokása szerint tilalmazta minden 
szomszédját, ti. nemeseket és nem nemeseket, főleg Mathefolua-i Hayas fiait: 
Vynch-et, Domokost és Egyedet attól, hogy az ezen birtokon őt illető részt maguknak 
elfoglalják, annak terméseit és hasznait beszedjék. D. in monte S. Martini, f. II. p. 
Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 39 681. (Petróczy cs. lt. AS. 61.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Hahyas névalakkal), valamint 1 nagyobb és 4 kisebb zárópecsét töredékei v. nyomai. 
R.: Fekete Nagy A., LK. 8 (1930) 221; Petróczy 77. szám. 
 
 
317. 1369. jún. 26. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Spicer (dict.) Miklós és Kankaphar (dict.) Ulrik (Wrric), Regensburg (Ratispona) 
város polgárai és kereskedői a maguk, ottani rokonaik és egyéb kereskedők nevében 
bemutatták 1359. márc. 27-i, a Boszniában (terra nostra Vzura) elveszett korábbi 
kettőspecsétjével ellátott privilégiumát az országban tőlük beszedendő vámok 
fizetésének szabályozásáról (l. Anjou-oklt. XLIII. 222. szám), kérve, hogy azt elfogadva 
nekik írja át és erősítse meg. A király, aki kegyességét nem csak a saját alattvalói, 
hanem az idegen népek (extera nacio) és vásározók (forenses) felé is ki szokta 
mutatni, hogy érezzék nagylelkűségét és országát gyakrabban felkeressék, ezen ép 
és gyanútól mentes privilégiumát az abban foglalt vámfizetési szabályozással 
együtt Erzsébet anyakirályné (H) akaratából átírja, elfogadja és a regensburgi 
polgároknak és kereskedőknek királyi teljhatalmából örökre megerősíti, függő új 
kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, 
királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VI. Kal. Jul., 
uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, 
Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, 
Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, 
Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) 
herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, az országbíróság üresedésben [!], János királyi 
tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. (regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, 
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Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Bayerisches Hauptstaatsarchiv. München. Reichsstadt Regensburg. Urkunden 

1715. (Df. 267 835.) A plicaturán: relacio magistri Francisci phisici ex parte 
domini nostri regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori 
kéztől német nyelvű tárgymegjelölés (der von Regensburgers recht in 
Vngern). Függőpecsét és fonata. 

Má. 1-2.: Uo. Literalien 363. (Rotes Stadtbuch) 15. századiak, az egyik német 
nyelvű fordításban. 

K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 664–668; Kereskedelem II. 108–110. 
 
 
318. 1369. jún. 26. Buda 
[I.] Lajos király (H) a győri káptalannak: elmondta neki Kyra-i Máté (Mathee) fia: 
János, hogy a birtokairól kiadott oklevelei elvesztek, amik párjai a káptalan sekrestyéjében 
v. levéltárában vannak elhelyezve. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy ezen 
oklevelek párjait a sekrestyéjükben keressék meg és tartalmukat a pecsétjük alatt 
szó szerint, csalárdság nélkül írják át Jánosnak. D. Bude, 3. die Nat. Johannis 
Bapt., a. d. 1369. 
 
Á.: a 435. számú oklevélben. 
K.: F. VIII/4. 189. (Á.-ban.) 
 
 
319. 1369. jún. 26. A Lipcse melletti erdőkben, a király vadászóhelyén 
[I.] Lajos királynak (H) elpanaszolta Doboka-i László mester, a királyi aula lovagja, 
hogy az uralkodó a Doboka megyei (districtus) Inakhaza birtokot, amit neki várnépek 
és kikiáltók (homines castrenses et clamatores) birtokaként adományozott egykor, 
az erdélyi nemesek kérésére (az ezen adományról kiadott oklevelét visszavonva) 
János fia: Mihálynak adta. Erre Mihály azt felelte, hogy ő és elődei nem kikiáltó 
várnépek (homines castrenses clamatores), hanem nemes várnépek (nobiles castrenses) 
voltak, ezért e birtok a jog szerint örökjogon hozzá tartozik. A király nem akarván 
a felek jogait csorbítani, kijelenti, hogy amikor hamarosan (in brevi) Erdélybe 
megy, akkor minderről személyesen kideríti az igazságot, hogy azután a felek 
mindegyikének visszaadja, ami a sajátja, addig pedig László mestert hagyja Inakhaza 
békés birtokában. D. in silvis prope Lypche, in loco venacionis nostre, 3. die Nat. 
Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 73 729. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 187.) Papír. Előlapja alján vörös 

viaszú kis peccsét alatt: relacio …. Zudar. Hátlapján újkori kéztől tárgymeg-
jelölés. 

R.: Erdélyi Okm. IV. 746. szám. 
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320. 1369. jún. 26. Jenő 
Petheu fia: Miklós mester Doboka-i comes, valamint Jakab fia: Mihály és Rafael 
fia: Tamás szolgabírók előtt szentegyedi (S. Egidyus) Wos (dict.) István mester 
tiltakozott, miszerint Sandor fia: Miklós, Phyzes-i bíró nem szolgáltatott igazságot 
a jobbágya: Iuan, a Mykola falvi oláhok kenéze részéről István mester famulus-ának: 
Zala (dict.) Mihálynak, aki ezt a jog rendje szerint kérte egy jó lova zablával és 
nyereggel történt elvétele ügyében. István mester kérésére fentiek kiküldték az 
ítélkezés megtekintésére Jakab fia: Mihály szolgabírót, ám Sandorr [!] fia: Miklós 
a jobbágya: Ivan részéről nem szolgáltatott igazságot Zala (dict.) Mihálynak. D. in 
Jeneu, f. III. an. Ladislai, a. d. 1369.  
 
E.: AL. Kolozsvár. Wass cs. lt. Oklevelek 4. 14. (Df. 252 783.) Papír. Hátlapján 

azonos (S. Egydyus névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
2 zárópecsét nyoma. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 608–609. (román fordítással) 
R.: Doc. Val. 221. (csak évvel); Wass 152. szám; Erdélyi Okm. IV. 747. szám. 
 
 
321. 1369. jún. 26. 
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Demeter erdélyi püspök 
érdekében tudományvételekre és idézésekre 1 évre általánosan kiadott, a káptalannak 
címzett oklevelének megfelelően az abban megnevezett Poche-i Vörös (Rufus) 
János királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós karpapot (presbiter), a Szt. 
Domokos-oltár rector-át, akik nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb 
helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy Kereki-i Mihály jobbágyai a 
püspök Baratpispeki birtokbeli jobbágyai házait elvitték. D. f. III. an. regis 
Ladislai, a. d. 1369. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi káptalan. Oklevelek 2. 4. 205. (Beke 1. 

182.) (Df. 277 382.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 
mandorla alakú zárópecsét töredékei. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 609–610. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1889. 766–767; Beke, Erd. kápt. okl. 182. szám; Erdélyi Okm. 

IV. 748. szám. 
 
 
322. 1369. jún. 27. 
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Demeter erdélyi püspök 
érdekében tudományvételekre, idézésekre és tilalmazásokra 1 évre általánosan 
kiadott, a káptalannak címzett oklevelének megfelelően az abban megnevezett 
Poche-i Vörös (Rufus) János királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós karpapot 
(presbiter), a Szt. Domokos-oltár rector-át, akik nemesektől, nem nemesektől és 
bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy Fudi-i László 
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jobbágyai a püspök Baratpespiki birtokbeli jobbágyai házait elvitték. D. in fe. 
regis Ladislai, a. d. 1369. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi káptalan. Oklevelek 2. 5. 206. (Beke 1. 

183.) (Df. 277 383.) Papír. Hátlapján azonos (Fugi névalakkal) és újkori kéztől 
tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 610–611. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1889. 767; Beke, Erd. kápt. okl. 183. szám; Erdélyi Okm. IV. 

749. szám. 
 
 
323. 136[9.] jún. 28. Zólyomlipcse 
[I.] Lajos király (H) viszonzásul Miklós fia: Egyed és annak fiai: Barabás, Cristanus, 
Miklós és Hank vadállatok vadászatában teljesített szolgálataiért, a Wagh és Bocha 
folyók közötti Lyptou megyei földet és királyi erdőt a Kyraly és Bochuk havas-
csúcsokig (summitates alpium) minden tartozékkal nekik és örököseiknek adja. D. 
in Lypche Zoliensi, f. V. p. Nat. Johannis Bapt., a. d. 136[9.] 
 
E.: ŠA. Bytča. Oklevelek 9. (Df. 266 618.) Hiányos. Előlapja alján kis pecsét 

körvonalában nem kiolvasható kancelláriai jegyzet. 
Megj.: OL-adatbázis szerint 1369. évi. 
 
 
324. 1369. jún. 28. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Kayar-i Pál fia Miklós özvegye, valamint a 
fiai: Miklós, Sebestyén és János nevében, hogy a Kayar-i birtokrészükön Wepsen 
falu felől szükség van a bejárásra és határjelek emelésére. Ezért a király utasítja a 
fehérvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Chayagh-i Péter fia: Domokos 
v. Zerye (dict.) Balázs v. Márk fia: Jakab v. Chayagh-i Bodor (dict.) Mihály királyi 
ember e birtokrészt a szomszédok összehívásával járja be régi határai mentén, a 
szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások jogaitól elkülönítve 
hagyja az asszonynak és fiainak örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az 
esetleges ellentmondókat idézze az özvegy és fiai ellenében a királyi jelenlét elé, 
majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, in vig. Petri et Pauli, 
a. d. 1369. 
 
Á.: a 450. számú oklevélben. Foltos. 
 
 
325. 1369. jún. 28. Kapornak 
…… [zalai] vicecomes és a szolgabírók [jelentik I. Lajos királynak, hogy] a László 
veszprémi püspök, királynéi kancellár, [a királyi aula] alkancellárja érdekében 
idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra [és] az ország szokása szerinti 
ügyekre 1 évre általánosan kiadott gyűrűs[pecsétes oklevelét] megkapva kiküldték 
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tudományvételre az egyik szolgabírót, Terpen-i Bok fia: Sebestyén comes-t, aki 
jún. 27-én (in fe. Ladizlai regis) nemesektől, nem nemesektől, klerikusoktól, világiaktól 
és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú megyei emberektől megtudta, hogy Peliske-i 
Mykch néhai bán fia: Ákos mester évek óta a püspök Zterrak nevű birtokát elfoglalva 
tartja és a telekhelyeket jelen évben felszánttatta, a püspök joga sérelmére. D. in 
Kapornuk, f. V. p. terminum prenotatum, a. d. 1369. 
 
E.: VÉFL. Oklevelek. Sztrag 5. (Df. 200 259.) Foltos papír. Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés. 
R.: Veszpr. reg. 639. szám. 
Megj.: A kelethely alapján Zala megye hatóságának oklevele. 
 
 
326. [1369.] jún. 28. 
Miklós prépost és a Jazo-i Keresztelő Szt. János-konvent jelenti [I.] Lajos királynak 
(H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 259. szám) János királyi emberrel 
kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: Pál mestert, akik jún. 26-án (f. III. p. Johannis 
Bapt.) Sarus megyében nemesektől és nem nemesektől megtudták, hogy [Fülöp] 
joga sérelmére annak Tharnazina birtokát Peren-i Péter mester a múlt évtől kezdve 
felszánttatta a jobbágyaival, a birtok erdejét kivágatta és elhordatta. Ezután Péter 
mestert Kuchyn birtokon megidézték Fülöp ellenében a királyi jelenlét elé aug. 1-jére 
(oct. Jacobi). D. f. V. p. Johannis Bapt., a. prenotato. [1369.]  
 
E.: AM. Košice. Achivum secretum. Kalnay S. 11. (Df. 269 710.) Papír. Hátlapján 

azonos (…pro Philipo filio Petri de Kalna…) és újkori kéztől tárgymegjelölések, 
valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Johannes litteratus 
cum Jazou, racione ad oct. [lehúzva: Mychaelis] Omnium Sanctorum [lehúzva: 
Scepsyensis comitatus]. 

 
 
327. 1369. jún. 29. 
A pozsonyi káptalan előtt Zeredahel-i Elek ~ Eleek fia Miklós fia: Mihály megvallotta, 
hogy szükségei fedezésére 2 hold szántóföldjét – az egyik Hotuanus között, a 
másik Komlokereth mellett fekszik, és ezeket Zeredahel-i Péter fia: néhai Miklós 
a káptalan bemutatott nyílt oklevelével 13 pensa széles bécsi dénárért zálogosította 
el az ő apjának: Miklósnak – júl. 25-től (a fe. Jacobi) annak 10. évfordulójáig 
Zeredahel-i András fia Tamás fiainak: Miklósnak, Mihálynak, Andrásnak, Péternek, 
Lőrincnek és Jánosnak e 13 pensa széles bécsi dénárért szavatosság vállalásával 
elzálogosította, úgy, hogy ha a 10. évfordulón (és nem korábban) ő, avagy azok, 
akiket ezek kiváltása inkább megillet, e szántóföldeket Tamás fiaitól v. örököseiktől 
ki akarják váltani, ezt 1 márka bécsi dénárért megtehetik. Ha akkor nem tudják 
kiváltani, Tamás fiai v. örököseik e szántóföldeket addig birtokolják, amíg a 13 
pensa bécsi dénárért ki nem váltják tőlük. D. in fe. Petri et Pauli, a. d. 1369. 
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E.: Dl. 50 093. (Zerdahelyi cs. lt. 7. A.) Hátlapján pecsét körvonala, szalagja. 
 
 
328. [1369.] jún. 29. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa [IV.] Károly római császárnak: a császár, ill. az [I.] Lajos király 
(V) és [III.] Kázmér lengyel (P) király közötti megegyezés létrehozására a pápa 
János daxi (Aquensis) püspököt, jelen oklevél bemutatóját jelölte kit, és bár a 
pápa ismeri Károly szándékát azon válaszából, amit Angelo de Bibena minorita 
rendi professzornak adott, akit az ügyben hozzá küldött, mindenesetre a pápa 
utasította a püspököt, hogy menjen a császárhoz bővebb tájékoztatásért, ha azt 
Károly adni akar neki. Mivel a császár a közeljövőben nem lesz az ezen királyokkal 
szomszédos részeken, ezért küldje el nunciusát a püspökkel, aki nem megy rögvest 
e királyokhoz, hanem Cseho.-ban (Bo) v. más alkalmas helyen tartózkodik, amíg 
nem hívatják. D. apud Montemflasconem, III. Kal. Jul., pápasága 7. évében. [1369.]  
 
K.: Mon. Vat. Boh. III. 738–739. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 275. alapján.) 
R.: Reg. Imp. VIII. Add. 794. 
 
 
329. 1369. jún. 30. 
A Lelez-i Szt. Kereszt-egyház [konventje] tudatja, hogy színük előtt magnificus 
[!] [Pál] mester [B]eregh[-i comes] és a prépostjuk: János testvér megvallották, 
hogy ők nemrég (videlicet in vig. …) Erzsébet királyné (H) nekik küldött speciális 
írásos ……. ezen Pál mester, Jakab perjel és az Ezen-i ….. pálos rendi testvérek 
speciális végrehajtója (exsecutor) …. a perjelt és a testvéreket Zupus (dict.) 
[M]iklós, a rend Magyaro.-i (H) és …. provincialis vikáriusa előtt (presencia et 
audiencia) ….. okleveleiket, amikkel a mondott Boldogságos Szűz-egyház határait 
…..[bej]árni, megtekinteni és megújítani, és e testvérek földjét, ami egyházukhoz 
tart[ozik] ….. ezen Tamás fia: János Ezen nevű ….. egymástól el tudják különíteni 
….. mire Jakab perjel és a testvérek bemutattak egy oklevelet, aminek tartalmát 
Pál mester és a prépost megtekintették …. háromszor is kérték a perjelt és a testvéreket, 
hogy további okleveleket, ha vannak nekik, e határok ügyében [mu]tassanak be 
….. mire a perjel és a testvérek azt felelték …… bár Pál mester a préposttal a 
perben …..…. a Boldogságos Szűz-egyháznak a … egyrészről a perjel és a testvérek 
között …… miként bírói hivatala a királyné megbízásából (commissio) megkövetelte 
…. de mivel a mondott nyílt oklevél, amit a perjel és a testvérek …. találtatott, 
ezért a felek fogott nemes bírók közbenjárásával úgy egyeztek meg…. v. leszármazottaik 
Tamás ezen fiainak és János fia: Lászlónak v. utódaiknak mint ezen egyház valós 
kegyurainak mindig engedelmeskednek és velük egyetértésre jutnak …. ezt teljesítik, 
akkor e nemesek és utódaik a perjelt és a testvéreket mindig …. eddigi jogaikban 
békésen megőrzik ….. segítik. A mondott nyílt oklevelet átírják ……. D. 2. [die] 
Petri et Pauli, a. d. 1369. 
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E.: Dl. 77 426. (Zichy cs. zsélyi lt. Misc. 18.) Erősen hiányos. Függőpecsétre 
utaló plicatura.  

R.: Z. XII. 35. 
Megj.: Az átírt oklevél is hiányos, kiadási éve nem látszik (ezért OL-adatbázis 

sem listázta), de a megmaradt részekből felismerhetően Miklós egri püspök 
és a káptalan 1358. márc. 29-i oklevele az eszenyi pálos monostor alapításáról 
és adományozásáról (E.-je: Dl. 98 817., l. Anjou-oklt. XLII. 351. szám). 
Itteni fennmaradt eltérő névalakjai: Boxa, Charnauoda. 

 
 
330. 1369. jún. 30. 
A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), 
hogy László veszprémi püspök, a királyi aula alkancellárja érdekében idézésekre, 
tudományvételekre, tilalmazásokra és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 
évre általánosan kiadott oklevelét megkapva az abban többek között megnevezett 
Hazugd-i Mihály fia: László királyi emberrel kiküldték tudományvételre kanononok-
társukat: János mestert, akik jún. 27-én (in fe. Ladizlai regis) nemesektől, nem 
nemesektől, klerikusoktól, világiaktól és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú 
Zala megyei emberektől megtudták, hogy Pyleske-i Mykch néhai bán fia: Ákos 
mester több éve a püspök Zterrak nevű birtokát elfoglalva tartja és a telekhelyeket 
jelen évben felszánttatta a püspök joga sérelmére. D. 4. die diei inquisicionis prenotate, 
a. d. 1369. 
 
E.: VÉFL. Oklevelek. Sztrag 7. (Df. 200 260.) Papír. Hátlapján azonos és újkori 

újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
R.: Veszpr. reg. 640. szám. 
Megj.: A káptalan tanúságának neve utólag van beírva, kivakarva a korábban leírt nevet. 
 
 
331. 1369. júl. 1. Buda 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek 
és officialis-aiknak, a városoknak, szabad falvaknak és ezek rector-ainak, bíróinak 
v. falunagyainak: elmondta neki István zágrábi püspök a maga és fivére: János 
mester nevében, hogy amikor a jobbágyaik és birtoktalan famulus-aik a javaikkal 
együtt a címzettek birtokaira és területeire mennek, azok és a hozzájuk tartozók 
(anélkül, hogy – miként ez illő – a püspöktől és fivérétől v. azok officialis-aitól 
előbb igazságot kérnének) őket tilalmazzák, feltartóztatják és ítélkeznek felettük. 
Mivel az ország régi szokása szerint minden nemes és birtokos ember bíráskodhat 
a saját jobbágyai és a birtokain jobbágyok módjára lakó birtoktalan famulus-ai 
felett az ügyeikben (kivéve a köztolvajlást, rablást és egyéb bűnügyeket), ezért a 
király utasítja a címzetteket, hogy a püspök és János mester jobbágyait és a birtokaikon 
jobbágyok módjára lakó birtoktalan famulus-ait, akik a javaikkal együtt a területeikre 
és birtokaikra érkeznek, ne tilalmazzák és tartóztassák fel, felettük ne ítélkezzenek, 
hanem ha valakinek közülük valamilyen keresete (accio, quescio) van István püspök 
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és János mester jobbágyai és birtoktalan famulus-ai ellen, azt a püspök és fivére v. 
azok officialis-ai előtt folytassa le a jog rendje szerint, és ha ők az igazságszolgáltatásban 
hanyagok lennének, akkor ne e jobbágyokat v. birtoktalan famulus-okat, hanem 
az uraikat: a püspököt és Jánost v. azok officialis-ait idézzék (evocantur) a királyi 
jelenlét elé, ahol minden panaszosnak igazságot szolgáltatnak. D. Bude, oct. Nat. 
Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5737. (NRA. 29. 45.) Hátlapján nagypecsét töredékei. 
 
 
332. 1369. júl. 1. Lipcse 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy bár Chyfud-i Balázs fia János özvegye, Haranglab-i 
Beztur fia Domokos leánya: Anna nemes asszony atyai birtokokban valós örökössé 
és törvényes leszármazottá tételéről szóló kegylevelét az erdélyi nemesek Haranglab-i 
Pál fia: Mihály érdekében előadott kérésére bizonyos okokból visszavonva 
érvénytelenítette, de mivel Mihály egyezséget kötött az asszonnyal annak néhai 
apja: Domokos birtokai ügyében az erdélyi káptalan bemutatott oklevele szerint, 
és emiatt a királynak úgy tűnt, hogy Annát a mondott kegytől nem kell megfosztani, 
ezért elrendeli, hogy amíg (miként reméli) hamarosan (in brevi) Erdélybe érkezik, 
és ott az ügyben személyesen tud tájékozódni, addig Anna a gyer[mek]eivel 
(p[ue]ris) a néhai apja birtokaiban maradhat a mondott kegylevélnek megfelelően. 
D. in Lypche, oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
Á.: az 504. számú oklevélben. Eszerint titkospecsétes nyílt oklevél volt. Helyenként 

hiányos. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 611–612. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 750. szám. 
 
 
333. 1369. júl. 1. Lipcse 
[I.] Lajos király (H) Imre [erdélyi] vajdának, Zonok-i comes-nek v. helyetteseinek: 
bár Chyfud-i Balázs fia János özvegye, Haranglab-i [Beztur] fia Domokos leánya: 
Anna nemes asszony [atyai] birtokokban valós [örökössé] és törvényes leszármazottá 
tételéről szóló kegylevelét az erdélyi nemesek Haranglab-i Pál fia: Mihály érdekében 
előadott kérésére bizonyos okokból visszavonva érvénytelenítette, de mivel Mihály 
egyezséget kötött az asszonnyal [annak] néhai apja: Domokos birtokai ügyében az 
erdélyi káptalan bemutatott oklevele szerint, és emiatt a királynak úgy tűnt, hogy 
Annát a mondott kegytől nem kell megfosztani, ezért utasítja a címzetteket, hogy 
amíg Erdélybe érkezik és e birtokok ügyében rendelkezni tud, az özvegyet az 
összes atyai birtokában és birtokrészében mindenki, főleg Haranglab-i Pál fia: 
Mihály ellenében a mondott kegylevelének megfelelően őrizzék meg és védjék a 
király személyében. D. in Lypche, oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
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Á.: az 504. számú oklevélben. Eszerint titkospecsétes nyílt oklevél volt. Helyenként 
hiányos. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 612–613. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 751. szám. 
 
 
334. 1369. júl. 1.  
Az erdélyi káptalan 1369. júl. 1-jei (oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.) nyílt oklevele 
szerint színük előtt megjelent Syrukzo-i Zemlyk fia: Mihály, ill. Myhalchfolwa-i 
Domokos fia: Bakov a maga és a fivére: Balázs nevében, és Mihály megvallotta, 
hogy a teljes birtokrészét, ti. Syrukzo birtok negyedét, ami korábban a káptalan 
oklevelével Bako-nak és Balázsnak elzálogosításra került, minden tartozékkal 80 
aranyforintért eladta szavatosság vállalásával Domokos ezen fiainak és utódaiknak, e 
negyedrész teljes jogát és tulajdonát rájuk mint törvényes birtokosokra ruházva. 
 
Tá.: 1. Szobi Bertalan erdélyi alvajda, 1393. máj. 10. > Erdélyi kápt., 1393. máj. 22. 

AL. Kolozsvár. Bánffy cs. nemzetségi lt. Oklevelek 116. (Df. 260 695.) 
2. Szobi Bertalan erdélyi alvajda, 1393. máj. 10. > Erdélyi kápt., 1393. máj. 22. 
Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 1. 131. (Beke 8. 1033.) 
(Df. 277 306.) Eltérő névalakja: Mihalchfolwa. 

K.: Bánffy I. 446. (Tá.-ban, 1360-as évvel.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 752. szám. 
 
 
335. 1369. júl. 2.  
A győri káptalan előtt a Komárom (Kamariensis) megyei Nagkezu-i Beke fia: 
János tiltakozott, hogy miként biztos elmondásból hallotta, az őt és vérrokonait 
illető Nagkezu birtokon a Komárom megyei comes, vicecomes és a szolgabírók 
Kelee fiainak: Tamásnak és Mihálynak egy nagy részt iktatni akarnak, az ő joguk 
sérelmére. Ezért a megye mostani és jövőbeni comes-ét, vicecomes-ét és szolgabíróit 
a Kelee fiainak és utódaiknak történő iktatástól és bevezetéstől, Kelee fiait pedig 
az ottani letelepedéstől, tartózkodástól és a maguknak történő elfoglalástól tilalmazta 
addig, amíg azok bemutatják okleveleiket a megfelelő helyen és időben arról, 
hogy az elődeik János Nagkezw birtokán bírtak-e bármely részt, v. ott bárhogyan 
is letelepedtek és laktak. Erről a káptalan memorialis oklevelet bocsát ki a közjognak 
megfelelően. D. 2. die oct. Johannis Bapt., a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 41 787. (Múz. Ta. Wégh.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
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336. 1369. júl. 4. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Tristianus testvér, a pálos rendi remete testvérek provincialis perjele a maga és 
az Irug hegyi, Pécs közelében alapított pálos Szt. Jakab-kolostor perjele és testvérei 
nevében bemutatta László néhai pécsi püspök 3 privilegiális oklevelét (1334. júl. 
27., 1315. febr. 10. és 1326. febr. 9., l. Anjou-oklt. XVIII. 420., IV. 25. és X. 52. 
szám), amiben a püspök és más hívők megadományozták ezen házat v. kolostort. 
A király azon tisztelet és odaadás miatt, amit Pál első remete és a rendje testvérei 
felé táplál, valamint a perjel kérésére ezen ép és gyanútól mentes okleveleket 
elfogadja, átírja, és Erzsébet anyakirályné (H) akaratából és egyetértésével a Szt. 
Jakab-kolostornak v. -háznak és az abban levő remete testvéreknek királyi [teljhatalmából] 
örökre megerősíti, más jogának sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott 
privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Non. Jul., uralkodása 28. évében, 
amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés 
raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István 
zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László 
nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, 
Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a 
korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, 
Imre erdélyi vajda, István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon 
Dalmácia és Horváto. (regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, Zudar Péter egész 
Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5779. (Acta Paulinorum. Patacs 1. 30.) Hiányos. A plicaturán: ad commis-

sionem domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján középkori kezektől: 
propria manu domini Nicolai; Pathach; újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Függőpecsétre utaló bevágások. 

Á.: Pozsonyi kápt., 1733. okt. 4. Ue. jelzet alatt. 
Má.: 1. Ue. jelzet alatt, újkori. (E. alapján.) 

2. Ue. jelzet alatt, újkori. (Á. alapján.) 
3. Dl. 8776. (Uo. Patacs 65.) (E. alapján.) 

K.: F. IX/4. 177–180; Doc. Art. Paulin. II. 152. és 155. (AP. Elenchus 624. és AP. 
fasc. 330. 1/2. fol. 19-20. alapján, csak évvel.) 

 
 
337. 1369. júl. 4. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Tristianus testvér, a pálos rendi remete testvérek provincialis perjele a maga, 
valamint a [Boych-i] perjel és a konvent nevében bemutatta Soklous-i Miklós 
mester fiai: Péter és Jula mesterek 1283. évi privilegiális oklevelét a Boych-i 
Mindenszentek-kolostor alapításáról és adományozásáról (l. W. XII. 410–411.) és 
a Pechwarad-i konvent 1355. júl. 14-i privilégiumát egy kaszáló v. rét ügyében. A 
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király a pálos rend iránti tisztelete miatt és Tristianus kérésére e gyanútól mentes 
okleveleket átírja, elfogadja és Erzsébet anyakirályné akaratából és egyetértésével 
a Mindenszentek-háznak v. -remeteségnek és az abban levő testvéreknek királyi 
teljhatalmából örökre megerősíti, nem érintve más jogát, függő új kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, 
a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Non. Jul., uralkodása 28. 
évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, 
Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, 
István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, 
László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, 
a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre 
erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon 
Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i 
bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, 
ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus P. 5. 4. (Df. 265 926.) A plicaturán: 

ad commissionem domine regine. Függőpecsét fonata.  
Megj.: A forrás az 1283. évi oklevél elejét az átírás során kihagyta. Miklós mester 

abban foglalt év nélküli rendelkezését l. W. XII. 352–353. – Az 1355. évi 
oklevelet l. Anjou-oklt. XXXIX. 437. szám (más jelzet alapján, az itteni említése 
nélkül, mivel abban OL-adatbázis az oklevelet 1289. dec. 21-re listázza). 

 
 
338. 1369. júl. 4. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Tristianus testvér, a pálos rend provincialis perjele a maga és az Elephanth-i 
Keresztelő Szt. János-kolostor perjele és remete testvérei nevében bemutatta a 
zobori Szt. Ipolit-monostor konventje 2 privilegiális oklevelét e testvérek mondott 
kolostora v. háza Elephanth-i Desew fia: Mihály mester, királyi familiáris általi 
alapításáról és adományozásáról (l. 291. és 292. szám). A király azon tisztelet és 
odaadás miatt, amit Pál első remete rendje felé táplál, valamint Tristianus kérésére 
ezen ép és gyanútól mentes okleveleket átírja, elfogadja és Erzsébet anyakirályné 
(H) akaratából és egyetértésével a Szt. János-háznak v. -kolostornak és az abban 
levő remete testvéreknek királyi teljhatalmából örökre megerősíti, más jogának 
sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt 
László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze 
által, a. d. 1369., IV. Non. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, 
Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János 
váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici 
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László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes ország-
bíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter 
egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi 
ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 72 544. (Simonyi cs. lt. 41.) Hiányos. A plicaturán: ad commissionem 

regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur;  újkori kezektől tárgymeg-
jelölések. Hiányos függőpecsét és bordó fonata. 

Á.: Nyitrai kápt., 1452. júl. 1. Dl. 5805. (Acta Paulinorum. Elefánt 4. 2.) Eltérő 
névalakjai: Cristianus, Elefanth, Gubee [!] István, Machow. 

 
 
339. 1369. júl. 4. Zágráb 
Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja kinyilvánítja, hogy a királyi 
speciális parancsból Cato bácsi prépost kánonjogi doktorral (doctor decretorum) 
és Miklós néhai érsek frater-ével: Tamás mesterrel, speciális királyi emberekkel 
…. kikiáltás után a Körös (Cris) megyei nemesek közösségének ápr. 24-én (in fe. 
Georgii) Körösön (Crisium) tartott közgyűlésén Rauen-i Jakab fia: [Pál] elpanaszolta 
a bánnak és e királyi embereknek, hogy a fia: János az Úr iránti félelmet és az 
atyai tiszteletet félretéve ……. a saját anyjával (Pál feleségével) rosszul bánva őt 
bicellum-mal megdobta és állandóan zaklatja. Erre János azt felelte, hogy ő az 
apját sosem zaklatta, hanem Pál …. a birtokaiba bevezette Fábián fia: János mester 
litteratus-t, aki ezek jobbik részét magánál tartja, neki: Jánosnak viszont az apja 
ezekből a jogos osztályrészt nem adja ki. János litteratus erre azt mondta, hogy 
királyi oklevél szerint az ő apósa: Pál és annak fia: Miklós megígérték, hogy összes 
mostani és jövőbeni birtokukból Margit asszonynak, az ő feleségének (Pál leányának) 
és ezáltal neki és örököseiknek a leánynegyedet birtokban kiadják, miként Pál fia: 
János is, és ezt Zeech-i Miklós, egykori [szlavón] bán (a király által megerősített) 
oklevele bemutatásával igazolta. Ezzel szemben Pál fia: János azt mondta, hogy 
meg akarja kapni az apjától az atyai birtokokból a teljes osztályrészt …. [a többiek] 
erre azt felelték, hogy azt a részt, amit János korábban birtokolt, neki ki akarják 
adni és vele osztályt akarnak tartani. A bán mindezek alapján meghagyta, hogy 
[körösi] comes-e: Chyrke (dict.) Péter mester a megye 1 v. 2. szolgabírójával, 
valamint Jakab fia: Domokos báni emberrel a csázmai káptalan tanúsága jelenlétében 
(akinek kiküldését írásban kérte a káptalantól) jún. 3-án (quind. Penth.) …. Jakab 
fia: Pál és fiai összes birtokát és birtokrészét minden haszonvétellel ossza 4 
egyenlő részre, egy negyedet iktasson az ottani jobbágyokkal együtt [leány]-
negyedként Pál leányának: Margitnak, János litteratus feleségének és általa a férjének 
…. a király és Miklós bán mondott okleveleinek megfelelően …. egy-egy negyedet 
Jakab fia: Pálnak és a fiának: Miklósnak, egy negyedet pedig Pál fia: Jánosnak 
(…. és mivel egyes birtokrészeik …. el vannak zálogosítva, ezért amikor ezeket 
Pál [és fiai] ki tudják váltani, szintén 4 egyenlő részre [osztva] ezekből az egyik 
negyedet Margitnak, a férjének és örököseinek ki kell adják), majd a csázmai 
káptalan jelentését a felek a bánnak vigyék el jún. 10-re (ad 8. diem) …… Akkor 



189 

egyrészről Jakab fia: Pál és fiai, másrészről János mester …. a felesége nevében a 
bán ügyvédvalló levelével …. bemutatták a bánnak a csázmai káptalan jelentését, 
miszerint Chyrke (dict.) Péter mester [és] Jakab fia: [Domokos] báni emberek 
Miklós fia: Péterrel [és Ádám] litteratus-sal, Körös megye szolgabíróival 
……mes[ter], a [cs]ázmai káptalan kiküldött tanúsága jelenlétében jún. 3-án először 
Pál és fiai Rauen nevű birtokára menve …. a kötegekből (ligaminibus) épített 
egyház kegyúri jogát a birtokból az alábbi határokkal kihasított és elválasztott 
résszel együtt; majd a Cirkuena folyó melletti …. birtokra mentek, ami Berta[lan] 
halálával …. jutott nekik és aminek békés birtokában voltak, és abból 2 teljes 
telket Ber[talan] házaival szemben ….., az egyik telken egy Gerdak nevű jobbágy 
lakik és …… Miklós lakott, ezen Stephanouch birtok negyedével és egyéb haszon-
vételekkel (vetések, művelt és nem művelt földek, rétek, berkek … malomhelyek) 
…… Jakab fia: Péter és egyéb (vér)rokonaik és atyafiaik jelenlétében (akik nem 
mondtak ellent, hanem [beleegyezésüket adták]) Margit (Pál leánya) leánynegyedeként 
Margitnak, a férjének: János mester litteratus-nak és mindkét nemű örököseiknek 
iktatták; Zlonyn birtok (amit Jakab fia: Pál bizonyos rokonainak elzálogosított) 
ügyét úgy rendezték el, hogy amint e birtokot Pál és fiai, avagy János litteratus 
(Pál veje) kiváltják, a körösi comes …… e birtok negyedét (bárki ellentmondása 
esetén is) Margitnak, a férjének és örököseinek minden tartozékkal a csázmai 
káptalan tanúsága jelenlétében örök birtoklásra ….. A Rauen birtokból kihasított 
rész határai, miként a báni és csázmai káptalani emberek a káptalannak írásban (in 
scriptis) bemutatták: Myke fiai földje …., ahol földjel van; dél felé ösvény; kereszttel 
jelölt, földjellel körülvett Tul fa; földjelekkel …., kereszttel jelölt Tul fák; …. 
hegy, ahol szomszédos a zágrábi püspökség földjével; ezen föld mellett dél felé 
nagy út; kereszttel jelölt, földjellel körülvett Rohouocertel nevű Tul fa; nagy út 
észak felé; kereszttel jelölt, földjellel körülvett Tul fa; patak; földjel a Tereninch 
folyó mellett; ….. kereszttel jelölt, földjellel körülvett zyl fa a Razosa folyó partján; 
ezen folyó István fiai, körösi várjobbágyok határáig; kelet felé ezen határok a 
Lezkonich folyóig, ahol van két kereszttel jelölt tul fa és két határjel; ezen folyó 
dél felé a Tereninch folyóig. A bán, megtekintve a csázmai káptalan jelentését, 
háromszor (ahogy bírói hivatala megköveteli) megkérdezte a feleket, akik meg-
erősítették, hogy a Jakab fia Pál leányának: Margitnak és a férjének: János mester 
litteratus-nak a mondott birtokokból ily módon történt birtokosztályt és birtokrész-
kiadást egymás között változtatás nélkül örökre megőrzik. Erről Péter a bánsága 
függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Zagrabie, 25. die termini reportacionis 
seriei prenotate, a. d. 1369. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 84. (Df. 230 529.) Hiányos. A plicaturán függő-

pecsétre utaló bevágások.  
K.: Smič. XIV. 199–202. (Jún. 27-i dátummal. Egyes kiegészítések innen származnak.) 
R.: Halász É., Szlavón 325. szám. 
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340. 1369. júl. 4. 
A nyitrai káptalan 1369. júl. 4-i (f. IV. p. Petri et Pauli, a. d. 1369.) privilegiális 
oklevele szerint színük előtt megjelent egyrészről Baragyan-i Salamon fia Miklós 
fia: Vince, másrészről Egyed fia: Miklós a maga és felesége: Anych nemes asszony, 
Baragyan-i Márton fia János leánya (Vince soror-ja) nevében, és Vince megvallotta, 
hogy ő Miklóst a fivérévé fogadva ezen Márton fia: Pethew birtokrészét a haszon-
vételeivel együtt Miklósnak és a feleségének átengedte örök birtoklásra.  
 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1415. nov. 14. ŠA. Bratislava. Brogyáni cs. brogyáni lt. 

20. (Df. 250 518.) Eszerint eredetileg a nyitrai káptalan 1405. jan. 7-i oklevelében 
volt átírva. 
2. Tá. 1. > Esztergomi kápt., 1787. ápr. 28. Uo. 1. (Df. 285 422.) 

 
 
341. 1369. júl. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária (regnum 
nostrum Bulgarie) bánja az uralkodó és Szent Koronája felé tanúsított állhatatos 
hűségéért, valamint a király és országa feladataiban teljesített érdemes szolgálataiért, 
amik során akár vére hullásával is magát a király kormányzata és honor-ja érdekében 
fáradozásoknak és költségeknek tette ki, és amik miatt sokkal nagyobb jutalmat 
érdemelne, de ezek részbeni viszonzásául Nexe fiai: János, László és Péter oláhok, a 
király megrögzött és nyilvános hűtlenei minden birtokát és birtokrészét, bármely 
megyében is legyenek az országban, főleg a Belenche, Zabadfalua, másik Zabad-
falua, Radefalwa, Furgachfalua, Iwanfalua, Woyzlofalua, Tathalas, Buzus, Wyfalu, 
Capolna, Tornyafalua, három Chaba, Comanfalwa és Dobromerfalua nevűeket 
Temes megyében, amik Nexe fiai hűtlensége miatt a király kezeihez és adományozásához 
háramlottak, minden joggal, bevétellel és tartozékkal eddigi határaik alatt királyi 
új adomány címén Benedek bánnak, általa fivéreinek (uterinus frater): Miklósnak 
és Péternek, valamint János fia: Lászlónak, az unokatestvérének (patruelis frater) 
és örököseiknek adományozza, nem érintve idegen jogot. D. in Wissegrad, f. V. p. 
oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 108 881. (Batthyány cs. lt. Heimiana 223.) Előlapja jobb alsó sarkában: 

perlecta et correcta, jobb felül: ad litteratorium mandatum domini regis. Hátlapján 
nagypecsét töredékes nyoma alatt: ad litteratorium mandatum domini regis; 
Registratur; újkori kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölés.  

Á.: az 571. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Radefalua, Tornyfalua, Coman-
falua, Wyssegrad. 

Tá.: Szécsényi Frank országbíró, 1406. jún. 9. Dl. 102 428. (Batthyány cs. lt. 
Heimiana 407.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Forgachfalua, Voyzlowfalua, 
Bozus, Tornifalua, Visegrad. 

K.: Temes I. 108–109. 
R.: Turchányi T., Tört. ért. 1903. 88; Doc. Val. 218. 
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342. 1369. júl. 5. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária (regnum 
nostrum Bulgarie) bánja az uralkodó és Szent Koronája felé tanúsított állhatatos 
hűségéért, valamint a király és országa feladataiban teljesített érdemes szolgálataiért, 
amik során akár vére hullásával is magát a király kormányzata és honor-ja érdekében 
fáradozásoknak és költségeknek tette ki, és amik miatt sokkal nagyobb jutalmat 
érdemelne, de ezek részbeni viszonzásául Nexe fiai: János, László és Péter oláhok, a 
király megrögzött és nyilvános hűtlenei minden birtokát és birtokrészét, bármely 
megyében is legyenek az országban, főleg a Belenche, Zabadfalua, másik Zabad-
falua, Radefalua, Furgachfalua, Iwanfalua, Woyzlofalua, Tathalus, Buzus, Wyfalu, 
Capolna, Tornyafalua, három Chaba, Comanfolua és Dobromerfalua nevűeket 
Temes megyében, amik Nexe fiai hűtlensége miatt a király kezeihez és adományozásához 
háramlottak, minden joggal, bevétellel és tartozékkal eddigi határaik alatt királyi 
új adomány címén Benedek bánnak, általa fivéreinek (uterinus frater): Miklósnak 
és Péternek, valamint János fia: Lászlónak, az unokatestvérének (patruelis frater) 
és örököseiknek adományozta, nem érintve idegen jogot. Ezért utasítja a csanádi 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Donch mester v. Péter v. Machedonya-i 
János v. Beregzo-i Desew fia: Domokos v. Pogan (dict.) Mihály v. Chep-i András 
királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokokat iktassa a bánnak és mondott 
frater-einek királyi új adomány címén, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges 
ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen 
jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. V. p. oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
Á.: a 401. számú oklevélben. 
K.: Temes I. 109–111. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 614–616. (román fordítással) 
 
 
343. 1369. júl. 5. Visegrád 
Bubek István, [I.] Lajos király (H) országbírója azon oklevél-bemutatásokat, 
amikkel perhalasztó oklevelének megfelelően Zazlup-i Henul felperes és István 
zágrábi püspök Pordan, Poth és Byduskuth birtokok ügyében további halasztás 
nélkül tartoztak júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis) színe előtt (mikor is a püspök a per 
kezdete előtt ki kellett volna fizessen 3 márka bírságot), a püspök érdekében bemutatott 
királyi írásos parancsból (mivel a püspök oklevelei az összes birtokairól a király 
kezeinél vannak) a királyi hadoszlás 15. napjára (quind. residencie exercitus sui 
regalis pridem habiti) halasztja, szintén további halasztás nélkül, e 3 márka bírság 
kifizetésével együtt. D. in Vissegrad, 5. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
K.: F. IX/4. 212.  
 
 
344. 1369. júl. 5. Szentpéter 
Chech-i Pausa fia: Miklós Bursud megyei vicecomes és a szolgabírók előtt Vrey-i 
István fia: Fábián tilalmazta Kysvarkun-i János fiait: Istvánt, Jakabot és Pétert, s 
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közülük is különösen a fentiek előtt megjelent Istvánt az ő Vrey birtokon levő 
része és annak tartozékai használatától és elvételétől. D. in S. Petro, V. f. p. oct. 
Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 96 444. (Vay cs. berkeszi lt. 442.) Hiányos papíron 3 hátlapi zárópecsét 

körvonala. 
R.: Vay berkeszi 277. szám. 
 
 
345. 1369. júl. 5. 
A Goron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya 
hercegének, nádornak (V), a kunok bírájának, hogy [I.] Lajos király (V) Jakab 
testvér Bozok-i prépost részére 1 évre kegyesen kibocsátott általános oklevelének 
megfelelően Chery-i Miklós nádori emberrel kiküldték tanúságul Péter testvér 
papot (sacerdos), akik jún. 29-én (f. VI., in fe. Petri et Pauli) Német- és Tótpelsőc 
falvakba (ad villas Pleusowicz vocatas Teutonicalem et Sclauonicalem) menve az 
összes bírót, esküdteket, hospest és közrendűt (wlgares), főleg Tylmann-t, Kis 
(Parvus) Heinlint, Kovács (Faber) Miklóst, Berthtold fia: Miklóst és Miklós tótpelsőci 
(Teutonicalis Pleusowicz) esküdtet királyi szóval tilalmazták a Bozok-i Szt. István 
király-egyház Brod nevű birtoka elfoglalásától, használatától és a termései beszedésétől. 
D. f. V. p. Transl. Martini, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5761. (Acta Jesuitica. Tyrnauia 18. 6.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Heynlin névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 164–165. 
 
 
346. 1369. júl. 5. 
A pécsi káptalan előtt Wenche-i Lambe fia: Péter (akinek személyéről Monustwr-i 
Myloch fia: Péter mester és Heteen-i János fia: Miklós tettek hitet a káptalan 
előtt) Bathatmonustura-i [!] Teuteus fia: László mestert és a hozzá tartozókat, 
főleg a Boya-i jobbágyait felmentette mindazon kár, sebesítés, verés, hatalmaskodás 
és jogtalanság alól, amiket ők jelen oklevél kiadása napjáig bárhogyan is okoztak 
neki. D. f. V. p. Petri et Pauli, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 87 438. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. E. 263.) Hátlapján 

középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú 
pecsét körvonala. 

 
 
347. 1369. júl. 6. Predajna, a király vadászóhelyén 
[I.] Lajos király (V) a Bors megyei szolgabíróknak, nemeseknek és egyéb helyzetű 
embereknek: mivel meg akarja tudni az igazságot arról, hogy a Bors megyei 
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Kysvgroch és Nogvgroch birtok között fekvő, a király rokona és nádora: László, 
Opulya hercege és Barakcha-i Jakab fia: István között vitás használati (usualis) 
földrész melyik birtokhoz tartozott, mielőtt a király Nogwgroch birtokot ezen 
Jakab fia: néhai Miklósnak adományozta, és ennek kiderítésére jelen oklevelével 
elrendeli Nelepchius fia: János ~ Iuan mesternek, Bors megye comes-ének, hogy 
a megyében közgyűlést tartson, ezért utasítja a címzetteket, hogy félretéve egyéb 
teendőiket mindannyian, főleg e birtokok szomszédai júl. 18-ra (ad f. IV. p. Margarete) 
gyűljenek egybe a szokott helyre, és miután megtekintették e földrész minőségét 
és mennyiségét, Chus-i Gergely v. Borumlak-i Senye [fia: László] v. Zemere-i 
Péter v. Peel-i János fia: Miklós királyi ember és a Gron melletti Szt. B[enedek]-
konvent tanúsága jelenlétében (akinek kiküldésére jelen oklevelével utasítja a 
konventet) hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját 
megérintve v. személyes (corporalis) esküt téve vallják meg az igazságot az ügyben, 
és erről a comes és a konvent leveleit a felek júl. 25-re (8. diem predicte ferie 
quarte) késlekedés nélkül a király személyes jelenlétéhez vigyék el. D. in Predna, 
loco venacionis nostre, oct. Petri et Pauli, a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 16 120. (Keglevich cs. lt. AM. 29.) Helyenként hiányos papír. Előlapja 

alján vörös viaszú kis pecsét töredékei alatt: relacio Petri Zudor [b]ani. Hátlapján 
újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori (a kiegészítések innen származnak). 
K.: Gábor, Megye 233–234. 
 
 
348. 1369. júl. 6. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Zenthcosmadamian-i Beke fia: Lanceus, hogy a 
Cris megyei Brezthoulch, Kreten és Topolcha, valamint a Wereuche megyei 
Chernech nevű birtokain szükség van a határjelek bejárására és emelésére. Ezért a 
király utasítja a pécsi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Peterd-i János 
fia: Péter v. Anfalua-i Moyus fia: Jakab v. Chomagefalua-i János fia: István királyi 
ember a szomszédok összehívásával e birtokokat járja be régi határaik mentén, a 
szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól 
elkülönítve hagyja Lanceus-nak, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze Lanceus ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. Bude, oct. Petri et Pauli, a. d. 1369. 
 
Á.: a 387. számú oklevélben. 
 
 
349. 1369. júl. 6. Visegrád 
Bubeek István comes, [I.] Lajos király (V) országbírója a Gron melletti Szt. Benedek-
egyház konventjének: elmondta neki Kozmal-i Forgach (dict.) András, hogy 
Kozmal-i András fiaitól: Jánostól és Miklóstól a saját szántásukra (aratrum) és 
használatukra fenntartott szántóföldekből és rétből (amiket apjuk birtokolt és ezáltal 
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most ők) a neki járó részt meg akarja kapni. Ezért az országbíró kéri a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kezeu-i Leukus v. a fia: Miklós v. Hecen-i 
János v. Apoor fiai: Péter v. János, v. Endreud-i Iwan királyi ember András fiait 
kérje fel királyi szóval, hogy ezen szántóföldekből és rétből Forgach (dict.) Andrásnak a 
megfelelő részt adják át. Ha ezt teljesítik, akkor a feleknek a saját jogaikat hagyja 
örök birtoklásra, ellenkező esetben tilalmazza András fiait az ország szokása (lex) 
szerint e réttől és földektől, amennyire azok Forgach (dict.) Andrást illetik, akinek 
ellenében idézze őket a királyi jelenlét elé, majd a konvent a szokás szerint (more 
solito) tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. VI. p. Petri et Pauli, a. 
d. 1369. 
 
Á.: a 353. számú oklevélben. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 165. (Á.-ban.)  
 
 
350. [1369.] júl. 6. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelentik [I.] 
Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 293. szám) Beel-i 
Balázs királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós testvért, akik nemesektől, nem 
nemesektől és különösen Wray, Ozd és Varkon birtokok szomszédaitól megtudták, 
hogy Kysuarkon-i Aba fia János fiai: István, Péter és Jakab máj. 19-én (in vig. 
Penth.) Ozd-i Donch fia: Miklóst és Wray-i István fia: Fábiánt (akik vétlenek 
voltak) Kysvarkon faluban meg akarták ölni, és azt a két lovat meg is ölték, amin 
azok épp ültek; máj. 20-án (in fe. Penth.) összehívott rokonaikkal: Ryche-i Aba 
fia [László] fia: Imrével, Janusfalua-i János fia: Gergellyel, Zuha-i Miklóssal, 
Monyros-i Lászlóval, Hanua-i Sándor fia: Andrással és egyéb cinkosaikkal 
felfegyverkezve és hatalmaskodva, előre megfontolt szándékkal a távollevő 
Donch fia: Miklós Ozd faluban levő házára rontottak, a házak ajtajait és a ládákat 
(scrinia) feltörték, Miklós javait és okleveleit rabló módjára elvitték, s midőn a 
javakkal elvonulóban szembetalálkoztak a Nempty birtokról hazatartó Donch fia: 
Miklóssal és Fábiánnal, rájuk támadtak, Miklóst megcsonkítva kegyetlen halállal 
megölték, Fábiánt életveszélyesen megsebesítették, félholtan otthagyták, a pénzüket, 
a fegyvereiket és Miklósnak a szentek ereklyéit tartalmazó keresztjét elvitték, 
holott per volt függőben Fábián és Kysuarkon-i Péter között. D. oct. Petri et Pauli, 
a. supradicto. [1369.] 

 
Fk.: Dl. 96 445. (Vay cs. berkeszi lt. 439.) Hiányos papír (a kiegészítések az átírt 

oklevélből származnak), zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 278. szám. 
 
 
351. 1369. júl. 6. 
A [Scepu]s-i Szt. Márton-egyház káptalanja pecsétjével ellátott oklevelében 
Barcha fia: János (Vytezy-i Lőrinc mester felesége: Erzsébet nemes asszony képviselője) 
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kérésére átírja a nádor oklevelét (l. 267. szám), amiről Erzsébetnek nincs példánya, 
mivel a János [fia:] Imre részére kibocsátott nádori oklevél kiadásának idején nem 
volt perben Imrével. D. f. VI. p. Petri et Pauli, a. d. prenotato videlicet 1369. 
 
E.: Dl. 41 788. (Múz. Ta. Berthóty 137.) Helyenként hiányos és foltos papír. Hátlapján 

pecsét körvonala. 
 
 
352. 1369. júl. 7. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje előtt Sul-i István fia: Demeter és 
Salzegh-i Sebestyén fia: András megvallották, hogy amikor ők a közöttük vitás 
földrész ügyében 2 fogott bíró júl. 7-i (sab. an. Margarethe), Sul-on történő döntésének 
vetették alá magukat, aznap a 2 fogott bíró úgy döntött, hogy mivel Demeter e 
vitás földrész birtokában volt, ezért a földrészen júl. 26-án (2. die Jacobi) a konvent 
tanúsága előtt egymaga esküt kell tegyen, miként földre esküt tenni szokás. András 
kötelezte magát a konvent előtt, hogy ha e döntést nem fogadja el, akkor a bíró 
részével együtti 9 márkában marasztalják el, ha pedig Demeter az esküjét nem 
tudja letenni, akkor a földrészt Andrásnak át kell adja. A földrész délről északra 
tart egy vízmeder mentén Chab birtok határáig, és van benne egy agyagverem 
(fovea glissis seu terre tenacis), amiből fazekak készülnek, valamint 1 szőlő. D. in 
termino supradicto, a. d. 1369. 
 
Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1370. jan. 3. GYMSML. Sopron. Pilcz cs. petőházi 

lt. 19. 21. 5139. (Df. 264 779.) Újkori Má.-ban. 
K.: Sümeghy, Sopron 51–52. 
 
 
353. 1369. júl. 8. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti [I.] Lajos [királynak 
(H)], hogy Bubeek István comes országbíró Kozmal-i Forgach (dict.) András 
érdekében küldött tilalmazó- és idézőlevelének megfelelően (l. 349. szám) Leukus 
fia: Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul Márton testvér papot (sacerdos), 
akik júl. 8-án (domin. p. oct. Petri et Pauli) Cosmal-i András fiaihoz: Jánoshoz és 
Miklóshoz menve jelezni akarták nekik királyi szóval, hogy a saját szántásukra 
(aratrum) és használatukra fenntartott szántóföldekből és rétből (amiket az apjuk 
birtokolt és ezáltal most ők) a megfelelő részt Forgach (dict.) Andrásnak [adják 
át], de Miklóst nem találták otthon, és bár fivérét: Jánost megtalálták Forgach 
Andrással együtt, de János késlekedés nélkül eltűnt a szemük elől. Végül az ország 
szokásának (lex) megfelelően mégis tilalmazták őket e réttől és földtől, amennyire 
azok Forgach (dict.) Andrást illetik, akinek ellenében megidézték őket a királyi 
jelenlét elé aug. 1-jére (oct. Jacobi). D. domin. p. oct. Petri et Pauli, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 58 585. (Forgách cs. lt. 223.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: 
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pro actore Laurencius filius Peteu de Gyan cum comitis Stephani Bubeek; 
Borsodiensis; solvit due; filii Andree non venerunt. 

K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 165–166. 
 
 
354. [1369.] júl. 8. 
[V.] Orbán pápa megerősítette a Veszprém várbeli Mindenszentek[-egyház] 
prepositura-ja – ami megüresedett Péter Magyaro.-i (U) halálával – János komáromi 
(Kamariensis) főesperesnek, a győri egyház prebendás kanonokának ordinarius-i 
hatáskörrel történt adományát, azzal, hogy János e főesperességről mondjon le. 
VIII. Id. Jul., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
K.: Vat. I/1. 486. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 73. alapján.) 
 
 
355. 1369. júl. 9. Óbuda 
Erzsébet királyné (H) tudatja, hogy bár Pychocius, Péter és Tadeus, Zagrabia-i 
olasz (Gallicus) kereskedők nemrég (pridem) kérték tőle, hogy a király és a saját 
védleveleit (proteccionalis) Zudor Péternek, egész Sclauonia bánjához küldje el, 
de mivel a Zagrabia-i Gréc városban (civitas montis Grecensis) minden polgár, 
hospes és lakos – ahogy a királyné a város szabadságait tartalmazó, e polgárok 
által bemutatott privilegiális oklevelekben látta – a város mindenkori bírója, esküdtjei és 
polgárai bírósága és bíráskodása alá tartoznak, ezért a királyné (nem óhajtván az 
ottani polgárok jogait és szabadságait bárhogyan is megsérteni) meghagyja, hogy 
Pychocius, Péter és Tadeus, miként más hospesek, kereskedők és lakosok is, a 
mondott bíró, esküdtek és polgárok bíróságának és bíráskodásának vessék alá 
magukat és engedelmeskedjenek, mert a királyné nem akarja, hogy Péter v. más 
jövőbeni bán v. helyetteseik e bírót, esküdteket és polgárokat a mondott jogaik és 
szabadságaik ellenére zaklathassák és hogy beavatkozzanak e királynéi város 
bíráskodásába. D. Bude Veteri, f. II. an. Margarethe, a. d. 1369. 
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 82. (Df. 230 527.) Hátlapján pecsét körvonala 

és szalagja. 
K.: Mon. civ. Zagr. I. 236; Smič. XIV. 203. 
 
 
356. 1369. júl. 9. Óbuda 
Erzsébet királynénak (H) Chertu (dict.) Jakab, Demeter erdélyi püspök familiárisa 
a maga, valamint Mihály fiai: Dénes, János, László és András, az unokatestvérei 
(frater patrueles) nevében bemutatta a budai káptalan zárt jelentését a király és a 
királyné által nekik adományozott Meger nevű földjük iktatásáról (1368. szept. 3., 
l. Anjou-oklt. LII. 697. szám), amit kérésére a királyné átírva nekik és örököseiknek 
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megerősít, nem érintve idegen jogokat. Jelen nyílt oklevelet privilegiális formában 
adja majd ki, amikor visszaviszik neki. D. Bude veteri, f. II. an. Margarethe, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5671. (NRA. 78. 8.) Hátlapján vörös viaszú, K sziglás kis pecsét nyoma, 

valamint újkori kezektől tárgymegjelölés. 
 
 
357. 1369. júl. 9. Sáros 
Mihály mester, Zudar (dict.) Péter bán vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók tudatják, 
hogy Palcha comes szolgabíró és Máté fia: Lukács – akiket Vz fia: János comes 
kérésére a pecsétjükkel tilalmazásra kiküldtek – a pecsétjüket visszahozva elmondták, 
hogy jelenlétükben János comes a Posalaka nevű birtoka szomszédait, főleg Domokos 
fiait: Simont és Gált, Jakab fia: Domokost, Nagy (Magnus) János fia: Györgyöt és 
a hozzájuk tartozókat a jog rendje szerint tilalmazta Posalaka birtok haszonvételei 
(szántóföldek, rétek, berkek) használatától és elvételétől, valamint attól, hogy a 
Simon, Gál és Domokos által Posalaka birtokon az ő joga sérelmére levágott szénát 
elvigyék, mely szénát a szolgabíró és Lukács is látták és tilalmazták. D. in Sarus, 
f. II. an. Margarethe, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 39 825. (Balpataky cs. lt. 1. 4.) Papír. Hátlapján 1 nagyobb és 3 kisebb 

pecsét töredékei. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
358. 1369. júl. 9. 
A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 1369. júl. 9-i (f. II. an. Margarethe, a. d. 
1369.) nyílt oklevele szerint színük előtt megjelentek egyrészről a veszprémvölgyi 
Boldogságos Szűz-kolostor apácái: Rusynth apátnő és Ilona a maguk és a többi 
apáca nevében (azok terhét magukra vállalva, ha az alábbi adományt visszavonnák), 
másrészről Kwes-i Pál fia: Péter, és az apácák megvallották, hogy a Palaznuk 
birtokon levő egyik telküket (ami dél felől a Palaznuk-i Domokos fia: István 
malmához haladó útig tart, kelet felől pedig e falu közútjáig) egy szőlővel, kerttel 
és egyéb haszonvételekkel az oklevél kiadása napjától 10 teljes évre bérbe (nomine 
feudali) adták Péternek, úgy, hogy a 3. évfordulóig az apácáknak minden évben 
50 dénárt fizessen mindig okt. 6-án (oct. Michaelis), a 3 év elteltével pedig a hátralevő 7 
év mindegyikében szintén okt. 6-án e telek bérletéért (feudum v. census) 100 dénárt. 
Ha a 10 év elteltével az apácák a telküket Pétertől v. annak leszármazottaitól vissza 
akarják venni, akkor azokat a hasznokat és épületeket, amiket Péter e telken létrehozott, 
fogott bírók becslésének megfelelően az apácák ki kell fizessék és meg kell térítsék 
neki.  
 
Tá.: Bebek Imre országbíró, 1391. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Palaznak 

44. (Df. 201 088.) 
R.: Veszpr. reg. 641. szám. 
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359. 1369. júl. 11. 
A vasvári káptalan előtt a Vasvár megyei Kechked-i Gáspár fia: Miklós mester 
megvallotta, hogy a Fyzees birtokon levő részét minden tartozékkal Owar-i Miklós 
fia: Benedek mesternek 10 nehéz súlyú márka dénárért elzálogosította a bármikor 
visszaváltás lehetőségével ezen összegért. A kiváltás idejéig Miklós e birtokrészben 
bárki ellenében szavatolja és megvédi Benedeket, s ha ezt nem tudja v. nem akarja 
teljesíteni, a mondott összeget a per kezdete előtt kétszeresen ki kell fizesse. D. f. 
IV. an. Margarete, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 104 932. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua 5. 6. 2.) Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
360. 1369. júl. 11. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a 
László veszprémi püspök érdekében idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, 
birtokbejárásokra, a határjeleik emelésére és az ország szokása szerinti egyéb 
ügyekre 1 évre kiadott gyűrűspecsétes oklevelének megfelelően az abban többek 
között megnevezett Kaal-i Miklós fia: András királyi emberrel kiküldték tanúságul 
káplánjukat: György papot (sacerdos), a Pacha-i egyház rector-át, akik júl. 4-én (f. IV. 
p. Petri et Pauli) Zala megyei nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű 
és állapotú egyéb emberektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Pyliske-i 
Mykch néhai bán fiai: Ákos mester sok éve a püspök Eztrak nevű birtokát elfoglalva 
tartja és jelen évben a telekhelyeket felszánttatta, a püspök joga sérelmére. D. 8. 
die inquisicionis supradicte, a. d. 1369. 
 
E.: VÉFL. Oklevelek. Sztrag 6. (Df. 200 261.) Papír. Hátlapján azonos és újkori 

kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
R.: Veszpr. reg. 642. szám. 
 
 
361. 1369. júl. 12. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Tristianus testvér, a pálos rendi remete testvérek provincialis perjele a maga és 
a Weresmorth-i Keresztelő Szt. János és Szt. Sixtus pápa-ház pálos testvérei nevében 
bemutatta az egri káptalan 1335. évi privilegiális oklevelét Veresmorth föld 
adományozásáról (l. Anjou-oklt. XIX. 795. szám). Az uralkodó azon azon tisztelet 
miatt, amit Keresztelő Szt. János és Szt. Sixtus pápa (akik nevére a Weresmorth-i 
remeteség épült) felé táplál, továbbá Tristianus kérésére e gyanútól mentes oklevelet 
átírva érvényesnek elfogadja és a Weresmorth-i remete testvéreknek örökre megerősíti, 
más jogának sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. 
Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1369., IV. Id. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter 
váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, János váci, Demeter 
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erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, Péter boszniai, István szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici 
László, Opulia hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, 
János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész 
Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, 
István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
Á.: Egri kápt., 1376. nov. 11. Dl. 5778. (Acta Paulinorum. Pest 12. 4.) 
Má.: 1-3. Ue. jelzet alatt, újkoriak. 

4. Dl. 73 468. (Orczy cs. lt. 2233.) 1768. évi. 
K.: Doc. Art. Paulin. III. 212. (Inventarium 49. alapján, csak évvel; az átírt oklevél 

esetén 1337-et írva.); Uo. III. 214–215. (AP. fasc. 298. fol. 50-57. alapján. 
Heves megye 1694. máj. 13-i átiratából, ami az 1335-ös réteget kihagyta.) 

 
 
362. 1369. júl. 12. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) András Corpona-i bíró, valamint Pereegh (dict.) Miklós és Pugnicher (dict.) 
Miklós esküdt polgárok a maguk és az ottani királyi polgárok és hospesek nevében 
bemutatták [IV.] Béla király (H) 1244. dec. 15-i privilégiumát a kiváltságaikról (l. 
Reg. Arp. 793. szám). Kérésükre az uralkodó e gyanútól mentes privilégiumot 
átírva érvényesnek elfogadja és a Corpona-i polgárok abban foglalt szabadságaival 
és jogaival együtt nekik és utódaiknak örökre megerősíti és királyi hatáskörrel 
megújítja, más jogának sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula 
alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Id. Jul., uralkodása 28. évében, amikor 
Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés 
raguzai [érsek, Demeter] váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, János 
váci, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, Péter 
boszniai, István szerémi, Miklós [knini, Demeter nonai], Miklós traui, István fárói, 
Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a 
korbáviai szék üresedésben, magnifici László, [Opulia] hercege, nádor, Imre erdélyi 
vajda, Bubek István comes országbíró, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar 
Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, [János] 
királyi ajtónálló-, [István királyi lovász]mester, ezen László herceg pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 50 272. (Ernst-gyűjt. Korpona.) Foltos. A plicaturán: ad litteratorium 

mandatum domini regis. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől: Korpona; 
újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és vörös-zöld fonata. 

Á.: 1. Zsigmond király, 1435. jan. 7. Debreceni Déri Múzeum. Oklevelek. DF 3. 
255. (Df. 283 603.) 
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2. Á. 1. > I. Mátyás király, 1467. febr. 22. > II. Ulászló király, 1492. ápr. 9. > 
II. Lajos király, 1517. jún. 23. ŠA. Banska Bystrica. Pobočka Zvolen. Korpona 
város lt. Korpona város tanácsa. Oklevelek 27. (Df. 274 518.) 
3. Á. 2. > I. Ferdinánd király, 1548. júl. 18. > Korpona város, 1596. ápr. 21. 
ŠA. Bytča. Pobočka Liptovský Mikuláš. Liptói Múzeum gyűjt. Hibbe község 
lt. Oklevelek 22998. (Df. 271 894.) 

Má.: 1. ŠA. Banska Bystrica. Pobočka Zvolen. Korpona város lt. Korpona város 
tanácsa. Oklevelek 11. (Df. 274 502.) Á. 1. alapján, XV. századi. 
2. Dl. 86 522. (Nádasdy cs. nádasladányi lt. 3. 808.) Á. 1. alapján, Korpona 
város 1742. aug. 4-i hiteles másolata. 

 
 
363. 1369. júl. 12. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) óhajtván Korpona királyi várost lakosok sokaságával ékíteni, hogy az ottani 
népek számukban és hűségükben gyarapodjanak, és így tőlük, akik szilárd jogot 
(certa lex) élveznek, a királyi felségnek haszna származzon, a Korpona-i királyi 
polgárok és hospesek érdemeiért, András bíró, valamint Peregh (dict.) Miklós és 
Pugnicher (dict.) Miklós esküdt polgárok (a maguk és az ottani királyi polgárok és 
hospesek nevében előadott) kérésére, továbbá azok szegénységével és szükségével 
együttérezve nekik és utódaiknak azt az örök kiváltságot adja a királyi bőkezűség 
kegyességéből, hogy e Korpona-i polgárok és hospesek a királyi kamarahaszna 
okán mostantól 48 aranyforintot (iusti et veri ponderis) és nem többet fizessenek 
minden évben a királynak és mindenkori körmöci (Crenicyensis) kamaraispánjának 
a kellő és szokott időben, és egy királyi kamaraispán sem kényszerítheti semmi 
módon a Korpona-i polgárokat és hospeseket nagyobb összeg fizetésére a kamara-
haszna ürügyén. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1369., IV. Id. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter 
váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, János váci, Domokos 
csanádi, Demeter erdélyi, László nyitrai, Péter boszniai, István szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, 
Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulia 
hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, István comes országbíró, János királyi tárnok-
mester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Péter egész Sclauonia bánja, Miklós 
Macho-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovász-
mester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Eszláry-gyűjt. 1. (Df. 285 516.) Hátlapján középkori és újkori kéztől tárgy-

megjelölések. Függőpecsét fonata. = Fk.: Dl. 105 238. (Ernst-gyűjt.) 
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364. 1369. júl. 12. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Souar-i Soos (dict.) Péter fiai: György, János 
és László nevében, hogy Toronya-i László fia: Langius Legene-i Pethew fia: Balázzsal, 
György fia: Péterrel és egyéb famulus-aival és cinkosaival febr. 19-én (f. II. an. 
Katedre Petri) Gerepce birtokról Péter fiai Atha nevű birtokára menve azok halait 
(quamplures pissces) hatalmaskodva elvitte oda, ahonnan jött. Ezért a király utasítja a 
Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Flórián fia: László v. Salgo-i 
Miklós fia: László v. Dene-i [!] Tor (dict.) Pál v. Delne-i János fia: Pál királyi ember 
tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, f. V. an. Margarete, 
a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 13. (Df. 219 616.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
365. 1369. júl. 12. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Sowar-i Soos (dict.) Péter fiai: [György, János] és 
László nevében, hogy Fekete (Niger) László, egykori Kengel-i jobbágyuk, most 
civi[s] a fiával: Mihállyal együtt 3 éve, jún. 27-én (in fe. regis Ladislai cuius nunc 
proxime preterisset 3. revolucio annualis) a Kengel-en levő [malmukat] hatalmaskodva 
tönkretette (destruisset et permactasset), a Kengel faluban levő, vlgariter azalou 
(dict.) házukat teljesen lerombolta, és egyéb jogtalan[ságokat] is okozott nekik. 
Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy [küldjék] ki tanúságukat, akivel 
Flórián fia: László v. [lehúzva: János] M[iklós] fia: László v. Dene-i Tor (dict.) 
Pál v. Delne-i János fia: Pál királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd 
[a konvent] tegyen jelentést. D. Bude, f. V. an. Margarete, [a.] d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 28. (Df. 219 631.) Jobb szélén 

hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Sos névalakkal), valamint 
kis zárópecsét nyoma. 

 
 
366. 1369. júl. 12. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H) 1369. júl. 12-én (12. die oct. Nat. Johannis 
Bapt., a. gracie 1369.), Wyssegrad-on kiadott privilegiális oklevele szerint Balázs 
pap (sacerdos), [I.] Lajos király káplánja és képviselője az Eghazasgamas, más 
néven Felgamas birtokon lakó Pethe fiait: Pált, Jánost és Jakabot az ott királyi 
jogot érintő részük tartása (conservacio) okán perbe vonta László nádor elé, ahol 
Pál a maga, János és Jakab nevében pedig a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével 
azt felelte, hogy az Eghazasgamas birtokon náluk levő birtokrész emberemlékezet 
óta az elődeikhez és ezáltal hozzájuk tartozott mindig is örökjog és valódi nemesség 
címén, és bemutatta Konth Miklós nádor 1358. júl. 14-i oklevelét (l. Anjou-oklt. 
XL. 753. szám), ami alapján László nádor e Felgamas-i birtokrészt Pethe fiainak 
és örököseiknek ítélte, nem érintve idegen jogot.  



202 

Tá.: Garai Miklós nádor, 1416. márc. 2. > Kapornaki konvent, 1417. márc. 2. 
BFL. Tihanyi apátság. Birtokiratok 42. 1. 32. (Df. 208 412.) 

Má.: Uo. 40. 1. 32. (Df. 208 411.) Tá. alapján, újkori. 
K.: F. IX/4. 207–209; P. X. 624–625. (Tá.-ban.) 
 
 
367. [1369.] júl. 12. Szentpéter 
Chech-i Pausa fia: Miklós Bursud megyei vicecomes és a szolgabírók jelentik [I.] 
Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 294. szám) kiküldtek 
2 szolgabírót, akik Bursud megyében, s különösen Vrey, Ozd és Varkun birtokok 
szomszédaitól nyíltan és titokban megtudták, hogy Kysvarikun-i [!] Aba fia János 
fiai: István, Péter és Jakab máj. 19-én (in vig. Penth.) Ozd-i Donch fia: Miklóst és 
Vrey-i István fia: Fábiánt (akik vétlenek voltak) Kysvarkun faluban meg akarták 
ölni, és azt a két lovat meg is ölték, amin azok épp ültek; máj. 20-án (in fe. Penth.) 
összehívott rokonaikkal: Aba fia [László] fia: Imrével, Janufolua-i [!] János fia: 
Gergellyel, Zuha-i Miklóssal, Monorosd-i Miklós fia: Lászlóval, Honua-i Sándor 
fia: Andrással és egyéb cinkosaikkal felfegyverkezve és hatalmaskodva, előre 
megfontolt szándékkal a távollevő Donch fia: Miklós Ozd faluban levő házára 
rontottak, a házak ajtajait és a ládákat (scrinia) feltörték, Miklós javait és okleveleit 
rabló módjára elvitték, s midőn a javakkal elvonulóban szembetalálkoztak a Nemeti 
birtokról hazatartó Donch fia: Miklóssal és Fábiánnal, rájuk támadtak, Miklóst 
megcsonkítva kegyetlen halállal megölték, Fábiánt életveszélyesen megsebesítették, 
félholtan otthagyták, a pénzüket, a fegyvereiket és Miklósnak a szentek ereklyéit 
tartalmazó keresztjét elvitték, holott per volt függőben Fábián és Kysvarkun-i 
Péter között. D. in. S. Petro, f. V. p. oct. Petri et Pauli, a. supradicto. [1369.] 
 
Fk.: Dl. 96 446. (Vay cs. berkeszi lt. 443.) Helyenként foltos papír. 3 hátlapi 

zárópecsét körvonala. 
R.: Vay berkeszi 279. szám. 
 
 
368. 1369. júl. 14. Győr 
Tamás fia: János királyi ajtónállómester, győri comes és a megye szolgabírói [tudatják, 
hogy] a Győr megyei nemesek közösségének jún. 4-én (f. II. p. Corporis [Christi]) 
királyi írásos parancsból [tartott] közgyűlésükön Zopi-i Paznan leánya: Erzsébet 
elmondta, hogy az apja birtokából őt az ország szokásából leánynegyedként illető 
részeit Zopi-i István fia: Lőrinc a rokonaival (cum gen[eracionis sue hominibus]) 
elfoglalva használja, mire Lőrinc azt felelte, hogy ő e rokonaival kész Erzsébet 
birtokjogait [kiadni]. Mivel Erzsébet Hedryvar-i Mihály fia: Györgyhöz, nem 
birtokos emberhez lett [férjhez adva], az ország kipróbált szokása szerint a leány-
negyedet birtokban kell kiadni az asszonynak, ezért a comes …. elrendelte, hogy 
embere jún. 26-án (f. III. p. Nat. Johannis Bapt.) a szomszédok jelenlétében az 
asszonyt a leánynegyedként illető birtokjogaiba vezesse be. Majd …. Zopy-i 
[A]ndrás, Győr megyei szolgabíró a comes elé járulva elmondta, hogy a mondott 
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napon ….. Erzsébetet, Zaphy-i Paznan leányát, Mihály fia György feleségét …. a 
szomszédok jelenlétében a comes személyében bevezette, iktatva neki és férjének 
nem nemessége (ignobilitas) okán Zallas fiai: ezen Paznan, Zegyen és Zanow Zop 
birtokon levő birtokrészeiből egy fél telket …. szántóföldekkel, erdőkkel, rétekkel, 
vizekkel és más tartozékokkal örök birtoklásra ….. [István] fia: Lőrinc … Zopi-i 
Finta …. ott ehhez beleegyezésüket adták, úgy, hogy ha Erzsébet ….. ezen Lőrinc, 
János és Demeter ellen pert indítana, akkor Erzsébetet v. fiait …… [maraszt]alják 
el Lőrincék [ellenében]. A comes az így iktatott fél telket (sessio curie) a haszon-
vételeivel Erzsébetnek, a férjének: Györgynek, valamint ….. fia: Mihálynak [és 
leszár]mazottaiknak adja örökjogon és megerősíti bírói hatásköréből …. D. Jaurini, 
sab. p. quind. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 789. (Múz. Ta.) Hiányos. Pecsétre utaló vágások.  
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: Horváth R., Győr m. 43–44. 
 
 
369. 1369. júl. 15. Lipcse 
[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy a ….. királyi birtok, valamint a Kolbyn és Mese 
falvak határai között, a Puczo és Kolbyn folyók mindkét oldalán fekvő királyi 
erdőt ki akarja irtani (eradicare) és annak helyén népeket v. jobbágyokat telepíteni 
Arua királyi vár hasznára, ezért azon szabad állapotú emberek, akik ezen erdőbe 
akarnak költözni, szabadon jöjjenek és ott békésen és biztonságban lakjanak az 
érkezésük napjától 24 évi szabadsággal az uralkodó és Arwa királyi vár várnagyai 
és alvárnagyai speciális védelme alatt. Ezért utasítja a nemeseket és bármiféle birtokos 
embereket, akiknek jobbágyaik vannak, hogy jobbágyaikat, akik az engedélyt 
megkapták, a jogos földbért és egyéb debitum-okat kifizették, ahogy szokás, ezen 
erdőbe v. telepítésre (plantacio) akarnak költözni, szabadon és zaklatás nélkül 
engedjék távozni javaikban és személyükben. Mindezt a vásárokon hirdessék ki. 
D. in Lypcze, in fe. Div. ap., a. d. 1369. 
 
Má.: 1. Dl. 95 157. (Maróthy cs. lt. 10.) XVI. századi. 

2. Dl. 95 155. (Uo. 9.) XVI. századi. Eltérő névalakjai: Mesy, Lypche. 
K.: F. IX/4. 171. 
Megj.: A kipontozott részt mindkét Má. és a K. is kihagyta. 
 
 
370. [1369.] júl. 15. 
[V.] Orbán pápa Plawe-i Konrádnak a Wrocław-i (Wratislaviensis) egyház 
prebendáját adja, azzal, hogy a pécsi kanonokságáról és prebendájáról mondjon 
le. Id. Jul., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
K.: Vat. I/1. 494. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 79. alapján.) 
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371. 1369. (júl. 15. után) 
[I.] Lajos király (V) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, 
officialis-oknak, bármiféle egyéb méltóságú, helyzetű és állapotú embereknek, a 
királyi és királynéi városoknak és szabad falvaknak, ezek rector-ainak, bíróinak és 
falunagyainak: mivel az ország régi szokása szerint bármely nemes és birtokos 
ember a saját [job]bágyai és a birtokain jobbágyok módjára lakó birtoktalan famulus-ai 
felett maga ítélkezhet az ügyeikben (kivéve a [tol]vajlást, rablást és egyéb bűnügyeket), 
ezért utasítja a címzetteket, hogy a birtokaikon és honor-jaikon Telekus-i György 
fia: Simon és Telekus-i János fia: Sebestyén jobbágyai, valamint a birtokaikon 
jobbágyok módjára lakó birtoktalan famulus-ai felett ne ítélkezzenek, javaikat ne 
foglalják le v. tilalmazzák, s ha valakinek valamilyen keresete (accio, quescio) 
lenne Simon és Sebestyén jobbágyai ellen, azt ezen uraik előtt folytassák le törvényesen, 
akik a részükről igazságot szolgáltatnak, ha pedig ebben hanyagok lennének, akkor ne 
ezen jobbá[gyokat és] birtoktalan [famu]lus-okat, hanem Simont és Sebestyént 
[i]dézzék ([e]vocentur]) a pana[szosok] a király v. rendes (ordinarius) bírójuk 
jelenléte elé, akik igazságot szolgáltatnak …. D. ……. die Div. ap., a. d. 1369. 
 
E.: VEML. Veszprémi kápt. hh. lt. T. 320. (Df. 230 002.) Hiányos. Előlapja alján 

vörös viaszú kis pecsét körvonalában: relacio Petri Zudar bani. Hátlapján újkori 
kéztől tárgymegjelölés.  

 
 
372. 13[6]9. júl. 17. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelentek a Vyuar megyei Geche-i 
Beke leányai: Quinge, Venis és Ilona, ill. Geche-i ezen Beke fia András fia: János, 
és előbbiek megvallották, hogy a Zemplén (Zemliensis) megyei Kamaroch és 
Kanio, valamint a Geche birtokon levő részeiket, amik őket leszármazás jogán 
illetik és Jánostól nekik járnak, rokoni (fraterna) kedvezés és szeretet miatt Jánosnak 
és általa örököseinek adták minden tartozékkal, semmiféle jogot v. tulajdont maguknak 
és leszármazottaiknak e birtokrészekben meg nem tartva, hanem ezeket Jánosra és 
utódaira ruházva. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. f. III. p. Margarethe, a. d. 13[6]9., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János 
őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, Laachk [fia:] Miklós és 
László [fia:] [János] kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), 
T[amás] esztergomi, István kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga. 
 
Fk.: Dl. 104 933. (Batthyány cs. lt. Forgách cs. 3. A. 15.) Alul chirographált 

(ABC). Függőpecsét és szalagja.  
Megj.: A pecsétszalag bizonyos szavakat eltakar a fotón. Az év OL-adatbázis 

megállapítása, aminek a méltóságnévsor megfelel. 
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373. [1369.] júl. 17. [Montefiascone] 
Anno, ind., loco, pontificatu quibus supra, 17. Jul. Pál testvér, a pécsi egyházmegyei 
Peczwarad-i bencés monostor apátja a servicium commune fizetése alól felmentést 
kapott, mivel a monostor nem volt megtalálható a pápai kamara könyveiben és a 
bíborosi kollégiumban sem volt taksálva (taxatum). 
 
K.: CDP. I. 74. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 36. fol. 227v. hiányos 

szövege alapján, ezen dátummal.) 
 
 
374. 1369. júl. 19. Szalatna 
[I.] Lajos király (H) előtt István zágrábi püspök a király és országa feladataiban 
hűségesen teljesített szolgálatait előadva a Zala megyei Eghazasbylye birtokot 
(amin Mindenszentek-kőegyház van) és Konyam (dict.) Pál fia: János és a fia: 
László bármely megyében is levő egyéb birtokait kérte adományul magának és 
Kanisa-i Lőrinc fia: János mesternek, a fivérének (frater uterinus), azt állítva Pál 
fia: Jánosról és Lászlóról, hogy ördögi sugalmazásból a frater patruelis-üket, Miklós 
fia: Pétert nemrég (pridem) megölték, és ezért e birtokok az ország kipróbált szokásának 
(lex) megfelelően a király kezeihez háramlottak, főleg, mivel Péter nem hagyott 
hátra utódot. A király tekintettel István püspök hűségének állhatatosságára, amit a 
király és Szent Koronája felé mindig tanúsított, Eghazasbylye birtokot, valamint 
Pál fia: János, a fia: László és Miklós fia: Péter egyéb birtokait és birtokjogait, 
amik királyi kezeihez háramlottak a mondott módon, minden haszonvételükkel 
régi határaik alatt István püspöknek, általa fivérének: János mesternek és utóbbi 
örököseinek adja királyi új adomány címén, mindazon joggal és címen, amivel 
adományozáshoz tartoznak, nem érintve idegen jogot. D. in Zalathna, f. V. p. Div. 
ap., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5738. (NRA. 26. 81.) Papír. Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét körvonalában: 

relacio Petri Zudor bani. Hátlapján középkori kéztől: donacio super Eghazasbylle, 
újkori kéztől: Kanisa. 

 
 
375. 1369. júl. 19. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak 
([V]), hogy oklevelének megfelelően, amit a Bors megyei szolgabíróknak, nemeseknek 
és egyéb helyzetű embereknek küldött az ezen megyei Kysvgroch és Nogvgroch 
birtokok közötti használati (usualis) földrész kivizsgálására – melynek ügyében 
László, Opulya hercege, nádor (V), a király rokona, ill. Barakcha-i Jakab fia: István 
között per jött létre –, júl. 18-án (f. IV. p. Margarethe) a királyi oklevélben megnevezett 
Borumlak-i S[en]ye fia: László királyi emberrel kiküldték Henrik testvért, akik 
aznap Bors-ra mentek, ahol az összegyűlt Bors megyei szolgabírók, nemesek és 
szomszédok készek voltak válaszolni, de Iwan mester, Bors megye (provincia) comes-e 
és László herceg nem jelentek meg és nem is küldtek senkit, holott Barakcha-i 
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Jakab fia: István e nemesi gyűlésen (congregacio nobilium) estig (ad vesperum) 
várakozott. Így a nemesek tanácsot tartva azt mondták, hogy szívesen beszélnek a 
földrészről, ha a tudományvételen a nádor és Iwan mester is jelen lesznek, majd 
szétszéledtek. D. f. V. p. Margarethe, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 16 121. (Keglevich cs. lt. AM. 30.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos 

(…ad 8. diem ferie quarte prox. p. fe. B. Margarethe … [ad] personalem 
presenciam domini nostri regis reportanda) és újkori kéztől tárgymegjelölések, 
valamint zárópecsét töredékes nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 166–167. 
 
 
376. 1369. júl. 20. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a vérrokonának: Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak, a 
kunok bírájának v. helyetteseinek: elmondta neki Zuha-i Jakow fia: István a maga 
és az apja nevében, hogy jobbágyaikat: Koz (dict.) Miklóst a fiaival: Istvánnal és 
Benedekkel együtt – mely utóbbit, akit a Hont-i comes rablás ügyében fogva tartott 
(detentum), tőle a saját kezességükre átvették – és Petew-t (aki ház felgyújtása 
ügyében náluk maradt), szintén a fiaival: Koza-val és Jánossal együtt, továbbá a 
javaikkal, a Miklóstól és fiaitól nekik járó adóval (collecta decimali), valamint 
ezen Petew házával együtt Lachk fiai: Miklós és Pál mesterek Teryen-i Márk fia: 
Istvánnal, Zemered-i officialis-ukkal és falunagyukkal Zemered faluba hatalmaskodva 
elvitették; továbbá ezen officialis és az ottani népek [1368.] szept. 24-én (domin. 
an. Mychaelis) Jakow és fia Zkorna falubeli jobbágyai 38 jószágát (pecora), 3 
lovát, juhait és disznóit hatalmaskodva elvitték, és ezekből Lachk fiai csak 12 
ökröt adtak vissza nekik; és mikor nemrég (pridem) Jakow Zkorna-i jobbágya: 
Péter az elvett jószágokból egyet Visk faluban törvényesen lefoglaltatott (ad iudicium 
detineri fecisset), Jakow pedig júl. 18-án (f. IV. iam preterita) ez ügyben (ad huiusmodi 
iudicium exsequendum) Visk faluba érkezett, István officialis a Zemered-i népekkel 
együtt az otthonába visszatérő (ad propria rediens) Jakow-t megtámadva meg 
akarta ölni. Ezért a király utasítja a nádort, hogy a nemesek közösségének Hont 
megyében legközelebb (proxime) tartandó közgyűlésén az odagyűlt nemesektől és 
bármiféle egyéb helyzetű emberektől, főleg az esküdt ülnököktől tudja meg minderről 
az igazságot, majd tegyen jelentést. D. in Vysegrad, f. VI. p. Div. ap., a. d. 1369. 
 
Á.: a 461. számú oklevélben.  
 
 
377. 1369. júl. 21. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Sur-i Lőrinc v. Ztar-i Imre v. Bwl-i Miklós királyi ember az uralkodó másik 
(jelen oklevéllel együtt a konventnek bemutatandó), Peech-i Gergely Zabouch 
megyei comes-nek v. a vicecomes-nek és a szolgabíróknak küldött oklevelét mutassa 
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be nekik, és amit megtekintve ők tesznek v. válaszolnak, a konvent írja meg az 
uralkodónak. D. in Wyssegrad, sab. an. Marie Magdalene, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 6. (Df. 219 609.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
K.: F. VIII/6. 151–152. 
 
 
378. 1369. júl. 21. 
A váradi káptalan 1369. júl. 21-i (a. d. 1369., sab. an. Marie Magdalene) oklevele 
szerint Borsa fia: István és annak fia: Miklós tilalmazták Apa fia Vgwd fia László 
fia: Jánost a birtokjogai elidegenítésétől, eladásától és zálogosításától, mivel vele 
azonos osztályos atyafisági ágon van és e birtokjogok hozzá ugyanúgy tartoznak. 
 
Tá.: Garai László nádor, 1448. jan. 13. Dl. 37 180. (KKOL. Cista comitatuum. Bihar.)  
 
 
379. 1369. júl. 22. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy tekintettel István zágrábi püspök hűségének 
állhatatosságára, amit a király és Szent Koronája felé mindig tanúsított, továbbá 
az uralkodó és országa feladataiban hűségesen teljesített szolgálataira, valamint a 
püspök kérésére a Zala megyei Eghazasbilye birtokot (amin Mindenszentek-
kőegyház van) és Konyan (dict.) Pál fia: János és a fia: László – akik ördögi 
sugalmazásból az unokatestvérüket (frater patruelis), Miklós fia: Pétert nemrég 
(pridem) kegyetlen halállal megölték, a vérében kezeiket vadállat módjára beszennyezték, 
és ezért birtokaik a király kezeihez háramlottak – bármely megyében is levő 
egyéb birtokait, továbbá a megölt Péter birtokait (mivel Péter nem hagyott hátra 
utódot) minden tartozékkal régi határaik alatt a királyi speciális kedvezés jeleként 
a püspöknek, általa Lőrinc fia: János mesternek, a fivérének (frater uterinus) és 
utóbbi örököseinek adja királyi új adomány címén, mindazon joggal, amivel 
adományozásához tartoznak, nem érintve idegen jogot. Jelen oklevelet privilegiális 
formában adja majd ki, amikor visszaviszik neki. D. in Vyssegrad, in fe. Marie 
Magdalene, a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 5739. (NRA. 607. 4.) Előlapja jobb felső sarkában: ad litteratoriam mandatum 

domini regis (hátlapján a nagypecsét körvonalában ugyanez), jobb alsó sarkában: 
perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől: Super possessione 
Belye; újkori kéztől is tárgymegjelölés. 

K.: F. IX/4. 166–167; Zala II. 35–36. 
 
 
380. 1369. júl. 22. Visegrád 
Tamás esztergomi érsek, esztergomi örökös comes tudatja, hogy a pozsonyi tizedei 
nyolcadrésze okán Jacus pozsonyi bíró az 1368. évből kifizetett neki a királyné 
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részéről 200 forintot aranyban, továbbá leszámolt az érsek pozsonyi háza építésére 
100 forintot, amit az érsek racio-jára költött el. Ezért Tamás e 300 forintról Jacus 
bírót nyugtatja. D. in Visegrad, in fe. Marie Magdalene, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 242. 

(Df. 238 861.) Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
381. 1369. júl. 23. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Baboneg comes fia Raduslaus comes fia: Doym comes oklevél-bemutatása 
alapján, kérésére és hű szolgálataiért, amiket neki és Szent Koronájának teljesített, 
nem kímélve személyét és javait, a főpapok és bárók tanácsával elfogadja, átírja 
és királyi hatáskörrel örökre megerősíti [IV.] Béla király 1241. szept. 23-i privilégiumát 
Doym jogairól és kiváltságairól, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula 
alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. Aug., uralkodása 28. évében, amikor 
Tamás esztergomi, István kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai 
érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, 
János váci, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, Péter boszniai, 
István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint 
makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Porcina [!] zenggi püspök, a korbáviai 
szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi 
vajda, az országbíróság üresedésben, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia 
és Horváto. bánja, Péter egész Sclauonia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál 
királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László 
herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
Á.: Zsigmond király, 1406. ápr. 22. > Miksa király, 1571. nov. 7. Dl. 108 398. 

(Blagay cs. lt. 132.) 
K.: Blagay 154–155; Smič. XIV. 203–205. 
Megj.: Az átírt (hamis) oklevelet l. Reg. Arp. 710. szám. 
 
 
382. 1369. júl. 23. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Tolchua-i László [fiai; átjavítva:] fia: [lehúzva 
és átjavítva: Egyed és] Langueus nevében, hogy amikor Vza fia: Imre egyik jobbágya 
az engedélyt megkapva, a jogos földbért és egyéb debitum-ait kifizetve Wyfalu 
birtokról az ő Tolchua birtokon levő részére akart költözni, Imre előbb engedte 
távozni, de azután megrágalmazva (calumpnia sibi inposita) 20 köböl termését, 7 
disznóját, 5 ökrét és 1 malmát elvette; Imre febr. 25-én (in domin. Remin.) 
Langueus szabad úton haladó jobbágyát: Jakabot az arcán és a fején megsebesítette, 
a kardjától és bicellum-ától megfosztotta; júl. 14-én (sab. p. Margarete) az egyik 
terményes szekerét Imre az Orozlan (dict.) János nevű famulus-ával hatalmaskodva 
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elvetette [lehúzva: perfüggés lévén közöttük]. Ezért a király utasítja a Lelez-i 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kenez (dict.) Miklós v. Legenye-i 
Peteu fia: Mihály v. ue. Peteu fia: Balázs v. Chapouhaaz-i Chapou fia: Miklós v. 
Zalouch-i András v. Palhaaz-i Pál fia: János v. Zombor-i Lőrinc fia: Pál királyi 
ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in 
Vyssegrad, 2. die Marie Magdalene, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 26. (Df. 219 629.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro filiis [!] Ladislai de Tolchua…), valamint 
kis zárópecsét nyoma. 

 
 
383. 1369. júl. 23. 
A csázmai káptalan jelenti Zudor Péternek, egész Szlavónia (regnum Sclauonie) 
bánjának, hogy levelének megfelelően (l. 207. szám) kiküldték tanúságul kórusuk 
klerikusát: Mátyást, akivel Olasz (Gallicus) Balota, báni ember júl. 1-jén (oct. 
Nat. Johannis Bapt.) Lesnyk és Felteleke birtokokból Márk fia: György, Demeter 
fia: Pál és a fiaik jelenlétében és egyetértésével Punda asszony leánynegyedéért 
egy földrészt iktatott Tamás fia: Dénesnek és örököseinek, azon szabadság alatt, 
amivel ők azt eddig tartották. A földrész határai, miként a báni és a káptalani emberek 
írásban (in scriptis) elvitték a káptalannak: határjel hegyen egy rózsabokorban; 
völgy; Zuhodol; cseresznyefa; Brezthanouch víz; tüskebokor, ahol szomszédos 
Lathk határával az útnál. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát 
ki. D. 2. die Marie Magdalene, a. d. 1369. prenotato. 
 
E.: Dl. 35 240. (HDA. NRA. Acta Paulinorum. Garig 2. 20.) Hátlapján újkori 

kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata. 
K.: Smič. XIV. 205–206. 
 
 
384. 1369. júl. 24. 
Az esztergomi káptalan 1369. júl. 24-i (in vig. Jacobi, a. d. 1369.) privilegiális 
oklevele, ami átírta [IV.] László király 1273. júl. 10-én, uralkodása 1. évében 
kiadott privilégiumát (l. Reg. Arp. 2391. szám). 
 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 11 458. (Acta eccl. ordinum et 

monialium. Vet. Buda. 3. 16.) 
2. Tá. 1. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.) 

Má.: 1. Dl. 24 888. (NRA. 1714. 21.) Tá. 1. alapján, újkori. 
2. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 2. alapján, újkori. 
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385. 1369. júl. 24. 
A csázmai káptalan előtt megjelent egyrészről Brochyna-i Gyurse frater-e: Pál a 
maga és a fia: Pál nevében (akinek esetleges terhét magára vállalta), másrészről 
Bulch-i Domokos fia: Zudar György mester, királyi pohárnokmester a maga és a 
fivérei (frater uterinus): Péter mester szlavón bán, István mester, Mihály mester, 
János mester fehérvári őrkanonok és Imre mester kalocsai prépost nevében, és Pál 
megvallotta, hogy a Brochyna generacio-ban levő Molnycha és Oresia birtokokon 
fekvő birtokrészét minden haszonvétellel (szántóföldek, kaszálók, erdők, malmok, 
szőlők, vizek) eladta Domokos ezen fiainak és örököseiknek 200 nehéz súlyú 
márka dénár solidus-ért (denariorum solidorum videlicet gravi ponderis), miként 
azt [I.] Lajos király nekik adományozta oklevelével. Pál vállalta, hogy a birtok-
részről kiadott okleveleit átadja nekik, s ha ezt nem akarja v. nem tudja megtenni, 
akkor jelen oklevél hatáskörével érvényteleníti azokat. A káptalan erről függőpecsétjével 
ellátott oklevelet bocsát ki. D. 3. die Marie Magdalene, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 33 673. (HDA. NRA. 1540. 79.) Hátlapján középkori és újkori kezektől 

tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
K.: Smič. XIV. 206–207. 
 
 
386. 1369. júl. 24. 
A győri káptalan előtt kanonoktársuk: István mester, a Papuch-i Szt. Üdvözítő-
egyház prépostja a káptalan ügyvédvalló levelével képviselői hatáskörrel kötelezte 
Magyar (dict.) Pál mester özvegyét: Margitot, hogy ha e nemes asszony a Sopron 
megyei Egred birtokon nála levő részét – és azt is, ami kapcsán Dees-i Pállal perben 
van, és azt vissza tudja szerezni (reoptinere) a jog rendje szerint – el akarja adni, 
senki másnak, csakis István zágrábi püspöknek és fivérének: magnificus [!] János 
mesternek kínálja fel eladásra az értékén (pro condigno suo precio et valore). D. 
in vig. Jacobi, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5740. (NRA. 29. 46.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
 
 
387. 13[6]9. júl. 24. 
A pécsi káptalan kinyilvánítja, hogy a király levelének megfelelően (l. 348. szám) 
kiküldték tanúságul prebendarius papjukat (sacerdos): Tamást, a Szt. László király-
oltár mesterét, akivel Peterd-i János fia: Péter királyi ember júl. 21-én (sab. an. 
Marie Magdalene) a Cris megyei Brezthoulch és Kreten, valamint a Wereuche 
megyei Chernech birtokokat a szomszédok összehívásával bejárta régi határaik 
mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve v. azokat 
megújítva, és mások jogaitól elkülönítve ezeket Beke fia: Lanceus-nak hagyta 
örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Kreten és Chernek birtokok határai a 
királyi és káptalani emberek elmondása szerint: határjel a Zwynch erdőben a Kreten 
folyó mellett egy kereszttel jelölt, földjellel körülvett Gyrthyanfa-nál, ahol van 
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egy földjel; kelet felé kereszttel jelölt tölgyfák; kereszttel jelölt Bykfa (dict.) fa; 
Malaka (dict.) víznél kereszttel jelölt, földjellel körülvett tölgyfa; kereszttel jelölt, 
földjellel körülvett Gyrtyanfa (dict.) fa; kereszttel jelölt tölgyfa egy út mellett; 
kereszttel jelölt, földjellel körülvett tölgyfa egy száraz völgy mellett; kereszttel 
jelölt tölgyfa; kereszttel jelölt, földjellel körülvett vadkörtefa; tisztásnál (planicia) 
földjel mellett egy másik; Sopploncha folyónál földjel, ami mellett van egy másik 
is, és ezek amik nyugat felől elkülönítik György, Ábrahám és ezen Ábrahám fia 
Pál fiai: Sándor és Bálint, Zenthmihal-i nemesek birtokrészeit, kelet felől pedig 
Beke fia: Leoncius mester Kreten nevű birtokát; ezen folyó kelet felé; Ábrahám 
mondott fiai [!] Chernek nevű birtokának szomszédsága dél felé; kereszttel jelölt 
tölgyfák, melyek közül az elsőt, vagyis e folyóhoz közelebbit földjellel körülvették; 
kútnál két határjel; száraz völgyben Bykfa (dict.) fák; földjel, amiben kereszttel 
jelölt cseresznyefa volt, ami mellett dél felől van egy másik földjel; ösvény dél 
felé; völgy; forrás medre; Chernuchyna víz; Kreten folyó, ami kelet felől Ábrahám 
mondott fiai [!] földjét, nyugat felől Leoncius mester Kreten nevű birtokát különíti 
el; ezen folyó észak felé. Brezthoulch birtok határai a királyi és káptalani emberek 
beszámolója szerint: határjel egy halászóhelynél, ami a Brezthoulch folyóba jut; 
ezen folyó kelet felé; Dedyrinouch patak; Dezchen földjének szomszédsága; ue. 
folyó; ösvény; hegy; nagy út; Bykerdew erdő; kelet felé a Ruenyk folyó; Illés 
comes földjének szomszédsága; Isou comes földjének szomszédsága, ahol a 
Gwbila patak a Ruenyk folyóba ömlik; ezen Gwbila folyó dél felé; nagy út; másik 
útnál földjel, ami mellett dél felől is van egy határjel; ue. út; patak caput-ja; a 
mondott halászóhely. A káptalan erről függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát 
ki Lanceus mesternek. D. et actum Miklós mester olvasókanonok keze által, IX. 
Kal. Aug., a. d. incarn. 13[6]9., János éneklő-, György őrkanonok, István dékán, 
Miklós pécsi (kathedralis), János baranyai, János Wolkou-i, István Tholna-i, János 
Marchya-i, Péter Regun-i főesperesek, kanonokok jelenlétében. 
 
Fk.: Dl. 94 434. (Pongrácz cs. bashalmi lt. 1. 34.) Függőpecsét fonata.  
R.: Karácsonyi J., TT. 1896. 510. (1369. júl. 24-i dátummal) 
Megj.: A fotón az év egy részét a pecsétfonat takarja. 
 
 
388. 1369. júl. 25. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) előtt egyrészről Batur-i Leukus fia: Péter mester, Batur-i János 
fiai: László és György mesterek nevében pedig Nagy (Magnus) Lőrinc a váradi 
káptalan ügyvédvalló levelével, másrészről György fia Mihály özvegye, valamint 
a leánya: Katalin nemes szűz megvallották, hogy János fiai és Péter e nemes asszonyt 
és leányát perbe vonták az országbíró elé júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) 
annak ügyében, hogy e nőknek – miután megkapták a jogaikat, ti. a hitbért, jegy-
ajándékot és leánynegyedet, amik e nemesektől az unokatestvérük (frater patruelis): 
ezen Mihály birtokaiból nekik az ország szokása szerint járnak – távozniuk kell a 
mondott birtokokból. Végül fogott nemes bírók elrendezésével így egyeztek meg: 
László, György és Péter mesterek vállalták, hogy Mihály özvegye hitbére és jegyajándéka 
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fejében fizetnek neki 50 márkát (minden márkát 4 forinttal és minden forintot 100 
dénárral számolva), mégpedig László és György 25 márkát és Péter is ugyanannyit 
a váradi káptalan előtt aug. 8-án (15. die Jacobi) készpénzben, a természetbeni 
fizetést kizárva (omni estimacione exclusa); ezenfelül ha Katalin, akit még nem 
adtak férjhez, e nemesek házaiba akar menni lakni, akkor őt László, György és 
Péter mesterek a születése rangjának megfelelően (iuxta dignitatem natalis eiusdem) 
jóakaratúan és szívesen fogadva, a kellő tisztelettel tartva férjhez adják (nuptui 
traderent) mint saját leánytestvérüket (soror uterina); ha Katalin elutasítja, hogy 
hozzájuk költözzön, akkor neki az ország szokása szerint az atyai birtokokból járó 
negyedjoga kapcsán azonnal elégtételt kell adjanak, amikor Katalin akarja. Az 
özvegy és leánya az 50 márka kifizetése után Mihály (általuk eddig birtokolt és 
tartott) összes birtokát László, György és Péter mestereknek teljesen át kell adják, 
és nekik a hitbér és leánynegyed kielégítéséről a váradi káptalannal haladéktalanul 
igazolólevelet kell kiadassanak. D. in Vissegrad, in fe. Jacobi, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5741. (NRA. 841. 15.) Hátlapján nagypecsét töredékei. 
Má.: Dl. 98 606. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 50. 88.) Újkori. 
 
 
389. 1369. júl. 26. Visegrád 
[I.] Lajos király (V) Lachk fia: Pál mester Berek-i [!] comes-nek: elmondta neki 
Jakab testvér, a Bozok-i monostor prépostja, hogy a monostor Damanik nevű, 
Corpona folyó melletti, Pál Meezmuleu nevű birtoka szomszédságában levő földjét 
Pál Mezmueleu-i officialis-a és jobbágyai hatalmaskodva elfoglalták, használják, 
a terméseit és hasznait jogtalanul beszedik, a monostor joga sérelmére. Mivel a király 
meghagyta, hogy vissza kell adni Damanik földet azon okleveleknek megfelelően, 
amikkel a monostorhoz tartozik, ezért utasítja Pált, hogy e földet a tartozékaival 
és haszonvételeivel együtt tüstént adja vissza a monostornak és a prépostnak, 
tilalmazza mondott officialis-át és jobbágyait annak hasznai további elvételétől, és 
engedje, hogy a monostor és a prépost e földet békésen birtokolják. D. in 
Wyssegrad, die crastino Jacobi, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5742. (Acta Jesuitica. Tyrnavia 15. 28.) Papír. Előlapja alján vörös viaszú 

kis pecsét körvonalában: relacio Petri Zudar bani Sclauonie. Hátlapján újkori 
kezektől tárgymegjelölések. 

 
 
390. 1369. júl. 26. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) megparancsolja Betlen-i János fia: Gergelynek és Betlen-i 
néhai Apa generacio-jából való atyafiainak, hogy mindazon náluk levő okleveleket, 
amik a remete testvérek rendje Ezen-i Boldogságos Szűz-kolostora (ezen Apa 
alapítása) jogairól kerültek kibocsátásra, e testvéreknek adják át eredetijükben, v. 
tartalmukat valamely káptalannal v. konventtel nekik írassák át a testvérek jogai 
érdekében. D. in Vyssegrad, in fe. Anne matris Marie, a. d. 1369. 
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E.: Dl. 5807. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 1. 1. V.) Papír. Hátlapján vörös viaszú kis 
pecsét körvonalában: commissio regine; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. 

K.: ZW. II. 325–326; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 616–617. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 753. szám. 
 
 
391. 1369. júl. 26. 
A zágrábi káptalan előtt Cirkuena-i Jakab fia: Péter a maga és a fia: János nevében 
tiltakozott, hogy (miként megtudta) a Cris megyében (districtus) levő, őket örökjogon 
illető bizonyos birtokrészt Pál fia István fia: Miklós el akarja adni és zálogosítani 
Cirkuena-i Péter fia: Miklósnak, az ő joguk sérelmére, ezért István fia: Miklóst a 
birtokrész eladásától, zálogosításától és bármiféle elidegenítésétől, Péter fia: Miklóst 
pedig a vásárlástól, zálogba vételtől és az abba való bemeneteltől tilalmazta. D. f. 
V. p. Jacobi, a. d. 1369.  
 
E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 83. (Df. 230 528.) Papír. Hátlapján mandorla 

alakú pecsét nyoma. 
K.: Smič. XIV. 207. 
 
 
392. 1369. júl. 27. Visegrád 
László, Opolya hercege, nádor 1369. júl. 27-én (f. VI. p. Jacobi, a. d. 1369.), 
Vysegrad-on kiadott nagypecsétes nyílt oklevele szerint színe előtt egyrészről a 
Nyitra megyei Lőrinc fia Jakab fia: Szabó (Sartor) Simon a maga és Romanfalua-i 
Roman fia: Jakab, az unokatestvére (frater patruelis) nevében a nyitrai káptalan 
ügyvédvalló levelével, másrészről Thoman-i János fiai: Miklós és Mihály megvallották, 
hogy Romanfalua birtok ügyében hosszasan perben voltak Bebek István comes 
néhai országbíró előtt, aki a perben végső döntést (finis decisivus) hozott, de ők a 
béke kedvéért fogott bírók elrendezése révén úgy egyeztek meg, hogy János fiai a 
náluk zálogban levő Romanfalua birtokot a régi határai alatt, a tartozékaival 
együtt Simonnak és Roman fia: Jakabnak visszaadták, semmiféle jogot és tulajdont 
abban maguknak és utódaiknak meg nem tartva, a birtokról kibocsátott zálog- és 
egyéb leveleiket pedig érvénytelenítették; viszonzásul Simon a maga és Roman 
fia: Jakab nevében azon bírságokat, amikben János fiait Romanfalua birtok iktatásának 
jogtalan tilalmazása miatt sújtották, nekik elengedte, a János fiai ellenében addig 
e per kapcsán kiadott okleveleket érvénytelenítette, ezenfelül Romanfalua birtok 
visszaadásáért János fiainak kifizetett 100 dénárral számolt 50 forintot. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1420. jún. 19. > Uő., 1425. júl. 5. Dl. 43 640. (Múz. Ta. Nagy I.) 
 
 
393. [1369.] júl. 27.  
A Turoch-i prépost és a monostor konventje [1369.] júl. 27-i (f. VI. p. Jacobi, a. d. 
in eodem) oklevele ue. malomhely [(l. 239. szám)] János mesternek történt iktatásáról. 
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Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 13. ŠA. Bytča. Liptó m. lt. Registrum. 
pag. 8b. (Df. 266 606.) Eszerint eredetileg a király 1371. febr. 19-i oklevelében 
volt átírva.  

Má.: 1. Dl. 236. (NRA. 1857. 50.) (1816. márc. 25-i)  
2. Dl. 64 680. (Péchy cs. lt.) (1816. máj. 4-i)  
3. ŠA. Bytča. Liptó m. lt. Registrum. (Df. 266 606.) (1816. júl. 1-jei)  
4. Dl. 102 952. (Batthyány cs. lt. Illésházy 25. 2. 2.) (XIX. sz.-i)  

K.: Horváth S., TT. 1902. 46; Lipt. reg. 48. 
R.: Horváth S., TT. 1904. 363; LTR. 343. szám.  
 
 
394. 1369. júl. 28. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Kallo-i Demeter fiai: János és Szaniszló királyi familiárisok 
hű szolgálataiért azt a speciális kegyet teszi nekik, hogy az akaratuk ellenére mostantól 
generacio-juk v. rokonságuk tagjai egy leánytestvérét és leányát sem teszi az atyai 
birtokaikon valós leszármazottá és férfiörökössé, hacsak egyeseket közülük eddig 
nem fiúsított. D. in Wysegrad, 4. die Jacobi, a. d. 1369. 
 
Á.: Egri kápt., 1387. dec. 12. Dl. 52 571. (Kállay cs. lt. 1300. 1952.) Eszerint 

nagypecsétes nyílt oklevél volt. 
Má.: 1. Ue. jelzet alatt, újkori. 

2. Dl. 75 380. (Patay cs. lt. 14. 28.) Újkori. 
R.: Kállay 1624. szám. 
 
 
395. 1369. júl. 28. 
A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje tudatja, hogy fogott nemes bírók 
döntése (arbitraria commissio) szerint Sul-i István fia: Demeter júl. 26-án (2. die 
Jacobi) a konvent embere jelenlétében egymaga esküt kellett tegyen Salzegh-i 
Sebestyén fia: András ellen a köztük vitás földrész (ami délről északra egy vízmeder 
mentén Chab birtok határáig tart, és amin egy fazekasoknak alkalmas gödör v. 
árok és 1 szőlő van) helyszínén, miként földre esküt szokás tenni. A kijelölt napon 
az eskü meghallgatására a konvent kiküldte káplánját: Péter papot (sacerdos), a 
Rada-i egyház rector-át, akinek jelenlétében Demeter a mondott földrészen az 
esküt letette, ezért őt András e föld békés tulajdonában hagyta örökre. D. 3. die 
termini prenotati, a. d. 1369. 
 
Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1370. jan. 3. GYMSML. Sopron. Pilcz cs. petőházi 

lt. 19. 21. 5139. (Df. 264 779.) Újkori Má.-ban. 
K.: Sümeghy, Sopron I. 55–56. (Egykori E.-je alapján: Zeke 19. 20.; Salzeg névalakkal.) 
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396. 1369. júl. 29. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) kinyilvánítja: Erzsébet anyakirályné (H) emlékeztette, hogy a beleegyezésével 
Lajos egykor a Symig megyei Agy nevű királynéi birtokot János fia: Péternek 
(Simon, Dalmácia és Horváto. bánja lovagjának) és örököseinek adta, de az Péter 
örökösök nélküli elhunytával ismét a királynéi joghoz háramlott, ezért kérte, hogy 
e birtokot a király neki és a királynéi tulajdonjognak adja vissza. Lajos a kérésnek 
fiúi odaadással engedve Agy birtokot az anyakirálynénak és a királynéi jognak 
rendelte visszaadni, miként az régtől fogva ahhoz tartozik. Ám Péter özvegye a 
király, Erzsébet, a főpapok és a bárók előtt bemutatta az uralkodó privilégiumát 
(miszerint Agy birtokot a király az anyja beleegyezésével János fia: Péternek és 
örököseinek adta), a király nyílt oklevelét (amiben királynéi beleegyezés nélkül 
azt a kegyet tette Péternek, hogy a birtokait, jelesül Agy birtokot az életében v. 
holtában bárkinek adhatja, akinek akarja) és a fehérvári káptalan nyílt oklevelét 
(miszerint színük előtt a király ezen kegylevelének erejével Péter minden birtokát, 
főleg Agy birtokot a felségének adta örökre). Mivel Agy birtokot a király a privilégiuma 
erejével Péternek és örököseinek adományozta az anyakirályné beleegyezésével, a 
kegylevelében viszont ehhez királynéi beleegyezés nem szerepel, ezért a király a 
főpapokkal és a bárókkal egyhangúlag felismerve, hogy Agy birtok Péter halála 
után a királynéi joghoz kell háramoljon és Péter özvegyének semmiféle joga és 
tulajdona nincs abban, e birtokot minden tartozékkal a királynénak és a királynéi 
jognak örökre és teljesen visszaadja, mondott privilegiális és nyílt okleveleit pedig 
Agy birtok vonatkozásában érvényteleníti és visszavonja. Erről függő új kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Aug., uralkodása 
28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Vglin spalatoi, Miklós 
zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos 
pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, 
István szerémi, László nyitrai, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Máté 
sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, 
magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Scech-i Miklós 
comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, 
Zudor Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machow-i bán, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5808. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 33. 26.) A plicaturán: 

perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés, 
amit újkori kéz folytatott. Hiányos függőpecsét és zöld fonata.  

 
 
397. 1369. júl. 29. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Sowar-i Sows (dict.) Péter fia: János a maga és fivérei (uterinus frater): 
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György és László nevében bemutatta 1367. jan. 16-i, nagypecsétes nyílt oklevelét 
(l. Anjou-oklt. LI. 28. szám), amit a kérésére átír, elfogad, nekik és örököseiknek 
királyi hatáskörből megerősít, kivéve a vámokról szóló clausula-kat, amiket érvénytelenít 
(derogavimus in hac parte). Erről függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi 
aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Aug., uralkodása 28. évében, 
amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulyn spalatoi, Miklós zárai, 
Illés raguzai érsek, Demeter [váradi], Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, 
Demeter [erdélyi], István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter [boszniai], 
István szerémi, László nyitrai, Miklós [knini], Demeter nonai, István fárói, Máté 
sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, 
magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre [erdélyi vajda], Zech-i Miklós 
comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia et Horváto. bánja, 
Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Mach[ou-i] bán, Pál királyi asztalnok-, 
János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László pozsonyi comes. 
Arenga. 
 
E.: ŠA. Poprad. Pobočka Bardejov. Bártfa város lt. Középkori gyűjt. D. 2. (Df. 

212 700.) A függőpecsét fonata miatt alul gyűrött.  
 
 
398. 1369. júl. 29. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Selpy-i Péter fia: Miklós kérésére, hű szolgálataiért és oklevél-bemutatása 
alapján elfogadja, neki és örököseinek átírja és megerősíti 1366. márc. 8-i, új 
nagypecsétes nyílt oklevelét és a csázmai káptalan 1366. máj. 8-i privilégiumát a 
Moroucha comitatus-beli Glaunicha és Jazenouch birtokok adományáról és iktatásáról 
(l. Anjou-oklt. L. 139. és 305. szám), függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális 
oklevelében, nem érintve idegen jogot. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Aug., uralkodása 
28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós 
zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos 
pécsi, István zágrábi, János váci, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, 
István szerémi, Péter boszniai, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István 
fárói, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék 
üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi 
vajda, Zeech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia 
és Horváto. bánja, Zudor Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál 
királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László 
herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
Á.: Zágrábi kápt., 1370 után. HDA. Doc. med. varia 876. (Df. 219 392.) = Uo. s. 

n. (Df. 277 905.) Foltos. 
K.: Smič. XIV. 208–209. 
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399. 1369. júl. 29. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) kinyilvánítja, hogy bár György Selk-i plébános, dékán és Paratee-i András 
comes a maguk, valamint a Medyes-i, Selk-i és Sachselk-i székek és az azokhoz 
tartozó királyi szászok közössége nevében bemutatták apja: [I.] Károly király (H) 
első pecsétjével ellátott privilégiumát a szabadságaikról, kérve, hogy azokkal 
együtt erősítse meg számukra, de mivel Lajosnak azokból kevés haszna származik 
(fere modice utilitatis profectus provenire posse cernebatur), ezért az anyakirálynéval, 
a főpapokkal és bárókkal megfontolást tartva a mondott okból ezen atyai privilégiumot 
érvénytelenítve (derogantes) nekik az alábbi új szabadságokat adja: e szászok a 
bíráskodásban azon szabadságokat élvezzék, amiket a Cibin székbeli és az ahhoz 
tartozó székekbeli királyi szászok (saxones de sede Cibin et ad eandem pertinentibus 
sedibus); csak a kelet felé és nem máshová tartó királyi seregekbe kell elmenniük, 
úgy, miként a Cibin-i és más székbeli szászok szoktak régtől fogva; beleegyezik 
speciális kegyből, hogy a királynak járó élelmet és szállást (descensus) teljesen 
azon módon adják és szolgáltassák, miként a Cibin-i székbeli és az ahhoz tartozó 
székekbeli szászok; azt a 400 (quadringentas) budai (cum pondere lapide et mensura 
Budensi levando et mensurando) márka finom ezüstöt, amivel a királynak minden 
évben tartoznak, ötmárkánként fizessék, v. ha nincs ezüstjük v. nem tudnak azt 
találni, akkor minden budai márka ezüstért (aszerint, ahogy a tiszta ezüstöt akkor 
veszik v. adják) ugyanannyi aranyforintot fizessenek a királynak; amikor a király 
az ország haszna érdekében rendelkezik a Cibin-i és az ahhoz tartozó szászokról, 
az érvényes a Medyes-i és egyéb székbeli szászokra is, a jelenlegi rendelkezés és 
a szabadságaik ellenére is; a székelyispán joghatóságát és bíráskodását érintetlenül 
hagyja. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. 
Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Aug., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, 
István kalocsai, Wgulyn spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, 
Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János 
váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, István szerémi, László nyitrai, Miklós 
knini, Demeter nonai, István fárói, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, 
nádor, Imre erdélyi vajda, Zech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnok-
mester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudor Péter egész Sclauonia bánja, 
Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi 
lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Arhivele Statului Sibiu. Medgyesi ev. egyházközség lt. Medgyes város lt. 3. 6. 

(Df. 285 583.) A plicaturán: relacio Demetrii episcopi Transsilvane; perlecta 
et correcta. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Hiányos függőpecsét és fonata. 

Á.: 1. Mária királynő, 1383. márc. 27. Uo. 4. 8. (Df. 285 584.) Eltérő névalakjai: 
Seelk, Megyes, Cybin, Zeech. 
2. R. szerint: Erdélyi kápt., 1428. ápr. 8. Uo. 17. 
3. R. szerint: Kolozsmonostori konvent, 1428. ápr. 10. Uo. 18. 
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Má.: 1. Arhivele Statului Sibiu. Szász Nemzeti Lt. Urkunden 3. 249. (Df. 
245 555.) Újkori, a méltóságnévsor kihagyásával. 
2. Uo. Medgyesi esperesség és egyházközség 140. MO. 139. 13-15. (Df. 
292 048.) Újkori, szintén E. alapján. 

K.: ZW. II. 326–328; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 617–620. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 754. szám. 
Megj.: I. Károly (1318. jan. 20-i) privilégiumát l. Anjou-oklt. V. 18. szám. 
 
 
400. 1369. júl. 29. Firenze 
Firenze (Florentia) város nagytanácsának határozata szerint legfeljebb 1000 
aranyforint adható Magyaro. (U) királya követeinek, akik hamarosan (de proximo) 
a városba jönnek.  
 
K.: Gárdonyi A., LK. 1927. 130. (Firenzei Állami Lt. Provvisioni Vol. LVI. pag. 

34. alapján.) 
 
 
401. [1369.] júl. 30.  
A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 342. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: János temesi főesperest, akivel 
Pogan (dict.) Mihály királyi ember júl. 18-án (f. IV. an. Marie Magdalene) a 
szomszédok összehívásával a mondott birtokokat iktatta Benedek bánnak és 
frater-einek királyi új adomány címén örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó, 
amíg a törvényes napokig mind a helyszíneken, mind a káptalan előtt várakoztak. 
D. f. II. an. Petri ad vincula, a. d. prenotato. [1369.] 
 
Á.: az 571. számú oklevélben.  
Tá.: Szécsényi Frank országbíró, 1406. jún. 9. Dl. 102 428. (Batthyány cs. lt. 

Heimiana 407.) Csak évvel.  
K.: Temes I. 109–112; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 620–621. (román fordítással) 
R.: Doc. Val. 218–219. 
 
 
402. 1369. júl. 30. 
A Tytul-i káptalan Karun-i Bertalan fia: Péter pap (sacerdos) kérésére és oklevél-
bemutatása alapján átírja a Zegedynum-i bíró és esküdt polgárok 1368. nov. 8-i 
nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. LII. 791. szám). D. f. II. p. Jacobi, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 60 328. (Máriássy cs. lt. Vegyes 184.) Papír. Hátlapján mandorla alakú 

pecsét nyoma. 
R.: Száz. 6 (1872) 673; Érszegi G., TCSMT. 6 (1982) 15. 
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403. 1369. aug. 1. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a Tolna (Tholnensis) megyei comes-nek v. vicecomes-nek és 
a szolgabíróknak: elmondták neki Gergenzegh-i István fiai: Lőrinc és Pál nevében, 
hogy a Gergenzegh nevű birtokuk terméseit és hasznait a Tholnawar-i civis-ek és 
hospesek hatalmaskodva, jogtalanul használják, István fiainak nem fizetve semmit 
a birtok okán. Ezért a király utasítja a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket v. 
kettejüket, akik a szomszédok összehívásával e birtokon ezen civis-eket és bárki 
mást a birtok további jogtalan és hatalmaskodó használatától, annak termései és 
hasznai beszedésétől tilalmazzák az ország szokásának (lex) megfelelően, majd 
tegyenek jelentést. D. in Vyssegrad, in fe. Petri ad vincula, a. d. 1369. 
 
Á.: 1. Pozsonyi kápt., 1745. okt. 3. Dl. 92 656. (Festetics cs. lt. 3. A.)  

2. Pozsonyi kápt., 1764. márc. 2. Ue. jelzet alatt. Eltérő névalakjai: 
Gergenzeg, Wisegrad. 

R.: Szakály, Tolna 26. szám. 
 
 
404. 1369. aug. 1. Szentimre 
János erdélyi alvajda előtt Ottó, a [Kulus]monstra-i Szűz Mária-egyház apátja 
tiltakozott, hogy egyháza Jegenye nevű, Wassarhel birtok szomszédságában levő 
birtokáról a jobbágyait 7 telekről (mansio) Wassarhel-i Gerew fia: János hatalmaskodva 
elűzte, a házak ajtóit a Wassarhel nevű birtokára vitette (amik most is a saját jobbágyai 
házaiban vannak) ….. és az oláhjaival e házakat felgyújtatta. Ennek már 5 éve 
(cuius [n]unc 5. adveniret revolucio annualis), és mindezzel 200 forint kárt okozott 
az apátnak és egyházának. Erről Ottó kérésére az alvajda tilalmazólevelet bocsát 
ki a közjognak megfelelően. D. in S. Emerico, oct. Jacobi, a. d. 1369. 
 
Á.: Kolozsvár város, 1568. okt. 18. Dl. 38 761. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 22. 26. 

C.) Hiányos. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 755. szám. 
 
 
405. [1369.] aug. 1. 
[V.] Orbán pápa a váradi egyház scolastria-nak nevezett olvasókanonokságát, 
amit Chama [fia:] Péter olvasókanonok bírt, [1369.] aug. 1-jén (Kal. Aug., pápasága 
7. évében), még Péter éltében a saját adományozása és rendelkezése alá vonta. 
 
Tá.: V. Orbán pápa, 1370. jan. 25. ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 76r. (Df. 

289 926.) 
 
 
406. 1369. aug. 2. 
A Posaga-i Szt. Péter-egyház káptalanja előtt egyrészről Velyke-i Beke fia: Miklós 
mester és a fia: Pál mester a maguk és Miklós többi fiai: András és Miklós nevében 
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(azok minden terhét v. bírságát magukra vállalva az alábbi ügyben), másrészről 
Péter boszniai püspök és a nepos-a: Zapolya-i Dénes mester a maguk és Kelemen 
mester boszniai éneklőkanonok, Demeter mester Posaga-i olvasókanonok, Bálint 
boszniai kanonok, Zapolya-i György fia: Fülöp mester, Benedek, a bácsi egyház 
főesperese és annak frater-e: Demeter nevében a boszniai káptalan ügyvédvalló 
levelével megvallották, hogy előbbiek Breztouch-i Tamás fia: néhai Miklós teljes 
birtokrészét, ami (az egy részén Miklós mester és frater-ei Orboua nevű birtokával 
szomszédos) Posaga megyei Breztouch faluban van, és ami Tamás fia: Miklóstól 
egykor a Posaga-i káptalan bemutatott nyílt oklevelével vásárlással jutott Miklós 
mesterhez, minden tartozékával Péter püspöknek, Dénes mesternek és a többieknek 
adták; viszonzásul a püspök és Dénes a maguk és képviselői hatáskörrel a többiek 
nevében Mortonus fia: az örökös nélkül elhunyt Máté Posaga megyei Ciurkuenik 
birtokon levő teljes részét, amit [I.] Lajos király (H) bemutatott privilegiális oklevelével 
királyi új adomány címén nekik adott, minden haszonvétellel Miklós mesternek és 
fiainak adták. A felek kölcsönösen vállalták, hogy az elcserélt birtokrészekben 
egymást és utódaikat békésen megőrzik, a követelőktől (inpetitor) szavatolják és 
megvédik, s ha ezt valamelyik fél nem akarja v. nem tudja teljesíteni, akkor a 
másik féllel szemben patvarkodásban (in scrupulo recidive quescionis) marasztalják 
el. A káptalan erről függőpecsétjével ellátott, chirographált oklevelet bocsát ki a 
felek kérésére. D. f. V. p. Petri ad vincula, a. d. 1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 87 439. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. B. 27.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján középkori kéztől: Stresewch, újkori kéztől tárgymegjelölés. 
Mandorla alakú függőpecsét és vörös-sárga-zöld fonata. 

K.: Neumann T., AUSz. AH. 127 (2009) 66–68. 
 
 
407. [1369.] aug. 3. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): az örmények követei (jelen oklevél bemutatói) 
elpanaszolták a szaracénok és törökök ellenük és a keresztény hit sérelmére elkövetett 
kegyetlen elnyomásait és ellenségeskedéseit. Bár ez ellen a nagy távolság miatt 
nehéz gyors segítséget adni nekik, de a pápa kéri Lajost, hogy (amennyire teheti) 
az örményeket támogassa. D. apud Montemflasconem, III. Non. Aug., pápasága 
7. évében. [1369.]  
 
K.: Acta Urbani V. 282. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. fol. 130r. alapján.) 
 
 
408. [1369.] aug. 3. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Fülöp konstantinápolyi címzetes császárnak: az örmények (Armeni) 
követei érdekében küldött ajánlását megkapta, és velük a szaracénok által elkövetett 
elnyomások kapcsán együttérezve írt [I.] Lajos királynak (V), valamint a velencei 
és genovai (Janua) dózsénak, hogy az ily nagy veszélyben levő örményeknek 
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valami módon gyors segítséget adjanak. D. apud Montemflasconem, III. Non. 
Aug., pápasága 7. évében. [1369.] Ugyanígy Johanna nápolyi (Si) királynőnek. 
 
K.: Acta Urbani V. 281–282. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. fol. 129r. és 131r. alapján, 

aug. 5-i dátummal.) 
 
 
409. 1369. aug. 4. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Chertew (dict.) Jakab, hogy a Komárom (Kamaryensis) 
megyei, a Chelch folyó melletti Vamustelek nevű földjén és a Megere birtokon 
levő részén, amiket a király adományozott neki, szükség van a bejárásra és határjelek 
emelésére. Ezért az uralkodó utasítja a budai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Verstew-i Márton fia: János v. Bay-i Orrus (dict.) György v. Iklood-i Benedek 
fia: István v. Badad-i Péter fia: István királyi ember a szomszédok összehívásával 
e földet és birtokrészt járja be régik határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek 
mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja ezeket 
Jakabnak a mondott királyi adomány címén örök birtoklásra, ha nem lesz ellent-
mondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Jakab ellenében a királyi jelenlét elé, 
majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, 4. die ad vincula 
Petri, a. d. 1369. 
 
Á.: a 432. számú oklevélben.  
 
 
410. 1369. aug. 4. Zólyom 
[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: elmondták neki Tamás fia: János és 
[Be]sseneu-i …. fia: Péter a maguk és Besseneu-i rokonaik nevében, hogy a káptalan 
jogtalan visszaéléstől vezettetve tőlük minden évben tizedeket [szed be], miként a 
jobbágyaitól és más közrendűektől (homo popularis), az ő nemességük szégyenére 
(dedecus), [holott] az ország nemesei, akiknek jobbágyaik vannak, tizedeket nem 
kell fizessenek az ország szokása szerint. Ezért a király megparancsolja a káptalannak, 
hogy az efféle visszaéléstől elállva e Besseneu-i nemeseket a nemesi címük jogának 
sérelmére és kárára e tizedek kifizetésére ne kényszerítse, hanem azokat e nemesek 
jobbágyaitól szedje be, miként ez máskor is szokás volt. Jelen oklevelet az elolvasása 
után a káptalan a bemutatójának adja vissza. D. in Zolyo, sab. p. Petri ad vincula, 
a. d. 1369. 
 
Á.: Zsigmond király, 1414. jan. 14. EPL. Acta radicalia U 181. (Df. 279 049.) 

Eszerint titkospecsétes nyílt oklevél volt. 
Megj.: A fotón Zsigmond hátlapi pecsétjének előlapra átütő körvonala miatt bizonyos 

szavak nem olvashatók el.  
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411. [1369.] aug. 4. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Nouasandetz-i néhai Vid fia: Jánosnak az esztergomi egyházmegyei 
Stzepus-i [!] Szt. Márton-egyház kanonokságát adja és neki ott a prépost és a káptalan 
adományozásához tartozó prebendát rezervál (intve őket, hogy erről ne rendelkezzenek). 
D. apud Montemflasconem, II. Non. Aug., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel 
a Cracou-i egyház dékánját és főesperesét bízza meg. D. apud Montemflasconem, 
II. Non. Aug., pápasága 7. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 293r-v. (Df. 289 897.) 
R.: V. Orbán, LC 25064. szám.  
 
 
412. [1369.] aug. 5. Montefiascone 
[V.] Orbán pápa Bertrandus Ebrardi papnak (presbiter), bacalario in decretis, aki a 
pápa által egykor rábízott feladatokban Magyaro.-n (V), Sclauonia-ban és egyéb 
területeken hűen tevékenykedett, az ageni (Agennensis) egyházban kanonokságot 
ad. D. apud Montemflasconem, Non. Aug., pápasága 7. évében. [1369.]  
 
R.: V. Orbán, LC 25008. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 255v. alapján.) 
 
 
413. 1369. aug. 7. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy mivel a Bessenew-i nemes besenyők a 
Csanád megyei, Harangoth melletti, [I.] Károly király (H) által nekik adományozott 
Saap, Demewar, Weresdob, Kocha, Tompawalkan, Hegeswalkan és Vegwalkan 
birtokokon és ezek tulajdonában mind Károly, mind Lajos idején békésen és sértetlenül 
voltak, az ezek után a királynak járó kellő és szükséges szolgálatokra kötelezve, 
ezért Lajos megígéri, hogy e királyi besenyőket Károly királyhoz hasonlóan az 
ezen birtokok ürügyén ellenükben bárki által indított pereikben megvédi és szavatolja. 
Utasítja a nádort, az országbírót, mostani és jövőbeli helyetteseiket, továbbá a 
Csanád megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolgabírókat, akiket jelen ügy érint 
v. érinthet a jövőben, hogy mostantól e királyi besenyők felett a mondott birtokok 
ügyében senki ellenében ne ítélkezzenek, bíróságuk elé állni őket ne kényszerítsék, 
hanem ha bárki (azt állítva, hogy e birtokokban v. tartozékaikban valami joga 
van) e besenyőket perbe vonja, akkor az efféle személyt küldjék át a király elé, és 
ő ad választ e birtokok ügyében a jognak és igazságnak megfelelően. D. in 
Wysegrad, f. III. an. Laurencii, a. d. 1369. 
 
Á.: 1. Zsigmond király, [1390. júl. 21.] SNA. Dobsa cs. lt. j. n. (Df. 282 545.) 

Eszerint nagypecsétes nyílt oklevél volt. 
2. Á. 1. > Budai kápt., 1392. jan. 31. > Zsigmond király, 1405–1406 körül > 
II. Ulászló király, 1495. nov. 15. SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Judiciales 
EEE. 1. 11. (Df. 251 203.) Eltérő névalakjai: Demeuar, Hegesualkan, Vegualkan, 
Harongoth. 
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3. A váradi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1643. máj. 27. Dl. 36 622. 
(GYKOL. Centuriae DD. 1.) Egykori E.-je alapján, újkori Má.-ban. 

K.: Gyárfás III. 504–505; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 624–625. (Á. 2. alapján, román 
fordítással) 

R.: F. IX/6. 152. 
 
 
414. 1369. aug. 7.  
Lachk fia: Miklós mester Zemlen-i comes tudatja: nemesek elrendezésével úgy 
egyezett meg Jakab Bozok-i préposttal annak Hunt megyei Damanyk nevű, a 
comes Mezmeuelew birtoka szomszédságában levő földrésze ügyében, hogy jelen 
oklevél kiadásától 1 évig (usque ad revolucionem unius anni) akik a comes Mezmeuelew-i 
jobbágyai közül Damanyk földrészen vetnek, minden bevetett hold után 1 quartale 
gabonát adnak Jakab prépostnak v. utódának aug. 10-én (in fe. Laurencii), kivéve 
a jelen évet. Az ezen földrészen a Corpona folyón levő malom után 10 pensa-val 
számolt 1 márkát fizessenek a mondott időpontban a prépostnak. Ezenfelül ha a 
comes jobbágyai az ezen egyház okleveleiben szereplő egyéb földeken is vetnek, 
ezekből minden hold után szintén annyit adjanak, miként fentebb szerepel. D. f. 
III. an. Laurencii, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5744. (Acta Jesuitica. Tyrnavia 13. 24.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
415. 1369. [aug. 7.] 
A váradi káptalan jelenti [I.] La[jos] királynak (H), hogy Bubek István comes 
országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően az abban megnevezett 
Menthzenth-i Myke fia: Miklós királyi emberrel karpapjukat (presbiter): Mihályt 
a felperes Pál testvér szentjobbi (S. Jog) apát részére, ill. Portheluk-i Márton fia: 
Jakab királyi emberrel Lőrinc papot (presbiter), a Szt. Gergely-oltár rector-át Rezege-i 
András fia: Balázs alperes részére kiküldték tanúságul, akik aug. 1-jén (oct. Jacobi) és 
a köv. napokon Pyscolth és Rezege birtokokra mentek a szomszédok és a felek 
jelenlétében, és először az apát Pyscolth birtok határait így mutatta meg: nyugat 
felől egy homokos (sabulosus) hegy mellett egy völgyben két út közötti, határjelhez 
hasonló hegyes (tumidus) hely (az egyik út a másik közelében majd egy nyíllövésnyire 
van), de azt nem tekintették egyértelmű határjelnek, és ott Balázs azt állította, 
hogy e hegyes föld sosem volt határjel, hanem kivágott fák betemetett tönkjei, és 
az apát azt nem az okleveleinek megfelelően mutatta meg; kelet felé Rezege birtok 
közepén átkelve az apát azt állította, hogy e birtok fele Pyscolth birtok valós határain 
belül fekszik; kelet felé Pettri birtok végében egy hegyről azt mondta, hogy azt 
Gaudenheg-nek nevezik és a Besenew birtok felől elkülönítő határjel, Balázs viszont 
mindezt tagadta, és ott nem ismertek fel egy határjelet sem; Pyskoth és Rezege 
birtokok között haladva Balázs az okleveleinek megfelelően 2 földjelet jelzett, 
amikről az apát azt állította, hogy jogtalanul emelték őket; kelet felé a Kusmewd 
folyón átkelve egy útelágazásnál Balázs két földjelet mutatott, majd a Gaudenheg 
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nevű kis hegy tetején szintén, amik közül állítása szerint az egyik Pyscolth birtokot, 
a másik Rezege birtokot különíti el, de az apát azt mondta, hogy e kis hegyet nem 
Gaudenheg-nek hívják és e határjeleket jogtalanul emelték. Amikor megkérdezték 
a szomszédokat, hogy ezt a kis hegyet Gaudenheg-nek hívják-e v. sem, és melyik 
fél volt Rezege birtok tulajdonában, ők egyhangúan tanúsították, hogy Balázs és 
elődei emberemlékezet óta mindig is [Reze]ge tulajdonában voltak, és e Gaudenheg-nek 
hívott kis hegy tetején 2 határjel van. A Pyscolth és Rezege birtokok közötti földrészt 
….. szemmel fél ekényinek [be]csülték. D. f. III. ….. a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 98 608. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 12. 97.) Hiányos és foltos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…in octavis fe. B. Jacobi ap. 
factis et ad octavum diem octavarum earundem series earundem est reportanda); 
kortárs kéztől: actor personaliter, in personaliter ad oct. diei Strennarum sub 
forma fiende pacis; újkori kéztől is tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú 
zárópecsét körvonala. 

Má.: 1. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről, újkori. 
2. Dl. 98 516. (Uo. 12. 94.) Újkori, csak évvel és csak a határjárás. 

K.: Károlyi I. 311–313. (aug. 8. körüli dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 621–
624. (román fordítással, aug. 1–8. közötti dátummal) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 756. szám ([aug. 7.] dátummal, mivel a határjárás aug. 1-jén 
és a köv. napokon zajlott, a jelentést pedig aug. 8-ra kérték, így az oklevelet 
valószínűleg a két időpont közötti kedden adhatták ki). 

 
 
416. 1369. aug. 8. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája egy földrész becsléséről szóló 
jelentés tárgyalását, amivel Koros-i János fia: Miklós, ill. Bossan-i Makou fia: 
László között (akinek nevében Tamás fia: János jelent meg a nyitrai káptalan 
ügyvédvalló levelével) aug. 1-jén (oct. Jacobi) tartozott a saját döntéshozó oklevelének 
és a nyitrai káptalan jelentésének megfelelően, a királyi hadoszlás 15. napjára 
halasztja, mivel János fia: Miklós azt állította, hogy a fia: János a jelenlegi királyi 
hadba megy (esse prefecturum), és ezért a nádor a pert nem tudja lezárni. D. in 
Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 72 839. (Szulyovszky-Sirmiensis cs. lt. 23.) Fakult papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kezektől: 
Andreas litteratus cum S. Benedicti de Gron….; Nicolaus filius Johannis non venit. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
417. 1369. aug. 8. Szentimre 
János erdélyi alvajda Fratha-i Booth fia Gál fia: János, Gypsa-i plébános kérésére 
és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja az erdélyi 
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káptalan 1348. máj. 8-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXXII. 240. szám). D. in S. 
Emerico, quind. Jacobi, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 28 728. (KKOL. Metales. M. 27.) Hátlapján pecsét körvonala. 
Á.: Kolozsmonostori konvent, 1783. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 625–626. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 757. szám. 
 
 
418. 1369. aug. 8. Csütörtökhely 
Pál fia: Miklós comes, a Scepus-i nemesek bírója tudatja, hogy tőle embere kiküldését 
kérte Leukfalua-i Miklós fia: Vörös (Rufus) Miklós, mivel a Thomasii faluban 
levő birtokrészbe – amit nemrég (pridem) Suap-i János mester fiai: Pál és Jakab a 
comes oklevelével neki elzálogosítottak – törvényesen be akart menni. Ennek 
megfelelően a comes kiküldte emberét, Vrbanfalua-i Jaan fia: Hank-ot, aki visszatérve 
elmondta az ítélőszéken (sede nostra iudiciaria), hogy aug. 3-án (f. VI. nunc 
preterita) Thomasii birtokra ment, ahol Pál és Jakab iktatták Miklóst a mondott 
rész birtokába, nem lévén ellentmondó. D. in Quintoforo, f. IV. an. Laurencii, a. 
d. 1369. 
 
E.: Dl. 60 329. (Máriássy cs. lt. Vegyes 186.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
K.: F. VIII/4. 213. és IX/6. 150. 
R.: Száz. 6 (1872) 671. 
 
 
419. 1369. aug. 9. 
Az aradi káptalan előtt János fia: László a maga és fivérei (uterinus frater): Péter 
és Miklós nevében (akik terhét magára vállalta) és Pál fia: István (személyeikről 
Vossyan-i Péter biztosította a káptalant) megvallották, hogy a Zarand megyei 
Peteuossyan birtokon levő részük Chumuruk fia: János része felőli negyedét minden 
tartozékkal leánytestvérüknek (soror): Annus nemes asszonynak, Pethk fia Tamás 
feleségének és általa férjének, valamint másik leánytestvérüknek: Klárának adták 
örökjogú birtoklásra ezek leánynegyede kielégítéseként, semmiféle jogot és tulajdont 
mostantól maguknak abban meg nem tartva. Erről a káptalan függőpecsétjével 
ellátott chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in vig. Laurencii, a. d. 
1369., János mester olvasókanonok keze által, Péter éneklőkanonok, Gor-i Pál és 
Pethk-i János kanonokok jelenlétében, az őrkanonok távollétében. 
 
E.: Dl. 98 607. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 63. 39.) Foltos. Alul chirographált 

(ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fehér fonata.  
K.: Károlyi I. 313–314; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 626–627. (román fordítással) 
R.: Aradi reg. 93. szám. 
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420. 1369. aug. 9. 
A váradi káptalan előtt Péter fia: János Olazy-i hospes – Klára nemes asszony 
(Olazy-i Beke fia István felesége), Erzsébet nemes asszony (László fia László 
felesége), Ilona nemes asszony (Lewkus fia János felesége) és a hajadon (innupta) 
Katalin, György fia Mihály és Beke fia András leányai nevében – tiltakozott, 
hogy Batur-i Bereck fia János fiai: György és László mesterek és Batur-i Lewkus 
fia: Péter mester György fia ezen Mihály özvegye, nemes asszony hitbérét és 
jegyajándékát pénzfizetéssel akarják kiadni e nők joga sérelmére, ezért János fiait 
és Pétert ettől, az özvegyet pedig az összeg átvételétől tilalmazta. D. in vig. Laurencii, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 137. (Kállay cs. lt. 1300. 1551.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét nyoma. 
R.: Kállay 1625. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 627. 
 
 
421. 1369. aug. 10. 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Lachk fia: János csütörtökhelyi (de Cheturtukhel civitatis Borsiensis) bíró és 
Tamás fia: Miklós polgár a maguk és a Cheturtukhel-i királyi polgárok és hospesek 
nevében bemutatták [I.] Károly király (H) 1339. máj. 13-i, utolsó pecsétjével 
megerősített nyílt oklevelét a kiváltságukról (l. Anjou-oklt. XXIII. 279. szám) és 
Lajos 1363. nov. 8-i, korábbi gyűrűspecsétjével ellátott nyílt oklevelét az ezen 
város közelében levő Pynar és Bokfeulde földek adományáról (l. uo. XLVII. 549. 
szám). Az uralkodó ezen okleveleket a kérésükre elfogadja, átírja és e polgároknak 
királyi hatáskörből örökre megerősíti függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, 
nem érintve idegen jogot. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Id. Aug., uralkodása 28. évében, 
amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, 
Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Mihály egri, István zágrábi, Kálmán győri, 
Demeter erdélyi, Vilmos pécsi, Domokos csanádi, László nyitrai, János váci, István 
szerémi, Péter boszniai, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, 
Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, magnifici 
László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Zeech-i Miklós comes országbíró, Imre 
erdélyi vajda, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Móric 
fia: Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machow-i bán, Zudar György 
királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi 
lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
Á.: Garamszentbenedeki konvent, 1378. jan. 27. Dl. 3233. (NRA. 922. 4.)  
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 193–195. 
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422. 1369. aug. 10. 
A csázmai káptalan Miklós fia: Farkas, Ryuche districtus-beli nemes kérésére és 
oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes privilegiális oklevelében átírja [I.] Lajos 
király korábbi és új függőpecsétjével megerősített, 1356. ápr. 6-i (1364. máj. 21-i 
záradékával ellátott), gyanútól mentes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XL. 
178. szám és XLVIII. Apx. 75. szám). D. in fe. Laurencii, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 74 468. (Magyar Tört. Társulat-gyűjt.) Hátlapján középkori kéztől: de 

sclauio. Függőpecsét lila fonata. 
 
 
423. 1369. aug. 10. 
A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), 
hogy Pál, a Beel-i monostor apátja részére többek között tudományvételekre és 
idézésekre 1 évre kibocsátott általános oklevelének megfelelően Zenthyuan-i 
András fia: Bereck királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós litteratus notarius-t, 
akik aug. 6-án és 7-én (f. II. et III. p. Dominici) Veszprém megyében nemesektől, 
nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől, főleg a Beel-i 
monostor Polian, Borsoth és Ethey nevű birtokai szomszédaitól nyíltan és titokban 
megtudták, hogy amikor az apát és egyháza Borsoth és Polian falvakban lakó 
jobbágyai aug. 2-án (f. V. an. Dominici) az officialis-ukkal együtt Polian faluban 
összegyűltek a monostor Ethey nevű földjén a Borsoth-i népek által nemrég levá-
gott széna egymás közötti felosztására és elszállítására, erről értesülve a Lewld-i 
karthauzi rendi kolostor perjele: János testvér fivére (carnalis frater) és famulus-a: 
Jakab, továbbá Nemeth (dict.) Nagy (Magnus) György, Tót (Sclavus) Pál, Kovács 
(Faber) László, Szűcs (Pellifex) Péter, Pete fia Pál fia: Pál, Deák (Litteratus) 
György, Lőrinc fia: Miklós falunagy, Henchel fia: András, Zarang (dict.) János, 
Kis (Parvus) Pál, Szakállas (Barbatus) Pál fia: Mihály, Kovács (Faber) Péter és 
Ács (Carpentarius) Gergely, a perjel újlövöldi (nova Lewld) jobbágyai a kolostornál 
dolgozó kőcsiszolóval és kőfaragókkal, valamint az ezen Lewld-i egyéb emberekkel, 
továbbá Zenthus falunagy, Mihály fia: Ferenc, Imre fia: János, Nagy (Magnus) 
Illés, Márton fia: Miklós, Tamás fiai: György és Egyed, Péter fia: János, Adorján 
fia: János, Pál fia: Lukács, Pál fia: György, Miklós fiai: Darabus (dict.) László és 
János, Imre fia: András, Takaro (dict.) Imre és Pincust (dict.) Péter, a perjel 
Owleweld-i jobbágyai a falu összes népével magukat egész éjszaka vas sisakokkal, 
számszeríjakkal (balistis), íjakkal, nyilakkal, vértekkel, fejszékkel, husángokkal, 
dárdákkal, kardokkal, bicellum-okkal és különféle egyéb fegyverekkel felkészítve 
a köv. napon: aug. 3-án (VI. f.) pirkadatkor, az első órában (egyesek gyalogosan 
v. a perjel szekerén, mások lovakon) előre eltervelten, a perjel akaratából váratlan 
támadással, ellenségesen, felfegyverkezve, hatalmaskodva, fosztogatók módjára 
Polian falura rontottak, az ott talált emberek közül egyeseket a fejükön, másokat a 
testük egyéb részein súlyosan megsebesítettek, átnyilaztak, kegyetlenül megvertek, 
számos nőt (feleségeket, leányokat) súlyosan megsebeztek, kardokkal és bicellum-okkal 
ütöttek és elcsúfítottak (dehonestassent), egyeseknek a kezeit és karjait erőszakosan 
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hátracsavarva összezúzták; a házában bekerített Polian-i János fia: Mártont a kezein 
megcsonkítva és a fején életveszélyesen megsebezve szekérre dobták, félholtan 
elvitték és mostanáig Oulewld faluban tartják megkötözve; Benedeket, a Beel-i 
apát Polian-i viceofficialis-át, akit szintén a házában vettek körül, nyilakkal és 
kardokkal megölték, szekérre helyezve Oulewld faluba szállították a holttestét, 
amit egy ideig Zenthus ottani falunagy házánál nyilvánosságra tettek, majd elrejtették 
és mostanáig rejtve tartják, istentelenül megtagadva tőle az egyházi temetést; 
ezenfelül e gyalázatos tettekkel meg nem elégedve a Polian-i népek házait, azok 
ajtajait és ládáit (scrinia) feltörve és lerombolva ruhákat, köpenyeket, pénzeket, 
fejkendőket, terítőket, törlőruhákat, gyűrűket, lepedőket és egyéb ládabeli javakat, 
továbbá ekéket, ekevasakat és egyéb vaseszközöket, fejszéket, íjakat, tegezeket, 
kardokat, faggyút, vajat, sonkákat, élelmeket, lábbeliket, nyergeket, zablákat és 
egyéb házbeli javakat (amit csak el tudtak venni és vinni) elszállítottak; a Polian-i 
és Borsoth-i népek összes jószágát (pecora), amiket Polian faluban és birtokon 
találtak, ti. 140 ökröt, tehenet és borjút, 9 lovat és ugyanannyi v. több disznót 
szintén Owleuld faluba terelték és mostanáig ott tartják ezeket – noha e népek v. 
az apát és a hozzá tartozók semmiféle vétket nem követtek el. Mindezeket megtudván 
a királyi és konventi ember Polian faluban látták az ottani emberek (a perjel mondott 
népei által feltört, ledöntött és elpusztított) házait, ajtajait és ládáit, a kegyetlenül 
megölt Benedek vérét a házában és annak küszöbén bőven kiömölve és szétfröccsenve; 
Polian-i Miklós fia: Antalt nyíllövéssel a veséi tájékán, Borsoth-i Kozma fia: 
Lászlót a fején kardütéssel, Borsoth-i Pterke [!] fia: Miklóst szintén a fején és az 
arcán súlyosan megsebezve, Gergely egykori Borsoth-i falunagyot a hónaljánál 
karddal átdöfve, István egykori Polian-i falunagy feleségét a karján és a fején 
súlyosan megsebezve, Polian-i Miklós fia András felesége kardok és bicellum-ok 
ütéseitől befeketedett vállait és hátát, Polian-i Nagy (Magnus) György felesége 
testvérének (germana) leánya (puella) karját a kezénél eltörve és összezúzva, Borsoth-i 
Szabó (Sartor) Kozma özvegyét a homlokán veszélyesen és csúnyán megsebezve 
(számos egyéb Polian falvi és Borsoth-i özvegy- és házas asszony pedig hasonló 
ütésektől súlyosan megsebesülve ágyban feküdt). Látták Polian birtokot a mondott 
szörnyű tettek által minden állatától és javaitól kifosztva és lerombolva, miként 
mindezek miatt nem kevésbé Borsoth birtok is a nagy részén elpusztult, a Beel-i 
monostor és apátja jogának megszámlálhatatlan sérelmére. A királyi és konventi 
emberek aug. 6-án (f. II. superius designata) a perjelt mindezek megokolására és a 
fenti tetteket elkövető famulus-ai és jobbágyai bíróság elé állítására Pál Beel-i 
apát ellen a királyi jelenlét elé akarván idézni (citare), estefelé (hora quasi vespertina) 
a perjel Owleuld nevű falujába mentek, és Balázs ottani plébánossal közölték az 
idézést és a megjelenés időpontját, hogy a perjellel tudassa, de Zenthus falunagy, 
Nagy (Magnus) Illés, Miklós fiai: László és János (Darabus dicti), Takaro (dict.) 
Imre és számos ottani falusi előre megfontoltan, felfegyverkezve, hatalmaskodva 
rájuk támadtak, nyilakat kilőve és gyalázkodva meg akarták ölni őket, és meg is 
tették volna, ha a királyi és konventi emberek gyorsabban lovagolva a falusiak 
kezei közül el nem tudnak menekülni. Ezt a királyi és veszprémi káptalani ember, 
Alason-i Domokos fia: János Veszprém megyei szolgabíró és István várjobbágy 
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(akik velük e tudományvételen eljárva akkor nem messze e falutól voltak) is látták. D. 
5. die predeclarate inquisicionis, a. d. 1369. 
 
E.: BFL. Capsarium 49. G3. 560. (Df. 207 359.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 192–195. 
Megj.: K. pl. Veszprém megye ue. ügyben kiadott jelentése (l. 430. szám) alapján 

e forrás számos hiányát pótolta, de ezeket nagy mennyiségük miatt nem 
jelöltük külön. 

 
 
424. 1369. aug. 10. 
A váradi káptalan tudatja, hogy a király (egyrészről Bereck fia János fiai: László 
és György mesterek és Batur-i Lewkus fia: Péter mester, másrészről György fia 
Mihály hajadon leánya: Katalin közötti egyezségről szóló) oklevele szerint Katalin 
aug. 8-án (quind. Jacobi) a káptalan előtt át kellett adja az apja: Mihály általa bírt 
összes birtokát, miután a negyedjoga fejében pénzt kapott. A kitűzött napon e 
nemes leány (puella) nem jelent meg, Lewkus fia: Péter mester pedig a maga, 
valamint János fiai nevében a törvényes órákig várakozva tiltakozott, mondván, 
hogy a Katalint az ország szokása szerint megillető negyedjogot ők pénzben készek 
kifizetni neki. D. in fe. Laurencii, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5745. (NRA. 941. 14.) Hátlapján középkori (Bathor) és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét nyoma. 
 
 
425. 1369. aug. 10. 
A vasvári káptalan előtt Zenk-i Dénes fia: János a maga és fivére (frater carnalis): 
István nevében (akinek terhét és bírságát magára vállalva, ha az alábbiakat nem 
akarja betartani), ill. Saagh-i Fülöp fiai: János és Pál megvallották, hogy a Dénes 
fiai Suprun megyei Zenk és Berky nevű birtokain és a Fülöp fiai Suprun megyei 
Saagh nevű birtokán levő részeikben egymást kölcsönösen rokonaikká és osztályos 
atyafiaikká (in homines ipsorum generacionis et fratres divisionales) fogadták, 
úgy, hogy Dénes fiai birtokrészei fele minden haszonvétellel Fülöp fiainak jut 
atyafisági osztály módjára (more fraternali divisione), míg a másik felük Dénes 
fiainak marad, ill. Fülöp fiai Saagh nevű birtokának fele minden tartozékkal Dénes 
fiainak jut, a másik fele pedig Fülöp fiainak marad örök birtoklásra. Erről a káptalan 
függőpecsétjével ellátott, chirographált oklevelet bocsát ki. D. in fe. Laurencii, a. 
d. 1369., amikor István prépost, Péter mester éneklő-, Mihály mester őrkanonok, 
András dékán. 
 
E.: Dl. 41 791. (Múz. Ta. 1903. 50.) Foltos. Felül chirographált (ABC). Függő-

pecsét fonata. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
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426. 1369. aug. 11. Zára 
A. d. 1369., ind. 7., die 11. Aug. [I.] Lajos király (H), természetes uruk uralkodása, 
Domokos testvér zárai érsek, Móric (Maurocenus) [fia:] Simon, Dalmácia és Horváto. 
általános bánja, Zára (Jadra) város comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 209–210. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Krizogonosz-kolostor iratai III. 31.)  
 
 
427. 1369. aug. 12. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Symig-i konventnek: 
Tolke-i Márton fia: László a zalai konvent idéző- és bevezettető (introductoria) 
levelének megfelelően ápr. 8-án (oct. Passce) Bubeek István comes néhai ország-
bíró előtt (miként annak oklevele Miklós comes-t tájékoztatta) István fiai: János 
és Péter és Meree-i Jakab fia: Miklós ellenében bemutatta a mondott idézőlevelet 
(ami a király konventnek küldött, abban átírt parancsára tett jelentést), miszerint 
László elmondta a királynak, hogy őt a Tolke-i birtokrészéből István fiai: János és 
Péter, Deseu fia: Miklós és Mere-i Jakab fia: Miklós hatalmaskodva és jogtalanul 
(absque lege) kizárták, és e birtokrész tulajdonába újra törvényesen be akar menni, 
ezért a király utasította a zalai konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a 
királyi ember a szomszédok összehívásával vezesse be Lászlót e birtokrész tulajdonába 
és iktassa azt neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás, az esetleges ellent-
mondókat, főleg e Mere-i nemeseket idézze (evocare) a királyi jelenlét elé László 
ellenében, majd a konvent tegyen az uralkodónak jelentést; ennek megfelelően 
Balogd-i János királyi emberrel kiküldték tanúságul János testvért, akik márc. 5-én (f. 
II. p. Oculi) a szomszédok összehívásával Tolke birtokrészre mentek, és mikor 
Lászlót annak tulajdonába be akarták vezetni, István fiai: János és Péter és Meree-i 
Jakab fia: Miklós ellentmondtak, így őket aznap és ott ápr. 8-ra a királyi jelenlét 
elé idézték. Ezután László a kizárás és a tilalmazás okát kérte e nemesektől István 
comes előtt, mire István fia: Péter és Jakab fia: Miklós, ue. István fia: János nevében 
pedig a fia: Lelek a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével azt felelték, hogy 
István fiai és Jakab fia: Miklós nem zárták ki a saját birtokrészéből Márton fia: 
Lászlót, hanem e birtokrész, amibe László magát be akarta vezettetni, a Tolke-n 
levő egyéb birtokjogaikkal együtt hozzájuk tartozik oklevelekkel, amiket későbbi 
időpontban készek bemutatni, ezért István comes az ország vele ülésező nemeseivel 
meghagyta, hogy István fiai és Jakab fia: Miklós a vonatkozó okleveleiket aug. 1-jén 
(oct. Jacobi) mutassák be színe előtt László ellenében, hogy ezeket megtekintve 
döntést tudjon hozni a felek között. Aug. 1-jén (időközben István comes elhunyt, 
és az országbíróság honor-ját a királyi kegyeség Miklós comes-nek adta) Márton 
fia: László bemutatta Miklós comes-nek az alábbiakat: 1) a fehérvári káptalan 
1340. jún. 1-jei privilégiumát (l. Anjou-oklt. XXIV. 348. szám), ami átírta 1266. 
máj. 24-i privilégiumát, amiben színük előtt egyrészről Meree-i Sándor fia: László, 
másrészről ezen Sándor fivére: János fiai: Domokos, János és Mihály elmondták, 
hogy a Mere és Tolke birtokokon levő részeiket úgy osztották fel egymás között, 
hogy a Mere-n levő részük teljesen János fiainak jutott (akik az osztály során ezt 
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választották maguknak) a Kopus folyón Merey felől levő malommal együtt, a 
Tolke-n levő részük pedig Lászlónak jutott a Kopus folyón Tolke felől az első 
malom mellett levő malommal együtt; e részeket a Kopus folyó választja el egymástól, 
és László része Tolke-n a Kopus folyótól a Zeennaphotoka-ig terjed; a Selez-ben 
levő erdejüket közösen fogják birtokolni, úgy, hogy az erdő egyik fele Lászlóhoz 
tartozik, a másik pedig János fiaié marad, akik Lászlónak a neki Tolke-n jutott 
része kiegészítéseként még hat márkát is fizettek; amelyik fél ezen osztályt vissza-
vonná, 30 márka büntetés sújtsa; 2) a Symig-i konvent 1330. jan. 13-i zárt, felnyitott, 
[I.] Károly király (H) parancsát átíró és arra jelentést tevő oklevelét, miszerint a 
Symig megyei Tolke és Zenna birtokokat a királyi és konventi emberek a szomszédok 
összehívásával bejárták és Kelemen fia: Mártonnak örökre iktatták, nem lévén 
ellentmondó (l. uo. XIV. 33. szám). Ezután Márton fia: László kérésére István fiai: 
János és Péter és Jakab fia: Miklós bemutatták az alábbiakat: 1) László, Opulia 
hercege, nádor (H), a kunok bírája [1368.] máj. 30-i (30. die oct Georgii, in a. 
prox. transacto), a fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház ispotályos háza keresztesei 
konventjének címzett, felnyitott döntéshozó oklevelét, miszerint amikor Konth 
Miklós nádor (H) a Symig megyei nemesek közösségének 1366. máj. 4-én (f. II. 
p. oct. Georgii, a.d. 1366.) Sumuguar falu mellett tartott közgyűléséről István 
királyi emberrel és Damján pappal (sacerdos), a fehérvári káptalan tanúságával 
kiküldte emberét: Saphar (dict.) Andrást Meree-i Deseu fia: Miklós kérésére annak 
Symig megyei Tolke birtokon levő, Miklós állítása szerint Meree-i István fiai: 
Péter és János és ue. István fia Jakab fiai: Miklós és János által elfoglalt birtokrészei 
visszavételére (recaptivacio), a királyi, nádori és káptalani emberek Konth Miklós 
nádorhoz visszatérve elmondták, hogy ők e közgyűlés 14. napján, vasárnap (die 
domin.) [máj. 17.] Tolke birtokra mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, és 
mikor Deseu fia: Miklós ottani birtokrészeit (amikről Miklós azt mondta, hogy 
ezeket Jakab fiai és István fiai tartják, és neki ezekben joga van) Miklós mutatása 
szerint bejárni, visszavenni és neki iktatni akarták, István fiai és Jakab fiai őket 
ettől tilalmazták, mondván, hogy e birtokrészek az elődüké (avus): Gáboré és 
annak fivéréé (frater): Adorjáné voltak. Miklós ezután a a tilalmazás okát tudakolta 
a nádor előtt, mire István fiai: Péter és János és Jakab fia: Miklós (a maga, János 
nevében pedig a nádor ügyvédvalló levelével) azt felelték, hogy Adorján és Gábor, az 
ő elődeik Deseu fia: Miklós elődeitől a birtokaikon elkülönültek és Tolke birtok 
osztállyal nekik jutott, erről okleveleik vannak, amik bemutatását Miklós nádor 
[1366.] okt. 6-ra (oct. Mychaelis) tűzte ki színe elé a királyi kúriába. Miklós nádor 
elhunytával a nádorság honor-ját a király Lászlónak adta, az oklevél-bemutatás 
pedig [1368.] máj. 1-jére (ad predict. oct. Georgii) lett halasztva, mikor is István 
fiai és Meree-i Jakab fiai bemutatták László nádor előtt (az annak oklevelében 
felsorolt) okleveleiket, a nádor pedig mind ezek tartalma, mind a felek saját elmondása 
alapján úgy találta, hogy a felek 1 őstől erednek és 1 birtokosztályban vannak, 
ezért meghagyta, hogy a nádori ember a fehérvári konvent tanúságai jelenlétében 
aug. 27-én (oct. regis Stephani) a feleknél levő Tolke nevű birtokokat minden 
tartozékukkal ossza 2 egyenlő részre, az egyik felüket István fiainak és Jakab 
fiainak, a másik felüket Deseu fia: Miklósnak és Tolke-i Márton fia: Lászlónak 
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(aki a felek elmondása szerint Miklós osztályában van) iktassa, ezeket egymástól 
határjelekkel elválasztva, a felek és mások ellentmondása esetén is (l. Anjou-oklt. 
LII. 394. szám); 2) a fehérvári (Alba) konvent [1368.] szept. 3-i (8. die oct. regis 
Stephani, a. prox. transacto) felnyitott jelentését, miszerint az oklevélben leírt 
módon felosztott Tolke birtokokon Alch-i Miklós litteratus nádori ember és a 
konvent tanúsága Márton fia: László Tolke nevű birtokrészét jelekkel (signis metalibus) 
két részre osztották, és a nyugati felét Deseu fia: Miklósnak és Márton fia: Lászlónak, 
a keleti felét pedig [Meree-i] István fiainak és Jakab fiainak iktatták (l. uo. LII. 
699. szám). Ezekkel szemben Márton fia: László bemutatta még a fehérvári (Alba) 
keresztesek konventje [1368.] szept. 6-i (f. IV. an. Nat. B. virg., in anno prox. 
transacto) nyílt oklevelét, miszerint színük előtt Elya-i László fia: István képviselőként 
tiltakozott Tolke-i Márton fia: László (a mostohafia) nevében, hogy aug. 27-én 
(oct. regis Stephani) Deseu fia: Miklós és Meree-i István fiai a Tolke nevű birtokokat 
felosztották egymás között, ezért ő László nevében Miklóst és Mere-i István fiait 
ettől tilalmazta, miként László is tilalmazta őket ettől az osztály napján, amennyire 
őt Tolke birtokok része a jog szerint illeti (l. uo. LII. 705. szám). Mivel bár László 
nádor és a fehérvári konvent oklevelei szerint a nádori ember és a konvent tanúsága 
Tolke birtokokat és ezek között Márton fia: László birtokrészét a mondott módon 
két részre osztották és ezek egyik felét István fiainak és Jakab fiainak, másik felét 
Deseu fia: Miklósnak és Márton fia: Lászlónak iktatták, de mivel Márton fia: 
László sosem volt perben Deseu fia: Miklóssal, István fiaival és Jakab fiaival ezen 
birtokrész v. birtokosztály ügyében, hanem a nádor csak a per végső döntésében 
(miután a felek azt mondták, hogy Márton fia: László osztályos Deseu fia: Miklóssal) 
iktattatta osztállyal e birtokok és ezek között László birtokrésze egyik felét Deseu 
fia: Miklósnak és Márton fia: Lászlónak, másik felét pedig István fiainak és Jakab 
fiainak, Márton fia: László pedig arra hivatkozva, hogy ő Mere-i Sándor fia: László 
leszármazottja (és ennek a felek nem mondtak ellent), azt állította, hogy neki 
semmit sem iktattak István fiai és Jakab fia részeiből és ezekből semmit nem 
használt, a fehérvári konvent oklevele szerint pedig Deseu fia: Miklóst és Mere-i 
István fiait Tolke birtokok osztályától tilalmazta, ezért az országbíró a vele bíráskodó 
bárókkal és nemesekkel meghagyta, hogy a királyi ember a Symig-i konvent tanúsága 
jelenlétében szept. 8-án (in fe. Nat. B. virg.) menjen a szomszédok és a felek v. 
képviselőik jelenlétében Márton fia: László Tolke-n levő birtokrészére és azt iktassa 
neki (azon birtokrészt pedig, ami István fiai és Jakab fiai részeiből a mondott osztály 
során mégis Lászlónak jutott, az alpereseknek) örök birtoklásra, a felek és bárki 
más ellentmondása esetén is, úgy, hogy az alperesek a Márton fia: László birtok-
részén általuk levágatott szénát Lászlónak adják vissza, ő pedig térítse meg nekik 
azt az árat (precium), amennyiért e szénát az alperesek levágatták (István fiai és 
Jakab fia: Miklós pedig azokat a birtokrészeket, amik a náluk levő részekből a 
mondott osztály során esetleg Deseu fia: Miklósnak jutottak, a köztük levő per-
függés ellenére Miklóstól bírói úton követelhetik, amikor akarják). Mivel e birtok-
részek iktatásához, ill. a széna és a mondott ár átadásának megtekintéséhez a királyi 
és konventi embereket szükséges kiküldeni, ezért az országbíró kéri a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Juta-i László fia: Miklós [lehúzva: Gyanth-i 
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Demeter fia: [a név tollban maradt]] v. Inakod-i Pál fia: Balázs v. Inakod-i Tamás 
fia: András v. Elya-i Nylas (dict.) István (a felperes László részére), ill. Zomuyn-i 
Jakab v. Tordas-i János v. Zomoyn-i Pál v. sükösdi (S. Syxtus) Mihály fia: Péter 
(az alperesek részére) királyi ember szept. 8-án e birtokrészekre menve mindezt 
így végezze el, majd a konvent szept. 15-re (ad oct. Nat. B. virg.) a királynak 
tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 49 286. (Mérey cs. lt. 67.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Simig 

névalakkal), kortárs kéztől: homo regius Nicolaus filius Ladizlai de Juta, más 
középkori és újkori kezektől is tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 

R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 11–12. 
 
 
428. 1369. aug. 13. Gömör 
Told-i Miklós mester comes és a Gumur megyei szolgabírók előtt Vray-i Pál fia: 
Péter elmondta, hogy Vray-i István fiai: Péter, János és Fábián az Vray és Bolchk 
[!] birtokokon levő részei hasznait jogtalanul és hatalmaskodva használják, ezért a 
jelenlevő István fia: Pétert és távollevő fivéreit ettől nyilvánosan tilalmazta. Fentiek 
Péter kérésére erről oklevelet bocsátanak ki a közjognak megfelelően. D. in Gumur, 
f. II. p. Laurencii, a. d. 1369.  
 
Fk.: Dl. 96 448. (Vay család berkeszi lt. 444.) Papír. 3 hátlapi zárópecsét előlapra 

átütő körvonala v. szalagja. 
R.: Vay berkeszi 280. szám.  
 
 
429. 1369. aug. 13. Gömör 
Told-i Miklós mester comes és a Gumur megyei szolgabírók tudatják, hogy Susa-i 
Miklós fia: Gergellyel, pecséttel megbízott emberükkel (homine nostro cum sigillo 
conmisso) Vray-i Pál fia: Péter színük elé idézte Vray-i István fiait: Pétert, Jánost 
és Fábiánt aug. 13-ra (f. II. p. Laurencii). Akkor Péter személyesen jelent meg, 
István fiai nevében pedig ügyvivők (assumptor termini). Fentiek az ügyet perelsőbbség 
miatt aug. 27-re (quind. datarum presencium) halasztják. D. in Gumur, [termino] 
prenotato, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 96 449. (Vay cs. berkeszi lt. 445. ) Gyűrött papír. Két zárópecsét szalagjai. 
R.: Vay berkeszi 281. szám 
 
 
430. 1369. aug. 15. Vásárhely 
János fia: Jakab mester veszprémi vicecomes és a szolgabírók jelentik természetes 
uruknak: [I.] Lajos királynak (H), hogy a többek között tudományvételekre Pál 
testvér, a Beel-i monostor apátja érdekében 1 évre kibocsátott gyűrűspecsétes 
általános oklevelének megfelelően kiküldték az egyik szolgabírót, Alason-i Domokos 
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fia: Jánost és István veszprémi várjobbágyot, akik aug. 6-án és 7-én (f. II. et III. p. 
Dominici) Veszprém megyében nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb 
helyzetű és állapotú emberektől, főleg a Beel-i monostor Polian, Borsoth és Ethey 
nevű birtokai szomszédaitól nyíltan és titokban megtudták, hogy amikor az apát 
és egyháza Borsoth és Polian falvakban lakó jobbágyai aug. 2-án (f. V. an. Dominici) 
az officialis-ukkal együtt Polian faluban összegyűltek a monostor Ethey nevű 
földjén a Borsoth-i népek által nemrég levágott széna egymás közötti felosztására 
és elszállítására, erről értesülve a Lewld-i karthauzi rendi kolostor perjele: János 
testvér fivére (carnalis frater) és famulus-a: Jakab, továbbá Nemeth (dict.) Nagy 
(Magnus) György, Tót (Sclavus) Pál, Kovács (Faber) László, Szűcs (Pellifex) 
Péter, Pete fia Pál fia: Pál, Deák (Litteratus) György, Lőrinc fia: Miklós falunagy, 
Henchel fia: András, Sarang (dict.) János, Kis (Parvus) Pál, Szakállas (Barbatus) 
Pál fia: Mihály, Kovács (Faber) Péter és Ács (Carpentarius) Gergely, a perjel 
újlövöldi (nova Lewld) jobbágyai a kolostornál dolgozó kőcsiszolóval és kőfaragókkal, 
valamint az ezen Lewld-i egyéb emberekkel, továbbá Zenthus falunagy, Mihály 
fia: Ferenc, Imre fia: János, Nagy (Magnus) Illés, Márton fia: Miklós, Tamás fiai: 
György és Egyed, Péter fia: János, Adorján fia: János, Pál fia: Lukács, Pál fia: 
György, Miklós fiai: Darabus (dict.) László és János, Imre fia: András, Takaro 
(dict.) Imre és Pincust (dict.) Péter, a perjel Olewld-i jobbágyai a falu összes népével 
magukat egész éjszaka vas sisakokkal, számszeríjakkal (balistis), íjakkal, nyilakkal, 
vértekkel, fejszékkel, husángokkal, dárdákkal, kardokkal, bicellum-okkal és különféle 
egyéb fegyverekkel felkészítve a köv. napon: aug. 3-án (VI. f.) pirkadatkor, az 
első órában (egyesek gyalogosan v. a perjel szekerén, mások lovakon) előre eltervelten, 
a perjel akaratából váratlan támadással, ellenségesen, felfegyverkezve, hatalmaskodva, 
fosztogatók módjára Polian falura rontottak, az ott talált emberek közül egyeseket 
a fejükön, másokat a testük egyéb részein súlyosan megsebesítettek, átnyilaztak, 
kegyetlenül megvertek, számos nőt (feleségeket, leányokat) súlyosan megsebeztek, 
kardokkal és bicellum-okkal ütöttek, egyeseknek a karjait eltörték; a házában 
bekerített Polian-i János fia: Mártont a kezein megcsonkítva és a fején életveszélyesen 
megsebezve szekérre dobták, félholtan elvitték és mostanáig Oulewld faluban 
tartják megkötözve; Benedeket, a Beel-i apát Polian-i viceofficialis-át, akit szintén a 
házában vettek körül, nyilakkal és kardokkal megölték, szekérre helyezve Oulewld 
faluba szállították a holttestét, amit egy ideig Zenthus ottani falunagy házánál 
nyilvánosságra tettek, majd elrejtették, megtagadva tőle az egyházi temetést; 
ezenfelül e tettekkel meg nem elégedve a Polian-i népek házait, azok ajtajait és 
ládáit (scrinia) feltörve és lerombolva ruhákat, pénzeket, fejkendőket, terítőket, 
törlőruhákat, gyűrűket, lepedőket és egyéb ládabeli javakat, továbbá ekéket, ekevasakat 
és egyéb vaseszközöket, íjakat, tegezeket, kardokat, faggyút, fejszéket, sonkákat, 
élelmeket, nyergeket, zablákat és egyéb házbeli javakat (amit csak el tudtak venni 
és vinni) elszállítottak; a Polian-i és Borsoth-i népek összes jószágát (pecora), 
amiket Polian faluban és birtokon találtak, ti. 140 ökröt, tehenet és borjút, 9 lovat 
és ugyanannyi v. több disznót szintén Oulewld faluba terelték és mostanáig ott 
tartják ezeket – noha e népek v. az apát és a hozzá tartozók semmiféle vétket nem 
követtek el. Mindezeket megtudván a királyi és konventi ember Polian faluban 
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látták az ottani emberek (a Lewld-i perjel mondott népei által feltört, ledöntött és 
elpusztított) házait, ajtajait és ládáit, a kegyetlenül megölt Benedek vérét a házában 
és annak küszöbén bőven kiömölve és szétfröccsenve; Polian-i Miklós fia: Antalt 
nyíllövéssel a veséi tájékán, Borsoth-i Kozma fia: Lászlót a fején kardütéssel, 
Borsoth-i Peterke fia: Miklóst szintén a fején és az arcán súlyosan megsebezve, 
Gergely egykori Borsoth-i falunagyot a hónaljánál karddal átdöfve, István egykori 
Polian-i falunagy feleségét a karján és a fején bicellum-mal súlyosan megsebezve, 
Polian-i Miklós fia András felesége súlyosan megvert és befeketedett vállait és 
hátát, Polian-i Nagy (Magnus) György felesége testvérének (germana) leánya 
(puella) karját v. kezét eltörve és összezúzva, Borsoth-i Szabó (Sartor) Kozma 
özvegyét a homlokán veszélyesen megsebezve (egyéb asszonyokon kívül, akik 
súlyos ütésektől feküdtek). Látták Polian birtokot a mondott szörnyű tettek által 
minden állatától és javaitól kifosztva és kiüresítve, miként mindezek miatt nem 
kevésbé Borsoth birtok is a nagy részén elpusztult, a Beel-i monostor és apátja 
jogának megszámlálhatatlan sérelmére. D. in Wazarhel, 10. die inquisicionis prenotate, 
a. d. 1369. 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 52. B3. 556. (Df. 207 355.) Hiányos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (…contra priorem et populos de Lewld…), valamint 
3 pecsét nyoma. 

K.: P. VIII. 383–385. (júl. 19-i dátummal) 
Megj.: K. a forrás számos hiányát pótolta a pannonhalmi konvent ue. ügyben 

kiadott jelentése (l. 423. szám) alapján, de ezeket nagy mennyiségük miatt 
külön nem jelöltük. 

 
 
431. [1369.] aug. 15. 
A budai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 275. szám) Márton fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk 
klerikusát: Mihályt, akik aug. 10-én (in fe. Laurencii) Komárom (Camaryensis ~ 
Kamaryensis) megyében nyíltan és titokban megtudták, hogy Wamustelek birtok 
emberemlékezet óta a királyé volt és ott uralkodói parancsból egy Fanch nevű 
királyi condicionarius lakott. D. 6. die termini premisse inquisicionis, a. d. supra-
dicto. [1369.]  
 
E.: Dl. 5734. (NRA. 78. 11.) Hátlapján azonos (…pro Jacobo dicto Chertew…) és 

újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala. 
 
 
432. [1369.] aug. 15. 
A budai káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően 
(l. 409. szám) Márton fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk 
klerikusát: Mihályt, akik aug. 10-én (in fe. Laurencii) a Komárom (Kamaryensis) 
megyei Wamustelek birtokot a szomszédok összehívásával bejárták régi határjelei 



236 

mentén, a szükséges helyeken újakat emelve, és mások birtokaitól elkülönítve 
királyi adomány címén Chertew (dict.) Jakabnak iktatták örök birtoklásra, nem 
lévén ellentmondó. A birtok határai: Chulch folyó kanyarja (angulus) egy patak 
mellett, ahol egy új határjelet emeltek; kelet felé Pozsonyba (Posonium) tartó út; 
bal felé kanyar, ahol új határjelet emeltek; köznyelven (in wlgo) Er-nek hívott 
patak, ami teljesen Wamustelek birtokhoz tartozik; ezen Er kelet felé egy régi 
árokig, aminek végében földjelet emeltek; ezen árok észak felé egy Er-ig, ahol 
van egy újonnan emelt földjel; ue. Er kelet felé egy kanyarig, ahol elkülönül Tamás 
Ysop nevű birtokától, és ezen Er-t közösen használják; wlgo Thynoteleke nevű 
Er; kelet felé Olubkuta; Kemenhomoka; Pokymiler; dél felé Babuchuta (dict.) 
hely; Kylsekulchud (dict.) Er, ami mellett nyugat felé egy újonnan emelt határjel 
van; ezen Er egy útig, ahol van egy földjel a Chulch folyó mellett, melynek fele, 
miként királyi kézben volt, Wamustelek birtokhoz tartozik. A királyi és káptalani 
emberek bevallása alapján a káptalan erről pecsétjével ellátott, chirographált 
privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt Albert mester olvasókanonok keze által, 6. 
die termini premisse possessionarie statucionis, a. d. supradicto [1369.], Miklós 
mester őrkanonok-, Imre, Mihály, László, Jakab, Gergely, Benedek és János mesterek, 
kanonokok jelenlétében. 
 
E.: Dl. 5743. (NRA. 693. 24.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján középkori 

kéztől: Meger, újkori kezektől tárgymegjelölések. Mandorla alakú függőpecsét 
és sárga-lila fonata. 

 
 
433. 1369. aug. 16. 
A nyitrai káptalan 1369. aug. 16-i (2. die Ass. virg. glor., a. d. 1369.) oklevele 
szerint színük előtt Baragyan-i Lőrinc fia Miklós fiai: László és János beleegyezésüket 
adták Baragyan-i Salamon fia Miklós fia: Vince azon bevallásához, amit Egyed 
fia: Miklós és annak [felesége], az ő soror-uk részére tett a káptalan előtt. 
 
Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1415. nov. 14. ŠA. Bratislava. Brogyáni cs. brogyáni 

lt. 20. (Df. 250 518.) 
2. Tá. 1. > Esztergomi kápt., 1787. ápr. 28. Uo. 1. (Df. 285 422.) Tévesen ipso 
die-t írva a dátumban. 

 
 
434. 1369. aug. 17. Liget 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy Tuteus fia: László mester és Wezeus fia: 
János mester, királyi lovagok és familiárisok, valamint ezen János fivére (frater 
uterinus): Tamás mester az Arwa megyében (districtus) levő, egykor Tuteus és 
Wezeus mesterek által 600 forintért vásárolt Zaskou és Zabres falvakat, valamint 
a Zólyom (Zoliensis) megyei Brezen felett és túl a fekete erdőben levő földet, ami 
4 falu használatára elegendő, továbbá a Zólyom megyei Brezen nevű erdőben a 
Goron folyó mellett, a Zuburpataka és Bakoch patakok között fekvő földrészt, 
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amiket egykor a király Tuteus és Wezeus mestereknek adományozott, a tartozékaikkal 
együtt a királynak (vissza)adták örök birtoklásra, annak akaratának megfelelően, 
semmiféle jogot és tulajdont maguknak és örököseiknek ezekben nem hagyva, és 
az ezen falvakról és földekről kiadott okleveleiket neki átadták. Ezért a király 
megígéri és vállalja jelen titkospecsétes oklevelében, hogy amint arra lehetősége 
lesz, ezen falvaikért és földjeikért László, János és Tamás mestereknek és örököseiknek 
hasonló és egyenértékű birtokokat és földeket ad, amint az országban máshol 
törvényesen megüresednek. D. in Liget, f. VI. p. Ass. virg. glor., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 87 440. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. D. 182.) Előlapja alján 

vörös viaszú pecsét töredéke alatt: relacio domini Ladizlai episcopi Nitriensis 
(a jobb felső sarokban ugyanez), hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

 
 
435. 1369. aug. 17. 
A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H) nagypecsétes parancslevelének 
megfelelően (l. 318. szám) Kyra-i Máté (Mathee) fia: János és fivére: Miklós okleveleit 
sekrestyéjükben megkeresték, és többek között megtalálták 1353. júl. 10-i oklevelüket 
(l. Anjou-oklt. XXXVII. 482. szám), aminek párját csalárdság nélkül függőpecsétjük 
alatt kiadják e Kyra-i nemeseknek, a megtalált eredetit újra visszahelyezve egyházuk 
levéltárába. D. f. VI. p. Ass. virg. glor. Marie, a. d. 1369., amikor Henrik prépost, 
Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok. 
 
E.: Dl. 5221. (NRA. 1591. 19.) Függőpecsét és sárga-vörös-lila fonata. 
K.: F. VIII/4. 189–190. 
 
 
436. 1369. aug. 17. 
A győri káptalan előtt megvallotta a Moson megyei Kyra-i Zumus (dict.) Mihály 
fia: Barthal – akinek személyét a vele előállt Kordus (dict.) János és a Rabal [?] 
utcai (vlcha) Kozma, a káptalan jobbágyai igazolták –, hogy az ő és sokak tudomása 
szerint a Kyra-i Nagy (Magnus) Salamon részén levő Scechtho nevű halászóhelyek 
(kivéve Kyra-i Máté fiai: Gergely, Miklós és János hitbére felét) nemes miles-ek 
és kliensek általi osztály során Kyra-i Máté fiainak: Miklósnak és Jánosnak és 
örököseiknek jutottak, és ez ismeretes a Moson megyei nemeseknek és nem 
nemeseknek. D. f. VI. p. Ass. virg. glor. Marie, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5746. (NRA. 1591. 18.) Hátlapján középkori kéztől német nyelvű tárgy-

megjelölés, valamint pecsét töredékei. 
K.: F. VIII/4. 188.  
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437. 1369. aug. 17. 
A Jazow-i konvent 1369. aug. 17-i (3. die Ass. virg. glor., a. d. 1369.), a királynak 
szóló jelentése szerint Kenez (dict.) Miklós királyi ember Miklós testvér, a konvent 
tanúsága és a szomszédok jelenlétében aug. 7-én (f. III. an. Laurencii) bevezette 
Horuath birtok tulajdonába [Tolchoua-i] László fiait: [Langueus-t és Egyedet] és 
azt a joga teljességével nekik iktatta, nem lévén ellentmondó. 
 
Tá.: Opuliai László nádor, 1371. máj. 16. Dl. 38 745. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. 

Regéc 2.) 
Má.: Ue. jelzet alatt, Tá. alapján, újkori. 
 
 
438. 1369. aug. 18. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti [I.] Lajos királynak 
(H), hogy megkapva Bubeek István comes országbíró Nogmihal-i Lőrinc fia: 
László érdekében kiadott idézőlevelét, az abban megnevezett Chorcha-i File fia: 
Kelemen királyi emberrel kiküldték káplánjukat: Tamást, akik aug. 17-én (VI. f. 
p. [Ass.] virg. glor.) Mihály fia: Andrást Tyba birtokon a királyi jelenlét elé idézték 
Lőrinc fia: László ellenében szept. 15-re (oct. Nat. virg. glor.). D. sab. p. fe. Marie 
prenotatum, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 85 381. (Sztáray cs. lt. 166.) Fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (eszerint András is Nogmihal-i), valamint zárópecsét nyoma. 
K.: Sztáray I. 357–358. 
 
 
439. 1369. aug. [20.] Visegrád 
Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) [kápolnaispánja és titkos kancellárja] 
tudatja …… Vitez-i Lőrinc feleségének, nemes asszonynak a [képviselője] a 
Sceps-i káptalan ügyvédvalló levelével …. tiltakozott, hogy Márton fia János fia 
Imre …. e nemes asszony Buyak-on levő birtokrészének a …… magának iktattatta 
….. a tiltakozás után az …. iktatástól és birtokrészbe való bemeneteltől ….. tilalmazta 
Vilmos előtt, aki erről …. az asszonynak nyílt oklevelet bocsát ki. D. in Wissegrad, 
[fe.] regis Stephani, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 792. (Múz. Ta. Berthóty 128.) Hiányos papír. Hátlapján pecsét töredékes 

nyoma. 
K.: F. VIII/6. 153–154. (A dátum innen került kiegészítésre.) 
 
 
440. [1369.] aug. 21. [Montefiascone] 
21. Aug., a., loco, pontif[icatu quibus supra]. A [veszprémi] egyházmegyei Wissegrad-i 
Szt. András-monostor apátja [a servicium commune fizetése alól] felmentést kapott, 
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mivel a monostor [nem volt megtalálható a] pápai [kamara könyveiben és a bíborosi 
kollégiumban] sem volt taksálva (taxatum). 
 
K.: Vespr. IV. 356; CDP. I. 75. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 36. 

229r. hiányos szövege alapján, ezen dátummal.) 
 
 
441. 1369. aug. 22. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) Imre erdélyi vajdának és István székelyispánnak (magnifici): 
miként nemrég (pridem) Fehérvárott (Alba) az anyakirályné személyesen (facietenus) 
utasította őket, úgy most a király is megparancsolja nekik, hogy Donatus keresztes 
testvért a Tolna (Tolnensis) megyei Gyanth birtok tulajdonában ne akadályozzák, 
híveikkel (sequacibus) ne zaklassák, hanem ők és Donatus a birtokról kiadott 
okleveleiket az aug. 27-re kihirdetett királyi hadoszlás 15. napján (quind. residencie 
exercitus nostri ad oct. Stephani regis nunc affuturas proclamate) mutassák be 
egymás ellenében a királyi kúriában. D. in Wyssegrad, 3. die Stephani regis, a. d. 1369. 
 
Á.: a 449. számú oklevélben.  
K.: F. IX/4. 160–161; F. IX/7. 289–290. (Á.-ban.) 
R.: Érszegi G., FMTÉ. 5 (1971) 192–193; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 627–628. 

(román fordítással); Fenyvesi, Tolna 231. szám. 
 
 
442. 1369. aug. 22. Körös 
Chirke (dict.) Péter mester Cris-i comes és a megye szolgabírói tudatják, hogy 
Ebres-i Gergely fia: Fábián panaszos kérésére bírói székükről (sede nostra iudiciaria) 
kiküldték az egyik szolgabírót: Ádám mester litteratus-t (a notarius-ukat) és János 
fia: Péter mester Ozelwolg-i nemest, speciális embereiket, akik aug. 17-én (f. VI. 
p. fe. Ass. virg. glor.) megyei nemesektől, nem nemesektől és e részek közrendűitől 
(communes homines) nyíltan és titokban megtudták, hogy Ebres-i Jaxa fia: Miklós 
és frater-e: János [1368.] ápr. 24-én (in fe. Georgii cuius iam revolucio preterisset 
annualis) Fábián és jobbágyai jószágait (gregem pecorum et pecudum) elhajtották 
és 7 napig …. tartották (miáltal Fábián és jobbágyai nagy kárt szenvedtek el), de 
hogy miért, azt nem tudják. D. in Crisio, oct. fe. prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: HDA. Doc. med. varia 78. (Df. 218 574.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 1 nagyobb és 1 kisebb pecsét nyoma, kettőnek szalagja. 
 
 
443. 1369. aug. 25. 
A csanádi káptalan előtt a Themes megyei Sosd-i Hench fia: János és Sosd-i 
Egyed fia: Péter megvallották, hogy János a Borzwa folyón található malmaikban 
levő részeit elzálogosította Péternek 40 forintért (minden forintot 100 dénárral 
számolva), úgy, hogy János e malomrészeit és azok jövedelmeit és hasznait a 
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jövőben is úgy használhatja, miként eddig. Amikor Péter a pénzét vissza akarja 
kapni Jánostól, de ő azt Péternek v. örököseinek nem akarja v. nem tudja visszaadni, 
akkor János e malomrészei ellentmondás nélkül Péterhez háramoljanak minden 
jövedelemmel és haszonnal addigi használatra és tartásra, amíg János az összeget 
Péternek teljesen vissza nem adja. D. 2. die Bartholomei, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 138a. (Kállay cs. lt. 1300. 1545.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
K.: Temes I. 107–108; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 630. (román fordítással) 
R.: F. IX/6. 303; Kállay 1626. szám. 
 
 
444. 1369. aug. 25. 
A csanádi káptalan előtt egyrészről a Themes megyei Sosd-i Hench fia: János, 
másrészről Sosd-i ezen Hench fia Egyed fia: Péter a maga és kiskorú (tenera etas) 
fivérei (frater uterinus): Miklós, János és László nevében (akik terhét és bírságát 
teljesen magára vállalta, hogy az alábbiakat elfogadják és semmi módon nem 
mondanak ellent, miután a törvényes kort elérték) megvallották, hogy a Sosd nevű 
birtokukon olyan örök osztályt tettek, miszerint 12 telek (curia) a falu nyugati 
utcáján (linea) Jánosnak és örököseinek, 12 telek kelet felől pedig Egyed fiainak 
és utódaiknak jutott. A szántó-, használati és mezei földeket, réteket és kaszálókat 
(amennyi minden telekhez elégségesen tartozik) most és a jövőben is használhatják. 
Az erdőket, berkeket, vizeket és halászóhelyeket pedig közös használatra hagyták. 
A Sosd birtokuk határain belül a Borzua folyón meglevő és a jövőben építendő 
malmaikat és a folyó egyéb hasznait is két egyenlő részre osztották, ill. majdani 
felosztásra hagyták. Mindazon költségekért, amiket János a birtokaik ügyében 
tett, Péter neki 60 forintot fizetett, ezért Pétert, mondott fivéreit és örököseiket 
János e költségek ügyében nyugtatta. Amelyik fél v. bárki az örökösei közül ezen 
osztályt részben v. egészben megsértené, v. a másik felet mindezek okán beperelné 
v. zaklatná, a per kezdete előtt kifizetendő, a bíró része nélküli 50 márkában marasztalják 
el. Amikor jelen oklevelet visszaviszik 1 éven belül a káptalannak, az privilegiális 
formában adja majd ki. D. 2. die Bartholomei, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 127. (Kállay cs. lt. 1300. 1546.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelőlések 

(az egyik magyar nyelvű), valamint pecsét töredékei. 
K.: Temes I. 114–115; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 628–629. (román fordítással) 
R.: Kállay 1627. szám. 
 
 
445. 1369. aug. 26. 
A budai káptalan jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően [László] veszprémi püspök 
részére Felkezw-i Domokos fia: László nádori emberrel kiküldték tanúságul 
kanonoktársukat: Benedek mestert – Bykche-i Vörös (Rufus) Mihály mester fiai: 
Miklós és János a nádori és káptalani embert nem vezették a helyszínre és tanúikat 
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sem szólaltatták meg –, akik aug. 22-én (oct. Ass. virg. glor.) a veszprémi püspök 
Bykche nevű, Mihály mester szintén Bykche nevű birtokával közvetlenül szomszédos 
földjére mentek a szomszédok, Mihály ezen fiai és a püspök jelenlétében, és ott a 
szomszédokat nyíltan és titokban megkérdezték a hitükre, a király és Szent Koronája 
iránti hűségükre, hogy a püspök által megmutatott ezen föld [használatáért] János 
néhai veszprémi püspök és annak elődei kepéket (capecias frugum) szedtek-e 
bármikor is e föld [művelőitől (conservatoribus seu cultoribus)], akik, ahogy szokás 
(ut moris est et solutum), János püspöknek és utódainak kepéket szolgáltattak, e 
föld a veszprémi egyházhoz tartozott-e és tartozik most is, és ki v. kik tartják és 
használják e földet jelenleg. Demeter testvér Theleky-i apát azt felelte: ő azt hallotta 
sokaktól, hogy e birtokrész mindig a veszprémi egyházhoz tartozott és mindig az 
volt e föld birtokában; Bertalan mester, a keresztesek mesterének képviselője 
megerősítette, hogy e föld kepéit mindig a veszprémi püspöknek adták; Jenew-i 
Domokos, a Bykche-i nemesek határtársa azt mondta: e föld mindig a veszprémi 
egyházhoz tartozott és az mindig annak birtokában volt; Kezw-i Márk fia: Péter 
azt mondta: úgy hallotta e Bykche-i nemesek számos jobbágyától, hogy e föld 
után mindig kepéket fizettek, ti. 1 hold föld után fél köbölt; Kezw-i Bálint fia: 
György szerint Mesko és János püspökök idején e föld után mindig kepéket adtak, 
ezeket [Germen faluba] a saját szekereiken szállították és ezen egyház volt e föld 
birtokában; Kezw-i Illés fia: János azt mondta, hogy e föld mindig a veszprémi 
egyházhoz tartozott és az mindig is annak birtokában volt; Chamazumbatha-i 
Péter fia: György azt vallotta: az apjától azt hallotta, hogy e föld mindig a veszprémi 
egyházhoz tartozott és az volt annak birtokában; Kery-i Pál azt mondta: ő jól tudja, 
hogy János püspök idején e föld után mindig kepéket fizettek; Zwmor-i Péter azt 
mondta: ő 40 év távlatából tudja, hogy e földből kepéket adtak a veszprémi egyháznak; 
[Buz]thuch-i János határtárs azt mondta: ő úgy tudja régóta, hogy e föld a veszprémi 
egyházé volt és abból kepéket adtak; János fia: László határtárs megvallotta, hogy 
ő a püspök Germen-i officialis-a volt és e földről kepéket vitetett a Fizes nevű 
birtokára; Buzthuch-i Mihály határtárs azt mondta: ő mindig azt hallotta, hogy e 
föld a veszprémi egyházé volt; Buzthuch-i Pál fia: György határtárs szerint e földet 
Bykche-i Vörös Mihály mester használta a veszprémi egyház joga nevében; Fizes-i 
Péter fia: Rennolth megerősítette, hogy e föld mindig a veszprémi egyházé volt, 
aminek mindig kepéket adtak; Bodmer-i László fia: István határtárs, Pothou fia: 
Lukács és Pokon-i Miklós ugyanezt mondták, és több további nemes is megerősítette 
mindezt a veszprémi püspök részére. Megtudták még, hogy e Bykche-i nemesek e 
földet folyamatosan használ(tat)ják. D. 5. die termini premisse inquisicionis, a. d. 1369. 
 
Á.: Fehérvári kápt., 1470. febr. 6. VÉFL. Oklevelek. Bicske 2. (Df. 200 525.) 

Fakult. Eszerint hátlapon megpecsételt papíroklevél volt. 
Eml.: Lackfi Imre nádor, 1373. jan. 28. Uo. Bicske 1. (Df. 200 270.) Év nélkül. A 

kiegészítések innen származnak. Eltérő névalakjai: Felkezeu, Telky, Jeneu, 
Kezeu, Chamazombata, Petheu fia: György, Zamor, Bozteh, Fyzes, Renold, 
Pathou fia: Lőrinc, Pakon. 

R.: Veszpr. reg. 646. szám. (Eml. alapján.); Bakács, Pest m. 856. szám. (Á. alapján.) 
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446. 1369. aug. 27. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) László fia: Miklós mester óbudai várnagy, egyéb falvak között 
Nemigh falu (a csanádi apát által kinevezett) officialis-a v. ezen falubeli helyettesei 
részére: elmondta neki Etrech (dict.) Mihály királyi solymász a maga és Wan-i 
Egyed nevében, hogy a Wan nevű birtokukhoz tartozó szántóföldjeiket és rétjeiket, 
főleg a Kohalmaere nevű rétet Miklós mester Nemigh birtokhoz akarja csatolni, 
és ezeket az ő joguk sérelmére, jogtalanul használja. Mivel a csanádi apát, miként 
az ország monostorainak többi apátja is, a birtokait oklevelek erejével kell bírja, 
ezért a király utasítja Miklós mestert, hogy a Wan birtokhoz tartozó szántóföldeket 
és réteket Mihálynak és Egyednek adja vissza ellentmondás nélkül, és ha az apát 
valamiféle jogot remél bírni Wan birtokban, azt az okleveleinek megfelelően bírói 
úton és ne hatalmaskodva érvényesítse Mihály és Egyed ellenében. D. in Wissegrad, 4. 
die Bartholomei, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 98 072. (Tabula provincialis. Acta post advovatos 35. 41.) Előlapja alján 

vörös viaszú kis pecsét körvonalában: relacio magistri Georgii Zudor. Hátlapján 
újkori kezektől tárgymegjelölések, az egyik magyar nyelvű. 

R.: Pest m. 86; Bakács, Pest m. 857. szám. 
 
 
447. 1369. aug. 27.  
Az egri káptalan Lodomér fia Jakou fia: Tamás és Galus fia Mayus fia István fia: 
Tamás, Chan-i nemesek (a maguk, valamint Péter fia: Benedek, András fia: István 
és egyéb Chan-i rokonaik nevében) előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján 
függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelében átírja 1270. jún. 
9-i, felnyitott és két (sasfejet és sárkányt tartalmazó) pecsétfővel visszazárt, [V.] 
István királynak (H) jelentést tevő, a pecsétje alapján (ut in forma et sculptura 
sigilli prima facie apparebat) is saját oklevelét (l. HO. VI. 172–173.) János prépost, 
István olvasó-, Illés őr-, György éneklőkanonok, Sándor Zemplen-i, Miklós 
Borsua-i, Miklós Wngh-i, Péter Zabouch-i, Benedek Pankata-i, János patai, Péter 
Heues-i, Mihály borsodi, Mihály Tarcha-i főesperes jelenlétében. D. oct. regis 
Stephani, a. d. 1369., amikor [I.] Lajos király, Tamás esztergomi, István kalocsai 
érsek, Mihály egri püspök. 
 
Fk.: Dl. 83 318. (Bárczay cs. lt. 25. 8.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján újkori 

kezektől tárgymegjelölések, az egyik magyar nyelvű. Függőpecsét és fonata. 
Á.: Bátori István országbíró, 1439. márc. 13. SNA. Jászói prépostság mlt. Oklevelek és 

iratok 192. (Df. 232 960.) Eltérő névalakjai: Jakov, Maius, Borswa, Wng, Zabolch, 
Pankatha, Patha, Hewes, Tharcha. 

R.: Anjou-oklt. XXXIII. 648. és 649. számok között (Á. alapján, 1349-ről 1369-re 
javított évvel – azonban Á.-ban is 1369 szerepel, csupán OL-adatbázis keltezi 1349-re). 

 
 
 



243 

448. 1369. aug. 27. 
Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Zebenye-i Bertalan fia: Kis (Parvus) 
Danch (ügyvédvalló levéllel a leánya: Erzsébet nemes asszony, Papy-i László fia 
János özvegye nevében), másrészről Papy-i Deseu fia: László a maga és frater-e: 
Balázs nevében, és Danch elmondta, hogy a leánya által ezen néhai János minden 
birtokából és birtokrészéből az ország szokása szerint neki járó hitbére és jegy-
ajándéka okán a rokonaik: László és Balázs ellen indított perben ők fogott bírók 
elrendezésével kifizettek 10 aranyforintot Erzsébetnek (amit annak személyében 
képviselőként Danch vett át), ezzel megfelelő elégtételt adtak, így Danch és Erzsébet e 
hitbér és jegyajándék ügyében nyugtatták Lászlót és Balázst, és most a káptalan 
előtt is Danch a maga és leánya nevében képviselőként őket felmenti, kötelezve 
magát és ügyvédvalló levele erejével a leányát és örököseiket, hogy Lászlót, Balázst 
és utódaikat e hitbér és jegyajándék okán bárkivel szemben mindig és mindenhol 
megvédik és szavatolják. D. oct. regis Stephani, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 83 319. (Bárczay cs. lt. 2. 25. 1.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékei. 
 
 
449. 1369. aug. 27. 
A fehérvári káptalan András, a fehérvári (Alba) keresztes rendi Szt. István király-
ispotályos ház testvére (Donatus testvér, az ispotályos ház preceptor-a nevében 
előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján memorialis pecsétjével ellátott 
oklevelében átírja [I.] Lajos király (H) Imre erdélyi vajdának és István székelyispánnak 
(magnificus) címzett gyűrűspecsétes nyílt oklevelét (l. 441. szám). D. oct. regis 
Stephani, a. d. 1369. supradicto. 
 
E.: Dl. 106 152. (Székesfehérvári keresztesek konventje 3. 1. 34.) Papír. Hátlapján 

középkori kezektől: Gyanth; Exhibicionalis super Gyanth; non multum valet; 
valamint mandorla alakú pecsét töredékes nyoma. 

K.: F. IX/7. 289–290. 
R.: Érszegi G., FMTÉ. 5 (1971) 193; Fenyvesi, Tolna 232. szám. 
 
 
450. [1369.] aug. 27. 
A fehérvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), 
hogy gyűrűspecsétes parancslevelének megfelelően (l. 324. szám) kiküldték tanúságul 
prebendarius karpapjukat (presbiter): Mihályt, akivel Chayagh-i Péter fia: Domokos 
királyi ember aug. 25-én (2. die Bartholomei) a szomszédok összehívásával a 
mondott birtokrészt régi határai mentén be akarta járni, mások jogaitól elkülöníteni 
és Kayar-i Pál fia Miklós özvegyének és a fiainak: Miklósnak, Sebestyénnek és 
Jánosnak örök birtoklásra hagyni, de Kayar-i László fia: István a maga, János fia: 
Mátyás pedig Pál testvér Beel-i apát nevében ellentmondtak, ezért a királyi ember 
aznap ott az apátot és Istvánt az özvegy és a fiai ellenében a királyi jelenlét elé 
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idézte okt. 6-ra (oct. Mychaelis). D. 3. die diei citacionis supradicte, a. d. prenotato. 
[1369.]  
 
E.: BFL. Konventi lt. Capsarium 17. II. 557. (Df. 207 356.) Helyenként hiányos 

és foltos papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
mandorla alakú zárópecsét töredékei. 

 
 
451. 1369. aug. 27. 
A pozsonyi káptalan előtt Bankwata-i Péter fia: Pál mester, a kanonoktársuk megvallotta, 
hogy jelenlegi sürgető szükségei elkerülésére a …… birtokon levő földrészét, 
amit a káptalan más oklevelével Olivér fia: Miklós zálogosított el neki, minden 
tartozékkal Jakab pozsonyi bírónak és örököseinek 30 márka széles bécsi dénárért 
szavatosság vállalásával elzálogosította használatra, úgy, hogy amikor Pál mester 
v. Olivér fia: Miklós rokonai közül valaki e földrészt Jakab bírótól v. annak örököseitől 
ki akarja váltani, akkor a mondott összegért ezt megtehetik. Erről a káptalan függő-
pecsétes chirographált oklevelet bocsát ki. D. f. II. an. Decoll. Johannis Bapt., a. 
d. 1369. 
 
E.: Dl. 37 489. (Olgyay cs. lt.) Erősen hiányos, fakult. Alul chirographált (ABC). 

Függőpecsét és zöld-rózsaszín fonata.  
K.: Olgyay 159–160. 
Megj.: A hiányokat a sokaságuk miatt nem tüntettük fel szögletes zárójelekben. A 

regeszta a K. rekonstruáló szövege alapján készült. 
 
 
452. 1369. aug. 27. 
A pozsonyi káptalan előtt Bankwata-i Péter fia: Pál mester, a kanonoktársuk megvallotta, 
hogy jelenlegi ügyei fedezésére a Pozsony megyei, Challokwz districtus-ban fekvő 
Bankwata nevű birtokát az ahhoz csatolt, Symonfelde és Zokfelde nevű két föld-
résszel, telkekkel, gyümölcsösökkel, művelt és nem művelt szántóföldekkel, legelőkkel, 
kaszálókkal, nádasokkal, halászóhelyekkel és egyéb tartozékokkal Jakab pozsonyi 
bírónak és örököseinek 180 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) 
szavatosság vállalásával elzálogosította használatra, úgy, hogy amikor Pál mester 
Bankuata birtokot e 2 földrésszel és haszonvételeikkel együtt a mondott összegért 
Jakus bírótól v. örököseitől ki tudja váltani, ők a 180 márka dénárt megkapva 
mindezeket Pálnak vissza kell adják ellentmondás nélkül. Erről a káptalan függő-
pecsétjével ellátott chirographált oklevelet bocsát ki. D. f. II. an. Decoll. Johannis 
Bapt., a. d. 1369. 
 
E.: 1. Dl. 5747. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson 54. 15.) Hátlapján középkori 

kéztől tárgymegjelölés. Alul chirographált (ABC). Függőpecsét és zöld-vörös fonata. 
2. Dl. 5809. (Uo. Poson 14. 13.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. 
Felül chirographált (ABC). Függőpecsét és zöld-vörös fonata. 
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Á.: Pozsonyi kápt., 1374. ápr. 19. AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori 
oklevelek és levelek 3272. (Df. 241 352.) Eltérő névalakja: Bankvata. 

 
 
453. 1369. aug. 27. Spalato 
A spalatoi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy 
vörös viaszú gyűrűspecsétes, zárt parancslevelének megfelelően (l. 15. szám), 
amit a Zetine districtus-beli Pál fia: Symeon nemes által megkaptak, Symeon és a 
fia: Nenada kérésére kiküldték tanúságul kanonoktársukat, akivel Dubrancius 
Dubrancich királyi ember aug. 17-én (oct. Laurencii) Lucane, Zopcichi és Welmosane 
birtokok szomszédaival eljárva nemesektől, nem nemesektől, klerikusoktól, világiaktól 
és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták az igazságot e 
birtokok (az oklevélben részletezett) határairól, és azokat fellelve be is járták a 
szomszédok beleegyzésével, nem lévén ellentmondó. D. Spaleti, a káptalan pecsétje 
alatt, f. II. p. Bartholomei, a. d. 1369., ind. 7. 
 
K.: Kukuljević, Jura I. 137–138; Smič. XIV. 211–212; Wenzel, Dipl. eml. II. 

669–671. Ezek szerint E.-je a bécsi császári titkos lt.-ban volt, hátlapján 
tárgymegjelöléssel (…pro Symeone et Nenada eius filio in facto confinium 
[!] et metarum ipsorum possessionum in Cetina). 

 
 
454. 1369. (aug. 27. után) 
[László, Opulya hercege, nádor (H)] a Neugrad és Hont megyei nemesek közösségének 
1369. aug. 27-én (a. d. 1369., f. II. p. Bartolomei) Gyarmath falu mellett tartott 
közgyűlésén kiadott nyílt oklevele szerint Galsa-i István fia: László, Kalanda-i 
Miklós fia: János és Agar-i Donch fia: Péter előadták, hogy Aniaskw várból és az 
ahhoz tartozó falvakból és területekből (tenutis) jár nekik Wlk fia Sándor leánya, 
az ő anyjuk és nagyanyjuk leánynegyede, és ez Neugrad megye szolgabíróinak és 
esküdt ülnökeinek ismeretes. Kérésükre és a nádor kérdésére a [lehúzva: vicecomes] 
szolgabírók és esküdt ülnökök hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, 
a kereszt fáját megérintve megerősítették, hogy ezen asszony Wlk fia Sándor leánya 
és e nemesek anyja és nagyanyja volt. 
 
Tá.: Opuliai László nádor, 1371. máj. 12. Dl. 87 456. (Esterházy cs. hercegi lt. 

Repositorium 48. A. 10.)  
 
 
455. 1369. aug. 28. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Chethnuk-i Vörös (Rufus) Miklós fiai: György 
és Péter nevében, hogy aug. 24-én (f. VI. p. Stephani regis) a közúton haladó jobbágyuk: 
Romak 50 forintot érő két lovát Thaplicha-i Kun (dict.) Miklós fia: György 
hatalmaskodva elvette, noha per van függőben közte és Péter között. Ezért a király 
utasítja a Scepsi-i káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Helmes (dict.) 
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András v. Melethe-i István fia: Benedek v. Zequi-i István fia: Miklós v. Melethe-i 
Jakab fia: György királyi ember megtudva erről az igazságot menjen Györgyhöz 
és mondja meg neki királyi szóval, hogy a 2 lovat Miklós fiainak adja vissza, 
ellenkező esetben idézze (evocet) Györgyöt a királyi jelenlét elé Miklós fiai ellenében, a 
Péter és György közötti perfüggés ellenére is, majd a káptalan tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. in Vysegrad, 5. die Bartholomei, a. d. 1369. 
 
Á. 1-2.: a 468. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Chetnuk, Taplacha, Romok. 
 
 
456. [13]69. aug. 29. Damás 
[I.] Lajos király (V) [hátlap: Heem fia [!] Péter mesternek, Bulgária bánjának]: 
levelére azt feleli, hogy a vidini (Bodin) cárt (imperator) Layk vajda és [lehúzva: 
Dragych] Dobratich jótállása (fideiussio) alatt szabadon engedte és a földjét neki 
visszaadta, úgy, hogy a cár a 2 leányát elküldi a királyhoz (huc) túszként. Benedek 
bán és Gara-i Miklós, Machow-i bán Péter segítségére fognak menni, hogy őt a 
királyhoz vezessék. Péter azért, hogy eddig nem kapott segítséget, a királyt nem 
hibáztathatja, mivel annak idején (dudum) a király a seregét rábízta Péter fivérére: 
Benedek bánra, hogy Pétert megsegítse. Bernabo mesternek, a vidini királyi balistarius-ok 
kapitányának, jelen oklevél bemutatójának Péter adjon teljes hitelt mindabban, 
amit a király nevében neki elmond. D. in Damas, in fe. Decoll. Johannis Bapt., a. [13]69. 
 
E.: Dl. 52138b. = Dl. 108 014. (Kállay cs. lt. 1300. 1548.) Papír. Hátlapján címzés és 

záró titkospecsét töredéke. 
K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 607; Doc. Rom. Hist. D. I. 95–96. (román fordítással) 
R.: Kállay 1628. szám; Erdélyi Okm. IV. 758. szám. 
Ford.: Makkai–Mezey 282. 
 
 
457. 1369. szept. 1. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (V) elmondta Kereztur-i László fia: Péter a maga és fivére 
(frater uterinus): Benedek nevében, hogy (miként ők megtudták) Imbreg-i András 
fia: Dénes olyan tudományvételt végeztetett, hogy a Péter nevű Gerus-i officialis-át 
Lelez faluban a megyei vásáron László fia: Péter káromolta és a szakállát ki akarta 
tépni, Benedek pedig Dénes saját földjén annak vétlen jobbágyát nyíllövésekkel 
megsebesítette – holott mindebben László fiai ártatlanok. Ezért a király utasítja a 
Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Laztouch-i Antal v. 
Egruszeg-i Fábián v. Abahaza-i János fia: László v. Hegalya-i Miklós fia: László 
v. Cosma-i Kozma fia: Egyed királyi ember tudja meg minderről az igazságot, 
majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vissegrad, in fe. Egidii, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 2. (Df. 219 605.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
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458. 1369. szept. 2. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Teutheus fia: László mester nevében, hogy a 
Duz és Helgh nevű birtokai terméseit és haszonvételeit Zanthou-i Demeter fia: 
Mihály a Zanthou-i népeivel és jobbágyaival szüntelenül, hatalmaskodva használtatja. 
Ezért a király utasítja a pécsi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Moius 
fia: István v. Sarugh-i Benedek fia: Péter v. Ormand-i Kozma fia: Miklós v. Zeuleus-i 
János fia: Bokou v. Beseneu-i György fia: Márk v. Beseneu-i Jakab fia: Balázs v. 
Jobagh-i János fia: György királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a 
káptalan tegyen jelentést. D. in Wisegrad, 2. die Egidii, a. d. 1369. 
 
Á.: az 510. számú oklevélben.  
K.: Z. III. 377. (Á.-ban.) 
 
 
459. 1369. szept. 2. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Teutheus fia: László mester nevében, hogy a 
Duz és Heulg nevű birtokai terméseit és haszonvételeit Zamptou-i Demeter fia: 
Mihály a Zath-i népeivel és jobbágyaival szüntelenül, hatalmaskodva használtatja. 
Ezért a király utasítja a Saxard-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Moyus fia: István v. Saregh-i Benedek fia: Péter v. Kozma fia: Miklós királyi 
ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in 
Wyssegrad, 2. die Egidii, a. d. 1369. 
 
Á.: a 484. számú oklevélben. 
K.: Z. III. 374–375. (Á.-ban.) 
 
 
460. 1369. szept. 2. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Pechuarad-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Moyus fia: István v. Sarugh-i Benedek fia: Péter v. Ormand-i Kozma fia: 
Miklós v. Zeuleus-i János fia: Bakou v. Beseneu-i György fia: Márk v. Beseneu-i 
Jakab fia: Balázs v. Jobagh-i János fia: György királyi ember idézze Buul-i Beke 
fia István fiait: Andrást és Berecket, Márk fiait: Miklóst, Benedeket és Pált és 
Zanthou-i Demeter fia: Mihályt Tuteus fia: László mester ellenében a nádor elé, 
akinek a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 2. die Egidii, a. d. 1369. 
 
Á.: a 485. számú oklevélben.  
K.: Z. III. 373. (Á.-ban.) 
 
 
461. 1369. szept. 2. Gyarmat 
László, Opulya hercege, nádor (H) a kunok bírája [I.] Lajos királynak (H): a Neugrad 
és Hont megyei nemesek közösségének aug. 27-én (f. II. p. Bartholomei) Gyarmath 
falu mellett tartott közgyűlésén Zuha-i Jakow bemutatta a király parancslevelét (l. 
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376. szám), aminek megfelelően a nádor megkérdezte Hunt megye szolgabíróit és 
esküdt ülnökeit, akik hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt 
fáját megérintve egyhangú tanúskodással megerősítették, hogy a Zemered-i népek 
Jakow és annak fia: István Zkorna falvi jobbágyait a javaikkal és jószágaikkal 
(pecoribus) Zemered faluba vitték hatalmaskodva, majd Pál mester e jószágokból 
néhányat a Zkorna-i népeknek visszaadatott, de azt nem tudják, hogy Lack fiai 
rendelték-e el, hogy a Zemered-i officialis-uk, falunagyuk és népeik mindezt elkövessék, 
v. sem. Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 7. die 
congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 28 086. (KKOL. Vegyes iratok.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymeg-

jelölés, valamint pecsét körvonala. 
 
 
462. 1369. szept. 3. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Zygan-i László v. Puksa-i György v. Kapunya-i Miklós v. Pettri-i Peteu 
fiai: János v. Jakab királyi ember idézze Baka-i Berecket és Jánost Bachka-i János, 
István és Péter ellenében a nádor elé, akinek [lehúzva: a királynak] a konvent 
tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, 3. die Egidii, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 27. (Df. 219 630.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Backa névalakkal), valamint kis zárópecsét töredéke.  
 
 
463. 1369. szept. 3.  
László herceg, nádor a Hunt és Neugrad megyei nemesek közösségének 1369. 
aug. 27-én (f. II. p. Bartholomei, a. d. 1369.) Gyarmath falu mellett tartott közgyűlése 
8. napján kiadott tilalmazólevele szerint Nadasd-i Fábián fia: Mihály (Paztoh-i 
Domokos fia: János mester és Taar-i István fia: László mester nevében) a Lapasd 
nevű birtokuk elfoglalásától és a termései és hasznai beszed(et)ésétől tilalmazta 
Zycheen-i Konya mestert és a fiait: Ferencet és Miklóst. 
 
Tá.: 1. Lackfi Imre nádor, 1375. jan. 27. Dl. 58 599. (Forgách cs. lt. 237.) 

2. Uő., 1375. jan. 27. Dl. 89 451. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 7. 51.) Eltérő 
névalakjai: Tar, Zychen. 
3. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1376. máj. 16. Dl. 89 462. (Uo. 7. 9.) Eddigiektől 
eltérő névalakjai: Hont, Zechen. 
4. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1409. nov. 18. Dl. 43 016. (Múz. Ta. Szilágyi.) 
Eddigiektől eltérő névalakjai: Honth, Pazthoch. 

K.: F. VII/3. 131–132.  
R.: F. VIII/4. 181. és 206.; F. VIII/6. 151. (mind csak évvel) 
 
 



249 

464. 1369. szept. 3. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Bubeek István comes néhai országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően 
Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében Pál fia: Tamás jelent meg a pozsonyi káptalan 
ügyvédvalló levelével) aug. 27-én (oct. regis Stephani) viselt Zenthgyurg-i Péter 
fiai: János, Péter és Temul (dict.) Tamás ellenében (akik nevében András fia: Pál 
állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével) a káptalan idézőlevelében foglalt 
ügyekben, a felek képviselői akaratából nov. 18-ra (oct. Martini) halasztja. D. in 
Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 243. 

(Df. 238 862.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Zenthgyurgh 
névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore 
ut prius, pro in Johannes filius Thome de Velk cum Posoniensis ad oct. 
Strennarum sine crastinacione et sub forma pacis; due; VII et VI; solvit. 

 
 
465. 1369. szept. 4. Gyarmat 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt megjelent egyrészről Ilona 
nemes asszony, Jobag-i Zaz (dict.) Miklós leánya, Swran-i Ákos fia Bodow felesége, 
másrészről László mester litteratus (Konya mester, Dalmácia és Horváto. egykori 
bánja nevében a nádor ügyvédvalló levelével), és Ilona megvallotta, hogy Konchhyda-i 
Konch leánya: Katalin nemes asszony (az ő anyja) negyedjoga, valamint ezen 
Konch néhai felesége, nemes asszony (az ő nagyanyja) hitbére ügyében, amik 
Konchhyda birtokból Ilonának járnak, Konya mester pénzfizetéssel neki elégtételt 
adott, ezért Ilona e negyedjog és hitbér ügyében Konya mestert és örököseit nyugtatta 
és felmentette. D. in villa Gyarmat, f. III. an. Nat. B. virg., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 28 920. (KKOL. Neoregestrata N. 39.) Papír. Hátlapján középkori 

(Kunczhida) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
 
 
466. 1369. szept. 4. 
A Saagh-i konvent 1369. szept. 4-i (2. die ferie secunde p. Decoll. Johannis Bapt., 
a. d. 1369.) zárt jelentése [I.] Lajos király írásos parancsára: Zwd-i János fiai: 
Lewsthac és Gábor a királyi és konventi emberrel a Felpalasth birtokon, a Lythwa 
folyón túl kelet felől levő részen a szomszédok összehívásával Palasth-i Miklós 
fiait: Jánost és Györgyöt, továbbá Jakabot, Balázst és Miklóst e birtokrész további 
tartásától, a termései és hasznai elvételétől tilalmazták az ország szokásának (lex) 
megfelelően.  
 
Tá.: 1. Perényi Péter országbíró, 1422. márc. 8. KEML. Palásthy cs. lt. 1. 2. 82. 

3090. (Df. 281 875.) Hiányos. Eltérő névalakjai: Leustac, Zywd, Lythua. 
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2. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1425. márc. 2. Uo. 1. 2. 89. 3097. (Df. 
281 882.) A regeszta ez alapján készült. 

K.: Kubínyi, Hont I. 145. (Tá. 1. alapján.); Palásthy I. 132. (Tá. 1. alapján, önállóan), 
261–262. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.) és 278–279. (Tá. 2. alapján, Tá.-ban.) 

R.: Tóth K., Palásthy 85. szám. (szept. 3-i dátummal) 
 
 
467. 1369. szept. 6. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy amikor 
aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.) a bárókkal és a nemesekkel ülésezett, és jelen volt 
Chorba (dict.) János – Ida-i Chyrke (dict.) Péter nevében a Jazou-i konvent ügyvéd-
valló levelével ezen ura Batur-i László fia Szaniszló felesége, nemes asszony elleni 
perében –, Benedek, a Scepsy-i egyház prépostja tiltakozott, hogy (miként megtudta) 
egyháza KisIda nevű birtokát Chyrke (dict.) Péter a királlyal örökre magának 
adományoztatta, most e királyi adomány címén egyháza ezen elfoglalt birtokában 
lakik és azt elnevezte ChyrkeIda-nak. Ezért a prépost Pétert e birtok elnyerésétől, 
elfoglalásától és az abba bármi módon való bemeneteltől tilalmazta az országbíró 
előtt Péter mondott képviselője jelenlétében. D. in Wyssegrad, 16. die termini 
prenotati, a. d. 1369.  
 
E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. II. 9. 4. 1. 12. (Df. 272 817.) 

Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (KysIda névalakkal), valamint 
zárópecsét szalagja. Kortárs kéztől: solvit prepositus. 

Tá.: 1. Szécsi Miklós nádor, 1386. febr. 5. Uo. 9. 4. 1. 20. (Df. 272 825.) Eltérő 
névalakjai: KysIda, Bator, Wisegrad. 
2. Tá. 1. > Szepesi kápt., 1402. szept. 14. Uo. 9. 4. 1. 29. (Df. 272 834.) Eddigiektől 
eltérő névalakjai: Vissegrad, Cherke, Jazow, Bathor, Kysyda, CherkeIda. 
3. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1406. ápr. 24. Uo. 9. 4. 1. 32. (Df.  272 837.)  

 
 
468. [1369.] szept. 7. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
parancslevelének megfelelően (l. 455. szám) Helmes (dict.) András királyi emberrel 
kiküldték tanúságul alolvasókanonokukat: András mestert, akik szept. 6-án (f. V. 
prox. nunc preterita) Gumur megyében nemesektől és nem nemesektől nyíltan és 
titokban megtudták, hogy Thaplicha-i Kun (dict.) Miklós fia: György aug. 24-én 
(f. VI. p. regis Stephani) hatalmaskodva elvette Vörös (Rufus) Miklós fiai Roniak 
[!] nevű, a közúton haladó jobbágya 50 forintot érő két lovát, holott per van függőben 
György és Vörös (Rufus) Miklós fia: Péter között. Mikor Thaplicha birtokra mentek, 
hogy e lovakat királyi szóval visszakérjék, Kun (dict.) Miklós fia: Györgyöt nem 
találták, csak az anyját, akitől e két lovat visszakérték, mire e nemes asszony azt 
felelte, hogy a fia: György e lovakat a saját részén törvényes okból vette el, ezért 
ezeket nem adja vissza és nem is kell visszaadnia. Ezért a királyi ember Györgyöt 
a saját Chetnuk-i birtokrészén Vörös Miklós fia: György ellenében a királyi jelenlét 
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elé idézte (evocasset) okt. 6-ra (oct. Mychaelis). D. f. VI. an. Nat. virg. glor., a. d. 
prenotato. [1369.] 
 
E.: 1. Dl. 5748. (NRA. 1540. 80.) Papír. Hátlapján azonos (eszerint Vörös Miklós 

fia: György Chetnuk-i) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
töredékes nyoma. 
2. Ue. jelzet alatt. Papír. Eltérő névalakjai: Thaplacha, Chetnek. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs 
kéztől: pro actore Georgius Deseu cum Vacyensis, pro in Blasius filius Johannis de 
Melethe cum Scepsyensis ad oct. Martini. 

 
 
1369. [! ∋: 1349.] szept. 7. 
A váci káptalan oklevele. D. in vig. Nat. B. virg., a. d. 1369. [! ∋: 1349.] 
 
Má.: Dl. 70 486. (Berzeviczy cs. kakaslomnici lt. 42.) 1768. máj. 9-i. 
Megj.: Az oklevél E.-je: Dl. 70 479., l. Anjou-oklt. XXXIII. 674. szám. 
 
 
469. 1369. szept. 8. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Simon, Dalmácia és Horváto. bánja nevében, 
hogy Sándor fia: néhai László Solmos, Zenthmartun és egyéb birtokai (amiket a 
király Simonnak adott szolgálataiért) tulajdonába törvényesen be akar menni, ha 
valaki nem mond neki ellent. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Kulche-i Dénes fia: János v. Peliske-i László fia: 
László v. Hernec fia: Imre v. Magasmarth-i Jakab fia: Benedek v. Padou fia: Miklós 
v. Damahida-i Kayor (dict.) Miklós v. Damahida-i László királyi ember a szomszédok 
összehívásával e birtokok tulajdonába Simon bánt vezesse be és iktassa ezeket 
neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze Simon ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. in Vyssegrad, [lehúzva: 2. die] in fe. Nat. virg. glor., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae B. 547. (Df. 

211 176.) Papír. Előlapján alul: Stephanus iudex de Zathmarnempti etc. et de 
Batizhaza. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredéke. 

 
 
470. 1369. szept. 9. 
Az erdélyi káptalan előtt megjelent Sauli-i néhai Fekete (dict.) Miklós soror-ja: 
Sebe asszony leánya: Ilona nemes asszony, ill. Miklós fia: Pál, a veje (gener), és 
Ilona megvallotta, hogy a leánya: Erzsébet, ezen Pál felesége iránti szeretete miatt 
a Sauli birtokon levő része (ami az anyja: ezen Sebe leánynegyede okán háramlott 
hozzá) harmadát, ami egy wlgo Kysberch (dict.) kis hegytől a Maros (Morisium) 
felé fekszik, a birtokrészhez tartozó erdő harmadával (ami egy Zacadustmorth 
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nevű helytől és az amellett egymás után új földjelekkel körülvett tölgyfáktól kelet 
felé van), szántóföldekkel, kaszálókkal és egyéb haszonvételekkel a leányának: 
Erzsébetnek, általa Pálnak (aki fáradozásaival és költségeivel az ő segítségére volt 
mondott leányjoga megszerzésében) és örököseinek adta, vállalva, hogy őket 
minden fiával és leányával szemben szavatolja és mindezek békés birtokában 
megőrzi, úgy, hogy Pál adósságai v. kihágásai miatt e birtokrészt sosem lehet 
elidegeníteni. Ilona, Erzsébet és Pál az idegen követelőkkel v. e leánynegyed-
harmadrész ügyében pert szítókkal szemben egymást közösen és kölcsönösen 
kötelesek segíteni v. megvédeni. D. domin. p. Nat. virg. glor., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 30 701. (GYKOL. Misc. 3. 4. 43.) Hátlapján középkori (Sauly névalakkal) 

és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 633–634. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 760. szám. 
 
 
471. 1369. szept. 9. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja a Sarus megyei Senthgergh-i János fia: 
Jakab mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott nyílt 
oklevelében átírja 1325. jún. 12-i zárt, általa kinyitott oklevelét (l. Anjou-oklt. IX. 
248. szám). D. in crastino Nat. virg. glor., a. d. 1369. 
 
Á.: 1. Szepesi kápt., 1416. nov. 18. Dl. 43 347. (Múz. Ta. Jankovich.) 

2. Á. 1. > Szepesi kápt., 1747. márc. 26. ŠA. Poprad. Pobočka Prešov. Úsz cs. 
úszfalvi lt. 180. A. 60v-61v. (Df. 268 443.) 

Má.: Á. 1.-el azonos jelzet alatt, XX. századi. 
K.: F. X/8. 564. (csak évvel) 
 
 
472. 1369. szept. 10. 
Az egri káptalan előtt Zethen-i Makow fia: János (Zygan-i Domokos fia László 
fiai: Miklós, Péter és Mihály, ue. Domokos fia Mihály fia: János és ue. Domokos 
fia Tamás fiai: János és László, az ő rokonai nevében) tiltakozott, hogy (miként 
rokonai megtudták) Tamás fia: István mester, másik Tamás fia: Dénes, István 
néhai bán fia: Dénes és Desew fiai: László, Mihály, Dénes és Miklós, Luchunch-i 
nemesek a birtokaikat felosztották, de ezen Zygan-iaknak és apáiknak nem adtak 
részt, kivéve Bezded birtokot. Mivel pedig apáik a Luchunch-i nemesekkel azonos 
eredetűek (ab uno stipite propaginis ortum sue duxissent nativitatis) és ezért az 
ország szokása szerint közöttük egyenlő osztálynak kell történnie, ezért a Zygan-iak a 
Luchunch-i nemeseket a mondott birtokosztálytól és az őket megillető részek 
elrejtésétől (occultatio) és további elfoglalásától tilalmazták, miként apáikat is, 
hogy Bezded birtokot elfogadják teljes részükként, a mondott osztályhoz bele-
egyezésüket adják és bármilyen birtokcserét tegyenek, s most tilalmazza őket 
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Zethen-i János is ezen rokonai nevében a káptalan előtt. D. f. II. p. Nat. virg. glor., 
a. d. 1369. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D249. (97. 21. 20.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Bánffy I. 284–285. 
R.: Erdődy 538. szám. 
 
 
473. 1369. szept. 10. v. dec. 21. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt Mihály fia: Miklós, Domokos fia: Herbord, 
Salamon fia: Kelemen és György fia: János, Reznuk-i nemesek a kötelezettségüknek 
megfelelően Zepethnuk-i Myke fiainak: Pyder-nek és Gegeu-nek az anyjuk, Reznuk-i 
Balog (Claudus) Lorand felesége hitbére és jegyajándéka fejében a Lajk vajda 
elleni királyi had oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus domini regis 
contra Layk woyuodam moti) 50 nehéz súlyú márka dénárt kifizettek Myke fiainak, 
akik őket és örököseiket erről nyugtatták. Myke fiai e hitbérről és jegyajándékról 
a Reznuk-i nemesek ellenében kibocsátott okleveleket érvénytelenítették. D. in 
termino prenotato, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5749. (NRA. 54. 14.) Hátlapján pecsét körvonala. 
Megj.: A napi dátum kérdéses, mivel 1369-ben az oklevelek két, Lajk elleni had-

oszlásról (aug. 27. és dec. 7.) is szólnak.  
 
 
474. [1369. szept. 10.–okt. 12. között] 
A váradi káptalan jelenti Imre erdélyi vajdának, Zonuk-i comes-nek, hogy döntéshozó 
oklevelét megkapták, és halasztólevelével, ami a felek közötti közös tudományvételt a 
királyi had oszlásának 15. napjára (ad quind. residencie presentis exercitus regis) 
[szept. 10.] tűzte ki, Keurus-i Gergely királyi emberrel Mog-i János felperes részére 
Mihály karpapot (presbiter), a Szentlélek-oltár rector-át kiküldték tanúságul 
(Zenthmiklous-i László fia: László alperes a megjelenést megtagadta), akik szept. 
10-én a Zonuk megyei Varbo birtokon a szomszédok összehívásával tudományvételt 
tartva megtudták az alábbiaktól – Kege-i Márton fia: János és fiai: Jakab és Mihály, 
Chahol-i János fia: János, Kege-i Jakab fia: János, Zakachy-i Jakab fia: György, 
Pete fia: György, Barthauelg-i István fia: András, Chan-i Endre fiai: Miklós és 
Lőrinc, Zuna-i László, Parlag-i János fiai: Jakab, Mihály, Miklós és László, Parlag-i 
Synka fia: Péter, Barthauelg-i Pál fia: István (a birtok közvetlen szomszédai); 
Doba-i Beche fia: Miklós, Kereztwr-i Zeuke fia: Sebestyén, Doba-i Vörös (Rufus) 
Miklós, Samson-i János fia: László, Doba-i Miklós fia: Balázs, Mendzenth-i Gergely 
fia: György, Keurus-i Doba, Keurus-i Miklós fia: László, Pele-i Lőrinc fia: István, 
Hotuan-i Péter fia: Jakab, Kauas-i Fülöp fia: Miklós, Mendzenth-i Mátyás fia: 
Antal, Zudrou-i Mihály, Tyuis-i István fia: Lőrinc, Zuna-i János fia: János, Hotuan-i 
Fekete (Niger) János és Vörös (Rufus) Miklós, Sarmasag-i János fia: László, 
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Zenthkyral-i Mihály fia: Jakab és Imre fia: Domokos, Zenthkyral-i Simon, Beunie-i 
Mihály, Sandorhaza-i Sandrin fia: Miklós, Deshaza-i Bereck, Zenthkyral-i Miklós 
fia: Ábrahám (mind megyebeli nemesek); Pereche-i János fia: Tamás és Jakab fia: 
Péter, Gych-i Péter, Kyde-i János fia: Pál és annak fia: Bertalan, Rezege-i Pál fia: 
Péter, Portheluk-i Lőrinc, Portheluk-i János fia: András, Bogda-i Henrik fia: Tamás, 
Vythka-i András fia: István, Sarolian-i Miklós fia: György, Vary-i Tamás fia: 
László, Tyukud-i Miklós fia: Jakab, Portheluk-i Márton fia: Jakab, Pylis-i Lukács 
fiai: Miklós és János, Chazar-i Domokos, Rezege-i Pál fia: István, Ponila-i Péter 
fia: János, Doba-i László, Val-i János fia: Mihály, Dobus-i László fia: Ders, 
Semyen-i Ubul mester, Heten-i János fia: István (Zathmar megyeiek); Bagdan-i 
Olivér fia: Demeter, Bagdan-i Lőrinc fia: Balázs, Kysfalud-i János fia: Miklós, 
Nogfalu-i Bálint fia: János, Beseneu-i Miklós fia: János, Petry-i Peteu fia: János, 
Kegyen-i [!] Marith [!] fia: Péter, Marky-i István fia: János, Kallo-i Demeter fia: 
János, Bogath-i Miklós fia: Fülöp, Petry-i Sándor, Tusa-i Lőrinc, Ouary-i István 
fia: Miklós, Baktha-i Gergely fia: Gergely (Zabolch megyeiek) –, hogy a Zonuk 
megyei Varbo birtok Mogh-i Miklós fia: Jánosé örökjogon, elődei a békétlen időben 
onnan távoztak, és így Zenthmiklous-i László fia: László elődei azt elfoglalva 
abban letelepedtek, használták, most pedig László tartja és használja jogtalanul 
elfoglalva. 
 
Á. 1-2.: az 542. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Orbo, Zenthmyklos, 

Pethe, Barthauelge ~ Barthaueulge, Kereztur, Dobo, Hotwan ~ Hothuan, 
Bewne, Saralan, Tykud, Ponyla, Bogdan, Petheu, Maroth. (Á. 2. Mendzendh, 
Chasar és Dobos névalakokat is írt először, de ezeket átjavította.) 

R.: Perényi 116. szám; Erdélyi Okm. IV. 761. szám.  
Megj.: A forrás keltezése tollban maradt. – Az átíró oklevél dátuma (okt. 14.) 

miatt az 1369. aug. 27-i hadoszlás jöhet számításba, nem a dec. 7-i.  
 
 
475. 1369. szept. 11. Turóc 
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-egyház prépostja, a Magyaro.-i (H) circaria ezen 
évre kijelölt vizitátora igazolja, hogy János Lelez-i prépost a rend előző és jelen 
évbeli adóját (talya) kifizette neki. D. in Thurucz, in die Prothii et Jacyncti, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 197. (Df. 233 804.) Papír. 

Hátlapján mandorla alakú pecsét töredékes nyoma. 
 
 
476. 1369. szept. 12. 
A pozsonyi káptalan előtt Cheklez-i Vörös (Rufus) Ábrahám fia: János megvallotta, 
hogy halála esetén a Challokw [!] districtus-beli Weke birtokban levő teljes része 
minden tartozékkal a felesége: Margit nemes asszony jogába és tulajdonába háramoljon 
használatra és birtoklásra, Margit hitbére és jegyajándéka fejében. Ha János 
frater-ei és közelebbi rokonai e birtokrészt Margittól meg akarják kapni, ezt csak 
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úgy tehetik meg, ha kifizetnek neki a hitbéréért és a jegyajándékáért 50 márka 
dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva). Erről a káptalan függőpecsétjével 
ellátott privilegiális, chirographált oklevelet bocsát ki. D. f. IV. p. Nat. virg. glor., 
a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 2. 6. (Df. 226 587.) Felül chirographált 

(ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata. 
Á.: Pozsonyi kápt., 1737. szept. 1. Dl. 105 414. (Jeszenák cs. lt. AA. 46. 2.) 
 
 
477. 1369. szept. 13. Pozsony 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) megvallja a saját, Fülöp konstantinápolyi császár, Tarentum hercege, Károly, 
Duracia hercege, valamint ezek és a saját örökösei és leszármazottai nevében, 
hogy a főpapok és bárók tanácsával a földjei és alattvalói nagyobb védelme érdekében 
minden mostani és jövőbeli tartományával (dominium) és alattvalójával együtt 
idősebb Rupert rajnai palotagróffal (comes palatinus Reni), a Római Birodalom 
archidapifer-ével, Bajoro. (Bawaria ~ Bauaria) hercegével, annak fratruelis-ével: 
Ruperttel és fiával: Ruperttel, Bajoro. hercegeivel, az ő avunculus-aival és azok 
örököseivel és leszármazottaival az alábbi örök szövetséget kötötte: Lajos, Fülöp, 
Károly és örököseik e bajor hercegekkel és leszármazottaikkal őszinte barátsággal, 
csalárdság nélkül bánnak; szövetséget kötnek velük mindazok ellen, akik e bajor 
hercegeket, örököseiket és mostani és jövőbeni földjeiket, tartományaikat és alattvalóikat 
megtámadják, zaklatják, károsítják, és az ilyen támadóknak (akkor is, ha az efféle 
támadások őket is érintik) az összes tartományaikkal, alattvalóikkal, teljes erejükkel 
és hatalmukkal ellenállnak, és e bajor hercegek földjeit és tartományait  megvédik 
mint a sajátjaikat (ahányszor kell és erre felkérést kapnak), de csak az országaik 
határain és az ellenségek tartományai közvetlen határain kell segítséget adjanak e 
bajor hercegeknek, akik ha egymás ellen háborúznának v. viszálykodnának, egyiküknek 
sem kell segítséget adjanak a másik ellenében. Lajos, Fülöp, Károly és örököseik 
mostantól e bajor hercegek és örököseik tanácsa, tudta és akarata nélkül senkivel 
nem kötnek semmilyen szövetséget, s ha ezt mégis megtennék, akkor az nem 
érvényes a bajor hercegekre, nehogy az efféle szövetségek veszélyt v. jogsérelmet 
okozzanak nekik. Mindazonáltal az efféle szövetségeseik ellen is segítséget kell 
adjanak a bajor hercegeknek és örököseiknek, amikor szükséges és erre tőlük 
felszólítást kapnak. Lajos esküt téve ígéri a maga, Fülöp, Károly és örököseik 
nevében, hogy mindezt sértetlenül és csalárdság nélkül örökre megőrzik, és 
ugyanígy e bajor hercegek és örököseik is szövetséget kötnek velük. A korábban 
(pridem) Lajos, Fülöp és Károly által egymással kötött szövetségek és ezekről 
kiadott oklevelek a korábbi érvényükben maradnak örökre. A szerződésben foglaltak 
nem vonatkoznak [III.] Kázmér lengyel (P) királyra, Lajos avunculus-ára. Lajos a 
maga, Fülöp, Károly és örököseik nevében függő nagypecsétes oklevelet bocsát ki 
minderről a bajor hercegeknek és örököseinek. D. Posonii, f. V. p. Nat. Marie, a. 
d. 1369. 
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K.: Wenzel G., MTT. 2 (1855) 187–189; Wenzel, Dipl. eml. II. 671–674. (Müncheni 
állami lt.-ban volt E.-je alapján.) 

R.: Reg. Imp. VIII. Add. 805. 
 
 
478. 1369. szept. 13. Pozsony 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) azonos tartalmú oklevele az Albert rajnai palotagróffal (comes Reni palatinus), 
Bajoro. (Bauaria) hercegével, az ő avunculus-ával és annak örököseivel kötött 
szerződésről. Az abban foglaltak nem vonatkoznak [III.] Kázmér lengyel (P) királyra és 
a többi bajor hercegre. Lajos a maga, Fülöp konstantinápolyi császár, Tarentum 
hercege, Károly, Duracia hercege és örököseik nevében függő nagypecsétes oklevelet 
bocsát ki minderről Albertnek és örököseinek. D. Posonii, f. V. p. Nat. Marie, a. 
d. 1369. 
 
K.: Wenzel G., MTT. 2 (1855) 189–191; Wenzel, Dipl. eml. II. 674–676. (Müncheni 

állami lt.-ban volt E.-je alapján.) 
R.: Reg. Imp. VIII. 584. 
 
 
479. 1369. szept. 13. Pozsony 
[I.] Lajos király (H) Sebus fivére: szentgyörgyi (S. Georgius) néhai Péter mester 
fiainak: Tamás, János és Péter mestereknek a hű szolgálataikért azt a speciális 
kegyet adja, hogy ők és örököseik a Pozsony megyei Eberhad [!] nevű birtokukon 
a Duna folyón révet (portum seu navigium) tarthatnak fenn, de csak a jobbágyaik 
és a hozzájuk tartozók kelhetnek át e réven. A király mostani és mindenkori pozsonyi 
comes-ei, a helyetteseik és a vámszedők a többi kereskedőt és vásározót a portékáikkal 
együtt a pozsonyi révhez kényszeríthetik és ott a szokott vámot beszedhetik tőlük. 
D. Posonii, f. V. p. Nat. B. virg., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5750. (NRA. 321. 12.) Hátlapján nagypecsét körvonalában: relacio Georgii 

dicti Zudar; középkori kéztől tárgymegjelölés, Eberhard névalakkal; perlecta 
et correcta; Registratur. 

Á. 1-2.: az 551. és 638. számú oklevélben.  
K.: F. IX/4. 170. (f. VI. napi dátummal) 
R.: Ortvay, Pozsony III. 11. (F. alapján, ezért szept. 14-i keltezéssel.) 
 
 
480. 1369. szept. 13. Haram 
István fia: János mester Haram-i várnagy, Crasso megyei vicecomes és a szolgabírók 
előtt Gyuluez-i Domokos fia István fia: András a leánytestvéreivel (soror): Dorottyával 
és Barbarával, valamint Zaz (dict.) János fia: Miklós tilalmaztak mindenkit, főleg 
János mester királyi szabót és fiait attól, hogy Rayk fia: Lukács Kunez, Scenlazlo 
és Zedech nevű birtokaiba bemenjenek és azokat elfoglalják. Erről fentiek oklevelet 
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bocsátanak ki a közjognak megfelelően. D. in [lehúzva: Mezew] Haram, f. V. an. 
Exalt. S. Crucis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 139. (Kállay cs. lt. 1300. 1544.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Zaz János névalakkal), valamint 3 zárópecsét körvonala. 
R.: Kállay 1629. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 635.  
 
 
481. 1369. szept. 14. Pozsony 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy vérrokona: Rupert bajor herceg és rajnai 
palotagróf (dux Bauarie et palatinus Reni) közbenjáró kérésére a herceg Amberch 
nevű Bajoro.-i (Bauaria) városának és annak kereskedőinek, polgárainak és lakosainak 
azt a speciális kegyet és kiváltságot teszi királyi bőkezűségből, hogy az ottaniak, 
akik az áruikkal Magyaro.-n akarnak kereskedni, az ország vám- és harmincadhelyein 
mindazon kegyekkel, szabadságokkal, szokásokkal, privilégiumokkal, engedélyekkel 
és mentességekkel rendelkezzenek örökre, amikkel a Ratispona-i és Neurumberg-i 
kereskedők. Lajos a királyi registrum-ból átírja [I.] Károly király 1336. jan. 13-i 
nyílt oklevelét a Károly király által a Brunna-i polgároknak adott, ill. a Lajos által 
a Ratispona-i, Neurumburg-i és Brunna-i kereskedőknek megerősített szabadságokról 
és engedélyekről. Mivel sértetlenül meg akarja őrizni e kereskedőket a Károly 
által nekik adott szabadságaikban és jogaikban, és mivel Erzsébet anyakirályné 
(H) megerősítette: emlékszik arra, hogy e kiváltságokat Károly engedélyezte és 
hogy Károly mondott nyílt oklevele eredetijében a királyné előtt bemutatásra került, 
ezért Lajos a [Brunna-i] bíró, esküdtek és polgárok mondott [!] oklevelét királyi 
hatáskörből megújítva megerősíti, jóváhagyja és kettőspecsétje ráhelyezésével 
(appositio) örökre megerősíti – az ország szokása (consuetudinaria lex) ellenére 
is, ami a külhoni (extranea) városok efféle okleveleit kevésbé (minime) szokta 
megerősíteni –, kivéve annak egy artikulusát, amiben az szerepel, hogy: Buda 
város kapujában. A király ugyanis elrendeli, hogy a Nyulak szigeti apácák Buda 
város kapujában szedni szokott vámját a magyar királyok által ezen apácáknak 
kiadott privilégiumok tartalmának és mértékének (quota) megfelelően a mondott 
kereskedők és bárki más is teljesen fizessék meg. A király Rupert akaratának 
megfelelően megparancsolja az ország mostani és jövőbeni vám- és harmincad-
szedőinek, hogy Amberch város kereskedőit, polgárait és embereit a javaikkal és 
áruikkal együtt sem jöttükben, sem távoztukkor a vám és harmincad mondott 
mértékén és előírásán túl ne zaklassák és többletfizetésre ne kényszerítsék, hanem 
engedjék, hogy ők a Károly király által adott és Lajos által megerősített szabadságokkal 
és kiváltságokkal békésen éljenek. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, 
privilegális formában adja majd ki. D. Posonii, f. VI. p. Nat. B. virg., a. d. 1369. 
 
E. 1-2.: Kereskedelem II. szerint: StadtArchiv Amberg. Urkunden 139. és 140., 

függőpecséttel.  
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K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 677–679. (Müncheni állami lt.-ban levő Má.-ról. Ennek 
eltérő névalakjai: Rheni, Amberg, Ratisbona, Norinberga); Kereskedelem II. 
110–113. 

Megj.: Az 1336-os oklevél szövege után még ez szerepel az átíró keretben: ennek 
elismeréséül (recognitio et habitio) jelen átiratra Lajos a pecsétjét nyomja, 
a. d. 1357., oct. Petri et Pauli. Lajos tehát valójában a Brünn város hatósága 
által 1357. júl. 26-án átírt (l. Kereskedelem II. 27. szám) I. Károly-
oklevelet írta írta át, de annak eleje hiányzik, ezért az átírás Károly oklevelével 
kezdődik (minderre l. Kereskedelem II. 112. 1. jz.). – Az 1336. évi oklevelet 
l. Anjou-oklt. XX. 6. szám (de annak apparátusában jelen átirat nem szerepel). 

 
 
482. 1369. szept. 14. Pozsony 
[I.] Lajos király (H) Kanysa-i Lőrinc fia: János mester hű szolgálataiért és kérésére 
a Cris megyei, Sopluncha és Garygh folyók közötti Dyanfelde nevű birtoka – amit 
a fivérére (uterinus frater): István zágrábi püspökre a király által kiszabott fogság 
(impedimentum) idején János mester bizonyos pénzösszegért a budai káptalan 
privilegiális és nyílt oklevelével eladott Myke-i Chepan fia Tamás fiainak: Lőrincnek 
és Tamásnak, Roh fia János fia: Istvánnak és Kothyan-i János fia: Miklós litteratus-nak 
– eladását, valamint az erről szóló káptalani és egyéb okleveleket királyi teljhatalomból 
és speciális kegyből érvényteleníti, úgy, hogy ha János és örökösei ezen pénzösszeget a 
mondott nemeseknek vissza tudják majd adni, ők azt el kell fogadják, a birtokot 
pedig minden haszonvétellel és tartozékkal Jánosnak és örököseinek vissza kell 
adják, ellentmondás nélkül. D. Posonii, in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369. 
 
Á.: a 674. számú oklevélben. 
R.: Erdődy 539. szám. 
 
 
483. 1369. szept. 14. 
A pozsonyi káptalan előtt Jakab, Pozsony város bírója megvallotta, hogy tartozik 
Bankwata-i Péter fia: Pál mesternek, a káptalan kanonokának 100 font dénárral 
(minden fontot 6 pensa-val számolva), de mivel jelenleg azt nem tudja visszafizetni, 
ezért kötelezte magát, hogy a Pozsony város falain belül és kívül levő összes birtokaiból 
– addig, amíg a 100 font dénárt nem tudja Pálnak teljesen kifizetni – minden évben 
10 font dénárt fizet (a mondott számítással), ti. 2-2 márka dénárt dec. 25-én (in fe. 
Nat. d.), ápr. 24-én (in fe. Georgii) és szept. 29-én (in fe. Mychaelis) Pálnak, v. 
azoknak, akiknek Pál életében v. holtában meghagyja. Ha Jakab bíró v. örökösei 
valamely időpontban nem fizetnének, akkor mindig kétszeres büntetés sújtsa őket. 
Amikor Jakab bíró v. örökösei servicia dictarum 10 librarum ab eodem magistro 
Paulo, vel ab illis quibus commiserit, redimere voluerint, tunc non aliter redimere 
possint in toto, nisi pro ipsis 100 libris denariorum, si autem ipsarum 10 librarum 
servicia in toto seu simul et semel redimere forsan non posset, extunc medietatem 
earundem scilicet 5 libras si voluerint non aliter, nisi pro 50 libris denariorum ab 
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eodem magistro Paulo, vel ab hiis quibus ipse in vita vel in morte legaverit vel 
commiserit, redimendi habebunt facultatem. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 3265. 

(Df. 241 345.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
484. [1369.] szept. 14. 
A Saxard-i monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes 
parancslevelének megfelelően (l. 459. szám) kiküldték tanúságul Balázs testvér 
papot (sacerdos), akivel Benedek fia: Péter királyi ember szept. 10-én (f. II. p. 
Nat. virg. glor.) megtudta, hogy Teuteus fia: László mester Dus és Heulgh nevű 
birtokai terméseit és haszonvételeit Zamptou-i Demeter fia: Mihály a Zach-i népeivel 
v. jobbágyaival folyamatosan, hatalmaskodva használtatja. D. 5. die termini prenotati, 
a. supra. [1369.] 
 
E.: Dl. 77 428. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 508.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Teutheus névalakkal), valamint zárópecsét körvonala. 
K.: Z. III. 374–375. 
 
 
485. [1369.] szept. 14. 
A váradi monostor konventje jelenti Lászlónak, O[pulya] hecegének, nádornak 
(H), a [k]unok bí[rájának], hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően 
(l. 460. szám) kiküldték tanúságul Ambrus testvér papot (sacerdos), akivel Ormand-i 
Kozma fia: Miklós királyi ember szept. 7-én (f. VI. an. Nat. virg. glor.) Márk fiait: 
Miklóst, Benedeket és Pált a Bodmer birtokon levő részükön, szept. 10-én (f. II. p. 
Nat. virg. glor.) Boul-i István fiait: Andrást és Berecket a Kurthuelus nevű birtokukon, 
szept. 11-én (f. III. sequenti) pedig Zanthou-i Demeter fia: Mihályt a Zath birtokon 
levő részén okt. 6-ra (oct. Mychaelis) a nádor elé idézte Tuteus fia: László mester 
ellenében. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 77 429. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 510.) Felül hiányos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Buul névalakkal), valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Thomas filius Petri cum regis, pro filiis Beke 
[!] termini assumptores ad oct. diei Strennarum est prorogata et cum filiis 
Markus similiter ad oct. est pror[ogata] ad oct. die [!] Strennarum, in. 

K.: Z. III. 373–374. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 327. szám. 
 
 
1369. szept. 14. [! ∋: 1323. v. 1328. szept. 14.] 
A vasvári Szt. Mihály arkangyal-egyház káptalanja előtt Kald-i Imre fia: András a maga, a 
fivére: Imre nevében pedig Arukkuz-i Hudus fia János fia: Pál ügyvédvalló levéllel meg-
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vallották, hogy a Zombathel melletti Banafelde birtokukat, amit Imre (András és Imre 
apja) Crisius fia: Bana-tól vásárolt 25 márkáért, eladták Zombothel falu néhai falunagya: 
Jakab fia Miklós fia: Péter comes-nek 25 márka széles bécsi dénárért, átadva neki a birtokra 
vonatkozó okleveleiket, és érvénytelenítve azokat, amiket megtartottak volna. Erről a káptalan 
pecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369., amikor János 
prépost, Mihály éneklő-, Domokos őrkanonok, József dékán. 
 
Á.: Nádasdi Tamás országbíró, 1549. aug. 20. Dl. 108 126. (Békássy cs. lt.) Eszerint függőpecsétes, 

chirographált privilegiális oklevél volt. 
Megj.: Az oklevél méltóságnévsora nem felel meg 1369., csak 1323. avagy 1328. szept. 

14-nek. Jakab falunagy 1318-ban már néhai; a fia: Miklós 1306-ban már szerepel 
oklevélben, így annak fia: Péter már lehetett nagykorú az 1320-as években. Valószínűleg 
vele azonos az a szombathelyi Szőke Péter, akinek kérésére a káptalan az ittenivel azonos 
méltóságnévsorú oklevelében 1328. ápr. 10-én átírta 1309. júl. 6-i oklevelét, amiben 
Jakab szombathelyi falunagy és a fia: Miklós szerepelnek. Ue. méltóságnévsor van 
a káptalan 1328. okt. 6-i oklevelében is. (Minderre l. Anjou-oklt. vonatkozó köteteinek 
adatait.)  

 
 
486. 1369. szept. 14. 
A zágrábi káptalan 1369. szept. 14-én (a. d. 1369., in fe. Exalt. S. Crucis) Greben-i 
Punek fia: Péter mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes 
oklevelében átírta [I.] Károly király (H) korábbi nagypecsétjével (amit egy részén 
a régiség tönkretett) ellátott, 1322. dec. 13-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. VI. 863. szám).  
 
E.: Dl. 2132. (NRA. 1597. 21.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Mandorla 

alakú függőpecsét és sárga-vörös fonata. 
 
 
487. 1369. szept. 14. Pozsony 
Idősebb Rupert rajnai palotagróf (comes palatinus Reni), Bajoro. (Bawaria ~ Bauaria) 
hercege a maga, fratruelis-e: ifjabb Rupert és annak fia: Rupert, Bajoro. hercegei 
és örököseik nevében kiadott, a 477. számúval azonos tartalmú oklevele az [I.] 
Lajos királlyal (U), Fülöp konstantinápolyi császárral, Tarentum hercegével és 
Károllyal, Duracium hercegével, az ő avunculus-aikkal, valamint azok örököseivel 
és leszármazottaival kötött szövetségről, ami nem vonatkozik urukra: [IV.] Károly 
római császárra, a Római Birodalomra és a bajor hercegekre, az ő patruus-aikra. 
Minderről idősebb Rupert függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Posonii, 
f. V. p. Nat. Marie, a. d. 1369. 
 
K.: Winkelmann II. 870–872. (Karlsruhei másolatkönyvből.)  
R.: Reg. Imp. VIII. Add. 805. (szept. 13-i dátummal) 
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488. 1369. [szept. 15.] Pozsony 
[I.] Lajos király (H) biztosítja országa minden szökevényét és proskribáltját (profugos 
et proscriptos), hogy akik közülük Kanisa-i Lőrinc fia: János mester, [lovag] szolgálatára 
állnak Zarwkw várban, és [erről János mester levelével] a király elé járulnak, 
nekik a proskribálás (nota proscriptionis) alól [speciális kegyet tesz, a korábbi] jó 
hírükbe visszahelyezve őket. D. Posonii, [sab. videlicet oct. Nat.] virg. glor., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5753. (NRA. 34. 5.) Hiányos papír. Hátlapján nagypecsét töredékei között: 

relacio Emerici filii Mychaelis de Berekzou. 
K.: Sopron vm. I. 383–384. (a kiegészítések innen származnak) 
R.: Ortvay, Pozsony III. 11. 
 
 
489. 1369. [szept. 15.] Pozsony 
[I.] Lajos király (H) a pozsonyi káptalannak: elmondták neki az óbudai kolostor 
apácái, valamint Madaras (dict.) Miklós és Eghazasmagyar-i Miklós fia: Mihály 
nevében, hogy ellenükben az országbíró döntésének megfelelően Wata-i Illés és 
frater-ei szept. 10-én (f. II. prox. preterita) másodmaguk, szept. 11-én (f. III. sequenti) 
szintén másodmaguk és szept. 12-én (f. IV. subsequenti) hatvanhatod-maguk a 
káptalan tanúsága előtt esküt kellett tegyenek, ám az első két időpontban ezt nem 
teljesítették, szept. 12-én pedig kiadatták a király oklevelét az eskü szept. 19-re (f. 
IV. nunc futura) halasztásáról, elhallgatva azonban az eskük elmulasztását. Mivel 
a király az ország régi szokását (lex) meg akarja őrizni, utasítja a káptalant, hogy 
ne küldjék ki tanúságukat az eskü meghallgatására, hanem hagyják meg a feleknek, 
hogy okt. 5-én (in vig. Mychaelis) a per rendes bírója előtt jelenjenek meg, hogy 
elfogadják az ügyben, amit a jog rendje megkövetel. D. Posonii, 2. die Exalt. S. 
Crucis, a. d. 1369. 
 
Á.: a 493. számú oklevélben.  
 
 
490. 1369. szept. 15. Pozsony 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt István zágrábi püspök 
és Lőrinc fia: János, a fivére (frater uterinus) megvallották, hogy Bozyn-i néhai 
Sebus mester fiai: János és Miklós mesterek kifizették nekik azt a 121 font széles 
bécsi dénárt, amiért egykor [I.] Károly király nyílt levelével (ahogy abban ezt az 
országbíró látta) Sebus mester a Challokwz districtus-ban levő Scemeth nevű 
birtokát elzálogosította Pál comes-nek, Károly király akkori országbírójának, 
akitől a birtok annak frater patruelis-éhez, Frahcno-i Német Miklóshoz (Nykkul ~ 
Nikkul Teutonicus), tőle pedig a püspökhöz és fivéréhez: Jánoshoz került. Az 
összegről a püspök és János nyugtatták Sebus fiait és örököseiket, őket Scemeth 
birtok és haszonvételei tulajdonában hagyva, abban a püspök és János semmiféle 
jogot nem követelhetnek maguknak, ezenfelül a birtok ügyében létrejött pereikről 
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lemondtak. Erről az országbíró függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet 
bocsát ki Sebus fiainak. D. Posonii, 2. die Exalt. S. Crucis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5754. (NRA. 380. 14.) Hátlapján középkori (Semeth és Zebus névalakokkal) 

és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét zöld fonata. 
 
  
491. 1369. szept. 15. 
A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje tudatja, hogy Pál litteratus, a monostor 
subnotarius-a – akit Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H), természetes uruk 
kápolnaispánja és titkos kancellárja kötelezvénylevelének megfelelően az alábbi 
birtokosztály elvégzésére és megtekintésére tanúságul kiküldtek egyrészről István 
fia: Péter, másrészről Jakab fiai: Miklós és János, harmadrészt ue. István fia: János, 
Mere-i nemesek részére – visszatérve elmondta, hogy a felek szept. 8-án (in fe. 
Nat. B. virg.) Tolke, Zomayon és Mere birtokokra 3 fogott nemes bírót vezettek, 
akik ezeket (kivéve a Mere-i telekhelyeket) így osztották fel: Tolke birtokon Balog 
(Claudus) Pál telkét (curia) a malmával, József fia: János, József fia: Miklós és 
Zenthus fiai: Iwan és János telkeit (fundus) Miklósnak, Porozka telkét egy teljes 
malommal, Leustach telkét a malmával, Kozma, András fia: Péter és Jakou telkeit 
Péternek, Deer (dict.) Péter Zeredahel melletti telkét az ehhez tartozó malommal, 
Márk telkét az elhagyatott (desolatum) malmával, Wlkuzlou, Eles (dict.) János és 
Nemes (dict.) János telkeit Jánosnak adták, úgy, hogy ha a Deer (dict.) Péter telkéhez 
tartozó malmot az abban lakó Márk újraépíti és az István fia: Péter (Leustach által 
épített, most elhagyatott) malmának akadályt és rombolást okoz, és ezt István fiai: 
Péter és János 6 Tolke-i jobbágya mint fogott bírók a helyszínen megerősítik, 
akkor István fia: János ezen, alsó részen levő malmát elviteti arra a helyre, amiről 
e 6 ember azt mondja, hogy korábban ott volt. Ezután a szintén Tolke nevű másik 
birtokukra mentek, ahol Petrizlou telkét egy malommal és egy elhagyatott fél 
telekkel (ami Balázs fia: Péter telke mellett van dél felől), ezen Péter telkével és 
néhai Zornak üres telkével Miklósnak; Máté telkét a malmával, egy elhagyatott 
fél telekkel (ami Mathe és Mykou fia: Péter telkei között van), valamint Wegh 
(dict.) Péter és Balázs fia: néhai András telkeivel Jánosnak; Radou fia: István 
telkét Mykou fia: Péter telkével, Petrizlou üres telkével, Jakab telkével (ami Radou 
fia: István telke mellett van) és Mathe telkével (ami Mykou fia: Péter telke mellett 
van) Péternek adták. Ezután a Mere nevű birtokukra menve a Szt. Lőrinc-egyház 
közelében a Kapus folyón dél felől levő kétkerekű malmot a Zomayon birtokon 
levő (és a jövőben építendő) malmokkal és az ezek közötti halászóhellyel István 
fia: Jánosnak és Jakab fia: Miklósnak, a Kapws folyón a mondott malom fölött 
levő, szintén kétkerekű malmot pedig István fia: Péternek iktatták, úgy, hogy János 
és Miklós a saját malmaikban közösen kell elhelyezzék és tartsák a molnárokat, 
akik uraik ezekben őrölt terményeiből szedjenek vámot, de a jobbágyaik terményeiből 
ne merészeljenek pénzt beszedni, csak a régtől fogva szokott jogos vámot; ezenfelül 
e molnárok Húsvétkor, Karácsonykor, Szt. Péter- és Szt. Lőrinc-ünnepén minden 
évben ajándékokat (munera) kell adjanak, egyet Jánosnak, a másikat Miklósnak; 
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ha e molnárokat János és Miklós bármilyen vétekben találnák, őket ezért közös 
büntetéssel és egyhangú tanáccsal megbüntethetik; János és Miklós a molnárok 
mondott vámjait minden héten szombaton két egyenlő részre kell osszák egymás 
között. Tolke birtokukon a jövevény (advena) emberek szőlői után a felek a nekik 
járó hegyvámokat egymás között 3 egyenlő részre kell osszák. Mere birtokon a 
Kerekreth nevű kaszálót (ami István fia: János telke mellett északra van annak 
szántóföldjeiig) Jánosnak, a Heghazuelge nevű másik rétjüket (ami Deseu fiai 
kaszálója mellett van nyugat felől) Péternek és Miklósnak adták. Mere birtokon 
egy nagy erdő harmadát a Mere falu felett levő cserjés harmadával kelet felől 
Jánosnak, mindezek többi, nyugat felőli részét Péternek és Miklósnak adták. 
Zomayon birtokon Iwan telkét 2 üres (deserta) telekkel (amik Benedek és ezen 
Iwan telkei mellett vannak nyugat felől) és egy harmadik telekkel (ami ezen Iwan 
telke előtt van észak felől) Miklósnak; Márk telkét Benedek, István és Mátyás 
telkeivel (az elsőt most Benedek lakja, a másik kettő üres) Jánosnak; János és 
Péter telkeit egy üres telekkel (ezen Benedek telke mellett kelet felől) és Posa fia: 
András telkével Péternek hagyták. E birtokok egyéb haszonvételeit 3 egyenlő, 
jelekkel (signis metalibus) megjelölt részre osztották, és egy-egy részt adtak 
mindhárom félnek használati (usualiter) birtoklásra. Ha egy jövevény ember e 
birtokokból a jog rendje szerint valamely részt megszerez (recaptivaret és 
reoptineret) a három fél bármelyikétől, az a fél a másik kettő részeinek birtokába 
bemehet. Ha az egyik fél jobbágyai a másik 2 valamely szántóföld-, erdő- és kaszáló-
részét elfoglalják, akkor az efféle jobbágyokat 3 pensa dénárban marasztalják el az 
adott föld, erdő és kaszáló uraival szemben. Ha a felek valamelyike ezen osztályt 
nem tartaná be, a többiekkel szemben 10 márka dénárban marasztalják el. Ha 
valamelyik birtokuk v. birtokrészük peres eljárás alá kerül, azt a felek közös munkával 
és költséggel kell lefolytassák. Ha István fia: János, avagy Miklós a közös malmaikból a 
molnárokat ki akarja dobni és zárni a másikuk beleegyezése nélkül, szintén a 
mondott büntetésben marasztalják el. D. 8. die Nat. virg. glor., a. d. 1369.   
 
E.: Dl. 49 287. (Mérey cs. lt. 68.) Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgy-

megjelölések, valamint pecsét töredékei. 
Má.: Dl. 56 750. (Jeszenák cs. lt. 29.) Újkori. 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 12–13. és 29 (1998) 38.  
 
 
492. 1369. szept. 16. Torda 
János erdélyi alvajda a Clusmonustra-i Szűz Mária-egyház konventjének: elmondta 
neki Bethlem-i Jakab fia János fia: Gergely, hogy a joga sérelmére Beud nevű 
birtoka erdőit Mihály Baluanus-i alvárnagy hatalmaskodva elfoglalta, a Beud és 
Malun nevű birtokaihoz Belső-Szolnok (Zonuk interior) megyében tartozó szántóföldeket 
szintén elfoglalta, azokat bevettette, [a termést] levágatta és elvitette a Vice-i officialis-okkal: 
Domokossal és Györggyel és az ottani népekkel, és a kaszálókat lekaszáltatta. 
Ezért az alvajda kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel szentegyedi 
(S. Egidius) Wos (dict.) László v. szentegyedi (S. Egidius) Jakab fia: Mihály v. 
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szentmiklósi (S. Nicolaus) Miklós fia: Jakab alvajdai ember tudja meg minderről 
az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Torda, domin. p. Exalt. S. 
Crucis, a. d. 1369. 
 
Á. és Má.: az 509. számú oklevélben.  
K.: ZW. II. 328; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 635–636. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 762. szám. 
 
 
493. [1369.] szept. 16.  
A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy titkospecsétes parancs-
levelének megfelelően (l. 489. szám) az eskü meghallgatására és megtekintésére 
nem küldték ki tanúságukat, hanem meghagyták a feleknek, hogy okt. 5-én (in 
vig. Mychaelis) a per rendes (ordinarius) bírója előtt jelenjenek meg annak elfogadására, 
amit a jog rendje megkövetel. D. domin. p. Exalt. S. Crucis, a. supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 5810. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 48. 10.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro religiosis dominabus sanctimonialibus 
de Veteri Buda, Nicolao dicto Madaras et Mychaeli filio Nicolai de Magyar 
contra Eliam de Vata et fratres suos super obmissione iuramenti…), valamint 
zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro dominabus Michael Pagan, actores 
Nicolaus et Michael personaliter, in Elyas et Michael filius Johannis similiter 
personaliter ad oct. Martini sine crastinacione commissione et mandato eo 
quod ad easdem oct. hominem regium et capituli Posoniensis testimonium coram 
quibus quoddam iuramentum deponere debuisset Elias annotatus, partibus 
eciam pacificandi annuimus. 

 
 
494. 1369. szept. 17. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Siffrid, a Gron melletti Szt. Benedek-egyház 
apátja nevében, hogy a Bors megyei Zeuleus birtok és az annak határain belül 
fekvő Cheykw, Berzenche és Nempti birtokok, amik az esztergomi érsek kezén 
vannak, az apáthoz és egyházához oklevelekkel tartoznak, és ezeken szükség van 
a törvényes visszavételre (recaptivacio) és iktatásra. Ezért a király utasítja a nyitrai 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Baluan-i Miklós v. Baluan-i másik 
Miklós v. Spacha-i Gergely fia: András v. Kezw-i Leukus v. a fia: Miklós v. 
Hynd-i Mihály királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokokat vegye 
vissza az apát és egyháza joga nevében és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa 
nekik örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze (evocet) az apát ellenében a nádor elé, akinek [lehúzva: a királynak] a káptalan 
tegyen jelentést. D. in Vissegrad, 4. die Exalt. S. Crucis, a. d. 1369. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 1. 5. 45. (Df. 235 758.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint kis zárópecsét és pecsétfő 
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töredékes nyoma; középkori kéztől: Zewles Cewkew Nempthy Berzencze; 
kortárs kéztől: homo regius Leukus de Kezeu, homo noster Georgius clericus 
chori nostri ad quindenas festi B. Mychaelis.  

 
 
495. 1369. szept. 17. Bars 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt megjelent egyrészről Zeky-i 
Pirus (dict.) Jakab fia János fia: Mátyás, másrészről Selyz-i Vezzeus mester fia: 
János mester, és Mátyás megvallotta: mivel megtudta, hogy a Bors megyei Zeky 
birtok inkább János mesterhez és fivéréhez: Tamáshoz tartozik, mint őhozzá, ezért 
fogott nemes bírók elrendezéséből minden jogot, amit Zeky-n eddig bármi módon 
bírt v. bírni remélt, János mesternek és Tamásnak átadta, a teljes tulajdont és joghatóságot 
rájuk ruházva. A Zeky birtokról kibocsátott okleveleit okt. 6-án (oct. Michaelis) a 
nádor előtt átadja nekik (a nála maradók érvénytelenek lesznek), János mester 
pedig ugyanakkor 60 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) fizet 
Mátyásnak, nem érintve a 9. és 10. részt (salvis nona et decima partibus). D. in 
villa Bors, f. II. p. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 77 430. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 511.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
K.: Z. III. 375–376. 
 
 
496. 1369. szept. 17.  
A vasvári káptalan tudatja, hogy az egyrészről Arukkuz-i Elleus fia Miklós fia: 
Tuz (dict.) János mester, a fia: Miklós, a fivére: Péter, Péter fia: László, Pál fiai: 
Miklós és István és Arukkuz-i András fia: Benedek, másrészről Arukkuz-i János 
fiai: György mester litteratus és Dénes és ezen János fia Benedek fiai: Kelemen, 
János és Miklós között kibocsátott korábbi egyezséglevelük szerint Tuz János 
mester ötödmagával, nemesekkel (akik közül 1 a közeli szomszédok közül való 
legyen) Francyusfeulde birtokon János fiai és Benedek fiai ellenében a káptalan 
tanúsága előtt esküt kellett tegyen [1368.] okt. 6-án (oct. Mychaelis prox. preteritis). 
Ez onnan a káptalan [I.] Lajos király (H) írásos parancsára kiadott oklevele szerint 
a Layk vajda elleni királyi aug. 27-re kihirdetett oszlásának 15. napjára (ad quind. 
residencie regalis exercitus versus Layk voyuodam moti et ad oct. regis Stephani 
similiter prox. preteritas proclamate) [szept. 10.] lett halasztva, mikor is a káptalan 
által az eskü meghallgatására és megtekintésére kiküldött tanúsága és kanonoka: 
Péter mester éneklőkanonok visszatérve elmondta, hogy a felek a mondott időpontban 
e birtokon megjelentek, de mikor Tuz János mester az övét megoldva, mezítláb, 
földet a feje fölé emelve, miként földre esküt tenni szokás, esküt akart tenni arról, 
hogy Francyus az ő vérrokonuk (in linea consanguineitatis et homo generacionis 
ipsorum) volt, és a halála után a Francyusfeulde nevű birtoka Jánoshoz és mondott 
frater-eihez háramlott e vérrokonság okán örökjogon, fogott nemes bírók elrendezéséből 
az eskü ügyében a felek úgy egyeztek meg, hogy János mester Györgynek és 
frater-einek adott 5 márka dénárt, 1 lovat, valamint Francyusfeulde birtokon az 
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alábbi, újonnan emelt határjelektől keletre levő, elkülönített birtokrészt (szántó-
földek mellett Zaraztou nevű cserjés; Adamkutha völgy közepén egy wlgo Rakatya 
nevű bokor; wlgo Zederyes dict. mező; cserjés mezőig 10 hold föld; cserjés a 
Zederyes mezőn), Francyus nyugat felőli többi birtokjoga pedig Tuz János mesternek, 
a fiának és mondott frater-einek maradtak örökre. A felek között addig kibocsátott 
összes peres, bírság-, tilalmazó és tudományvevő oklevelet érvénytelenítették, 
miként mindezt Tuz János mester, Péter fia: László mester és György mester a 
káptalan előtt megerősítették. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált 
privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 8. die termini prenotati, a. d. 1369., amikor István 
prépost, ezen Péter mester éneklő-, Mihály mester őrkanonok, András mester dékán. 
 
E.: 1. Dl. 91 752. (Festetics cs. lt. Vas 62. A.) Felül chirographált (ABC). Függőpecsét 

és vörös fonata. 
2. Ue. jelzet alatt, hiányos. Felül chirographált (A[B]C). Függőpecsétre utaló 
plicatura. Hátlapján középkori kéztől: super Franciusfelde. Eltérő névalakjai: 
Franceusfeulde, Zederies, Rakathya. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
497. [1369.] szept. 19. Visegrád 
[I.] Lajos király (V) [hátlap:] magnificus Benedeknek, Bulgária (regnum Bulgarie) 
bánjának: a király tájékoztatta szándékáról István kalocsai érseket, akit a bánhoz 
küld. Mindannak, amit az érsek Bydin város és kerülete (districtus) visszaadása 
(resignacio) ügyében és a bánnal megvitatandó egyéb ügyek kapcsán előad és 
elrendel, a bán adjon hitelt és oly érvényesnek tartsa, mintha mindazt a király 
személyesen adná elő. D. in Vissegrad, f. IV. p. oct. Nat. B. virg.  
 
E.: Dl. 47 993. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Előlapja jobb felső sarkában: relacio 

ducis. Hátlapján címzés, nagy zárópecsét körvonalában: relacio ducis. 
K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 608.  
R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 636. 
Megj.: Az oklevél év nélküli, keltezése K. és OL-adatbázis megállapítása. 
 
 
498. 1369. szept. 20. Bars 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bors megyei 
nemesek közösségének szept. 12-én (f. IV. p. Nat. B. virg.) Bors falu mellett tartott 
közgyűlésén Forgach (dict.) András mester előadta, hogy Hangyafeulde, Tarnok-
lazloufeulde és Bokfeulde birtokok és a Karosan nevű falva feletti Kosyk hegy 
régtől fogva mindig is kikiáltók birtokai voltak és az ő Karosan nevű birtokához 
tartoztak, miként most is, és ez ismeretes a megye vicecomes-ének, szolgabíróinak 
és esküdt ülnökeinek. Ők a kérésére és a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent Koronája 
iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, 
hogy a mondott birtokrészek [!] régtől fogva, mindig is kikiáltók földjei voltak, 
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ezek és a Kosyk hegy Karosan birtokhoz tartoztak, miként most is. Erről a nádor 
nyílt oklevelet bocsát ki Andrásnak a közjognak megfelelően. D. 9. die congregacionis 
nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 58 586. (Forgách cs. lt. 222.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint pecsét töredékes nyoma. 
 
 
499. 1369. szept. 20. Bars 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bors megyei 
nemesek közösségének szept. 12-én (f. IV. p. Nat. B. virg.) Bors falu mellett tartott 
közgyűlésén Kereskyn-i Domokos fia: Jakab előadta, hogy néhai anyja: Erzsébet, 
Selyz-i Been fia Miklós leánya negyedjoga és néhai nagyanyja, ezen Miklós felesége 
hitbére és jegyajándéka az ország szokása (lex) szerint őt illetik és ezeket meg 
kell kapja Selyz birtokon és annak tartozékain, amik Vezzeus fia: János mesternél 
és fivérénél: Tamásnál vannak, és ez ismeretes a megye vicecomes-ének, szolgabíróinak 
és esküdt ülnökeinek. Ők a kérésére és a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent 
Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, 
hogy Selyz birtokból és tartozékaiból a hitbér és jegyajándék megillette Seliz-i 
Been fia Miklós néhai feleségét, akinek Jakab az unokája (nepos). Erről a nádor 
nyílt oklevelet bocsát ki Jakabnak a közjognak megfelelően. D. 9. die congregacionis 
nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Banska Bystrica. Koháry-Coburg cs. lt. Oklevelek 1. 173. (Df. 266 828.) 

Papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, 1842. ápr. 25-i. 
 
 
500. 1369. szept. 21. Bars 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bors megyei 
nemesek közösségének szept. 12-én (f. IV. p. Nat. B. virg.) Bors falu mellett tartott 
közgyűlésén Paztoh-i István fia Matha leánya: Jacoba nemes asszony előadta, hogy a 
Bors megyei Chatha és Geen birtokok (amik most a Nostre-i remete testvéreknél 
vannak) az apja örökbirtokai voltak, ezért ő a leánynegyedét és néhai anyja: Erzsébet 
nemes asszony (Matha felesége) hitbérét és jegyajándékát az ország szokása szerint e 
birtokokban meg kell kapja, és ez ismeretes a megye vicecomes-ének, szolgabíróinak 
és esküdt ülnökeinek. Ők a kérésére és a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent 
Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással meg-
erősítették, hogy Chatha és Geen Paztoh-i István fia: néhai Matha örökbirtokai 
voltak. Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 10. die 
congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 77 431. (Zichy cs. zsélyi lt. 215. B. 1.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
K.: Z. III. 372. 
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501. 1369. szept. 22. Buda 
[I.] Lajos király (V) kinyilvánítja, hogy azon speciális odaadás miatt, amit Szt. 
Mihály-arkangyal felé táplál (akinek nevére a veszprémi püspöki és káptalani 
egyházat a király elődei építették és alapították), nem kevésbé László, a veszprémi 
egyház főpapja, a királynéi aula főkancellárja [!], a királyi aula kancellárja (aki a 
király és országa feladataiban erejét nem kímélve tevékenykedett) kérésére Mihály 
fia: János, örökös nélkül elhunyt veszprémi (Wesprimium) nemes teljes ottani 
birtokrészét (ami a mondott okból az ország szokásának megfelelően a király 
kezeihez és adományozásához háramlott) telekhellyel, szántóföldekkel és egyéb haszon-
vételekkel régi határai alatt a veszprémi Szt. Mihály arkangyal-egyháznak adja 
örök birtoklásra királyi új adomány címén, mindazon joggal, amivel adományozásához 
tartozik, nem érintve idegen jogot. D. Bude, die crastino Mathei, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 793. (Múz. Ta. Wenzel.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét nyomában 

szalag által takart relacio-s jegyzet. Hátlapján középkori és újkori kezektől 
tárgymegjelölések. 

Má.: 1. Ue. jelzet alatt, XX. századi. Eszerint a jegyzet szövege: relacio magistri 
Dominici fisici regis. 
2. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Veszpr. Oppid. 31. (Df. 
200 998.) Újkori.  

R.: Veszpr. reg. 648. szám. 
 
 
502. 1369. szept. 22. Visegrád 
Imre erdélyi vajda, Zounuk-i comes azon pert, amit perhalasztó oklevelének megfelelően 
színe előtt Kusal-i Jakch mester szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) viselt Panyth-i 
János fia: Sebestyén mester ellenében (akinek nevében Mand-i Gergely jelent 
meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), [1370.] jan. 8-ra (oct. diei 
Strennarum) halasztja, mivel bár Jakch mester felperes hatalmaskodás ügyében 
kinyilvánította keresetét (accio) Sebestyén ellenében, de Gergely képviselő azt 
mondta, hogy Sebestyén ily nehéz ügyben a frater-ei és rokonai tanácsa nélkül 
nem tud választ adni. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 64 079. (Kapy cs. lt. 74.) Kettészakadt papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 763. szám. 
 
 
503. 1369. szept. 22. Szentimre 
János erdélyi alvajda 1369. szept. 22-én (8. die oct. Nat. virg. glor., a. in presenti) 
Szentimrén (S. Emericus) kiadott nyílt oklevele szerint amikor ő a királyi had 
Erdélyben szept. 15-re kihirdetett [!] oszlásának 8. napján (quind. residencie exercitus 
regalis ad oct. Nat. virg. glor. prox. preteritas in partibus Transsilvanis proclamate) 
[szept. 22.] az erdélyi 7 megye nemeseivel ülésezett és a pereskedők ügyeit tárgyalta, 
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László mester dobokai, Miklós mester Zonuk-i és János mester Dalya-i [!] főesperes 
a maguk és az erdélyi káptalan többi tagja nevében bemutatták a Kulusmunustra-i 
Szűz Mária-konvent 4 oklevelét: egy 1368. jún. 13-i egyezség- és kötelezvénylevelét 
a János Egrus-i apát és az erdélyi káptalan közötti ügyben (l. Anjou-oklt. LII. 475. 
szám) és három, ugyanazon évben kelt bírságlevelét, melyek szerint az apát és 
Monera-i jobbágyai a kitűzött 3 időpontban 200 forint kifizetésre nem jelentek 
meg, nem is küldtek senkit, így az összeg kétszeresének büntetése sújtotta őket. 
Ezután János alvajda a vele bíráskodó nemeseket megkérdezte, hogy a bemutatott 
okleveleknek megfelelően az erdélyi káptalannak a 200 forint és annak kétszerese 
ügyében az Egrus-i apát és Monera-i jobbágyai részéről elégtétel jár-e. Mivel ők 
ezt egyhangúan megerősítették, ezért az alvajda meghagyta, hogy amikor oklevelével 
a káptalan tagjai v. képviselőik elmennek hozzá, ő az apát és jobbágyai részéről 
megfelelő elégtételt szab ki az ország joga (lex) és szokása szerint. 
 
Tá.: a 603. számú oklevélben.  
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 666–668. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 766. szám. (Eszerint valójában az alvajda bírói ülése volt 

szept. 15-én, a hadoszlás aug. 27-én volt.) 
 
 
504. 1369. szept. 22. Szentimre 
János erdélyi alvajda tudatja, hogy perhalasztó oklevelének [megfelelően] szept. 
15-én ([oct.] Nat. virg. glor.) Hara[nglab]-i Pál fia Mihály fia: Jakab bemutatta 
neki [I.] Lajos király (H) titkospecsétes oklevelét (l. 253. szám), valamint a Clus-
monostra-i konvent oklevelét (l. 284. szám), és az abban foglalt tilalmazás okát 
tudakolta. Erre Chyfud-i János fia: János a maga, Anna és Orsolya nemes asszonyok 
nevében pedig Herbord fia: András és Peterfalua-i János fia: László az erdélyi 
káptalan ügyvédvalló leveleivel azt felelték, hogy Beztur fia: Domokos (Chyfud-i 
Balázs fia János özvegyének: ezen Annának az apja) birtokjogai iktatásakor azért 
tilalmaztak, mivel ők királyi kegyességből e birtokjogok tulajdonába már törvényesen 
be voltak vezetve, és bár a nekik tett kegyét fenti oklevelével az uralkodó visszavonva 
érvénytelenítette, de azután a király egy másik oklevelével őket Domokos birtokjogai 
tulajdonában engedte maradni, és erről bemutatták a király két, titkospecsétes 
oklevelét (l. 332. és 333. szám). Mivel a király az oklevele szerint ezen pert az 
Erdélybe való jöveteléig elhalasztotta, az alvajda a pert annak nehézsége és a felek 
kérése miatt az ura: Imre erdélyi vajda és az erdélyi nemesek döntésére halasztotta 
a vajda legközelebb tartandó közgyűlésére, meghagyva a feleknek, hogy akkor 
mutassák majd be vonatkozó okleveleiket, amiket megtekintve a vajda e nemesekkel 
együtt igazságot tud szolgáltatni a felek között. D. in S. Emrico, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 29 703. (GYKOL. Cista comitatuum. Küküllő 4. 10.) Hiányos papír. Hátlapján 

azonos (pro nobilibus dominabus relicta Johan[nis filii] Blasii et consorte 
Thome filii Akus de Hydeguyz ac Johanne [filio Johannis filii] Blasii [de 
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Chyfud] contra Jacobum filium Mychaelis [filii Pauli de Haranglab]…) és újkori 
kezektől tárgymegjelölések (az egyik magyar nyelvű), valamint zárópecsét töredékei. 

Á.: Erdélyi kápt., 1780-as évek. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 642–645. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 765. szám. 
 
 
505. 1369. szept. 22. 
János erdélyi alvajda a Clusmonustra-i Szűz Mária-egyház konventjének: perhalasztó 
oklevelének megfelelően szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) Chan-i György fia: 
Gergely bemutatta neki a konvent oklevelét (l. 312. szám), és a tilalmazás okát 
tudakolta, mire Gál fia: András, László fia: György és Beke fia: Imre azt felelték, 
hogy ők Gergelyt nem a valós határjelei emelésében tilalmazták, hanem mert a 
Fratha nevű birtokuk nagy földrészét Berekenyes birtokhoz akarta csatolni, és 
bemutatták az ügyben az erdélyi káptalan 1351. máj. 8-i privilégiumát (l. Anjou-
oklt. XXXV. 227. szám), ami átírta Péter néhai alvajda 1348. [dec. 13-i] privilégiumát 
(l. uo. XXXII. 905. szám).  Ezzel szemben Gergely bemutatta [I.] Lajos király (H) 
1367. máj. 7-i titkospecsétes oklevelét, amiben a Torda megyei Berekenyes birtokot 
Jara-i György fiainak: Miklósnak, Gergelynek és Dávidnak adományozta (l. uo. 
LI. 275. szám), valamint az erdélyi káptalan és a konvent azonos tartalmú tudomány-
vevő okleveleit (l. 298. és 277. szám). Mivel az erdélyi káptalan oklevelében Fratha 
birtokot Berekenyes birtok felől annak akkori birtokosa: Hws (dict.) Miklós idején 
Péter alvajda ítélete alapján ellentmondó nélkül elkülönítették, és mivel e tudomány-
vevő oklevelek a mondott privilegiális oklevelet semmi módon nem múlják felül 
(prevalerent), az alvajda a vele ülésező nemesekkel meghagyta, hogy a Berekenyes és 
Fratha birtokokat elkülönítő határokat az alvajdai ember a konvent tanúsága alatt 
az erdélyi káptalan privilegiális oklevelének megfelelően az abban foglalt határok 
mentén újra járja be és e határok alatt hagyja Fratha birtokot Gál fia: András, 
László fia: György és Beke fia: Imre ottani nemeseknek. Ezért az alvajda kéri a 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Patha-i Imre fia: János v. Miklós 
litteratus (az alvajda famulus-a és notarius-a) v. Mooch-i Myske fia: István v. 
Tusun-i Simon fia: László v. Solymkw-i Bothus (dict.) János alvajdai ember okt. 
20-án (22. die Mychaelis) és egyéb szükséges napokon a szomszédok jelenlétében 
az erdélyi káptalan privilegiális oklevelének megfelelően e vitás határokat járja 
be, ahol szükséges, a régiek mellé új határjeleket emelve, majd Fratha birtokot 
Berekenyes birtok felől a mondott határokkal elkülönítve hagyja e Fratha-i nemeseknek 
örök birtoklásra, nem érintve idegen jogot, majd a vitás földrészt királyi mértékkel 
megmérve, avagy ha mérni nem lehet, fogott bírókkal együtt (megtekintve hasznát, 
termékenységét, értékét, minőségét és mennyiségét) elfogultság nélkül becsülje 
fel az ország szokása szerint, a konvent pedig [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) tegyen 
jelentést. D. in S. Emerico, 8. die oct. Nat. virg. glor., a. d. 1369. 
 
Á. 1-2.: a 602. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Clusmonostora, Chaan, 

Frata, Ws, Solyumkew, Buthus. 
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K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 636–642. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 764. szám. 
 
 
506. 1369. szept. 22. 
Gergely prépost és a Saagh-i Boldogságos Szűz-egyház konventje előtt Jakab 
testvér Bozok-i prépost tiltakozott, hogy Donch fia: Miklós és Domanik-i Pál fia: 
György a Szt. István király-egyház Lythua nevű földrészére akarnak letelepedni 
és azt maguknak akarják örökíttetni. Ezért a prépost őket e földrész elfogadásától, 
a letelepedéstől és örökítéstől, másokat pedig annak számukra történő adományozásától 
és zálogosításától tilalmazta. D. in fe. Mauricii et sociorum eius, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és Serényi iratok 68. (Df. 249 120.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
507. 1369. szept. 24. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) 1369. szept. 24-i (VIII. Kal. Oct., a. d. 1369.) privilegiális oklevelében Demeter 
erdélyi püspök kérésére Erzsébet anyakirályné beleegyezésével és a főpapok és a 
bárók akaratával királyi teljhatalmából átírja és megerősíti [III.] András király 
1299. [okt. 19-i] oklevelét az erdélyi káptalan egyes birtokainak határjárásairól (l. 
Reg. Arp. 4272. szám). Az oklevél László veszprémi püspök, a királynéi aula 
kancellárja, a királyi aula alkancellárja keze által kelt, fehér színű selyemfonaton 
függő kettőspecséttel. 
 
Tá.: 1. Izabella királyné, 1559. jún. 10. Dl. 36 547. (GYKOL. Centuriae L. 79.) 

2. Tá. 1. > Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1677. aug. 18. Dl. 36 910. 
(KKOL. Metales M. 14.) 
3. János Zsigmond választott király, 1560. jún. 5. > Bátori Zsigmond erdélyi 
fejedelem, 1589. márc. 21. Dl. 73 650. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 74.) 
4. János Zsigmond választott király, 1564. jún. 17. > Bátori Zsigmond erdélyi 
fejedelem, 1585. nov. 11. Dl. 36 545. (GYKOL. Centuriae L. 93.) 
5. János Zsigmond választott király, 1570. júl. 7. Dl. 107 762. (Teleki cs. 
marosvásárhelyi lt. 1982. 6059.) 
6. Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1571. júl. 27. > Erdélyi kápt., 
1786. Dl. 30 703. (GYKOL. Centuriae O. 45.) 
7. Uő.-k, 1573. máj. 1. Dl. 31 172. (Liber metalium 5. 9.) 
8. Uő.-k, 1590. okt. 12. Dl. 73 731. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 29.) 
9. Uő.-k, 1655. szept. 30. Dl. 73 722. (Uo. 176-177.) 
10. Erdélyi kápt., 1761. márc. 9. Dl. 73 631. (Uo. 29.) 

Má.: Dl. 30 391 (GYKOL. Centuriae L. 79.) XVI. századi, 1363-as évvel. 
K.: F. IX/4. 172; Teleki I. 21; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 568–569. (román fordítással) 
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R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 568; Erd. kápt. jegyz. 38. szám; Erdélyi Okm. IV. 
767. szám (az egyes birtokok jelzetenkénti felsorolásával). 

Megj.: A regeszta az eltérő részletességű Tá.-k összességéből készült, a napi dátumot 
Dl. 36 545. tartalmazza, a többi Tá. csak évet közöl. – Az 1363-as évet író 
Dl. 30 391-re l. Anjou-oklt. XLVII. 660. és 661. számok közötti javított 
dátumú regesztáját. – A határjárások szövegeit l. Erdélyi Okm. I. 589/1-13. szám. 

 
 
508. 1369. szept. 25. Buda 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy mivel speciális parancsából és meghagyásából 
Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária bánja és a fivére: Péter Strazmer 
Bidin-i cárt (imperator) és Bidin királyi várost a tartozékaival együtt István kalocsai 
érseknek, sacre pagine magister-nek átadták, ezért az uralkodó Benedek és Péter 
ezen szolgálatát jóváhagyva őket, atyafiaikat, (vér)rokonaikat és örököseiket ennek 
kapcsán felmenti. D. Bude, f. III. an. Mychaelis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 108 878. (Batthyány cs. lt. Heimiana 220.) Előlapja jobb felső sarkában: 

relacio Georgii dicti Zudar, jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján 
nagypecsét töredékei alatt: relacio Georgii dicti Zudar; Registratur. 

K.: Thallóczy L., TT. 1898. 366–367; Pest m. 86–87. 
 
 
509. [1369.] szept. 26. 
A Clusmonustra-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti János erdélyi alvajdának, 
hogy levelének megfelelően (l. 492. szám) emberével: Wos (dict.) Lászlóval kiküldték 
tanúságul Imre testvér papot (presbiter), akik papoktól, klerikusoktól, nemesektől 
és nem nemesektől megtudták, hogy Bethlem-i Jakab fia János fia: Gergely Beud 
nevű birtoka erdőit Mihály Baluanus-i alvárnagy hatalmaskodva elfoglalta, a Beud 
és Malun nevű birtokaihoz Belső-Szolnok (Zonuk interior) megyében tartozó 
szántóföldeket szintén elfoglalta, azokat Vice-i officialis-aival: Domokossal és 
Györggyel és az ottani népekkel bevettette, [a termést] levágatta és elhordatta, és a szénát 
lekaszáltatta, Gergely joga sérelmére. D. f. IV. an. Mychaelis, a. prenotato. [1369.] 
 
E.: Dl. 62 725. (Bethlen cs. bethleni lt. 56.) Papír. Hátlapján középkori kéztől: 

contra Viche, újkori kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölés, valamint pecsét 
töredékes nyoma. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: ZW. II. 328–329; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 645–646. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 768. szám. 
 
 
510. [1369.] szept. 27.  
A pécsi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 458. szám) Moyus fia: István királyi emberrel kiküldték kanonoktársukat: Domokos 
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mestert, akik szept. 10-én (f. II. p. Nat. virg glor.) megyebeliektől nyíltan és titokban 
megtudták, hogy László mester Duz és Helgh nevű birtokai terméseit és haszonvételeit 
Zanthou-i Demeter fia: Mihály a Zantho-i népeivel v. jobbágyaival hatalmaskodva, 
szüntelenül használtatja. D. [lehúzva: f. V. prox.] in fe. Cosme et Damiani, a. d. ut 
supra. [1369.] 
 
E.: Dl. 77 433. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 505.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (eszerint László mester Teuteus fia), valamint mandorla alakú 
zárópecsét töredékei. 

K.: Z. III. 376–377. 
 
 
511. [1369.] szept. 28.  
A váradi monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes 
parancslevelének megfelelően Ormand-i Kozma fia: Miklós királyi emberrel kiküldték 
tanúságul János testvér papot (sacerdos), akik visszatérve elmondták, hogy szept. 
10-én (f. II. p. Nat. virg glor.) megyei nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú 
egyéb emberektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Tuteus fia: László mester 
Dws és Heulgh nevű birtokai terméseit és haszonvételeit Zanthou-i Demeter fia: 
Mihály a Zath-i [!] népeivel v. jobbágyaival hatalmaskodva, szüntelenül használtatja. D. 
f. VI. an. Mychaelis, a. d. 1369. Elmondták még azt is, hogy Mihályt és jobbágyait a 
mondott birtokok termései és haszonvételei jogtalan használatától tilalmazták az 
ország szokása szerint. D. a. et die ut supra.  
 
E.: Dl. 77 432. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 504.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
K.: Z. III. 378. 
R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 328. szám. 
 
 
512. 1369. szept. 29. Buda 
[I.] Lajos király (H) Herche-i Pál fia: György (az ura: Herche-i Henchlin nevében 
előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján átírja 1363. jan. 25-i titkospecsétes 
nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVII. 30. szám), nem érintve idegen jogokat. D. 
Bude, in fe. Mychaelis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 794. (Múz. Ta. Véghely.) Előlapja jobb felső sarkában: relacio Nicolai 

de Zech iudicis curie, jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján: 
Registratur; nagypecsét körvonalában: relacio Nicolai de Zech iudicis curie regie. 

Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1374. okt. 21. > Vasvári kápt., 1394. jún. 11. Dl. 
58 037. (Békássy cs. lt. 35.) 

Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, XX. századi. 
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513. 1369. szept. 29. 
Az esztergomi káptalan tudatja, hogy bár János fia: János, Zeer-i Pousa fiai: István 
és Miklós mesterek famulus-a kész volt kifizetni ezen urai nevében szept. 29-én 
(in presenti fe. Mychaelis) azt a 4 forintot (minden forintot 120 dénárral számolva), 
amivel ők Katho Demes-i prépostnak tartoznak, de mivel a káptalant nemrég 
(pridem) a prépost az összeg átvételétől tilalmazta, ezért, valamint a prépost távolléte 
miatt a káptalan elutasította, hogy az összeget a kincstárában (conservatorium) 
elhelyezze. Erről a káptalan oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. in 
predicto fe. Mychaelis., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 91 753. (Festetics cs. lt. Misc. 95.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei. 
 
 
514. 1369. szept. 30. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Symig-i konventnek: 
amikor a bárókkal és nemesekkel szept. 15-én (oct. Nat. B. virg.) bírói székében 
ítélkezett, Pethew fia: György (Arad-i Tamás fiai: Bertalan csázmai őrkanonok, 
Lőrinc és Tamás nevében a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta az 
alábbiakat: 1) 1368. aug. 18. A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje előtt 
megjelent egyrészről Babolcha-i Arnold fia Mihály fia György fia: Miklós, másrészről 
Arad-i Tamás fia: Lőrinc a maga és fivérei (ezen Tamás fiai): Bertalan csázmai 
őrkanonok és Tamás nevében, és Miklós megvallotta, hogy jelenlegi sürgető 
szükségei elkerülésére kölcsönkapott Tamás fiaitól 37 márka dénárt (minden 
márkát 5 pensa-val számolva), amit ha vállalása ellenére [1369.] márc. 7-én (in 
die medii Quadr.) dénárokban Tamás fiainak nem tud v. nem akar visszafizetni, 
akkor ennek kétszerese sújtsa a bírói rész nélkül, Tamás fiai pedig az összeg vissza-
kapása és a nekik járó elégtétel érdekében egy bírót v. jogszolgáltatót Miklós birtokaira 
vezetnek idézés nélkül (sine omni citacione et evocacione), és őt addig tarthatják 
e birtokokban, amíg azokból a mondott összeget a kétszeresével beszedve Tamás 
fiainak teljesen kifizeti. D. f. VI. an. regis Stephani, a. d. 1368.; 2) a Symig-i konvent 
szintén nyílt oklevelét (l. 105. szám). Az oklevelek bemutatása után György képviselő 
elégtételt kért Tamás fiainak György fia: Miklós vállalásának megfelelően az 
országbírótól, aki kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Trepk fia 
Miklós fia: János v. Barat-i Barleus fia: János v. Petheu fia: János királyi ember 
menjen a szomszédok összehívásával Miklós birtokaira, a mondott kötelezvény-
levélnek megfelelően foglalja le ezeket és tartózkodjon bennük addig, amíg azokból 
a 37 márkát a kétszeresével beszedve Tamás fiainak teljesen ki tudja fizetni; Miklós 
fellelt javait az országbírónak járó kétszeres rész fejében (pro premissis duplis in 
nostram porcionem cedentibus) vegye el, csatolja az országbíró kezeihez, ha pedig 
e javakat nem tudja megtalálni, akkor e kétszeres részt (eadem duppla) Miklós 
birtokaiból szedje és hajtsa be, majd a konvent tegyen jelentést a királynak. D. in 
Wissegrad, 16. die termini prenotati, a. d. 1369. 
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Á.: az 557. számú oklevélben.  
K.: HO. V. 150–152. (Á.-ban.) 
Megj.: Az 1368-as oklevél nem szerepel az Anjou-oklt. LII. kötetében, ezért pótlólag 

itt közöljük. 
 
 
515. 1369. okt. 1. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Rusal-i Gergely fia György fia: Kálmán nevében, 
hogy a Gyre nevű birtoka terméseit, hasznait, bevételeit és erdőit Chahul-i Sebestyén 
jogtalanul, hatalmaskodva használja és a jobbágyaival szüntelenül használtatja, 
holott per van függőben közöttük. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Lap-i Miklós fia: Péter v. Andreasfalua-i Márton 
fia: Péter v. Almas-i János fia: Péter v. Nabrad-i János fia: Miklós v. Tyuissed-i 
János fia: János v. Sarlyan-i György fia: János v. Gych-i [lehúzva: Tamás] János 
fia: Mihály v. Zaztha-i Tamás fia: László királyi ember tudja meg erről az igazságot, 
majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 3. die Mychaelis, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 5. (Df. 219 608.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (Rosal névalakkal), valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
516. 1369. okt. 1. Nyitra 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája igazolja, hogy Luchonch-i 
Miklós fia: Jakab kifizette neki a kétharmadát annak a 3 márka bírságnak, amiben 
a Nyitra és Trynchin megyei nemesek közösségének Nyitra város mellett tartott 
mostani nádori közgyűlésen Becche fia: István ellenében elmarasztalták. D. 
Nittrie, 3. die Michaelis, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 95 272. (Ocskay cs. lt. 36.) Papír. Hátlapján zárópecsét nyoma. 
K.: Ocskay 140. 
 
 
517. 1369. okt. 1.  
A z[obor]i Szt. [Ipolit]-monostor konventje előtt Septench-i István fia: Mihály, ill. 
Septench-i Seuke (dict.) Miklós fiai: Miklós és Seuke a maguk, utóbbi Miklós 
pedig a fia: László nevében is (akinek terhét és bírságát magára vállalta, ha az 
alábbiaktól elállna) elmondták: fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek 
meg azon hatalmaskodásban, amiben Miklóst, Seuke-t és Lászlót elmarasztalták 
Mihály ellenében László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája Nyitra és 
Trinchin megyei nemesek közösségének Nyitra város mellett tartott mostani közgyűlésén, 
hogy Miklós, Seuke és László ezen Mihály Septench és Wyfalu birtokokon levő 
részeit az okleveleinek megfelelően okt. 28-án (domin. an. OO. SS.) a konvent 
tanúságai és 4 fogott nemes bíró jelenlétében (akiket a felek közösen vezessenek 
oda) visszaadják Mihálynak, aki ezután a Septench-i visszaadott birtokrészéből 
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Miklós, Seuke és László szintén Septench nevű birtoka felől nekik 40 hold szántó-
földet (aszerint, ahogy a közrendű emberek szántani szoktak) átad. Ha Miklós, 
Zeuke és László a birtokrészeit a mondott napon nem adják át Mihálynak, v. nem 
engedik neki, hogy azokat békésen használja, v. bármilyen jogtalanságot és zaklatást 
okoznak v. okoztatnak a hozzájuk tartozókkal neki, és ezt Mihály valamely káptalan 
v. hiteles konvent 1 tudományvevő oklevelével bizonyítani tudja, akkor Miklós, 
Seuke és László a mondott hatalmaskodásba essenek. D. 3. die Michaelis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 63 915. (Beniczky cs. lt. 24.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján pecsét 

körvonala. 
 
 
518. 1369. okt. 2. Buda 
[I.] Lajos király (H) a Bursud megyei comes-nek v. vicecomes-nek és szolgabíróknak: 
elmondták neki Vadaz-i Leukes fia László fia: János nevében, hogy ő a címzetteket 
elfogult (suspecti) bíróknak tartja abban a perben, amit Puthnuk-i László fia: Mihály 
indított színük előtt őellene. Mivel elfogult bírók előtt nem biztonságos (tutum) 
pereskedni, a király utasítja a címzetteket, hogy az igazságosságnak megfelelően 
ítélkezzenek, és ha János a döntésükkel nem elégedett, akkor az elfogultan megítélt 
pert (causam adiudicatam in sui [!] adiudicacione suspectam) bírság nélkül küldjék 
át a kúriába a király és a bárók döntésére, a feleknek megfelelő időpontot kitűzve 
a király előtti megjelenésre, az uralkodó pedig az elmarasztalt felet a döntésével 
együtt visszaküldi hozzájuk. D. Bude, 4. die Mychaelis, a. d. 1369. 
 
Á.: az 536. számú oklevélben.  
 
 
519. 1369. okt. 2. Szentdemeter 
Gara-i Miklós Machow-i bán, többek között [valkói] comes a bácsi káptalannak: 
elmondta neki Huzyubachy-i János fia: János mester, hogy fivére: Miklós mester 
szept. 27-én (V. f. an. Michaelis) Kore (dict.) Mihályt, Kore (dict.) Pált, Szabó 
(Sartor) Györgyöt és annak frater-ét: Gyuke-t (a famulus-ait) és egyéb jobbágyait 
felfegyverkezve, hatalmaskodva, előre megfontolt szándékkal kiküldte, velük az ő 
famulus-át, Szabó (Sartor) Tamást, aki a Huzyubachy-i vásárról a háza felé tartott, 
a birtokrészén kegyetlenül megölette, a ruháitól, javaitól és fegyvereitől megfoszttatta, 
majd e famulus-ai az elvett javakkal együtt Miklós házához visszatértek, holott 
per van függőben János és Miklós között. Ezért a bán kéri a káptalant, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel Chyky-i Phynta fia: Balázs v. Máté v. György v. Jakab fia: 
Mátyás v. Chyky-i Mihály fia: Péter v. Nazuad-i György királyi ember tudja meg 
minderről nyíltan és titokban az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést az 
uralkodónak. D. in S. Demetrio, 4. die Michaelis, a. d. 1369. 
 
Á.: az 531. számú oklevélben.  
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520. 1369. okt. 2. Zára 
A. d. 1369., ind. 8., die 2. Oct. [I.] Lajos király (H), természetes uruk uralkodása, 
Domokos testvér zárai érsek, Móric (Morseuich) [fia:] Simon, Dalmácia és Horváto. 
általános bánja, Zára (Jadra) város comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak ki. 
 
K.: Smič. XIV. 212–214. (Eszerint E.-je posedarjei grófi mlt.-ban volt.)  
 
 
521. 1369. okt. 5. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Peterfalua-i László fia: Mihály, hogy apját: a 
közúton (libera strata) haladó Lászlót ápr. 21-én (sab. an. Georgii) Peterfalua-i 
Tamás fiai: Gergely és Jakab gonosz lélekkel, hatalmaskodva megölték. Ezért a 
király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Beke fiai: 
László v. Péter, v. Chatouhaza-i Pál fia: János v. Domokos fia: Mihály királyi 
ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 2. 
die Francisci, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 20. (Df. 219 623.) Foltos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét töredékei. 
 
 
522. 1369. okt. 6. Buda 
Erzsébet királyné (H) az ajtónállómesterének, Hedruhwara-i Miklós fia: Miklós 
mesternek, mosoni comes-nek, v. annak távollétében a vicecomes-ének, valamint 
Tamásnak, az esztergom-előhegyi Szt. Tamás vértanú-egyház prépostjának: mivel 
a királyné Katha-i őrei (speculator): Jakab, Péter, János és rokonaik bizonyos 
szántóföldek és rétek ügyében a királyné Zaram-i népeivel és jobbágyaival gyakran 
viszálykodnak, ezért Erzsébet a feleket az okleveleiknek megfelelően, a címzettek 
által a győri káptalan tanúsága jelenlétében igazolandó valós és régi határok alatt 
akarja hagyni. Ezért utasítja a címzetteket, hogy jelen oklevél átvételének 15. 
napján menjenek a győri káptalan tanúságával és a felekkel e vitás földekre, a 
felek oklevelei alapján jogosan emeltnek talált határjeleket újítsák meg és hagyják 
jóvá, a felek között jogtalanul emelt határjeleket pedig rombolják le, majd a káptalan 
levelében tegyenek jelentést. D. Bude, oct. Mychaelis, a. d. 1369. 
 
Á.: az 577. számú oklevélben.  
 
 
523. 1369. okt. 6. Buda 
Erzsébet királyné (H) utasítja a győri káptalant, hogy a másik oklevelének megfelelően 
a Katha-i királynéi őrök (speculator) és a Zaran-i királynéi népek és jobbágyok 
között történő határjel-emelés és -megújítás megtekintéséhez küldjék ki egyiküket 
a kellő időben mindkét fél részére, majd tegyenek jelentést. D. Bude, oct. Mychaelis, 
a. d. 1369. 
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Á.: az 577. számú oklevélben.  
 
 
524. 1369. okt. 6. Körös 
Chirke (dict.) Péter Cris-i comes és a megye szolga[bírói] tudatják, hogy kötelezvény-
levelük szerint Gorbounok-i Péter fiai: István és Tamás okt. 6-án (oct. Michaelis) 
ezen Péter fia Mihály leányának: Erzsébetnek, Kamarcha-i Beke fia: György feleségének 
az apja birtokaiból neki járó leánynegyed fejében 12 márka dénárt kellett fizessenek, 
kétszeres büntetés alatt, ha ezt akkor elmulasztanák. A kitűzött időpontban Péter 
fia: Tamás a maga és fivére nevében az összeget kifizette az asszony férjének: 
Györgynek, aki őket a leánynegyed ügyében nyugtatta. D. in Crisio, in termino 
prenotato, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 65 796. (Balassa cs. lt. 236 C.) Foltos, hiányos. Hátlapján újkori kéztől 

tárgymegjelölés, valamint 5 pecsét körvonala.  
R.: Balassa 133. szám. 
 
 
525. 1369. okt. 6. 
Petes bíró, a 12 esküdt és a Győr várban és azon kívül lakó királyi polgárok előtt 
megjelent egyrészről Kálmán regulatio [! ∋: regulator] felesége Peteő fia: Andrással 
és annak feleségével, másrészről Fizektű-i (dict.) Demeter fia: Kozma (a polgár-
társaik), és előbbiek megvallották, hogy a külvárosban Tamás fia: János és Szakállas 
(Barbatus) András telkei (fundus) között fekvő telkük (fundus curie) ezen János 
felőli felét épületekkel, szántóföldekkel és egyéb tartozékokkal Kozmának és 
örököseinek szavatosság vállalásával 7 nehéz súlyú márka dénárért (minden márkát 
10 pensa-val számolva) eladták, és az arra vonatkozó okleveleiket érvénytelenítették. 
D. in fe. Brunonis, a. d. 1369. 
 
Má.: 1. GYEML. Győri kápt. mlt. Cimeliotheca et theca. Th. 20. 3038. (Df. 

292 925.) Újkori. 
2. K. szerint: Uo. 20. 3024. Újkori. 

K.: Horváth R., Győri Tanulmányok 28 (2006) 16. 
 
 
526. [13]69. okt. 6. Viterbo 
László (Latizelaus [!]) nyitrai püspök a servicium commune-ja egy részéért 11 
avignoni (monete currentis Avinionensis) forintot, a 4 servicium [minutum]-a egy 
részéért pedig 2 avignoni forintot és 13 solidus-t kifizetett a képviselője, Simon 
[fia:] Máté által, a többire pedig [1370.] ápr. 1-jéig (ad 1. diem Apr. prox. venturi) 
kapott haladékot. Viterbii, 6. Oct., a. [13]69. 
 
K.: CDP. I. 450. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 216r. alapján.) 
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527. 1369. okt. 7. Buda 
[I. Lajos] király 1369. okt. 7-én (2. die oct. Mychaelis, a. d. 1369.), Budán kiadott 
nagypecsétes nyílt oklevelében Salamonvara-i Vörös (Rufus) Salamon fia: János 
mester, a királynéi aula lovagja hű szolgálataiért a Zala folyó mellett északra fekvő, 
szomszédos Zala megyei várbirtokokat v. -földeket: Budafeulde-t (ahol Bodur fia: 
Lőrinc és Bedrege fia Péter fia: Tamás laknak a frater-eikkel) és Pat…teleke-t 
(ahol Balázs fia: az akkor elhunyt Miklós lakott), amiken 2 ház van és 4 v. 5 ekényi 
föld, kiemelve a szolgálatuk és kötelékük (condicio, nexus) alól, minden tartozékukkal 
az eddigi határaik alatt teljesen szabadként mint a királyi adományozáshoz tartozókat 
János mesternek és örököseinek adta. 
 
Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1375. máj. 20. SML. Mohács előtti oklevelek. 

Zichy cs. 71. (Df. 268 248.) Helyenként foltos. 
K.: Z. VI. 13. (Tá.-ban.) 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 14 (1983) 15; Köblös J., Zalai Gyűjt. 31 (1990) 11.  
 
 
528. 1369. okt. 8. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Lelez-i konventnek: 
elmondták neki NogTarkan-i Donch fia: László és annak fia: Márton nevében, 
hogy a Nogtarkan és Kystarkan birtokokat elkülönítő bizonyos határjeleiket 
Kystarkan-i Máté fia: László teljesen leromboltatta. Ezért az országbíró kéri a 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Cheyke-i Miklós fia: Simon v. 
Kereztur-i Péter v. Tuseer-i Miklós v. Ezen-i Pirus Benedek v. Veyke-i Péter királyi 
ember tudja meg minderről az igazságot, majd Máté fia: Lászlót idézze Donch fia: 
László és annak fia: Márton ellenében a királyi jelenlét elé, a konvent pedig tegyen 
jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, 3. die oct. Mychaelis, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 8. (Df. 219 611.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Solvit-jel.  
 
 
529. 1369. okt. 8. 
A budai káptalan Egyed fia: György (Leuew-i Marcell fia Leustas fiai: László és 
Péter nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján a közjognak megfelelően 
pecsétjével ellátott nyílt oklevelében átírja saját 1297. ápr. 3-i és az egri káptalan 
1296. febr. 14-i és 1296. okt. 25-i, felnyitott (abcisas) oklevelét. D. 3. die oct. 
Mychaelis, a. d. 1369. 
 
E.: HML. Egri kápt. mlt. 17. 1. 1. 4. 621. (Df. 210 540.) Hátlapján középkori és 

újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
R: Sugár 389. szám. 
Megj.: Az egri káptalan okleveleit l. Szőcs T., DPM. 171. és 183. szám. 
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530. 1369. okt. 9. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Neugrad és 
Hont megyei nemesek közösségének aug. 27-én (f. II. p. Bartholomei) Gyarmath 
falu mellett tartott közgyűlésén a Hont megyei vicecomes, szolgabírók és esküdt 
ülnökök György fia: Miklós Zelechen-i nemest notórius kihágásaiért és elviselhetetlen 
ártalmas eljárásaiért a méltatlanok kellő büntetéseként (ahogy a jog rendje megköveteli) 
a nádor registrum-ába a proskribáltak közé jegyezték, és ezért a Zelechen és Nogfalu 
birtokokon levő részei a nádor bírói kezeihez kerültek az ország szokásának megfelelően. 
Mivel a nádor mint rendes bírójuk előtt a proskribált Miklós rokonai és generacio-i 
közül senki sem mondta azt, hogy tőle Miklós birtokrészeit ki akarja váltani, csak 
Zelechen-i László fia: János, így a nádor beleegyezésével ezeket János a nádortól 
18 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) kiváltotta, ezért a nádor 
a hatásköréből Miklós birtokrészeit minden tartozékkal, nem érintve idegen jogot, 
Jánosnak hagyta birtoklásra addig, amíg e birtokrészeket Jánostól kiváltják azok, 
akiket ez inkább megillet. D. in Vysegrad, f. III. p. oct. Mychaelis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 107 723. (Vegyes. Vétel 1979. 1519.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
531. [1369.] okt. 9.  
A bácsi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino eorum metuendo), hogy 
Gara-i Miklós Machow-i bán levelének megfelelően (l. 519. szám) Phynta fia: 
Balázs királyi emberrel kiküldték tanúságul Dénes papot (sacerdos), a Boldogságos 
Szűz-oltár rector-át, akik okt. 7-én (domin. p. oct. Michaelis) megtudták, hogy 
minden a mondottak szerint történt, perfüggés idején. D. 3. die diei ipsius inquisicionis, a. 
ut supra. [1369.] 
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. NN. (Df. 265 675.) Papír. 

Hátlapján mandorla alakú zárópecsét nyoma. 
 
 
532. 1369. okt. 10. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondták 
neki Nogmyhal-i György fia: János nevében, hogy Nogmyhal-i Lőrinc fia: László 
aljasul, titokban olyan tudományvételt eszközölt ellene, miszerint ez év nyarán, ti. 
aratás idején László Stara nevű birtokára ment hatalmaskodva és annak jobbágyát, 
Vrdug (dict.) Pált a javaival együtt a saját Vysk nevű birtokára vitte lakni, holott 
János mindebben ártatlan. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Zerthua-i Ramacha fia: Péter v. Stryuthe-i Mihály fia: Péter v. Nynay-i 
Miklós fia: János v. Mathyouch-i Orbán fia: Péter v. Nempti-i András fia: János 
v. Vaykouch-i János fia: András nádori ember tudja meg erről az igazságot, majd 
a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, f. IV. p. oct. Mychaelis, a. d. 1369. 
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E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 12. (Df. 219 615.) Papír. Hátlapján 
azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
533. 1369. okt. 10. 
Az aradi káptalan 1369. okt. 10-én (5. die oct. Michaelis, a. d. 1369) kiadott oklevele 
szerint Gachal fia: György a Zarand megyei Gachalwasary birtokon levő részét 
nem váltotta ki 20 aranyforintért Sixtus néhai főesperes fivérétől (germanus): 
Györgytől, ezért saját kötelezettségének megfelelően a 20 forint kétszeresében 
marasztaltatott el. 
 
Tá.: Opuliai László nádor, 1370. jún. 27. Erdődy cs. bécsi lt. D9008. (98. 23. 8.) 
R.: Erdődy 540. szám. 
 
 
534. 1369. okt. 11. Visegrád 
[I.] Lajos király (H) a győri káptalannak: elpanaszolta neki Pál testvér, a Beel-i 
monostor apátja, hogy sokféle egyéb hatalmaskodó jogtalanság után, amiket a 
monostor Kayar falubeli jobbágyai ellen Loazpotuna királyi falu officialis-ai és népei 
eddig gyakran elkövettek (ezek közül számosat az apát által bemutatott nádori és 
pannonhalmi konventi oklevelek is tartalmaztak), Nagy (Magnus) János és Lukács 
(akiket Balázs fia Mihály, királyi allovászmester ezen Potuna falu officiolatus-ába 
állított) a hasonló erőszakosságokkal és jogtalanságokkal fel nem hagyva, sőt 
inkább napról napra halmozva ezeket és meg nem elégedve a monostor jobbágyainak 
okozott egyéb kifosztásokkal és károkkal, okt. 1-jén (f. II. p. Michaelis) hajnalban 
(hora matutina) a Potuna-i lovas és gyalogos népek sokaságával a monostor földjére 
mentek – ahol Kayar falu területéről az apát és a testvérek fenntartására a monostor 2 
szekerén és 8 ökrén épp 2 tunella bort szállítottak a szabad úton a monostor felé –, 
és lesben állva, kémlelés után e szekerekre és a hajtóikra rontottak felfegyverkezve 
v. rabló módjára, a szekereket a borokkal, ökrökkel és 2 hajtóval (a másik kettőt 
elkergették) Potuna faluba vitték, a bort elfogyasztották, az ökröket szétdarabolták 
és szétosztották, a 2 szekerest verésekkel és éheztetéssel kínozták és akasztással 
fenyegették; majd mindezzel meg nem elégedve ezen officialis-ok számos cinkosukkal 
együtt okt. 3-án (f. IV. prox.) Kayar faluba mentek felfegyverkezve, hatalmaskodva, 
megkísérelték a falu jószágait (pecus) elragadni és elhajtani, az apát nekik ellenálló 
famulus-ait és jobbágyait, valamint 1 lovukat nyíllövésekkel megsebesítették, 
majd naplemente (solis occasum) körül Potuna faluból népek felfegyverzett sokaságával 
Kayar falut megtámadva azt fel akarták gyújtani, az ottani embereket megölni, és 
nagy mészárlást végeztek volna köztük, ha a sötétség leszálltával nem kellett volna 
hazatérniük. A király szerfelett csodálkozván nevezettek vakmerőségein, utasítja a 
káptalant, hogy Zentyuan-i Bede [! ∋: Beke] fia: János emberrel küldjék ki tanúságul 
kanonoktársukat: Guke-t, a Szt. Adalbert-egyház prépostját, akik Potuna és Kayar 
falvak szomszédaitól és más megyebeliektől tudják meg minderről az igazságot, 
és fogott bírókkal a Potuna-i officialis-okhoz és népekhez menve hagyják meg 
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nekik a király szavával, hogy a mondott borokat a szekeresekkel, a szekerekkel és 
az állatokkal együtt és az egyéb elvett jószágokat (pecora) v. javakat az apátnak és 
egyházának adják vissza kár nélkül, és az általuk az apát, ill. a szekeresek és az 
apáthoz tartozók ellen elkövetett összes jogtalanságról adjanak elégtételt, és simít-
sák el az apát, ill. ezen officialis-ok és népek között eddig létrejött viszályokat 
úgy, hogy a király előtt ezek ügyében ne kelljen további panaszokat előadni. Ha 
ezen officialis-ok és népek ennek ellenére az elvett javakat nem adják vissza és a 
jogtalanságokat nem teszik jóvá, akkor a királyi és káptalani emberek idézzék az 
apát ellen Balázs fia: Mihályt (előállítandó a famulus-ait: ezen Jánost és Lukácsot), a 
Potuna-i falunagyot és a mondottakban vétkesnek nevezett többi embert a királyi 
jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak a történtekről. D. in 
Vyssegrad, f. V. p. Dyonisi sociorumque eius, a. d. 1369. 
 
Á.: az 552. számú oklevélben.  
 
 
535. 1369. okt. 11. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Zemplin megyei comes-nek 
v. a vicecomes-nek és a szolgabíróknak: elmondták neki Nagmihal-i György fia: János 
nevében, hogy Nagmihal-i Lőrinc fia: László aljasul, titokban olyan tudományvételt 
eszközölt ellene, miszerint ez év nyarán, ti. aratás idején László Stara nevű birtokára 
ment hatalmaskodva és annak jobbágyát, Wrdug (dict.) Pált a javaival együtt a saját 
Vysk nevű birtokára vitte lakni, holott János mindebben ártatlan. Ezért a nádor kéri a 
címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg erről az 
igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Wyssegrad, f. V. p. oct. Michaelis, a. d. 1369. 
 
Á.: az 586. számú oklevélben.  
K.: Sztáray I. 358–359. (Á.-ban.) 
 
 
536. [1369.] okt. 11. Szentpéter 
Chech-i Pausa fia: Miklós, Zudor (dict.) István mester Brusud [!] megyei vicecomes-e 
és a szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevele (l. 518. 
szám) alapján a mondott pert – a saját idézőlevelüknek és megegyezésről szóló 
perhalasztó oklevelüknek megfelelően, miszerint László fia: János a famulus-át és 
2 ökröt színük elé kellett állítsa Puthnuk-i Mihály ellenében – bírság nélkül a 
király és a bárók döntésére küldik át a kúriába, a feleknek a király előtti megjelenésre 
nov. 8-át (oct. OO. SS.) kijelölve időpontként. D. in Zenthpetur, f. V. p. oct. 
Mychaelis, a. eiusdem d. quo supra. [1369.] 
 
E.: Dl. 89 403. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 5. 36.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (ad curiam regie maiestatis pro Mychaele filio Ladislai de 
Puthnuk unacum Johanne filio Ladislai de Vadaz …), valamint 3 zárópecsét nyoma. 

K.: F. VIII/6. 151. (csak évvel) 
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537. 1369. okt. 12. Székudvar 
[I. Lajos király a váradi káptalannak]: elpanaszolta neki Mogh-i Miklós fia: András, 
hogy amikor Miklós erdélyi vajda döntésének megfelelően nemrég tanúállítás és 
tilalmazás történt egyrészről a fivére: János, másrészről Zaruad-i László fia: László 
között Varbo birtok ügyében a királyi emberek és a káptalan tanúságai jelenlétében, 
és erről a káptalan oklevelet bocsátott ki, bizonyos ellenségei az egyenesen hazafelé 
tartó Jánost megölték és a káptalan mondott oklevelét (amire Andrásnak szüksége 
van) egyéb okleveleivel együtt elvették. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy 
ha a mondott oklevél registrum-át v. másolatát a káptalannál v. notarius-uknál fel 
tudják lelni, v. annak tartalmára emlékeznek, v. a királyi és káptalani emberektől 
tudnak arról tájékozódni, akkor az oklevél tartalmát a korábbival azonos formában 
állítsák ki ismét Andrásnak a közjognak megfelelően, csalárdság nélkül. D. in 
Zekoduar, f. VI. an. Galli, a. d. 1369. 
 
Á. 1-2.: az 542. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Mog, Orbo. 
R.: Perényi 117. szám; Erdélyi Okm. IV. 769. szám. 
Megj.: Az Á.-k a kiadót és a címzettet kihagyták. 
 
 
538. 1369. okt. 12. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt Zeech-i 
Tamás fia: László litteratus szept. 18-tól (15. die ferie tercie an. Nat. B. virg.) 24 
napig állt Geudeen-i Nagy (Magnus) Pál fia: Gergely ellenében, aki azonban a 
Lelez-i konvent idéző- és birtokvisszavevő oklevele ellenére a Zemlyn megyei 
Geuden birtok fele iktatásának tilalmazása ügyében válaszadásra nem jelent meg, 
nem is küldött senkit, ezért a nádor Gergelyt bírságban marasztalja el, ha magát 
nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Wissegrad, 25. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 57 358. (Soós cs. lt. 159.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgy-

megjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: non; 
Zemlyniensis. 

 
 
539. 1369. okt. 13. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt 
Dénes fia: Gergely, Kerekthou-i János fia: Pál, Sebeuk, Bertalan, Péter fia: István, 
Jakab fia: György, Pous fiai: Antal, Imre és Miklós, Boda fia: Gergely, <Jakab 
fia: György, Pous fiai: Antal, Imre és Miklós, Boda fia: Gergely> és Kerekthou-i 
Fábián fiai: György és Tamás (akik közül János fia: Pál jelent meg a maga, a többiek 
nevében pedig Bubeek István comes néhai országbíró és a vasvári káptalan ügyvéd-
valló leveleivel) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viseltek Bubeek István perhalasztó 
oklevelének megfelelően Salamon fia: Kelemen, annak fia: László, György fia: 
János, Reznek-i Domokos fia: Herbord és annak fivérei: Ferenc és János ellenében 
(akik nevében Gál litteratus jelent meg a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) 
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az ezen káptalan idéző és tudományvevő oklevelében foglalt ügyben, a felek 
[tollban maradt: képviselői] akaratából [1370.] márc. 6-ra (oct. diei [lehúzva: 
Strennarum] Cynerum) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 5755. (NRA. 1698. 147.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(pro nobilibus de Reznek intrascriptis contra nobiles de Kerekthou intranominatos…), 
valamint zárópecsét körvonala. 

 
 
540. 1369. okt. 13. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt 
Tolcha-i [!] László fia: Egyed (akinek nevében Beseneu dict. Péter jelent meg a 
Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viselt Wyfalu-i 
Vza fia: Imre ellenében – akinek nevében Nyerges (Selliparius) Balázs állt elő ue. 
konvent ügyvédvalló levelével – a Zemlen megyei vicecomes és szolgabírók pert 
átküldő (transmissionalis) oklevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben, a 
felek képviselői akaratából [1370.] márc. 6-ra (oct. diei Cynerum) halasztja. D. in 
Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5756. (NRA. 1035. 14.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(Tolchwa és Vyfalu névalakokkal). Kortárs kéztől: pro actore Petrus dictus 
Beseneu cum Lelez, pro in Blasius Selliparius cum [eiusdem] ad G. [lehúzva: 
solvit VII] Solvit actor, in VII. 

 
 
541. 1369. (okt. 13. után) 
A Saagh-i [Boldogságos] Szűz[-monostor konventje] tudatja, hogy korábbi oklevelük 
szerint …… Jakab testvér Bozok-i prépostnak bizonyos tiltott cselekedetek miatt 
….. az anyaegyháznak, ti. a Szt. István király-egyháznak v. a prépostnak …… 
okt. 13-án (quind. Mychaelis) 100 dénárral számolt 16 forintot [kellett] adjon 
…… A kifizetés [napján]  ……. a Szt. István király-egyház és Jakab prépost részére 
…..a prépost ügyvédvalló levelével [megjelent] Cemper (dict.) Mihálynak …. a 
16 forintot kifizette, ezért a mondott képviselők ….. az uruk nevében Dachov fia: 
Miklóst minderről nyugtatták. ……. a. d. 1369.  
 
E.: KEML. Palásthy cs. lt. 1. 1. 31. 3033. (Df. 281 823.) Mintegy harmadában 

hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (pro Nicolao filio 
Dachov de Nyen[e contra] religiosum virum fratrem Jacobum p[repositum] 
de Bozok super solucione sedecim [florenorum] in quind. fe. B. Mychaelis 
arch. ….. facta modo intrascripto expedito[ria]). 

K.: Kubínyi, Hont I. 146. 
R.: Tóth K., Palásthy 86. szám. 
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542. 1369. okt. 14.  
A váradi káptalan tudatja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően 
(l. 537. szám) megtalálva mondott oklevelük registrum-át és visszaemlékezve 
annak tartalmára, azt korábbi oklevelük formájában Miklós fia: Andrásnak újra 
kibocsátják a közjognak megfelelően (l. 474. szám). D. domin. an. Galli, a. d. 1369. 
 
Á. 1-2.: a 699. számú oklevélben.  
R.: Perényi 118. szám; Erdélyi Okm. IV. 770. szám. 
 
 
543. 1369. okt. 15. Túr 
[I.] Lajos király (H) uralkodói kegyességből az Vgucha megyei Ordo-i Miklós fia: 
Nagy (Magnus) Mártont felmenti azon hatalmaskodás ügyében, amiben a nádor 
ítélete szerint Farkasfolua-i Miklós fia: László ellen elmarasztalták, Márton fejének 
speciális kegyet gyakorolva és a mondott hatalmaskodás ügyében kiadott oklevelet 
Márton fővesztési büntetését érintően visszavonja. D. in villa Tuur, II. f. an. Galli, 
a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 38 181. (Ujhelyi cs. lt.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét nyomában: 

relacio Sandur vicepincerne regis. 
 
 
544. 1369. okt. 15. 
A Gron melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti [I.] Lajos k[irálynak 
(V)], hogy a László herceg, n[ádo]r (V) érdekében küldött levelének megfelelően 
Nogmihal-i Péter fia: Jakabbal, a királynéi a[ula] ifjával, királyi emberrel kiküldték 
János testvér papot (sacerdos) a herceg részére és Henrik testvér papot (sacerdos) 
Barakcha-i Jakab fia: István részére, annak kiderítésére, hogy az a földrész, amit 
István a sajátjának nevezett, a Nogugroch nevű birtoka határain belül van-e. Ők 
okt. 12-én (f. VI. an. Galli) a vitás földrész szomszédait, valamint Nyitra, Bors és 
Trenchyn megyék minden [!] nemesét Ozlyan faluba hívták (ami a földrész közvetlen 
szomszédságában van), ahol a felek 10 (ti. 5-5) fogott bírót választottak. István 
fogott bírói (akiket a herceg elfogadott és akik a vitás föld szomszédai): Ozlyan-i 
Tamás, a frater-e: Kosa, Tamás, László és Vince, Baragyan-i nemesek, Synche-i 
András; a hercegéi pedig Gayek-i János fia: Miklós, Leuna-i Tamás (szintén a 
vitás földrész szomszédai) és Fodor (dict.) János, aki Gyleth fia: János mester 
idején mindig Baynuch és Keseluku várak várnagya [! ∋: alvárnagya] volt. A felek 
[!] kérték a herceget, hogy Istvánnal egyezzen meg, de ő ezt nem akarta, hanem 
azt mondta a királyi és konventi embereknek, hogy kérdezzék meg arról a szomszédokat 
a hitükre és lelkiismeretükre, vajon e földrész Kysugroch v. Nogugron [!] birtokhoz 
tartozik-e …… ezt aznap nem tudták befejezni, így másnap [okt. 13.] szintén a 
szomszédos nemesek  összehívásával ….. e földrészen István két nemessel bevallást 
akart tenni, de Mátyás, a herceg káplánja annak megérkezéséig e két [nem]est 
tilalmazta, mire István a lovára ülve távozott. A herceg megérkeztével a királyi 
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[és konventi] emberek Istvánhoz mentek és őt a földrészre hívták, de István ezt 
elutasította. A királyi és konventi emberek ezután a felek fogott bíróit a hitükre és 
lelkiismeretükre megkérdezték, s közülük 9 azt vallotta, hogy a vitás földrész sem 
Kysugroch, sem Nogugroch birtokhoz nem tartozott soha, hanem magában álló, e 
2 birtoktól elkülönített föld volt, és a comes adományából azt mindkét birtok: 
Kysugroch és Nogugron [!] is használta. A 10. ember, akinek a mondott tanúkkal 
együtt kellett volna vallomást tennie, István famulus-a volt, aki ezen urával együtt 
már távozott közülük. D. 3. die actionis supradicte, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 16 122. (Keglevich cs. lt. AM. 31.) A konvent jellegzetes kézírású ekkori 

jegyzőjének pecsét nélküli, mára helyenként hiányos papirú fogalmazványa. 
K.: Botka, Bars 59–60; Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 167–168. 
Megj.: 5-5 helyett István részére 6 fogott bíró neve van felsorolva, a hercegére három. 
 
 
545. 1369. okt. 15. 
A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje előtt Barakcha-i Jakab fia: 
István tiltakozva elpanaszolta, hogy bár a birtokrészeiről oklevelei vannak, de László, 
Opulia hercege azokat el nem fogadva (reprobando) a saját hatalma által e birtokrészekből 
Istvánt eltávolította és őt erőszakosan elnyomva szüntelenül rágalmazással zaklatja, 
István joga nagy sérelmére. D. f. II. an. Galli, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és Serényi iratok 62. (Df. 249 119.) Papír. 

Hátlapján azonos (…contra dominum Ladislaum ducem Opulye palatinum 
regni Vngarie super illacione diversarum iniuriarum…) és újkori kéztől 
tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 169. 
 
 
546. 1369. okt. 17. 
A váradi káptalan előtt kanonoktársuk: Mihály mester és János (Kued-i László 
fiai) a maguk és távollevő fivérük: Péter nevében tiltakoztak, hogy Vinche, Karaz-i 
nemes (ahogy sokak elmondásából hallották) új határjelek emelésével a Zabouch 
megyei Kued nevű birtokuk használati (usualis) földjeit elfoglalta, az ő joguk 
sérelmére, ezért eltiltják Vinche-t és másokat e földek használatától és az azokba 
való bemeneteltől. D. f. IV. p. Galli, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 96 450. (Vay cs. berkeszi lt. 440.) Papír. Hátlapján mandorla alakú záró-

pecsét nyoma. 
R.: Vay berkeszi 282. szám. 
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547. 1369. okt. 18. 
János váradi kanonok, Demeter váradi püspök parancsából annak vikáriusa (eiusdem 
vicariatus officium gerens) kinyilvánítja, hogy a Belmegyer-i Bech fia Péter fia: 
Kanya (dict.) Mihály felperes, ill. a Beke fiai: György és András, Domokos fiai: 
János és Miklós, András fia: János és Belmegyer-i Beke fiai: Mihály és Mátyás alperesek 
közötti, leánynegyed ügyében létrejött per időpontról időpontra többször halasztásra 
került. Végül amikor a felek a királyi hadoszlás ……-án a vikárius perhalasztó 
oklevelének megfelelően megjelentek annak bíróságán a káptalan tagjai előtt, és 
Kanya (dict.) Mihály kérte a nagyanyja: Erzsébet leánynegyede kiadását e Belmegyer-i 
nemesektől, Mihály és Mátyás azt felelték: nem tudják, hogy Kanya Mihály a rokonuk-e 
v. sem, emiatt elutasították, hogy a leánynegyedet kiadják neki. Erre Mihály bemutatta 
Fülöp prépost, a püspök egykori vikáriusa zárt, Miklós néhai nádor pecsétfőjével 
ellátott oklevelét, miszerint Beke (Mihály és Mátyás apja), másik Beke fiai: 
György és András, Domokos fia: Miklós és András fia: János vállalták Fülöp 
prépost, akkori vikárius előtt, hogy Erzsébet leánynegyedét Kanya (dict.) Mihálynak 
kiadják. Ezután Beke fiai: György és András, Domokos fiai: János és Miklós és András 
fia: János személyesen előállva azt mondták, hogy e leánynegyedet Belmegyer-ből 
birtokrészben kiadják Kanya (dict.) Mihálynak, ezért János kanonok a káptalan tagjaival 
együtt Fülöp prépost okleveléből és e nemesek bevallásából tájékozódva elrendelte, 
hogy okt. 11-én (oct. Francisci) az erre speciálisan kijelölt embere Kanya (dict.) Mihályt 
e leánynegyed tulajdonába vezesse be és azt iktassa neki, a mondott nemesek ellent-
mondása esetén is. Okt. 11-én János kanonok kiküldte Miklós papot (presbiter), a Szt. 
Dorottya-oltár rector-át, aki aznap Belmegyer birtokot, ti. annak telekhelyeit mérő-
kötéllel (funiculum distribucionis) négy részre osztotta, és az egyik földrészt (ami 
dél felől egy földjeltől egy rét széléig, nyugat felől pedig egy közúton innen fekszik, 
ami Bekes birtok felé átjárást biztosít, és amit e rét körülvesz) Kanya (dict.) Mihálynak 
a nagyanyja: Erzsébet teljes negyedjogaként átadta örök birtoklásra, a kegyúri 
jogot és a birtok használati földeit közös használatra hagyva. [Az alperesek] télen, 
ti. a vizek befagyása idején a halászóhelyükből mérőkötéllel felosztva Mihálynak 
át kell adjanak annyit, amennyi a mondott negyedjoghoz jár. Erről János kanonok 
függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. V. p. Galli, a. d. 1369. 
 
Má.: 1. Dl. 107 388. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Harruckern cs. Z. 12.) Újkori. 

2. Dl. 36 825. (KKOL. Cista comitatuum. Békés B. 5.) Újkori. Eltérő névalakja: 
Belmeger. 

Tá.: 1. Szepesi Jakab országbíró, 1373. máj. 19. Dl. 107 388. (Károlyi cs. nemzetségi lt. 
Harruckern cs. Z. 12.) Újkori Má.-ban. 
2. Szepesi Jakab országbíró, 1373. máj. 19. Dl. 36 825. (KKOL. Cista comitatuum. 
Békés B. 5.) Újkori Má.-ban. Eddigiektől eltérő névalakjai: Kania, Belmegier. 
3. Tá. 1. > A váradi kápt. okleveleinek rekvizítorai, XVI. sz. vége körül. Dl. 
74 442. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 188.)  

K.: Békés II. 23–25. (Má. 1. alapján.) és 26. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.) 
R.: Bónis, SZR. 1345. szám. 
Megj.: A kipontozott részt mindkét Má. kihagyta. 
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548. 1369. okt. 20. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt Henrik 
testvér (Seffrid testvér, a Gron mellett Szt. Benedek-monostor apátja nevében a 
nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével) a nyitrai káptalan jelen évbeli idéző és 
birtokvisszavevő (recaptivatoria) oklevelének megfelelően okt. 13-án (quind. 
Mychaelis) Tamás esztergomi érsek ellenében bemutatta a mondott káptalani 
oklevelet, miszerint amikor az apát Kezeu-i Leukus királyi emberrel és Györggyel, a 
káptalan királyi írásos parancsra kiküldött klerikusával szept. 29-én (in fe. 
Mychaelis) a Bars megyei Zeuleus, Cheku, Berzenche és Nempti birtokokat a 
szomszédok összehívásával a királyi és káptalani emberekkel a saját joga nevében 
visszavetetni és mások birtokaitól határokkal elkülönítve magának iktattatni akarta, 
e birtokok falunagyai az érsek személyében őket nem a bejárástól, hanem e birtokok 
iktatásától és a határjeleik emelésétől tilalmazták. Az apát képviselője ennek okát 
tudakolta, mire János mester litteratus az érsek nevében annak ügyvédvalló levelével azt 
felelte, hogy az érseknek e birtokokról oklevelei vannak, amiket későbbi időpontban 
kész bemutatni, ezért a nádor meghagyta, hogy színe előtt [1370.] jan. 13-án (oct. 
Epiph.) az érsek a vonatkozó okleveleit  mutassa be az apát ellenében. D. in 
Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 1. 5. 42. (Df. 235 755.) Foltos papír. 

Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
körvonala. Kortárs kezektől: archiepiscopus non veniret; actore frater Herricus 
cum eiusdem conventus; comitatus Borsyensis; solvit. Középkori kéztől: 
Zewles, Cewke, Nempthy. 

 
 
549. 1369. okt. 21. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt megjelent Zeky-i Pirus ~ 
Pyrus (dict.) Jakab fia János fia: Mátyás, ill. Seliz-i Vezzeus mester fia: János 
mester, és Mátyás megvallotta: mivel megtudta, hogy a Bors megyei Zeky birtok 
inkább tartozik János mesterhez és a fivéréhez: Tamáshoz, mint őhozzá, ezért 
fogott nemes bírók elrendezésével a Zeky-n eddig bárhogy is bírt összes jogot, 
tulajdont és joghatóságot Jánosnak és Tamásnak átadta és rájuk ruházta, vállalva, 
hogy a birtokról kibocsátott okleveleit eredetijükben átadja nekik okt. 6-án (oct. 
Mychaelis) a nádor előtt (a megtartott oklevelek érvénytelenek legyenek), ugyanakkor 
pedig János mester 60 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) fizet 
Mátyásnak, a 9. és 10. rész nélkül (salvis nona et decima partibus). Okt. 6-án János 
mester a nádor előtt a 60 márkát Mátyásnak kifizette a maga és fivére: Tamás 
nevében, amiről őket mind a nádor, mind Mátyás nyugtatta. D. in Vysegrad, 16. 
die oct. Mychaelis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 87 441. (Esterházy cs. hercegi lt. Respositorium 32. D. 183.) Hátlapján 

újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei. 
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550. 1369. okt. 21. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy Herepk 
fia: János (Chery-i Pál fia: Miklós nevében a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) 
Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően 
máj. 1-jén (oct. Georgii) bemutatta István comes előtt (miként annak oklevele 
erről Miklós comes-t tájékoztatta) Chery-i másik Pál fia: Benedek ellenében ue. 
konvent 1367. szept. 19-i és 1367. okt. 8-i nyílt okleveleit (l. Anjou-oklt. LI. 624. 
és 677. szám), mire Benedek azt mondta, hogy avus-ának, Chery-i Stark fia: Péternek 
két leánya volt: Margit és Katalin, a leánynegyed felét ő Margitnak és fiainak 
birtokban kiadta, a másik felét (ami Katalinnak, ezen Miklós anyjának jár) pedig a 
vállalásának megfelelően Miklósnak kész kiadni. Erre Miklós fia: Tamás (aki 
Chery-i Stark fia Péter leányától: Margittól született) kinyilvánította István comes-nek 
ue. konvent [1368.] máj. 3-i (in fe. Inv. S. Crucis prox. preterito) privilegiális 
oklevelének bemutatásával, hogy Chery-i Pál fia: Benedek Margit leánynegyede 
fejében egy Chery-i birtok negyedének felére kiterjedő telket, ami a saját telke 
kerítése (sepes) mellett van nyugat felől, vagyis a teljes birtokrésze nyolcadát 
művelt és nem művelt földekkel, erdőkkel, rétekkel, kaszálókkal, vizekkel és 
minden haszonvétellel Margitnak és általa annak fiainak: ezen Tamásnak, Jánosnak, 
Mihálynak és Istvánnak örökre átadta; egy másik nyolcadrészt, ti. e leánynegyed 
megfelelő részét pedig saját döntése szerint magának megtartotta a másik soror-jától: 
Katalintól. Mivel a konvent nyílt oklevelei szerint Pál fia: Benedek vállalta a bíró 
része nélküli 6 márka kötelezettsége alatt, hogy a leánynegyedet birtokban Pál fia: 
Miklósnak a konvent embere előtt kiadja, de a kitűzött időpontban ennek végrehajtását 
megtagadta, viszont e leánynegyed felét birtokban Margitnak és fiainak kiadta a 
konvent privilegiális oklevele szerint, és ezért Miklósnak csak a leánynegyed fele 
jár (mivel mondott avus-ának 2 leánya volt), ezért István comes Benedeket a leány-
negyed ki nem adásáért a bíró része nélküli 6 márkában elmarasztalta, meghagyva, 
hogy a leánynegyed felét Miklósnak ki kell adni és iktatni, és írásban kérte a Saagh-i 
konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember júl. 1-jén (oct. Nat. 
Johannis Bapt.) Pál fia: Benedek Chery-n levő birtokrészét a szomszédok és a 
felek v. képviselőik jelenlétében királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem 
lehet, szemmel megtekintve, a leánynegyed felét mind a telekhelyekben, mind a 
szántóföldekben, rétekben, erdőkben és más haszonvételekben 1 helyen (ha ez 
lehetséges, ha nem, akkor pedig annyi helyen, amennyin kell), jelekkel (signis 
metalibus) elkülönítve iktassa Pál fia: Miklósnak örök birtoklásra, Benedek pedig 
a mondott telekhelyet a saját vállalásának és a konventi kötelezvénylevélnek megfelelően 
a telke (curia) felső része felől adja Miklósnak, ha mások nem mondanak ennek 
ellent (Benedek és Miklós fia: Tamás ezt nem tehetik meg), az esetleges egyéb 
ellentmondókat idézze Miklós ellen a királyi jelenlét elé aug. 1-jére (oct. Jacobi), 
amikorra a konvent tegyen jelentést a királynak, és ugyanekkor Benedek a bírói 
rész nélküli 6 márkát, összesen 18 márkát István comes-nek és a peres ellenfélnek 
fizesse ki. Aug. 1-jén (időközben István comes elhunyt és az országbírói honor-t a 
királyi kegyesség Miklós comes-nek adta) Abustyan-i János fia: Fábián (Pál fia: 
Miklós nevében a konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta Miklós comes-nek a 
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Saagh-i konvent királynak szóló jelentését, miszerint Bubeek István comes levelének 
megfelelően Chemper (dict.) Mihály királyi emberrel kiküldték Péter testvér 
őrkanonokot, akik júl. 1-jén a Hunt megyei Chery birtokon a szomszédok és 
egyéb megyei nemesek jelenlétében a mondott asszony leánynegyedét minden 
tartozékkal (erdők, rétek, kaszálók, berkek, vizek, szántóföldek) nem egyben (non 
in uno ambitu), hanem különböző helyeken Pál fia: Miklósnak iktatták, nem lévén 
ellentmondó, de amikor a mondott telekhelyet akarták Pál fia: Miklósnak iktatni, 
Chery-i Gergely fia: Demeter ellentmondott, mondván, hogy soror-uk fiát nem akarja 
szomszédjának elfogadni (in vicinum aliquem filium sororis eorum assumpmere 
nolle), ezért a királyi ember Demetert a királyi jelenlét elé idézte Miklós ellenében 
aug. 1-jére. Ezután Miklós képviselője az ellentmondás okát tudakolta, de Demeter 
semmmiféle evidens okot nem tudott megadni, hanem a királyi és konventi emberek 
előtt korábban tett állítását megismételve azt mondta, hogy Pál fia: Miklóst, a 
soror-uk fiát nem akarja szomszédnak elfogadni, ezért Miklós comes Demetert a 
telekhely iktatásának jogtalan és oktalan tilalmazásáért 3 márkában marasztalta el, 
és írásban kérte a Saagh-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi 
ember szept. 15-én (oct. Nat. B. virg.) a Chery-n levő mondott telekhelyet a 
szomszédok összehívásával iktassa Miklósnak, ennek Pál fia: Benedek, Miklós 
fia: Tamás, Gergely fia: Demeter és mások (tekintve, hogy a korábbi iktatás idején 
Demeteren kívül más nem tilalmazott) nem mondhatnak ellent, a konvent pedig 
tegyen jelentést a királynak okt. 6-ra (oct, Mychaelis), amikor Demeter a 3 márka 
bírságot fizesse ki; emellett Miklós comes Benedeket, mivel a 18 márkát nem 
fizette ki, annak kétszeresében elmarasztalta. Okt. 6-án Abustyan-i János fia: Fábián 
(Pál fia: Miklós nevében a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta a 
konvent jelentését, miszerint Miklós comes döntéshozó oklevelének megfelelően 
Chemper (dict.) Mihály királyi emberrel kiküldték Antal testvér papot (presbiter), 
akik szept. 15-én Chery birtokon a szomszédok összehívásával a mondott telekhelyet 
Pál fia: Miklósnak iktatták, nem lévén ellentmondó. Az országbíró tehát a konvent 
jelentéseiből megtudva, hogy a mondott leánynegyed felét és a telekhelyet Pál fia: 
Miklósnak a királyi és Saagh-i konventi emberek István comes és Miklós comes 
bírói meghagyásainak megfelelően törvényesen iktatták, e telekhelyet a mondott 
birtokrészekkel, jogokkal és tartozékokkal országbírói hatáskörből Pál fia: Miklósnak 
és örököseinek hagyja, nem érintve idegen jogokat. Erről függőpecsétjével ellátott 
privilegiális oklevelet bocsát ki Miklósnak. D. in Wyssegrad, 16. die oct. 
Mychaelis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 69 251. (Kubinyi cs. lt. 64.) Helyenként hiányos és foltos. Hátlapján kortárs 

kéztől: Nicolao filio Pauli de Chery … in II auris. 
Megj.: Az 1368. máj. 3-i oklevelet OL-adatbázis 1369-ra listázza, ezért az Anjou-

oklt. LII. kötetében nem szerepel, pótlólag itt közöljük.  
 
 
 
 



291 

551. 1369. okt. 21. 
A győri káptalan kinyilvánítja, hogy amikor összegyűltek (nobis capitulariter 
consedentibus), a Pozsony megyei szentgyörgyi (S. Georgius) néhai Péter mester 
fiai: Tamás és János lovagok a maguk és ifjabb fivérük (iunior et uterinus frater): 
Péter mester nevében bemutatták természetes uruk: [I.] Lajos király (H) nagypecsétes 
nyílt oklevelét (l. 479. szám). Ezt kérésükre az utak veszélyei miatt a káptalan 
függőpecsétes oklevelében átírja számukra. D. in fe. 11 milium virg., a. d. 1369., 
amikor Henrik prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok. Arenga. 
 
E.: Dl. 5751. (NRA. 320. 46.) Hátlapján középkori kezektől: navigium super 

Eberhard; donacio vadi seu navigii in portu Danubii in Eberhard. Függőpecsét 
és zöld fonata. 

 
 
552. [1369.] okt. 22. 
A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy nagypecsétes parancslevelének 
megfelelően (l. 534. szám) Zentyuan-i Beke fia: János mester királyi emberrel 
kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Guke-t, a Szt. Adalbert-egyház prépostját, 
akik okt. 16-án és 17-én (f. III. et IV. an. Luce) Patana és Kayar falvak nemes és 
nem nemes szomszédaitól és egyéb Győr és Veszprém megyebeliektől megtudták, 
hogy Nagy (Magnus) János és Lukács officialis-ok és a Potuna-i népek minden 
mondott rablást, kárt és jogtalanságot elkövettek az apát és a hozzá tartozók ellen 
(ahogy az apát királynak előadott panasza tartalmazza) és sok más hasonlót is. 
Ezután a királyi és káptalani emberek Potuna faluba mentek Fenevfev-i Lukács fia: 
Jánossal, ezen Zentyvan-i András fia: Bereckkel, Gymold-i Mihály fia: Tamással és 
számos egyéb fogott nemes bíróval, és meghagyták a király szavával ezen officialis-oknak 
és népeknek, hogy az elrabolt dolgokat adják vissza az apátnak és egyházának, az 
általuk elkövetett jogtalanságokról pedig adjanak elégtételt. [lehúzva: Ezen officialis-ok 
és népek azt felelték, hogy mindezt Balázs fia: Mihály mester parancsából követték 
el, és azzal fenyegetőztek, hogy még ennél többet is elkövetnek majd.] Ezen officialis-ok 
és népek nem tagadták, hogy mindezt megtették, és azzal fenyegetőzve, hogy 
ennél többet is elkövetnek majd, az elvett és elrabolt javakból semmit nem adtak 
vissza, az apát és a hozzá tartozók ellenében elkövetett jogtalanságokról és károkról 
elégtételt nem adtak, sőt az apát egyik jobbágyát, a mondott borosszekerek hajtóját 
a fogságból csak úgy engedték el, hogy kicsikartak tőle 6 pensa dénárt. Mivel 
tehát ezen officialis-ok és népek nem akartak engedelmeskedni az igazságnak 
[lehúzva: azzal fenyegetőzve, hogy továbbiakat is elkövetnek majd], ezért a királyi 
és káptalani emberek a király szavával az efféle ártalmasságok és károk további 
elkövetésétől tilalmazva  Balázs fia: Mihály mestert (előállítandó a famulus-ait: 
Jánost és Lukácsot), valamint János fia: Miklós falunagyot, Beeb-i (dict.) Balázst, 
Tor (dict.) Jánost, Mostany (dict.) Miklóst, András fia: Simont, Kozma fia: Egyedet, 
Péter fia: Miklóst, a frater-ét: Andrást, Bedus fia János fia: Benedeket, ue. Bedus 
fia: Gált, Pete gener-ét: Miklóst, Nagy (Magnus) Jánost, Sold (dict.) Mihályt, 
Sold (dict.) Miklóst, Sold (similiter vocatus) Istvánt, Koraszülött (Abortus dict.) 
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Domokost, Kozma fia: Vörös (Rufus) Balázst, Jánost, Lukácsot, István fia: Jánost, 
Barta-t, Bokoniv (dict.) Jánost, Szíjgyártó (Corrigiarius) Istvánt és Pech-i (dict.) 
Pétert, Patana-i falubelieket, valamint ezen officialis-ok cinkosait és famulus-ait: 
Deák (Litteratus) Gergelyt és Demetert, akik e tettekben mind fő vétkesek voltak, 
okt. 31-re (ad 15. diem ferie quarte supradicte) a királyi jelenlét elé idézték az 
apát ellenében. D. 6. die ipsius citacionis, a. d. prenotato. [1369.] 
 
E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 49. L. 558. (Df. 207 357.) Hátlapján azonos és 

újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: 
magister Mychael cum aliis citatis et statuendis non venit. Középkori kéztől: 
Kayar contra Patana. 

 
 
553. 1369. okt. 22. 
A zágrábi káptalan előtt 1369. okt. 22-én (a. d. 1369., 2. die 11 milia virg.) Fábián 
és Pál, pálos rendi testvérek a maguk, valamint András testvér perjel és a Zalath 
hegyi Szt. Péter-kolostor konventje nevében bemutatták [I.] Lajos király (H) 
1364. febr. 25-i, kettőspecsétes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVIII. 125. 
szám), amit kérésükre (az utak veszélyei miatt eredetijében nem merik magukkal 
vinni a szükséges helyekre) a káptalan függőpecsétes oklevelében átír számukra.  
 
E.: Dl. 34 358. (HDA. Acta Paulinorum. Zlath 2.) Függőpecsét fonata. 
Á.: 1. Zsigmond király, 1405. júl. 19. Dl. 34 359. (Uo. Zlath 5.) 

2. Á. 1. > Zágrábi kápt., 1451. febr. 27. Dl. 34 360. (Uo. Zlath 5.)  
Má.: A.HAZU. Diplomata latina 3. 66. (Df. 230 318.) Újkori (a. d. 1379. [!], 

sancto [!] die 11 milia virg. dátummal). 
R.: Mályusz E., LK. 6 (1928) 194. 
 
 
554. 1369. okt. 22. 
A zágrábi káptalan előtt 1369. okt. 22-én (a. d. 1369., 2. die 11 milia virg.) Pál, pálos 
rendi testvér a maga, valamint Péter testvér perjel és a zágráb-előhegyi Boldogságos 
Szűz-kolostor konventje nevében bemutatta [I.] Lajos király (H) 1364. aug. 22-i, 
kettőspecsétes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVIII. 642. szám), amit kérésére 
(az utak veszélyei miatt eredetijében nem merik magukkal vinni a szükséges helyekre) 
a káptalan függőpecsétes oklevelében átír számukra.  
 
K.: Smič. XIV. 214–215. (Eszerint E.-je: Zágráb. Act. convent. Remethensis. 1. 11.)  
 
 
555. 1369. okt. 23. Kassa 
[I.] Lajos király (H) az egri káptalannak: mivel a főpapokkal és a bárókkal megfontoltabban 
akar dönteni azon esküről, amit a nádor János testvér Lelez-i prépostnak birtokügyben 
ítélt meg néhai Miklós comes fia: János mester ellen és ami a káptalan előtt nov. 
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11-én (oct. Martini) lenne, ezért utasítja a káptalant, hogy emiatt az eskü letételét 
bírság nélkül halasszák [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph.), meghagyva a feleknek, 
hogy jan. 13-án a királyi kúriában jelenjenek meg az uralkodó és a bárók előtt a 
jog rendje szerinti végső döntés elfogadására, majd a káptalan tegyen jelentést. D. 
in Cassa, f. III. p. Luce, a. d. 1369. 
 
Á.: az 566. számú oklevélben.  
 
 
556. 1369. okt. 24. Kassa 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták János fia: László és Rozgon-i Péter fia: Lőrinc 
nevében, hogy a Lomna birtokon a királyi kápolnaispán egyezséglevele szerint 
nekik jutott birtokrészük pere közben Zudar Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) 
bánja, valamint a fivérei: István, Mihály, György, János és Imre mesterek (similiter 
Zudar dicti) e birtokrész alsó és felső részén sok szántóföldet elfoglaltak maguknak, 
a László és Lőrinc földjein átömlő folyót a valós medréből egy újabb mederbe 
tereltették (duceri et transfodi) és e folyón malmot építtettek maguknak hatalmaskodva. 
Ezért a király utasítja a Scepus-i káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Imre v. Krucha-i György v. Komarouch-i Pál v. Mykete-i Peteu fia: László v. 
Tussa-i Bod fia: László v. Izdrapataka-i László királyi ember, miután megtudta 
minderről az igazságot, Péter bánt és fivéreit tilalmazza az ország joga (lex) szerint 
e földek elfoglalásától, a malom építésétől és megtartásától, majd a káptalan tegyen 
jelentést. D. in Cassa, f. IV. p. Luce, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5757. (NRA. 12. 1.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(…pro nobilibus de Rozgon), valamint vörös viaszú kis zárópecsét körvonala. 
 
 
557. [1369.] okt. 24. 
A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
Zeech-i Miklós comes országbíró levelének megfelelően (l. 514. szám) Barath-i 
Barleus fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul Wencezlaus testvér papot 
(sacerdos), akik okt. 19-én (VI. f. p. Luce) György fia: Miklós Babolcha és 
Hwzyufalw nevű birtokaira mentek a szomszédok összehívásával, és ezeket lefoglalva 
2 napig maradtak bennük, és tovább is akartak maradni, amíg Miklós a 37 márkát 
a kétszeresével a konvent kötelezvénylevelének megfelelően az őrkanonoknak és 
fivéreinek ki tudja fizetni. Azonban mivel György fia: Miklós a rokonaival, fogott 
bírókkal és az országbíró albírójával: Mihály mesterrel Hwzyufalw faluban megjelenve 
az őrkanonokot, fivéreit és Mihály mestert a királyi emberrel együtt alázatosan 
kérte, hogy nyomorúságával együttérezve a kétszeres részt neki könyörületesen 
mérsékeljék (indulgerent et relaxacionem facerent), ezért az őrkanonok és fivérei 
e 37 márkát a kétszeresével a mondott számítású 50 márkára, Mihály mester albíró 
pedig a királyi emberrel a 74 márkát, ti. a bírói részt szintén a mondott számítású 
37 márkára mérsékelték (indulsissent et relaxassent) kegyesen. Mivel azonban 
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György fia: Miklós a szegénysége miatt ezen összegeket sem tudta kifizetni az 
őrkanonoknak és fivéreinek, ill. Mihály mesternek és a királyi embernek, mindezeket a 
papja (sacerdos): a mondott [!] Lőrinc mester fizette ki nekik teljesen, ezért Miklós 
Hwzyufalw birtokon, majd a konvent előtt is ezen (5 pensa-val számolt) 87 márkáért, 
amit helyette Lőrinc mester fizetett ki, Huzyufalw birtok déli felét – ti. a birtok 
mindkét utcáját (platea) Miklós dél felőli saját telkétől nyugat felé Nagy Pál (Nog 
Pal, Paulus Magnus) jobbágy telke (fundus) sarkáig, mely telek Miklósnak maradt 
– Lőrinc mesternek minden tartozékkal elzálogosította, kötelezve magát, hogy a 
birtokfél kiváltás idejéig Lőrincet annak birtokában bárki ellenében megvédi, 
megőrzi és szavatolja, s ha ezt nem tudja teljesíteni, akkor másik birtokrészéből 
hasonló és egyenértékű részt kell adjon és iktasson ellentmondás és kifogás nélkül 
Lőrincnek. Amikor Miklós a 87 márkát Lőrincnek ki tudja fizetni, Lőrinc a pénzét 
megkapva e birtokfelet Miklósnak késedelem nélkül vissza kell adja. Ha Miklós 
Huyzufalw birtok másik felét el akarja adni v. zálogosítani, ezt senki másnak, 
csakis Lőrinc mesternek teheti meg. D. f. IV. an. Demetrii, a. supradicto. [1369.] 
 
K.: HO. V. 150–154. (Eszerint E.-je Szombathelyen volt mlt.-ban, hátlapján 

XVII. századi tárgymegjelöléssel.) 
 
 
558. 1369. okt. 25. Kassa 
[I.] Lajos király (H) a Scepsy-i káptalannak: elmondta neki Zenthgyurg-i János 
fia: Kolyn a maga és fivére: Jakab nevében, hogy a káptalan oklevelével nekik 
elzálogosított Sarus megyei Ponkota birtokba törvényesen be akarnak menni, ha 
valaki nem mond ennek ellent. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki 
tanúságukat, akivel Pousafalua-i Mihály királyi ember a szomszédok összehívásával e 
birtokba vezesse be Kolyn-t és Jakabot és iktassa azt nekik, ha nem lesz ellentmondó. 
Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a káptalan 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Cassa, f. V. an. Symonis et Jude, a. d. 1369. 
 
Á.: az 593. számú oklevélben.  
 
 
559. 1369. okt. 25. Zágráb 
Jakab mester – Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja prothonotarius-a 
és helyettese – azon pert, amit ezen ura perhalasztó oklevelének megfelelően 
Kanysa-i Lőrinc fia: János mester (akinek nevében Pychur Pál mester zágrábi kanonok 
jelent meg a zágrábi káptalan ügyvédvalló levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) 
viselt a bán előtt KoztouychZenthlorynch birtok visszavételének (recaptivacio), 
elkülönítésének és iktatásának tilalmazása ügyében Bednya-i György fia: Miklós 
mester és Hedric fia László leánya: Anych nemes leány (puella) ellen (mely utóbbit 
Miklós mester képviselte a káptalan ügyvédvalló levelével), a per nehézsége és a 
bán bírói székén (sedes iudiciaria) ítélkező nemesek kevés száma miatt [1370.] 
máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. Zagrabie, 20. die termini prenotati, a. d. 1369. 
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E.: Dl. 5732. (NRA. 40. 37.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, amit 
újkori kéz folytatott, valamint zárópecsét körvonala. 

R.: Halász É., Prothonotarius 16. 
 
 
560. 1369. okt. 25. Valkóvár 
Miklós fia: György, magnificus Gara-i Miklós Machou-i bán Wolkou megyei 
vicecomes-e és a szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy a bán 
Huzzyubachy-i János fia: János mester érdekében kiadott oklevelének megfelelően 
kiküldték szentpéteri (S. Petrus) Bertalan szolgabírót és <István> István várnagyot 
(maior castri), akik nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú egyéb emberektől 
megtudták, hogy ezen János mester fivére: Miklós mester szept. 27-én (V. f. an. 
Michaelis) Koree (dict.) Mihályt, Koree (dict.) Pált, Szabó (Sartor) Györgyöt és 
annak frater-ét: Gyuke-t (a famulus-ait) és egyéb jobbágyait felfegyverkezve, 
hatalmaskodva, előre megfontolt szándékkal kiküldte, velük János mester famulus-át, 
Szabó (Sartor) Tamást, aki a Huzzyubachy-i vásárról a háza felé tartott, a birtokrészén 
kegyetlenül megölette, a ruháitól, javaitól és fegyvereitől megfoszttatta, majd e 
famulus-ai az elvett javakkal együtt Miklós házához visszatértek, holott per van 
függőben János és Miklós között. D. in Wolkowar, f. V. an. Demetrii, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. OO. (Df. 265 676.) Papír. 

Hátlapján 3 zárópecsét nyoma. 
 
 
561. 1369. okt. 25. Bars 
Kalanda-i Gergely fia: Péter mester és Vörös (Rufus) Miklós – László, Opulya 
hercege, nádor (H), a kunok bírája bírságszedői – azon bírságok kétharmadát, 
amikben Kyurth-i Antal Hunt-i vicecomes Sipygh-i Iwanka fia: János ellenében 
elmarasztaltatott a királyi kúriában, elengedik Antalnak, kivéve a felperes részét. 
D. in Bors, f. V. an. OO. SS., a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Nitra. Sídlo v Ivánka pri Nitre. Uzsovics cs. könyöki lt. 47. (Df. 266 396.) 

Hátlapján pecsét töredéke. 
 
 
562. 1369. okt. 25. 
A győri káptalan előtt Kanisa-i Lőrinc fia: János mester megvallotta: beleegyezését 
adta a fivérének (frater uterinus), István zágrábi püspöknek, hogy az Esztergom 
megyei Wyfalu, Bayuth, Peel és Chenke és a Komárom (Kamariensis) megyei 
Kezw nevű birtokaikat a tartozékaikkal együtt annak adhatja és hagyhatja 
(legare), akinek, amikor és ahogyan csak akarja, átadhatja az egyház(ak)nak is, és 
ezekről mostantól szabadon rendelkezhet életében és holtában. Erről a káptalan 
függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. f. V. an. Demetrii, a. d. 1369., amikor Henrik 
prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok. 
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E.: Dl. 5758. (NRA. 608. 4.) Hátlapján középkori (Bayoth névalakkal) és újkori 
kezektől tárgymegjelölések. Kopott függőpecsét és zöld fonata. 

 
 
563. [1369.] okt. 26. Róma 
[V.] Orbán pápa az esztergomi egyházmegyei, Kinksperch melletti Szt. Benedek-
monostor apátjának: az ue. egyházmegyei Progno-i plébánia rectora, Mitti (dict.) 
Deotric kérése szerint egykor az ezen egyházmegyei Boynis-i egyház rector-a: 
Miklós erőszakot alkalmazott Deotric ellen, őt szentségtörően elfogta, egy ideig 
bebörtönözve tartotta, megfosztotta egy malomtól és a Progno-i egyház okán őt 
illető egyéb jogoktól és javaktól, és ezeket jogtalanul tartja most is, ezenfelül a 
Progno-i egyház híveinek (parrochiani) az egyházi szentségek kiszolgáltatásában, 
a temetésekben és ezen egyház egyéb jogaiban Deotric-ot akadályozza és zaklatja, 
Deotric és a hívek jogának nagy sérelmére. Ezért a pápa utasítja az apátot, hogy 
ha meggyőződött ezen erőszakosságról és börtönben tartásról, a szentségtörő Miklóst 
nyilvánosan közösítse ki, amíg Miklós elégtelt ad és az apát oklevelével az apostoli 
székhez járul feloldozásra. A többiről pedig a feleket egybehívva és az ügyet 
meghallgatva hozzon döntést. D. Rome apud S. Petrum, VII. Kal. Nov., pápasága 
7. évében. [1369.] 
 
R.: V. Orbán, LC 24367. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 62v. és Reg. Vat. 

Vol. 259. fol. 154v. alapján.) 
K.: Theiner, Mon. slav. merid. I. 264. (Eltérő névalakjai: Kunksperch, Boynicz.) 
 
 
564. 1369. okt. 27. Kassa 
[I.] Lajos király (H), aki kormányzása hivatalából fakadóan a hűen szolgálók érdemeit a 
kegyesség lelkületével szokta mérlegelni, felidézve aulája néhai lovagja: Eldurboh 
fia: Vilmos (aki szintén aulája lovagja) hű tetteit, amiket először Eldurboh (attól 
fogva, hogy Lajost királyi koronával övezték), majd annak halála után Vilmos az 
ifjúkora óta (ab evo sue puericie) az ország hadjárataiban teljesítettek, ezekből 
néhányat (mint sokból keveset) speciális megfontolásból jelen oklevélbe feljegyeztetett, 
nehogy az utódok emlékeiből eltűnjenek: amikor fivére: András király (Je, Si) 
halálának megbosszulására királyi hatalma zászlaját felemelve a Nápolyi Királyság 
(regnum Sicilie) ellen vonult, majd amíg Teruisana városát a velenceiek ellenében 
(akik zsarnoki szigora akkor Dalmácia – regnum nostrum Dalmacie – nagy részét 
elfoglalva tartotta) hatalma erejét összegyűjtve megostromolta, Eldurboh mindkét 
királyi seregben a klienseivel és a hozzá tartozókkal különféle küzdelmeknek 
magát alávetve a vére hullásával, kliensei halálával és súlyos sebek elviselésével 
szolgált, végül Jadra város (amit szintén a király akkori ellenségei: a velenceiek 
tartottak elfoglalva) be- és visszavételekor, amikor a többiek előtt az oroszlán 
merészségével e város falára hágva a királyi korona hűségéért harcolt, a velenceiek 
seregei megölték; a fia: Vilmos is hűséget hűséggel halmozott, amikor nemrég 
(pridem) a király vállalta, hogy a rokona: Rubert, Bauaria hercege segítségére 
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küldi seregét Austria hercege ellen (mivel Lajos döntéséből, aminek magát alávetette, 
bizonyos köztük egykor létrejött viszály ügyében nem tudtak megegyezni), Vilmos 
hűsége állhatatosságával és buzgó lélekkel az Austria hercegségében bírt minden 
örökjogáról a fivéreivel együtt teljesen lemondva örökre Lajos szolgálatához pártolt. 
Ily sok szolgálatuk érdemeiért Vilmost és fivéreit királyi keggyel óhajtván jutalmazni 
(hogy mások ebből példát merítve a hűség hasonló odaadásaira buzgóbban, 
ösztönződjenek) a Vasvár megyei Monorokerek, Colon, Zempeturfalua, Karachunfalua, 
Belyd, Touthfalu és Hassas nevű, teljes joggal az adományozásához tartozó királyi 
birtokokat minden haszonvételükkel (szántó-, trágyázott és mezei földek, erdők, 
rétek, berkek, szőlők, hegyek, vizek, malmok) azon határok alatt, amikkel eddig a 
király ezeket birtokolta, Vilmos lovagnak, valamint fivéreinek (Eldurboh fiainak): 
Polkhard pozsonyi prépostnak, Jánosnak, Frigyesnek és Pertold-nak és általuk 
örököseiknek adja hű szolgálataik valamelyes viszonzásaként királyi új adomány 
címén, nem érintve idegen jogokat, vállalva a maga és királyi leszármazottai nevében, 
hogy őket és örököseiket minden, bármiféle helyzetű és előmenetelű ember ellenében 
e birtokok és tartozékaik kapcsán bármikor megvédi, szavatolja és őket e birtokok 
békés tulajdonában megőrzi. D. in Cassa, in vig. Symonis et Jude, a. d. 1369. 
 
Á.: 1-2. a 672. számú oklevélben. Ezek szerint nagypecsétes oklevél volt. Á. 2. 

eltérő névalakjai: Elderboh, Rupert, Zenthpeturfolua, Karachunfolua, Tothfolu, 
Purhard ~ Pulchard, Prehtold.  
3. Perényi Imre nádor, 1507. dec. 12. Dl. 107 158. (Batthyány cs. lt. j. n.) Eddigiektől 
eltérő névalakjai: Bawaria, Monyorokerek, Zenthpethurfalua, Toutfalu, 
Karachunfalwa. 
4. Uő., 1507. dec. 12. Dl. 107 159. (Uo.) Eddigiektől eltérő névalakjai: 
Zenthpethurfalwa, Karachonfalwa, Toutfalw. 

 
 
565. 1369. okt. 27. Kassa 
[I.] Lajos király (H) a vasvári káptalannak: mivel néhai Eldurboh fia: Vilmost, a 
királyi aula lovagját, valamint a fivéreit (Eldurboh fiait): Polkhard pozsonyi prépostot, 
Jánost, Frigyest és Pertold-ot a Vasvár megyei Monyorokerek, Colon, Zenthpetur-
falua, Karachunfalua, Belyd, Tothfalu és Hassas nevű királyi birtokok (amiket nyílt 
oklevelével királyi új adomány címén örökjogon nekik adományozott szolgálataikért) 
tulajdonába a királyi és káptalani emberekkel be akarja vezettetni, ezért utasítja a 
káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Hydueg-i András fiai: János v. 
Péter, v. Hermaan-i Baldein fiai: János v. Péter, v. Raba-i Péter v. Kuchk-i András 
királyi ember a szomszédok összehívásával Eldurboh fiait e birtokok tulajdonába 
törvényesen vezesse be és iktassa ezeket nekik királyi új adomány címén örök 
birtoklásra, azon határok alatt, amikkel ezeket az uralkodó birtokolta, ha nem lesz 
ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze a király ellenében a nádor elé, 
akinek a káptalan tegyen jelentést. D. in Cassa, in vig. Symonis et Jude, a. d. 1369. 
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Á. 1-3.: a 629. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Monorokerek, Zempeturfalua, 
Touthfalu, Hyduig, Herman; Á. 3. eddigiektől eltérő névalakjai: Elderboh, 
Pukhard, Prehtold, Zenthpeturfolua, Tothfolu, Hydweg, Kuch [!]. 

 
 
566. [1369.] okt. 27. 
Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 555. szám) azon esküt, amit János testvér Lelez-i prépost a nádor döntésének 
megfelelően birtokügyben néhai Miklós comes fia: János mester ellen nov. 11-én 
(oct. Martini) a színük előtt kellene letegyen, teher (gravamen et pondus) nélkül 
[1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph. d.) halasztották, értesítve a feleket, hogy jan. 13-án 
a királyi kúriában az uralkodó és a bárók előtt jelenjenek meg a jog rendje szerinti 
végső döntés elfogadására. D. in vig. Symonis et Jude, a. supradicto. [1369.]  
 
E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 206. (Df. 233 813.) Fakult 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. 
Kortárs kéztől: actor personaliter, pro in Johannes filius Ladislai et alter Johannes 
filius Dominici regalibus ad oct. OO. SS. 

 
 
567. 1369. okt. 28. 
János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Zeredahel-i 
Franchyk fia: Péter megvallotta, hogy a Zonuk birtokon levő saját részét, ami a 
Lelez-i egyház Polyan és Cherne nevű birtokai és Boly birtok szomszédságában 
van, minden tartozékkal a leányának (puella): Annának adta az atyai jogokból az 
ország szokása szerint neki járó leánynegyedéért, úgy, hogy ha Anna örökösök 
nélkül hunyna el, akkor e Zonuk-i birtokrész Péter v. a fiai v. frater-ei jogába és 
tulajdonába kerül vissza a korábbi jogon való birtoklásra. Erről a konvent függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Symonis et Jude, a. d. 1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 5759. (NRA. 1727. 12.) Hátlapján középkori kéztől: Zolnok (ami elé későbbi 

kéz odaírta: Kis), újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és hártyaszalagja. 
Má.: Dl. 32 703. (Ismeretlen prov.) 1766. évi. 
 
 
568. 1369. okt. 28. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent a Sarus megyei Salgow-i 
Péter fia: János, ill. Zengyergh-i Wz fia János fia: Jakab mester litteratus, és János 
megvallotta, hogy a Sarus megyei Ponkota nevű birtoka északi felét – kivéve a 
saját telkét (curia seu sessio) és a gyümölcsöst – minden tartozékkal (művelt és 
nem művelt szántóföldek, erdők, rétek, bozótosok) János fiainak: ezen Jakabnak 
és Kolin-nak 40 aranyforintért (boni et iusti ponderis) elzálogosította addigi birtoklásra 
és a termései és haszonvételei beszedésére, amíg ki tudja váltani tőlük. János v. 
örökösei e zálogot a mondott összegért (amit egyben kell kifizetni a káptalan 
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előtt) bármikor kiválthatják, bárki ellentmondása esetén is. D. in fe. Symonis et 
Jude, a. d. 1369. 
 
E.: 1. SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Acta ab anno 4. 8. (Df. 251 749.) 

Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét nyoma. 
2. Uo. Acta ab anno 4. 9. (Df. 251 750.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 
valamint pecsét körvonala. Eltérő névalakjai: Salgou, Vz, Zengyorg. 

 
 
569. 1369. okt. 29. (?) 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) 
kinyilvánítja, hogy a Szt. Adalbert vértanú tiszteletére épült esztergomi metropolita 
egyház – ami által a királyi jelvények felmagasztaltatnak, és ami (mint rózsa a 
liliomok között) ragyog országa többi egyházai között – az egykori békétlen idők 
viszontagságai miatt a birtokairól és jogairól kiadott számos privilégiumtól és 
oklevéltől meg van fosztva. A király, nehogy emiatt az esztergomi egyházat veszélyek 
érjék, az elődei: Magyaro. (H) királyai és mások által annak tulajdonába adott birtokok 
világi (profanus) használatra kerüljenek és az egyház minister-ei a szükségesektől 
megfosztottan az isteni elmélyülést elhagyva a cselekvő életre kelljen visszatérjenek, 
továbbá a saját és szülei üdvéért, s főleg azon odaadás miatt, amit a szent (almificus) 
Adalbert, a paradicsom hervadhatatlan rózsája felé táplál (akinek nevére az esztergomi 
egyházat csodálatos alkotással építették és alapították), Tamás esztergomi érsek és 
esztergomi örökös comes közbenjáró kérésére, valamint Erzsébet anyakirályné, a 
főpapok és bárók megfontolásából királyi keggyel és hatáskörrel elrendeli, hogy 
az érsek és annak érseki utódai az esztergomi egyház minden birtokát és birtokrészét, 
az ország bármely megyéjében is legyenek, amiket 32 éve, ti. a törvényes elbirtoklást 
elérve (a tempore 32. anni transacti titulum scilicet legittime prescripcionis attingentis) 
békésen birtokoltak, tartottak és amiknek a tulajdonában folyamatosan és háborítatlanul 
(immobiles et quieti) voltak, változás nélkül örökre saját jogon birtokolják, akkor 
is, ha a mondott okból e birtokokról nem tudnak okleveleket bemutatni. Senki 
(bármiféle helyzetű v. állapotú is legyen) nem kényszerítheti soha arra az érseket 
és utódait, hogy az efféle birtokokról okleveleket mutassanak be bíróságon v. 
azon kívül, mivel az ország kipróbált szokása megengedi, hogy a birtokokat 32 
évig békésen birtoklók ezeket törvényes elbirtoklás címén örökre bírják, és az 
efféle birtokok az örökjogukba kerültek (ascripsisse). Erről függő kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VIII. Non. Nov. [!], 
uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi érsek, doctor decretorum, István 
testvér kalocsai érsek, sacre pagine magister, Domokos testvér zárai, Wgulin spalatoi, 
Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, 
Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László 
nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, 
Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a 
korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi 



300 

vajda, Zech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter 
egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. 
bánja, Miklós Macho-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István 
királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: EPL. Acta radicalia. A. 6. (Df. 248 076.) Hátlapján: Registratur; középkori és 

újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. 
Má.: Uo. 49. 1. 16. (Df. 237 883.) Középkori. Eltérő névalakjai: Opulia, Zeech, 

Bachou [!].  
K.: Katona, Hist. crit. X/3. 438–441; F. IX/4. 161–165. és IX/7. 281–284; Wagner 

IV. 6–8. 
Megj.: A keltezésben elírás lehet, mivel a római napjelölésben november Nonae-jának 

szereplése esetén nem állhatna a dátumban VIII. Ha a dátumot VIII. Kal. 
Nov.-re emendáljuk, az okt. 25., ha VIII. Id. Nov.-ra, az pedig nov. 6. lenne. 

 
 
570. 1369. okt. 29. (?) 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) Bereck fia Miklós mester özvegye, a királynéi házban élő nemes asszony a 
maga és leányai nevében bemutatta 1355. dec. 13-i, a Boszniában (in Vzura) ellopott 
korábbi pecsétjével ellátott nyílt oklevelét szabad vásár engedélyéről (l. Anjou-oklt. 
XXXIX. 746. szám), amit kérésére az uralkodó átír, elfogad és neki, leányainak és 
azok örököseinek királyi hatáskörből megerősít függő kettőspecsétjével ellátott 
privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VIII. Non. Nov. [!], uralkodása 28. 
évében, amikor Tamás esztergomi érsek, decretorum doctor, István kalocsai érsek, 
sacre pagine magister, Domokos testvér zárai, Vgulin spalatoi, Vgo raguzai érsek, 
Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, 
Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, 
Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté 
sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, 
magnifici László, Opolia hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Zech-i Miklós comes 
országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi 
pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Macho-i bán, Pál 
királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László 
herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 71 880. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. 72. 4. 2.) A plicaturán: commissio 

domine nostre regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori 
és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 

Megj.: Lásd az előző oklevélhez fűzötteket.  
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571. 1369. okt. 29. (?) 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) magnificus Benedek, Bulgária egykori bánja a maga, fivérei (uterinus frater): 
Miklós és Péter, valamint János fia: László, az unokatestvére (patruelis frater) 
nevében bemutatta új pecsétjével ellátott nyílt oklevelét, amiben Nexe fiai: János, 
László és Péter oláhok minden birtokát és birtokrészeit nekik adományozta (l. 
341. szám), valamint a csanádi káptalan jelentését e birtokok iktatásáról (l. 401. 
szám). Kérésére a király ezen ép okleveleket átírja, elfogadja és nekik és örököseiknek 
az anyakirályné beleegyezéséből királyi hatáskörből örökre megerősíti, nem 
érintve idegen jogokat, függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. 
Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1369., VIII. Non. Nov. [!], uralkodása 28. évében, amikor Tamás 
esztergomi érsek, decretorum doctor, István kalocsai érsek, sacre pagine magister, 
Domokos testvér zárai, Wgulyn spalatoi, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, 
Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály egri, 
Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici 
László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Zech-i Miklós comes ország-
bíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi 
pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Pál 
királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László 
herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 41 795. (Múz. Ta. Kisfaludy.) A plicaturán: ad litteratorium mandatum 

domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Nexee 
névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. Zöld-vörös selyemfonaton 
függő pecsét töredéke. 

Tá.: Szécsényi Frank országbíró, 1406. jún. 9. Dl. 102 428. (Batthyány cs. lt. 
Heimiana 407.) 

K.: Temes I. 112–114. (E. alapján, nov. 12-i dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 
646–649. (román fordítással, okt. 29-i dátummal) 

Megj.: Lásd az 569. számú oklevélhez fűzötteket.  
 
 
572. 1369. okt. 29. Diósgyőr 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Ponyula-i Péter fia: János, hogy az apja: Péter a 
Ponuyla [!] nevű birtokát Damanhyda-i Miklós fiainak: Miklósnak és Mihálynak 
9,5 márka dénárért elzálogosította, ám ők azt Jánosnak, bár többször kérte, nem 
adták vissza. Ezért a király utasítja a váradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel Péter v. Rezege-i István v. Perkud-i Mihály v. Bank-i Lőrinc v. Mogy-i 
András királyi ember mondja meg Miklós fiainak, hogy miután megkapták azt az 
összeget, amennyiért a mondott birtok nekik zálogosításra került, a birtokot Jánosnak 
adják vissza. Abban az esetben, ha ezt makacsul megtagadják, a zálogösszeget a 
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káptalan sekrestyéjében helyezzék el, a királyi ember pedig a káptalan tanúsága 
jelenlétében e birtokot iktassa újra Jánosnak, Miklós fiai ellentmondása esetén is, 
majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Gyosgevr, 2. die Symonis et Jude, a. d. 1369. 
 
Á.: a 621. számú oklevélben.  
 
 
573. 1369. okt. 29. Diósgyőr 
[I.] Lajos király (H) Henrik mester budai polgárnak, királyi harmincadszedőnek és 
pozsonyi officialis-ainak: bár nemrég (nuper) másik oklevelével meghagyta nekik, 
hogy a királyi harmincadot Pozsonyban szedjék be, de mivel megtudta, hogy e 
harmincadot másik helyen szedték be korábban (in alio loco exacta extitisse), 
ezért most utasítja a címzetteket, hogy az eddigi pozsonyi beszedés után (exaccione 
Posonii hactenus facta) e harmincadot a korábbi és szokott helyen szedjék be. D. 
in Gyosgyeur, 2. die Symonis et Jude, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 244. 

(Df. 238 863.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint nagy-
pecsét körvonalában: relacio domini ducis. 

K.: F. IX/4. 177. és IX/7. 284–285. 
 
 
574. 1369. okt. 29. Diósgyőr 
Erzsébet királyné (H) a Torpa-i bírónak, esküdteknek és az ottani népeinek v. 
jobbágyainak: elmondta neki Panyola-i Péter fia: János, hogy azt a 18 disznóját, 
amit a Ponyola nevű birtoka erdőiben hospestársaik: Nagy (Magnus) Kelemen és 
annak frater-e: László elloptak, a címzettek a királyné másik oklevele ellenére 
sem adták vissza neki. A királyné szerfelett csodálkozik, milyen vakmerőségből 
merészelik ezt tenni, ezért újra megparancsolja nekik, hogy a káplánja: János 
Lompprethzaza-i plébános előtt a hospestársaik: Kelemen és László részéről késlekedés 
és kifogás nélkül szolgáltassanak igazságot és elégtételt Jánosnak, átadva neki e 
disznókat v. azok értékét, ellenkező esetben [1370.] jan. 13-án (oct. Epiph.) a 
királynéi kúriában megjelenve Kelement és Lászlót állítsák színe elé. János plébános 
a levelében tegyen jelentést. D. in Dyosgyur, f. II. p. Symonis et Jude, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 140. (Kállay cs. lt. 1300. 1541.) Papír. Hátlapján vörös viaszú, K betűs 

kis pecsét töredékes nyoma. Újkori kezektől: Panyola; Semmire valo Commissio. 
R.: Kállay 1630. szám. 
 
 
575. 1369. okt. 29. Bars 
Kalanda-i Gergely fia: Péter mester, László nádor bírságszedője 1369. okt. 29-én 
(a. d. 1369., f. II. p. Symonis et Jude) Bors-on kiadott nyílt oklevele szerint Bor 
(dict.) Tamás [Bors megyei] Nyr-en levő birtokrészét, amit a nádor (mivel a Bors 
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megyei közgyűlésén Tamást proskribálták) bírói kezeihez lefoglalt, [Malas-i] 
Tamás fiai [Miklós, Jakab és Mihály] Péter mestertől 16 pensa dénárért kiváltották. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1372. máj. 10. Dl. 77 519. (Zichy cs. zsélyi lt. 

218. B. 74.)  
K.: Z. III. 456–457. (Tá.-ban.) 
Megj.: A kiegészítések Tá. egyéb részeiből származnak. 
 
 
576. 1369. okt. 31. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondta 
neki Koachy-i Henrik fia János fia: Miklós, hogy amikor szept. 16-án (domin. p. 
Exalt. S. Crucis) a teendőiben eljárva Bothfalua birtokon megszállt és onnan távozni 
akart, Bothfalua-i Péter fia: Dachow a famulus-ával, Damján fia: Jánossal őt meg-
támadta, bicellum-ok ütéseivel megverte [lehúzva: megsebesítette] és gyalázta. 
Ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Strasalya-i 
Egyed fia: György v. [lehúzva: Heges-i András] Harazth-i Péter v. Waskouch-i 
Péter fia: László v. Waskouch-i Simon nádori ember nyíltan és titokban tudja meg 
erről az igazságot, idézze Miklós ellenében a nádor elé Dachow-t, meghagyva 
neki, hogy Damján fia: Jánost állítsa elő, majd a konvent tegyen jelentést. D. in 
Wissegrad, in vig. OO. SS., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. 1369. 4. (Df. 219 607.) Papír. Hátlapján azonos 

kéztől tárgymegjelölés (Kouachy névalakkal), valamint zárópecsét kis töredéke. 
 
 
577. 1369. okt. 31. 
A győri káptalan jelenti Erzsébet királynénak (H), hogy ajtónállómesterének, 
Hedruhvar-i Miklós fia: magnificus Miklós mesternek, Moson-i comes-nek v. 
annak vicecomes-ének, valamint Tamásnak, az esztergomi ~ esztergom-előhegyi 
Szt. Tamás vértanú-egyház prépostjának küldött levelét megkapták (l. 522. szám), 
miként a káptalannak küldött másik levelét is (l. 523. szám), és ezeknek megfelelően 
Tamás préposttal kiküldték tanúságul kanonoktársukat: György mestert, akik okt. 
25-én (f. V. an. Demetrii) és a köv. napokon a vitás földrészt a szomszédok, speciálisan 
odahívott fogott bírók, a felek és Kemen fia: Jakab mosoni vicecomes jelenlétében 
először a Zaran-i népek, majd a Katha-i nemes őrök (speculator) mutatása szerint 
az okleveleiknek megfelelően régi és új határjelek mentén bejárták, de a felek 
között e határok ügyében vita jött létre, mivel e nemesek v. őrök azt állították, 
hogy a Zaran-i népek által mutatott határjeleket több, mint (citra) 24 éve magnificus 
Albertus Pohemarius, egykori mosoni comes és Owar-i várnagy állította jogtalanul 
és hatalmaskodva (ezt a fogott bírók megerősítették). A Zaran-i népek e határokról 
semmiféle oklevéllel nem rendelkeztek és nem tudtak bemutatni ilyeneket többszöri 
kérésre sem, az őrök viszont bemutattak a jogaikról és a határjelek emeléséről 
számos oklevelet, főleg Gelet [fia:] Miklós és Konth Miklós nádorok (H), némely 
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vicecomes-ek, várnagyok és káptalanok okleveleit. Végül fogott bírók, főleg a 
szomszédok (a határjelekről és a vitás földről tanácskozva és megvizsgálva a felek 
jogait) őket megegyezésre vezették és a felek beleegyezésével a határjelek emelését 
elvégezve a vitás földet elkülönítették: Zaran falu felső végétől kelet felé haladva 
a Zar folyóhoz vezető úton egy elágazásnál e vitás föld végében 3 új határjelet 
emeltek, amik elkülönítik a korábban vitás Zan-i [!] földeket, e nemesek v. őrök 
földjeit és Simon [fia:] Prehtold (avagy Péter) és fivérei Dobron nevű földjét; 
nyugat és Katha falu felé szántóföldek végében, majd szántóföldeken 2-2 új határjelet 
emeltek; a Zaran faluból a Zar folyóhoz tartó másik útnál is 2 határjelet emeltek, 
amik elkülönítik az őrök földjét a korábban vitás földtől, ami most a Zaran-i népeké; 
Zar folyó és észak felé ue. út és a Katha faluba és Sason földhöz vezető másik út 
mellett 2 új határjelet emeltek, miként egy cserjés és nádas réten, e rét végében és 
ezen folyó partja v. réve (portus) mellett egy kis árok közelében is (ezek mind 
elkülönítik a Zaran-i  népek és e nemesek v. őrök közötti vitás földet); e folyó dél 
felé, ami mellett és a Kerthzarkuzy (dict.) föld körül megújítottak 2 régi határjelet, 
amik elkülönítik Dobron földet és a Zaran-i népek korábban vitás földjét; út régi 
és új kettős és magában levő (unica) határjelekkel, amik ezen őrök oklevelei alapján 
voltak emelve, és ezután visszaértek ezen Zar [!] faluig az első 3 határjelig, ahol a 
bejárást elkezdték; Zaran falu felé ue. út mellett dél felől egy kis mederben 2 régi 
határjel mellett egy 3. újat emeltek, amik elkülönítik a Zaran-i népek korábban 
vitás földjét és ugyanők másik, nem vitás földjét dél felé, az őrök nem vitás földjét 
és Dobron földet (ami ott véget ér); ue. úton Zaran falu felső végén a Katha-i nemes 
őrök szántóföldjei mellett és 2 censualis telke mellett (e telkek, azok szántóföldjei 
és census-ai tulajdonában régtől fogva e nemesek vannak) 2 határjelet emeltek, 
amik elkülönítik Zaran földet v. falut, az őrök ezen telkeit és incensualis szántó-
földjeiket, és ott e nemesek azt állították, hogy egykor volt egy kőhatárjelük ezen 
censualis telkeik mellett a falu kőkapuján (porta lapidea) belül. E határjelek emlésével 
és megújításával a vitás földet a felek elkülönítették, felosztották és jóváhagyták, 
és nekik a saját jogaikat a királynéi emberek iktatták, nem lévén ellentmondó. E 
Katha-i nemesek a mondott 2 telket és szántóföldjeiket, amiket régtől fogva a 
Zaran-i népek szoktak felszántani bizonyos összegért (precium seu census), ue. 
összeg és korábbi szokás alatt csak a Zaran-i népeknek és nem másnak engedik 
felszántani, beszedve az eddigi szokásos időpontokban a mondott census-t. E 
nemes őrök a Zaran-i népek jószágait (pecora) és nyáját mostantól mindig békésen 
és szabadon, zaklatás és tilalmazás nélkül engedik átkelni a földjeiken és a szokott 
helyen a legelőikre. A most egyetértésben emelteken kívüli határjeleket, amiket 
Katha falu felől a Zaran-i népek mutattak, mivel a mondott Pohmerius által jogtalanul 
és hatalmaskodva emelteknek találták őket, a felek leromboltatták, nem érintve 
egyéb jogaikat, amik teljesen a korábbi állapotukban maradnak. D. in vig. OO. 
SS., a. d. supradicto. [1369.] 
 
Á.: Győri káptalan, 1396. ápr. 13. Dl. 57 182. (Esterházy cs. zólyomi lt.) Eszerint 

zárt oklevél volt. 
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578. 1369. nov. 2. Visegrád 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes a Lelez-i konventnek: elmondta neki Damanheda-i 
Miklós fia: Miklós, hogy jún. 6-án (f. IV. p. Corporis Christi) Kege-i Márton fia 
János fiai: Péter, Jakab, András, János és Mihály az apjuk: János ösztönzéséből, 
egyetértésével és tanácsából az ő Damanheda nevű birtokára menve az ő 140 forintot 
érő 4 jó lovát elvitték és az apjuk házában elrejtették. Ezért a vajda kéri a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Tysden-i [?] Péter v. Vray-i Péter fia: Balázs 
v. Tyukud-i Péter fia: Vynche v. Sándor fia: Balázs v. Mada-i László v. Rohhody-i 
Péter vajdai ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. 
D. in Vissegrad, 2. die OO. SS., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 16. (Df. 219 619.) Papír. Előlapján 

alul: … Pagiud in comitatu de Zolnuk. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: solvit actor. 

R.: Erdélyi Okm. IV. 772. szám. 
  
 
579. 1369. nov. 3. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt Pál 
Beel-i apát okt. 6-tól (oct. Michaelis) 28 napig állt Rouaz (dict.) Imre [lehúzva: 
felesége] özvegye, Wgh-i Márton fia Imre leánya ellenében, ám e nemes asszony 
a nádor perhalasztó oklevele ellenére a nádor idézőlevelében (evocatoria) és a 
pannonhalmi Szt. Márton hitvalló-egyház konventje jelentésében foglalt ügyekben 
válaszadásra, valamint a nádornak és a peres ellenfélnek járó [lehúzva: 3] 6 márka 
kifizetésére nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért a nádor őt a meg nem 
jelenéséért a szokott bírságban, a 6 márka ki nem fizetéséért pedig annak kétszeresében 
marasztalja el, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Vysegrad, 29. die 
termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: BFL. Konventi lt. Capsarium 51. T. 3. 559. (Df. 207 358.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
580. 1369. (nov. 4. után) 
Imre erdélyi vajda 1369. nov. 4-én (domin. p. OO. SS.), az erdélyi nemesek és 
egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének Tordán tartott közgyűlésén 
kiadott döntéshozó oklevele szerint a többi pereskedő között Bala-i Dénes fia 
Domokos özvegye előadta Bala-i János fia: László és Lőrinc fia: András ellené-
ben, hogy a székelyek földjén levő, az apjától rá hagyott birtokait, valamint a 
ruháit néhai férje, Domokos eladta: a birtokjogait 36 márka ezüstért, a ruháit pedig 
9 márka ezüstért; ezen összegek egy részéből éldegéltek, a nagyobb részéből pedig 
az elzálogosított birtokaikat Domokos idegen kezektől kiváltotta, de most az özvegyet 
László és András elégtétel adása nélkül a mondott birtokból kizárta. Erre László 
és András azt felelték, hogy ők az asszonyt abból sosem zárták ki, hanem az özvegy 
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távozott onnan, ahova akart. A vajda az erdélyi 7 megye szolgabíróival, esküdt 
ülnökeivel és a közgyűlésen levő egyéb nemesekkel együtt meghagyta, hogy 
László és András tizenketted-magukkal (ti. mindegyikük hatodmagukkal, nemesekkel) 
[1370.] jan. 20-án (quind. Epiph.) Szentimrén (S. Emerico) tegyenek esküt az 
alvajdája: János előtt arról, hogy e nemes asszony vádjában ártatlanok. Meghagyta 
továbbá, hogy az asszony, amikor akar, néhai férje: Domokos birtokrészébe bemehet 
és ott maradhat, amíg a mondott jogai és javai ügyében elégtételt kap. 
 
Tá.: 1. Lackfi Imre erdélyi vajda, 1372. ápr. 9. > Kolozsmonostori konvent, 1372. 

máj. 16. Dl. 28 355. (KKOL. Cista comitatuum. Torda B. 20.)  
2. Tá. 1. > Kolozsmonostori konvent, 1839. júl. 19. Ue. jelzet alatt. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIV. 141–142. (Tá.-ban.) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 773. szám. (nov. 4. utáni dátummal) 
 
 
581. 1369. nov. 5. Buda 
[I.] Lajos király (H) megfontolva Jakch mester fia: György hű szolgálatait, a Zolnok 
megyei Solymus és Mon birtokokat – amik Doboka-i Mykyd [!] fiáé: az örökös 
nélkül elhunyt Imréé voltak, és most György és fivérei kezén vannak egyéb okokból – 
régi határak alatt királyi új adomány címén Györgynek, általa apjának: Jakch-nak, 
továbbá a fivéreinek: Istvánnak, Lászlónak, Andrásnak, Dénesnek és Jánosnak és 
örököseiknek adja további birtoklásra, mindazon joggal, amivel adományozásához 
tartoznak, nem érintve idegen jogokat. D. Bude, in fe. Emerici, a. d. 1369. 
 
Á.: Zsigmond király, 1406. jan. 13. AL. Kolozsvár. Wesselényi cs. görcsöni lt. 

Oklevelek 46. 55. (Df. 254 828.) Eszerint a hátlapján nagypecsét volt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 649–650. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 774. szám. 
 
 
582. 1369. nov. 5. Buda 
[I.] Lajos király (H) megparancsolja a nádornak, az országbírónak és helyetteseiknek, 
hogy (ügyelve a király jogára) adjanak elégtételt Vsino-i [!] István fia: Jánosnak 
és frater-einek azon emberek részéről, akik Jánoséknak a Mischoch-on és Vsino-n 
levő birtokrészeik visszafoglalásakor ellentmondtak. D. Bude, in fe. Emerici, a. d. 1369. 

 
Fk.: Dl. 96 451. (Vay cs. berkeszi lt. 434.) Papír.  
R.: Vay berkeszi 283. szám. 
 
 
583. 1369. nov. 5. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondta Wysnio-i István fia: János, hogy magnificus 
Zeech-i Miklós fogott bírók elrendezése [ellenére] sem teljesíti azt, amit az ő 
Myskolch birtokon levő joga ügyében [ígért]. Ezért az uralkodó utasítja az egri 
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káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akinek jelenlétében Kereztur-i Lorand [?] 
v. Benk-i [?] Péter fia: Balázs v. Zele-i Benedek v. Zele-i Fodor (Crispus) [?] 
……. királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. 
D. Bude, in fe. Emerici, a. d. 1369. 

 
Á.: a 690. számú oklevélben.  
R.: Vay berkeszi 284. szám. 
 
 
584. 1369. nov. 5. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a zalai konventnek: elmondták 
neki Chychou-i Mátyás fia: János nevében, hogy a Symig megyei Chychou nevű 
birtokán néhai Olivér mester fiai és néhai Leustach bán fivére: Domokos Iharus 
nevű birtoka felől szükség van a bejárásra és határjelek emelésére. Ezért az ország-
bíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zenthgyurgh-i András 
fia: Péter v. Budun-i Miklós fia: János v. Gyulafalua-i Kerekes (dict.) Gergely v. 
Agay-i Kemen fia: Péter v. Zenthmiklous-i Pál fiai: Tamás v. Gergely királyi 
ember a szomszédok összehívásával Chychou birtokot járja be régi határjelei 
mentén Iharus birtok felől, a régiek mellé a szükséges helyeken új határjeleket 
emelve, és Iharus birtoktól így elkülönítve iktassa Jánosnak örök birtoklásra, ha 
nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze János ellenében a 
királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in 
Wyssegrad, f. II. p. OO. SS., a. d. 1369. 
 
Á.: a 617. számú oklevélben.  
 
 
585. 1369. nov. 5. Zára 
A. d. 1369., ind. 8., die 5. Nov. [I.] Lajos király (H), természetes uruk uralkodása, 
Domokos testvér zárai érsek, Móric (Morseuich) [fia:] Simon, Dalmácia és Horváto. 
általános bánja, Zára (Jadra) város comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak 
ki, amiben néhaiként szerepel Stephanus de Nosdrogna királyi lovag. 
 
K.: Smič. XIV. 215–218. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Krizogonosz-kolostor iratai 

XV. 276.)  
 
 
586. [1369.] nov. 6. Terebes 
Mikowcha fia: Péter, Zudor (dict.) István mester vicecomes-e és a Zemplin megyei 
szolgabírók jelentik Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, 
hogy levelének megfelelően (l. 535. szám) kiküldték egyiküket, aki a megyében 
nyíltan és titokban megtudta, hogy Nagmihal-i Lőrinc fia: László aljasul és titokban 
olyan tudományvételt eszközölt György fia: János ellenében, hogy János jelen év 
nyarán, ti. aratás idején László Stara nevű birtokára ment hatalmaskodva és annak 
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jobbágyát, Wrdug (dict.) Pált a javaival együtt a saját Wysk nevű birtokára vitte 
lakni, holott János mindebben ártatlan, mivel e jobbágyot nem hatalmaskodva 
vitte el, hanem Pál az engedély megkapása után ment lakni János mondott birtokára. D. 
in Therebes, f. III. an. Martini, a. supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 85 382. (Sztáray cs. lt. 167.) Fakult, foltos papír. Hátlapján azonos és újkori 

kezektől tárgymegjelölések, valamint 3 zárópecsét nyoma. 
K.: Sztáray I. 358–359. 
 
 
587. 1369. nov. 6. 
A fehérvári káptalan 1369. nov. 6-i (2. die Emerici, a. d. 1369.) oklevele szerint 
színük előtt egyrészről a Fejér megyei Ond-i Chemper fia Lőrinc fiai: András és 
Anda (akik személyét Kelezthen-i Konch fia: János és Keresthur-i Wrenth fia: 
Benedek igazolta), másrészről Ond-i Pál fiai: Péter és Demeter elmondták, hogy 
Lőrinc fiai a Pál fiaihoz kötő vérrokonság miatt az Ond, más néven Chemperonda 
birtokon levő teljes örökjogú birtokrészüket minden haszonvétellel Pál fiainak 
adták használatra és tartásra, az oklevélben leírt feltétel alatt.  
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1414. ápr. 25. > Fehérvári konvent, 1414. máj. 10. 

PML. Antemohácsiana 22. (Df. 280 094.) Eszerint eredetileg a fehérvári 
kápt. 1390. febr. 2-i oklevelében volt átírva. 

K.: PMLOkl. 35. (Tá.-ban.) 
 
 
588. 1369. nov. 8. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és bármilyen 
egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) 
Tordán tartott közgyűlésén Miklós mester Zonuk-i főesperes, az erdélyi káptalan 
dékánja tiltakozott a káptalan tagjai nevében, hogy a Fehér megyei Noglok, Koppan 
és Zyluas nevű birtokaik szomszédságában lakó nemesek, főleg Chuch-i Nagy (Magnus) 
Bakou a frater-eivel és rokonaival együtt e birtokok terméseit használják, az ő joguk 
nagy sérelmére, ezért Miklós e birtokok összes szomszédját azok további használatától 
és a haszonvételeik erőszakos beszedésétől tilalmazta. Erről a vajda oklevelet 
bocsát ki a káptalan tagjainak a közjognak megfelelően. D. 5. die congregacionis 
nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 209. 2. 8. (Beke 5. 672.) 

(Df. 277 386.) Papír. Hátlapján középkori (Nadlak névalakkal) és újkori kéztől 
tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékei. 

Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 650–651. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1892. 637; Beke, Erd. kápt. okl. 672. szám. (mindkettő nov. 7-i 

dátummal); Erdélyi Okm. IV. 775. szám. 
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589. 1369. nov. 9. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és bármilyen 
egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) 
Tordán tartott közgyűlésén Miklós mester Zonuk-i főesperes, az erdélyi káptalan 
dékánja tiltakozott a káptalan tagjai nevében, hogy a Clus megyei Nyulas és Komloud 
nevű birtokaikat Wruzfa-i István fiai: László és Domokos hatalmaskodva elfoglalva 
tartják, az ő joguk nagy sérelmére, holott ezek oklevelekkel a káptalant illetik, ezért 
István fiait e birtokok elfoglalásától, a terméseik és hasznaik erőszakos beszedésétől 
tilalmazta. Erről a vajda oklevelet bocsát ki a káptalan tagjainak a közjognak 
megfelelően. D. 6. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 142. (Kállay cs. lt. 1300. 1537.) Papír. Hátlapján középkori kéztől: 

Nywlas, Comlod; újkori kéztől: Uruzfa, valamint pecsét körvonala. 
R.: Kállay 1631. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 652; Erdélyi Okm. IV. 777. szám. 
 
 
590. 1369. nov. 9. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és bármilyen 
egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) 
Tordán tartott közgyűlésén a nemesek teljes közössége úgy egyezett meg az eddig 
közülük sokak által támasztott vitában a jelenlevő Demeter erdélyi püspökkel a 
negyedekben és a tizedkésekben levő tizedek ügyében (super facto decimarum 
[tam in] quartis, quam eciam sub [cut]ellis consistentium), hogy a püspök és káptalanja 
ezen tizedeibe semmi szín alatt v. ürüggyel, sem nyíltan v. titokban nem avatkoznak 
be, azokat pedig, akik ezt mégis megtennék, ők nem támogatják, hanem elmarasztalják 
(falsos et iniustos et convictos fore declararent). D. in Torda predicta, 6. die congregacionis 
nostre prenotate, a. d. 1369. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 207. 2. 6. (Beke 1. 184.) 

(Df. 277 384.) Foltos. Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 651–652. (román fordítással) 
R.: Beke A., TT. 1889. 767; Beke, Erd. kápt. okl. 184. szám; Erdélyi Okm. IV. 

776. szám.  
 
 
591. 1369. nov. 9. 
A zobori Szt. Ipolit-monostor konventje előtt Kystopolchan-i András fia: András 
megvallotta, hogy mivel néhai leánytestvére (soror carnalis), Chalad-i Mykou fia 
néhai Jakab felesége: Gacha nemes asszony Chalad birtokból járó hitbéréért 
Rauaz (dict.) János mester és Seredahel-i István fia: János fogott nemes bírók 
elrendezése révén 4 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) kifizettek 
neki, ezért ő a két Jánost e hitbér ügyében nyugtatta és felmentette, a Chalad birtokról 
kibocsátott összes oklevelét érvénytelenítve. Erről a konvent függőpecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 2. die oct. OO. SS., a. d. 1369. 
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E.: Dl. 50 219. (Zerdahelyi cs. lt. 403.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. 
Függőpecsét és vörös fonata. 

 
 
592. 1369. nov. 10. 
[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) 
felidézve néhai Elderboh fia: Vilmos, a királyi aula lovagja az ő és országa feladataiban 
folyamatosan teljesített hű szolgálatait, továbbá az uralkodó kormányzata és méltósága 
felemelésére fordított fáradozásait és költségeit, mindezekért királyi kedvezéssel, 
speciális keggyel és kiváltsággal Vilmost, a fivéreit (ezen Elderboh) fiait: Borhard 
pozsonyi prépostot, Jánost, Frigyest és Prehtold-ot, valamint örököseiket az ország 
bírói és jogszolgáltatói bírósága és joghatósága alól örökre kiveszi, őket csak a 
királyi különös jelenlét bíróságának megtartva. Utasítja a nádort, az országbírót, 
helyetteseiket, a megyésispánokat, szolgabírókat és általában az ország valamennyi 
jelenlegi és jövőbeni bíróját és jogszolgáltatóját, hogy mostantól Elderboh fiai és 
örököseik felett a pereikben ezen kegy ellenében ne ítélkezzenek. Továbbá királyi 
kegyességből az általa Vilmos és néhai apja szolgálataiért adományozott Vasvár 
megyei Moniokerek ~ Monorokerek, Kolun, Zentpeturfolua ~ Zentpeterfolua, 
Karachunfolua, Belyd, Toutfalu ~ Totfolu és Hassas nevű birtokaikon lakó népeiket 
v. jobbágyaikat örökre felmenti a királyi kamarahaszna fizetése alól, ezért utasítja minden 
jelenlegi és jövőbeni kamaraispánját, hogy mostantól Elderboh fiai jobbágyait, 
vagyis a mondott birtokok lakóit ezen kegy ellenében a kamarahaszna kifizetésének 
elmulasztása miatt ne zaklassák, személyükben és javaikban ne terheljék. Emellett 
megengedi, hogy Vilmos, a fivérei: János, Frigyes és Pertold, valamint örököseik 
ítélkezhetnek azon tolvajok, rablók és más gonosztevők felett, akiket mondott 
birtokaik határain belül elfognak, őket megkínozhatják és megfelelő büntetéssel 
sújthatják, továbbá e birtokok területén akasztófákat és más kínzóeszközöket építhetnek 
és tarthatnak. Erről új kettőspecsétjével megerősített privilegiális oklevelet bocsát 
ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, IV. Id. Nov., a. d. 1369., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi 
érsek, decretorum doctor, esztergomi örökös comes, István kalocsai érsek, sacre 
pagine professor, Domokos testvér zárai, Vglin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter 
váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Mihály egri, Vilmos pécsi, 
Domokos csanádi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós 
knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, 
Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici 
László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Zeech-i Miklós 
comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja 
és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i 
bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, 
ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
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Á.: 1. Pozsonyi kápt., 1378. szept. 30. Dl. 100 126. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. 
Monyorókerék 3. 8. 4.) 
2. Vasvári kápt., 1436. jún. 9. Dl. 100 517. (Uo. 3. 8. 8.) Eltérő névalakjai: 
Polkhard, Perthold, Monyarokerek, Colon, Zenthpeterfalwa, Karachonfalwa, 
Thothfalw, Vgulin, Zwdar, Macho. 
3. V. László király, 1455. máj. 5. Erdődy cs. bécsi lt. D10024. (50. 1. 5.) Eddigiektől 
eltérő névalakjai: Eldurbuh, Palkhard, Pertold, Monyorokerek, Zenthpeturfalua, 
Karachunfalua, Toutfalu ~ Totfalu, Vgo.  

R.: Erdődy 541. szám. (királyi személyes jelenlét bíróságát írva) 
 
 
593. [1369.] nov. 10. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
parancslevelének megfelelően (l. 558. szám) kiküldték tanúságul karpapjukat 
(presbiter): Miklóst, akivel Mihály királyi ember nov. 9-én (f. VI. prox. preterita) 
a szomszédok összehívásával a mondott birtokba bevezette Kolin-t és Jakabot és 
azt iktatta nekik, nem lévén ellentmondó. D. sab. an. Martini, a. d. prenotato. [1369.] 
 
E.: SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Acta ab anno 4. 11. (Df. 251 752.) 

Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei. 
 
 
594. 1369. nov. 11. Buda 
[I.] Lajos király (H) előtt megjelent szentandrási (S. Andreas) Aprod (dict.) István 
fia Péter fia: Péter, ill. Monak-i Simon mester, királyi altárnokmester és a fivére: 
Mihály mester, és Péter elmondta, hogy mivel Simon és Mihály (akik neki összes 
teendőiben szívességeket tettek) ezen István (az ő nagyapja) soror-ja leányának 
fiai, neki pedig jelenleg nincs férfisarja, ezért vállalta – nehogy a halála után a 
birtokai idegenek (exteri) kezére kerüljenek –, hogy ha ő férfiörökös nélkül hunyna 
el, akkor a Hung, Zemplyn és Abwyuar [!] megyei Zenthandreas, Gradna, Jenke, 
Wyfalu és Ola nevű birtokai és az ország bármely megyéjében levő, őt bármi 
módon illető egyéb birtokai és birtokrészei Simon és Mihály mesterekre és azok 
örököseire kell háramoljanak teljes joggal. Viszonzásul Simon és Mihály kötelezték 
magukat, hogy abban az az esetben, ha ők hunynának el férfiörökös nélkül, az 
összes szerzett, vásárolt és zálogos birtokuk és birtokrészük Péterhez és örököseihez 
kell kerüljenek. A király a felek kérésére, s főleg Simon és Mihály hű szolgálataiért 
ezen közös bevalláshoz és kötelezettség-vállaláshoz beleegyezését adja. D. Bude, 
in fe. Martini, a. d. 1369. 
 
E.: 1. ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Mohács előtti oklevelek 30. 13. 

(Df. 265 365.) Hátlapján nagypecsét nyoma. 
2. AM. Košice. Archivum secretum. Misc. 21. (Df. 269 962.) Hiányos, foltos. 
Eltérő névalakjai: Wng, Zemplin. Előlapja jobb felső sarkában: relacio domini 
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Ladislai ducis. Hátlapján nagypecsét körvonalában: relacio domini Ladislai 
ducis palatini; újkori kéztől tárgymegjelölés.  

 
 
595. 1369. nov. 11. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt 
Tristianus testvér, a pálos rendi remete testvérek generális perjele a maga és az 
Ezeen-i Boldogságos Szűz-egyház testvérei nevében a budai káptalan idéző (evocatoria) 
oklevelének megfelelően szept. 5-én (f. IV. an. Nat. B. virg.) Simon fia Tamás 
fiai: László és Imre és János fia: László, Ez[een]-i nemesek ellenében bemutatta a 
káptalan királynak szóló (annak levelét átíró) mondott jelentését, miszerint Tristianus 
generális perjel a maga és az Ezeen-i Boldogságos Szűz-egyház remete testvérei 
nevében elpanaszolta a királynak és az anyakirálynénak, hogy a régóta ezen egyház 
és az ottani [testvérek] saját használatához tartozó szántóföldeket, halászóhelyet, 
gyümölcsöst és egyéb jogokat Simon fia Tamás fiai: Simon, László és [Imre] és 
János fia: László, Ez[een]-i nemesek elfoglalták és hatalmaskodva elvették, ezen-
felül e testvéreknek különféle jogtalanságokat, zaklatásokat és károkat okoznak 
folyamatosan; mivel az uralkodó a királyi kúriában levő főpapokkal, bárókkal, 
jogszolgáltatókkal és nemesekkel a testvérek okleveleit megtekintve úgy találta, 
hogy az Ezeen-i nemesek a király és az anyakirályné parancsait semmibe vették 
és ügyet sem vetettek ezen egyház jogai iktatására (amit a király speciális parancsából 
a káplánja: János Lupprethzaza-i plébános végzett el), ezért fentiekkel együtt 
elrendelte, hogy e remete egyháztól elidegenített jogokat per nélkül, az Ezen-i 
nemesek álnokságai ellenére is határelkülönítéssel iktassák vissza ezen egyháznak 
a testvérek békés használatára, ezért utasította a budai káptalant, hogy küldjék ki 
egyszerű kanonokságnál nagyobb javadalmú tanúságukat, akivel a speciálisan 
kijelölt királyi ember: János Lupprethzaza-i plébános, királynéi speciális káplán a 
szomszédok összehívásával e remete egyház oklevelekkel bírt jogait a generális 
perjel által megmutatott határoknak megfelelően az Ezeen-i nemesek birtokaitól 
elkülönítve és a szükséges helyeken határjeleket emelve iktassa újra (restatueret) 
ezen egyháznak és a testvéreknek örök birtoklásra, az Ezeen-i nemesek ellentmondása 
esetén is, meghagyva nekik, hogy a generális perjel által kijelölendő időpontban 
személyesen és nem képviselő révén jelenjenek meg a király előtt, hogy az Ezeen 
birtokukra vonatkozó okleveleiket bemutassák, a testvérektől (akik szintén mutassák 
be akkor az egyházuk jogairól szóló okleveleiket) a mondottakban bírni remélt 
jogaikat követeljék és a testvérek ellen általuk el[követett] jogtalanságok és károk 
ügyében a végső döntést elfogadva indoklást adjanak; a plébános a határjel-
emeléskor és iktatáskor feltűnő esetleges egyéb ellentmondókat (kivéve az Ezeen-i 
nemeseket) az okleveleikkel együtt idézze (evocaret) a mondott időpontra a remete  
testvérek ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak; 
a káptalan a király parancsának megfelelően János Luprethzaza-i plébánossal, 
királyi emberrel kiküldte tanúságul kanonoktársát: Jakab mestert, aki a káptalanhoz 
visszatérve bemutatott egy, a János plébános pecsétjével ellátott registrum-ot, 
mondván, hogy az ő jelenlétében a plébános úgy hajtotta végre a király parancsát, 
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ahogy a registrum-ban szerepel, de a plébános betegségtől akadályozva nem tudott 
személyesen a káptalan elé járulni; a registrum szerint a plébános Jakabbal aug. 
22-én (f. IV. an. Bartholomei) a királyi oklevélnek megfelelően a szomszédok, 
főleg az Ezeen-i nemesek összehívásával a generális perjel és a Boldogságos 
Szűz-[egyház] testvérei által ezen egyházénak mondott földeket a perjel mutatásának 
és a remete egyház okleveleinek megfelelően határjelek emelésével Ezeen 
b[irtoktól] elkülöníteni és a Boldogságos Szűz-egyháznak és az ottani testvéreknek 
iktatni akarta, de Tamás fiai: Simon és László személyesen, ue. Tamás fia: Imre 
és János fia: László nevében pedig Kystarkan-i Máté fia: László, a képviselőjük 
felfegyverkezve, számos segítőjükkel és jobbágyukkal a plébánosra, a káptalan 
tanúságára és e testvérekre támadtak, Jakab mestert, aki elkezdte a határjeleket 
emelni, ettől a lovaikról leszállva, kardot rántva, fenyegetőzésekkel visszatartották, 
sőt Tamás fia: Simon dühöngve rá is rontott Jakab mesterre, őt erőszakosan megkötözte, a 
határjelek emelése érdekében odavitt okleveleket Jakab kezéből erőszakkal elvette, 
ezenfelül a bicellum-át kirántva (bicello evaginato) a generális perjel társát: Péter 
testvér papot (sacerdos) megütötte, majd őt az egyik jobbágyával (rusticus) a 
Tycia révétől ellökdöstette (trudi fecisset), a bicellum-át Péter tonzúrája fölött 
forgatva, továbbá az Ezeen-i nemesek a familiárisaikkal és jobbágyaikkal János 
testvér papot (sacerdos) lovak szügyével fellökették, Mátyás conversus testvért a 
földre lökve fejszékkel és kirántott bicellum-okkal kegyetlenül megverették, a 
rend további két conversus testvérét: Domokost és Miklóst, a perjel szekeresét és 
a Boldogságos Szűz-egyház 5 famulus-át súlyosan megsebezték, egyeseket közülük 
kék-zöldre és vérfolyásig ütve; és így e földekről elkergették a királyi és káptalani 
embert, akik (hogy a gyilkosságok veszélyeit elkerüljék) a határjelek emelésével 
nem haladtak tovább; mindezek után az Ezeen-i nemeseket e birtokukon a perjel 
és a testvérek ellenében szept. 5-re (quind. predict. ferie quarte) személyes és nem 
képviselő általi megjelenésre a királyi jelenlét elé idézték (evocassent). Szept. 5-én 
Tamás fiai: László és Imre és János fia: László nem jelentek [lehúzva: nem is 
küldtek senkit], így az országbíró másik oklevelével megbírságolta őket, a perjel 
pedig kérte tőle, hogy szolgáltasson igazságot neki és a testvéreknek e nemesek 
részéről. Mivel a jog rendje szerint a két Lászlót és Imrét újra meg kellett idézni, 
ezért az országbíró írásban kérte az egri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, 
akivel a királyi ember Tamás fiait: Lászlót és Imrét és János fia: Lászlót személyes 
és nem képviselő általi válaszadásra Tristianus generális perjel és a Boldogságos 
Szűz-egyház testvérei ellen nov. 8-ra (oct. OO. SS.) idézze (evocaret) a királyi 
jelenlét elé, majd a káptalan ugyanakkorra tegyen jelentést a királynak (a felperesek 
ezen Simon elleni birtokperét, mivel Simon azt állította, hogy abban mondott 
fivérei nélkül nem tud választ adni, az országbíró szintén nov. 8-ra halasztotta 
másik oklevelével). Nov. 8-án Tristianus testvér generális perjel és Jakab testvér, 
a Boldogságos Szűz-egyház perjele a maguk és a többi testvér nevében bemutatták 
az egri káptalan királynak szóló oklevelét, miszerint az országbíró meghagyásának 
megfelelően Tamás fiait: Lászlót és Im[ré]t és János fia: Lászlót a Sech birtokon 
levő részeiken Baab-i Péter királyi ember és László, a káptalan klerikusa szept. 
17-én (f. II. an. Matei) nov. 8-ra a királyi jelenlét elé idézték. Majd mindezek 
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megokolását kérték, mire Tamás fiai és János fia: Lá[szló] azt felelték, hogy Ezen 
birtok csere címén került hozzájuk bizonyos osztályos atyafiaiktól, akik e birtok 
ügyében őket szavatolni vállalták, a birtokról kiadott összes (mind határokat tartalmazó, 
mind egyéb) okleveleik ezen atyafiaiknál [lehúzva: maradtak és] vannak, amiket 
későbbi időpontban készek bemutatni, a remeték jogaiból pedig semmit sem 
fogl[altak] el maguknak. Mindezek alapján az országbíró a vele ülésező bárókkal 
és nemesekkel meghagyta, hogy Tamás fiai és László az Ezen birtokról kiadott 
eredeti okleveleiket mutassák be dec. 7-én (oct. Andree) v. személyesen, v. képviselőik 
által (ebbe Tristianus és Jakab testvérek beleegyeztek), és ha akkor e nemesek 
közül 1 v. 2 v. 3 nem jelenik meg, v. nem küld senkit maga helyett, és a pert ezen 
v. egyéb okból is el akarják halasztani, akkor akár csak egynek is közülük (a többiek 
távolléte ellenére is, mintha azok megjelentek volna, v. küldtek volna valakit) a 
pert az országbíró végső döntéssel lezárja, és ezt e nemesek [lehúzva: a remeték 
engedélyének viszonzásául, ti. hogy személyesen nem kell megjelenniük] elfogadták. 
Dec. 7-én az országbíró [lehúzva: arról, hogy e nemeseket a mondott bántalmazás és 
egyéb tettek okán a királyi és káptalani emberek bevallása alapján valamely büntetéssel 
kell-e sújtani v. sem, a bárókkal együtt dönt majd] a mondott hatalmaskodásokról 
is határoz. D. in Vissegrad, 4. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 77 434. (Zichy cs. zsélyi lt. 214. C. 64.) Helyenként hiányos és foltos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredéke és pecsétfő 
szalagja. Kortárs kéztől: personaliter frater Jacobus prior cum eorum, ex in 
Symon personaliter, pro aliis Ladislaus filius Matei de Kystarkan cum Lelez 
in oct. Epiph. d. sine crastinacione cum iudicio trium marcarum. 

K.: Z. III. 379–384. 
 
 
596. 1369. nov. 11. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes a Kulusmunustra-i Szűz Mária-egyház konventjének: 
az erdélyi nemesek és bármilyen egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének 
nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Fodor (Crispus) Mihály 
Bunchyda-i hospes az ottani falunagyok, esküdtek, hospesek és népek nevében a 
vajda ügyvédvalló levelével a konvent idéző- és birtokbejáró oklevelének megfelelően 
Lona-i Mihály, Koplon fia: Miklós, Demeter fia: Imre és Lona-i Illés fia: László 
ellenében bemutatta a konvent mondott oklevelét, miszerint amikor ezen falunagyok, 
esküdtek, hospesek és népek Vyssa-i Salamon fia: István vajdai emberrel és Imre 
testvér pappal (sacerdos), a konvent vajdai írásos kérésre kiküldött tanúságával 
okt. 26-án (f. VI. an. [lehúzva: Philippi et Jacobi] Symonis et Jude) a szomszédok 
összehívásával Bunchyda birtok határjeleit Lona birtok felől a szükséges helyeken 
fel akarták emelni, ennek Lona-i Mihály, Koplon fia: Miklós, Demeter fia: Imre 
és Lona-i Illés fia: László ellentmondtak, ezért őket aznap és ott a vajdai és konventi 
emberek a vajda közgyűlésére idézték a Bunchyda-i hospesek és népek ellenében. 
Ezután Mihály az ellentmondás okát tudakolta, mire a Lona-i nemesek azt felelték, 
hogy a Lona nevű birtokuk Bunchyda birtoktól határjelekkel el van különítve, de 
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a Bunchyda-i hospesek és népek a birtokbejárás idején Lona birtokból nagy földrészt 
el akartak foglalni és Bunchyda birtokhoz csatolni, majd bemutatták Miklós erdélyi 
vajda, Zonuk-i comes 1315. nov. 14-én Clusuar-on kiadott nyílt oklevelét (l. Anjou-
oklt. IV. 181. szám), ami átírta a konvent ua. évi jelentését Lona határairól (l. Erdélyi 
Okm. II. 252. szám). Mivel a vajdának és közgyűlésen vele levő szolgabíróknak és 
esküdt ülnököknek úgy tűnt, hogy a Buchhyda [!] és Lona birtokok közötti határok 
Miklós vajda ezen oklevele alapján történő elkülönítésére ki kell küldeni a vajdai 
embereket a konvent tanúságai alatt, ezért a vajda kéri a konventet, hogy küldjék 
ki a felek részére tanúságaikat, akik jelenlétében Badugh-i Péter fiai: Miklós v. 
János, v. Chamafaya-i Touth János v. szentegyedi (S. [lehúzva: Emericus] Egidius) 
Wos (dict.) László v. Vysa-i Salamon fia: István vajdai ember a felperes 
Bunchyda-i hospesek részére, ill. Olnuk-i Barabás v. [Zyluas-i] Dénes fia: János 
v. Marou-i Mihály fia: János v. Chamaf[aya]-i Pál fia: János vajdai ember az alperes 
Lona-i nemesek részére [1370.] máj. 1-jén (oct. Georgii) menjenek a Miklós vajda 
oklevelében szereplő határokhoz Bunchyda és Lona birtokok szomszédai, valamint 
a felek v. képviselőik jelenlétében, először Lona-t járják be a Miklós vajda oklevelében 
levő határoknak megfelelően, és ha ezeket jól és egyértelműen meg tudják találni, 
akkor a szükséges helyeken új határjeleket emelve Lona birtokot hagyják az ottani 
nemeseknek örök birtoklásra, ha pedig e határjeleket nem tudják így fellelni, akkor 
Bunchyda birtok határait az ottani hospesek és népek mutatása alapján Lona felől 
járják be; ha a felek valamely földrészen nem értenek egyet, a vitás földrészt királyi 
mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, akkor szemmel megtekintve fogott 
bírókkal együtt elfogultság nélkül becsüljék fel az ország szokása szerint, majd a 
konvent máj. 8-ra (ad 8. diem dict. oct. Georgii) a vajdának tegyen jelentést. D. in 
Torda predicta, 8. die congregacionis nostre predicte, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 28 718. (KKOL. Metales. B. 52.) Helyenként foltos és hiányos papír. Hátlapján 

azonos és újkori kezekől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
Á.: 1. Kolozsmonostori konvent, 1370. máj. 5. Dl. 31 065. (GYKOL. Centuriae. 

N. 96.) Eltérő névalakjai: Clusmonustra, Copplon, Cluswar, Bunchyd, Baduk. 
2. Ua., 1735. Dl. 73 730. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 192.) 
3. Ua., 1743. Dl. 73 689. (Uo. 138.) Újkori Má.-ban, 1361-es évvel. 
4. Ua., 1761. Dl. 73 673. (Uo. 30.) 
5. Ua., 1782. E.-vel azonos jelzet alatt. 
6. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1732. Dl. 73 735. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 194.) 
7. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1761. Dl. 73 631. (Uo. 29.) 
8. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1810. Á. 1.-el azonos jelzet alatt. 

Má.: 1. Á. 1. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori. 
2. AL. Kolozsvár. Bánffy cs. nemzetségi lt. Oklevelek 357. (Df. 260 909.) Újkori. 

K.: Teleki I. 162–164. (Á. 1. alapján, Á.-ban.); ZW. II. 329–333; Bánffy I. 285–
290. (E. alapján.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 653–658. (román fordítással) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 771. és 780. szám. 
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597. 13[69.] nov. 11. Torda 
[Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes] tudatja, hogy a királyi parancsból az erdélyi 
nemesek és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én 
(domin. p. OO. SS.) Tordán a szolgabírókkal és a szokás szerint számára kijelölt 
esküdt ülnökökkel Lepes (dict.) Demeter mester, a királyi aula lovagja, speciálisan 
kiküldött királyi ember jelenlétében tartott közgyűlésén az erdélyi káptalan nevében 
és ügyvédvalló levelével János prépost, János Kykullo-i, Miklós Ozd-i, Vajdafi 
(filius woyuode) László [Doboka-i] és Miklós Zonuk-i főesperesek, ill. Huzyuteluk-i 
Bálint fia: Alard bemutatták a [Kulus]munstra-i konvent 1367. nov. 22-i, Péter 
néhai erdélyi alvajdának szóló (és annak levelét átíró) jelentését (l. Anjou-oklt. LI. 
786. szám). Mivel eszerint a káptalan tagjai a Buzd nevű birtokuk határait biztosabban 
és egyértelműbben mutatták meg az okleveleik alapján, mint Alard, ezért a vajda 
a káptalan tagjainak a 4 ekényi vitás földrész ügyében az ország szokása szerinti 
esküt akart ítélni, úgy, hogy azt közülük tizenketten, avagy 1 ……. a vitás földrészen 
tegye le, ahogy földre esküt tenni szokást. Ám a káptalan mondott tagjai, noha az 
esküt elfogadták, azt mondták, hogy ők földek és birtokügyek kapcsán nem úgy 
tesznek esküt földre, ahogy a nemesek szoktak, hanem a szent evangéliumokra a 
kezüket helyezve, a méltóságuk (honor et dignitas) követelményének megfelelően, 
egyházi ruháikban állva. Ezért kérték a vajdát, hogy a pert a bárókkal együtt a 
királyi kúriában megtárgyalva hozzon döntést mind az eskü módjáról, mind pedig 
az esküt tevők számáról, ha azok kanonokok, nemesek nélkül. Ezért a vajda a per 
végső tárgyalását és lezárását a királyi kúriába halasztja [1370.] jan. 13-ra (oct. 
Epiph.) a saját színe elé. D. in Torda predicta, 8. die congregacionis nostre prenotate, 
a. d. 13[69.] 
 
E.: Dl. 30 686. (GYKOL. Centuriae M. 39.) Hiányos, foltos papír. Hátlapján pecsét 

körvonala, valamint középkori kéztől tárgymegjelölés, amit másik kéz folytatott 
(Bozd és Hozzutelek névalakok). 

Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről. 
R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 662–663; Erdélyi Okm. IV. 779. szám. (ezen dátummal) 
Megj.: OL-adatbázis 1369–1371-re keltezi. 
 
 
598. 1369. nov. 11. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és bármiféle 
egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) 
Tordán tartott közgyűlésén Péter mester Clusuar-i szabó előadta, hogy a Zaua-i 
Márk vajdának és a fiának: Lászlónak tett szolgálataiért László tartozik neki egy 
12 forintot érő lóval, 8 rőf kölni posztóval (vlnis panni de Kolonya) és 4 rőf leuweni 
posztóval (ulnis panni de longo Leumy), és ezeket ő meg akarja kapni Lászlótól a 
jognak megfelelően. Erre Reud-i Vos (dict.) László a Clusmonostra-i konvent 
ügyvédvalló levelével azt felelte, hogy Márk fia: László semmivel sem adós Péter 
mesternek, és az apja sem volt az. Mivel a vajda kérdésére Péter mester az állítását 
semmiféle oklevéllel nem igazolta, ezért a vajda az erdélyi 7 megye szolgabíróival 
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és az esküdt ülnökökkel meghagyta, hogy László a Clusmonostra-i konvent előtt 
[1370.] jan. 13-án (8. die Epiph.) egymagában tegyen le esküt arról, hogy sem ő, sem 
az apja nem tartozott Péternek, majd a konvent jelentését a felek jan. 20-ra (ad 8. diem 
oct. Epiph.) vigyék el a vajdának. D. in Torda predicta, 8. die congregacionis 
nostre prenotate, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 105 451. (Wesselényi cs. lt.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint záró nagypecsét töredékei. 
K.: Kereskedelem I. 157–158. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 778. szám. 
 
 
599. 1369. nov. 11. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes a Kulusmunustra-i konventnek: az erdélyi 
nemesek és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én 
(domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Miklós fia: Tamás (a felesége: 
Katalin nemes asszony, Zyluas-i Zombur fia Gyula leánya nevében) bemutatta [I.] 
Lajos király (H) nyílt oklevelét a Katalinnak és ezáltal Tamásnak tett kegyről (l. 
262. szám), majd kérte, hogy feleségét a mondott joga tulajdonába az apja: Gyula 
birtokaiból járó leánynegyed okán a vajda vezettesse be. Mivel ehhez szükséges 
kiküldeni a vajdai embert a konvent tanúságával, ezért a vajda kéri a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Poka-i Elus (dict.) János v. Faragou-i Jakab v. 
szentpéteri (S. Petrus) Ábrahám fia: Miklós vajdai ember a szomszédok összehívásával 
a mondott birtokokból Katalinnak járó leánynegyedet e királyi kegynek megfelelően 
iktassa neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat 
idézze az asszony ellenében a vajda jelenléte elé, majd a konvent tegyen jelentést. 
D. 8. die congregacionis nostre predicte, in loco annotato, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 26 865. (KKOL. Cista comitatuum. Kolozs G. 16.) Papír. Hátlapján azonos 

(Zumbur névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét 
körvonala. 

Á.: Kolozsmonostori konvent, 1781. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 658–660. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 781. szám. 
 
 
600. 1369. nov. 11. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes a Clusmonostra-i Szűz Mária-egyház konventjének: 
az erdélyi nemesek és bármféle egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének 
nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Miklós Zonuk-i főesperes, 
az erdélyi egyház dékánja az erdélyi káptalan nevében annak ügyvédvalló levelével 
előadta, hogy a káptalan Enyd-en és Orbow-n lakó jobbágyait e birtokok határain 
belül a Turuzkou-i és Gyog-i nemesek gyakran zaklatják a javaik elvételével, 
holott oklevelek révén az ezen nemesekkel egykor együtt emelt határjelekkel e 
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birtokaik el vannak különítve, és bemutatott néhány oklevelet, amik a káptalan 
egyéb birtokai mellett Enyd és Orbow határait is tartalmazták. Erre Turuzkou-i 
Elleus fia István fia: Miklós mester és Gyog-i András fia: János azt felelték, hogy 
a káptalan tagjai a mondott birtokaik határjeleit az okleveleiknek megfelelően 
törvényesen bejárhatják, aminek ők nem mondanak ellent. Mivel a határjelek 
bejárásához és elkülönítéséhez ki kell küldeni a vajdai embert a konvent tanúságával, 
ezért a vajda kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kereskus-i 
Péter v. Kuty-i Mihály szentimrei (S. Emericus) officialis-ok, v. Tatee-i Márton 
fia: Péter v. a fivére: István v. Myhalchfolwa-i Bakou v. Chongwa-i János fia: 
István v. Bagou-i Myske fia: Jakab vajdai ember [1370.] márc. 27-én (oct. diei 
medii Quadr.) és egyéb erre alkalmas [napokon] a szomszédok, valamint Miklós 
és János mesterek jelenlétében Enyd és Orbou birtokokat a káptalan (képviselőjük 
által ott bemutatandó) okleveleinek megfelelően a régi határaik mentén járják be, 
és a szükséges helyeken új határjeleket emelve mások jogaitól elkülönítve hagyják 
ezeket a káptalannak örök birtoklásra, ha Miklós és János, avagy mások nem 
mondanak ellent. Az esetleges ellentmondókat (kivéve Miklós és János mestereket) 
idézze a káptalan ellenében máj. 1-jére (oct. Georgii) a vajda elé (ha Miklós és 
János mondanak ellent, őket nem kell megidézni, mivel perben lévén enélkül is 
meg kell akkor jelenjenek a vajda előtt), majd a káptalan máj. 1-jére tegyen jelentést 
a vajdának. D. in Torda predicta, 8. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1369. 
 
Á.: 1. Kolozsmonostori konvent, 1370. ápr. 30. Dl. 30 702. (GYKOL. Centuriae. M. 32.) 

2. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
3. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1744. Dl. 37 067. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 9. 40. T.) 
Újkori Má.-ban. 

Tá.: Lackfi Imre erdélyi vajda, 1372. ápr. 19. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi 
kápt. Oklevelek 220. 2. 19. (Beke 5. 676.) (Df. 277 397.) Eltérő névalakjai: 
Clusmonostura, Toruzkou, Gyogh, Chongua. 

Má.: Dl. 31 172. (GYKOL. Protocolla. Liber metalium 5. 9.) Á. 1. alapján, újkori. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 660–662. (Á. 1. alapján, román fordítással) és C. 

XIV. 173. (Tá. alapján, Tá.-ban.) 
R.: Erd. kápt. jegyz. 39. szám; Erdélyi Okm. IV. 782. szám. 
 
 
601. 1369. nov. 11. Torda 
János erdélyi alvajda tudatja, hogy ura: Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes nov. 4-én 
(domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén egyrészről Gerew fia: János, másrészről 
Ottó Clusmonostra-i apát megjelentek az alvajda előtt, és János kötelezte magát, 
hogy az apátnak és [annak] jobbágyainak okozott minden károkozás és kihágás 
kapcsán (amik miatt az apát és jobbágyai a közgyűlésen János ellen perelni akartak) 
az erdélyi káptalan tanúsága jelenlétében (akinek kiküldésére az alvajda jelen 
oklevelével kéri a káptalant) a Clus megyei szolgabírók kötelezvénylevelének 
megfelelően [1370.] jan. 13-án (8. die Epiph.) az apát ezen Monustur birtokán 
annak jobbágyainak elégtételt ad, az apátnak pedig fizet a bírói tizedrész (decima 
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parte iudicis) nélküli 10 forintot a köztük levő perfüggés alatti költségeire, kétszeres 
büntetéssel, ha az időpontot elmulasztja. Ha pedig mindezt egyáltalán nem teljesítené, 
akkor a szolgabírók mondott oklevelében foglaltakon túl a bíró része nélküli 50 
márkában marasztalják el az apát ellenében, ezenfelül az alvajda minderről János 
birtokaiból és birtokrészeiből az apátnak és jobbágyainak elégtételt kell adjon. D. 
in Torda predicta, 8. die congregacionis prenotate, a. d. 1369. 
 
Á.: 1. Erdélyi kápt., 1370. jan. 19. Dl. 26 756. (KKOL. Cista comitatuum. Kolozs A. 2.) 

2. Á. 1. > Kolosmonostori konvent, 1781. Ue. jelzet alatt. 
Tá.: Lackfi Imre erdélyi vajda, 1372. ápr. 13. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Kolozs-

monostori konvent. Oklevelek. Com. Kolos. A. 1. 30. (Df. 275 191.) Eltérő 
névalakjai: Gereu, Monostur. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 663–664. (Á. 1. alapján, román fordítással) és C. 
XIV. 153. (Tá. alapján, Tá.-ban.) 

R.: Erdélyi Okm. IV. 783. szám. 
 
 
602. [1369.] nov. 11. v. nov. 18.  
A Clusmonustra-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti János erdélyi alvajdának, 
hogy levelének megfelelően (l. 505. szám) emberével, Imre fia: Jánossal kiküldték 
Imre testvér papot (presbiter), akik okt. 20-án (22. die Mychaelis) a szomszédok 
összehívásával Fratha birtokot az erdélyi káptalan privilegiális oklevelének megfelelően 
az abban foglalt határok mentén bejárták, ahol szükséges volt, a régiek mellé új 
határjeleket emelve, és mások birtokaitól elkülönítve minden tartozékkal Gál fia: 
Andrásnak, László fia: Györgynek és Beke fia: Imrének iktatták, nem lévén ellent-
mondó. A határok, amikkel Fratha elkülönül: nyugat felől az Arankuthege nevű 
nagy hegyen az Agaserdeu és Berekenyes nevű erdők felett két régi földjelet találtak, 
az egyiket megújították; ezen erdőkben határjelet emeltek; kelet felé egy völgyben 
is; Fraua nevű Berch-en 2 régi határjel (az egyiket megújították), majd újabb 2; 
ue. Berch-en egy Sylagtougatya nevű tó felett 2 régi határjel; ezen halászóhely 
völgye; a Berekenyes-ről Fratha birtokra vezető út mellett földjelet halmoztak; e 
halászóhely végében is; Berch-en 2 halum-nál 2 határjelet emeltek, és ott véget 
érnek Fratha határai Berekenyes felől. A mondott vitás földet bejárva és megtekintve 
fogott bírókkal hamisság nélkül, az ország szokása szerint az erdőkkel és szántó-
földekkel együtt 25 márkára becsülték, de a mondott halászóhelyet (ami egy jó 
íjász számára hosszában 6, széltében 1 nyíllövésnyi) a kiterjedése és kevés számuk 
miatt (propter paucitatem eorundem) nem tudták felbecsülni. D. in fe. Martini [Á. 
2.: in oct. fe. Martini], a. prenotato. [1369.] 
 
Á.: 1. Lépes János erdélyi alvajda, 1370. jan. 20. AL. Kolozsvár. Suky cs. felső-

magyarzsuki lt. Oklevelek V. 3. (Df. 255 306.) 
2. Á. 1. > Temes János erdélyi alvajda, 1377. szept. 15. Uo. V. 4. (Df. 
255 307.) Eltérő névalakja: Beerch. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 664–666. (román fordítással, nov. 11-i dátummal)  
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R.: Erdélyi Okm. IV. 789. szám. (nov. 18-i dátummal) 
Megj.: A korábbi közlések nem tüntetik fel, hogy az oklevélnek kétféle dátum-

verziója van. 
 
 
603. 1369. nov. 13. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és egyéb 
helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán 
tartott közgyűlésén Miklós Zonuk-i főesperes az erdélyi fehérvári egyház káptalanja 
nevében annak ügyvédvalló levelével János testvér Egrus-i apát ellenében bemutatta 
János erdélyi alvajda nyílt oklevelét (l. 503. szám), majd az apát és jobbágyai 
részéről a mondott 200 forint és kétszerese ügyében igazságot kért a káptalan 
tagjainak. Erre Monera-i Miklós comes és Kereky-i Mihály, az apát Monera és 
Apathfolua falvi officialis-ai az apát nevében képviselőként időpontot kértek az 
összeg kifizetésére, ezért a vajda a közgyűlésen vele bíráskodó szolgabírókkal és 
esküdt ülnökökkel meghagyta, hogy az Egrus-i apát és Monera-i, Apathfolua-i, 
Chanad-i és Sorustyn-i jobbágyai a főösszeget: 200 forintot a káptalan tagjainak, 
annak kétszeresét pedig a vajdának mint bírónak fizessék ki, mégpedig [1370.] 
márc. 27-én (oct. medii Quadr.) és jún. 8-án (oct. Penth.) 100-100 forintot a káptalannak 
és 100-100 forintot a vajdának, kétszeres büntetéssel, ha valamely időpontban 
nem fizetnének. D. in Torda, 10. die congregacionis nostre predicte, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 29 145. (GYKOL. Cista comitatuum. Alba 4. 2. 42.) Papír. Hátlapján középkori 

(super Schergewd) és újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 666–671. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 784. szám. 
 
 
604. + 1369. nov. 13. Szentimre 
[Péter erdélyi alvajda] [!] előtt Diznoyo-i Chech (dict.) Péter fia: János mester 
tiltakozott, miszerint a birtokairól kiadott összes oklevelét a biztosabb őrzés okán 
a Tolmasch-i Szt. Miklós-kolostorban helyezte el, amit azonban Layk havasalföldi 
vajda teljesen felégetett és a kolostorban az összes oklevél elégett. Ezért az alvajda 
kéri az erdélyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Dalya-i Sándor v. 
Kereky-i Deway Pál fia: Mihály v. Balasfalwa-i András fia: István v. Wyzakna-i 
Alard fia: Alard alvajdai ember tudja meg erről az igazságot, amit a káptalan írjon 
meg az alvajdának. D. in Zentemrich, f. III. p. Martini, a. d. 1369. 
 
Á.: a 632. számú oklevélben.  
K.: ZW. II. 333; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 671–672. (román fordítással) 
R.: Densuşianu I/2. 149; Erdélyi Okm. IV. 785. szám (hamis voltának indoklásával). 
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605. 1369. nov. 13. 
Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Wosyan-i néhai István mester litteratus 
fia: Mihály, másrészről Fulfalw-i Péter (Domozlou-i Gergely fia: Miklós mester, 
Heueswyuar megyei comes vicecomes-e, ezen ura nevében), és Mihály elmondta, 
hogy jelenlegi sürgető szükségei elkerülésére a Heueswyuar megyei Buchanad és 
Burateluk nevű birtokait, amik Heues, Alatk, Roph és Taxon birtokokkal szomszédosak, 
minden tartozékukkal együtt régi határaik alatt 300 aranyforintért elzálogosította 
Miklós mesternek, úgy, hogy amikor e két birtokát a mondott összegért – a természetbeni 
kiváltást kizárva (omni estimacione exclusa) – Miklóstól ki tudja váltani a káptalan 
előtt, Miklós az összeget megkapva e birtokokat neki vissza kell adja kifogás 
nélkül. A kiváltásukig azokban Mihály bárki, főleg e szomszédai ellenében meg 
kell őrizze Miklóst, s ha ezt nem tenné, akkor a Neugrad megyei ezen Wosyan és 
a Heueswyuar megyei Kerekodwar nevű birtokait a haszonvételeikkel együtt a 
mondott összeg fejében bírói eljárás nélkül zálogként iktatnia kell Miklósnak, aki 
e birtokokba bemehet és ennek Mihály nem mondhat ellent. D. in die Briccii, a. d. 1369. 
 
Á.: Egri kápt., 1371. jún. 29. Dl. 5736. (NRA. 218. 19.) Eszerint nyílt oklevél volt. 
R.: JNSZ. 216. 
 
 
606. 1369. nov. 13. 
A győri káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok 
bírájának, hogy nekik címzett döntéshozó levelét megkapva, az abban foglaltak 
elvégzésére Berekenye-i András nádori emberrel a felperes pozsonyi káptalan 
részére kanonoktársukat: György mestert, Welk-i Tamás fiai: János, István és 
Péter alperesek részére pedig Samoth-i Péter nádori emberrel kórusuk klerikusát, 
Berecket (Demeter mester főesperes és notarius nepos-át) küldték ki tanúságul, 
akik nov. 8-án (oct. OO. SS.) a felek Welk nevű birtokaira mentek a szomszédok 
és a felek jelenlétében, és először Tamás fiai Welk nevű birtokát a Henrik nádor 
(Tamás fiai által bemutatott) privilégiumában foglalt határok mentén (mindig 
azon helyekhez tartva, amiket a privilégum megjelöl) a káptalan szintén Welk 
nevű része felől bejárták: Asuan-nál Oyuch falun túl Péter fiai 3 határjelet kellett 
volna mutassanak, de Péter azt mondta a maga és fivérei nevében képviselőként, 
hogy volt ott 3 határjel, de a pozsonyi káptalan azokat leromboltatta, és korábban 
a Welk nevű birtokukat Oyuchfalua-nak hívták; ott Tamás fiai privilégiuma ellenére 
Péter átkelt a Homoro folyón, és azt mondta, hogy volt ott 3 határjel, és egyesek 
azt állították, hogy e folyót nem Asuan-nak, hanem Homoro-nak hívják, és e falut 
nem Oyuchfalua-nak, hanem Prépostvőknek (Welk prepositi) nevezik; hely, ahol 
Tamás fia azt mondta, hogy erdő volt, ami az idő hosszúsága és a pozsonyi káptalan 
által tönkrement (destructa), és ott a falun túl 2 határjelet kellett volna mutasson, 
de azt mondta, hogy ezeket a pozsonyi káptalan leromboltatta, ott átkelt egy folyó 
helyén, ahol szintén 2 határjelet kellett volna mutasson a privilégiumuknak megfelelően 
és a sziget csúcsán is kettőt, de végig azt állította, hogy a határjeleiket a pozsonyi 
káptalan leromboltatta. Ezután a káptalan képviselői és kanonokai: Pál és Lőrinc 
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mesterek Tamás fiai birtoka felől a határokat így mutatták meg és járták be: egy 
kis falun túl, amit Oyuchfalua-nak neveztek, egy árkot mutattak, ahol vízfolyás 
volt, amit Asuam-nak [!] neveztek, és ezt Tamás fiai privilégiuma is tartalmazta, 
de ott Péter a maga és fivérei nevében ellentmondott, és a saját mutatását valósabbnak 
állította, a szomszédok és a többi egybegyűltek viszont azt mondták, hogy az 
Oyuch falu, és a vízfolyás is az, amit a káptalan képviselői mutattak; Tamás fiai 
privilégiumának megfelelően több helyre mentek, és a káptalan képviselői mindig 
azt állították, hogy ezeken 2 határjel volt, amiket Péter fiai leromboltak. Mivel a 
felek e határok bejárásával és mutatásával nem értettek egyet, ezért a vitásan maradt 
földrészen fogott bírókkal együtt 12 holdat, az állatok legelőinek 57 holdat, Prépostvőkön 
12 telket (curia) és 250 gyümölcsfát találtak, és elfogultság nélkül Challokuz provincia 
szokása szerint a 12 holdat 12 ferto-ra, minden egyes fát 100 dénárra becsültek, a 
telkeket és az állatok legelőinek alkalmas holdakat pedig a nádor becslésére küldték. 
A káptalan részére tanúskodók – Leukus fia: Miklós mester pozsonyi vicecomes 
(szomszédos), Sap-i Lorand fia: Miklós, Welk-i Jakab fia: László, Welk-i Genych 
asszony, Welk-i Ilona asszony, Karcha-i Balase fia: Jakab, Banchvatha-i Herman 
fia: Péter, Januk-i Miklós fia: Jakab, Januk-i György fia: János (valamennyien 
határtársak), Vatha-i Gyuke fia: Pál, Zaz-i Simon fia: Márton, Beel-i Balázs, Magyar-i 
Madaras Miklós, Magyar-i Miklós fia: Mihály, Vatha-i László fia: László, Samol-i 
Miklós fia: Jakab, szentandrási (S. Andreas) Pál, Chur-i Danka fia: László, 
Karcha-i Pethv fia: Ferenc, Chur-i Iwan [fia:] Gál, Chur-i István fia: János, Ilka-i 
Péter fia: László, Vatha-i Illés fia: Miklós, Barsa-i [!] Anda fia: György, Barsa-i 
[lehúzva: Tamás] Pál fia: Gergely, Vzur-i Domokos fia: Benedek mester, Zopi-i János, 
a frater-e: Tamás, Gomba-i Mihály, Chinkuzfalua-i Jakab fia: István, Gonba-i [!] 
Péter (megyebeli nemesek) – egyhangúan igazolták, hogy a pozsonyi káptalan 
képviselői Tamás fiai bemutatott privilégiumának megfelelően jártak el, és a határokat 
biztosabb és valósabb módon mutatták meg, mint Tamás fiai. A Tamás fiai részére 
tanúskodók – Kozma fia: Tamás, Pál fia: György, Jakab fia: Simon, Pál fia: András, 
Márk fia: Péter (mind Banvlke-iek), Madaras-i Miklós fia: Gergely, Tamás fia: 
János, Tamás fia: Miklós, János fia: Leustac (Hidegheth-iek), Sapi-i Pethuu fia: 
Lőrinc, Marazy-i Argap fia: Beke, Hidegheth-i János fia: [lehúzva: János] Miklós, 
Magyar-i János fia: Mátyás (mindannyian megyebeli nemesek) együttesen tanúsították, 
hogy Tamás fiai határmutatása a privilégiumuk alapján biztosabb és valósabb 
volt, mint a káptalan képviselőié. D. 6. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. mlt. D. 9. 79. (Df. 227 821.) Helyenként foltos papír. 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
Megj.: A nádori oklevelet (más jelzetek alapján) l. Szőcs T., Nádor 125. szám. 
 
 
607. 1369. nov. 13. 
A győri káptalan tudatja, hogy László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája 
egyrészről Gergely mester litteratus és Wos-i János fia: László felperesek, másrészről 
Kethl-i Vörös (Rufus) Péter mester lovag, alperes között kiadott döntéshozó oklevelének 
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megfelelően nov. 8-án (oct. OO. SS.) a felperesek részére Nema-i Gergely fia: 
János nádori emberrel kórusuk klerikusát: Demeter mestert, az alperes részére 
pedig Nema-i Kozma fia: János nádori emberrel István mester Papuch-i prépostot, 
kanonoktársukat küldték ki tanúságul, akik Zakachdolosd birtokot a felek és a 
szomszédok jelenlétében bejárták a nádor oklevelében foglalt határok mentén, majd 
az egyik határjelnél Gergely mester tizenötöd-magával, nemesekkel (akik között 
volt közvetlen határtárs is) az övüket megoldva, mezítláb, földet a fejük fölé 
emelve (miként földre esküt tenni szokás) letette az esküt arról, hogy Zakachdolosd 
földet mindig is így hívták, sosem nevezték Bodonteleke-nek, ezen Bodon sosem 
volt e birtokban nemesség címén, hanem ők: Gergely és László és elődeik voltak 
annak birtokában a mai napig királyi v. királynéi szakácsok néven nemesség címén, 
elkülönített határok alatt, Péter mestert pedig e birtok nem illeti jog szerint királyi 
adomány címén Bodonteleke név alatt. Az eskü után a nádori és káptalani emberek 
a birtokot a mondott határok alatt Gergelynek és Lászlónak iktatták örök birtoklásra, 
helyenként új határjeleket emelve a régiek mellé. A birtok határai: Dolosd falu 
felől Bukehyd nevű hely; mintegy 2 hold hosszúságra Dolosd falu felé egy folyó 
medre; Pychurheg nevű kis hegy; erdő; Pagan Thumetes nevű hely; nyugat felé hegy 
oldala; észak felé igen hosszú árok; völgy, amit kis hegyek vesznek körül; kelet felé 
hegy oldala; Gepunyar nevű hely; folyómeder melletti berek, és ott Zakachdolosd 
csatlakozik a felperesek Cheep nevű másik birtokához. D. 6. die termini prenotati, 
a. d. 1369. 
 
Á.: Opuliai László nádor, 1370. febr. 5. GYEML. Győri kápt. hh. lt. 183. 282. 

(Df. 274 040.)  
 
 
608. 1369. nov. 14. Spalato 
A spalatoi káptalan (capitulum maioris ecclesie Spalatensis) jelenti [I.] Lajos királynak 
(H), természetes uruknak, hogy nemrég (nuper) megkapva nekik címzett, hátlapi 
nagypecsétes parancslevelét (amit Miklós knini püspök érdekében általánosan 
adott ki 1 évre idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra és egyebekre, amikre 
az országa szokása – mos – szerint adni szoktak), annak megfelelően Albert mester, 
a püspök képviselője kérésére kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Mihály mestert 
az uralkodó levelében többek között megnevezett királyi emberrel, akik nov. 9-én 
(f. VI. an. Martini) és a köv. napokon Horváto.-ban (regnum Croacie) együtt eljárva 
nemesektől, nem nemesektől (plebegis), klerikusoktól, világiaktól és egyéb helyzetű 
és állapotú emberektől megtudták, hogy magnificus Imre mester volt dalmát bán 
(tunc banus maritimus) a bánsága idején az alábbi officialis-ai és helyettesei által 
Miklós püspöknek és knini egyházának a tizedekben és egyéb javakban közbecsü 
(communis extimacio) alapján az alábbi módokon 1175 forint kárt okozott: 
Tumppa, Radoczich-i nemes, akkor a bán officialis-a annak nevében elvett 
[1368.] jan. 8-án (3. die p. Ephif. cuius nunc preterisset revolucio annualis) Lapaç 
birtokon 250 mérő (staria) búzát, 380 mérő kölest és árpát, 360 mérő zabot, Vnaç 
birtokon [1368.] febr. 27-én (domin. quo cantatur Invocavit) 154 mérő mindenféle 
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gabonát; Grahouia-i Oztoya fia: Grubissa ezen birtokon [1368.] jan. 4-én (4. die 
Circ. d.) a bán nevében elvett 92 mérő mindenféle gabonát, 10 méhkast és 9 font 
solidus-t; Miklós fia: János, akkor knini várnagy (castellanus maioris castri Tiniensis) 
[1368.] ápr. 24-én (in fe. Georgii cuius preterisset revolucio annualis) ezen Knin 
(Tninium) vár alján elvett 6 nagy tömlő (vegetes) jó bort; Iurra akkori al-bán 
[1368.] ápr. 2-án (in domin. Ramispalmarum) 1 tömlő jó bort ue. váralján (in 
eodem suburbio Tniniense), Varhrecha-n 20 mérő búzát, 40 mérő zabot és kölest, 
Ozdolya-n 18 mérő zabot, 36 mérő kölest, 73 mérő zabot [!] és 60 köböl (ez a 
mérték neve) bort; Miklós akkori knini (de Tninio) alvárnagy Starhouiça-ban 
[1368.] máj. 28-án (in fe. Pent.) elvett 62 köböl bort és 26 mérő zabot; Beche fia: 
Miklós, Sochol és Vnaç várak várnagya Butinavas birtokon [1368.] febr. 6-án 
(domin. p. Purif. Marie) elvett 20 köböl bort és 22 mérő abrakot, Vnaç-on pedig 
[1368.] dec. 6-án (in fe. Nicolai cuius nunc preterisse restat revolucio anualis) 320 
mérő mindenféle gabonát; Chupsich István, akkor Arman-i várnagy, az oláhok 
comes-e Lapaç birtokon elvett [1368.] nov. 11-én (in fe. Martini cuius nunc est 
revolucio anualis) 364 mérő búzát, kölest és árpát, 622 mérő zabot, 50 és 144 
köböl bort; Cluchaer-i Drasoy elvett Chammezolo birtokon [1368.] okt. 13-án 
(quind. Michaelis) 468 mérő mindenféle gabonát, 230 köböl bort; ua. napon (in 
prox. nominatis quind.) Radocich-i ezen Tumpa elvett a mondott Varhrecha-n 231 
mérő mindenféle gabonát, 30 mérő kölest és cirokot, 323 köböl bort; ua. napon 
Miklós fia: János, akkor knini (Tniniensis) várnagy nagy knini köbölben (in magno 
cubulo Tiniense) 1013 mérő mindenféle gabonát és 1000 köböl bort; László akkori 
al-bán elvett Opprominya birtokon 97 köböl bort, Podgrassie birtokon 42 köböl 
bort és 50 mérő gabonát [1368.] nov. 13-án (3. die Martini cuius nuper preterisset 
revolucio anualis), Kosoua birtokon nov. 11-én (in eodem fe. Martini) 97 mérő 
gabonát, [1368.] dec. 25. körül (circa fe. Nat. d. prox. preteritum) Sarb-on 1 hordó 
(vas) olajat (ami 154 font olajat tartalmaz); Iureta, akkor Varhrecha-i officialis 
[1368.] szept. 21. körül (circa fe. Mathei) 120 mérő mindenféle gabonát; Nemeçh 
(dict.) István, akkor Pech-i várnagy elvett [1368.] máj. 1. körül (circa fe. Philippi 
et Jacobi) 200 mirnachus (ez a mérték neve) gabonát és 4 méhkast; Beche fia: 
Miklós, akkor Zochol-i várnagy e vár területein (tenutis) elvett [1368.] febr. 5-én 
(4. die Purif. B. virg.) 146 köböl bort, 62 mirnachus zabot, 25 mirnachus búzát és 
15 mirnachus kölest; Miklós fia: János a knini székesegyház tetőjéhez és befedéséhez 
kivágott és egybehordott gerendákat és deszkákat Knin várba szállíttatta, és ezekből 
házakat, istállókat és fürdőt épített. Mindezen dolgokat, bort, gabonákat és egyebeket 
a bán parancsából vették el a knini egyház püspökének járó tizedekből és egyéb 
javakból. D. Spaleti in nostra matrice ecclesia, a káptalan pecsétje alatt, die Mercurii 
infra oct. Martini, a. d. 1369., ind. 7. 
 
K.: M. Ančić, Fontes 20 (2014) 29–31. (Registrum capituli Spalatensis fol. 17-18. alapján.) 
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609. 1369. nov. 15. Torda 
Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes az erdélyi fehérvári káptalannak: színe előtt a 
Kykulleu megyei szolgabírók idézőlevelének megfelelően nov. 8-án (oct. OO. 
SS.) szentmártoni (S. Martinus) Péter fia: Márk előadta Korough-i Péter fia: 
Ágoston ellenében, hogy ő 6 telket (curia) a Korough nevű birtokán és annak 
szokásának megfelelően (ti. amiken 6 ember tud megmaradni) leánynegyedként 
Ágostonnak adott, ezeket az okleveleinek megfelelően határokkal el akarja különíteni, 
és bemutatta a káptalan 1367. évi oklevelét, ami átírta Ubul mester notarius, Vyuar-i 
várnagy, Kykulleu ~ Kykullu megye comes-e és az ottani szolgabírók: Balad mester 
és Barabás fia: László 1361. évi oklevelét, amiben Márk a 6 telket Ágostonnak 
adta (l. Erdélyi Okm. IV. 141. szám). Ágoston az oklevél tartalmával nem szállt 
szembe és beleegyezett a Márk által leánynegyedként neki adott 6 telek elkülönítésébe. 
Mivel ehhez szükséges kiküldeni a vajdai embert a káptalan tanúsága alatt, ezért a 
vajda kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Pál fia: Mihály v. Barabás 
fia: László v. Hedruhfa-i Leukus v. Kuzepfalu-i Mike fia: Bartha vajdai ember 
dec. 7-én (oct. Andree) a szomszédok és felek v. képviselőik összehívásával 
Korough birtokon e 6 telket minden haszonvétellel (szántóföldek, rétek, erdők, 
berkek) a birtok többi részétől határjelekkel elkülönítve iktassa Ágostonnak örök 
birtoklásra, ha valaki más nem mond ellent. Az esetleges ellentmondókat idézze a 
vajda elé [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph.), amikorra a káptalan tegyen jelentést. D. 
in Torda, 8. die oct. OO. SS., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 29 694. (GYKOL. Cista comitatuum. Küküllő 5. 42.) Papír. Hátlapján 

azonos (Kourough és Zenthmartun névalakkal), középkori (Korogh névalakkal) 
és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs 
kéztől: non. 

Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 672–675. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 786. szám. 
Megj.: Az 1367. évi oklevelet l. Anjou-oklt. XLIX. 857. szám (ahol pontatlanul 

szerepel az abban átírt oklevél kiadóinak megnevezése). 
 
 
610. 1369. nov. 15. Torda 
János erdélyi alvajda tudatja, hogy amikor az erdélyi nemesekkel nov. 8-án (oct. 
OO. SS.) Tordán ülésezett (iudiciario pro tribunali sedissemus) és a színe előtt 
pereskedőknek igazságot szolgáltatott, perhalasztó oklevelének megfelelően 
megjelentek egyrészről László fia Mihály fiai: István és György, felperes Buda-i 
nemesek, másrészről János fia: Miklós és Zomorduk-i Péter fia István fia: Miklós 
alperesek, és elmondták, hogy bár a Zomurduk és Buda birtokok közötti vitás 
földrész ügyében hosszú per jött létre köztük, de az alvajda engedélyével fogott 
nemes bírók, főleg Ottó Clusmonustra-i apát, Bothus (dict.) János és Gyula-i Lorand 
fia: István elrendezésével e vitás földrészt az alábbi határokkal egymás között 
felosztották: a Mariateluke föld felőli Berch végénél 3 régi határjel: az egyik Mariateluke 
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földet, a másik Zomurduk birtokot, a harmadik Buda birtokot különíti el; Daruastou 
nevű nádas tó, ahol Zomurduk birtok felől 2 új földjelet ástak; e tó mellett Buda 
birtok felől egy Dumb nevű kicsi hegy alatt szintén 2 új földjelet emeltek; nyugat 
felé ezen Dumb tetején 1 új földjelet helyeztek; másik kis hegy Zenthmihaltelke 
birtok felé; Daruastou tó rétje mellett e kis hegy tetején új földjelet helyeztek; 
ezen rét Zenthmihaltelke birtok felé; hosszú Berch-en új határjel; ezen Berch végig a 
Daruastou rét mellett; e Berch végénél 2 új földjelet emeltek. A felek által így 
emelt határjelek által a Buda felőli rész Mihály fiainak, a Zomurduk felőli rész 
[tollban maradt: az alpereseknek] jutott örök birtoklásra. A felek vállalták, hogy e 
megegyezésüket sosem vonják vissza, hanem sértetlenül, változtatás nélkül megőrzik. 
A per során egymás ellenében kiadatott összes tiltakozó, tilalmazó, tudományvevő és 
egyéb oklevelüket érvénytelenítették, és ezek a bemutatóiknak legyenek kárára. 
Erről az alvajda függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. in Torda predicta, 
8. die oct. OO. SS., a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 796. (Múz. Ta. Torma.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függő-

pecsétre utaló plicatura és bevágások. 
R.: Erdélyi Okm. IV. 787. szám. 
 
 
611. 1369. nov. [15.] Torda 
János erdélyi alvajda tudatja, hogy színe előtt perhalasztó oklevelének megfelelően 
nov. 8-án (oct. OO. SS.) Farago-i Fodor (dict.) János fia: Balázs felperes, ill. Pokatelke-i 
Elus (dict.) János alperes megvallották, hogy bár Balázs a Torda megyei Almastelek 
föld v. birtok ügyében Elees (dict.) Jánost az ország szokásának megfelelően idézéssel 
perbe vonta, ami több halasztáson esett át, de végül fogott nemes bírók közvetítésével 
(az alvajda bírói engedélyét előbb megkapva) úgy egyeztek meg, hogy Almastelek 
földet (kivéve annak negyedét és egy 1 ekényi földet, amik oklevelekkel Jánoshoz 
tartoznak) minden tartozékkal (művelt és nem művelt szántóföldek, mezei és trágyázott 
földek, kaszálók, rétek, erdők, berkek) János átadta (reliquit et resignavit) Balázsnak 
és örököseinek, a birtok negyedrésze az 1 ekényi földdel és minden haszonvétellel 
(erdők, berkek, rétek v. kaszálók, szántóföldek) pedig Jánosnak és örököseinek 
jutott. Amikor a felek valamelyike a maga részét a másik fél részétől az erdélyi 
káptalan tanúságával és az alvajda emberével el akarja különíttetni, ezt bármikor 
megteheti, és ennek a másik fél nem mondhat ellent. Erről az alvajda nyílt oklevelet 
bocsát ki. D. in Torda, 8. die [tollban maradt: oct.] OO. SS. predict., a. d. 1369. 
 
E.: AL. Kolozsvár. Bánffy cs. nemzetségi lt. Oklevelek 99. (Df. 260 678.). Hátlapján 

középkori (Almas névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
pecsét papírfelzetes nyoma. 

K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 675–677. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 788. szám. 
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612. 1369. (nov. 15. után) 
A vasvári káptalan idéző- és birtokvisszavevő oklevele, ami jelentést tett a király 
(abban átírt) parancsára: amikor Salamon fia: János mester Irsa-i Pál fia: Miklós 
királyi emberrel és Papuch-i (dict.) János mesterrel, a káptalan kanonokával 1369. 
nov. 15-én (f. V. p. Martini, a. d. 1369.) Budafelde birtokot a szomszédok jelenlétében 
régi határai mentén bejárni és mások birtokjogaitól elkülönítve magának iktattatni 
akarta, Gál litteratus és Bedege fia Péter fia: Tamás nem a bejárást, hanem Budafeulde 
birtok János mesternek történő iktatását tilalmazták, ezért őket a királyi és káptalani 
emberek János ellenében a királyi jelenlét elé idézték [1370.] aug. 1-jére (oct. Jacobi). 
 
Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1375. máj. 20. SML. Mohács előtti oklevelek. 

Zichy cs. 71. (Df. 268 248.) 
K.: Z. VI. 12. (Tá.-ban.) 
R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 14 (1983) 15–16; Köblös J., Zalai Gyűjt. 31 

(1990) 11–12. 
 
 
613. 1369. nov. 16. 
A vasvári káptalan előtt a Suprun megyei Daagh-i Péter fia: Miklós megvallotta, 
hogy a Daagh nevű birtokán levő 7 teljes telkét (fundus curie) – az egyik Daagh-i 
Lőrinc fia: Lőrinc telke (curia seu sessio) mellett van az erdő felől, és további 
hatot, amiken Mészáros (Carnifex) János, Chun István, Herman Payor, Gruabar 
János, Sedul, Leubul Hunsyn, Kopaz Péter, Herman, Frank, Sympul és Saydul 
laknak – minden tartozékkal Daagh-i Lőrinc fia: Péternek elzálogosította 90 talentum 
széles bécsi dénárért, úgy, hogy jelen oklevél kiadásának napjától bármikor kiválthatja 
ezeket a mondott összegért magának (és nem másnak). Ha Miklós a 7 telket szept. 
29. után (p. fe. Mychaelis) váltja ki, akkor Péter a mondott jobbágyoktól a köv. 
ápr. 24-én (in fe. Georgii tunc affuturo) járó collecta-t szedheti be, ha pedig ápr. 
24. és szept. 29. között váltja ki, akkor a szept. 29-i collecta-t. D. f. VI. p. Martini, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 797. (Múz. Ta. 1899. 22.) Hátlapján pecsét töredékes nyoma. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
614. 1369. nov. 16. 
A vasvári káptalan előző számú oklevelének függőpecsétes privilegiális, chirographált 
változata (eltérő névalakja: Humsyn). D. f. VI. p. Martini, a. d. 1369., amikor 
István prépost, Péter mester éneklő-, Mihály mester őrkanonok, András mester dékán. 
 
E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 212. (Df. 201 845.) Felül 

chirographált (ABC). Függőpecsét és lila fonata. 
K.: Házi I/1. 154–155.  
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615. [1369.] nov. 16. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): Jacobus Gabrutii recanati (Recanatensis) 
kereskedő (jelen oklevél bemutatója) panasza szerint a király alattvalóitól és officialis-aitól 
vásárolt áruk okán, mivel nem a megígérteket kapta meg tőlük, Lajos előtt akarja a jogait 
érvényesíteni. Ezért a pápa kéri a királyt, hogy e kereskedőnek az ügyben szolgáltasson 
igazságot. D. Rome apud S. Petrum, XVI. Kal. Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
K.: Theiner II. 88. (ASV. Reg. Urbani V. Anno VIII. De curia fol. 1. alapján.) 
 
 
616. 1369. nov. 17. Gara 
András, Gara-i Miklós Machow-i bán bírója tudatja, hogy a Dobza-i Boko és 
Szabó (Sartor) János közötti perben a béke kedvéért és Mihály fia: János mester 
jobbágyai biztonsága érdekében úgy döntött, hogy ha Bokow, avagy valaki az ő 
részéről János mester jobbágyai közül bárkit bárhol elfog (arestaret), őt a javaiban 
és személyében András kiszabadítja (liberum excipere) …… D. Gara, sab. p. 
Martini, a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 93 410. (Festetics cs. lt.) Foltos papír. Hátlapján pecsét nyoma. 
Megj.: Az oklevél egyes szám első személyben íródott. 
 
 
617. [1369.] nov. 17. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy 
Zeech-i Miklós comes országbíró levelének megfelelően (l. 584. szám) 
Zenthgyurgh-i András fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul káplánjukat: 
Mihály Zabar-i papot (sacerdos), akik nov. 15-én (f. V. p. Martini) a szomszédok 
összehívásával Chychou birtokot régi határai mentén bejárták Iharus birtok felől, 
és attól elkülönítve, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve 
iktatták Mátyás fia: Jánosnak örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Chychou 
határai Iharus felől: cseresznyefánál határjel, amit nem tudtak megújítani, mivel 
egy részén határt tart a Chorgou-i keresztesekkel; észak felé a Tyukudwyze folyó; 
Nadaswlgh nevű régi határjel; berkenyefa egy nagy úton belül, ami szintén régi 
határ; Tobolyazeuley (dict.) szőlőhely; határjel, ami elkülöníti Beren birtokot és 
Chychou-t. D. 3. die termini prenotati, a. d. supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 5760. (NRA. 399. 39.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 

pecsét körvonala. 
 
 
618. 1369. nov. 18. 
Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Barcha-i 
Tamás fia: István tiltakozott, hogy nov. 10-én (sab. an. Martini) a konvent tanúsága 
jelenlétében a Wyuaras-i királyi hospesnépek Jakab mester nádori prothonotarius, 
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Debreu-i Miklós és Balázs káplán, pap (presbiter), királyi speciális emberek által 
Wyuaras birtok határait Kyszalanch birtok felől bejáratták és attól határjelek emelésével 
elkülöníttették, amihez Baxa-i Miklós fia: László a maga és fiai nevében beleegyezését 
adta, István joga sérelmére. Mivel István Kyszalanch-on anyai leszármazású részt birtokol, 
ezért Lászlót (az ő nagyapját) és fiait mindettől tilalmazta, miként a Vyuaras-i 
hospeseket és bárki mást is. D. oct. Martini, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 83 320. (Bárczay cs. lt. 1. 94.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés 

(eszerint Tamás apja Moys; Viuaras névalak), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
 
 
619. 1[3]6[9.] (nov. 18. után) 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy a veszprémi 
püspökséghez tartozó Naztre birtok területén levő szőlőt – amit néhai Balázs és a 
fia: Miklós telepítettek, és ami az országbíró döntése szerint László veszprémi 
püspöknek (akihez Naztre birtok került) lett kiváltásra hagyva a szőlő becsértékének 
megfelelően – a fehérvári káptalan királynak írt jelentése szerint, amit Balázs fia: 
Miklós és Kis (Parvus) Miklós (László püspök famulus-a és képviselője) a kitűzött 
időpontban, nov. 18-án (oct. Martini) bemutattak az országbírónak, 3 nehéz súlyú 
márka dénárra becsülték. Mivel Balázs fia: Miklós és a püspök (a képviselője 
állítása szerint) e becsléssel elégedettek voltak, ezért az országbíró meghagyta, 
hogy színe előtt a püspök e 3 márkát [1370.] jan. 13-án (oct. Epiph.) Balázs fia: 
Miklósnak fizesse ki. D. …… die termini prenotati, a. d. 1[3]6[9.]  
 
E.: VÉFL. Nostre 2. (Df. 200 262.) Alul foltos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (eszerint Balázs fia Miklós Bodun-i), valamint zárópecsét 
körvonala és pecsétfő nyoma. 

R.: Veszpr. reg. 651. szám. (a fenti dátumal) 
Megj.: OL-adatbázis szerint is 1369. évi oklevél. 
 
 
1369. [! ∋: 1349.] nov. 19. 
[I.] Lajos király (H) adománylevele. D. Bude, in fe. Elisabeth, a. d. 1369. [! ∋: 1349.] 
 
Má. 1-3.: Erdődy cs. bécsi lt. D9577. (8. 1. 2.) Újkoriak, mind téves évszámmal. 
R.: Erdődy 541. és 542. szám között. 
Megj.: Az oklevél E.-je: DL 4088. (NRA. 178. 26.), l. Anjou-oklt. XXXIII. 869. szám. 
 
 
1369. [! ∋: 1349.] nov. 19. 
[I.] Lajos király (H) parancslevele a nyitrai káptalannak. D. Bude, in fe. Elisabeth, a. d. 
1369. [! ∋: 1349.] 
 
Á.: Nyitrai kápt., 1350. jan. 24. Erdődy cs. bécsi lt. D9577. (8. 1. 2.) Újkori Má.-ban. 
R.: Erdődy 541. és 542. szám között. 
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620. 1369. nov. 19. Gerzence 
Achyl Péter mester Gresencha-i comes tudatja, hogy amikor Péter, egész Sclauonia 
bánja parancsából és speciális meghagyásából jún. 15-én (in fe. Viti et Modesti) a 
Gresencha-i districtus-ban levő nemesekkel, nem nemesekkel és nem odavalósi 
(extranei) nemesekkel, ti. Chupur fia István fiaival: János és István mesterekkel 
néhai Zedina (dict.) Pál nemes leányai (puella): Ilena, Ilona (Elena) és Margit, 
valamint Zedina (dict.) Balázs Felseukazouch nevű birtokára ment (amit egykor 
Fine nemes várjobbágy a hűtlensége miatt [I.] Károly király idején elvesztett, 
miként ezt Péter mester Károly király okleveleiben látta), és abból ezen Fine leányának: 
Gerducha-nak a leánynegyedet ki akarta adni és neki iktatni, Zedina (dict.) Pál 
özvegye, nemes asszony a mondott leányaival Péter mester elé járulva azok nevében 
kérte, hogy ezen árváit a jogaikban az ország szokása ellenére jogtalanul ne zaklassa, 
hanem jelöljön ki időpontot, amikor e leányai bemutatják György mester egykori 
Cris-i comes és a csázmai káptalan okleveleit, amikkel Gerducha asszonynak e 
birtokból Zedina (dict.) Balázs és Fülöp fia: Márton a leánynegyedet már kiadták, 
és ezzel Gerducha akkor megelégedve Balázst és Mártont és leszármazottaikat a 
leánynegyed ügyében nyugtatta és felmentette. Péter mester az ura: a bán nevében 
a pert, Gerducha asszonyt és Zedina (dict.) Pál özvegyét az ura: Zudar (dict.) 
György mester királyi pohárnokmester elé küldte át, aki meghallgatva a felek 
állításait, a pert oklevelével újra Péter mester elé halasztotta aug. 22-re (oct. Ass. 
B. virg.), hogy akkor Pál özvegye a Cris-i comes és a csázmai káptalan mondott 
okleveleit mutassa be. Aug. 22-én a mondott oklevelekkel megjelent Péter litteratus 
(a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével e nemes leányok nevében) és Zedina 
(dict.) Balázs, Gerdacha asszony viszont nem állt elő, nem is küldött senkit maga 
helyett, ezért bár emiatt az ország szokása szerint Péter mester 6 márka bírságban 
marasztalhatta volna el, de árvasága miatt nem bírságolta meg, hanem újabb időpontot 
jelölt ki a feleknek, nov. 18-át (oct. Martini). Akkor a felek megjelentek, és Gerducha 
asszony oklevelek nélkül, csak szavakkal [azt állította], hogy Felseukazouch birtok 
egykor az apjáé: Fyne-é volt, ezért e birtokból a leánynegyed neki járt volna, de 
azt Zedina (dict.) Pál, Zedina (dict.) Balázs és ezáltal ezen Pál leányai hatalmaskodva 
tartották és tartják, és neki a leánynegyedet nem akarták kiadni. Erre Péter litteratus e 
nemes leányok nevében és Zedina (dict.) Balázs bemutatták György mester Cris-i 
comes és a csázmai káptalan mondott okleveleit: utóbbi szerint Zedina (dict.) 
Balázs és Fülöp fia: Márton Gerdacha asszonynak Felseukazolch birtokból a leány-
negyedet György mester Cris-i comes oklevelének megfelelően kiadták. Péter 
mester Olah (dict.) András és Olasz (Galicus) Balata Gresenche-i nemesektől 
(akiket György Cris-i comes annak idején az ügyben speciálisan kiküldött) és egyéb 
nemesektől is azt hallotta, hogy Gerdacha asszony elégedetten Balázst és Mártont 
nyugtatta és felmentette az ügyben, sőt vállalta, hogy őket és utódaikat e leánynegyed 
kapcsán szavatolja bárkivel szemben. Péter mester ezért a vele bíráskodó nemesekkel és 
nem nemesekkel az ország szokása szerint Gerdacha asszonyt patvarkodásban 
(vicio calumpniose) marasztalja el Pál leányai és Balázs ellenében. D. in 
Gresenche, 2. die oct. Martini, a. d. 1369. 
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Fk.: Dl. 35 241. (HDA. Acta Paulinorum. Garig 2. 21.) Papír. Hátlapján újkori 
kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét nyoma. 

K.: Smič. XIV. 221–223. 
 
 
621. [1369.] nov. 21. 
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően 
(l. 572. szám) Rezege-i István királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: 
Gergelyt, akik Miklós fiaihoz menve elmondták, hogy miután megkapták azt az 
összeget, amiért a mondott birtok nekik zálogosításra került, e birtokot Jánosnak 
vissza kell adják. Miklós fiai ezt elutasították, Péter fia: János pedig a mondott 
zálogösszeget a káptalan sekrestyéjében v. kincstárában elhelyezte őrzésre, hogy 
azt Miklós fiainak átadják. Az elzálogosított birtokot a királyi és káptalani emberek 
Jánosnak újraiktatták, Miklós fiai ellentmondása ellenére is. D. f. IV. p. oct. Martini, 
a. d. supradicto. [1369.] 
 
E.: Dl. 52 141. (Kállay cs. lt. 1300. 1542.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (…pro Johanne filio Petri de Ponulya contra Nicolaum et Mychaelem 
filios Nicolai de Damanhyda…), valamint zárópecsét körvonala. Újkori kéztől: 
Panyola. 

R.: Kállay 1632. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 677.  
 
 
622. [13]69. nov. 21. Róma 
János váci püspök a servicium commune-ja teljesítéséért 25 forintot, 1 solidus-t és 
8 dénárt, a 4 servicium [minutum]-áért pedig 5 aranyat (auri camere) és 8 dénárt 
kifizetett Péter [fia:] Mátyás, a váci egyház főesperese által. Rome apud S. Petrum, 
21. Nov., a. [13]69. 
 
K.: CDP. I. 451. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 222v. alapján.) 
 
 
623. 1369. nov. 22.  
Az egri káptalan előtt Bely-i István bán fia István fia: Miklós a maga és fivére: 
Péter nevében 1369. nov. 22-én (in die Cecilie, a. d. 1369.) a rokonuk, ezen Beel-i 
Gwnchel fia György fia: János jelenlétében megvallotta, hogy bár János a Beel-en 
levő teljes birtokrészét szükségtől sürgetve 100 aranyforintért a káptalan másik 
oklevelével elzálogosította nekik, de mivel János fáradozással, tanáccsal és kedvezéssel 
volt feléjük és teendőiket atyafisági törekvéssel támogatta, továbbá tekintettel 
János öregségére és szegénységére, beleegyeztek, hogy János v. a fia: Gergely, ha 
egészségét visszanyeri, e birtokrészt a káptalan előtt ne 100, hanem csak 20 forintért 
váltsák ki tőlük, ők: Miklós és Péter pedig megkapva a 20 forintot, a birtokrészt 
ellenszegülés és kifogás nélkül Jánosnak v. Gergelynek vissza kell adják. D. die et 
anno supradictis. 
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Fk.: Dl. 95 158. (Maróthy cs. lt. 8.) Hátlapján pecsét nyoma. 
 
 
624. 1369. nov. 23. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja Torkeu-i Rikolph fia János mester fia: 
Pál kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja 
az egri káptalan 1349. dec. 31-i, gyanútól mentes nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. 
XXXIII. 955. szám). D. in fe. Clementis, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 68 928. (Berzeviczy cs. berzevicei lt. 183.) Hátlapján középkori kezektől 

tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala. 
Á.: Szepesi kápt., 1384. okt. 18. Dl. 68 941. (Uo. 197.) Eltérő névalakjai: Rykolph, 

Tarkew. 
Megj.: Az átírt oklevelet Dl. 68 928. esetén OL-adatbázis 1345-re listázza. Az 

ennek alapján készült regeszta (Anjou-oklt. XXIX. 902. szám) ezért 
semmis és e jelzet a pontos 1349. évű regesztához értendő. 

 
 
625. 1369. nov. 23. 
A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt megjelent egyrészről a Vasvár 
megyei Sehther-i Gegus fia: Miklós, másrészről a Vasvár megyei Chyba-i Botos 
fia: Miklós a maga és fivére (uterinus frater): György nevében (akik személyéről 
Mendzenth-i László fia: Pál biztosította a konventet), és Gegus fia: Miklós megvallotta, 
hogy a Chyba birtokon zálog v. egyéb címen nála levő minden birtokrészt Botos 
fiainak visszaaadta és vállalta, hogy a Chyba birtokról kiadott, Botos fiait érintő összes 
oklevelét Botos fiainak átadja, a nála maradó efféle oklevelek pedig érvénytelenek 
legyenek. Amikor jelen oklevelet a konventnek visszaviszik, az privilegiális formában 
adja majd ki. D. f. VI. an. Katherine, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 91 754. (Festetics cs. lt. Zala. 38. B.) Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
626. 1369. nov. 25. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Nyitra és 
Trinchyn megyei nemesek közösségének szept. 19-én (f. IV. p. oct. Nat. virg. 
glor.) Nyitra város mellett tartott közgyűlésén Wezzeus fia: János mester, királyi 
speciális képviselő és általános sindicus az uralkodó nevében előadta, hogy 
Kurtuelyes birtok, amit [lehúzva: Kalapath] Kaplath-i András tart (conservaret), a 
királyi joghoz tartozik. Erre Péter fia: János a nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével 
András nevében nem tudott válaszolni, hanem evidens ok nélkül az ügyet későbbi 
időpontra kérte halasztani, ezért a nádor meghagyta, hogy András a királyi kúriában 
3 márka kifizetésével adjon indoklást a nádor előtt az uralkodó ellenében nov. 18-án 
(oct. Martini). Akkor megjelent a király nevében Miklós fia: Bereck a nádor ügyvéd-
valló levelével, ill. Kaplath-i András, aki ismét azt mondta, hogy jelenleg nem tud 
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választ adni, hanem a pert evidens ok nélkül későbbi időpontra kérte halasztani, 
ezért a nádor a pert [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) tűzte ki, úgy, hogy akkor András 
az uralkodó ellenében 3 márka bírság kifizetésével adjon választ, és mivel a korábbi 3 
márka bírságot nem fizette ki, ezért jan. 13-án azt kétszeresen rójja le a nádor 
előtt. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 77 435. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 509.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (…cum iudicio [lehúzva: sex] novem marcarum …), valamint 
zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore magister Johannes filius 
Vezzeus cum domini regis, in non venit. Comitatus Nitriensis. 

K.: Z. III. 384–385. 
 
 
627. 1369. nov. 25. Visegrád 
László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel 
Chobay-i Fülöp fiai: András, János és László (akik nevében Chepen-i Tamás jelent 
meg a nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével) a felperes Rechen-i Miklós fia: 
András ellenében – a nádor Nyitra és Trinchyn megyei nemesek közösségének 
szept. 19-én (f. IV. p. oct. Nat. virg. glor.) tartott közgyűlésén kiadott döntéshozó 
oklevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben – nov. 18-án (oct. Martini) 
tartoztak színe előtt, a felek akaratából [1370.] márc. 6-ra (ad oct. diei Cynerum) 
halasztja. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 95 258. (Ocskay cs. lt. 35. A.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymeg-

jelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
K.: F. VIII/4. 209–210. és IX/7. 287; Ocskay 140. 
 
 
628. 1369. nov. 25. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt perhalasztó oklevelének megfelelően Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében 
Pál fia: Tamás jelent meg Pozsony város ügyvédvalló levelével) nov. 18-án (oct. 
[lehúzva: regis Stephani] Martini) viselt Zenthgyurg-i Péter fiai: János, Péter és 
Temul (dict.) Tamás ellen (akik nevében Velk-i Tamás fia: János állt elő a pozsonyi 
káptalan ügyvédvalló levelével) a pozsonyi káptalan idézőlevelében (evocatoria) 
foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából [1370.] jan. 8-ra (oct. diei 
Strennarum) halasztja békekötésre. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 245. 

(Df. 238 864.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét 
nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Clemens litteratus cum nostris. Posoniensis. VII. 
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629. [1369.] nov. 25. 
A vasvári káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), hogy [I.] 
Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 565. szám) kiküldték tanúságul 
kanonoktársukat: András mester dékánt, akivel Raba-i Péter királyi ember nov. 
17-én (sab. p. Martini) a szomszédok összehívásával Eldurboh fia: Vilmost és 
fivéreit a mondott birtokok tulajdonába bevezette és ezeket királyi új adomány 
címén nekik örök birtoklásra iktatta, azon határok alatt, amikkel ezeket az uralkodó 
birtokolta, nem lévén ellentmondó. D. 9. die termini prenotati, a. d. supradicto. [1369.] 
 
Á. 1-3.: a 671. számú oklevélben. Á. 3. eltérő névalakja: Elderboh. 
 
 
630. 1369. nov. 25. Argyas 
László, Isten és Magyaro. (H) királya kegyéből havasalföldi vajda, Zeurin-i bán és 
Fogaras-i herceg a havasalföldi (terra Transalpina) és Fogaras-i egyházak plébánosainak 
és rector-ainak: kérte Demetert, az erdélyi egyház püspökét – mely egyháznak és 
püspökének a vajda elődei és néhai apja ideje óta a címzettek egyházmegyei jogon 
(iure dyocesiano) alá vannak vetve –, hogy küldje közéjük suffraganeus püspökét 
az egyházak és oltárak felszentelésére és megtisztítására (reconciliandis), bérmálásra, 
a gyónások meghallgatására, penitenciák kiszabására, feloldozásokra és egyéb 
főpapi (pontificialis) teendők elvégzésére, valamint az egyházak látogatására, az 
erkölcsök megújítására és jobbítására, és mindarra, ami az üdvükre hasznos. Ezért 
utasítja a címzetteket, hogy amikor a suffraganeus püspök közéjük ér, tisztelettel 
fogadják és vele kegyesen bánjanak, megadva neki a kellő engedelmességet a 
saját üdvük érdekében. D. in Argyas, in fe. Katherine, a. d. 1369. 
 
E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi káptalan. Oklevelek 210. 2. 9. (Beke 1. 

185.) (Df. 277 387.) Hátlapján pecsét nyoma. 
K.: F. IX/4. 210–211; Densuşianu I/2. 148–149; ZW. II. 334; Doc. Rom. Hist. D. 

I. 98–99; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 677–678. (utóbbiak román fordítással) 
Ford.: Levéltárak – kincstárak 276–277. 
R.: Beke A., TT. 1889. 767; Beke, Erd. kápt. okl. 185. szám; Doc. Val. 220; Erdélyi 

Okm. IV. 790. szám. 
 
 
631. 1369. nov. 27. Buda 
[I. Lajos] királynak (H) elmondták Chahol-i János fia: János nevében, hogy Rosal-i 
[György fia: Luk]ács nov. 8-án (f. V. an. Martini) felfegyverkezve, hatalmaskodva 
János Palad [nevű] bi[rtokára] ment, és 3 jobbágyát megveretve a Palad-i jobbágyai 
összes disznóját elvitette … ezekből 24 jobbat kiválasztva és magának megtartva 
leöletett, a többit pedig hazaengedte. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Mada-i Miklós v. Woya-i ……. v. Tykud-i 
Chepan királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen 
jelentést. D. Bude, 3. die Katherine, a. d. 1369. 
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Á.: a 704. számú oklevélben. Hiányos. 
 
 
632. + [1369.] nov. 28. 
Az erdélyi káptalan jelenti Péter [!] erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően 
(l. 604. szám) emberével: Dalya-i Sandor-ral kiküldték karpapjukat (presbiter): 
Pált, akik nov. 14-én (f. IV. p. Bricii) Tholmasch város nemes és nem nemes embereitől 
megtudták, hogy minden úgy történt, ahogy az alvajda oklevele tartalmazza. Erről 
a káptalan függőpecsétes [!] oklevelet bocsát ki. D. 15. die inquisicionis prenotate, 
a. d. quo supra. [1369.] 
 
E.: Dl. 5811. (Acta Transsylvania 13. 1.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés 

(Tholmach névalakkal), koraújkori kéztől: Tolmasch. Függőpecsét zöld fonata. 
Má.: Ue. jelzet alatt, 1788. évi. 
K.: ZW. II. 334–335; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 678–679. (román fordítással) 
R.: F. XI. 475. (csak évvel); Densuşianu I/2. 149; Erdélyi Okm. 791. szám (hamis 

voltának indoklásával). 
 
 
633. 1369. nov. 29. 
Az egri káptalan előtt Chenys-i Jakab fia: Péter tiltakozott Feled-i Desew fia 
László fia: Benedek nevében, hogy annak Gumur megyei Baraccha nevű birtokát 
Capala-i Benedek fia: János és Ilsua-i Péter fia: Leustas nov. 18-án (oct. Martini) 
a nádori és káptalani emberekkel felbecsültette, László fia: Benedek joga nagy 
sérelmére, mivel ő e birtokot az apósa (socer) pénzén magának kiváltotta. Ezért 
László fia: Benedek a feleket Baraccha birtok becslésétől és annak elfoglalásától 
tilalmazta, és most a nevében Péter is tilalmazza a káptalan előtt. D. in vig. Andree, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5763. (NRA. 870. 9.) Papír. Hátlapján azonos (Kapala névalakkal) és újkori 

kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
 
 
634. 1369. (nov. 29. v. utána) 
Az egri káptalan előtt 1369. nov. 29-én (in vig. Andree, a. d. 1369.) Darouch-i 
Jakab fia: Farkas (Kapla-i Benedek fia: János mester famulus-a és képviselője, 
ezen ura nevében) tiltakozott, hogy Feled-i Desew fia: László egyes birtokrészeit 
el akarja adni, másokat pedig elzálogosítani, és mivel János mester Lászlóval egy 
birtokosztályban van és ezért a birtokrészei őt másoknál jobban megilletik, ezért 
János mester Lászlót az eladástól és zálogosítástól, másokat pedig, főleg Kaza-i 
Kakas fia János fiait: Lászlót és Jánost, Ilswa-i Péter fia: Lewstach-ot és Balogh-i 
Oth fia: Domokost e birtokrészek elfogadásától és elfoglalásától tilalmazta. 
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Tá.: Garai Miklós nádor, 1430. márc. 3. > Bácsi kápt., 1435. szept. 5. Dl. 
71 955a. = Dl. 108 046. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. 16. 1. 2.) 

 
 
635. 1369. nov. 29. 
Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent kinyilvánítják, 
hogy tanúságuk előtt Vyzzalay-i János fiai: Miklós, György, Mihály, Péter, Pál és 
László nov. 8-án (oct. OO. SS.) a zobori Szt. Ipolit-monostor konventje kötelezvény-
levelének megfelelően Wyzzalay és Suerepech birtokokból Zolopna-i Mykch fia: 
Péternek, annak frater-ének: Jakabnak és Zolopna-i András fia: Istvánnak a leány-
negyedet ki kellett adják és iktassák a bíró része nélküli 6 márka bírság alatt, ha a 
felek valamelyike az általuk közösen odavezetett 8 fogott nemes bíró döntését 
nem fogadja el. Nov. 8-án János fiai a konvent embere: Benedek testvér pap (sacerdos), 
egyházuk kanonoka jelenlétében a 8 fogott nemes bíró döntésének megfelelően a 
leánynegyed fejében Belus falu felől egy szántóföld-részt bozótosokkal (rubetis), 
vizekkel és egyéb haszonvételekkel az alábbi határok alatt Zolopna-i Péternek, 
Jakabnak és Istvánnak adták örök birtoklásra. A földrész határai: Wlathkoucz 
hegy tetején határjel észak felől; dél felé Wlathkoucz patak egy nagy útig; szántóföldek; 
Belus folyó nyugat felé; észak felé régi határjelek; wlgo Galganya fa; Mezde; 
Wlathkoucz hegy; Veresharahst nevű bozótos; nagy út; határjel a Wlthkkoucz 
patak caput-jától fentebb. Vyzalay-i János fiai kötelezték magukat, hogy ha Péter, 
Jakab és István e földet nem tudják birtokolni azért, mert János fiai esetleg olyan 
földet adtak nekik, ami nem az övéké, akkor minőségben és mennyiségben másik 
ugyanolyan földet kell adjanak Péteréknek. Ha Péter, Jakab és István az atyai 
birtokukat maguknak bármikor vissza tudják szerezni, akkor e földrészt az ország 
földbecslése (estimacio terragya [!]) szerint vissza kell adják Vyzzalay-i János 
fiainak, kivéve a leánynegyedet, ha azt megszerezték. D. in vig. Andree, a. d. 
1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 5762. (NRA. 1598. 36.) Hátlapján 1769. évi feljegyzés. Függőpecsét és 

vörös-zöld fonata. 
 
 
636. 1369. nov. 29.  
A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy az 
Ottó Clusm[onostra]-i apát és a konvent érdekében 1 évre perekhez és bírósági 
eljárásokhoz kibocsátott általános oklevelének megfelelően Zomordock-i Lá[szló] 
királyi emberrel kiküldték karpapjukat (sacerdos): Já[nost], a Szentháromság-oltár 
rector-át, akik Erdélyben Dowoka [!], Torda és Clus megyékben nyíltan és titokban, 
közösen és egyenként nemesektől, nem nemesektől, klerikusoktól, világiaktól és 
bármiféle helyzetű v. állapotú emberektől a királyi városokban és falvakban, és 
főleg a szomszédoktól megtudták, hogy néhai Deme – hajdani Pagan (dict.) István 
mester famulus-a – és frater-ei: Gergely és Antal az apát Clus megyei Tiburzteluke 
nevű, a Canto, Mariateluke és Woene [!] nevű birtokai határain belül fekvő birtokát 
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Tamás egykori erdélyi vajdasága idején ezen egyház apátjai törvényes tilalmazásai 
ellenére hatalmaskodva elfoglalták, abban letelepedtek lakni és oda jobbágyokat 
(mansiones seu iobagiones) telepítettek, a monostor és apátjai joga nagy sérelmére. 
D. [lehúzva: sab. an.] in vig. Andree, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 28 718. (KKOL. Metales B. 52.) Kortárs fogalmazvány az 596. számú 

oklevél hátlapján. A dátum után: sol sidus radium. 
K.: ZW. II. 335–336; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 679–681. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 792. szám. 
 
 
637. [1369.] nov. 30.  
[V.] Orbán pápa [1369.] nov. 30-án (II. Kal. Dec., pápasága 8. évében) kelt oklevele 
Vilmos pécsi püspöknek. 
 
Eml.: XI. Gergely pápa, 1371. jan. 5. ASV. Reg. Aven. Vol. 180. fol. 624r. (Df. 290 002.) 
 
 
638. 1369. dec. 1. (?)  
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli 
d.) szentgyörgyi (S. Georgius) Sebus fivére: néhai Péter mester fiai: Tamás, János 
és Péter mesterek bemutatták nagypecsétes nyílt kegylevelét (l. 479. szám), amit 
kérésükre nekik és örököseiknek átír, elfogad és királyi hatáskörből örökre megerősít, 
nem érintve idegen jogokat, függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. 
Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja 
keze által, a. d. 1369., V. Non. Jan. [!], uralkodása 28. évében, amikor Tamás 
esztergomi, István kalocsai, Domokos testvér zárai, Wgulin spalatoi, Wgo raguzai 
érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos 
csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, 
István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab 
makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai 
szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, 
Zeech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész 
Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, 
Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi 
lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 5752. (NRA. 320. 47.) A plicaturán: commissio domine nostre regine; 

perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Eberhard névalakkal) 
és újkori kezektől tárgymegjelölések (az egyik német nyelvű, Ebersdorpf 
névalakkal). Hiányos függőpecsét és lila-sárga fonata. 

Megj.: A keltezésben elírás van, mivel jelen formájában 1369. jan. 1-jét jelenti, 
ami ellentmond mind az átírt oklevél szept. 13-i dátumának, mind a méltóság-
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névsornak – azonban egy dec. 1-jét jelentő V. Non. Dec. emendálás mind-
kettőnek megfelelne.  

 
 
639. [1]369. dec. 1. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy amikor 
Jakab fia: György, István fia: János és Miklós fia: László, Vgal-i nemesek a király 
(fehérvári káptalannak küldött) idézőlevelével a királyi és káptalani emberekkel 
Vgal-i néhai Pál mester özvegyét febr. 9-re (oct. Purif. B. virg.) a királyi jelenlét 
elé perbe idézték – annak ügyében, hogy e nemes asszony mutassa be az összes 
nála levő oklevelet, amik a szerzés, vásárlás, zálog és egyéb címen hozzájuk tartozó 
birtokjogaikról (akár városokban, akár máshol vannak) kerültek kibocsátásra és 
amiket az asszony többszöri kérésükre sem adott át nekik –, Bubeek István comes 
néhai országbíró előtt az özvegy bemutatott számos privilegiális, nyílt és zárt 
királyi, nádori, országbírói, káptalani és konventi, különböző években és időpontokban 
kibocsátott oklevelet néhai Pál mester és frater-ei birtokjogairól, amik szerint a 
Symig megyei Bykach birtok, az Ochman birtokon levő rész, Zaka, más néven 
Kapurew birtok vásárlás, Pezye és Zaka birtokok szerzés, Fyad és Hashagh birtokok 
vásárlás, Zeuleus birtok zálog, Chychal birtok szerzés, a KysBere birtokon levő 
rész vásárlás és zálog, a Kekche birtokon levő rész, Seregelyus birtokok, a Lyaba, 
Gywnkud és Lywlya birtokokon levő részek, Babon és Pothol birtokok vásárlás 
és szerzés, az Ewsy birtokon levő rész zálog címén csak Pál mesterhez; a Symig 
megyei Cosma birtok szerzés és vásárlás, Lywlya és Orboch birtokok csere címén 
Pál mesterhez a fivéreivel: Jakabbal, Miklóssal és Istvánnal együtt; Chaba birtok 
királyi adomány címén Pál mesterhez a fivérével: Miklóssal és Jakab fia: Györggyel 
együtt; Gywnkud, Bulder, Tob és Moha birtokok és a Pezye, Zaka és Kapureu 
birtokokon levő részek vásárlás és szerzés, Custan és Ochman birtokok pedig 
királyi adomány címén Pál mesterhez a fivéreivel: Jakabbal, Miklóssal és Istvánnal 
együtt; Lyaba birtok királyi adomány címén Pál mesterhez a fivérével: Jakabbal 
együtt tartoztak. Ezután, amíg az országbíró minderről oklevelet bocsátott volna 
ki, Pál mester özvegye Vyssegrad-on meghalt. Majd amikor az országbíró a főpapokkal, 
bárókkal és nemesekkel bírói székében ülésezett, úgy döntött a királyné speciális 
tudtával, hogy Pál mester összes birtoka és birtokrésze, amik őt a frater-eivel 
együtt örökjogon és szerzés címén illették – kivéve azok negyedét, mivel Besenyő 
(Byssenus) Mátyás, Orsolya (Pál mester leánya) férje és képviselője István comes 
előtt bemutatta a király nyílt oklevelét (l. 8. szám) – örökre e frater-einek jussanak, 
azok a birtokok és birtokrészek pedig, amik Pált és frater-eit vásárlás és zálog 
címén illették, szintén e frater-einek és Pál mester leányának: Orsolya nemes asszonynak 
jussanak a mondott okleveleknek megfelelően, és elrendelte, hogy a királyi emberek 
és a fehérvári káptalan tanúságai menjenek a szomszédok és a felek v. képviselőik 
jelenlétében a Pál mestert és frater-eit vásárlás és zálog címén közösen illető birtokokra 
és birtokrészekre, ezeket a felek által ott bemutatandó mondott okleveleknek megfelelően 
osszák fel annyi személy között, amennyi között kell, mindegyiküknek a saját 
birtokjogait minden haszonvétellel örök birtoklásra hagyva, majd a csak Pál mestert 
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vásárlás és zálog címén illető birtokokat és birtokrészeket hagyják Orsolyának és 
örököseinek, a csak Pál mestert szerzés címén illető birtokokat és birtokrészeket 
pedig foglalják le a király kezeihez, továbbá a mondott örökjogú és szerzett birtokokat 
és birtokrészeket osszák 4 egyenlő részre, a negyedrészüket minden haszonvétellel 
a mondott királyi kegynek megfelelően iktassák Orsolyának a negyedjoga fejében 
(a maradék háromnegyedük minden tartozékkal a mondott nemeseknek marad), 
Pál mester azon örökjogú és szerzett birtokait és birtokrészeit, amik a frater-einek 
jutnak (kivéve az asszonynak iktatott negyedüket) fogott bírókkal az ország szokása 
(lex) szerint becsüljék fel, továbbá mivel e nemesek azt mondták, hogy Synkakekche 
birtok és a Chychal, Babon és Megeer birtokokon levő részek hozzájuk Pál mesterrel 
együtt szerzés, vásárlás és zálog címén közösen tartoznak és az erről szóló oklevelek 
Pál özvegyénél voltak, Mátyás viszont azt állította, nála az özvegytől a bemutatottakon 
túl több oklevél nem maradt, de ha talál még efféle okleveleket, az osztály idején 
ezeket bemutatja, ezért az országbíró meghagyta, hogy ha Mátyás az ügyre vonatkozó 
további okleveleket akkor be tud majd mutatni, az osztályt és az iktatást ezek 
tartalmának megfelelően végezzék el, majd a káptalan a királynak tegyen jelentést 
máj. 27-re (oct. Penth.), hogy akkor a becslés alapján az országbíró időpontot 
tudjon kitűzni Pál mester özvegye hitbére és jegyajándéka kifizetésére, amit Pál 
frater-ei kell megtegyenek Pál leányának. Máj. 27-én Jakab fia: György és Miklós 
fia: László (a maguk és frater-ük: János nevében királyi ügyvédvalló levéllel), ill. 
Jakab fia: András (Besenyő Mátyás felesége nevében a Symig-i konvent ügyvédvalló 
levelével) bemutatták István országbírónak a káptalan királynak szóló jelentését, 
miszerint az országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően Ereztwen-i Péter 
mester királyi emberrel, az országbírói kúria (curie eiusdem Stephani) notarius-ával a 
felperesek részére Benedek mestert, egykori al-olvasókanonokukat, ill. Sumugy-i 
Miklós királyi emberrel Orsolya részére Tamás mestert, egyházuk Dicsőséges 
Szűz-oltára rector-át, kanonoktársaikat küldték ki tanúságul, akik a kijelölt és 
egyéb szükséges napokon először a néhai Pál mestert és frater-eit vásárlás és zálog 
címén illető birtokokat és birtokrészeket a szomszédok, a mondott nemesek, ezen 
Mátyás és Jakab fia: András (a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével Orsolya 
nevében) jelenlétében a felek ott bemutatott okleveleinek megfelelően minden 
tartozékkal felosztották: először Buldur birtokot (ami Pál és fivérei: István, Jakab 
és Miklós vásárolt birtoka) 4 egyenlő részre osztották, és az egyik negyedet, ti. 8 
telekhelyet (amiből 5 lakott, 3 elhagyatott) a falu északi végében a kelet felőli 
utcán Pál mester leányának, a falu háromnegyedét pedig Györgynek, Jánosnak és 
Lászlónak közösen (mivel ők akkor nem akartak egymás között osztályt tartani) 
iktatták; majd Tob birtokot, ami Pál mestert és frater-eit szintén vásárlás címén 
illeti, osztották 4 részre, aminek egyik negyedét (ahogy azt egy út egy pataktól 
délről észak felé a Tob-i Szt. Péter apostol-egyház mellett haladva kelet felé elkülöníti) 
Orsolyának, a háromnegyedét pedig (kivéve az osztályon kívül maradó 1 telket, 
amit Györgynek adtak át) a papi (sacerdotalis) telek nélkül a mondott nemeseknek 
hagyták örökre; a Chaba birtokon levő részt, ami Pál mestert és fivéreit: Jakabot 
és Miklóst (az István nevű fivére nélkül) vásárlás címén illeti, 3 részre osztották, a 
harmadát, ti. 7 lakott telket az ezen falu v. birtokrész közepén átfolyó pataktól 
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keletre levő utcán (linea) dél felől egy kis elhagyatott telekkel együtt ezen utca 
végén észak felől Orsolyának hagyták, a kétharmadát pedig Jakab fia: Györgynek 
és Miklós fia Lászlónak iktatták; a Lywlya birtokon levő részeket, amik a feleket 
vásárlás, csere és zálog címén illetik (és amikből előbb a Tob birtokon Györgynek 
osztályon kívül átadott telek pótlására 1-1 telket Orsolyának, Jánosnak és Lászlónak 
iktattak) 4 részre osztották, egynegyede az asszonynak, a többi három rész e nemeseknek 
jutott; szintén Lywlya birtokon az Vgal-i Pál mester által egykor Kemyn fiaitól: 
Jánostól (a fehérvári káptalan őrkanonokától), Mártontól és Páltól és egyéb nemesektől 
csak magának vásárolt birtokrészeket Orsolyának iktatták; Pál mester, Jakab, 
István és Miklós vásárolt Cosma birtokát 4 egyenlő részre osztva a negyedét az 
ottani malom negyedével Orsolyának, a többi 3 részét e nemeseknek hagyták; a 
Pezye birtokon levő részt, amit Pál mester csak magának szerzett, majd frater-eivel 
megosztott (participata), a felek beleegyezésével 4 részre osztották, egyik negyedét, 
ti. 2,5 telket a falu végében dél felől a kelet felőli utcán és 1,5 telket (amiket e 
nemesek a részükből Orsolyának adtak a Kustan és Moha birtokokon levő 1,5 
telek cseréjeként, amit az asszony nekik majd át kell adjon) Pál mester leányának, 
a többi 3 részét (kivéve a mondott 1,5 telket) e nemeseknek hagyták; Mátyás fia: 
néhai Jakab és Vaguch (dict.) Péter Pezye birtokon levő részeit, amiket Pál mester 
a királytól magának szerzett, az uralkodó kezeihez lefoglalták és csatolták; az 
elhagyatott (desolata) Vereswezzeu birtokot és a Zaka Kapureu [!] birtokon levő 
üres részt az ott szedni szokott vám részével (amiket Pál mester szerzett, majd 
mondott frater-eivel megosztott) a felek kérésére 4 részre osztva mindegyiküknek 
a saját részeit iktatták; Pál mester és frater-ei Kustan nevű vásárolt birtokát szintén 
4 részre osztották, a negyedét az északi utca nyugati végén, ti. 7 lakott telket 
(mansio) Orsolyának, a többi 3 részt ezen Vgal-i nemeseknek hagyták egy telekkel 
együtt, amit Pál mester leánya a maga részéből, ti. a neki Kustan-on jutott 7 telekből e 
nemeseknek adott a Peyze-i (e nemesek által neki adott) 1,5 telek pótlásáért, és az 
asszony vállalta, hogy e fél telek helyett szintén fél telket ad Moha birtokon a 
saját részéből e nemeseknek; Moha birtokot (ami Pál mestert és frater-eit vásárlás 
címén illeti) is 4 részre osztották, a negyedét, ti. 6,5 lakott telket az ottani malom 
negyedével Orsolyának, a többi 3 részét e nemeseknek iktatták az asszony által e 
nemeseknek adott fél telekkel együtt; Ochman birtokon Pál mester és frater-ei 
vásárolt részét 4 részre osztva a negyedét, ti. 1,5 telket az asszonynak, a többi 3 
részét e nemeseknek iktatták; Meger birtokon egy részt szintén 4 részre osztva a 
felek mindegyikének iktatták a maga részét, ti. 1 telket bérlet címén (titulo feudali), 
ahogy azt korábban is tartották; Zeuleus birtokon egy részt, ami csak Pál mestert 
illette vásárlás címén (nem érintve egyéb ottani birtokrészeket, ti. a fehérvári káptalanét, 
Jakab fia: ezen Györgyét és más nemesekéit), Fyad és Hashagh birtokokat és Bere 
birtokon egy részt (mindezek csak Pál mestert illették vásárlás címén), Chychal 
birtokokon a Pál mestert vásárlás és zálog címén illető részeket, a Babon és Olsoukekche 
birtokokon levő részeket, Seregelyes, Bykach (más néven Farkberyn) birtokokat, 
valamint az Ogyvnkud és Pothol nevű elhagyatott predium-okat (ezeket mind 
csak Pál mester vásárolta) a leányának: Orsolya nemes asszonynak iktatták; 
Synkakekche birtokrészt (mivel a felek azt mondták, hogy az szerzett, de ez ügyben 
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egy oklevelet sem mutattak be), valamint Babon birtok északi felét, amit Pál mester 
szerzett, a király kezeihez csatolták; végül Pál mester és frater-ei örökjogú és 
szerzett birtokaira és birtokrészeire menve először a Lyaba birtokon levő elhagyatott 
rész (amit Pál mester és fivére: Jakab szerzett) feléből, ti. Pál mester részéből a 
leánynegyedet birtokban (ti. annyi földdel, amennyin egy jobbágytelek tud lenni) 
Pál mester leányának, e birtokrész többi háromnegyedét pedig Jakab fia: Györgynek 
iktatták, nem érintve a király, a fehérvári káptalan és mások ottani jogait; a Lyaba-n 
levő birtokrészt ezen György részével és a kiadott leánynegyeddel, valamint bizonyos 
hold földekkel, amiken korábban, ahogy meg tudták ítélni, 7 v. 8 jobbágytelek lehetett, 
100 hold földre becsülték fogott bírókkal; Pál mester és frater-ei Eghazasgyunkud 
birtokon levő örökjogú részén Pál mester részéből fél telekhelyet leánynegyed 
fejében Orsolyának, a többi részeket a mondott nemeseknek hagyták (Pál mester 
és fivérei ezen teljes birtokrészét a mondott leánynegyeddel és a harangtorony 
nélküli ottani Szt. György-kőegyházzal együtt 20 márkára becsülték az ország 
szokása szerint); Vgal birtokot és Pál mester telkét a felek vitája miatt nem tudták 
felosztani; e nemesek azt állították, hogy e birtokokat és birtokrészeket, amiket 
egykor Pál mester vásárlás, zálog és királyi adomány címén csak magának szerzett, 
Pál mester velük és az apáikkal megosztotta, az erről szóló oklevelek Mátyásnál 
vannak, aki az országbíró oklevele ellenére megtagadta, hogy ezeket a birtokok és 
birtokrészek iktatásai és osztályai során bemutassa. Mivel tehát a káptalan jelentése 
szerint miután a többi nevezett birtokot a feleknek felosztották és iktatták, Vgal 
birtokot és Pál mester telkét a mondott okból nem lehetett felosztani, ezért István 
országbíró a vele ítélkező bárókkal és nemesekkel elrendelte, hogy a királyi emberek 
a fehérvári káptalan tanúságaival júl. 8-án (quind. Nat. Johannis Bapt.) és további 
szükséges napokon Vgal birtokon a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik 
jelenlétében Pál mester részét járják be és a mondott telekkel és Pál mester kertjével 
együtt mértékkel v. mérőkötéllel (funiculo) megmérve v. szemmel megtekintve 
osszák 4 részre, és ha Pál mester telke a kertjével együtt Vgal falu, ti. Pál mester 
része negyedét eléri v. annál nagyobb, akkor e telket a kerttel együtt (ha pedig e 
negyedrésznek több jár, mint a telek és a kert, akkor ezeket további részekkel 
együtt) iktassák Pál mester leányának a negyedjoga fejében a mondott királyi 
kegynek megfelelően, Pál mester részének háromnegyede pedig a felpereseknek 
marad, úgy, hogy ha e telek és kert nagyobb, mint Vgal birtok, ti. Pál mester részének 
negyede, akkor annyit, amennyivel nagyobb, a mondott telek mellett ott az asszonynak 
jutó földekből, sőt, ha szükséges, akár e telekből és kertből elkülönítve és kihasítva 
hagyjanak a mondott nemeseknek, továbbá Pál mester Vgal-i szőlőjét mértékkel 
megmérve, ha e szőlő háromnegyedéhez hasonló és egyenlő szőlőhelyet (ahol a 
szokott módon munkával és költséggel szőlőt lehet telepíteni) tudnak találni e falu 
területén, akkor ezen szőlőt szintén hagyják Orsolyának, a mondott szőlőhely 
pedig e nemeseké legyen, ha pedig szőlőnek alkalmas ilyen helyet ott nem tudnak 
találni, akkor ezen szőlőt osszák 4 egyenlő részre, egynegyedét az asszonynak, a 
többi 3 részét e nemeseknek hagyva, majd mindezeket elvégezve Vgal birtok, ti. 
Pál mester része háromnegyedét, amik mondott frater-eihez kerültek, Pál mester 
egyéb örökjogú és szerzett, ezen frater-einek jutott birtokaival együtt királyi mértékkel 
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megmérve v. fogott bírókkal együtt szemmel megtekintve az ország szokása szerint 
becsüljék fel, hogy a becslésről szóló jelentést megtekintve István országbíró 
időpontot tudjon kijelölni arra, hogy Pál mester özvegye hitbérét e nemesek Pál 
mester leányának kifizessék, továbbá mivel Orsolya képviselője azt mondta, hogy 
a már felosztott birtokokat csak a telekhelyekben és nem egyéb tartozékaikban 
osztották fel, Orsolya pedig az összes birtok többi haszonvételeit is fel akarja 
osztani, ezért az országbíró meghagyta, hogy mindezeket elvégezve a már felosztott 
összes birtokra a szokás szerint menjenek ki, és ezeket bejárva a földekben, az 
erdőkben és egyéb tartozékokban osszák fel megfelelő részekre a felek között, 
nekik hagyva a kellő helyeken felosztott és elkülönített jogaikat, majd a káptalan 
tegyen jelentést a királynak aug. 1-jére (oct. Jacobi). Akkor (időközben István 
comes elhunyt, az országbírói honor-t pedig a király Miklós comes-nek adta) a 
jelentés megtárgyalását Miklós országbíró az oklevelével nov. 8-ra (oct. OO. SS.) 
halasztotta, mikor is Both (dict.) László a felperes Vgal-i nemesek nevében királyi 
ügyvédvalló levéllel és Besenyő (Byssenus) Mátyás (a felesége nevében a fehérvári 
káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatták a káptalan királynak szóló jelentését, 
miszerint István comes döntéshozó oklevelének megfelelően annak notarius-ával: 
Ereztwen-i Péter mesterrel, királyi emberrel (az Vgal-i nemesek részére) Norap-i 
János mestert, ill. néhai Gebe fehérvári bíró fia: Fülöp mesterrel, királyi emberrel 
(Besenyő Mátyás felesége részére) Posaga-i András mestert, kanonoktársaikat 
küldték ki tanúságul, majd Fülöp mester és tanúságaik a káptalanhoz visszatérve 
(Péter mester távollétében, aki akkor nem tudott megjelenni, miként a káptalannak 
az Vgal-i nemesek elmondták, és őt nem is tudták fellelni) bemutattak egy 
registrum-ot, ami Péter mester királyi ember, János kanonok és Besenyő (Byssenus) 
Mátyás pecsétjeivel volt ellátva, és amiről azt mondták, hogy az tartalmazza egyhangú 
és egyetértő bevallásukat. Mivel a mondott pecsétek közül az egyik Péter mesteré 
volt, rajta a ’S Petri’ vésettel, és a registrum nagyobb részét Péter mester saját 
kezűleg írta, ezért a káptalan mindezt figyelembe véve a registrum tartalmát megírta 
levelében a királynak: eszerint e királyi emberek a káptalan tanúságai jelenlétében 
júl. 8-án és egyéb szükséges napokon Vgal birtokra mentek a szomszédok és a 
felek jelenlétében, és Pál mester ottani részét annak telkével és kertjével együtt 
bejárták, mérőkötéllel (funiculo) megmérték és a tartozékaikkal együtt 4 részre 
osztották, és mivel Pál mester telke a kert nélkül az Vgal falu telkeiben levő része 
negyedét kitette, ezért azt és a termések tárolására alkalmas csűrt v. kertet (orreum 
seu ortum pro conservacione frugum aptum), amit földjellel (signo metali terreo) 
kelet felől megjelöltek (a csűr v. kert helyébe hasonló és egyenértékű földet adtak 
át a felperes nemeseknek a Pál mester leányának jutott földekből), királyi mértékkel 
38 hold szántóföldet, Pál mester szőlőjét, a részébe jutott rétek és erdők negyedét 
és egyéb haszonvételeket iktatták Orsolyának a leánynegyedeként örök birtoklásra; 
a felek akaratából Pál mester mondott szőlőjénél háromszor akkora, de egyenértékű, 
szőlőknek alkalmas helyet az Vgal-i nemeseknek átadtak ezen szőlő mellett (bár e 
szőlő ügye a mondott bírói döntésben másként volt meghatározva); majd Pál mester 
Vgal-i része háromnegyedét, ami a felpereseknek jutott, fogott bírókkal együtt 
szemmel 12,5 márkára becsülték, Pál mester többi örökjogú és szerzett birtokát, 
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amik a frater-einek jutottak, a korábbi bejáráskor és felosztáskor tett becslésben 
hagyták, mivel azzal a felek akkor elégedettek voltak; a korábban felosztott többi 
birtok szántóföldjeit és egyéb tartozékait is felosztották megfelelő részekre, és a 
felek mindegyikének a saját jogait iktatták, nem érintve a fehérvári egyház jogait 
ezekben. Mivel tehát a jelentés szerint István comes bírói döntése alapján a mondott 
birtokjogokat és tartozékaikat a felek között nekik és a királynak felosztották, 
iktatták és felbecsülték, a felek képviselői pedig a registrum tartalmának nem 
mondtak ellent, hanem Miklós comes többszöri kérdésére megerősítették, hogy a 
mondottakat a királyi és káptalani emberek törvényesen végezték el, ezért kérésükre 
az országbíró másik oklevelével időpontot jelölt ki, hogy a mondott hitbért az 
Vgal-i nemesek Orsolyának kifizessék, István comes mondott döntését és annak 
teljes végrehajtását pedig elfogadja, jóváhagyja és örökre megerősíti bírói hatásköréből, és 
a mondott birtokjogokat a tartozékaikkal együtt (kivéve azokat, amiket a király 
kezeihez lefoglaltak) a felosztásuknak és iktatásuknak megfelelően a feleknek és 
utódaiknak hagyja örök birtoklásra, [nem érintve] idegen [jogokat]. Erről függő-
pecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki az Vgal-i nemeseknek. D. in 
Vissegrad, 24. die oct. OO. SS., [a. d. 1]369.  
 
E.: Dl. 100 127. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Ugal. 3. 1. 12.) Függőpecsétje kiszakadt, 

ezért alul hiányos. Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. 
Tá.: 1. Mária királynő, 1385. máj. 19. Dl. 103 365. (Batthyán cs. lt. j. n.) Hiányos. 

Eltérő névalakjai: Wissegrad, Wgal, Bubek, Bykach, Ochman, Kapwrrew, 
Kysberee, Kekche, Seregelyus, Lyaaba, Gyunkud, Lulya ~ Luulya (lehúzott 
névalak: Julya), Babun, Pochul, Orbouch, Thop, Bissenus. 
2. Lackfi István nádor, 1388. nov. 6. > Garai Miklós nádor, 1411. jún. 9. Dl. 
100 383. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Csicsal 3. 1. E.) Eddigiektől eltérő 
névalakja: Zech. 

Má.: Dl. 103 325. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. 3. 1. 12.) Újkori. 
K.: HO. III. 229–231. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.) 
 
 
640. 1369. dec. 2. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Jazov-i konventnek: 
elmondta neki Kalna-i Péter fia: Fülöp, hogy a Sarus megyei Tharnazina nevű 
birtoka szántóföldjeit az elmúlt évtől kezdve Peren-i Péter mester a Kuchyn-i 
jobbágyaival és a hozzá tartozókkal felszántatja, az erdőit kivágatja és elhordatja, 
egyéb hasznait és terméseit folyamatosan elveteti, és ő Pétert mestert mindettől 
törvényesen tilalmaztatni akarja. Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék 
ki tanúságukat, akivel Sadan-i Lőrinc v. Miklós fia: János v. Varbolch-i Sebestyén v. 
Nadasd-i Pál fia: István v. Chalthov-i Miklós v. Otrochuk-i László v. Terezthen-i 
Miklós fia: János királyi ember a szomszédok összehívásával Tarnazyna birtokon 
tilalmazza a király szavával Péter mestert a birtok hasznai és termései további 
jogtalan elvételétől, a szántóföldek felszánttatásától, az erdők kivágatásától és 
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elhordatásától, különben idézze Pétert a királyi jelenlét elé Fülöp ellenében, majd 
a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, 3. die Andree, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Košice. Archivum secretum. Kalnay S. 10. (Df. 269 709.) Papír. Hátlapján 

azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredéke. 
 
 
641. 1369. dec. 2. 
A vasvári káptalan tudatja, hogy Magyar (dict.) Pál mester özvegye nuncius által 
előadott kérésére (mivel e nemes asszony a betegsége miatt nem tudott személyesen a 
káptalan elé járulni) a bevallása meghallgatására kiküldték kanonoktársaikat: Péter 
és Gergely mestereket, akik nov. 30-án (f. VI. an. Nicolai) az özvegyhez mentek, 
ahol István Papuch-i prépost jelenlétében az asszony egy telkét (fundus curie), 
ami a Hostat utcán van az északi részen (in platea Hostat in contrata aquillonaria) 
Boda fia: János telkének szomszédságában nyugat felől, minden tartozékával, 
valamint a Papuch birtok határain belül a Kemnes nevű cserjésen innen levő szántó-
földekkel, miként egyéb telkeket osztály nélkül (divisione postposita) használnak, 
Takach-i Tamás fia: Gergelynek és feleségének: Klára nemes asszonynak adta 
szolgálataikért, úgy, hogy amikor ők v. örököseik azt el akarják adni, ezt nem 
másnak, csakis a Papuch-i Krisztus teste-egyháznak és annak rector-ainak tehetik 
meg. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet 
bocsát ki. D. 3. die termini prenotati, a. d. 1369., amikor István prépost, Péter 
mester éneklő-, Mihály mester őrkanonok, András mester dékán. 
 
E.: Dl. 29 171. (GYKOL. Cista comitatuum. Colos 5. 16.) Felül chirographált (ABC). 

Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét vörös-kék-sárga fonata. 
 
 
642. 1369. dec. 3. Visegrád 
László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt 
Rechyn-i Miklós fia: András nov. 8-tól (oct. OO. SS.) 25 napig állt Saag-i Miklós 
fia: Miklós ellenében, aki a nádor perhalasztó oklevele ellenére 2 ló hatalmaskodó 
elvétele ügyében [lehúzva: válaszadásra] a döntés elfogadására nem jelent meg, 
nem is küldött senkit, ezért a nádor Miklóst bírságban marasztalja el, ha magát 
nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Visegrad, 26. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
Fk.: Dl. 75 535. (Sándor-Metternich cs. lt. 15. 8. 4.) Papír. Hátlapján zárópecsét nyoma. 
 
 
643. 1369. dec. 5. Zágráb 
[I.] Lajos király (H) megbízva familiárisa: Vegla-i Stephaninus mester Kamacia-i 
[!] főesperes (jelen oklevél bemutatója) hűségében és tisztességében, a dalmáciai 
(partes Dalmacie) királyi harmincad és só ügyét rá bízza teljes rendelkezésre és a 
király személyében és annak előnyösebb érdekében történő bérbeadásra (locandum), 
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akinek akarja. Amit a főesperes az ügyben cselekszik, a király jóváhagyja és megerősíti. 
D. Zagrabie, 5. die Dec., a. d. 1369. 
 
Á.: a 703. számú oklevélben.  
 
 
644. [1369.] dec. 5. Róma 
[V.] Orbán pápa kinyilvánítja: egykor (dudum) értesült róla, hogy a [IV.] Károly 
római császár, cseh (Bo) király és [III.] Kázmér lengyel (P) király közötti kölcsönös 
kedvezés megőrzéséhez és a Cseho. és Lengyelo. közötti béke ápolásához hasznos, 
hogy a császár fia: a serdületlen (impuber) Vencel összeházasodjon Kázmér 
gyermek (infans) leányai: Anna és Kunigunda (Cunegundis ~ Cunegunde) közül 
az egyikkel, de ez nem lehetséges pápai felmentés (dispensatio) nélkül, mivel 
Vencel és e leányok negyedfokon vérrokonságban állnak, Anna és Kunigunda 
pedig törvénytelen születésűek (defectus natalium). A pápa tekintettel a császár, 
Kázmér és egymással szomszédos országaik békéjére, és remélve, hogy az efféle 
házasságból sok jó származhat az egyháznak és a hitnek is (aminek ellenségei 
Lengyelo.-t határolják), apostoli hatáskörrel speciális kegyből Vencelnek és e 
leányok valamelyikének (amelyiküket a császár és Kázmér erre kiválasztja) a 
mondott vérrokonsági akadály ellenére engedélyezte, hogy a császár Vencel nevében, 
Kázmér pedig a választott leánya nevében az eljegyzést megkössék, Vencel és e 
leány, amikor a kellő kort eléri, házasságot köthessenek, abban megmaradhassanak, 
és az efféle házasságból születendő sarjat törvényesnek nyilvánította, ezenfelül 
(hogy az eljegyzés és a házasság még illőbb legyen) a császár és a király által 
kiválasztott leányt apostoli teljhatalomból törvényesítette, a születési és egyéb 
jogaiba visszahelyezte és mint törvényesen (de legitimo thoro) születettet örökösödésre 
és méltóságok viselésére képesnek nyilvánította, a mondott törvénytelen születés 
és bizonyos ellentétes rendelkezések és szokások ellenére is, de úgy, hogy e törvényesítés 
és engedély által [I.] Lajos királynak (V), Erzsébet római császárnénak, Cseho. 
királynéjának, Erzsébetnek, Magyaro. királynéjának, valamint Kázmér stettini 
hercegnek (Kázmér király és leányai vérrokonainak) és ezek örököseinek semmiféle 
jogsérelem nem származhat, miként mindez a pápa oklevelében szerepel. Nemrég 
(nuper) azonban a magyar király és királyné érdekében előadták a pápának, hogy 
Kázmér király törvényes fiak nélküli halála esetén közvetlenül az első helyen 
Erzsébet, mint Kázmér király soror-ja és közelebbi rokona, a második helyen 
pedig Lajos mind jog szerint, mind az általuk Kázmér királlyal kötött szerződések 
miatt kell Lengyelo.-ban örököljön, és egyesek attól tartanak, hogy a mondott 
törvényesítés és születési jogokba visszahelyezés miatt Erzsébetnek és Lajosnak 
az öröklés rendjében jogsérelme keletkezhet, ezért kérték, hogy a joguk megőrzéséről 
a pápa gondoskodjon. A pápa a kérésnek megfelelően kinyilvánítja apostoli hatáskörrel: 
az volt és az is a szándéka, hogy a magyar királynénak és királynak mindezek 
miatt semmiféle jogsérelme ne keletkezzen sem a Lengyelo.-i öröklés rendjében, 
sem egyébben, mintha a mondott törvényesítés, visszahelyezés és engedély meg sem 
történt volna. D. Rome apud S. Petrum, Non. Dec., pápasága 7. évében. [1369.] 
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K.: Theiner II. 89–90; Mon. Vat. Boh. III. 761–763. (ASV. Reg. Vat. Vol. 250. 
fol. 11v-12v. alapján.) 

R.: Reg. Imp. VIII. 518. 
 
 
645. [1369. dec. 5. Róma]  
[V.] Orbán pápa kinyilvánítja: egykor (dudum) értesült róla, hogy a [IV.] Károly 
római császár, cseh (Bo) király és [III.] Kázmér lengyel (P) király közötti kölcsönös 
kedvezés megőrzéséhez és a Cseho. és Lengyelo. közötti béke ápolásához hasznos, 
hogy a császár fia: a serdületlen (impuber) Zsigmond (Sismund [!]) összeházasodjon 
Kázmér gyermek (infans) leányai: Anna és Kunigunda (Cunegundis ~ Cunegunde) 
közül az egyikkel, de ez nem lehetséges pápai felmentés (dispensatio) nélkül, 
mivel Zsigmond és e leányok harmadfokon vérrokonságban állnak, Anna és Kunigunda 
pedig törvénytelen születésűek (defectus natalium). A pápa tekintettel a császár, 
Kázmér és egymással szomszédos országaik békéjére, és remélve, hogy az efféle 
házasságból sok jó származhat az egyháznak és a hitnek is (aminek ellenségei 
Lengyelo.-t határolják), apostoli hatáskörrel speciális kegyből Zsigmondnak és e 
leányok valamelyikének (amelyiküket a császár és Kázmér erre kiválasztja) a 
mondott vérrokonsági akadály ellenére engedélyezte, hogy a császár Zsigmond nevében, 
Kázmér pedig a választott leánya nevében az eljegyzést megkössék, Zsigmond és 
e leány, amikor a kellő kort eléri, házasságot köthessenek, abban megmaradhassanak, 
és az efféle házasságból születendő sarjat törvényesnek nyilvánította, ezenfelül 
(hogy az eljegyzés és a házasság még illőbb legyen) a császár és a király által 
kiválasztott leányt apostoli teljhatalomból törvényesítette, a születési és egyéb 
jogaiba visszahelyezte és mint törvényesen (de legitimo thoro) születettet örökösödésre 
és méltóságok viselésére képesnek nyilvánította, a mondott törvénytelen születés 
és bizonyos ellentétes rendelkezések és szokások ellenére is, de úgy, hogy e törvényesítés 
és engedély által [I.] Lajos királynak (V), Erzsébet római császárnénak, Cseho. 
királynéjának, Erzsébetnek, Magyaro. királynéjának, valamint Kázmér stettini 
hercegnek (Kázmér és lányai vérrokonainak) és ezek örököseinek semmiféle jogsérelem 
nem származhat, miként mindez a pápa oklevelében szerepel. Nemrég (nuper) 
azonban a magyar király és királyné érdekében előadták a pápának, hogy Kázmér 
király törvényes fiak nélküli halála esetén közvetlenül az első helyen Erzsébet, 
mint Kázmér király soror-ja és közelebbi rokona, a második helyen pedig Lajos 
mind jog szerint, mind az általuk Kázmér királlyal kötött szerződések miatt kell 
Lengyelo.-ban örököljön, és egyesek attól tartanak, hogy a mondott törvényesítés 
és születési jogokba visszahelyezés miatt Erzsébetnek és Lajosnak az öröklés 
rendjében jogsérelme keletkezhet, ezért kérték, hogy a joguk megőrzéséről a pápa 
gondoskodjon. A pápa a kérésnek megfelelően kinyilvánítja apostoli hatáskörrel: 
az volt és az is a szándéka, hogy a magyar királynénak és királynak mindezek 
miatt semmiféle jogsérelme ne keletkezzen sem a Lengyelo.-i öröklés rendjében, 
sem egyébben, mintha a mondott törvényesítés, visszahelyezés és engedély meg 
sem történt volna. [D. Rome apud S. Petrum, Non. Dec., pápasága 7. évében.] [1369.] 
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K.: Mon. Vat. Boh. III. 763. (Az előző oklevél alapján, azt kivonatolva és csak az 
eltéréseket feltüntetve, dátum és hely nélkül.) 

 
 
646. [13]69. dec. 5. [Bécs] 
Néhai Herword Dechkenschaden fia: György a maga és fivére: Herward nevében 
a Haarmarkt-on (Harmarcht) a Waghaws melletti soron (acies) a Ratgezzelein 
mögött levő házukat, ami 6,5 talentum-ot ad a Szt. Lőrinc[-egyháznak], 373 talentum-ért 
eladta a budai (Oven) Scheftlin fia: Jakab zsidónak, valamint Hezzkmann-nak és 
Libmann-nak [13]69. dec. 5-én (in vig. Nycolai, 69.).  
 
K.: MZsO. XVIII. 34. (Quellen zur Wien III. Abtheilung I. 224. szám alapján.) 
 
 
647. 1369. dec. 6. Zágráb 
[I.] Lajos király (H) felidézve Neuna-i Treutul János mester, Bolondoch-i várnagy 
hű érdemeit, amiket a király oldalán tartózkodva neki és Szent Koronájának teljesített, a 
Posoga megyei Streseulch, más néven Pleyechalast birtokot, ami a királyt vásárlás 
címén illeti és adományozásához tartozik, minden tartozékkal és joggal régi határai 
szerint János mesternek, általa a fiának: Miklósnak és örököseinek adományozza, 
nem érintve idegen jogot. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, nagypecsétje 
alatt privilegiális formában adja majd ki. D. Zagrabie, in fe. Nicolai, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 87 442. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. A. 10.) Előlapja jobb 

felső sarkában: relacio magistri Johannis bisseni castellani de Feyrku, alul kis 
vörös viaszú pecsét töredékes nyoma alatt ugyanez. Hátlapján újkori kéztől 
tárgymegjelölés. 

 
 
648. 1369. dec. 6. Zágráb 
[I.] Lajos király (H) Gara-i Miklós Machou-i bánnak: a bán prothonotarius-a: Tamás 
mester fivére, Mátyás a maga és Tamás mester nevében kérte a király előtt, hogy a 
Sirim megyei Dankouch [!], Jakody v. Feuberk és Kekws nevű lakatlan birtokokat – 
amik állítása szerint Twr-i (dict.) Tamás özvegyéé és Aynard-é voltak, akik örökös 
nélkül hunytak el, és ezért e birtokok az uralkodó kezeihez háramlottak és az 
adományozásához tartoznak – adja nekik örök birtoklásra. Mivel a király nem 
tudja, hogy e birtokok az adományozásához tartoznak-e v. sem, ezért utasítja a 
bánt: tudja meg, vajon e birtokok az örökös nélkül elhunyt nemes asszonyé és 
Aynard-é voltak-e, és törvényesen az adományozásához tartoznak-e v. sem, majd 
ezt írja meg, avagy szóban számoljon be erről neki, hogy a király szolgálataikért 
Tamás mesternek és Mátyásnak jóvá tudja hagyni e birtokokat, ha azok jogszerűen 
az adományozásához tartoznak. D. Zagrabie, in fe. Nicolai, a. d. 1369. E birtokok 
minőségét és mennyiségét szintén írja meg, hogy a király azt megfontolva tudjon 
jóváhagyást tenni ezekről. D. ut supra. 
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Á. 1-2: a 698. számú oklevélben. Eszerint titkospecsétes zárt oklevél volt. 
K.: Smič. XIV. 223–224. 
 
 
649. 1369. dec. 6. Zágráb 
[I.] Lajos király (H) megfontolva István zágrábi püspök hű szolgálatait, a Sopron 
megyei Odunfolua birtokot, ahol Szt. János-kőegyház van és a királyi adományozáshoz 
tartozik, minden tartozékkal és joggal régi határai alatt a püspöknek, Canisa-i 
Lőrinc fia: János mesternek (a fivérének) és utóbbi örököseinek adományozza, 
nem érintve idegen jogot. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegiális 
formában adja majd ki. D. Zagrabie, in fe. Nicolai, a. d. 1369. 
 
Á.: 1. I. Lajos király, 1370. jan. 2. Dl. 5764. (NRA. 715. 18.) Eszerint titkospecsétes ok-

levél volt. 
2. Á. 1. > Pozsonyi kápt., 1771. febr. 7. Ue. jelzet alatt. 

K.: Sopron vm. I. 384–385. 
 
 
650. 1369. dec. 6. 
A csázmai káptalan előtt uruk és főpapjuk: István zágrábi püspök és fivére, néhai 
János mester fiai: János és Miklós megvallották, hogy Decha-i Roh fia János fia: 
István mester szolgálataiért, amiket a javait és személyét nem kímélve számos 
módon, jelesül a püspökre kiszabott fogság (impedimentum) idején nekik teljesített, 
a Cris megyei Dyanfelde nevű birtokukat minden haszonvétellel (jobbágyok, 
szántóföldek, kaszálók, berkek, vizek) és más tartozékokkal István mesternek és 
örököseinek adták, semmiféle jogot, tulajdont és joghatóságot ott mostantól maguknak 
és leszármazottaiknak meg nem tartva, hanem mindezeket István mesterre és örököseire 
átruházva. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát 
ki. D. in fe. Nicolai, a. d. 1369. 
 
E.: Erdődy cs. bécsi lt. D10023. (61. 2. 12.) Hártya. Hátlapján középkori (Dyanfeld 

névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Mandorla alakú függőpecsét 
és fonata. 

R.: Erdődy 542. szám. 
 
 
651. 1369. dec. 6. 
Gergely prépost és a Saagh-i Boldogságos Szűz-egyház konventje előtt megjelent 
egyrészről Pentek fia Lukács özvegye, nemes asszony a fiaival: Pállal, Péterrel, 
Balázzsal és Jakabbal és a leányaival: Klárával, Annos-sal, Barbarával és Erzsébettel, 
másrészről Nyene-i Luca fia: Miklós a maga és fiai nevében (akik terhét és büntetését 
magára vállalta) ügyvédvalló levél nélkül, harmadrészről EghazasNyene-i Gyres 
(dict.) Benedek özvegye, nemes asszony a fiaival: Péterrel és Lászlóval, és ezen 
Péter a fivére (frater uterinus): János nevében is (akinek terhét és büntetését magára 
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vállalta) László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája ügyvédvalló levelével, 
és Nyene-i Lukács özvegye, a fiai és leányai megvallották, hogy fogott nemes 
bírók, főleg a nádor és Miklós néhai nádor fia: Domokos mester, Hunt megye 
(provincia) comes-e elrendezésével felmentették az özvegy és fia: Pál ellenében 
elmarasztalt Benedek fiait: Pétert és Jánost az általuk elkövetett hatalmaskodás 
ügyében. Az özvegy, a fiai és leányai a Hunt megyei Nyene-n levő birtokuk újonnan 
visszaszerzett (reoptenta) keleti, Chehy határa felőli felét a Bliznoua folyón ott 
épített malommal, a teljes tulajdonnal, minden joggal és tartozékkal (művelt és 
nem művelt szántóföldekkel, rétekkel, erdőkkel, berkekkel; kivéve a Chehy folyón 
túl kelet felől levő, egyenlően felosztott erdőket) maguknak és örököseiknek megtartották, 
a birtok másik, NyeneLuca birtok felőli felét pedig Luca fia: Miklósnak és örököseinek 
adták. Mindebbe a birtok szomszédai – Gyres (dict.) Benedek özvegye a mondott 
fiaival, Mihály fia: Miklós, annak fiai: Péter és István, Péter fia: Dénes a fivérével: 
Györggyel, Chehy-i Miklós, Nyene-i Mihály és Miklós, István fia: Hench, Móric 
fia: Mihály, annak fiai: György, János és István, Zolad fia: Miklós, annak fia: 
Péter, Latou fiai: Miklós és János – beleegyeztek a konvent előtt. Ha Nyene birtok 
azon fele, amit Lukács özvegye, a fiai és leányai Luca fia: Miklósnak és örököseinek 
adtak, nem elégséges, akkor azt Chemper (dict.) Mihály birtoka felől mérőkötéllel 
(funiculo distribucionis) ki kell egészítsék. A szomszédok (a fiaik és leányaik 
terhét és büntetését magukra vállalva) és Benedek özvegye és fiai is vállalták, 
hogy e birtokadományban Miklóst és örököseit Eghazasnyene birtok felől a saját 
fáradozásaikkal és költségeiken megvédik. A Benedek fiai birtokán levő malmot 
Luca fia: Miklós, a fia v. utódaik közös költségen építik fel és a malom bevételeit 
2 egyenlő részre osztják. Elek fia János anyja leánynegyedét, ami Luka fia: Miklós 
birtokaiból jár és amit Benedek fia: János a mondott nádor [László] közgyűlésén 
átengedett, Benedek fiai elengedték Miklósnak, a fiának és utódaiknak. Lukács 
özvegye, a fiai és a leányai adományának és a birtok megszerzésének viszonzásául 
Luca fia: Miklós 4 forinttal számolt 35 márkát adott nekik, ők pedig a Nyene birtok 
feléből járó hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet Luka fia: Miklósnak, a fiának: 
Pálnak és utódaiknak teljesen elengedték. Ha Lukács özvegye v. a fia: Pál v. utódaik a 
birtokrészüket el akarják adni v. zálogosítani, Luka fia: Miklós, annak fia és utódai 
ebbe nem avatkozhatnak bele. Ha Gyres (dict.) Benedek özvegye v. fiai v. utódaik, 
ill. Luca fia: Miklós, a fia: Pál és utódaik ezen megegyezést visszavonnák v. megsértenék, 
hatalombajban (factum potencialis duelli) marasztalják el őket. Erről a konvent 
függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Nicolai, a. d. 
1369. Arenga. 
 
E.: Dl. 70 128. (Nényey Luka cs. lt. 6.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 

Függőpecsét és vörös-sárga fonata. 
R.: F. IX/7. 293–294. (csak évvel). 
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652. [1369.] dec. 6. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja az esztergomi egyházmegyei Dymis-i prépostot, hogy 
Bolugd-i Miklós [fia:] Tamásnak (ha erre alkalmasnak találja) az esztergomi érsek 
adományozásához tartozó, üres v. megüresedő tisztséget (dignitas, personatus vel 
officium) rezerváljon (intve az érseket, hogy arról ne rendelkezzen), aminek éves 
bevétele nem haladja meg a 25 márka ezüstöt, ha lélekgondozással jár, ill. a 18 
márkát, ha anélküli, mégha prebendával jár is együtt (sit annexa); annak ellenére 
is, hogy Tamásnak az esztergomi egyházban kanonoksága és prebendája van. D. 
Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 256r. (Df. 289 928.) 
R.: V. Orbán, LC 26274. szám.  
 
 
653. [1369.] dec. 6. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi László veszprémi püspöknek, hogy napfelkelte előtt 
misézhessen. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 391r. (Df. 289 938.) 
R.: V. Orbán, LC 26387. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 260. fol. 61v. alapján is.) 
 
 
654. 1369. dec. 8. Buda 
[I.] Lajos király (H) magnificus Benedek vasvári és soproni comes-nek: elpanaszolta 
neki és az anyakirálynénak Erzsébet nemes asszony, Zobapataka-i Domokos fia 
János özvegye a maga, a fia: Jakab és a leányai: Rusynth, Ilona és Klára nevében, 
hogy a joguk nagy sérelmére őket a Perbuse nevű birtokukból Kolta-i János fiai: 
György, Illés és János jogtalanul, hatalmaskodva kidobták. Mivel a király nem 
akarja, hogy bármely országlakost megfosszák a saját jogától, ezért utasítja Benedeket, 
hogy ha ugyanazt tudja meg, amit Lajosnak is elmondtak, akkor az asszonyt, a fiát 
és leányait a mondott birtok tulajdonába királyi hatáskörrel iktassa vissza és őket 
e birtokban mindenkitől, főleg János fiaitól védje meg a király személyében. 
Ugyanerre utasítja Benedek Vasvár megyei vicecomes-ét is. D. Bude, in fe. Conc. 
virg. glor., a. d. 1369. 
 
Á.: Vasvár megye, 1370. febr. 18. után. Dl. 58 023. (Békássy cs. lt. 20.) 
 
 
655. 1369. dec. 8. Óbuda 
Erzsébet királyné (H) a házakkal és mészárszékekkel rendelkező óbudai (Vetusbuda) 
mészárosmesterei v. jobbágyai kérésére (ami az ő óbudai kúriája és ezen városa 
hasznára is van) azt a kegyet és szabadságot biztosítja nekik, hogy a város piacterén 
(in foro vel platea ipsius civitatis nostre Budensis) egy mészáros v. húsárus sem 
árulhat semmilyen húst, csakis e mészárosmesterek v. embereik e mesterek mészár-
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székein – kivéve a csütörtököket (f. V.), mely napra a királyné elrendelte a hetivásár 
(forum commune) tartását, mert olyankor egész nap bárki, akár idegen (extraneus), 
akár óbudai (hic existens) árusíthat mind húst, mind egyéb árukat. Akiket a mészáros-
mesterek egyéb napokon húst árulni találnak a mészárszékeken kívül, azokat meg 
kell büntetni (dampnificari). A mészárosmesterek minden évben 3 mázsa (centenaria) 
faggyút kell adjanak a királyné kúriájának és 1 mázsát a királyné mindenkori 
óbudai várnagyának. A mészárosmesterek v. servitor-aik nem árulhatják drágábban 
a húsokat, csak aszerint, ahogy Buda városban, és ha a húsok árusításakor a saját 
hasznukra a mértéket túllépik, és ez bizonyítást nyer, akkor őket javaikban kell 
megbüntetni kihágásaik súlyának megfelelően. Erről e mészárosmestereknek 
mondott szabadságaik megőrzésére nyílt oklevelet bocsát ki. D. Bude veteri predicta, 
in fe. Conc. virg. glor., a. d. 1369. 
 
Á.: 1. Treutul Miklós tárnokmester, 1404. jún. 18. Dl. 5813. (Acta eccl. ordinum 

et monialium. Vet. Buda 19. 1.) Eszerint hátlapján a királyné titkospecsétjével. 
2. Á. 1. > Budai káptalan, 1493. dec. 28. Dl. 5812. (Uo. 19. 1.) Eltérő névalakjai: 
Wetusbuda, Bude weteri. 

 
 
656. [1369.] dec. 8. Róma 
[V.] Orbán pápa megengedi a Magyaro.-on (V) és a világ egyéb részein levő pálos 
generális és provincialis perjeleknek és testvéreknek, hogy a rend perjelei és konventi 
testvérei a rend perjelségei, rendházai és konventjei testvéreit és novíciusait (akik 
ezt kérik) jog szerint feloldozhassák és felmenthessék olyan esetekben, amikben 
az apátok is a saját szerzeteseiket. D. Rome apud S. Petrum, VI. Id. Dec., pápasága 
8. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 368r. (Df. 289 935.) 
R.: V. Orbán, LC 26388. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 260. fol. 31v. alapján is.) 
 
 
657. 1369. (dec. 8. után) Buda 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Fülöp váradi prépost, 
valamint Máté fia: László és Miklós fia: Máté, Kystarkan-i nemesek nevében, 
hogy az ezen Tarkan és Maraza nevű birtokaik földjeiből kihasított bizonyos földek 
és erdők ügyében a konvent oklevele alapján határjárás történt köztük, ill. Zeech-i 
Gergely fiai: Demeter, Dénes és László között, melynek során e földeken határjeleket 
emeltek és ezek ügyében ők esküt tettek, de mikor a királyi és konventi emberek a 
mondott erdők elkülönítésére és bejárására mentek, Gergely fiai azt mondták, 
hogy Tarkan-i Domokos fiai: Tamás és János, az unokatestvéreik (fratres patrueles) 
őket az erdők elkülönítésétől az ország szokása (lex) szerint tilalmazták, így ők a 
rendes bírójuk megkérdezése nélkül az erdőket bejárni és elkülöníteni nem akarják 
– holott [Domokos fiai] nem is tilalmaztak. Ezért a király utasítja a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zentus-i Mako fiai: Pál v. János, v. …. László 
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….. Rozuagh-i Ábrahám ….. v. Abahaza-i János fia: Péter …… Kaponya ….. 
királyi ember kérdezze meg Domokos fiait …., vajon e tilalmazást megtették-e v. 
sem ….. [tudják meg az] igazságot, majd …. [a királynak] tegyenek jelentést. D. 
Bude, ….. die Conc. B. virg., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 25. (Df. 219 628.) Hiányos és foltos 

papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés. Zárópecsétre utaló bevágások. 
 
 
658. 1369. dec. 9. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Nempty-i Zochyk fia: Jakab nevében, hogy 
ellenében Felnempty-i András fia: János az igazságot elhallgatva, hamisan olyan 
tudományvételt végeztetett, miszerint Jakab a hozzá tartozókkal szept. 21-én (in 
fe. Matei) János házaira rontott, azok ajtajait feltörte, a leánytestvérét és egy Gergely 
nevű rokonát gyalázó szavakkal illette és életveszélyesen megsebesítette, holott 
Jakab mindezekben ártatlan a hozzá tartozókkal együtt. Ezért a király utasítja a 
Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kystornouch-i Bereck v. 
Kystornouch-i István v. Bohos-i [!] Tamás fia: Jakab királyi ember tudja meg 
erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 2. die Conc. B. virg., 
a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 10. (Df. 219 613.) Papír. Előlapja 

alján feljegyzés, hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis záró-
pecsét töredéke. 

 
 
659. [1369.] dec. 9. Róma 
[V.] Orbán pápa János daxi (Aquensis) püspöknek és Petrus Begonis Aura-i főesperesnek, 
pápai káplánnak, az apostoli szék nunciusainak: az [I.] Lajos király (V) és anyja: 
Erzsébet királyné (V) érdekében bemutatott kérés szerint egykor Magyaro., 
Cseho. (Bo) és uralkodóik kölcsönös örök békéje érdekében olyan megegyezés 
jött létre, miszerint Vencel cseh király – [IV.] Károly római császár, cseh király 
akkor gyermek (infans) fia – és néhai István [herceg] leánya: Erzsébet, e magyar 
király és királyné akkor serdületlen (impuber) unokahúga (neptis) összeházasodnak, 
amikor a törvényes kort elérik, és hogy ez megvalósuljon, a császár Vencel nevében 
és e magyar királyné Erzsébet nevében megkötötték az eljegyzést, és mind ők, 
mind a magyar király és ezen országok egyházainak számos főpapja és nemese 
esküt tettek: gondoskodnak arról, hogy Vencel és Erzsébet a törvényes kor eljöttével 
házasságot kössenek és azt elhálják (miként mindez az ügyben kiadott oklevelekben 
szerepel). De Magyaro. lakói mindezt meghallván bizonyos okokból elszomorodtak 
és jelenleg is le vannak sújtva, emiatt ha e házasság létrejön, a béke megszilárdítása 
helyett kétségkívül viszályokat és botrányokat okozna, a mostanra felnőtt (adulta) 
Erzsébet e házasságot egyáltalán nem akarja és elutasítja, a nevében kötött eljegyzéssel 
sem volt elégedett korábban sem, ezért Lajos és az anyakirályné látván unokahúguk 
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ellenkezését és az országlakosok sok éve tartó felháborodását, az efféle veszélyeket 
elhárítása érdekében kérték a pápát, hogy őket és mindazokat, akik a mondott 
esküket letették, ezek alól mentse fel. A pápa mindezek alapján felhatalmazza a 
címzetteket, hogy ha a császár, a magyar király és királyné, valamint Vencel és 
Erzsébet kifejezett akaratából az eljegyzést felbontották és a mondott esküktől 
kölcsönösen elálltak, mindezt apostoli hatáskörrel hagyják jóvá és erősítsék meg, 
és a császárt, a magyar királyt és királynét, Vencelt és Erzsébetet, valamint a főpapokat, 
nemeseket és bárki mást, bármiféle helyzetűek, méltóságúak, rendűek, neműek v. 
állapotúak is legyenek, a mondott eljegyzésről, házasságkötésről és elhálásról 
letett esküik ügyében mentsék fel. D. Rome, apud S. Petrum., V. Id. Dec., pápasága 
7. évében. [1369.] 
 
K.: Theiner II. 90; Mon. Vat. Boh. III. 765–766. (ASV. Reg. Vat. Vol. 250. fol. 

14r-v. alapján.) 
 
 
660. [1369.] dec. 9. Róma 
[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királynénak (V): meghallgatta János váci püspököt, 
jelen oklevél bemutatóját mindazon ügyekben, amiket a király megbízólevelével 
elmondott. Választ is adott, amit a püspök előad majd a királynénak, aki ennek 
kapcsán a püspöknek adjon teljes hitelt. D. Rome apud S. Petrum, V. Id. Dec., 
pápasága 8. évében. [1369.] 
 
K.: Theiner II. 91. (ASV. Reg. Urbani V. anno VIII. com. fol. 7. alapján.) 
 
 
661. 1369. dec. 10. Buda 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Butka-i Miklós fia: Pál nevében, hogy őt a fiai: 
István, János és Péter jogtalanul, hatalmaskodva kizárták és kidobták a Gaua birtokon 
levő részéből, amit neki Vid fia: János zálogosított el. Ezért a király utasítja a 
Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Ezen-i Tamás fia: László 
v. Tarkan-i Máté (Matyus) fia: László v. Leztemer-i János fia: György királyi 
ember mondja meg Pál fiainak királyi szóval, hogy az apjuknak e birtokrészt adják 
vissza, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 3. die Conc. B. virg., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 15. (Df. 219 618.) Papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma. 
 
 
662. 136[9.] dec. 10. 
A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 136[9.] dec. 10-i (f. II. p. Conc. B. virg., 
a. d. 136[9.]) oklevele szerint színük előtt Vgal-i Jakab fia: György a maga, valamint 
Miklós fiai: Vilmos [Sukhalum-ról javítva:] Zughalum-i főesperes, váradi kanonok 
és László és Vgal-i István fia: János, az unokatestvérei (frater patruelis) nevében 
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tiltakozott, hogy (miként megtudták) a joguk sérelmére Nezde-i Mihály fia: Besenyő 
(Bissenus) Mátyás a királytól örökadományul kérte néhai Vgal-i (dict.) Pál mester fia: 
Miklós összes birtokát és birtokrészét, ezért a királyt Miklós birtokai, birtokrészei 
és a Fehérvár városban és máshol levő telkei (fundus curie) adományozásától, Besenyő 
Mátyást és másokat pedig ezek igénylésétől és az ezekbe való bemeneteltől tilalmazta. 
 
Tá.: Bebek Imre országbíró, 1390. júl. 31. Dl. 100 238. (Batthyány cs. lt. Acta 

antiqua. Kékcse 3. 2. 10.) 
R.: ZsO. I. 1613. szám (1369. dec. 14-i dátummal). 
 
 
663. 1369. dec. 11. Kapronca 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy másik oklevelével a szlavóniai (regnum 
nostrum Sclauonie) Greben királyi várat számos birtokkal és egyéb jogokkal Punyk 
fiainak: Péter és Lourand mestereknek adta szolgálataikért, és nehogy őket és 
örököseiket bárki bármikor is a Greben várból járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed 
kapcsán zaklassa, királyi teljhatalmából és speciális kegyből beleegyezik, hogy e 
jogokat senki ne követelhesse tőlük és mindenkire örök hallgatást ró ki ez ügyben. 
Ezért utasítja a nádort, az országbírót, Szlavónia bánját, a helyetteseiket és az 
ország többi bíróit és jogszolgáltatóit, hogy amikor a Greben várból járó hitbér, 
jegyajándék és leánynegyed ügyében a jelenlétük elé bárki perbe vonja Punyk 
fiait és örököseiket, felettük ezen kegy ellenében ne ítélkezzenek, hanem őket a 
király rendelkezésének megfelelően mentsék fel. D. in Kaproncha, f. III. p. Nicolai, a. 
d. 1369. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegiális formában adja 
majd ki. D. ut supra. 
 
Á.: Zágrábi kápt., 1370. júl. 16. Dl. 5765. (NRA. 1598. 35.) Eszerint az előlapján 

titkospecséttel ellátott nyílt oklevél volt. 
 
 
664. 1369. dec. 11. 
A pozsonyi [káptalan] előtt Mesdich falvi néhai Cherdon Henrik fia: Fudric [elmondta], 
hogy Mesdich-i Hyers fiát: a szintén előállt Jánost és örököseit …. az apja: Henrik 
ingó és ingatlan javai – amiket Henrik a leánytestvére (soror): [Er]zsébet táplálására 
(nutrimentum) hagyott és adott Jánosnak – ügyében örökre nyugtatta és felmentette, 
miután fogott bírók elrendezésével megkapott Jánostól 8 font dénárt (minden 
fontot 6 pensa-val számolva). Fudric v. örökösei Henrik ezen javaiból többet nem 
követelhetnek Jánostól v. örököseitől bíróságon v. azon kívül, őket e javak ügyében 
nem zaklathatják semmilyen módon. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, 
chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. III. an. Lucie, a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 12. 8. (Df. 226 749.) Hiányos. Felül 

chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, középkori kéztől: 
Mesdich. Függőpecsét zöld fonata. 
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665. [1369.] dec. 11. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): kitűnik dicső kegyessége abból, hogy 
Duracium-i Károlyt, a vérrokonát királyi erkölcsökkel és atyai törődéssel nevelte, 
és nemrég (nuper) – miként a pápának János váci püspök és Brixia-i János licenciatus 
in legibus, a király követei előadták – Dalmácia és Horváto. hercegségét Károlynak 
adta, aki nem bővelkedett királyi vérének megfelelő lehetőségekben. Mivel a pápa 
hallotta, hogy Károly (aki Lajos nemzetségéből származik), ahogy növekszik 
(patitur sua etas), követi elődei és Lajos odaadását a római egyház felé, nemes 
természetű és erkölcsös, ezért őt Lajosnak ajánlja. D. Rome apud S. Petrum, III. 
Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
K.: Theiner II. 91. (ASV. Reg. Urbani V. anno VIII. com. fol. 8. alapján.); Wenzel, 

Dipl. eml. II. 679. 
 
 
666. [1369.] dec. 11. Róma 
[V.] Orbán pápa a váci és zágrábi prépostnak és a zágrábi egyház éneklőkanonokának: 
a pécsi Szt. Bertalan-szegényispotály rectoria-nak nevezett magistratus-áról – ami 
(ahogy az alapításakor kánonilag elrendelték) egyházi javadalom, a javai az ispotály 
mestere részére vannak rendelve és nem a szegényeknek, mely javakat Bálint 
[fia:] Gál pécsi kanonok egykor az ispotály mestereként birtokolta – Gál lemondott 
(resignacio), így az üresedésben van jelenleg is, noha Vilmos pécsi püspök e 
magistratus-t (amit pécsi kanonokok szoktak volt irányítani) megtartotta és a bevételeit 
máig beszedi. A pápa [I.] Lajos király (V) és Erzsébet idősebb királyné (V) javaslatára 
(akik azt állították, hogy Gál a király állandó commensalis káplánja, familiárisa és 
kúriája notarius-a, és őt korábban a pápához küldték a király érdekében más követekkel 
együtt) és kérésére utasítja a címzetteket, hogy e magistratus-t (ami egyszerű officium) 
és annak bevételeit (amik az évi 500 aranyforintot nem haladják meg) minden 
joggal és tartozékkal Gálnak adják át, bevezetve őt e magistratus, annak jogai, 
tartozékai és bevételei tulajdonába, elmozdítva ezekből a püspököt és bárki más 
jogtalan elfoglalót, az ellentmondókat pápai hatáskörrel csitítva. Mindez érvényes annak 
ellenére is, hogy Gál a kalocsai egyházmegyei Hays-i [!] Szt. Lőrinc-egyház 
prepositura-ját (ami lélekgondozással járó dignitas és a bevételei nagyon csekélyek), 
valamint a pécsi és esztergomi egyházak kanonokságát és prebendáját bírja, de 
amint e magistratus-t megkapta, az esztergomi kanonokságáról és prebendájáról 
mondjon le. D. Rome apud S. Petrum, III. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 79v. (Df. 289 927.) 
K.: Theiner, Mon. slav. merid. I. 265–266. 
R.: V. Orbán, LC 25662. szám.  
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667. [1369.] dec. 11. 
[V.] Orbán pápa az egri egyház kanonokságát prebenda és tisztség (dignitas et 
personatus) reményével Gergely fia Miklós Heuues-i comes fiának: Jánosnak 
biztosította. III. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
K.: Vat. I/1. 478. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 66. alapján. Eszerint János nem birtokolta e kanonokságot, 
mert mielőtt oklevelet kapott volna róla, az ordinarius adott neki egy prebendát.) 

 
 
668. [1369.] dec. 11. 
[V.] Orbán pápa Lőrinc [! ∋: Tamás] [fia:] Bertalannak a zágrábi (Zagabriensis) 
egyházban v. egyházmegyében kanonokságot, prebendát és tisztséget (dignitas) 
biztosít, de amikor ezeket megkapja, mondjon le a zágrábi egyházmegyei csázmai 
egyház kanonokságáról, prebendájáról és őrkanonokságáról (thesauraria). III. Id. 
Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
K.: Vat. I/1. 500. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 83. alapján. Eszerint Bertalan nem birtokolta 
ezeket, mivel meghalt, mielőtt megkapta volna.) 

 
 
669. [1369.] dec. 12. 
A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti László ……. nádornak (H), a 
kunok bírájának, hogy levelének megfelelően (l. 25. szám) Vörös (Rufus) Miklós 
nádori emberrel kiküldték tanúságul őrkanonokukat: Jánost, akik dec. 7-én (f. VI. 
prox. preterita) a szomszédok összehívásával Arnoldfalwa ~ Arnoldfalua birtok 
tulajdonába István litteratus-t bevezették, nem lévén ellentmondó. D. f. IV. p. oct. 
Andree, a. d. prenotato. [1369.] 
 
Á.: Garai Miklós nádor, 1377. febr. 25. Dl. 37 268. (Vegyes. Vétel 1981. 264.) 

Fakult. Eszerint zárt oklevél volt. 
 
 
670. [1369.] dec. 12. Róma 
[V.] Orbán pápa utasítja az erdélyi püspököt, hogy Erzsébet idősebb királyné (V) 
javaslatára és kérésére a váradi egyház kanonokságát és prebendáját – amik megüresedtek 
Gergely néhai csanádi püspök előléptetésével és felszentelésével, majd VI. Ince 
pápa Arnold [fia:] néhai Miklós váradi kanonoknak biztosította ezeket, amiket ő 
nem birtokolt, mert még Ince idején elhunyt – Pál [fia:] Jakab papnak (presbiter) 
adja át és ezekbe őt vezesse be, annak ellenére is, hogy Jakab a váradi egyház 
őrkanonokságát bírja. D. Rome apud S. Petrum, II. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 171. fol. 161r-v. (Df. 289 920.) 



357 

R.: V. Orbán, LC 27502. szám.  
K.: Vat. I/1. 507. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 88. alapján.) 
 
 
671. 1369. dec. 13. Somogyvár 
[I.] Lajos királynak (H) néhai Eldurboh fia: Vilmos, a királyi aula lovagja a maga 
és fivérei (uterinus frater): Polkhard pozsonyi prépost, János, Frigyes és Pertold 
nevében bemutatta a vasvári káptalan László opuliai (Opulensis) hercegnek, nádornak 
szóló zárt jelentését a Vasvár megyei Monorokerek, Colon, Zempeturfalua, Karachun-
falua, Belyd, Tothfalu és Hassas királyi birtokok iktatásáról és a tulajdonukba való 
bevezetésükről (l. 629. szám), amit kérésére a király érvényesnek elfogadva nekik 
és örököseiknek átír és megerősít új pecsétjével ellátott oklevelében. D. in 
Somugwaar, in fe. Lucie, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 100 128. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Monyorókerék 3. 8. 3.) Előlapja 

jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kéztől 
tárgymegjelölés, valamint nagypecsét körvonala. 

Á.: 1. a köv. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Toutfalu, Somugwar. 
2. Á. 1. > Pozsonyi kápt., 1378. szept. 30. Dl. 100 168. (Uo. Monyorókerék 3. 
8. 5.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Elderboh, Pukhard, Prehtold, Zenthpeturfolua, 
Karachunfolua, Beled, Tothfolu. 

 
 
672. 1369. dec. 13. (? v. utána) 
[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) néhai 
Eldorbos [!] fia: Vilmos, a királyi aula lovagja a maga és fivérei (uterinus frater): 
Polkhard pozsonyi prépost, János, Frigyes és Pertold nevében bemutatta új pecsétjével 
ellátott két nyílt oklevelét a Vasvár megyei Monorokerek, Colon, Zempeturfalua, 
Karachunfalua, Belyd, Tothfalu és Hassas királyi birtokok adományozásáról (l. 
564. szám), ill. a vasvári káptalan ezek iktatásáról szóló jelentésének megerősítéséről (l. 
előző szám). Kérésére ezen gyanútól mentes okleveleket átírja, elfogadja, és felidézve 
Vilmos és néhai apja: Eldurboh hű szolgálatait, amiket Szent Koronájának teljesítettek, 
e birtokokat királyi új adomány címén Eldurboh fiainak és örököseiknek királyi 
teljhatalmából megerősíti, nem érintve idegen jogokat, függő új kettőspecsétjével 
ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a 
királyi aula alkancellárja keze által, IV. Id. Nov. [!], a. d. 1369., uralkodása 28. 
évében, amikor Tamás esztergomi érsek, decretorum doctor, esztergomi örökös 
comes, István kalocsai érsek, sacre pagine professor, Domokos testvér zárai, 
Vgulin spalatoi, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, 
Demeter erdélyi, Mihály egri, Vilmos pécsi, Domokos csanádi, János váci, Péter 
boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós 
traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua 
zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) 
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herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Zeech-i Miklós comes országbíró, János királyi 
tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon 
Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János 
királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi 
comes. Arenga. 
 
E.: Dl. 100 125. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Monyorókerék 3. 8. 2.) Hátlapján: 

Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétje kiszakadt. 
Á.: Pozsonyi kápt., 1378. szept. 30. Dl. 100 168. (Uo. 3. 8. 5.) Eltérő névalakjai: 

Elderboh, Purhard, Zenthpeturfalua, Karachunfolua, Tothfolu, Vgolin. 
Megj.: A keltezésben elírás van, mivel jelen formájában nov. 10-ét jelenti, az 

egyik átírt oklevél azonban dec. 13-i. A dátumot nem javíthatjuk IV. Id. 
Dec.-re, mert az dec. 10-et jelentené; Id. Dec.-emendálás esetén dec. 13. 
lenne a napi keltezés, IV. Kal. Jan. esetén pedig dec. 29.  

 
 
673. 1369. dec. 13. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt 
Tamás fia: Simon és Kystarkan-i Máté fia: László (ue. Tamás fiai: László és Imre 
és János fia: László, Ezen-i nemesek érdekében a Lelez-i konvent ügyvédvalló 
levelével) dec. 7-től (oct. Andree) 6 napig álltak László fia Mihály fia: Péter és 
Francik fia: Miklós, Zemlen megyei Zeech-i nemesek ellenében, ám azok a konvent 
idézőlevele (evocatoria) ellenére az abban foglalt ügyekben nem jelentek meg, 
nem is küldtek senkit, ezért az országbíró e Zeech-i nemeseket bírságban marasztalja 
el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. in Wyssegrad, 7. die termini 
prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 77 436. (Zichy cs. zsélyi lt. 214. C. 65.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Franchyk névalakkal), valamint zárópecsét nyoma és pecsétfő 
körvonala. Kortárs kéztől: XXIII. Solvit. XII. XXIII. 

K.: Z. III. 386–387. 
 
 
674. [1369.] dec. 13. 
A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről uruk és főpapjuk: István zágrábi 
püspök a fivére (uterinus frater), Kanisa-i Lőrinc fia János mester fiaival: Jánossal, a 
káptalan kanonokával és Miklóssal, másrészről Bertalan csázmai őrkanonok a 
maga és fivérei (frater carnalis), Arad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás nevében, és 
előbbiek megvallották, hogy a püspök és már elhunyt fivérei: János és Benedek a 
király által rájuk kiszabott fogság (impedimentum) idején sürgető szükségükben a 
Cris megyei, Garygh districtus-beli Dyanfelde birtokot a zágrábi káptalan, majd 
az óbudai (vetus Buda) káptalan oklevelével részben Bertalan őrkanonoknak és 
fivéreinek, részben Kothan-i Miklós litteratus-nak bizonyos pénzösszegért eladták. 
Mikor a püspököt és fivéreit a király végül feloldotta a fogság alól, speciális 
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kegyből érvénytelenített minden birtokeladást és -átörökítést (főleg Dyanfelde 
birtokét), amiket a püspök, fivére: János mester és örökösei a fogság idején bárkinek 
tettek, miként ez a király titkospecsétjével ellátott, a káptalannak bemutatott nyílt 
oklevelében szerepel (l. 482. szám). És bár a püspök és fivérei örökösei a király 
ezen levelének erejével Dyanfelde-t szabadon birtokolhatták volna, de mivel az 
őrkanonok és fivérei a püspöknek és fivéreinek hűen szolgáltak, nem kímélve 
javaikat és személyüket, ezért a püspök, János és Miklós Dyanfelde birtokot minden 
tartozékkal Bertalan őrkanonoknak, fivéreinek: Lőrincnek és Tamásnak, valamint 
örököseiknek adták szavatosság vállalásával (a mondott királyi oklevél speciális 
kegyével, erejével és hatáskörével e birtok korábbi eladását az őrkanonoknak és 
fivéreinek megerősítve), semmiféle jogot v. tulajdont maguknak és utódaiknak, 
valamint Miklós litteratus-nak meg nem tartva e birtokban, hanem ezeket teljesen 
az őrkanonokra és fivéreire ruházták. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott 
oklevelet bocsát ki. D. in fe. Lucie, a. d. supradicto. [1369.] 
 
Á.: Zágrábi kápt., 1372. máj. 7. Erdődy cs. bécsi lt. D10027. (61. 2. 14.) 
R.: Erdődy 543. szám. 
 
 
675. 1369. dec. 13. 
A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről Bertalan csázmai őrkanonok a maga 
és fivérei (carnalis frater), Arad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás nevében a csázmai 
káptalan ügyvédvalló levelével, másrészről István zágrábi püspök és a fivére (carnalis 
frater), Kanisa-i Lőrinc fia János mester fiai: János zágrábi kanonok és Miklós, és 
Bertalan megvallotta, hogy a püspök kifizette nekik azt az 1500 forintot, amennyiért a 
püspök és frater-ei a Myhald és Kysazzenfolua [!] nevű birtokaikat Bertalannak és 
fivéreinek elzálogosították. Ezért Bertalan a maga és fivérei nevében a püspököt 
és János fiait az összegről nyugtatta, vállalva, hogy a zálogosításról kibocsátott 
okleveleiket, főleg a zágrábi és óbudai káptalanéit [1370.] márc. 6-ig (usque oct. 
diei Cynerum) a püspöknek v. Miklósnak átadják, amiket pedig megtartana, azok 
érvénytelenek. D. in fe. Lucie, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5766. (NRA. 23. 43.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (amiben 

Bertalan tévesen mint Zagrabia-i őrkanonok szerepel), valamint mandorla 
alakú pecsét körvonala. 

 
 
676. 1369. dec. 13. 
A zágrábi káptalan előtt Bertalan csáz[mai] őrkanonok [a maga] és fivérei (carnalis 
frater), Araad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás [nevében] a csázmai káptalan speciálisan 
ez ügyben kiadott ügyvédvalló levelével megvallotta, hogy István [zág]rábi püspök 
kifizette nekik azt az 1500 forintot, amennyiért a püspök és frater-ei a Myhaldh és 
Kisazzonfolua nevű birtokaikat Bertalannak és fivéreinek elzálogosították a zágrábi 
és óbudai káptalan oklevelei szerint. Ezért Bertalan a maga és fivérei nevében 
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képviselői hatáskörrel a püspököt és annak fivére, Canisa-i Lőrinc fia János mester 
fiait: Miklóst és János mester zágrábi kanonokot az összegről nyugtatta. D. in fe. 
Lucie, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 37 556. (NRA. 21. 23.) Foltos. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 

valamint mandorla alakú pecsét körvonala. 
 
 
677. 1369. dec. 13. 
A zágrábi káptalan előtt Bertalan csázmai őrkanonok a maga és fivérei (carnalis 
frater), Araad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás nevében a csázmai káptalan speciálisan 
ez ügyben kiadott ügyvédvalló levelével vállalta, hogy az István zágrábi püspök 
és frater-ei Myhald és Kysazzonfolua nevű birtokai zálogosításáról kibocsátott 
okleveleiket, főleg a zágrábi és óbudai káptalanéit [1370.] márc. 6-ig (usque oct. 
diei Cynerum) a püspöknek v. annak fivére (frater carnalis), Canysa-i Lőrinc fia 
János mester fiának: Miklósnak átadja a káptalan előtt, amiket pedig megtartana, 
azokat képviselői hatáskörrel érvényteleníti és a bemutatóiknak legyenek kárára. 
D. in fe. Lucie, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 37 555. (NRA. 5. 41.) Vízjeles papír. Hátlapján mandorla alakú pecsét 

töredékes nyoma. 
 
 
678. [1369.] dec. 13. Róma 
[V.] Orbán pápa engedélyezi a Boszniában (partes Bosne) levő minorita testvéreknek – 
akik ott az eretnekek nagy sokasága ellenében prédikálnak, de ezen eretnekek 
Bosznia hatalmasainál és gazdagjainál (akik kedvezését megszerzik álságos tetteikkel) 
igyekeznek megakadályozni, hogy alamizsnákat osszanak e testvéreknek, akik gyakran 
elviselhetetlen hiányt szenvednek a szükséges élelemben és ruházatban –, hogy a 
boszniai vikárián kívül is, mind Magyaro.-n (V), mind Dalmáciában és Horváto.-ban 
alamizsnát kérhessenek és elfogadhassanak, pápai és rendi statutumok és rendelkezések 
ellenére is. D. Rome apud S. Petrum, Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
K.: Theiner II. 92. 
R.: V. Orbán, LC 26918. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 171. fol. 405r. alapján.) 
 
 
679. 1369. dec. 14. Szentimre 
János erdélyi alvajda előtt Ottó Clusmonustra-i apát tiltakozott, hogy a Monustur, 
Baach, Kayantou, Egeres, Jegenye, Bagarteluk és Apathyda nevű birtokai terméseit 
és hasznait a szomszédai szüntelenül használ(tat)ják és elveszik, ezért őket, főleg 
a püspököt és a hozzá tartozókat, a Clusuar-i polgárokat és hospeseket, Gyereu 
fiait és másokat mindettől tilalmazta. Erről kérésére az alvajda oklevelet bocsát ki 
a közjognak megfelelően. D. in S. Emerico, quind. Andree, a. d. 1369. 
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E: Dl. 26 866. (KKOL. Cista comitatuum. Kolozs G 63.) Papír. Hátlapján újkori 
kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékei. 

Á.: Kolozsmonostori konvent, 1839. jún. 11. Ue. jelzet alatt, 1361-es évet írva. 
K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 681. (román fordítással) 
R.: Erdélyi Okm. IV. 793. szám. 
 
 
680. 1369. dec. 14. 
1369., die 14. Dec. Trau (Tragur) város comes-e és tanácsa határozatai a király 
érkezése kapcsán a szükségesek (pl. tojás, tyúk, borjú, Apulia-i kenyérgabona, 
vörös és fehér bor, bors, sáfrány, lóabrak, tűzifa, gyertya, viasz) beszerzéséről.  
 
K.: Smič. XIV. 224–225. (Lucio, Trau 289–290. alapján.) 
 
 
681. [1369.] dec. 14. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): tudatta vele [Vuk] István, Bosznia 
(Bosna) ifjabb bánja, hogy bár Bosznia bánjai nagyrészt szkizmatikusok voltak és 
az eretnekek védelmezői, de ő katolikus, Lajos udvarában régen áttért, ezen eretnekeket 
megtagadta és a kiirtásukra törekszik, emiatt fivére, Bosznia idősebb bánja 
[Tvartko] az elődeit követve és az eretnekeket támogatva őt üldözi, károsítja, az 
örökségi részét neki nem adja át, emiatt István az apostoli szék segítségét kérte. A 
pápa együttérezve Istvánnal, aki a hite miatt ennyi kárt és jogtalanságot szenved 
el, kéri Lajost, hogy tanácsaival és buzdításaival a bánt az eretnekek támogatásáról 
és védelmezésétől igyekezzen lebeszélni, a bán pedig Istvánnal egyezzen meg a 
keresztény hitben, vissza- v. átadva Istvánnak a földjeit és egyéb javait. Lajos 
támogassa Istvánt, amíg a hit igaz gyakorlásában megmarad. D. Rome apud S. 
Petrum, XIX. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
K.: Theiner II. 91; Acta Urbani V. 299–300. (ASV. Reg. Vat. Vol. 250. fol. 8v. alapján.) 
R.: F. VIII/4. 186–187. (csak évvel) 
 
 
682. [1369.] dec. 14. Róma 
[V.] Orbán pápa [Vuk] Istvánnak, Bosznia (Bosna) ifjabb bánjának: együttérzést 
keltett benne nemrég küldött levele azon sanyargatásokról, amiket katolikus hite 
és a pápa iránti odaadása miatt szenved el. És mivel egyéb hathatós segítséget 
neki jelenleg nem tud adni, István pedig kérte, hogy a pápa ajánlja őt [I.] Lajos 
királynak (V), a pápa ezt megtette jelen levéllel elküldött másik levelében. Ha 
István, miként írta, elmegy Rómába (Sacra Urbs), a pápa szívesen látja, és köszöni 
az István részéről neki átadott paripát (palafredum). D. Rome apud S. Petrum, 
XIX. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.] 
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K.: F. VIII/4. 187–188; Theiner II. 91–92; Acta Urbani V. 300–301. (ASV. Reg. 
Vat. Vol. 250. fol. 9r. alapján.) 

 
 
683. 1369. dec. 15. Kálló 
György fia: János Zabolch-i vicecomes és a négy szolgabíró tudatják, hogy azon 
perben, amit Pazon-i Bada fia: Lack színük előtt Pazon-i Domokos fia: Dénes 
ellenében kívánt viselni egy bycellum-mal történt sebzés ügyében, a felek akaratából 
és fogott bírók kérésére haladékot adnak, oly módon, hogy [1370.] máj. 1-jén 
(oct. Georgii) a felek vezessenek Pazon birtokra nemes fogott bírókat, ill. a megye 
egyik szolgabíróját, és amit ők határoznak, a felek fogadják el, s ha ezt valamelyikük 
nem tenné, a bíró része nélküli 12 márkában marasztalják el. D. in Kallou, sab. an. 
Thome ap., a. d. 1369. 
 
E.: Tiszántúli Ref. Egyházkerület Könyvtára. Oklevelek 17. (Df. 275 808.) Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint  zárópecsét nyoma. 
R.: Piti F., Szabolcs m. 633. szám. 
 
 
684. 1369. dec. 16. 
A budai káptalan előtt Kerechen-i Péter fia: Barabás, ill. Pop (dict.) Miklós fia: 
Miklós úgy egyeztek meg, hogy mivel a Bereg megyei Pop nevű birtok (ami őket 
illeti) ügyében per van a királyné, bizonyos nemesek és őközöttük, e birtokpert a 
végéig javaikkal és személyükkel közösen viselik, s ha e birtok az ő kezükhöz kerül, az 
a fele, ahol az egyház van, minden tartozékkal Miklósnak és leszármazottainak 
jusson. Ha valamelyikük a maga részét el akarja adni v. zálogosítani, ezt csakis a másikuknak 
teheti meg. Az egymás ellenében eddig kibocsátott okleveleiket érvénytelenítették, 
kivéve a privilegiális okleveleket. Ha valamelyikük v. leszármazottaik ezt az elrendezést 
nem tartanák be, a másikukkal szemben hatalombajban elbukásban (succubitus 
duelli facti potencialis) marasztalják el. D. 4. die Luce, a. d. 1369. 
 
E.: MTA. Kvt. Oklevélgyűjtemény A. 25. (Df. 244 332.) Hátlapján mandorla 

alakú pecsét körvonalában: assecuracio magistri Nicolai prothonotarii domine regine. 
 
 
685. [1369.] dec. 16. Róma 
[V.] Orbán pápa Anglicus albanoi (Albanensis) püspöknek, a római egyháznak 
közvetlenül alávetett területek vikáriusának: [I.] Lajos király (V) követei a pápánál 
voltak több napig, és elmondták neki, hogy a király kész a római egyház ellenségei 
és azok szövetségesei ellen személyesen vonulni legalább tízezer jó fegyveressel, 
és addig ott maradni, amíg ezen ellenségeket el nem nyomja; a zsold (stipendium) 
harmadát a király maga fizetné, a kétharmadát pedig a római egyház és szövetséges 
nemesei és területei, ehhez seregeket is adva; a pápa erre azt válaszolta, hogy a 
római egyház és szövetségesei ezt képtelenek megadni, ezért a király őket kisegítve 
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mutassa meg nagyságát. A pápa utasítja a püspököt, hogy a firenzeieket (Florentini) 
és más szövetségeseket késlekedés nélkül hívja össze, hogy tárgyaljanak olyan 
segítség felajánlásáról, ami számukra lehetséges, a királynak pedig megfelelő. D. 
Rome apud S. Petrum, XVII. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
K.: Katona, Hist. crit. X/3. 446–447; F. VIII/4. 185–186; Theiner II. 92–93; Raynaldus 

XXVI. 165–166. (ASV. Reg. Urbani V. anno VIII. com. fol. 9. alapján.)  
 
 
686. 1369. dec. 17. Sáros 
Mihály mester, Zudar (dict.) Péter bán vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók tudatják, 
hogy amikor Gergerlaka-i Miklós fia: János színük elé idézte Gergerlaka-i Sándor 
fia: Mártont dec. 17-re (f. II. an. Thome ap.), akkor Syroka-i György fia: Pál mester a 
4 éves Mártont eléjük állította, de ők látván zsenge korát és mivel választ adni 
nem tudott, az idézés kapcsán felmentették, úgy, hogy ha Márton valamely gyámja 
(conservator) jogtalanságot okozna bárkinek, a részéről ők adnak elégtételt a jog 
rendje szerint. D. in Sarus, die prenotata, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 64 080. (Kapy cs. lt. 75.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint 3 pecsét töredékei; azonos kéztől: Martino filio Alexandri. 
 
 
687. 1369. dec. 18. Buda 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy az ország határain levő brassói (Brasso) 
királyi polgárokat és hospeseket az uralkodó és Szent Koronája iránti szüntelen 
hűségük miatt szabadságokkal és kiváltságokkal óhajtván gazdagítani, hogy miként 
számukban, úgy hűségükben is gyarapodjanak, és ebből Erdély és az ország más 
lakosainak is haszna származzon, e polgárok kérésére királyi teljhatalmából és 
speciális kegyből hozzájárul örökre, hogy mostantól a jövevény (advena), ti. lengyel 
(Poloni), német (Teotonici) és egyéb kereskedők és posztóárusok (kivéve az ország 
kereskedőit, főleg a Cassa-iakat) a posztóikat Erdélyben nem vihetik túl Brassó 
városon, hanem azokat Brassóban kell hamisságtól mentes, teljes végenként (peciis) 
eladásra kínálják, miként ez Buda királyi városban szokás. Amikor jelen oklevelet 
visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. Bude, f. III. p. Lucie, a. 
d. 1369. 
E.: Erdélyi Okm. szerint: Arhivele Statului Brasov. Brassó város lt. Privilegia et 

instrumenta publica 7. A pecsét alatt: relacio Georgii Zudor. 
Á.: Zsigmond király, 1395. márc. 7. Uo. 20. (Df. 246 824.) Eszerint titkospecsétes 

nyílt oklevél volt. 
K.: F. IX/4. 168–169; ZW. II. 336; Densuşianu I/2. 146–147; Doc. Rom. Hist. C. 

XIII. 681–683. (román fordítással) 
R.: Wenzel G., MTT. 4 (1857) 148; Erdélyi Okm. IV. 794. szám. 
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688. 1369. dec. 18. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a fehérvári (Alba) keresztesek 
konventjének: elmondták neki László veszprémi püspök nevében, hogy Mihály 
fia: az örökös nélkül elhunyt János, veszprémi (Wesprimium) nemes Veszprémben és 
annak területén levő birtokrésze, telekhelye, szántóföldjei, rétjei és egyéb tartozékai 
(amiket a király a püspöknek adományozott) tulajdonába be akar menni. Ezért az 
országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Vamus-i Erdew 
fia: György v. Tyba fia: Mihály v. Jutas-i Tamás fia: János királyi ember a szom-
szédok összehívásával néhai János e jogainak tulajdonába a püspököt vezesse be 
és iktassa ezeket neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges 
ellentmondókat idézze a püspök ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wissegrad, f. III. an. Nat. d., a. eiusdem 1369. 
 
Á.: Fehérvári konvent, 1370. jan. 2. > Szécsi Miklós országbíró, 1370. aug. 16. 

VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Veszpr. oppid. 32. 33. (Df. 201 002.) 
R.: Veszpr. reg. 653. szám. 
 
 
689. 1369. dec. 18. Ivánc 
Ubul és Mihály mesterek, Orod megyei vicecomes-ek és a szolgabírók előtt László 
testvér Byzere-i apát megvallotta, hogy ő a Byke-i István mester jobbágyaitól 
elvett 16 disznó és egy 3 márkát érő ökör ügyében a maga és a hozzá tartozók 
részéről a kellő helyen és időben igazságot szolgáltat és elégtételt ad, hogy a 
mondott jobbágyok erről senkinek ne panaszkodhassanak. D. in Iwanch, f. III. an. 
Nat. d., a. eiusdem 1369.  
 
E.: Dl. 91 755. (Festetics cs. lt. Misc. 96.) Papír. Hátlapján 3 pecsét töredékes nyoma. 
 
 
690. [1369.] dec. 18. 
Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy levelének megfelelően (l. 
583. szám) …… királyi emberrel kiküldték tanúságul Mihály papot (sacerdos), az 
[eger-]előhegyi (de promontorio) Szt. [Péter] apostol-egyház rector-át, akik Borsod 
és Gumur megyékben nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú 
emberektől, különösen …… birtok szomszédaitól nyilvánosan és titokban megtudták, 
hogy tudomásuk szerint Zeech-i Miklós nem teljesíti János Myskolch-on levő 
birtokjoga ügyében, [amit ígért], így a szomszédos birtokok határjeleit sem emelte 
fel. D. f. III. an. Thome ap., a. supradicto. [1369.] 
 
Fk.: Dl. 96 452. (Vay cs. berkeszi lt. 437.) Erősen fakult papír. Hátlapján záró-

pecsét nyoma.  
R.: Vay berkeszi 285. szám. 
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691. 1369. dec. 18. Lampertszásza 
János Lupprehtzaza-i plébános, a káplánja jelenti E. [Erzsébet] királynénak (H), 
hogy a Panyola-i Péter fia: János által bemutatott parancslevelében foglaltakat a 
királyné Torpa-i jobbágyainál kivizsgálva ők megerősítették, hogy a társaik: Kelemen 
és Lukács e disznókat a királyné írásos megbízásának (commissio) megfelelően 
vették el, emiatt nem adtak semmilyen elégtételt, ezért a mondott parancslevelének 
megfelelően a plébános [1370.] jan. 13-át (oct. Epiph.) tűzte ki időpontként számukra 
a királyné előtti megjelenésre. D. in Lupprehtzaza, III. f. p. Lucie, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 52 143. (Kállay cs. lt. 1300. 1540.) Papír. Hátlapján azonos (…contra 

hospites de Torpa … evocatoria) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 
mandorla alakú zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: Johannes filius Petri 
personaliter, et iobagiones domine non venerunt. Johannes XII solvit. 

R.: Kállay 1633. szám. 
Megj.: Az oklevél egyes szám első személyben íródott. Az intitulacio az előlap 

legalján, a címzés a hátlapon szerepel. 
 
 
692. 1369. dec. 19. Visegrád 
[I.] Lajos királynak (H) elmondták Niuna-i Treutul (dict.) János mester és a fia: 
Miklós, hogy tövényesen be akarnak menni a Possega megyei Streseuch nevű 
birtokrészbe, ami hozzájuk Chunka (dict.) Domokostól és annak fiaitól: Kelementől, 
Páltól és Jakabtól cserével került. Ezért a király utasítja a boszniai káptalant, hogy 
küldjék ki tanúságukat, akivel Pazba-i Kis (Parvus) György v. Erdeuzad-i Bakou 
fia: Tamás v. Domokos fia: János v. Grabarya-i Jakab fia: Benedek királyi ember 
a szomszédok összehívásával János mestert és Miklóst vezesse be Stresouch birtok 
tulajdonába és iktassa azt nekik örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az 
esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a káptalan 
tegyen jelentést az uralkodónak. D. in [lehúzva: Zagrabie] Vissegrad, f. [lehúzva: 
III.] IV. p. Lucie, a. d. 1369. 
 
Á.: Boszniai kápt., 1370. jan. 8. Dl. 87 444. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 

43. A. 15.) Eszerint gyűrűspecsétes oklevél volt. 
 
 
693. 1369. dec. 19. Buda 
[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, 
officialis-oknak, valamint a szabad falvaknak, ezek rector-ainak, bíróinak és falu-
nagyainak: mivel az ország nemeseinek régi szokása szerint bármely nemes és 
egyéb birtokos a saját jobbágyai és a birtokain jobbágyok módjára lakó birtoktalan 
szerviensei felett az ügyeikben (kivéve a tolvajlást, rablást és egyéb bűnügyeket) 
ő maga ítélkezhet, ezért utasítja a címzetteket, hogy Marcell fia: János és Madar-i 
János fia: István jobbágyai és efféle birtoktalan famulus-ai felett ne ítélkezzenek 
az ügyeikben (kivéve a mondottakat), őket bíróságuk elé állni ne kényszerítsék, a 
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címzettek területein, honor-jain és birtokain a javaikat ne foglalják le v. tilalmazzák, 
hanem ha valakinek keresete (accio, quescio) lenne János és István jobbágyai és 
birtoktalan famulus-ai ellen, azt ezen uraik v. azok officialis-ai előtt folytassák le 
az ország szokása szerint, akik a részükről igazságot kell szolgáltassanak minden 
panaszosnak. D. Bude, f. IV. p. Lucie, a. d. 1369. 
 
E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 8. 5. 15. (Df. 208 600.) Előlapja alján kis 

pecsét töredékes nyomában: relacio Georgii Zudar. 
 
 
694. [1369.] dec. 19. Róma 
[V.] Orbán pápa János [fia:] Miklós papnak (presbiter), a veszprémi egyházmegyei 
budai Szt. Péter-egyház őrkanonokának: egykor a pápa oklevelével neki lélek-
gondozás nélküli tisztséget (officium) rezervált e budai egyházban, és ennek alapján 
Miklós elfogadta az ottani őrkanonokságot, ami lélekgondozás nélküli egyszerű 
officium és Cenadinum-i Péter halálával megüresedett. Miklós szerint azonban a 
mondott pápai oklevél kiadása idején ő a veszprémi egyházmegyei Kamar-i Szt. 
Kozma és Damján-plébániát bírta, de erről abban nem esett említés. Kérésére a 
pápa hozzájárul, hogy e plébánia mondott oklevélben levő említésének hiánya 
ellenére is mindez érvényes maradjon, és Miklós (aki 50. életévét betöltötte) a 
Szt. Péter-egyház kanonokságát, prebendáját és a mondott plébániát (amik és az 
őrkanonokság éves bevételei nem haladják meg a 75 forintot) is bírhassa. D. 
Rome apud S. Petrum, XIV. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 376r. (Df. 289 937.) 
R.: V. Orbán, LC 26396. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 260. fol. 42r. alapján is) 
K.: Vat. I/1. 492. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 77. alapján.) 
 
 
695. [1369.] dec. 19. Róma 
[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára (consideracio) Rychenoge-i Ottó 
aystetteni (Eystetensis) egyházmegyei herriedeni (Herredensis) prépostot, aystetteni 
és regensburgi (Ratisponensis) kanonokot aystetteni prépostnak nevezi ki. A 
bevezetéssel a regensburgi püspököt bízza meg. D. Rome apud S. Petrum, XIV. 
Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.] 
 
R.: V. Orbán, LC 25673. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 71r. alapján.) 
 
 
696. 1369. (dec. 19. után) 
A váci káptalan 1369. évi tudományvevő jelentése szerint a királyi és káptalani 
emberek dec. 19-én (f. III. an. Nat. d. prox. tunc preteritum) Abawyuar megyében 
nemesektől, nem nemesektől és egyéb emberektől, főleg Chubad-i Andrástól, 
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Tamástól és Jánostól, Zekzou-i Péter fia: Miklóstól, Kenys-i Pál fiaitól: Lőrinctől 
és Miklóstól, Chabad-i Pouch-tól, Boxa-i Pétertől, Kerchy-i Mihálytól, Pétertől és 
Jánostól, Kenys-i Andrástól és Jakabtól, Halmay birtok szomszédaitól nyíltan és 
titokban megtudták, hogy Halmay-i Galus fia: János Jakab fiai: László, János, 
Jakab és Mihály frater patruelis-e volt, és János örökös nélküli halála után a birtokjogai 
az ország joga (lex) v. szokása szerint teljes joggal Jakab fiaira kell háramoljanak 
és őket illetik. 
 
Tá.: a 719. számú oklevélben.  
 
 
697. 1369. dec. 20. Visegrád 
[lehúzva: László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája] Imre erdélyi vajda, 
Zounuk-i comes kéri a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel 
Beseneu-i Miklós fiai: Péter v. János, v. Tereche-i János fia: Tamás v. Tereche-i 
Péter vajdai ember idézze Zaruad-i László fia: Miklóst Mog-i Miklós fia: András 
ellenében a vajda elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, f. V. an. 
Thome ap., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 23. (Df. 219 626.) Papír. Előlapja 

alján: homo regius Petrus Jacobi ad quind. Epiph. in Zaruad die dominico 
citatus. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes 
nyoma. 

R.: Erdélyi Okm. IV. 795. szám. 
 
 
698. [1369.] dec. 20. Szentdemeter 
Gara-i Miklós Machou-i bán, többek között Sirim megye comes-e jelenti [I.] Lajos 
királynak (H; domino suo metuendo), hogy parancslevelének megfelelően (l. 648. 
szám) megtudta, miszerint Dankouch [!], más néven Feuberk, Kekws és Jakody 
lakatlan birtokok – amikben 30 jobbágy (iobagiones populares) tud lakni – a király 
adományozásához tartoznak, Aynard-é és a mondott nemes asszonyé voltak, akik 
örökös nélkül hunytak el. D. in S. Demetrio, in vig. Thome ap., a. d. supradicto. [1369.]  
 
Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. máj. 20. > Szerémi kápt., 1379. okt. 9. Dl. 

33 599. (HDA. NRA. 1510. 43.) 
K.: Smič. XIV. 226. 
 
 
699. 1369. dec. 21. Visegrád 
Imre erdélyi vajda, Zounuk-i comes a Lelez-i konventnek: fivére, [Miklós néhai 
erdélyi vajda], Zounuk-i comes perhalasztó oklevelének megfelelően annak színe 
előtt Mogh ~ Mog-i János [1368.] máj. 15-én, a Bosznia elleni királyi had máj. 1-jére 
kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie regalis exercitus verus Boznam 
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moti et ad oct. Georgii [Tá.: a. d. 1368.] proclamate) Zenthmyklos-i László fia: 
László ellenében bemutatta a vajda fivére: Dénes néhai erdélyi vajda döntéshozó 
oklevelét (l. Anjou-oklt. L. 726. szám) és a váradi [káptalan] jelentését (l. uo. L. 
848. szám). Erre László azt mondta, hogy az általa tilalmazott Worbo birtok régtől 
fogva az övé és elődeié volt, örökjogon mindig is abban laktak, ő most is ott lakik, 
és ez ügyben kész magát alávetni a szomszédos és megyebeli nemesek bevallásának. 
Erre János azt mondta, hogy Warbou sosem tartozott Lászlóhoz, hanem mindig is 
az övé és elődeié volt örökjogon, és bemutatta Konth Miklós néhai erdélyi vajda 
1355. évi oklevelét és a Zonuk megyei vicecomes és szolgabírók oklevelét, amik 
szerint (l. Anjou-oklt. XXXIX. 304. és 305. szám) Konth Miklós és a Zonuk megyei 
vicecomes és szolgabírók közgyűlésein e megye vicecomes-e, szolgabírói és esküdt 
ülnökei hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját meg-
érintve egyhangúan megerősítették, hogy Warbo birtok, ahol Szt. Fülöp és Jakab 
apostolok-egyház van, Moygh-i [!] Miklós fia: János örökjoga és hozzá tartozik, 
de azt nem tudják, hogy László fiai [Miklós és László] és [Zaruad-i] János fiai 
[Mihály és János] milyen címen tartják azt elfoglalva. Ezután János szintén a szomszédos 
és megyebeli nemesek tanúsításának vetette alá magát, és mivel a felek ellentétes állításairól 
Miklós vajda közös tudományvétellel akart tájékozódni, ezért írásban kérte a váradi 
káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel Kyde-i Pál v. 
Ramachahaza-i Demeter v. Seney-i Pál v. Haan-i [!] Endre fia: Lőrinc v. Kereus-i 
Gergely (János részére), ill. Karul-i [Simon] fiai: László v. Mihály, v. Damanhyda-i 
Miklós v. Dedachy-i Ányos fia: János v. Zanyzlou-i Mihály fia: Péter v. Olazy-i 
Beke fiai: István v. András (az alperesek részére) vajdai emberek [1368.] okt. 13-án 
(quind. Mychaelis) Warbo birtokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelen-
létében e szomszédoktól, Zounuk megyei nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű 
és állapotú emberektől hamisság nélkül, a hitükre, a király és Szent Koronája 
iránti hűségükre nyíltan és titokban tudják meg együtt eljárva, vajon Warbo birtok 
Miklós fia: János elődeihez tartozott örökjogon, ezáltal most Jánoshoz tartozik és 
ő annak tulajdonában van, avagy László elődeihez tartozott örökjogon és most 
Lászlóé, majd ezután Warbo birtokot, megtekintve minőségét, mennyiségét, hasznát, 
termékenységét és értékét, királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, 
szemmel fogott bírókkal együtt az ország szokása szerint becsüljék fel az értékén 
(in condigno suo precio et valore), a káptalan pedig e közös tudományvételről és 
becslésről Miklós vajdának tegyen jelentést okt. 20-ra (ad 8. diem dict. quind.). 
Onnan ennek megtárgyalása Miklós vajda másik oklevelével [1369.] máj. 1-jére 
(quid. Georgii) lett halasztva. Akkor (időközben Miklós vajda elhunyt és a vajdaság 
honor-ját a király Imrének adta) a tárgyalás Imre vajda oklevelével okt. 6-ra (oct. 
Mychaelis) lett halasztva, mikor is Mog-i Miklós fia: András Zaruad-i László fiai: 
László és Miklós képviselőjét: Benedeket a vajdával lefogatta (fecerat per nos ad iudicium 
detineri), mivel állítása szerint a fivérét (frater carnalis): Jánost ezen László fia: 
Miklóssal együtt Benedek kirabolta és megölte, ezért Imre vajda Zaruad-i László 
fiai perét nov. 25-re (quind. Martini) halasztotta, és írásban kérte a váradi káptalant, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a vajdai ember mondja meg László fiainak: 
Miklósnak és Lászlónak a vajda szavával, hogy nov. 25-én jelenjenek meg színe 
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előtt, mikor is ő Miklós fia: Andrásnak a lefogatott Benedek részéről igazságot ad 
a jog rendje szerint, majd a káptalan tegyen jelentést ugyanakkorra a vajdának. A 
káptalan a vajda kérésére Petry-i Lőrinc fia: Tamás vajdai emberrel Péter papot 
(presbiter), egyházuk Szt. Anna-oltára rector-át küldte ki tanúságul, akik nov. 10-én 
(sab. an. Martini) László fiaihoz: Miklóshoz és Lászlóhoz menve meghagyták 
nekik, hogy nov. 25-én jelenjenek meg a vajda előtt. Nov. 25-től Miklóst és Lászlót 
[lehúzva: András fia: Miklós] Miklós fia: András huszonhat [lehúzva: öt] napig 
hiába várta a vajda előtt, aki a meg nem jelenésük miatt másik oklevelével meg-
bírságolta őket, Miklós fia: András pedig bemutatta a váradi káptalan jelentését (l. 
542. szám). Mivel a vajdának és a vele ülésező nemeseknek úgy tűnt, hogy a per lezárására 
Zaruad-i László fia: Lászlót  meg kell idézni, ezért a vajda kéri a Lelez-i konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Tereche-i János fia: Tamás v. Tereche-i Jakab 
fia: Péter v. Gegen-i Tamás vajdai ember Lászlót a döntés elfogadására, valamint 
a mondott bírság vajdának és a peres ellenfélnek való kifizetésére idézze (evocet) 
Miklós fia: András ellenében a vajda elé, figyelmeztetve, hogy ha ezeket nem 
teljesíti, a távolléte és nyakassága (rebellioja) ellenére is [lehúzva: a vajda végső 
döntést hoz] a vajda bírói döntéssel (censura) eljár ellene a jog szerint, majd a 
konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 27. die termini prenotati, a. d. 1369.  
 
E.: Dl. 70 653. (Perényi cs. lt. 63.) Foltos, helyenként hiányos papír. Hátlapján 

azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. 
Kortárs kéztől: sive Egidius filius Demetrii de Bagdan vel Johannes filius Luce 
de Pilisy sive Petrus filius Nicolai vel Johannes frater suus sive Demetrius filius 
[lehúzva: Marci] Nicolai de Marky an Paulus de Kyde. Conventui de Lelez. 
Item pro in Nicolaus filius Nicolai de [Da]manhyda vel Michael frater suus 
aut Petrus filius Sinka de Zeudemeter seu Stephanus filius eiusdem an Michael 
filius Petri de Geztes sin Johannes filius Anyanii an Andreas frater suus ab eadem.  

Tá.: Lackfi Imre erdélyi vajda, 1370. júl. 6. Dl. 41 820. (Múz. Ta. Szalay.) Eltérő 
névalakjai: Zonuk, Zenthmyklous, Varbo.  

R.: Perényi 119. szám; Erdélyi Okm. IV. 796. szám. 
 
 
700. 1369. dec. 21. Zágráb 
Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja előtt Bertalan csázmai őrkanonok a 
maga és fivérei (carnalis frater), Arad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás nevében a 
csázmai káptalan speciálisan ez ügyben kiadott ügyvédvalló levelével megvallotta, 
hogy István zágrábi püspök kifizette neki azt az 1500 forintot, amennyiért a püspök 
és frater-ei a Symig megyei Myhald és Kysazzonfolua nevű birtokaikat Bertalannak 
és fivéreinek elzálogosították a zágrábi és óbudai káptalan oklevelei szerint. Ezért 
Bertalan a maga és fivérei nevében képviselői hatáskörrel a püspököt és annak 
fivére, Canisa-i Lőrinc fia János mester fiait: Miklóst és János mester zágrábi 
kanonokot az összegről nyugtatta. D. Zagrabie, in fe. Thome ap., a. d. 1369. 
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E.: Dl. 5770. (NRA. 1016. 2.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 
pecsét körvonala. 

R.: Halász É., Szlavón 326. szám; Halász É., Slavonskih banova 69. 
 
 
701. 1369. dec. 22. Buda 
[I. Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki] Thatar-i István fia 
Miklós [özvegye] és a kisfia (puer): János nevében, hogy [Miklós] halála óta annak 
fivére (frater uterinus): János …. e kisfiút törvényesen illető birtokrészek terméseit 
és haszonvételeit hatalmaskodva, jogtalanul beszedi. Ezért a király utasítja a konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Butka-i Pál v. a fia: János v. Baxa fia: László 
királyi ember mondja meg Jánosnak királyi szóval, hogy a kisfiú birtokai terméseinek 
további elvételétől tartózkodjon és ezek korábbi beszedéséről adjon kellő elégtételt, 
ellenkező esetben a királyi ember idézze Jánost az asszony és kisfia ellen a királyi 
jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, 2. die 
Thome ap., a. d. 1369. 
 
Á.: Leleszi konvent, 1370. jan. 3. után. SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 

1370. 25. (Df. 219 656.) Foltos. 
 
 
702. 1369. dec. 22.  
A boszniai káptalan előtt Cirkuuenik-i Márk fia Domokos fia: Jakab megvallotta, 
hogy a Posega megyei Cirkuuenik v. Zrisouch v. Prezhaleech nevű örökjogú birtokát 
régi határai alatt minden tartozékkal (jobbágyok, szántóföldek, rétek, berkek, 
szőlők, erdők, kaszálók, malmok, malomhelyek) [I.] Lajos királynak (H) 170 
Pasega-i márka dénárért eladta (ugyanazon módon, feltételekkel és kötelezettségekkkel, 
amikkel az apja: Domokos és fivérei: Pál és Kelemen is eladták azt a királynak a 
csázmai káptalan oklevelével), beleegyezését adva az apja és fivérei ezen adásvételéhez. 
Amikor jelen oklevelet visszaviszik a káptalannak, erről privilegiális oklevelet ad 
majd ki. D. sab. an. Nat. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 87 443. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. A. 11.) Hátlapján újkori 

kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékes nyoma. 
 
 
703. 1369. dec. 23. Zára 
A. d. 1369., ind. 8., 23. Dec., [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos zárai 
érsek, Móric [fia:] Simon (Simon Morseuich), Dalmácia és Horváto. általános 
bánja, zárai comes idején. Vegla-i Stephaninus, Chamarchia-i [!] főesperes, a 
király speciális nunciusa és familiárisa az uralkodó vörös viaszú kis titkospecsétjével 
ellátott levelével erre speciális parancsot bírván (l. 643. szám), azt mint hű servitor 
teljesíteni óhajtva Matheus Creste Papalich és Cibrianus Canini de Cibriano spalatoi 
nemes polgároknak bérbe adta a Scardona-i, Sibenicum-i, Tragurium-i, Spaletum-i, 
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Bracia-i, Quara-i és Corcula-i harmincad- és sóhivatalt (officium tricesimarum et 
dacium salis) dec. 25-től (die Nat. d.) a köv. 2 évre évi 6 ezer aranydukátért (boni 
et iusti ponderis), a szokott feltételekkel, ahogy a király másoknak bérbe adja e 
hivatalt. Az összeg kifizetésére a bérlők magukat, örököseiket és összes vagyonukat 
kötelezték. Actum Jadre, Johannes de Grixogonis zárai polgár, királyi lovag jelenlétében.  
 
Má.: Državni arhiv u Zadru. Bilježnica Zadra. Notario Petrus Perencanus instrumenti 

1. 12. 19. (Df. 286 768.) Kortárs Má. 
 
 
704. 1369. dec. 24.  
János prépost és a Lelez-i [Szt. Kereszt-egyház] konventje jelentik [I.] Lajos királynak 
(H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 631. szám) Moda-i Miklós királyi 
emberrel kiküldték Péter testvér papot (presbiter), akik Zathmar megyében nemesektől, 
nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták 
ugyanazt, amit Chahol-i János fia: János nevében a királynak elpanaszoltak és 
ahogy azt annak oklevele is tartalmazza. D. in vig. Nat. d., a. eiusdem 1369. 
 
E.: Dl. 41 798. (Múz. Ta. 1910. 55.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (…pro Johanne filio Johannis de Chahal contra Lukasium filium 
Georgii de Rosal super ablacione quorundam porcorum….), valamint zárópecsét 
töredékes nyoma. 

 
 
705. 1369. dec. 26.  
A Thurucz-i Szűz Mária-monos[tor] konventje előtt Garna-i Pál fia: János tiltakozott, 
hogy a sérelmére a Garna nevű birtoka ügyében Thurucz-i Dudek fia: Jekchy és 
Goor-i Péter [fia:] András maguknak hamis okleveleket adat[tak] ki bizonyos 
hiteleshelyeken (locis testimonialibus), másik személyt állítva az ő [helyébe], 
holott Garna birtok inkább őhozzá tartozik, mint hozzájuk, ezért őket és bárki 
mást az efféle jogtalan eljárástól tilalmazta. D. 2. die Nat. dominice, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5771. (NRA. 71. 13.) Hiányos papír. Hátlapján pecsét körvonala. 
 
 
706. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően 
Kuchk-i Dénes fia: Jakab a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 
15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad 
oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Kanysa-i Lőrinc fia János mester fiai: 
Miklós, János, István és Lőrinc ellen (akikre a per az apjuk: János mester halála 
után szállt az ország szokása szerint) a győri káptalan iktatólevelében szereplő 
ügyekben, az alperesek érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel 
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János fiai a pereikről és az okleveleikről még nem tudtak tájékozódni, és ezért 
nem tudnak megfelelő választ adni) [1370.] márc. 6-ra (oct. diei Cynerum) halasztja. 
D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5767. (NRA. 384. 15.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore Dominicus de Koch 
cum palatini, pro in littere regales eoquod instrumenta super iuribus possessionariis 
confecta in domo sua regia tavarnicali reposita haberentur eademque ipsis ad 
presens minime forent restituta, ad G. Due. In solvit XII, actor non. Solvit L. 

 
 
707. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Peren-i Miklós fia: Pál (akinek nevében Boxa-i Miklós fia: László jelent meg 
a Scepus-i káptalan ügyvédvalló levelével) Bubeek István comes korábbi 
(pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni 
királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus 
regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én 
viselt Geubul fia: Arnold Leuche-i polgár ellen (akinek érdekében Aranyas-i 
Hank állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából 
[1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Wissagrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5768. (NRA. 1698. 146.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: actor ut prius. Scepsyensis. 
Solvit. Arnoldus non venit. Solvit XI. 

 
 
708. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Kuchk-i Dénes fia: Jakab (akinek nevében Mihály fia: János jelent meg a 
vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) 
országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had 
dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis 
contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Chuka 
(dict.) János, Chuka (dict.) István és Karmach-i Leukus fia: János ellen (akik érdekében 
Miklós litteratus állt elő a zalai konvent ügyvédvalló levelével), a felek [tollban 
maradt: képviselői] akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. [lehúzva: Andree] Georgii) 
halasztja. D. in Wysegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 13[lehúzva: 7]69. 
 
E.: Dl. 5769. (NRA. 1698. 145.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 

valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro 
in Cosmas de Duba cum Zaladiensis ad Jacobi. Due. Actor VI solvit, in solvit 
totidem. Non.  
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709. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Vytez-i Lőrinc (akinek nevében János fia: Péter jelent meg a Scepsy-i káptalan 
ügyvédvalló levelével) Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó 
oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 
15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad 
oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Peren-i Miklós fia: Wynche ellen (akinek 
érdekében Miklós fia: Pál állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével) a Scepsy-i 
káptalan tudományvevő és idézőlevelében foglalt ügyekben, a felek képviselői 
akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die 
termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 41 799. (Múz. Ta. Berthóty 129.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgy-

megjelölés (Wytez és Vinche névalakokkal), valamint zárópecsét töredékei. 
Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro [in] Andreas filius Anda cum Scepus 
ad Mychaelis. Due. Solvit actor, in non. Solvit L. 

Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
 
 
710. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon oklevél-
bemutatásokat, amikkel színe előtt Sebes-i Synka fia Péter fia: László felperes 
(akinek nevében Barabás fia: Jakab jelent meg a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló 
levelével) és Sowar-i Soos (dict.) Péter fiai: György, László, János és Miklós – 
akik nevében Miklós pap (sacerdos) állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével – 
Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően 
a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. 
residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), 
dec. 21-én tartoztak egymás ellenében a Sowar birtokkal szomszédos bizonyos 
birtokok ügyében, a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) 
halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 57 359. (Soós cs. lt. 160.) Papír. Hátlapján azonos (Sebeus névalakkal) és 

újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: 
pro actore ut prius, pro in ut prius, ad oct. Michaelis. Solvit ambo. 

 
 
711. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Peren-i Vynche (akinek nevében Miklós fia: Pál jelent meg a Scepsy-i káptalan 
ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó 
oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 
15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk woywodam moti et ad 
oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Zakalya-i Beke és annak fiai: János, 
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György, Mihály, Synka és Pál ellen (akik közül György állt elő a maga, a többiek 
nevében pedig ue. káptalan ügyvédvalló levelével), a felek [tollban maradt: képviselői] 
akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Visegrad, 8. die termini 
prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 64 081. (Kapy cs. lt. 73.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymeg-

jelölés (Wynche névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: 
pro actore Andreas filius Anda cum Scepus, pro in Petrus filius Johannis cum 
Scepus ad Mychaelis. Due. Solvit XXII. Solvit L. 

 
 
712. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Piliske-i László fiai: István és László (akik nevében Má[rton] fia: András 
jelent meg a váci káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi 
(pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni 
királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus 
regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én 
viselt [lehúzva: Zaka] Zahta-i Tamás fia: János ellen (akinek nevében László fia: 
Tamás állt elő a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából 
[1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Visegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 64 924. (Becsky cs. lt. 21. 25.) Hiányos papír. Hátlapján azonos és újkori 

kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Solvit L. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
713. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Piliske-i László fia: István (akinek nevében Márton fia: András jelent meg a 
váci káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) ország-
bíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re 
kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk 
voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Zahta-i Tamás 
fia: László ellen (akinek nevében László fia: Tamás állt elő a Lelez-i konvent 
ügyvédvalló levelével) az Ugrin fia: néhai Miklós comes oklevelében foglalt ügyben, 
a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in 
Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 64 925. (Becsky cs. lt. 22. 25.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől 

tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.  
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
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714. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Pilike-i [!] György fia: Mihály (akinek nevében Márton fia: András jelent 
meg a váci káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) 
országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had 
dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis 
contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Zahta-i 
Tamás fia: János ellen (akinek nevében László fia: Tamás állt elő a Lelez-i konvent 
ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. 
Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 64 926. (Becsky cs. lt. 24. 25.) Papír. Hátlapján azonos (Piliske névalakkal) és 

újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: 
Solvit L. 

Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
715. 1369. dec. 28. Visegrád 
Z[eech]-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) ország[bírója] azon pert, amit színe 
előtt Piliske-i [lehúzva: Miklós] László fia: László (akinek nevében Márton fia: 
András jelent meg a váci káptalan ügyvédvalló levelével) [Zalathna-ról javítva:] 
Zahta-i Tamás fia: László ellen, ill. amit Piliske-i László fiai: István és László 
(akik nevében Márton fia: András állt elő a váci káptalan [lehúzva: és a Lelez-i 
konvent] ügyvédvalló levelével) Zahth[a]-i Péter fiai: János és Tyba ellen (akik 
nevében László fia: Tamás jelent meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) 
Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően 
a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. 
residencie exercitus regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), 
dec. 21-én viseltek a váradi káptalan idéző- és tudományvevő levelében foglalt 
ügyekben, a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. 
D. in Visegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 64 927. (Becsky cs. lt. 23. 25.) Hiányos papír. Hátlapján azonos és újkori 

kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Solvit-jel. 
Má.: Ue. jelzet alatt, újkori. 
 
 
716. 13[6]9. dec. 28. Visegrád 
[Zeech-i Miklós] comes, [I.] Lajos király (H) ország[bírója] tudatja, hogy ..... 
Péternek, az uo. valósi Miklós fia: Simonnak a ….. előállítását, amivel néhai [Teuteu]s 
mester fia: [Lász]ló mester alperes ([akinek érdekében] Balase fia: Simon állt elő 
királyi ügyvédvalló levéllel) tartozott Barachka birtok szavatolása (expedicio) 
ügyében [Márton] mester, a fehérvári (Alba) [Szt. Miklós] hitvalló-egyház rector-a 
ellenében (akinek nevében András litteratus jelent meg a fehérvári káptalan ügyvéd-
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valló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének 
[megfelelően] a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re ki[hir]detett [oszlásának] 
15. napján (quind. [residencie] exercitus regalis contra Layk woyvodam moti et 
ad oct. [Andree] ap. prox. preteriti pro[clam]ate), dec. 21-én színe előtt, a felek 
képviselői kérésére [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. 
die termini prenotati, a. d. 13[6]9.  
 
E.: Dl. 77 427. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 506.) Hiányos, foltos papír. Hátlapján 

azonos kéztől tárgymegjelölés (pro magistro Ladislao filio condam magistri 
Teuteus contra magistrum Martinum rectorem ecclesie B. Nicolai conf. de 
Alba ad oct. fe. B. Georgii mart. prorogatoria); solvit. 

K.: Z. IV. 634. (egyes kiegészítések innen származnak); Densuşianu I/2. 150–151. 
 
 
717. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe 
előtt Tuteus fia: László mester (akinek nevében Balase fia: Simon jelent meg királyi 
ügyvédvalló levéllel) Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó 
oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 
15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk woyuodam moti et ad 
oct. [lehúzva: Georgii] Andree proclamate), dec. 21-én viselt hatalmaskodás 
ügyében Baya-i Deseu fiai: János és Péter ellen (akik érdekében Sarugh-i László 
állt elő a Pechuarad-i konvent ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából 
[1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 77 437. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 512.) Papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (Teteus névalakkal), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs 
kéztől: Non; solvit.  

K.: Z. III. 386; Densuşianu I/2. 150.  
R.: Erdélyi Okm. IV. 797. szám. 
 
 
718. 1369. dec. 28. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Bubeek 
István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a 
Layk va[jd]a elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. 
residencie exercitus regalis contra Layk wo[yuod]am moti et ad oct. Andree proclamate), 
dec. 21-én  László fia: János és Domokos fia: János (Humenna-i Druget János fia: 
Miklós nevében királyi ügyvédvalló levéllel) előadták Vay[natina]tiba-i Lőrinc 
fia: László ellenében, hogy K[or]omlya birtok felét László visszaszerezte (reobtinuisset) 
ezen Miklós fivérétől (uterinus frater): Jánostól és unokatestvérétől (patruelis 
frater): Jánostól, a birtok másik, Miklóshoz jog szerint tartozó keleti felét pedig 
hatalmaskodva elfoglalta és használja, és ennek okát akarja tudni tőle. Erre László 
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azt felelte, hogy a [teljes] Korom[lya] birtok a kezén van, erről oklevelei vannak, 
amiket későbbi időpontban kész bemutatni. Ezért az országbíró a vele ülésező 
nemesekkel meghagyta, hogy László a Koromlya birtokról kiadott okleveleit mutassa 
be János fia: Miklós ellenében [1370.] máj. 1-jén (oct. Georgii), amik alapján 
döntést tud hozni a felek között. [László] emellett igazolta [Bubeek] Ist[ván] 
comes bírságlevelének bemutatásával, hogy ellenében [Miklós felperes] a Jazou-i 
konvent idézőlevele ellenére 13[67.] jan. 13-án (oct. Epiph. [d. in] a. eiusdem 
13[67.]) István comes előtt nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért 6 márka 
királyi bírságban marasztalták el. László azt mondta, hogy ő a bírság harmadáról 
elégtételt kapott, ezért Miklós comes meghagyta, hogy neki a 6 márka kétharmadát 
Miklós felperes máj. 1-jén fizesse ki. D. in Wysegrad, 8. die termini prenotati, 
a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 85 383. (Sztáray cs. lt. 168.) Fakult, helyenként hiányos papír. Hátlapján 

azonos (…Nicolaus actor quatuor marcas nobis persolvere teneatur) és újkori 
kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 

Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. febr. 1. > Rozgonyi Simon országbíró, 1414. jan. 8. 
Dl. 85 636. (Uo. 412.) Csak évvel. Eltérő névalakjai: Drugeth, Homonna, 
Bubek, Waynatynatyba, Koromla. 

K.: Sztáray I. 360–361. (E. alapján) és 396–397. (Tá. alapján, Tá.-ban). A kiegészítések 
előbbiből származnak. 

 
 
719. 1369. dec. 30. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes országbíró a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett 
oszlása 15. napjának 10. napján, 1369. dec. 30-án (10. die quind. residencie exercitus 
regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. Andree in a. d. 1369. proclamate) 
Wissegrad-on kiadott döntéshozó oklevele: Gench-i Miklós (László testvér, a 
pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátja nevében annak ügyvédvalló levelével) 
Bubeek István comes néhai országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a 
királyi hadoszlás 15. napján [dec. 21.] Miklós comes előtt bemutatta Halmay-i 
Jakab fiai: László, János, Jakab és Mihály ellenében az egri káptalan tilalmazásról 
és idézésről szóló, a király átírt parancsára válaszoló levelét, miszerint amikor az 
apát Kemey-i János királyi emberrel és Tamás pappal (sacerdos), az egri káptalan 
tanúságával 1368. febr. 1-jén (f. III. an. Purif. virg. glor. a. d. 1368.) az örökös 
nélkül elhunyt János Halmay nevű, a király által az apátnak és fivéreinek adott 
birtokára ment a szomszédok összehívásával és azt iktattatni akarta, Halmay-i 
Jakab fia: László a maga és fivérei: János, Jakab és Mihály nevében ettől tilalmazta 
a királyi és káptalani embereket, akik ezért Jakab fiait aznap és ott László apát 
ellen a királyi jelenlét elé idézték márc. 1-jére (oct. diei Cynerum). Ezután az apát 
képviselője a tilalmazás indoklását kérte, mire Jakab fiai: László és Jakab (a maguk és 
fivéreik: János és Mihály nevében az egri és váci káptalan ügyvédvalló leveleivel) 
azt felelték, hogy ők azért mondtak ellent az apátnak az iktatás idején, mivel 
Halmay-i Galus fia: ezen János (akinek birtokát annak örökös nélküli halála okán 
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kérte az apát a királytól adományul) hozzájuk közeli nemzetségi és osztályos ágon 
(in proxima linea generacionali et condivisionali) tartozott, ezért János birtokjogai 
az ország szokása szerint nekik kell jussanak, Halmay birtok egyáltalán nem tartozik 
a királyi adományozáshoz, mivel ezen János Moch fia Holme fia Gál fia Galus fia 
volt, az apjuk: Jakab pedig ue. Holme fia Jakab fia, és szavaik igazolására bemutatták 
a váci káptalan királynak szóló, annak levelét átíró jelentését (l. 696. szám). Erre 
Gench-i Miklós, az apát képviselője azt állította, hogy Halmay-i János Jakab fiaival 
egyáltalán nem állt rokonságban (in nulla linea generacionali et condivisionali), 
ezért a birtokjogait, amik János örökös nélküli elhunytával az ország szokása (lex) 
szerint a király kezeihez háramlottak, az uralkodó mint saját királyi jogait az 
apátnak jogszerűen adományozhatta. Mivel a felek az országbíró kérdésére e vitás 
állításaik kapcsán a szomszédok, az Abawyuar megyei nemesek és bármiféle 
egyéb helyzetű és előmenetelű emberek közötti közös tudományvételnek vetették 
alá magukat, ezért az országbíró írásban kérte az egri káptalant, hogy küldjék ki a 
felek részére tanúságaikat, akikkel a királyi emberek [1370.] ápr. 21-én (oct. 
Passce) Halmay birtokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében 
először a felek által odahívott szomszédos és megyebeli nemesektől, majd bármiféle 
egyéb helyzetű és előmenetelű emberektől hamisság nélkül tudják meg, vajon 
Halmay-i Galus fia: az örökös nélkül elhunyt János olyan közeli nemzetségi és 
osztályos ágon volt Jakab fiaival, hogy a halála után birtokjogai az ország szokása 
szerint Jakab fiainak járnak, ezek egyáltalán nem tartoznak a királyi adományozáshoz, 
és János Moch fia Halmey fia Gál fia Galus fia volt, a felperesek apja: Jakab pedig 
ezen Halmey fia Jakab fivére, avagy Halmey-i János nem volt rokonságban (in 
nulla linea generacionali) Jakab fiaival, és ezért birtokjogai a halála után az ország 
szokása szerint a király kezeihez kellett háramoljanak, és az uralkodó ezeket az 
apátnak jog szerint adományozhatta, majd e közös tudományvételről a káptalan 
máj. 1-jére (oct. Georgii) a királynak tegyen jelentést. 
 
Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1370–1372 között > Szepesi Jakab országbíró, 

1378. (?) SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1399. 24. (Df. 220 295.) Hiányos. 
 
 
720. 1369. dec. 30. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt 
János pap (sacerdos), Scepsy-i kanonok (Olsouicha-i Roh dict. Miklós fia: Benedek 
nevében a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) Bubeek István comes egykori 
(pridem) országbíró oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 
7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie regalis exercitus contra 
Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én Torku-i Rykolph 
fia: Lőrinc ellenében bemutatta a Scepsy-i káptalan, a Jazou-i konvent, valamint a 
Sarus megyei vicecomes és szolgabírók azonos tartalmú tudományvevő okleveleit 
(a káptalané és a konventé Konth Miklós nádornak szóló jelentés, Sarus megyéé 
pedig memorialis volt, és mindhárom 1362-ben kelt), amik szerint Miklós nádor, 
a káptalan, a konvent és a megye (az oklevelekben megnevezett, tudományvételre 
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kiküldött) emberei Sarus megyében nemesektől és nem nemesektől megtudták, hogy 
Lőrinc mester aug. 8-án (f. II. an. Laurencii) felfegyverkezve Benedek Olsovycha-n 
levő részére ment és a földjén elvetett gabonáit hatalmaskodva a saját használatába 
vette; ezenfelül Sarus megye ezen oklevelében még az is szerepelt, hogy az emberük 
tilalmazta a Benedek ezen birtokáról Lőrinc által elszállított 30 kepe gabonát Lőrinc 
csűrjében. Erre Trochan-i Gergely (Rykolph fia: Lőrinc nevében a Jazou-i konvent 
ügyvédvalló levelével) azt állította, hogy Benedek vádjában Lőrinc teljesen ártatlan 
és erről a szomszédai és a Sarus megyei nemesek és egyéb emberek közötti közös 
tudományvételnek akarja alávetni magát. De mivel János pap azt mondta, hogy 
Benedek ezt nem vállalja, hanem az országbíró a bemutatott tudományvevő oklevelek 
alapján más döntést hozzon az ügyben, ezért Miklós comes meghagyta, hogy 
Lőrinc huszonötöd-magával, nemesekkel [1370.] márc. 27-én (oct. diei medii 
Quadr., f. IV.) a Jazou-i konvent előtt tegyen esküt arról, hogy Benedek vádjában 
teljesen ártatlan, majd a konvent jelentését a felek máj. 1-jére (oct. Georgii) vigyék 
el az országbírónak. D. in Vyssegrad, 10. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: ŠA. Poprad. Pobočka Prešov. Úsz cs. úszfalvi lt. 190. 2. (Df. 268 466.) Papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (itt Benedek apjának neveként Roh 
dict. Jakab szerepel), valamint zárópecsét és pecsétfő töredékes nyoma. 

Megj.: Az 1362. évi okleveleket OL-adatbázis nem listázza, ezért az Anjou-oklt. 
XLVII. kötetében nem szerepelnek.  

 
 
721. 1369. dec. 31. Diósgyőr 
[I.] Lajos király (H) a Cassa-i királyi polgárok kérésére, valamint az uralkodó és 
Szent Koronája felé tanúsított hűségükért, hogy miként számukban, úgy hűségükben 
is gyarapodjanak, teljhatalmából és speciális kegyből e királyi város hasznára 
beleegyezik, hogy e polgárok és utódaik minden évben júl. 25-én (in fe. Jacobi) a város 
területein előállított saját boraikat ……. időközben aki idegen (aliena et extranea) 
borokat merészel e városban …… de júl. 25. után az idegen borok eladásától a 
szüretig senkit ne tilalmazzanak. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, nagypecsétje 
alatt adja majd ki. D. in Gyosgeur, in fe. Silvestri, a. d. 1369. 
 
E.: AM. Košice. Archivum secretum B. 7. (Df. 269 109.) Foltos papír. Előlapja 

alján kis pecsét nyoma alatt nem kiolvasható kancelláriai jegyzet. Hátlapján 
újkori kezektől tárgymegjelölések. 

 
 
722. 1369. Buda 
[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: megtudta az anyakirálynétól, hogy a 
Beregh megyei Pop, Muse és Zalka birtokok, amik most Kelechen-i Barabás és 
Konak (dict.) István kezein vannak elfoglalva, a királynéi joghoz tartoznak, és 
szükség van ezek törvényes visszavételére és a [ki]rálynéi joghoz történő iktatásukra. 
Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Dauidhaza-i 
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Dávid fia: Miklós v. Bálint v. Miklós v. …….-i Péter v. Pousahaza-i Mihály királyi 
ember a szomszédok összehívásával …. e birtokokat a királynéi jog nevében [vegye 
vissza] és mások birtokjogaitól határokkal [el]különítve iktassa azon a címen, hogy a 
királynéi joghoz [tartoznak], ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat a 
birtokokra vonatkozó okleveleikkel együtt [idézze] a királyné ellenében a királyi 
jelenlét elé, majd a konvent a szokott módon tegyen az uralkodónak jelentést. D. 
Bude, 2. die ….. [con]f., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae R. 140. (Df. 

212 277.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, 
valamint kis zárópecsét alatt: commissio re[gine]. 

 
 
723. 1369. 
A. d. 1369. [I.] Lajos király (H) privilegiális oklevelében átírja és megerősíti [I.] Károly 
király 1340. okt. 18-i, Ruthk birtokról szóló nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXIV. 607. szám). 
 
Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 27. ŠA. Bytča. Turóci registrum. pag. 

2a. (Df. 283 070.) 
Má.: 1. Turóc m., 1787. jan. 15. Dl. 163. (NRA. 1838. 104.) 

2. Dl. 193. (Jes. Thurocz. 2. 252.) XVIII. századi. 
K.: Horváth S., TT. 1902. 199–200; Lipt. reg. 66. (Reg. alapján.) 
R.: F. IX/4. 182; Horváth S., TT. 1904. 363; LTR. 344. szám. (Reg. alapján.) 
 
 
724. 1369. 
[I.] Lajos király jóváhagyó oklevele Monak-i Simon királyi altárnokmester és 
fivére: Mihály részére Dab-Kelemen [!] birtok vásárlása és iktatása ügyében. A. d. 1369. 
 
R.: F. IX/4. 182. 
 
 
725. 1369.  
1369. [I.] Lajos király oklevele, miszerint egy bíró sem ítélkezhet a kassaiak 
(Cassouienses) felett.  
 
Reg.: AM. Košice. Archivum secretum. Scheutzlichov inventár 12. A. D. 7. (Df. 

287 451.) Újkori. 
 
 
726. 1369. 
[I.] Lajos király megerősíti [I.] Károly király 1327. évi oklevelét, ami átírta [IV.] 
László király 1274. évi oklevelét (l. Reg. Arp. 2573. szám). 
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K.: Doc. Art. Paulin. II. 401; Györffy Gy., Műv. Tört. Ért. 1956. 283. (Inventarium 
82. alapján, csak évvel.) 

 
 
727. 1369. 
[I.] Lajos király átírta Christanus [! ∋: Tristianus] [pálos generális] perjel kérésére 
Gewer [!] nembeli Ders fia: Péter mester 1347. évi oklevelét (l. Anjou-oklt. XXVI. 
1206. szám). 
 
K.: Doc. Art. Paulin. II. 444. (Inventarium 23. alapján, csak évvel.) 
R.: Szerdahelyiek 179. szám. 
 
 
728. 1369. 
[I.] Lajos királlyal Tristianus [pálos] generális [perjel] átíratta a Zala megyei Thalad-i 
kolostor alapítólevelét. 
 
K.: Doc. Art. Paulin. III. 1. (Vitae fratrum XXXI. alapján, csak évvel.) 
 
 
729. 1369. 
[I.] Lajos királlyal Cristanus [! ∋: Tristianus] [pálos] generális perjel átíratta 1367. évi 
parancslevelét (l. Anjou-oklt. LI. 848. szám), Thorda Zentgyergh-i officialis 1368. 
évi oklevelét a parancs teljesítéséről és a nádor 1368. évi oklevelét a királyi levélben 
szereplő malom és rét visszaadásáról a [vetahidai pálos] Szt. Miklós-egyháznak.  
 
K.: Doc. Art. Paulin. III. 217. (Inventarium 32. alapján, csak évvel.) 
Megj.: Az 1368. évi oklevelek Anjou-oklt. LII.-ben nem szerepelnek, pótlólag itt 

közöljük őket. 
 
 
730. 1369. Visegrád 
[Bebek István országbíró] …. Lach[k] fiai: Miklós [és Pál] …. Hunt megyei 
[Teryen-i] Márk [fia: István] ….. 23 napig állt színe előtt …. idézőlevelének ….. 
az abban megnevezett ….. megidézve (evocati) nem jelentek meg …. nem küldtek 
…. Koz (dict.) Miklóst, a fiait: [Istvánt] és Benedeket ….. és Peteu-t, ottani jobbágyaikat 
…. nekik meghagyták előállítani …. ezért őket a meg nem jelenésükért a szokásos 
bírságban, a mondott jobbágyaik elő nem állítása miatt pedig jobbágyonként 1 
márkában marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. Jelen 
oklevelet pecsétjei távolléte miatt fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester 
pecsétjével látja el. D. in Vyssegrad, 24. die termini prenotati, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 28 087. (KKOL. Vegyes iratok) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől 

tárgymegjelölés (…Nicolaum et Paulum [filio]s Lachk de Zemered …. 
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Stephanum filium Marci de [Ter]yen iudicialis), újkori kéztől: Judicialis nullius 
valoris, valamint zárópecsét töredéke. 

 
 
731. 1369. Visegrád 
Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kéri a Lelez-i konventet, 
hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Pothod-i Lőrinc v. Vylak-i László v. Sarlyan-i 
Miklós fia: György v. Samel-i András v. Gachal-i Miklós fia: Bertalan v. Kopa 
(dict.) Miklós v. Konak-i András fia: János v. Zekeres-i László fia: István királyi 
ember idézze Syma-i Deseu fia: Mihályt, Gech-i Pál fia: Miklóst és Mykola-i 
Mihály fia: Lászlót, Zathmar megye szolgabíróit, valamint a negyediküket ……, 
Petrych fiait: Lászlót és Imrét és Egry-i Leukus-t a királyi jelenlét elé Januk-i 
Miklós fia: Tamás ellenében, majd a konvent [tegyen jelentést] az uralkodónak. 
D. in Vissegrad, f. VI. p. …… mart., a. d. 1369. 
 
E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 14. (Df. 219 617.) Foltos papír. 

Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs 
kéztől: homo noster Blasius litteratus. 

 
 
732. 1369. 
Gumur megye döntéshozó oklevele patvarkodás ügyében Puthnok-i László mester 
részére Nehe-i Pál fia: János ellenében. A. d. 1369. 
 
R.: F. IX/6. 150. 
 
 
733. 1369. Koppán 
Ekl-i György fia: Chene komáromi (Kamariensis) vicecomes és a megye szolga-
bírói tudatják, hogy színük előtt a Kappan faluban Tamás fia: János mester által 
tartott közgyűlésen Chertu (dict.) Jakab mester elmondta, hogy királyi örökadományból 
kapta a wlgo Fanchilsy-nek hívott Vamus birtokot, királynéi örökadományból 
pedig a Meger-en levő birtokrészt, és ezek összes szomszédját, főleg a Chicho-n 
lakó királyi jobbágyokat ezek jogtalan és hatalmaskodó használatától az ország 
jogának (lex) megfelelően tilalmazta. D. in villa Kappan, 3. die congregacionis 
prenotate, a. d. 1369. 
 
E.: Dl. 5773. (NRA. 78. 9.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 5 

pecsét körvonala, töredékei. 
Megj.: A keltezés módja ellenére az oklevél a közgyűlés napját nem adja meg. 
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734. [1369.]  
A Sebes-i kerület (districtus) kenézeinek és egyéb oláhjainak (olachi) közössége, 
valamint e város polgárai, gazdagjai és szegényei a [bolgár] bánnak: szerfelett 
várták őt amiatt, hogy nélkülözéseiket előadhassák neki. Alázatosan kérik, hogy 
panaszukat hallgassa meg, mivel Isten és a király után senki másnak nem tudnak 
nélkülözéseikről beszámolni, csak neki. Ezeket hosszú lenne egyenként felsorolni, 
a bánnak pedig unalmas lenne meghallgatnia, de jelen registrum-ban előadják 
neki a legfontosabbakat, amik őket a legnagyobb szegénységbe vezették. Első 
nélkülözésük akkor kezdődött, amikor a király Bulgáriába (regnum Bulgarie) 
vonult, és ők a saját javaikkal egyként a seregébe mentek és a királyt megvendégelték. 
Ezután az uralkodó Bulgária bánságát átalakította (mutavit) és átadta Dénes erdélyi 
vajdának és testvérének: Imre bánnak, akik bevonultak Vidinbe (Budin), és velük 
együtt ők is valamennyien hadakozók módjára bementek. Majd Dénes vajda magával 
hozta a bizánci császárt (imperatorem Grecorum), és nekik a király parancsára ők 
olyan vendéglátást biztosítottak, hogy ennyi költségen a királyt is elláthatták volna. 
Időközben, ue. télen (interim eodem tempore ibernico) a király eljött a császárral 
együtt (cum cesare), akik fogadására a városbeliek 264 forintot, a kerületbeliek 
pedig 150 forintot költöttek, amiből egy dénárt sem kaptak vissza. Azóta ők évente 
legalább kétszer a seregbe mentek és ezen kívül is hadi költségeket viseltek. Végül 
amikor a király újra hadat állított havasalföldi (Transalpini) hűtlenei ellen, attól 
fogva, hogy a viszály elkezdődött, ők a havasokban  mindig legalább 200 embert 
tartottak éjjel-nappal egészen télig (iemem), ezenfelül ötszázat a király visszatértéig 
Myhald-on, a bán parancsának megfelelően hadi költségeket (expensas exercituales) 
is viseltek, valamint az uralkodót és a bánt megvendégelték, amikből a közösségük 
egy dénárt sem kapott vissza. Emellett minden kertjüket, telküket (curia) és lakatlan 
épületüket a királyi sereg teljesen felégette, a házaikban levő szénájukat és más 
hasznaikat hatalmaskodva elvette tőlük, emiatt a jószágaik (pecora) éhenhaltak, 
most pedig a bán 300 forintot kér a kerülettől (provincia) és a várostól, amit semmiképp 
sem tudnak megadni ily nagy szükségektől és szegénységtől terhelve, ezért kérik, 
hogy a bán ez alkalommal kímélje őket és e forintokat tőlük ne szedesse be.  
 
E.: Dl. 47 891. (Múz. Ta. Véghely.) Pecsételés nélküli papír, ami a bán nevét nem 

adja meg. 
Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi. 
K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 608–610; Doc. Rom. Hist. D. I. 96–98; Doc. Rom. Hist. 

C. XIII. 631–633. (Mind 1369. szept. körüli dátummal, utóbbi kettő román fordítással.) 
R.: Doc. Val. 219–220. (1369 szept. körüli keltezéssel); Erdélyi Okm. IV. 759. 

szám (1369 szept. előtti dátummal, a címzettként Benedek bánt feltételezve). 
 
 
735. [1369.] 
Eodem a. [1369.] A [somogyi] Szt. Egyed-konvent oklevelében Cristanus [! ∋: 
Tristianus] [pálos] generális perjel elkülönítette Almaad birtok határait a [vetahidai] 
monostor határaitól. 
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K.: Doc. Art. Paulin. III. 217. (Inventarium 32. alapján, csak évvel.) 
 
 
736. 1369. 
Meg nem nevezett oklevéladó [zobori konvent?] előtt Elefanth-i Deme fia: Miklós 
és Zalakuz-i András fia: János (Mátyás fia Miklós fia: András és Elefanth-i másik 
Mátyás fia: István nevében) Barathkuth birtok elfoglalásától tilalmazták Benedeket. 
 
Tá.: Garai Miklós nádor, 1411. nov. 22. Dl. 1686. (NRA. 1672. 100.) 
 
 
737. [1369.] 
Nem költött a Cappan-i monostorra 1369-ben; Pernhard mesternek 27 márka dénárt 
és az elmúlt évben 20 márkát; a szőlők művelésére 6 márkát adott; a bor elhelyezésére 4 
márkát; a Wissegrad-i költségekre 2 márkát és 5 pensa-t; Jaurinum-ban a költségekre 
3 pensa-t; a familia-ra a ruhákat kivéve 13 pensa-t; a közgyűlésen 1 márkát; a 
ménesre 1 márkát; a ház szükségeseire 3 márkát; összesen [lehúzva: 56] 46 márkát, 
20 márkát. 
 
E.: Dl. 25 829. (Nádasdy cs. lt.) Papír. Egyes szám első személyben írt, pecsét 

nélküli számadás. 
 
 
738. [1369.]  
[IV.] Károly császár ítéletlevele a milánói (Mediolanum) Bernabo [Visconti] és a 
római egyház közötti konfliktusban, aminek során Bernabo [I.] Lajos királyt (V) 
is felkérte bírónak. 
K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 679–682. (Prágai kápt. könyvtárában levő regisztrum 

alapján, ezen évvel.); F. IX/7. 213–216. (1363-as évvel) 
 
 
739. 1369. (?) 
[V.] Orbán pápa engedélyezi Péter [fia:] Péter papnak (presbiter), hogy megtarthatja a 
pécsi egyházmegyei Posega-i Szt. Péter-egyház kanonokságát, prebendáját és 
olvasókanonokságát, annak ellenére, hogy ezek adománya idején kiközösített 
(excommunicatus) volt, ami alól feloldozza. Pápasága 7. évében.  
 
K.: Vat. I/1. 498. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. 

ASV. Collect. Vol. 181. fol. 82. alapján, csak uralkodási évet adva. Annak 
megfelelően az irat 1368. nov. 6. és 1369. nov. 5. között kelt. 
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740. 1369. Dijon 
János testvér Citeaux-i (Cystercii) apát és a ciszterci apátok generális káptalanja 
Jakab mestert, a feleségét és gyermekeiket az egész rend, főleg a Magyaro.-i (H) 
Cyps-i monostor felé táplált odaadásuk miatt (amiről megbízható beszámolóból 
értesültek), valamint a kérésükre életükben és holtukban részeltetik őket mindazon 
misékből és imákból, amiket a káptalanon minden évben a testvéreikért és familiárisaikért 
mondanak. D. in Divione, a. d. 1369., tempore nostri capituli generalis. 
 
Fk.: Dl. 83 321. (Bárczay cs. lt. 35. 62.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölés. 

Függőpecsétre utaló plicatura. 
 
 
741. 1369. (?) 
Ismeretlen oklevélkiadó ismeretlen tartalmú oklevele. 
 
E.: Dl. 103 326. (Batthyány cs. lt. j. n.) Olvashatatlanul fakult, hiányos papír. 

Zárópecsétre utaló vágások. 
Megj.: OL-adatbázis 1369-re listázza mint országbírói oklevelet. 
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I. Lajos király megerősítő záradékai 
 

Az 1363-as boszniai hadjárat során Miklós esztergomi érsek, kancellár 
sátrából ellopták a királyi kettőspecsétet, ezért szükség volt egy új vésetésére (ez 
nagy valószínűséggel 1363 végére lett kész). Az új kettőspecséttel Lajos a saját 
korábbi (ellopott), valamint apja: I. Károly király felségpecsétjével ellátott privilégiumait 
erősítette meg, de új módon: ezeket nem átírta, hanem egy záradékkal látta el és a 
meglevő régebbi mellé függesztette az új pecsétet.  

A záradékkal és új pecséttel megerősített privilégiumok jogilag új oklevélnek 
számítottak, ezért önállóan is regesztázhatóak lennének. De mivel az ismétlődő 
záradékok alapszövege voltaképp azonos, és a lényegi eltérések csak a kedvezményezettek 
nevében és a dátumban jelentkeznek (ráadásul az Anjou oklt.-kötetek szinte mindig 
utaltak a záradékokra, feltüntetve a vonatkozó bibliográfiai adatokat és pecsétleírásokat 
is), ezért (elkerülendő az ismétlődő alaptartalmú kivonatokat) mégsem regeszták 
formájában, hanem jelen függelékben felsorolva kerültek a kötetbe. (A korábbi 
nagypecsétekkel ellátott nyílt királyi okleveleket privilegiális átirat esetén a 
kancellária a szokásos módon, méltóságnévsorral ellátva erősítette meg, ezért ezek a 
regeszták között szerepelnek.) 

A záradék alapszövegének kivonata: 
[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy amikor a boszniai (regnum nostrum 

Bozne) eretnekek és patarénusok kiirtására egyrészről személyesen ő kelt útra 
nagy sereggel, másrészről Miklós esztergomi érseket, királyi kancellárt (akinél a 
királyi kettőspecsét volt) és Miklós nádort számos főpappal, báróval és az ország 
nemeseivel küldte Boszniába (terra Wzure ~ Vzure), az érsek őrködéssel megbízott 
familiárisai a kettőspecsétet előre megfontoltan ellopták. A király, nehogy a pecsét 
elvesztése az országlakosok jogait veszélyeztesse, új kettőspecsétet vésetett, és 
elrendelte, hogy azt helyezzék összes korábbi privilégiumára, valamint apja: [I.] 
Károly király koronázása idején vésetett korábbi, majd (mivel azt Károly utóbb 
átvágatta, ugyanis kiderült, hogy azzal számos jogtalanságot követtek el) a Havas-
alföldön elveszett másik pecsétje alatt kiadott privilégiumaira, ezen pecsétek mellé. 
Ha Károly ezen két korábbi pecsétjével ellátott privilégiumai a későbbi pecsétjével, 
avagy Lajos elveszett pecsétjével nincsenek megerősítve, és ezekre az új pecsétet 
nem függesztik rá, avagy Károly és Lajos nyílt okleveleit az új pecséttel nem erősítik 
meg, ezen privilegiális és nyílt okleveleket Lajos érvényteleníti. 

1368-tól bekerült a záradékok szövegébe a ’néhai’ kifejezés az 1366 végén 
elhunyt Miklós érsek és az 1367 tavaszán meghalt Kont Miklós nádor neve elé. A 
keltezésekben pedig immár a kancellária új vezetője: László veszprémi püspök, 
királyi alkancellár szerepel. 

A záradék latin szövegének egyik közlésére (és a záradék használatának 
elemzésére) l. Grünn [Gárdonyi] Albert, T. 1901. 27–37.  

Az ily módon megerősített oklevelekről tehát az alábbi általános regeszta 
lenne adható:  

[I.] Lajos király (H) záradékával és függő új kettőspecsétjével megújítja 
és örökre megerősíti az adott évben és napon kiadott, gyanútól mentes privilegiális 



390 

oklevelet és az abban foglaltakat XY részére. Kelt László veszprémi püspök, királynéi 
kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, római napjelölés, a. d. 1369., 
uralkodása 28. évében. 

Mind a fenti alapszöveg-kivonat, mind a táblázat vonatkozó elemei a mutatóban 
is szerepelnek, Apx. előtaggal. Ezen alapszöveg persze csak a táblázat 1. tételére 
igaz, az 1364-re korrigált dátumúak eredetijeiben még Miklós érsek és 23. uralkodási 
év kellett szerepeljen. 

1367 elejétől több új kancelláriai feljegyzés (pl. perlecta et correcta) jelent 
meg egyes királyi okleveleken (ami a megerősítés előtt az eredeti oklevélen még 
nem volt rajta), ezért a táblázat 1. tételében ez is szerepel.  

A jelek szerint 1369-ben lezárult a kancelláriában a megerősítések efféle 
gyakorlata (aminek tetőpontja az első két ilyen évben, 1364-ben és 1365-ben volt): 
jún. 26-án (l. 317. szám) a király már nem záradékkal erősítteti meg, hanem a régi 
gyakorlat szerint íratja át korábbi pecsétes privilégiumát.  

 
 
 napi dátum kinek a részére 

 
megerősített 
oklevél 
kiadója, 
kelte 

fennmaradás 
típusa:  
jelzet; 
kancelláriai jegyzet 

lásd  
Anjou-oklt. 

1. 1369. febr. 17. 
XIII. Kal. 
Mart. 

néhai Vörös 
(Rufus) Tamás 
mester fiai: 
István és Péter 
mesterek 

I. Lajos, 
1347. jún. 3. 

E.: Df. 271 958. 
Má.: Dl. 102 786. 
(téves XI. Kal. 
Mart. dátummal); 
perlecta et correcta, 
Registratur 

XXXI.  
503. szám 

2. 1369.  ∋: 
1364. máj. 21. 

Beszterce város I. Lajos,  
1363. márc. 21. 

Má.: Df. 268 791–
792., 268 799., 
276 201. 

XLVII. 140. 
szám; 
XLVIII. 
Apx. 76. 
szám (az 
első két Df.-
jelzet nélkül) 

3. 1369.  ∋:  
1364. jún. 11.  

Szomolnokbánya 
város 

I. Lajos,  
1353. dec. 2. 

Má.: Df. 232 842., 
267 881.  

XXXVII. 
749. szám;  
XLVIII.  
Apx. 99. 
szám 
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A 
Aba (Abba), János és László apja, 

várkonyi 242, 293–294, 350, 367 
Abádszalók l. Szalók 
Abahaz l. Abaháza  
Abaháza (Abahaz, Abahaza) 101, 

173, 457, 657 (Zemplén m.) 
Abahaza l. Abaháza 
Abaújvár (Abawyuar, Abwyuar, Vyuar) 

megye 6, 30, 268, 372, 594, 696, 719 
Abawyuar l. Abaújvár 
Abba l. Aba 
Abortus l. Koraszülött 
Ábrahám l. Vörös Ábrahám 
–, Balázs fia, rozvágyi 96, 101, 173, 657 
–, Miklós fia, szentkirályi 474 
– fia András, nagyábrányi 120–121 
– fia Mihály, lidértejedi 120–121 
– fia Miklós, szentpéteri 599 
– fia Pál, szentmihályi 387 
abrak 608, 680 
Abram l. Ábrány 
Abrammonstura l. Ábrány 
Ábrány (Abrammonstura), ma Ér-

ábrány (Abram, Ro.) 217 (Bihar m.) 
– (Abram), ma Nyírábrány 295 

(Szabolcs m.) 
Abustyan l. Agostyán 
Abwyuar l. Abaújvár 
Acél (Achyl) Péter mester, gerzencei 

comes 620 
Achy l. Acél 
Ács (Carpentarius) Gergely, lövöldi 

jobbágy 423, 430 
Ádám mester, litteratus, körösi szolga-

bíró és notarius 339, 442 
– l. még István 
Adamhaza l. Ádámháza 
Ádámháza (Adamhaza), hn. 268 

(Abaúj m.) 
Adamkutha l. Ádámkútja 
Ádámkútja (Adamkutha), völgy 496 
adó 20, 121, 142, 151, 162, 166, 

229, 281, 295, 369, 376, 382, 
399, 414, 475, 577, 613–614, 
734; l. még ajándék, descensus, földbér 

– fizetésének megtagadása 261 
adómentesség 111 
Adony (Odon), ma Nyíradony 295 

(Szabolcs m.) 
Adonyfalva (Odunfolua) 649 (Sopron m.) 
adonyfalvi Szt. János-kőegyház 649 
Adorján, mérei 427 
– fia János, lövöldi jobbágy 423, 430 
– fia Pál, rigácsi 220, 256 
adósság (tartozás) 162, 470, 483, 

513–514, 598 
Ady Endre l. Mindszent 
Ag (Og) fiai: Miklós és István, 

szemelyi 114–115 
Agar l. Agárd 
Agárd (Agar), ma Ősagárd 454 

(Nógrád m.) 
Agaserdeu l. Ágaserdő 
Ágaserdő (Agaserdeu), erdő 602 
Agay l. Ági 
ageni (Agennensis; Fro.) káptalan 412  
Agennensis l. ageni 
Aghireşu l. Egeres 
Ági (Agay, Agy) 396, 584 (Somogy m.) 
Ágnes, bátori Miklós leánya 148, 570 
– (Annus), Jakab laskodi hospes 

özvegye 127 
Ágoston, Péter fia, kóródi 609 
–, Simon fia, szentantalfalvi, szepezdi 194 
– fia János, mencshelyi 194 
– fia Miklós, pécselyi 194 
ágostonos rend 291–292 
Agostyán (Abustyan) 550 (Komárom m.) 
Agriş l. Egri 
Agrya l. Eger 
Agy l. Ági 
ágy 230, 423 
agyagverem 352 
Ahtoni 34 (Temes m.) 
Aiud l. Enyed 
ajándék 111, 491 
Ajka (Avka, Ayka) 90, 194 (Veszprém m.) 
– (Ayka) fia András, ajkai 90 
Ajkas (Ayakas, Aykas dict.) Miklós, 

János, László, Domokos és Miklós 
apja, ivánci 39, 289 
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Ajnácskő (Aniaskw), vár 454 (Gömör m.) 
ajtó 12, 293–294, 350, 367, 404, 

423, 430, 658 
ajtónállómester l. királyi, királynéi  
akasztás (akasztófa) 308, 314, 534, 592 
Ákos mester, Mikcs bán fia, peleskei 

325, 330, 360 
– fia Bodó, surányi 465 
– fia Tamás, bolyai, hidegvízi 283–

284, 504 
Aladár, Vörös Tamás apja, Péc 

nembeli 65 
alamizsna 107, 678 
Alap (Alog) fia István, ajkai 90, 194 
Alard, zirci apát 140, 194 
–, Alard fia, vízaknai 604 
–, Bálint fia, hosszútelki 597 
– fia Alard, vízaknai 604 
Alason l. Alásony 
Alásony (Alason), ma Nagyalásony 

423, 430 (Veszprém m.) 
Alatk 605 (Heves m.) 
Alba l. Fehérvár 
– Iulia l. Fehérvár 
al-bán l. dalmát-horvát, szlavón 
Albanensis l. albanoi 
albanoi (Albanensis; Olaszo.) püspök 

l. Anglicus 
Albensis l. Fehérvár 
Albert mester 608  
–, bajor herceg, rajnai palotagróf 

478, 487 
– mester, budai olvasókanonok 432 
– fia György, tolnai főesperes 125 
– fia Miklós, mojádi 100 
– fia Péter, Bezfolua-i jobbágy 1 
Albertus Pohemarius (Pohmerius), 

mosoni comes, óvári várnagy 577 
Albiars (Albiartz), Fro. 108 
Albiartz l. Albiars   
Albus l. Fehér 
Alch 427 (Somogy m.) 
állat 229, 247, 423, 606; l. még 

disznó, hal, jószág, juh, kutya, 

méh, oroszlán, ökör, sas, tehén, 
tyúk, vadállat, varangy 

állatbőr 151 
allovászmester l. királyi 
Almaad l. Almád 
Almád (Almaad) 735 (Somogy m.) 
Almas l. Almás 
Almás (Almas) 515 (Szatmár m.) 
– (Almas, Almastelek), ma Puszta-

almás (Merişor, Ro.) 611 (Torda m.) 
Almásmálom l. Málom 
Almastelek l. Almás 
Almatelekpataka (Almatelekpathaka), 

patak 277, 298 
Almatelekpathaka l. Almatelekpataka 
alnádor 270, 376, 413, 582, 592, 663 
Alog l. Alap  
Alolchapo l. alulcsapó 
alolvasókanonok l. fehérvári, szepesi 
alpohárnokmester l. királyi 
Alsochapouch l. Chapouch 
Alsóelefánt l. Elefánt  
Alsójára l. Jára 
Alsókarácsonfalva l. Karácsonyfalva 
Alsókomaróc l. Komaróc 
Alsókorompa l. Korompa 
Alsókubin l. Kubin  
Alsónémedi l. Némedi 
Alsónémeti l. Németi 
Alsónyírjes l. Kányó 
Alsóorbó l. Orbó 
Alsópáhok l. Páh 
Alsópél l. Pél  
Alsósebes l. Sebes  
Alsóvásárd l. Vásárd  
altárnokmester l. királyi 
alulcsapó (Alolchapo), malom 194 
alvajda l. erdélyi 
alvárnagy l. bajmóci, bálványosi, 

keselőkői, knini, szepesi 
Amberch l. Amberg 
Amberg (Amberch), város, No. 481 
Ambrus, pécsváradi konvent papja 485 
Americus l. Cudar Imre 
Anda, Lőrinc fia, Ond-i 587  
–, Orbán és Péter apja, petróci 170–

171, 228, 234, 290 
– fia András 709, 711 
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– fia György, borsai 606 
András l. Besenyő András 
– l. Forgács András 
– l. Helmes András 
– l. Oláh András 
– l. Sáfár András 
– l. Szakállas András 
–, Berekenye-i 606 
–, Chep-i 342 
–, cikádori apát 241 
–, csobádi 696 
–, erdélyi püspök 100 
– mester, fehérvári kanonok 639 
–, fehérvári konvent tagja 449 
–, győri szolgabíró, szapi 368 
–, hanvai 293–294 
–, Heges-i 576 
–, kaplati 626 
–, kinizsi 696 
–, korponai bíró 362–363 
–, köcski 565 
–, leleszi konvent tagja 300 
–, litteratus 416 
–, litteratus 716 
–, macsói báni bíró 616 
–, magyar herceg, I. Károly és Erzsébet 

fia, I. Lajos fivére 564 
–, III., magyar király 507 
–, mindszenti plébános 290 
–, nosztrai pálos perjel, vikárius 

291–292 
–, pap 17, 267 
– comes, paratéji 399 
–, Samel-i 731 
–, segesvári pék 178 
–, Synche-i 544 
–, szalánci 228 
–, szalóki 382 
– mester, szepesi alolvasókanonok 468 
–, szerdahelyi falunagy 135 
–, szlati pálos perjel 553 
– mester, vasvári dékán, kanonok 

425, 496, 614, 629, 641 
–, zalai konvent papja 285 

–, Ábrahám fia, nagyábrányi 120–121 
–, Ajka fia, István apja, ajkai 90, 194 
–, Anda fia 709, 711 
–, András fia, görgői 166–167 
–, András fia, András és Péter apja, 

Anna férje, görgői 166–167 
–, András fia, kistapolcsányi 306–

307, 591 
–, Antal fia, ohaji 77 
–, Ányos fia, Dedachy-i, gesztesi 699 
–, Balázs fia, Tolke-i jobbágy 491 
–, Beke fia, bélmegyeri 547 
–, Beke fia, János apja, gecsei 372 
–, Beke fia, olaszi 420, 699 
–, Benedek fia, tótvázsonyi 194 
–, Bernold fia, cecei 153 
–, Boda fia, szigeti 194 
–, Csapó fia, László és Dénes apja, 

Nádasd nembeli 47–48, 97, 142 
–, Dénes fia, kölcsei 231 
–, Dezső fia 98 
–, Domokos fia, kázmérfalvi 30 
–, Domokos fia, veszprémi 194 
–, Fülöp fia, Chobay-i 627 
–, Gál fia, frátai 277, 298, 312, 505, 602 
–, Gergely fia, esztergomi 72 
–, Gergely fia, spácai 494 
–, Gergely fia, veszprémi olvasó-

kanonok és püspöki vikárius, 
marócsai 41 

–, Györke fia, doborgazi 247 
–, Henchel fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
–, Herbord fia 504 
–, Imre fia, káldi 485–486 között  
–, Imre fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
–, István fia, bartavölgyei 474 
–, István fia, bólyi 460, 485 
–, István fia, dörögdi 194 
– comes, István fia, András apja, 

görgői 166–167  
–, István fia, Gyuluez-i 480 
–, Iván fia, körtvélyesi 70–71, 74 
–, Jakab fia 276, 639 
–, Jakcs fia, kusalyi 581 
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–, János fia, bujáki 17, 137–138, 267 
–, János fia, kajári 194 
–, János fia, kegyei 578 
–, János fia, porteleki 474 
–, János fia, szentandrási 215 
–, János fia, tapolcaszentgyörgyi 84 
–, János fia, vajkóci 532 
–, Kis György fia 49 
–, Kychow fia, doborgazi 78, 82 
–, Lipold fia, szentantalfalvi, szepezdi 194 
–, Lothard fia, szörcsöki 86 
–, Lotou fia 268 
–, Lőrinc fia, arácsi 194 
–, Lőrinc fia, bakonyi 194 
–, Lőrinc fia, balai 580 
–, Lőrinc fia, Ond-i 587  
–, Márton fia 712–715 
–, Martonos fia, Tolztouh-i 238 
–, Mihály fia 99, 109, 315, 356 
–, Mihály fia, doborgazi 78, 247 
–, Mihály fia, nagymihályi 184, 302, 438 
–, Miklós fia, elefánti 736 
–, Miklós fia, káli 360 
–, Miklós fia, Kerepeech-i 4 
–, Miklós fia, magyi 156, 537, 542, 

572, 697, 699 
–, Miklós fia, polyáni jobbágy 423, 430 
–, Miklós fia, récsényi 182, 627, 642 
–, Miklós fia, szabadi 194 
–, Miklós fia, velikei 406 
–, Móric fia, kürti 299 
–, Pál fia, kövesdi 194 
–, Pál fia, vőki 606 
–, Péter fia, horóci 705 
–, Péter fia, lovászpatonai jobbágy 552 
–, Péter fia, szentantalfalvi, szepezdi 194 
–, Pető fia, győri polgár 525 
–, Pósa fia, szomajomi jobbágy 491 
–, Radoszló fia 206, 260 
–, Roland fia, piriti 194 
–, Roland fia, szalóki 7 
–, Sándor fia, hanvai 350, 367 
–, Sebestyén fia, Salzegh-i 352, 395 
–, Tamás fia, Inakod-i 427 

–, Tamás fia, Jutas-i 194 
–, Tamás fia, szerdahelyi 95, 327 
–, András és Gacha apja, kistapol-

csányi 306–307, 591 
– fia Balázs, reszegei 415 
– fia Benedek, árokközi 496 
– fia Bereck, szentiváni 194, 423, 552 
– fia Dénes, imregi 177, 280, 457 
– fia István, balázsfalvi 604 
– fia István, csanyi 447 
– fia István, nagymihályi 88, 271, 300 
– fia István, szlopnai 635 
– fia István, vitkai 474 
– fia Jakab, iglói bíró 281 
– fia Jakab, szentantalfalvi, szepezdi 194 
– fia János, bélmegyeri 547 
– fia János, debreceni 106 
– fia János, esztergom-szentgyörgyi 

prépost, veszprémi olvasókanonok, 
esztergomi káptalan főesperese, 
esztergomi, veszprémi és váradi 
kanonok 41, 236 

– fia János, gyógyi 600 
– fia János, Konak-i 731 
– fia János, németi 532, 658 
– fia János, pécselyi 194 
– fia János, szabadi 194 
– fia János, szalakuszi 736 
– fia László, kövesdi 194 
– fia László, németi 194 
– fia László, segesdi plébános 108 
– fia László, zsaluzsányi 268 
– fia Mihály, cecei 153 
– fia Mihály, hidegkúti 86 
– fia Mihály, ukki 86 
– fia Miklós 3, 31 
– fia Miklós, csabi 86 
– fia Miklós, keresztesi 94 
– fia Pál 98, 222, 464 
– fia Pál, fehéregyházi 139 
– fia Pál, hidegkúti 194 
– fia Pál, szabadi 194 
– fia Péter, szabadi 194 
– fia Péter, szentgyörgyi 584, 617 
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– fia Péter, Tolke-i jobbágy 491 
– fia Simon, lovászpatonai jobbágy 552 
– fia Tamás, szerdahelyi 95, 327 
– fia ….., unyomi 18  
– fiai: János és Péter, hidvégi 565 
– fiai: János és Miklós, koszmályi 

349, 353 
– l. még Endre 
Andrásfalva (Andreasfalua) 515 

(Szatmár m.) 
Andreasfalua l. Andrásfalva 
Anfalua 348 (Baranya m.) 
Angelo de Bibena, minorita rendi 

professzor 328 
Anglicus, albanoi püspök, pápai 

vikárius 685 
Aniaskw l. Ajnácskő 
Anna, haranglábi Domokos leánya, 

csifudi János özvegye 284, 332–
333, 504 

–, lengyel hercegnő 644–645 
–, liptói István leánya 33 
–, szerdahelyi Péter leánya 567 
–, zsigrai Domokos leánya, görgői 

András felesége 166–167 
Annos l. Annus 
Annus (Annos), nényei Lukács leánya 651 
–, varsányi János leánya, Tamás 

felesége 419 
– l. még Ágnes 
Antal l. Kerekes Antal 
– 636 
–, bedegei 194 
–, fehérvári éneklőkanonok 153, 200 
–, honti vicecomes, kürti 561 
–, kolozsmonostori konvent papja 277 
–, lasztóci 457 
–, sági konvent papja 550 
–, Demeter fia, csatári 194 
–, János fia, Tengurd-i 194 
–, Kozma fia, bácsi 194 
–, László fia, káldi 194 
–, Mátyás fia, mindszenti 474 
–, Miklós fia, polyáni jobbágy 423, 430 
–, Miklós fia, szentantalfalvi 194 

–, Pál fia 86 
–, Pós fia, kerektói 539 
–, Sike fia, cecei 153 
– fia Jakab, vámosi 194 
– fia János, pécselyi 194 
– fia Miklós, miskei 86 
– fiai: István és András, ohaji 77 
Anych, brogyáni János leánya, 

Miklós felesége 340 
–, László leánya 559  
Ányos fia Benedek, örsi 194 
– fia István, szentantalfalvi, szepezdi 194 
– fia János, hidegkúti 86 
– fiai: János és András, Dedachy-i, 

gesztesi 699 
Apa, betleni 390 
– fia Ugud 378 
apácák l. Nyulak szigeti, óbudai, 

váradi, veszprémi 
Apácavásárhely (Apachawasarhel, 

Wazarhel), ma Somlóvásárhely 
256, 430 (Veszprém m.) 

Apachawasarhel l. Apácavásárhely  
Apahida l. Apáthida 
apát 59, 446, 656, 740; l. még béli, 

bizerei, borsmonostori, cikádori, 
Citeaux-i, csanádi, csatári, dombói, 
egresi, garamszentbenedeki, kerci, 
kolozsmonostori, lekéri, nonai, 
pannonhalmi, pécsváradi, pilisi, 
szekszárdi, szentandrási, szent-
gotthárdi, szentjobbi, telki, tihanyi, 
visegrádi, zágráb-előhegyi, zebegényi, 
zirci, zselici 

Apátfalva (Apathfolua), ma Csicsó-
holdvilág (Ţapu, Ro.) 603 (Fehér m.) 

Apathfolua l. Apátfalva 
Apáthida (Apathyda), ma Apahida, 

Ro. 679 (Kolozs m.) 
Apathyda l. Apáthida 
Apati l. Apáti 
Apáti (Apati, Apaty), ma Dellőapáti 

(Apatiu, Ro.) 262, 599 (Doboka m.) 
– (Apaty) 104 (Gömör m.) 
Apáti Miklós l. Miklós esztergomi érsek 
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Apatiu l. Apáti 
apátság l. tihanyi, zirci 
apátválasztás 240–241 
Apaty l. Apáti 
Apoor fiai: Péter és János 349 
apostoli szék (szentszék) 106, 149, 

240, 563, 659, 681 
Aprod l. Apród 
Apród (Aprod dict.) István fia Péter, 

szentandrási 594 
Apulia l. Puglia 
Aquensis l. daxi 
Araad l. Arad 
Arach l. Arács 
Arács (Arach), ma Balatonarács 

194 (Zala m.) 
– (Arach) fia János, szalókfalvi 20 
Arad (Araad), Ro. 514, 674–677, 

700 (Arad m.) 
– (Orod) megye hatósága 689 
aradi éneklőkanonok l. Péter 
– káptalan 5, 85, 89, 419, 533 
– olvasókanonok l. János 
– őrkanonok 419; l. még István, 

János fia 
– vicecomes l. Mihály, Ubul 
áradás 173, 215, 224 
Aranaspathaka l. Aranyospataka 
Araniaz l. Aranyos 
Arankuthege l. Aranykúthegye 
Arankuthegese l. Aranykúthegyese 
Arankuthhegese l. Aranykúthegyese 
Arankuthhegesse l. Aranykúthegyese 
arany 380, 550, 622; l. még dukát, 

forint 
Aranyas l. Aranyos 
Aranyaspathaka l. Aranyospataka 
Aranykúthegye (Arankuthege), hegy 

602 
Aranykúthegyese (Arankuthegese, 

Arankuthhegese, Arankuthhegesse), 
hegy 277, 298, 312 

aranyműves 194 
Aranyos (Aranyas, Araniaz) 170–

171, 707 (Szepes m.) 
Aranyosapáti l. Bács 

Aranyospataka (Aranaspathaka, 
Aranyaspathaka), patak 117–118 

Aranyosszentmiklós l. Szentmiklós 
aratás 492, 509, 532, 535, 586 
archielectus 37–38 között 
Archita l. Erked 
Ardó (Ordo), ma Szőllősvégardó 

(Pidvinohragyiv, Ukr.) 543 (Ugocsa m.) 
arenga 9, 30, 33, 65–68, 75, 79–80, 

92, 109–111, 122–123, 146–148, 
153, 166–167, 178, 180, 191, 
195–196, 212, 229, 249, 251, 
281, 291–292, 301, 308, 317, 
336–338, 361–363, 372, 381, 
396–399, 406, 421, 551, 567, 
569–571, 592, 635, 638, 651, 672 

Argap fia Beke, Marazy-i 606 
Argeş l. Argyas 
Argyas, vár, ma Argeş, Ro. 630  
Arman, vár, Ho. 608 
armani várnagy l. Chupsich István 
Arnold comes, Dénes fia, rigácsi 256 
–, Geubul fia, lőcsei polgár 707 
– fia Balázs, Hobe-i 86 
– fia Illés, görgői 53 
– fia János, tapolcaszentgyörgyi 84 
– fia Mihály, babócsai 514 
– fia Miklós, hidegkúti 86 
– fia Miklós, váradi kanonok 670 
– fia Péter, örsi 194 
Arnoldfalua l. Arnoldfalva 
Arnoldfalva (Arnoldfalua, Arnold-

falwa), ma Arnótfalva (Arnutovce, 
Sz.) 25, 669 (Szepes m.) 

Arnoldfalwa l. Arnoldfalva 
Arnótfalva l. Arnoldfalva 
Arnutovce l. Arnoldfalva 
árok 212, 247, 264, 395, 432, 577, 607 
Árokköz (Arukkuz) 485–486 között, 

496 (Vas m.)  
árpa 608 
Artanhazy 187 (Szatmár m.) 
áru (portéka) 116, 219, 479, 481, 615 
Arua l. Árva 
Arukkuz l. Árokköz 
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árumegállító (lerakati) jog 687 
Árva (Arua, Arwa), vár 369 (Árva m.) 
– (Arwa) megye 434 
árvai alvárnagy 369 
árva(ság) 180, 620 
Arwa l. Árva 
assecuracio 684 
Asuam l. Ásvány 
Asuan l. Ásvány 
Ásvány (Asuam, Asuan), folyó 606 
aszaló (azalou), ház 365 
Aszófő (Azofe) 194 (Zala m.) 
asztalnokmester l. királyi 
Atha 364 (Zemplén m.) 
Atiaz l. Atyusz 
Atyaz l. Atyusz 
Atyusz (Atiaz, Atyaz) fia Miklós, 

récsényi 182 
aula l. királyi, királynéi 
Aura l. Aure-i 
Aure-i (Aura; Fro.) főesperes l. Petrus 

Begonis 
Austria l. Ausztria 
Ausztria (Austria) l. osztrák hercegség 
Avignon (Avinionensis), város, Fro. 

113; l. még forint 
Avinionensis l. Avignon 
Avka l. Ajka 
Ayakas l. Ajkas 
Ayka l. Ajka 
Aykas l. Ajkas 
Aymericus l. Cudar Imre 
Aynard 648, 698 
aystetteni (Eystetensis; No.) egyház-

megye (püspökség) 695  
– prépost l. Ottó 
azalou l. aszaló 
Azar (Azary), ma Kis- és Nagyazar 

(Malé és Vel’ké Ozorovce, Sz.) 
55–56 (Zemplén m.) 

Azary l. Azar 
Azofe l. Azófő 
Azywtov l. Hosszútó 
 
B 
Baab 595 (Zemplén m.) 
Baach l. Bács 

Babachere (Babarethe), hn. 212–
213 (Zemplén m.) 

Babarethe l. Babachere 
Babócsa (Babolcha) 514, 557 

(Somogy m.) 
Babolcha l. Babócsa 
Babon l. Bábony 
Baboneg comes fia Radoszló 381 
Bábony (Babon, Babun) 276, 639 

(Somogy m.) 
Bábonymegyer l. Megyer 
Babuchuta, hn. 432 (Komárom m.) 
Babun l. Bábony 
bacalarius in decretis 412 
Bach l. Bács 
Bacha l. Bácsa 
Bachka l. Bacska 
Baciu l. Bács 
Backa l. Bacska 
Bačka l. Bacska 
Bački Breg l. Béreg 
Bács, ma Bač, Sze. (Bács m.) l. bácsi 
– (Baach), ma Kisbács (Baciu, 

Ro.) 679 (Kolozs m.) 
– (Baach), ma Aranyosapáti 156 

(Szabolcs m.) 
– (Bach) 194 (Zala m.) 
– (Bach) megye 103 
Bácsa (Bacha) 224 (Győr m) 
bácsi Boldogságos Szűz-oltár 531 
– éneklőkanonok l. Bereck 
– főesperes l. Benedek 
– káptalan 214, 269, 406, 519, 531 
– prépost l. Kátó 
Bacska (Bachka, Backa), ma 

Bačka, Sz. 73, 462 (Zemplén m.) 
Bada fia Lack, pazonyi 683 
Badad 409 (Komárom m.) 
Badaló (Badolo, Bodolo), ma Badalovo, 

Ukr. 186, 188 (Bereg m.) 
Badalovo l. Badaló 
Bădeşti l. Bádok 
Badice l. Béd 
Bádok (Badugh, Baduk), ma Bădeşti, 

Ro. 596 (Doboka m.) 
Badolo l. Badaló 
Badugh l. Bádok 
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Baduk l. Bádok 
Băgara l. Bogártelke 
Bagarteluk l. Bogártelke 
Bagath l. Bogát 
Băgău l. Bagó 
Bagdan l. Bogdány 
Bagó (Bagou, Boga), ma Magyarbagó 

(Băgău, Ro.) 255, 600 (Fehér m.) 
Bagou l. Bagó 
Bagus (Bogus) fiai: Miklós és László, 

Ozdyan-i 268 
Baj (Bay, Boy) 275, 409 (Komárom m.) 
Baja (Baya, Boy, Boya) 153, 200, 

346 (Bodrog m.) 
Bajánháza l. Kismerkóc 
Bajany l. Kismerkóc 
bajcsi (Boych) Mindenszentek-kolostor 

és konventje (Baranya m.) 337 
– pálos perjel 337  
Bajerov l. Bajor 
Bajmóc (Baynuch), vár 544 (Nyitra m.) 
– (Boynicz, Boynis), ma Bajmócska 

(Bojníčky, Sz.) 563 (Nyitra m.) 
bajmóci alvárnagy l. Fodor János 
– várnagy l. János, Gilét fia 
Bajmócska l. Bajmóc 
Bajor (Bayor, Boyar, Boyor), ma 

Bajerov, Sz. 17, 137 (Sáros m.) 
bajor herceg l. Albert, Rupert 
bajor-magyar szerződés (szövetség) 

477–478, 487 
Bajorország (Bawaria, Bauaria) 

477–478, 481, 487, 564 
Bajót (Bayoth, Bayuth) 562 

(Komárom m.) 
Baka l. Báka 
Báka (Baka), ma Szabolcsbáka 

462 (Szabolcs m.) 
Bakan l. Bakony 
Bako l. Bakó 
Bakó l. Nagy Bakó 
– (Boko, Bokow), dobszai 616 
– (Bako, Bakou, Bakov), Domokos 

fia, mihálcfalvi 334, 600 
– (Bakou, Bokou), János fia, szőlősi 

458, 460 

– (Bakou) fia Tamás, erdőszádi 692 
– (Bako) fiai: Móric és Miklós, Jutas-i 194 
Bakoch, patak 434 
– mester 253  
Bakony (Bakan), hegység 194 
Bakonybél l. Bél 
Bakonyi (Bokoniv dict.) János, lovász-

patonai jobbágy 552 
Bakonyjákó l. Jákó 
Bakonyszentiván l. Szentiván 
Bakou l. Bakó 
Bakov l. Bakó 
Baksa (Baxa, Boxa), ma Koksó-

baksa (Kokšov-Bakša, Sz.) 618, 
696, 707 (Abaúj m.) 

– (Boxa) nemzetség 329  
– (Baxa) fia László 701 
Bakta (Baktha), ma Nyírbakta 474 

(Szabolcs m.) 
Baktha l. Bakta 
Băla l. Bala 
Bala, ma Băla, Ro. 580 (Torda m.) 
– (Balay) 194 (Veszprém m.) 
– (Balay), Györe apja, hermáni 18, 23 
Balad mester, küküllői szolgabíró 609 
Balase fia György, herendi 194 
– fia Jakab, karcsai 606 
– fia Simon 716–717 
Balasfalwa l. Balázsfalva 
Balassagyarmat l. Gyarmat 
Balata l. Olasz Balata 
Balatonarács l. Arács 
Balatonfőkajár l. Kajár 
Balatonhenye l. Henye 
Balatonkenese l. Kenese 
Balatonkövesd l. Kövesd 
Balatonszabadi l. Szabadi 
Balatonszepezd l. Szepezd 
Balatonudvari l. Udvari 
Balay l. Bala 
Balázs l. Bébi Balázs 
– l. Nyerges Balázs 
– l. Vörös Balázs 
– l. Zedina Balázs 
– l. Zerye Balázs 
–, béli 293, 350 
–, győri káptalan klerikusa 135 
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–, herendi 228 
–, királyi káplán, pap 366, 618 
–, lövöldi plébános 423 
–, notarius, litteratus 221, 731 
–, örsi 194 
–, palásti 466 
– mester, szécsi 69 
–, szalóki jobbágy 7 
–, szekszárdi konvent papja 484 
–, András fia, reszegei 415 
–, Arnold fia, Hobe-i 86 
–, Beder fia, keresztúri 220 
–, Demeter fia, peterdi 217 
–, Demeter fia, rigácsi 220, 256 
–, Dezső fia, papi 448 
–, Domokos fia, mihálcfalvi 334 
–, Egyed fia, bedegei 194 
–, Finta fia, Chyky-i 519, 531 
–, Fodor János fia, faragói 611 
–, István fia, lidértejedi 120–121 
–, István fia, mellétei 146 
–, Jakab fia, besenyői 458, 460 
–, János fia, mellétei 468 
–, László fia, örsi 12, 194 
–, Lőrinc fia, bogdányi 474 
–, Lukács fia, nényei 651 
–, Miklós fia, dobai 474 
–, Pál fia, Inakod-i 427 
–, Pál fia, keszi, szentantalfalvi 194 
–, Pál fia, Thykol-i, koromlyai 194 
–, Péter fia, benki 583 
–, Péter fia, urai 578 
–, Pető fia, legenyei 364, 382 
–, Pósa fia, Orsolya apja, szeri 5, 89 
–, Renold fia, aszófői 194 
–, Sándor fia 578 
–, Szalók fia, balai 194 
–, Tamás fia, szentantalfalvi, szepezdi 194 
–, Miklós, Tamás és István apja, 

magyarbéli 252, 606 
–, Ábrahám apja, rozvágyi 96 
– fia András, Tolke-i jobbágy 491 
– fia Bereck, bedegei 194 
– fia György, malomfalvi 55–56 

– fia János, csifudi 284, 332–333, 504 
– fia János, rigácsi 220, 256 
– fia Márton, szentmártoni 83 
– fia Mihály, királyi allovászmester 

534, 552 
– fia Miklós, Bodun-i 619 
– fia Miklós, kaszonyi bíró 4 
– fia Miklós, Naztre-i 63 
– fia Miklós, Pat…teleke-i 527 
– fia Péter, Tolke-i jobbágy 491 
– fia Roland, malomfalvi 17 
Balázsfalva (Balasfalwa), ma Blaj, 

Ro. 604 (Küküllő m.) 
Baldassar de Sorba, Fáró, Brač és 

Kurzola comes-e, királyi tenger-
nagy, genovai 119, 159 

Baldein fiai: János és Péter, hermáni 565 
Bálint 722 
–, boszniai kanonok 406 
–, famulus 173 
–, makarskai püspök 46, 65–68, 

79–80, 92, 109, 147, 301, 308, 
317, 336–338, 361–362, 381 

– mester, nyitrai olvasókanonok 57 
–, Scemur-i 194 
–, szekszárdi konvent papja 183 
–, Tengurd-i 194 
–, Blasen fia, Oresya-i 84 
–, Demeter fia, homoki 4 
–, János fia, egervári 194 
–, János fia, kapolcsi 194 
–, János fia, sümegi nemes jobbágy 86 
–, János fia, szabadi 194 
–, Miklós fia, rigácsi 256 
–, Pál fia, bedegei 194 
–, Pál fia, szentmihályi 387 
–, Gál hajszentlőrinci prépost apja 666 
– fia Alard, hosszútelki 597 
– fia Gergely, sárosdfői 86 
– fia György, keszi 445 
– fia János, nagyfalvi 474 
– fia László, némai 135 
– fia Miklós, herepei 100 
– fiai: Miklós és János 194 
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balistarius 456 
Balog (Balogh, Bolug), ma Vámos-

balog (Vel’ký Blh, Sz.) 57–58, 
634 (Gömör m.) 

– (Claudus) Pál, Tolke-i jobbágy 491 
– (Claudus) Roland (Lorand), reszneki 473 
– (Bolug) fia Péter, csabi 86 
Balogd 427 (Somogy m.) 
– (Bolugd) 652  
Balogh l. Balog 
Balogunyom l. Unyom 
Balota l. Balata 
Baluan l. Bálvány 
Baluanos l. Bálványos 
Baluanus l. Bálványos 
Bálvány (Baluan), ma Garamújfalu 

(Nová Dedina, Sz.) 494 (Bars m.) 
Bálványos (Baluanus), vár 492, 

509 (Belső-Szolnok m.) 
– (Baluanos) 194 (Somogy m.) 
bálványosi alvárnagy l. Mihály 
bán l. bolgár, bosnyák, dalmát-

horvát, macsói, szlavón, szörényi 
Bana, Crisius fia 485–486 között  
Banafelde 485–486 között (Vas m.) 
Bancha 103 (Bács m.) 
Banchvata l. Bánkvata 
Bank l. Bánk 
Bánk (Bank, Banky) 187, 572 

(Szabolcs m.) 
Bankovc (Dankouch, Feuberk) 

648, 698 (Szerém m.) 
Bankuata l. Bánkvata 
Bankvata l. Bánkvata 
Bánkvata (Banchvata, Bankuata, 

Bankvata, Bankwata) 451–452, 
483, 606 (Pozsony m.) 

Bankwata l. Bánkvata 
Banky l. Bánk 
bánság l. bolgár 
Banská Bystrica l. Beszterce 
Banvlke l. Vők 
Barabás, olnoki 596 
–, Egyed fia 323 
–, Péter fia, kerecsenyi 684, 722 
– fia Jakab 710 

– fia László, küküllői szolgabíró 609 
Baraca (Baraccha), ma Barca, Sz. 

633 (Gömör m.) 
Baraccha l. Baraca 
Barachka l. Baracska 
Barachynfolua l. Karácsonfalva 
Baracska (Barakcha), ma Barsbaracska 

(Bardoňovo, Sz.) 211, 249–251, 
305, 347, 375, 544–545 (Bars m.) 

– (Barachka), ma Nagybaracska 716 
(Bodrog m.) 

Baragyan l. Brogyán 
Barakcha l. Baracska 
Barala, hn. 212–213 (Zemplén m.) 
Baraninci l. Baranya 
Baranya, ma Baraninci, Ukr. 163 

(Ung m.) 
– megye 114 
baranyai főesperes l. János 
Barat l. Barát 
Barát (Barat, Barath) 514, 557 

(Somogy m.) 
Barath l. Barát 
Baráthely l. Paratéj 
Barathkuth l. Barátkút 
Barátkút (Barathkuth) 736 (Nyitra m.) 
Baratpespiki l. Barátpüspöki 
Baratpispeki l. Barátpüspöki 
Barátpüspöki (Baratpespiki, Barat-

pispeki) 321–322 (Bihar m.) 
Barazda l. barázda 
barázda (Barazda), határ 16, 269 
Barbara, bátori Miklós leánya 148, 570 
–, Gyuluez-i István leánya 480 
–, nényei Lukács leánya 651 
Barbatus l. Szakállas 
Barca (Barcha) fia János 17, 267, 351 
– l. Baraca 
Bárca (Barcha) 618 (Abaúj m.) 
Barcha l. Barca, Bárca 
Bardoňovo l. Baracska 
Barla, Lőrinc fia, morolyai 300 
Barlag l. Barnag 
Bȃrlea l. Olnok 
Barleus fia János, baráti 514, 557 
Barnag (Barlag) 194 (Veszprém m.) 
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báró 61, 75, 97, 130, 194, 231, 
265–266, 287, 331, 371, 518, 
536, 566, 597, 693, Apx. 1–3; l. 
még királyi tanács, magnificus, 
nádori és országbírói bírótársak 

Baromlak (Borumlak), ma Kis-
baromlak (Branovo, Sz.) 347, 
375 (Komárom m.) 

Bars (Bors), város, ma Ó- és Újbars 
(Starý és Nový Tekov, Sz.) 375, 
421, 495, 498–500, 561, 575 
(Bars m.); l. még Csütörtökhely 

– (Bors) megye 77, 305, 347, 375, 
494, 495, 498–500, 544, 548–
549, 575 

– megye hatósága 347, 375, 498–500 
Barsa l. Borsa 
Barsbaracska l. Baracska 
Barsberzence l. Berzence 
Barsendréd l. Endréd 
barsi comes l. Iván, Nelipics fia 
– főesperes l. Demeter, Tamás fia 
Barta, lovászpatonai jobbágy 552 
Bartavölgye (Barthauelg, Bartha-

uelge, Barthaueulge) 474 (Közép-
Szolnok m.) 

Bartha, Mike fia, középfalvi 609 
Barthal, Zumus Mihály fia, Kyra-i 436 
Barthaleus fia Mátyás 111 
Barthauelg l. Bartavölgye 
Barthauelge l. Bartavölgye 
Barthaueulge l. Bartavölgye 
Baryak l. Buják 
Baso mester, Basohaza-i 197 
Basohaza 197 (Zala m.) 
Basou comes, Gergely fia, vasvári 

szolgabíró, telekesi 289 
Bast 5 (Valkó m.) 
Básztély (Bozteh, Buzthuch) 445 

(Esztergom m.) 
Bátaszék l. cikádori 
Bathatmonustura l. Bátmonostor 
Bathor l. Bátor 
Bathya (Batya) 110, 174 (Baranya m.) 
– 198 (Valkó m.) 
Bathyan 139 (Somogy m.) 

Batiz l. Batizháza 
Batizhaza l. Batizháza 
Batizháza (Batizhaza), ma Batiz, 

Ro. 469 (Szatmár m.) 
Bátmonostor (Bathatmonustura) 

346 (Bodrog m.) 
Bator l. Bátor 
Bátor (Bathor, Bator, Batur), ma 

Nyírbátor 148, 187, 217, 232, 
261, 279, 295, 315–316 között, 
388, 420, 424, 467 (Szabolcs m.) 

Batur l. Bátor 
Batya l. Bathya 
Bauaria l. Bajorország 
Bawaria l. Bajorország 
Baxa l. Baksa 
Bay l. Baj 
Baya l. Baja, Bóly 
Bayk l. Buják 
Baynuch l. Bajmóc 
Bayor l. Bajor 
Bayoth l. Bajót 
Bayuth l. Bajót 
Bazarad, Mihály fia, kamarcai 208 
Bazin (Bozen, Bozyn), ma Pezinok, 

Sz. 252, 258, 490 (Pozsony m.) 
Bebek Domokos l. Domokos csanádi 

püspök 
– (Bubeek, Bubek) György, királynéi 

tárnokmester, liptói comes 4, 64, 
184, 186, 188, 203, 272, 730 

– (Bubeek, Bubek, Bwbek) István 
comes, országbíró, pelsőci 12, 
55–56, 62–63, 65–68, 71–72, 79–
80, 92, 98, 109, 120–121, 146–
148, 180, 183–184, 194–195, 
203, 220, 222, 228, 248, 256, 
271–272, 276, 302, 308, 336–
338, 343, 349, 353, 361–363, 
388, 392, 415, 427, 438, 464, 
539, 550, 639, 706–720, 730 

Bébi (Beeb-i dict.) Balázs, lovász-
patonai jobbágy 552 

Becche l. Becse 
Bech l. Becs 
Beche l. Becse 
Becheni l. Pele 
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Beclean l. Betlen 
Becs (Bech) fia Péter, bélmegyeri 547 
Bécs (Wienna), város, Au. 116, 

646; l. még dénár 
Becse (Becche) fia István 516 
– (Beche) fia Miklós, sokoli és Vnaç-i 

várnagy, dobai 474, 608 
becsérték 19, 256, 268, 386  
bécsi Szt. Lőrinc-egyház 646 
Béd (Beed), ma Badice, Sz. 291 

(Nyitra m.) 
Bedech fia Márton, vigánti 194 
Bedee fia Domokos, pécselyi 194 
Bedege, ma Homokbödöge 194 

(Veszprém m.) 
– (Bedrege) fia Péter, budaföldei 

527, 612 
Beder fia Balázs, keresztúri 220 
Bedew, János fia, Lőrinc apja, szent-

balázsi 54 
Bednya 559 (Körös m.) 
Bedrege l. Bedege 
Bedus fiai: János és Gál, lovász-

patonai jobbágyok 552 
Beeb l. Bébi 
Beed l. Béd 
Beel l. Bél, Magyarbél 
Been fia Miklós, zselizi 499 
Beerch l. bérc 
Beereg l. Béreg 
Began l. Bégány 
Bégány (Began), ma Kis- és Nagy-

bégány (Mala és Velika Bijhany, 
Ukr.) 4 (Bereg m.) 

Beke, Argap fia, Marazy-i 606 
–, Miklós fia, Klára férje, Leurente-i 90 
–, Péter fia, veszprémi 194 
– mester, Vadas Péter fia, László, János, 

György, Mihály, Sinka, Pál és 
Erzsébet apja, bajori, szakalyai 
17, 137, 267, 711  

–, István apja, bólyi 460 
–, András, Kinga, Venis és Ilona apja, 

gecsei 372 

–, István és András apja, olaszi 
420, 699 

– fia András 420 
– fia György, kamarcai 524 
– fia Imre, frátai 277, 298, 312, 

505, 602 
– fia János 228 
– fia János, hosszútóti 86 
– fia János, nagykeszi 335 
– fia János, szalóki 194 
– fia János, szentiváni 194, 534, 552 
– fia Lanceus, szentkozmadamjáni 

348, 387 
– fia László 64 
– fia Mihály, Ladan-i 194 
– fia Miklós, velikei 406 
– fiai: László és Péter 521 
– fiai: György és András, bélmegyeri 

547 
– fiai: Mihály és Mátyás, bélmegyeri 

547 
békebírság 72 
Bekes l. Békés 
Békés (Bekes) 547 (Békés m.) 
Bekta Péter, segesvári villicus 178 
Bel l. Bél 
Bél (Beel), ma Mónosbél 293, 350 

(Borsod m.) 
– (Beel, Bel), ma Bakonybél (Veszprém 

m.) l. béli 
– (Beel, Bely) 623  
Bela l. Béla, Mátéfalva 
Béla (Bela), ma Belá, Sz. 192, 201 

(Esztergom m.) 
–, IV., magyar király 157, 269, 362, 381 
Belá l. Béla 
Beled (Belyd), ma Bildein, Au. 564–

565, 592, 629, 671–672 (Vas m.) 
Beleger (dict.) István, mindszenti 12 
Belenche 341–342 (Temes m.) 
béli apát l. Pál 
– monostor 194, 423, 430, 534, 552 
Bellus l. Belus 
Belmeger l. Bélmegyer 
Belmegier l. Bélmegyer 
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Bélmegyer (Belmeger, Belmegier) 
547 (Békés m.) 

Belső-Szolnok (Zonuk interior) megye 
492, 509 

Beltyak l. Ják 
Belus, ma Bellus (Beluša, Sz.) 635 

(Trencsén m.) 
–, folyó 635 
Beluša l. Belus 
Bélvata l. Vata 
Bely l. Bél 
Belyd l. Beled 
Belye (Eghazasbilye, Eghazasbylle, 

Eghazasbylye) 374, 379 (Zala m.) 
belyei Mindenszentek-kőegyház 374, 379 
Belyud, Fábián és Bertalan apja, 

rojcsai 206, 260 
bencés rend 43–45, 59, 132, 140, 

143, 169, 216, 240, 310, 373 
Benche l. Mészáros Benche 
Bene fia Péter, étei 120–121 
Benedek l. Fejes Benedek 
– l. Gyres Benedek 
– l. Kis Benedek 
– l. Piros Benedek 
– 699 
–, Artanhazy-i 187 
–, bácsi főesperes 406 
– mester, budai kanonok 432, 445 
–, Chenys-i 268 
– mester, fehérvári alolvasókanonok 

276, 639 
–, kanonok 311 
–, kaszonyi hospes 4 
–, lúzsoki jobbágy 183 
–, pankotai főesperes 447 
–, pap 298 
–, polyáni viceofficialis 423, 430 
–, szalontai 128, 165 
–, szelei 583 
–, szepesi prépost 30, 33, 40, 112, 

122, 166–167, 212–213, 228, 270, 
281, 290, 304, 372, 411, 467 

–, szomajomi jobbágy 491 
–, turóci kanonok 635 

–, zágrábi főesperes 238 
–, András fia, árokközi 496 
–, Ányos fia, örsi 194 
–, Benedek fia, tótvázsonyi 194 
–, Damján fia, hanyi 86 
– mester, Domokos fia, úszori 606  
–, Egyed fia, gencsi 150 
–, Imre fia, csabi 86 
–, István fia 189, 199 
–, István fia, Jutas-i 194 
–, István fia, mellétei 455 
–, István fia, szentantalfalvi 194 
–, Jakab fia, grabarjei 692 
–, Jakab fia, magasmarti 469 
–, János fia, Kelemen, János és 

Miklós apja, árokközi 496 
–, János fia, lovászpatonai jobbágy 552 
– mester, János fia, Katalin férje, 

nádasdi 230 
–, Koz Miklós fia, szuhai jobbágy 

376, 730 
–, László fia, feledi 633 
–, László fia, keresztúri 96, 173, 457 
–, Lőrinc fia, kanizsai 674 
–, Márk fia, bodméri 460, 485   
–, Máté fia, szabadi 194 
– mester, Miklós fia, óvári 359 
–, Miklós fia, vámosi 194 
–, Pál fia, bolgár bán, vasvári és soproni 

comes 3, 31, 94, 117–118, 129–
130, 194, 308, 314, 341–342, 401, 
456, 497, 508, 571, 654, 734 

–, Pál fia, cseri 62, 550 
–, Pál fia, káli 194 
–, Péter fia, csanyi 447 
–, Roh Miklós fia, olysavicai 720 
–, Simon fia 50 
–, Wrenth fia, keresztúri 587 
–, Zuilan fia 207 
–, János és Dezső apja, kazai, kaplai 

37, 633–634 
– fia Domokos 17, 267 
– fia István, ecseri 194 
– fia István, humi comes 22 
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– fia István, Iklood-i 275, 409 
– fia István, miskei 86 
– fia János 173 
– fia János, bakonyi 194 
– fia János, kistapolcsányi 306–307 
– fia János, vámosi 194 
– fia László 211 
– fia Mihály, szörcsöki 194 
– fia Pál, mencshelyi 194 
– fia Péter, sárogi 458–460, 484 
– fia Tamás, mindszenti 12 
– fiai: Benedek és András, tótvázsonyi 

194 
Benerethe l. Éte 
Benk 583 (Szabolcs m.) 
bérc (Beerch, Berch) 117–118, 173, 

225, 277, 298, 602, 610 
Berch l. bérc 
Berchieşu l. Berkenyes 
Berchuth l. Bércút 
Bércút (Berchuth), út 267 
Bere (KysBere, Kysbere, Kysberee) 

276, 639 (Somogy m.) 
Bereck 62 
– mester, bácsi éneklőkanonok 269 
–, bákai 462 
–, désházi 474 
–, győri káptalan klerikusa 606 
–, kolozsmonostori apát 216 
–, tarnóci 658 
–, Balázs fia, bedegei 194 
–, István fia, bólyi 460, 485 
–, Lypold fia 206 
–, Miklós fia 626 
–, Pál fia, szabadi 194 
–, János és Miklós apja, bátori 148, 

187, 217, 232, 295, 420, 424, 570 
– fia Iván, szentkirályszabadjai 194 
Bereg (Beregh), ma Beregi, Ukr. 4 

(Bereg m.) 
– (Beregh, Berek) megye 186, 684, 722 
Béreg (Beereg), ma Bački Breg, 

Sze. 103 (Bodrog m.) 
Beregh l. Bereg 
Beregi l. Bereg 

beregi bíró 4  
– comes l. Pál, Lack fia 
Beregsău Mare l. Berekszó 
Beregszász l. Lampertszásza 
Beregzo l. Berekszó 
Berehove l. Lampertszásza 
Berek l. Bereg 
Berekenye 606 (Pozsony m.) 
Berekenyes l. Berkenyes 
Berekszó (Beregzo, Berekzou), ma 

Beregsău Mare, Ro. 342, 488 
(Temes m.) 

Berekzou l. Berekszó 
Beren l. Berény 
Berény (Beren), ma Iharosberény 

617 (Somogy m.) 
– (Bykach, Farkberyn), ma Kisberény 

276, 639 (Somogy m.) 
Beresna l. Brezna 
Berghin l. Berve  
Bergzaberni Vilmos l. Vilmos pécsi 

püspök 
Berkenyes (Berekenyes), ma 

Berchieşu, Ro. 277, 298, 312, 
505, 602 (Torda m.) 

– (Berekenyes), erdő 602 
Berki (Berky), ma Rokycany, Sz. 

17, 267 (Sáros m.) 
– (Berky) 425 (Sopron m.) 
Berky l. Berki 
bérmálás 630 
Bernabo mester, balistarius 456 
– Visconti, milanói 738 
Bernhard (Pernhard) mester 737 
Bernolákovo l. Cseklész 
Bernold fia András, cecei 153 
Bersencha 226  
Bertalan, boszniai őrkanonok 269 
–, kalocsai olvasókanonok 110 
–, kerektói 539 
–, morolyai 300 
–, Stephanouch-i 339 
–, valkói szolgabíró, szentpéteri 560 
–, Belyud fia, rojcsai 260 
– mester, Ders fia, zsaluzsányi 268 
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–, János fia, hadakozó jobbágy, 
Bathya-i 110 

–, János fia, sümegi nemes jobbágy 86 
–, Károly fia, Leonard apja, hermáni 

18, 21 
– mester, Kont Miklós nádor fia 93, 

135, 445 
–, Miklós fia, gacsályi 731 
–, Miklós fia, kökényesi 54, 285 
–, Pál fia, Kyde-i 474 
–, Tamás fia, csázmai őrkanonok, 

aradi 514, 557, 668, 674–677, 700 
– comes fia György, kolozsvári bíró 151 
– fia Kis Doncs, Zebenye-i 448 
– fia Péter, karomi 402 
Berthold l. Bertót 
Berthtold l. Bertold 
Bertold (Pertald), cikádori apát 241 
– (Pertold, Perthold, Prehtold), Ellerbach 

fia 564–565, 592, 629, 671–672 
– (Prehtold, Péter), Simon fia, Dobron-i 

577 
– (Berthtold) fia Miklós, pelsőci 

jobbágy 345 
– l. Bertót 
Bertót (Bertold, Berthold, Pertold, 

Pertolt, Pertolth), ma Bertotovce, 
Sz. 170–171, 212–213, 288 (Sáros m.) 

Bertotovce l. Bertót 
Bertrandus Ebrardi, bacalarius in 

decretis, ageni kanonok 412 
Berve (Berwe), ma Berghin, Ro. 

225 (Fehér m.) 
Berwe l. Berve 
Berxianinus, Bicinus apja, phisicus, 

trevisoi 244 
Berzence (Berzenche, Berzencze), 

ma Barsberzence (Tekovská Breznica, 
Sz.) 494, 548 (Bars m.) 

Berzenche l. Berzence 
Berzencze l. Berzence 
Besdiner (Besdyner), hn. 212–213 

(Zemplén m.) 
Besdyner l. Besdiner 
Beseneu l. Besenyő, Besenyőd 
Besenew l. Besenyő 

Bešeňov l. Besenyő 
Besenyő (Bessenev), ma Zsitvabesenyő 

(Bešeňov, Sz.) 211 (Bars m.) 
– (Beseneu) 458, 460 (Bodrog m.) 
– (Besseneu, Bessenew), ma Óbesenyő 

(Dudeştii Vechi, Ro.) 410, 413 
(Csanád m.) 

– (Besenew) 415 (Szatmár m.) 
– (Beseneu), ma Újbesenyő (Dudeştii 

Noi, Ro.) 5 (Temes m.) 
– (Bissenus, Besenew dict.) András 

29, 164 
– (Bissenus) János mester, fejérkői 

várnagy 29, 164, 313, 647 
– (Bissenus, Byssenus, Besenew 

dict.) Mátyás, Mihály fia, ugali 
Orsolya férje, Nezde-i 8, 29, 164, 
276, 639, 662 

– (Beseneu dict.) Péter 540 
besenyő 413 
Besenyőd (Beseneu) 474, 697 (Szabolcs m.) 
Besseneu l. Besenyő 
Bessenev l. Besenyő 
Bessenew l. Besenyő 
Beszterce, város, ma Besztercebánya 

(Banská Bystrica, Sz.) Apx. 2 
(Zólyom m.) 

Besztercebánya l. Beszterce 
beteg(ség) (gyengeség) 47–48, 142, 

191, 230, 595, 641 
Bethlem l. Betlen 
Bethlen l. Betlen 
Betlen (Bethlem), ma Beclean, Ro. 

390, 492, 509 (Belső-Szolnok m.) 
– (Bethlen) 42, 300 (Zemplén m.) 
Beud l. Bőd 
Beudiu l. Bőd 
Beulder l. Bulder 
Beuldre (dict.) Mihály mester, harmincad-

szedő, sókamara-ispán 14 
Beunie (Bewne) 474 (Közép-

Szolnok m.) 
Beurpah l. Páh 
Bevd l. Bőd 
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bevezetés egyházi javadalomba, 
tisztségbe 144, 235, 244, 274, 
411, 666, 670, 695 

Bewne l. Beunie 
Bezded l. Bezdéd 
Bezdéd (Bezded), ma Tiszabezdéd 

472 (Szabolcs m.) 
Bezfolua 1 (Pozsony m.) 
Bezthur l. Beztur 
Beztur (Bezthur) fia Domokos, harang-

lábi, gálfalvi 284, 332–333, 504 
bíboros (kardinális) 59, 87, 106, 246 
bíborosi kollégium 373, 440 
bicellum 339, 382, 423, 430, 576, 

595, 683 
Bicinus, Berxianinus fia, klerikus, 

trevisoi 244 
Bicske (Bykche) 445 (Pest m.) 
Bidin l. Vidin 
Bihar (Byhor) megye hatósága 295 
bihari vicecomes l. Gergely 
Bildein l. Beled 
bíró, elfogult 518 
–, településé 287, 331, 345, 355, 

371, 481, 574, 693; l. még beregi, 
csütörtökhelyi, gréci, győri, iglói, 
kolozsvári, korponai, lampert-
szászai, pozsonyi, szatmárnémeti, 
szegedi, telki 

bírói engedély megegyezésre 72, 
97, 610–611 

bírság 11, 17, 205, 219, 227–229, 
267, 276, 278, 290, 343, 352, 
406, 425, 444, 516, 538, 550, 
579, 595, 601, 620, 626, 635, 
642, 673, 699, 730; l. még béke-
bírság, királyi 

– bírói része 247, 352, 514, 557, 
603, 718 

– elengedése 392, 561, 620 
bírságlevél 496, 503, 699, 718 
bírságszedő l. nádori 
birtok adásvétele 18–19, 21, 23, 33, 

47–48, 75, 84, 97, 178, 182, 190, 
220, 238, 256, 268, 276, 334, 

385, 406, 434, 482, 485–486 között, 
580, 639, 647, 674, 702, 724 

– adománya 17, 29, 49, 52, 65–67, 
72, 79, 94, 97, 99, 109, 114–115, 
133, 142, 150, 153, 155–156, 
158, 164, 194, 204, 220, 226, 
253, 256, 267, 275–276, 315, 
319, 323, 341–342, 347, 356, 
361, 385, 396, 398, 409, 413, 
421, 432, 434, 467, 469–470, 
505, 527, 544, 569, 571, 592, 
607, 639, 647, 649–651, 663, 
672, 674, 688, 719, 733; l. még 
királyi új adomány 

– átadása (átengedése) 17, 73, 78, 
82–83, 126, 131, 137, 180, 231, 
252, 256, 267–268, 303, 340, 
372, 388, 419, 424, 476, 495–
496, 547, 549–550, 567, 587, 611 

– becslése 37, 194, 220, 228, 256, 
276, 415–416, 596, 602, 606, 
633, 635, 639, 699 

– bejárása (elkülönítése, határjelei 
emelése) 100–101, 117–118, 124, 
133, 136–137, 173–174, 184, 
194, 212–213, 223, 225, 228, 
238, 245, 267, 269, 312, 339, 
387, 415, 427, 432, 453, 505, 
507, 522–523, 577, 595–597, 
600, 602, 606–607, 610, 617–
618, 635, 657, 722, 735 

– bejárásának írásos bemutatása 
238, 339, 383 

– bérlete (bérbeadása) 70–71, 74, 
121, 162, 310, 639 

– bírói kézhez kerülése 530, 575 
– cseréje 69, 128, 276, 406, 595, 

639, 692 
– elfoglalása (elvétele) 19, 26, 50, 

70–71, 74, 86, 104, 156, 175–
176, 189, 193, 228, 277, 298, 
305, 316, 325, 330, 345, 360, 
389, 427, 463, 466–467, 474, 
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546, 556, 589, 595, 636, 699, 
718, 722, 736 

– iktatása 17, 28, 31, 47, 50, 52, 
65–67, 72, 79, 86, 99, 109, 117–
118, 122, 133, 135, 137–138, 
158, 175, 204, 212–213, 220, 
228, 245, 256, 261, 267–268, 
275– 276, 285, 315, 335, 339, 
356, 383, 387, 392, 398, 401, 
418, 427, 432, 437, 439, 469, 
494, 550, 571, 577, 593, 595, 
599, 602, 605, 607, 617, 621, 
629, 639, 654, 669, 671–672, 
688, 692, 722, 724 

– jogtalan használata (termései és 
hasznai elvétele) 10, 20, 34, 104, 
156, 186, 189, 198–199, 259, 277, 
298, 305, 309, 316, 326, 344–345, 
357, 389, 403, 428, 445–446, 458–
459, 463, 466, 474, 484, 492, 
509–511, 515, 588–589, 595, 640, 
679, 701, 718, 720, 733 

– kiemelése jogszolgáltatók alól 68 
– kihasítása 17, 267, 339, 657 
– királyi kézhez háramlása (csatolása, 

lefoglalása) 2, 155, 276, 341–
342, 374, 379, 501, 514, 557, 
639, 648, 719 

– követelése 17, 72, 267, 268 
–, lakatlan (elhagyatott) 28, 276, 

639, 648, 698 
– megszerzése 268, 276, 491 
– osztálya 6, 16–17, 53, 76, 122, 

137, 153, 205, 247, 252, 256–
268, 276, 427, 436, 444, 472, 
491, 547, 610, 639 

– tönkretétele 17, 267, 309,  
– visszaadása 97, 131, 193, 224, 

389, 392, 396, 434, 482, 517, 
661, 623, 625 

– visszaszerzése (visszavétele) 28, 
53, 72, 75, 135, 212–213, 228, 
231, 268, 304, 386, 494, 651, 
718, 722 

– zálogosítása (kiváltása) 11, 18–
19, 23, 37, 53, 60, 95, 122, 126, 
167, 192, 203, 268, 276, 303, 
334, 339, 359, 392, 418, 451, 
490, 530, 533, 557–558, 568, 
572, 575, 580, 605, 621, 623, 
625, 633, 639, 661, 675–677, 700 

birtokból kizárás (eltávolítás, ki-
űzés) 217, 256, 427, 545, 580, 
654, 661 

birtoktalan 7, 83, 256, 262, 287, 
331, 368, 371, 693 

Bissenus l. Besenyő 
bizánci császár 734 
bizerei (Byzere; Arad m.) apát l. László 
Blaj l. Balázsfalva 
Blasen fia Bálint, Oresya-i 84 
Blask, Chapouch-i jobbágy 16 
Blinja (Blyna), Ho. 175 (Zágráb m.) 
Bliznoua, folyó 651 
Blyna l. Blinja 
Bo l. Csehország 
Bocha, folyó 323 
Bochuk, havas csúcs 323 
Boconád (Buchanad) 605 (Heves m.) 
Bod fia László, tusai 556 
Boda Mátyás, fehérvári kanonok 200 
– fia András, szigeti 194 
– fia Gergely, kerektói 539 
– fia János, pápoci 150, 641 
Bodin l. Vidin 
Bodmer l. Bodmér  
Bodmér (Bodmer), ma Kis- és 

Nagybudmér 485 (Baranya m.) 
– (Bodmer) 445 (Veszprém m.) 
Bodó (Bodow), Ákos fia, jobbágyi 

Ilona férje, surányi 465 
– (Bodov) fia István, liptói 33 
Bodolo l. Badaló 
Bodon 607  
– l. Vidin 
Bodonkút l. Buda 
Bodonteleke 607 (Veszprém m.) 
Bodor (dict.) Mihály, csajági 324 
– fia Domokos, kapolcsi 194 
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– (Bodur) fia Imre, csabi 86 
– (Bodur) fia Lőrinc, budaföldei 527 
– (Boodor, Bodur) fia Miklós 94 
Bodorfa l. Bodorfalva 
Bodorfalva (Bodurfolua), ma Bodorfa 

86 (Zala m.) 
Bodov l. Bodó 
Bodow l. Bodó 
Bodrog (Bodrug), folyó 212–213 
– (Budrug) megye 174 
Bodrogkeresztúr l. Keresztúr 
Bodrogkisfalud l. Kisfalud 
Bodrogmező l. Polyán 
Bodrogszentes l. Szentes 
Bodrogszerdahely l. Szerdahely 
Bodrug l. Bodrog 
Bodugazzonpah l. Páh 
Bodugazzunpah l. Páh 
Bodugazzunpaha l. Páh 
Bodun 619 (Zala m.) 
Bodur l. Bodor 
Bodurfolua l. Bodorfalva 
Bodzásújlak l. Újlak 
Boga l. Bagó 
Bogárfölde (Bogarfulde) 194 

(Veszprém m.) 
Bogarfulde l. Bogárfölde 
Bogártelke (Bagarteluk), ma 

Băgara, Ro. 679 (Kolozs m.) 
Bogát (Bagath, Bogath), ma Nyír-

bogát 187, 474 (Szabolcs m.) 
Bogath l. Bogát 
Bogda 474 (Szatmár m.) 
Bogdan l. Bogdány 
Bogdány (Bagdan, Bogdan), ma 

Nyírbogdány 474, 699 (Szabolcs m.) 
Bogus l. Bagus 
Bohos 658 (Ung m.) 
Bojníčky l. Bajmóc 
Bok 5 (Temes m.) 
– fia Sebestyén, zalai szolgabíró, 

Terpen-i 325 
Bokfeulde 421, 498 (Bars m.) 
Boko l. Bakó 
Bokod 194 (Vas m.) 
Bokoniv l. Bakonyi 
bokor (harazt) 260 
Bokou l. Bakó 

Bokow l. Bakó 
Bol’ l. Boly 
Bolchk l. Bolyok 
bolgár bán 734; l. még Benedek, Pál 

fia; Imre; Péter, Pál fia 
– bánság 734 
– despota l. Dobratich 
Bolk l. Bolyok 
Bolko (Bulko), opuliai herceg, Kuni-

gunda apja 123 
Bolokfoluavnyan l. Unyom 
Bolondóc (Bolondoch), vár 647 

(Trencsén m.) 
Bolondoch l. Bolondóc 
bolondóci várnagy l. Treutul János  
Bolug l. Balog 
Bolugd l. Balogd 
Boly (Bool), ma Bol’, Sz. 26, 96, 

101, 567 (Zemplén m.) 
Bóly (Baya, Boul, Buul), ma Magyar-

bóly 460, 485, 717 (Baranya m.) 
Bolya, ma Bólya (Buia, Ro.) 283 

(Fehér m.) 
Bólya l. Bolya 
Bolyok (Bolchk, Bolk) 69, 428 

(Borsod m.) 
Bonchida (Buchhyda, Bunchyd, 

Bunchyda), ma Bonţida, Ro. 596 
(Doboka m.) 

Bongor, Bathyan-i János felesége 139 
Bonţida l. Bonchida 
Boodor l. Bodor 
Bool l. Boly 
Booth l. Bot 
Bor (dict.) Tamás, proskribált 575 
bor 229, 265–266, 281–282, 296–

297, 534, 552, 608, 680, 737 
– árusításának szabályozása 229, 721 
Borab 17, 267  
Borch fia Iuuanchech 207 
Bord fia János 284 
Borhard l. Polkhard 
Borogh 5 (Temes m.) 
Bors l. Bars 
bors 680 
Borsa (Barsa), ma Nagyborsa (Hrubá 

Borša, Sz.) 606 (Pozsony m.) 
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– fia István 378 
borsmonostori (Borsmonustura; ma 

Klostermarienburg, Au.) konvent 
181 (Sopron m.) 

– apát l. János 
Borsmonustura l. borsmonostori 
Borsod (Brusud, Bursud) megye 

353, 367, 690 
– megye hatósága 242, 294, 344, 

367, 518, 536 
– fia János, szentantalfalvi 194 
Borsodgeszt l. Geszt 
borsodi comes l. Cudar István 
– főesperes l. Mihály 
– vicecomes l. Miklós, János fia; 

Miklós, Pósa fia 
Borsoth 423, 430 (Veszprém m.) 
borsovai (Borsua, Borswa) főesperes 

l. Miklós 
Borsua l. borsovai 
Borswa l. borsovai 
Borszörcsök l. Szörcsök 
Borumlak l. Baromlak 
Borzua (Borzwa), folyó 443–444 
Borzwa l. Borzua 
Bošany l. Bossány 
Bosna l. Bosznia 
bosnyák bán 681; l. még Tvartko, 

Vuk István 
Bossan l. Bossány 
Bossány (Bossan), ma Bošany, Sz. 

416 (Nyitra m.) 
Bosznia (Bosna, Bozna, partes 

Bosne, regnum Bozne, regnum 
Boznense, terra Vzure, terra 
Wzure, Vzura) 38, 65–68, 156–
157 között, 249, 317, 570, 678, 
681–682, 699, Apx. 1–3 

boszniai (diakói) káptalan (Szt. Péter-
egyház) 144, 198, 269, 311, 406, 
692, 702 

– egyházmegye (püspökség) 144, 269 
– éneklőkanonok l. Kelemen 
– ferences vikária 678 
– olvasókanonok l. János 
– őrkanonok l. Bertalan 

– prépost l. Miklós 
– püspök l. Péter 
Bot (Both dict.) László 639 
– (Booth), Gál apja, frátai 277, 298, 417 
Botfalva (Bothfalua) 576 (Ung m.) 
Both l. Bot 
Bothfalua l. Botfalva 
Bothus l. Botos 
Botos (Bothus, Buthus dict.) János, 

sólyomkői 505, 610 
– fiai: Miklós és György, Chyba-i 625 
Botpalád l. Palád 
Botykapeterd l. Peterd 
Boul l. Bóly 
Boxa l. Baksa 
Boy l. Baj, Baja 
Boya l. Baja 
Boyak l. Buják 
Boyakpataka l. Bujákpataka 
Boyakpotaka l. Bujákpataka 
Boyar l. Bajor 
Boych l. bajcsi 
Boyk l. Buják 
Boynicz l. Bajmóc 
Boynis l. Bajmóc 
Boyor l. Bajor 
Boz l. Buzd 
Bozd l. Buzd 
Bozen l. Bazin  
Bozjás (Bozus, Buzus), ma Buziás-

fürdő (Buziaş, Ro.) 341–342 
(Temes m.) 

Bozna l. Bosznia 
Bozok l. bozóki 
bozóki (Bozok, Bozook; ma Bzovík, 

Sz.) Szt. István király-monostor 
és konventje 62, 112, 345, 389, 
414, 506, 541 (Hont m.) 

– prépost l. Jakab 
Bozook l. bozóki 
Bozteh l. Básztély 
Bozus l. Bozjás 
Bozyn l. Bazin 
Bőcs (Bulch) 385 (Zemplén m.) 
Bőd (Beud), ma Beudiu, Ro. 492, 

509 (Belső-Szolnok m.) 
– (Bevd) 295 (Szabolcs m.) 
Brač (Bracia, Braza), sziget, Ho. 

119, 703  
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brači comes l. Baldassar 
Bracia l. Brač 
Brădeni l. Hégen 
Brakun l. Brokun  
Branovo l. Baromlak 
Brascho l. Brassó 
Braşov l. Brassó 
Brassó (Brasso, Brascho, Corona), 

város, ma Braşov, Ro. 274, 687 
(Szászföld) 

Brasso l. Brassó 
Brateiu l. Paratéj 
Bratislava l. Pozsony 
Braza l. Brač 
Brehov l. Imreg 
Brente 194 (Fejér m.) 
Breschou 145 
Brescia (Brixia), város, Olaszo. 665 
Brežany l. Buják 
Brezen 434 (Zólyom m.) 
–, erdő 434 
Brezna (Beresna) 269 (Valkó m.) 
Breznicha, víz 269 
Brezthanouch, víz 383 
Brezthoulch 348, 387 (Körös m.) 
–, folyó 387 
Breztouch 406 (Pozsega m.) 
Brixia l. Brescia 
Brno l. Brünn 
Brochina (Brochyna) 227, 385 

(Zágráb m.) 
Brochyna l. Brochina 
Brod 345 (Zólyom m.) 
Brodzany l. Brogyán 
Brogyán (Baragyan), ma Brodzany, 

Sz. 340, 433, 544 (Bars m.) 
Brokun l. Nagy Brokun 
– (Brakun), Sándor fia, Mihály, Vrkun 

és Miklós apja, Gora-i 227 
Broşteni l. Kerék 
Brunna l. Brünn 
Brusud l. Borsod 
Brünn (Brunna), város, ma Brno, 

Cseho. 481 
Bryessed 192  
Bu l. Bulgária 
Bubeek l. Bebek 
Bubek l. Bebek 

Bučany l. Bucsány 
Buchán l. Bucsány 
Buchanad l. Boconád 
Buchhyda l. Bonchida 
Bucsány (Buchán), ma Bučany, 

Sz. 75 (Nyitra m.) 
Buda (novus mons Pestyensis, 

Oven), város, ma Budapest része 
42, 51–52, 55–56, 60–61, 64, 69–
72, 74, 81, 119, 133, 164, 187, 
192–193, 309, 314, 318, 324, 
331, 348, 364–365, 481, 501, 
508, 512, 515, 518, 521–523, 
527, 581–583, 594, 619–620 kö-
zött, 631, 646, 654–655, 657–
658, 661, 687, 693, 701, 722 (Pilis 
m.); l. még budai, márka  

–, ma Bodonkút (Vechea, Ro.) 610 
(Kolozs m.) 

Buda Vetus l. Óbuda 
– vetus l. Óbuda 
– wetus l. Óbuda 
Budaer 95 (Pozsony m.) 
Budafa l. Budafölde 
Budafalva (Budafolua) 168 (Pozsony m.) 
Budafelde l. Budafölde 
Budafeulde l. Budafölde 
Budafolua l. Budafalva 
Budafölde (Budafelde, Budafeulde), 

ma Budafa 527, 612 (Zala m.) 
Budai (Buda-i dict.) István fia Péter 194 
– (Buda-i dict.) Péter, litteratus, péceli 

70–71, 74 
budai (óbudai) káptalan (Szt. Péter-

egyház) 72, 79, 99, 126, 235, 
275, 310, 315, 356, 409, 431–
432, 445, 482, 529, 595, 674–
677, 684, 694, 700 

– olvasókanonok l. Albert 
– őrkanonok l. Miklós, János fia; Péter 
Budajenő l. Jenő 
Budakeszi l. Keszi 
Budapest l. Buda, Nyulak szigeti, Óbuda, Pest 
Budin l. Vidin 
Budkovce l. Butka  
Budor (Budur) fia István, budrovci 

189, 199, 210 
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Budroch l. Budrovc 
Budrovac l. Budrovc 
Budrovc (Budroch), ma Budrovac, 

Ho. 189 (Körös m.) 
Budrug l. Bodrog 
Budun 584 (Somogy m.) 
Budur l. Budor 
Buduskuth l. Büdöskút 
Buhte, doborgazi 247 
Buia l. Bolya 
Buj (Bwl) 377 (Szabolcs m.) 
Buják (Baryak, Bayk, Boyak, 

Boyk, Buyak), ma Sárosbuják 
(Brežany, Sz.) 17, 137–138, 267, 
439 (Sáros m.) 

Bujákpataka (Boyakpataka, Boyak-
potaka), patak 267 

Bukehyd, hn. 607 (Győr m.) 
Bulch l. Bőcs 
Bulder (Beulder, Buldur, Buldyr) 

276, 639 (Somogy m.) 
Buldur l. Bulder 
Buldyr l. Bulder 
Bulgária (Bu, regnum Bulgarie) 

129–130, 308, 314, 497, 734; l. 
még bolgár, királyi privilegiális 
intitulacio, Vidin 

Bulko l. Bolko 
Bunchyd l. Bonchida 
Bunchyda l. Bonchida 
Bura (Burateluk), ma Tiszabura 

605 (Heves m.) 
Burateluk l. Bura 
Burg l. Óvár 
Bursud l. Borsod 
Buthus l. Botos 
Butinavas, Ho. 608 
Butka, ma Budkovce, Sz. 61, 661, 

701 (Zemplén m.) 
Buul l. Bóly 
Buyak l. Buják 
búza 162, 291, 608 
Buzd (Bozd), ma Boz, Ro. 597 

(Fehér m.) 
Buziaş l. Bozjás 
Buziásfürdő l. Bozjás 
Buzthuch l. Básztély 
Buzus l. Bozjás 

Büdöskút (Buduskuth), hn. 225 
(Fehér m.) 

– (Bydeskuth, Byduskuth), ma 
Steinbrunn, Au. 193, 343 (Sopron m.) 

Bükkerdő (Bykerdew), erdő 387 
Bükkmogyorósd l. Mogyorósd 
bűnbocsánat 191, 301, 630; l. még pápai 
Büttös (Bythus, Bythws) 268 

(Abaúj m.) 
Bwbek l. Bebek 
Bwl l. Buj 
Bydeskuth l. Büdöskút 
Bydin l. Vidin 
Byduskuth l. Büdöskút 
Byhor l. Bihar 
Bykach l. Berény 
Bykch l. Bicske 
Byke 689 (Arad m.) 
Bykerdew l. Bükkerdő 
Byligechathar l. Csatár 
Byrbo l. Girbó 
Byssenus l. Besenyő 
Bythus l. Büttös 
Bythws l. Büttös 
Byzere l. bizerei 
Bzovík l. bozóki 
 
C 
C l. Horvátország 
cagli (Calliensis; Olaszo.) püspök l. 

Jakab 
Čajkov l. Csejkő 
Calliensis l. cagli 
Čalovo l. Megyer 
Călvasăr l. Hidegvíz 
Camaryensis l. Komárom 
Čaňa l. Csany 
Candela l. kerci 
Canisa l. Kanizsa 
Canto l. Kajántó 
Cantor l. Kántor 
Canysa l. Kanizsa 
Capala l. Kapla 
Căpȃlna de Sus l. Középfalu 
Capolna l. Kápolna 
Cappan l. koppáni 
Capus l. Kapos 
Carei l. Károly 
Carnifex l. Mészáros 
Caronensis l. harrani 
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Carpentarius l. Ács 
Cȃrţa l. kerci 
Casinensis l. montecassinoi 
Casmerfolua l. Kázmérfalva 
Cassa l. Kassa 
Cassensis l. Kassa 
Cassouienses l. kassaiak 
Castellan (dict.) Péter, László, Imre 

zágrábi kanonok, István és Miklós 
apja 84 

castrum Schez l. Segesvár 
– Tiniense l. Knin 
Castrumferreum l. Vasvár 
Čata l. Csata 
Cato l. Kátó 
Căuaş l. Kávás 
Čazma l. Csázma 
Cean l. Csán 
Ceanu Mare l. Csán 
Cece (Chece, Cheche) 153 (Fejér m.) 
cecei Szt. Kozma és Damján vértanú-

egyház 153 
céh 151 
Čel’adice l. Család 
Cemper l. Chemper 
Cenad l. Csanád 
Cenadinum l. Csanád 
Cenk (Zenk), ma Nagycenk 425 

(Sopron m.) 
Čenkesfa l. Csenkeszfalva 
Cergău Mare l. Cserged 
Cerovo l. Cseri 
Cetina (Zetine), districtus, Ho. 1, 453  
Cewke l. Csejkő 
Cewkew l. Csejkő 
Chaan l. Csán 
Chab l. Csab 
Chaba l. Csaba 
Chabad l. Csobád 
Chahal l. Csaholy 
Chahol l. Csaholy 
Chahul l. Csaholy 
Chakan 136 (Gömör m.) 
Chalad l. Család 
Challokuz l. Csallóköz 
Challokw l. Csallóköz 
Challokwz l. Csallóköz 
Chalthov l. Csoltó 
Chama l. Csama 
Chamafaya l. Csomafája 
Chamarchia l. kamarcai 

Chamazombata l. Csamaszombatja 
Chamazumbatha l. Csamaszombatja 
Chammezolo, Ho. 608 
Chan l. Csán, Csany 
Chanad l. Csanád 
Chanava l. Hanva 
Chapo l. Csapó 
Chapou l. Csapó 
Chapouch (Alsochapouch, Felso-

chapouch, superior Chapouch) 
16 (Körös m.) 

Chapouhaaz l. Csapóháza 
Charnauoda l. Csarnavoda 
Chasar l. Császári 
Chasma l. Csázma 
Chatar l. Csatár, csatári 
Chatfa (dict.) László 80 
Chatha l. Csata 
Chathar l. Csatár  
Chatouhaza 521 (Ugocsa m.) 
Chayagh l. Csajág 
Chazar l. Császári 
Chazard l. Császári 
Cheb l. Cseb 
Chece l. Cece 
Checer l. Csicser 
Chech l. Csécs, Cseh 
Cheche l. Cece 
Checher l. Csicser 
Chechteluk l. Csécstelek 
Cheep 607 (Veszprém m.) 
Chegea l. Kegye 
Chegee 194 (Somogy m.) 
Chegze fia Demeter, betleni 42 
Cheh l. Cseh 
Chehteluk l. Csehtelke 
Chehy l. Csehi 
Cheklez l. Cseklész 
Cheku l. Csejkő 
Chelch l. Csölösz 
Chemper (Cemper dict.) Mihály 

541, 550, 651 
– fia Lőrinc, Ond-i 587 
Chemperonda l. Ond 
Chene, György fia, komáromi vice-

comes, ekeli 733 
Cheney l. Csernyő 
Cheniz l. Chenys 
Chenke 228 (Szabolcs m.) 
– 562 (Esztergom m.) 
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Chenys (Cheniz, Chenyz) 268, 633  
Chenyz l. Chenys 
Chep 342 (Temes m.) 
Chepan l. Csépán 
Chepel l. Csepel 
Chepen 627 (Nyitra m.) 
Cherdon Henrik fia Fudric, Mesdich-i 664 
Cherechiu l. Kereki 
Cheret 238  
Chereuşa l. Körös 
Cheri l. Cseri 
Cherke l. Csirke 
CherkeIda l. Kisida 
Cherle l. Csölle 
Cherne l. Csernyő 
Chernech l. Chernek 
Chernek (Chernech) 348, 387 

(Verőce m.) 
Chernel fia István 155 
Cherney l. Csernely, Csernyő 
Chernuchyna, víz 387 
Chertew l. Csertő 
Chertu l. Csertő 
Chertw l. Csertő 
Cheruasius, Kolon Miklós fia, széki 278 
Chery l. Cseri 
Chetenkundya 28 (Szatmár m.) 
Chethnuk l. Csetnek 
Chetnek l. Csetnek 
Chetnuk l. Csetnek 
Chetregfalua 197 (Zala m.) 
Cheturtukhel l. Csütörtökhely 
Cheyke l. Csejkő 
Cheykw l. Csejkő 
Chicho l. Csicsó 
Chingrad l. Csongrád 
Chinkuzfalua l. Csenkeszfalva 
Chinteni l. Kajántó 
Chiochiş l. Kékes 
Chirke l. Csirke 
chirographálás 16, 23, 30, 33, 75, 

110, 122, 166–167, 212, 230, 291, 
311, 372, 406, 419, 425, 432, 447, 
451–452, 476, 485–486 között, 
496, 614, 641, 664 

Chizer 194 (Veszprém m.) 
Chmel’ovec l. Komlós 
Chob S. Stephani l. Csab 
Chobay 627 (Nyitra m.) 

Choča l. Hecse 
Choh (dict.) Jakab, bégányi 4 
Chohar 86 (Zala m.) 
Chola fia Miklós, hadakozó jobbágy, 

halászi 110 
Chomagefalua 348 (Somogy m.) 
Chon l. Csany 
Chongua l. Csongva 
Chongwa l. Csongva 
Chopach l. Csopak 
Chopachy l. Csopak 
Chorba l. Csorba 
Chorcha l. Korcsva 
Chorgou l. Csurgó 
Chorlathfalua l. Korlátfalva 
Chorna 27, 110 (Somogy m.) 
Chrámec l. Harmac 
Christfol (Cristhfal), Gál fia, frátai 

277, 298 
Chubad l. Csobád 
Chuch l. Csúcs 
Chuka l. Csuka 
Chulch l. Csölösz 
Chumuruk fia János, varsányi 419 
Chun István, Daagh-i jobbágy 613–614 
Chunka l. Csonka 
Chupsich István, armani várnagy, 

oláhok comes-e 608 
Chupur l. Csupor 
Chur 606 (Pozsony m.) 
Churke l. Csirke 
Chus l. Kós 
Chyba 625 (Vas m.) 
Chychal 276, 639 (Somogy m.) 
Chychou l. Csicsó 
Chychua l. Csicsva 
Chyfud l. Csifud 
Chyky 519 (Valkó m.) 
Chyndice l. Hind 
Chynk fia János, bélai 201 
Chyrke l. Csirke 
ChyrkeIda l. Kisida 
Chyrle l. Csölle, Csöllei 
Chythnek l. Csetnek 
Chythnuk l. Csetnek 
Chyule l. Csöllei 
Chyurle l. Csölle, Csöllei 
Cibin l. Szeben 
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Cibrianus Canini de Cibriano, spalatoi 
polgár 703 

Čičarovce l. Csicser 
Čičov l. Csicsó 
Čierna nad Tisou l. Csernyő 
Cigánd (Zygan) 462, 472 (Zemplén m.) 
Cikador l. cikádori 
cikádori (Cikador; ma Bátaszék) Szűz 

Mária-monostor 144, 241 (Tolna m.) 
– apát 144; l. még András, Bertold 
címeradomány 221 
Cinkus (Cynkus dict.) Jakab, 

nagymihályi 17, 267 
circaria 475 
Cirkuena l. Cirkvena 
Cirkuuenik l. Cirkvenik 
Cirkvena (Cirkuena), Ho. 391 

(Körös m.) 
– (Cirkuena), folyó 339 
Cirkvenik (Cirkuuenik, Ciurkuenik, 

Prezhaleech, Zrisouch), ma 
Kamensko, Ho. 406, 702 (Pozsega m.) 

cirok 608 
Cisnădie l. Disznód 
ciszterci rend és generális káptalanja 

241, 740 
Citeaux-i (Cystercium; Fro.) apát l. 

János 
Ciumăfaia l. Csomafája 
Ciurkuenik l. Cirkvenik 
civis 188, 365, 403; l. még polgár 
Claudus l. Balog 
Clesel, Márton fia, kolozsvári szűcs 151 
Cluchaer, Ho. 608  
Cluj-Mănăştur l. Kolozsmonostor 
Clus l. Kolozs 
Clusenmostra l. Kolozsmonostor 
Clusmonostora l. Kolozsmonostor 
Clusmonostra l. Kolozsmonostor 
Clusmonostura l. Kolozsmonostor 
Clusmonstre l. Kolozsmonostor 
Clusmonustra l. Kolozsmonostor 
Co l. Kunország 
Colon l. Kólom 
Čoltovo l. Csoltó 
Comanfalua (Comanfalwa) 341–

342 (Temes m.) 
Comanfalwa l. Comanfalua 

comes 36, 287, 331, 371, 544, 693; 
l. még András, István fia; András, 
paratéji; Arnold, Dénes fia; Baboneg, 
barsi, Basou, Bebek István, beregi, 
Bertalan, borsodi, brači; Demeter, 
riomfalvi; Detre; dobokai; Domokos, 
Danus fia; Druget Miklós, Duim, 
Dytus, esztergomi, fárói, gerzencei, 
gömöri; György, Bertalan fia; 
György, Sándor fia; győri, hevesi, 
honti, humi, Illés, Izsó; János, erkedi; 
János, Usz fia; királyi kamaraispán, 
királyi kápolnaispán, Konch, körösi, 
Kuprer György, kurzolai, küküllői, 
liptói; Márton, rádosi; megye ható-
sága; Miklós országbíró, szécsi; 
Miklós, Hannus fia; Miklós, 
hégeni; Miklós, János fia; Miklós, 
monorai; Miklós, Pál fia; Miklós, 
segesvári; Miklós, Ugrin fia; mosoni; 
oláhok; Pál országbíró, Palcha; Péter, 
Miklós fia; pozsonyi, Radoszló, 
Salamon, sárosi; Sebestyén, Bok 
fia; Simon, segesvári; soproni, 
spalatoi, szabolcsi, székelyispán, 
szerémi, szolnoki, Tamás ország-
bíró, traui, ungi, valkói, vasvári, 
zárai, zempléni 

– terrestris l. körösi 
comitatus l. Marócsa 
Comlod l. Komlód 
commissio 26, 66, 68, 79, 109, 146, 

168, 180, 193, 309, 336–338, 
390, 570, 638, 722 

Comyad l. Komját 
condicionarius 431 
confirmatus 37–38 között  
conversus 26, 595 
Copand l. Koppánd 
Copplon l. Kaplony 
Coppornoc l. Kapornak 
Corcula l. Kurzola 
Coroi l. Kóród 
Coroisȃnmartin l. Szentmárton 
Corona l. Brassó 
Corpona l. Korpona 
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Corrigiarius l. Szíjgyártó 
Corzula l. Kurzola 
Coşeiu l. Kusaly 
Cosma l. Kozma 
Cosmal l. Koszmály 
Crăciunelu de Jos l. Karácsonyfalva 
Crasso l. Krassó 
Crassou l. Krassó 
Craznafolua l. Karácsonyfalva 
Cremenicz l. Körmöc 
Crenicyensis l. Körmöc 
Cris l. Körös 
Crisium l. Körös 
Crisius fia Bana 485–486 között  
Crispus l. Fodor 
Cristanus, Egyed fia 323 
– l. Tristianus 
Cristhfal l. Cristhfol 
Cristianus mester, jászói konvent 

scolasticus-a 17, 267 
– l. Tristianus 
Cristur–Crişeni l. Keresztúr 
Crisyum l. Körös 
Cudar (Zudar, Zudor dict.) György 

mester, Domokos fia, királyi pohárnok-
mester, lovag, bőcsi 2, 69, 131, 
385, 421, 446, 479, 508, 556, 
620, 687, 693 

– (Americus ~ Aymericus Zudar, 
Zudar dict.) Imre mester, Domokos 
fia, kalocsai prépost, pápai káplán, 
erdélyi kanonok, bőcsi 85, 110, 
131, 385, 556 

– (Zudor dict.) István mester, Domokos 
fia, borsodi és zempléni comes, 
bőcsi 131, 385, 536, 556, 586 

– (Zudar, Zudor dict.) János mester, 
Domokos fia, fehérvári őrkanonok, 
bőcsi 131, 153, 200, 385, 556 

– László l. László pannonhalmi apát 
– (Zudar dict.) Mihály mester, Domokos 

fia, bőcsi 131, 385, 556 
– (Zudar, Zudor, Zwdar dict.) Péter 

mester, Domokos fia, szlavón 
bán, királyi pohárnokmester, sárosi 
comes, bőcsi 50, 73, 65–69, 79–
80, 92, 109, 131, 146–148, 175, 

180, 195, 205–208, 210, 215, 
233, 260, 265–266, 288, 301, 
308, 317, 319, 336–339, 347, 
355, 357, 361–363, 371, 374, 
381, 383, 385, 389, 396–399, 
421, 556, 559, 569–571, 592, 
620, 638, 663, 672, 686, 700 

Cumyad l. Komját 
Cumyath l. Komját 
Cunegunde l. Kunigunda 
Cunegundis l. Kunigunda 
Curzola l. Kurzola 
Custan l. Kustan 
Cvmyad l. Komját 
Cwmyad l. Komját 
Cybin l. Szeben 
Cynkus l. Cinkus 
Cyps l. szepesi 
Cyser (Cyzer) 163, 302 (Ung m.) 
Cystercium l. Citeaux–i 
Cythnuk l. Csetnek 
Cyzer l. Cyser 
Csab (Chab, Chob S. Stephani, 

maior Chob, Nagycsab, Szent-
istváncsab), ma Csabrendek 86, 
194, 352, 395 (Zala m.) 

Csaba (Chaba) 276, 639 (Somogy m.) 
– (Chaba) 341–342 (Temes m.) 
Csabrendek l. Csab, Rendek 
Csaholy (Chahal, Chahol, Chahul), 

ma Nyírcsaholy 474, 515, 631, 
704 (Szatmár m.) 

Csajág (Chayagh) 324, 450 
(Veszprém m.) 

Család (Chalad), ma Čel’adice, 
Sz. 591 (Nyitra m.) 

Csallóköz (Challokw, Challokuz, 
Challokwz), districtus, provincia 
452, 476, 490, 606 

– szokása 606 
Csallóköznyék l. Nyék 
Csama (Chama) fia Péter, váradi 

olvasókanonok 405 
Csamaszombatja (Chamazombata, 

Chamazumbatha) 445 (Esztergom m.) 
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Csán (Chan, Haan), ma Tasnádcsány 
(Cean, Ro.) 474, 699 (Közép-
Szolnok m.) 

– (Chaan, Chan), ma Mezőcsán 
(Ceanu Mare, Ro.) 312, 505 
(Torda m.)  

Csanád (Cenadinum), ma Cenad, 
Ro. 694 (Csanád m.); l. még csanádi 

– (Chanad), ma Erdőcsinád (Pădureni, 
Ro.) 603 (Torda m.) 

– megye 403 
– megye hatósága 413 
csanádi apát 446 
– éneklőkanonok l. Miklós 
– káptalan 3, 31, 34, 85, 94, 117–

118, 342, 401, 410, 443–444, 571 
– olvasókanonok l. Jakab 
– őrkanonok l. Mátyás 
– prépost l. Miklós 
– püspök l. Domokos, Gergely 
Csany (Chan), ma Hernádcsány 

(Čaňa, Sz.) 447 (Abaúj m.) 
– (Chon), ma Csanytelek 310 

(Csongrád m.) 
Csanytelek l. Csany 
Csapó (Chapo, Chapou), András és 

Lőrinc apja, Nádasd nembeli 47–
48, 97, 142 

– (Chapou) fia Miklós, csapóházi 382 
Csapóháza (Chapouhaaz) 283 

(Zemplén m.) 
Csarnavoda (Charnauoda), ma 

Csaroda, Ukr. 329 (Bereg m.) 
Csaroda l. Csarnavoda 
császár l. bizánci, konstantinápolyi, 

német-római 
Császári (Chasar, Chazar, Chazard), 

ma Nyírcsászári 232, 474 (Szatmár m.) 
császárné l. német-római 
Csata (Chatha), ma Čata, Sz. 500 

(Bars m.) 
Csatár (Byligechathar, Chatar, 

Chathar) 194 (Veszprém m.) 

csatári (Chatar) Szt. Péter-monostor 
apátja és konventje 140 (Zala m.) 

Csázma (Chasma), ma Čazma, 
Ho. 236 (Körös m.) 

– (Chasma), folyó 215 
csázmai káptalan 16, 189, 199, 

206–207, 260, 269, 339, 383, 
385, 398, 422, 514, 620, 650, 
668, 676–677, 700, 702 

– őrkanonok l. Bertalan, Tamás fia 
– prépost l. Treutul István 
Cseb (Cheb, Felcheb), ma Nagycseb 

(Žbince, Sz.) 61, 88 (Zemplén m.) 
Csécs (Chech), ma Nagycsécs 344, 

367, 536 (Borsod m.) 
Csécstelek (Chechteluk) 34 (Temes m.) 
Cseh (Cheh, Chech dict.) László 

mester, rődi 100, 253 
– (Chech dict.) Péter fia János, 

disznódi 604 
cseh király l. Károly, IV.; Vencel 
– királyné l. Erzsébet 
Csehi (Chehy) 651 (Hont m.) 
– (Chehy), folyó 651 
Csehimindszent l. Mindszent 
Csehország (Bo) 328, 644–645, 659 
Csehtelke (Chehteluk), ma Vişinelu, 

Ro. 277, 298 (Kolozs m.) 
Csejkő (Cewke, Cewkew, Cheku, 

Cheyke, Cheykw), ma Čajkov, 
Sz. 494, 528, 548 (Bars m.) 

Cseklész (Cheklez), ma Bernolákovo, 
Sz. 252, 476 (Pozsony m.) 

Csengersima l. Sima 
Csenkeszfa l. Csenkeszfalva 
Csenkeszfalva (Chinkuzfalua), ma 

Csenkeszfa (Čenkesfa, Sz.) 606 
(Pozsony m.) 

Csépán (Chepan), henyei 194 
– (Chepan), tyukodi 631 
– (Chepan) fia Tamás, mikei 482 
Csepel sziget (Insula magna) 103 
– (Chepel) 194 (Veszprém m.) 
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Cserged (Schergewd), ma Magyar-
cserged (Cergău Mare, Ro.) 603 
(Fehér m.) 

Cserhátsurány l. Surány 
Cseri (Cheri, Chery), ma Cerovo, 

Sz. 62, 268, 345, 500 (Hont m.) 
Csernely (Cherney) 128 (Borsod m.) 
Csernyő (Cheney, Cherne, Cherney), 

ma Tiszacsernyő (Čierna nad 
Tisou, Sz.) 173, 567 (Zemplén m.) 

Csertő (Chertew, Chertu, Chertw 
dict.) Jakab mester, megyeri 99, 
109, 275, 315, 356, 431–432, 
409, 733 

Csetnek (Chethnuk, Chetnek, 
Chetnuk, Chythnek, Chythnuk, 
Cythnuk), ma Štítnik, Sz. 136, 
203, 455, 468 (Gömör m.) 

Csicser (Checer, Checher), ma 
Čičarovce, Sz. 88, 302 (Ung m.) 

Csicsó (Chicho), ma Čičov, Sz. 
733 (Komárom m.) 

– (Chychou), ma Somogycsicsó 584, 
617 (Somogy m.) 

Csicsóholdvilág l. Apátfalva 
Csicsva (Chychua), vár 131 

(Zemplén m.) 
Csifud (Chyfud), ma Csufud (Izvoarele, 

Ro.) 284, 332–333, 504 (Fehér m.) 
Csirke (Cherke, Chirke, Churke, 

Chyrke dict.) Péter mester, körösi 
comes, idai 189, 199, 206, 260, 
339, 442, 467, 524 

Csobád (Chabad, Chubad) 696 
(Abaúj m.) 

Csoltó (Chalthov), ma Čoltovo, 
Sz. 640 (Gömör m.) 

Csomafája (Chamafaya), ma Ciumăfaia, 
Ro. 596 (Doboka m.) 

Csongrád (Chingrad) megye 310 
Csongva (Chongua, Chongwa), 

ma Uioara de Jos, Ro. 600 (Fehér m.) 
Csonka (Chunka dict.) Domokos, 

Kelemen, Pál és Jakab apja 692 

csonkítás 350, 367, 423, 430 
Csopak (Chopach, Chopachy) 

194 (Zala m.) 
Csorba (Chorba dict.) János 467 
Csölle (Cherle, Chyurle, Chyrle), 

ma Rovinka, Sz. 72, 79 (Pozsony m.) 
Csöllei (Chyrle-i, Chyurle-i, Chyule-i 

dict.) Péter mester, királynéi sáfár, 
csöllei 72, 79  

Csölösz (Chelch, Chulch), folyó 
109, 409, 432 

– (Chulch), völgy 247 
Csúcs (Chuch), ma Maroscsúcs 

(Stȃna de Mureş, Ro.) 588 (Fehér m.) 
Csufud l. Csifud 
Csuka (Chuka dict.) István, karmacsi 708 
– (Chuka dict.) János, karmacsi 708 
Csupor (Chupur) fia István 620 
Csurgó (Chorgou) 617 (Somogy m.) 
csűr 639, 720 
Csütörtökhely (Cheturtukhel), város 

421 (Bars m.); l. még Bars 
– (Quintoforum), ma Spišský Štvrtok, 

Sz. 418 (Szepes m.) 
csütörtökhelyi bíró l. János, Lack fia 
 
D 
Da l. Dalmácia 
Daagh 613–614 (Sopron m.) 
Daan l. Dan 
Dăbȃca l. Doboka 
Dab-Kelemen 724  
Dachov fia Miklós, nényei 541 
Dachow, Péter fia, botfalvi 576 
Daia Romȃnă l. Dálya 
Dalia l. Dálya 
Dalmácia (Da, partes Dalmacie, 

regnum Dalmacie, Sclauonia) 22, 
119, 271, 412, 564, 643, 678; l. még 
dalmát-horvát, királyi privilegiális 
intitulacio 

dalmát-horvát al-bán l. Iurra, László 
– bán l. Imre, Kónya; Simon, Móric fia 
– bán elleni panaszok 22, 608 
– herceg l. Károly 
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– hercegség 665 
Dalya l. Dálya 
Dálya (Dalia, Dalya), ma Oláhdálya 

(Daia Romȃnă, Ro.) 225, 604, 
632 (Fehér m.) 

Damahida l. Dománhida 
Damanheda l. Dománhida 
Damanhyda l. Dománhida 
Damanik l. Domanyik 
Damanyk l. Domanyik 
Damas l. Damás 
Damás (Damas), ma Ipolydamásd 

456 (Hont m.) 
Damján, pap 427 
–, Fekete Miklós fia, jobbágy 127 
–, Vizina fia, Jakab és Punda apja 207 
– fia Benedek, hanyi 86 
– fia Ipolit, sári 194 
– fia János, famulus 576 
– fia János, szentantalfalvi, szepezdi 194 
Dan (Daan), dobozi oláh 34, 36, 

117–118 
Danch l. Doncs 
Dániel l. Prenner Dániel 
Danka fia László, Chur-i 606 
Dankouch l. Bankovc 
Danubius l. Duna 
Danus fia Domokos, zsigrai 166–167 
Danuz fia Miklós 226 
Darabos (Darabus dict.) János, 

Miklós fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
– (Darabus dict.) László, Miklós 

fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
Darabus l. Darabos 
dárda 423, 430 
darnói (Darnov, Darnow, Dornow; 

Zemplén m.) prépost l. Lőrinc 
Darnov l. darnói 
Darnow l. darnói 
Darouch 634  
Daruastou, tó 610 
Dauidhaza l. Dávidháza 
Dávid, György fia, csáni, járai 277, 

298, 505 
– fia Miklós, dávidházi 722 

– fiai: Demeter, Péter és Miklós, 
szabadi 194 

Dávidháza (Dauidhaza), ma Ódávid-
háza (Sztare Davidkove, Ukr.) 
722 (Bereg m.) 

daxi (Aquensis; Fro.) püspök l. János 
de Surdis János l. János váci püspök 
Deák (Litteratus) Gergely, famulus 552 
– (Litteratus) György, lövöldi jobbágy 

423, 430 
– (Litteratus) Lukács, badalói jobbágy 188 
Debrecen 106 (Bihar m.) 
Debrenthe 135 (Nyitra m.) 
Debres 194 (Veszprém m.) 
Debreu l. Debrő 
Debrő (Debreu), ma Feldebrő 618 

(Heves m.) 
Decha 650 (Körös m.) 
Dedachy 699 (Kraszna m.) 
Dedes l. Dédes 
Dédes (Dedes, Dedus), vár 293–

294 (Borsod m.) 
Dedus l. Dédes 
Dedyrinouch, patak 387 
Deer l. Dér 
Dees l. Dés 
Deja l. Désháza 
dékán l. erdélyi, fehérvári, győri, 

krakkói, pécsi, selyki, vasvári, 
veszprémi 

Dellőapáti l. Apáti 
Delne (Dulne), ma Delnekakasfalva 

(Kokošovce, Sz.) 17, 267, 364–365 
(Sáros m.) 

Delnekakasfalva l. Delne 
Dém (Kysdem), ma Nagydém 194 

(Veszprém m.) 
Deme, famulus 636 
– fia Miklós, elefánti 736 
Deméndi László l. László nyitrai püspök 
Demes l. dömösi 
Demeter l. Füzegytői Demeter 
– l. Lépes Demeter 
– l. Póka Demeter 
– l. Vörös Demeter 
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– 406 
–, Chapouch-i jobbágy 16 
–, egri káptalan klerikusa, litteratus 165 
–, erdélyi püspök, királyi kincstartó 

65–68, 79–80, 92, 99, 100, 103, 
109, 113, 143, 146–148, 180, 
195, 200, 225, 235, 262, 301, 
308, 315, 317, 321–322, 336–
338, 356, 361–363, 381, 396–
399, 421, 507, 569–571, 590, 
592, 630, 638, 670, 672, 679 

–, famulus 552 
–, nonai püspök 65–68, 79–80, 92, 

109, 146–148, 180, 195, 301, 
308, 317, 336–338, 361–363, 
381, 396–399, 421, 569–571, 
592, 638, 672 

– mester, pozsegai olvasókanonok 406 
– mester, rábaközi főesperes, győri 

kanonok és notarius 47–48, 606–607 
–, ramocsaházi 699 
– comes, riomfalvi 178, 190 
–, szapi 368 
–, telki apát 445 
–, váradi püspök 65–68, 79–80, 85, 

92, 109, 146–148, 180, 195, 274, 
301, 308, 317, 336–338, 361–
363, 381, 396–399, 421, 547, 
569–571, 592, 638, 672 

–, Chegze fia, betleni 42 
–, Dávid fia, szabadi 194 
–, Domokos fia, mencshelyi 194 
–, Doncs fia, erenyei 86 
– mester, Egyed fia, bertóti 170–

171, 212–213, 288  
–, Farkas fia, Temerie-i 205, 210 
–, Finta fia, meggyesi 86 
–, Gergely fia, csatári 194 
–, Gergely fia, cseri 550 
–, Gergely fia, szécsi 657 
–, Gogan fia, Balázs és János apja, 

rigácsi 220, 256 
–, György fia, klerikus 236 
–, István fia, Sul-i 352, 395 

–, Jakab fia, meggyesi 86 
–, Jakab fia, szentantalfalvi, szepezdi 194 
–, László fia, németi 194 
–, Miklós fia, ecseri 194 
–, Miklós fia, márki 699 
–, Miklós fia, tárnoki 194 
–, Olivér fia, Egyed apja, bogdányi 

474, 699 
–, Pál fia, Ond-i 587  
–, Péter fia, fülei 194 
– mester, Tamás fia, barsi főesperes 268 
–, János és Szaniszló apja, kállói 

394, 474 
– fia Antal, csatári 194 
– fia Balázs, peterdi 217 
– fia Imre, lónai 596 
– fia István, körösi comes terrestris 160 
– fia János, tolcsvai, újfalvi 11, 

212–213 
– fia Lőrinc, veszprémi 194 
– fia Mátyás, németi 194 
– fia Mihály, szántói 458–460, 

484–485, 510–511 
– fia Miklós, szőlősi 194 
– fia Pál, gerzencei 207, 383 
– fia ....., Gyanth-i 427 
– fiai: Bálint, Gergely és Mihály, 

homoki 4 
Demeterpataka (Demetherpathaka), 

ma Dumitra, Ro. 225 (Fehér m.) 
Demetherpathaka l. Demeterpataka 
Demeuar (Demewar) 413 (Csanád m.) 
Demewar l. Demeuar 
dénár 12, 23, 39, 75, 78, 82, 84, 90, 

95, 116, 166–167, 202, 209, 211, 
220, 229, 238, 247, 256, 268, 
278, 303, 310, 358–359, 388, 
392, 443, 452, 473, 476, 483, 
491, 495–496, 513–514, 525, 
530, 541, 549, 552, 572, 575, 
591, 606, 619, 622, 664, 734, 737 

–, bécsi 327, 451, 485–486 között, 
490, 613–614 

–, veronai 264 
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Dénes, erdélyi vajda, bolgár bán 
699, 734  

–, Jar-i 194 
–, oltárigazgató, pap 531 
– mester, szapolyai 406 
–, András fia, László apja, imregi 

177, 280, 457 
–, András fia, Nádasd nembeli 142 
–, Dezső fia, losonci 472 
–, Domokos fia, pazonyi 683 
–, Gergely fia, szécsi 657 
–, István fia, csopaki 194 
–, István bán fia, losonci 472 
–, Jakcs fia, kusalyi 581 
–, János fia, árokközi 496 
–, János fia, tordafalvi 197, 285 
–, László fia, blinjai 50, 175  
–, László fia, Mysery-i 86 
–, Mihály fia 99, 109, 315, 356 
–, Miklós fia, oroszapáti 94 
–, Miklós fia, szentkirályszabadjai 194 
–, Pál fia, tóti 194 
–, Péter fia 651 
– (Gyonisius), Simon fia, szent-

szalvátori 198 
–, Tamás fia, gerzencei 207, 383 
–, Tamás fia, losonci 472 
–, János, András, Jakab és Miklós 

apja, kölcsei 231, 469 
– fia Arnold, rigácsi 256 
– fia Domokos, balai 580 
– fia Gergely, budai kanonok, királynéi 

klerikus 235 
– fia Gergely, kerektói 539 
– fia György, örsi 194 
– fia István, doborgazi 247 
– fia Jakab, köcski 706, 708 
– fia János, keszi 86 
– fia János, szilvási 596 
– fia Pál, keszi 86 
– fia Pál, szabadi 194 
– fiai: János és István, cenki 425 
Dér (Deer dict.) Péter, Tolke-i jobbágy 491 
Ders, László fia, dobosi 474 

– fia Bertalan, zsaluzsányi 268 
– fia Péter, Győr nembeli 727 
– fia Tamás 268 
Dés (Dees) 386 (Sopron m.) 
descensus 229, 399  
Deseu l. Dezső 
Desev l. Dezső 
Desew l. Dezső 
Deshaza l. Désháza 
Désháza (Deshaza), ma Deja, Ro. 

474 (Közép-Szolnok m.) 
Detre (Detruch), csabi 194 
– (Detric) mester, comes, Hannus 

fia, Jakab apja, stepkfalvi 33 
– (Detreh) fia János, hanyi 86 
– (Dyetric) fia János, raui 278 
– (Detric) fia Kosa 53 
Detreh l. Detre 
Detric l. Detre 
Detruch l. Detre 
Deuecher l. Devecser 
Deutsch Ehrensdorf l. Hásos 
Dévai (Deway) Pál fia Mihály, keréki 604 
Devecser (Deuecher, Dewecher) 

90, 194 (Veszprém m.) 
Deway l. Dévai 
Dewecher l. Devecser 
Dezchen 387  
Dezső (Deseu), gércei 150 
– (Desew), korotnoki 25 
– (Deseu, Desev), Benedek fia, kazai 37 
– (Deseu), Gogan fia, Erzsébet apja, 

Ilona férje 83 
– (Deseu) fia András 98 
– (Desew) fia Domokos, berekszói 342 
– (Deseu) fia György 468 
– (Deseu) fia Jakab, szabolcsi vice-

comes 127 
– (Desew) fia László, feledi 633–634 
– (Deseu, Desew) fia Mihály, lovag, 

elefánti 291–292, 338 
– (Deseu) fia Mihály, szatmári 

szolgabíró, simai 731 
– (Deseu) fia Miklós, mérei 427, 491 
– (Deseu) fia Péter 268 
– (Deseu) fiai: János és Péter, bólyi 717 
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– (Desew) fiai: László, Mihály, 
Dénes és Miklós, losonci 472 

– (Deseu) fiai: László és Balázs, 
papi 448 

Dhonch l. Doncs 
Diacouo l. Diakó 
Diakó (Diacouo, Dyako), ma Djakovo, 

Ho. (Valkó m.) l. boszniai káptalan 
diakónus 204 
Dijon (Divio), város, Fro. 740 
Diód l. Gyógy 
Diosgieur l. Diósgyőr 
Diósgyőr (Diosgieur, Dyosgyur, 

Giosgyeur, Gyosgeur, Gyosgevr, 
Gyosgewr, Gyosgyeur), vár 219, 
221, 232, 253, 255, 258, 572–
573, 721, 574 (Borsod m.) 

Dipsa (Gypsa), ma Dipşa, Ro. 417 
(Szászföld) 

Dipşa l. Dipsa 
districtus 151; l. még Cetina, Csalló-

köz, Garics, Gerzence, Rojcsa, 
sebesi, Zselic 

Diszel (Dyzl) 194 (Zala m.) 
disznó 96, 110, 141, 188, 300, 376, 

382, 423, 430, 574, 631, 689, 
691, 704 

Disznód (Diznoyo), ma Nagydisznód 
(Cisnădie, Ro.) 604 (Szászföld) 

– (Gyznod, Gyznoeer, Gyznouth, 
Gyznowth), hn. 228 (Zemplén m.) 

Divio l. Dijon 
Diznoyo l. Disznód 
Djakovo l. Diakó 
Doba (Dobo), Ro. 474 (Közép-

Szolnok m.) 
–, körösi 474 
Dobaaz l. Doboz 
Dobaz l. Doboz 
Dobo l. Doba 
Doboka, ma Dăbȃca, Ro. 319, 581 

(Doboka m.) 
– (Dowoka) megye 319, 636 
– megye hatósága 320 
dobokai comes l. Miklós, Pető fia 
– főesperes l. Vajdafi László  

– szolgabíró l. Mihály, Jakab fia; 
Tamás, Rafael fia 

Doborgaz (Doborgoz, Dobrogoz), 
ma Dobrohošt’, Sz. 78, 82, 247 
(Pozsony m.) 

Doborgoz l. Doborgaz 
Dobos (Dobus), ma Nagydobos 

474 (Szatmár m.) 
Dobouch, erdő 16 
Doboz (Dobaaz, Dobaz), ma Temes-

doboz (Duboz, Ro.) 34, 36, 117–
118 (Temes m.) 

Dobratich, bolgár despota 456 
Dobrogoz l. Doborgaz 
Dobrohošt’ l. Doborgaz 
Dobromerfalua 341–342 (Temes m.) 
Dobron 577 (Moson m.) 
Dobsza (Dobza), ma Dopsin, Ho. 

616 (Valkó m.) 
Dobus l. Dobos 
Dobza l. Dobsza 
doctor decretorum 339 
doktorrá fogadás 161 
Dolné Krupá l. Korompa 
– Lefantovce l. Elefánt  
– Trhovište l. Vásárd 
Dolný Kubín l. Kubin  
– Ohaj l. Ohaj 
– Pial l. Pél 
Dolosd (Zakachdolosd) 607 (Veszprém m.) 
Domahida l. Dománhida 
Domănesti l. Dománhida 
Dománhida (Damahida, Daman-

heda, Damanhyda), ma Doma-
hida (Domănesti, Ro.) 28, 231, 
469, 572, 578, 621, 699 (Szatmár m.) 

Domanik l. Domanyik 
Domaníky l. Domanyik 
Domanyik (Damanik, Damanyk, 

Domanik), ma Dömeháza (Domaníky, 
Sz.) 389, 414, 506 (Hont m.) 

domb (Dumb) 610 
Dombo l. dombói 
dombói (Dombo, Dombv) monostor 

43–45 (Szerém m.) 
– apát l. Pál 
Dombv l. dombói 
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Domokos l. Csonka Domokos 
– l. Koraszülött Domokos 
–, conversus 26, 595 
–, csanádi püspök 65–68, 79–80, 

92, 109, 146–148, 180, 195, 301, 
308, 317, 336–338, 361–363, 
381, 396–399, 421, 569–571, 
592, 638, 672 

–, császári 232, 474 
–, győri őrkanonok 224, 435, 551, 562 
–, jenői 445 
– mester, királyi phisicus 501  
–, kocsi 706 
–, [paksi] 584  
– mester, pécsi kanonok 174–175, 510 
– mester, soproni főesperes, győri 

kanonok 47–48  
–, vámosi 194 
–, vasvári őrkanonok 485–486 között 
–, vicei officialis 492, 509 
–, zárai érsek 91, 179–180, 195, 

273, 286, 426, 520, 569–571, 
585, 592, 638, 672, 703 

–, Ajkas Miklós fia, Erzsébet férje, 
ivánci 39, 289 

–, Bedee fia, pécselyi 194 
–, Benedek fia 17, 267 
–, Beztur fia, Anna apja, haranglábi, 

gálfalvi 253, 284, 332–333, 504 
–, Bodor fia, kapolcsi 194 
– comes, Danus fia, János és Anna 

apja, zsigrai 166–167 
–, Dénes fia, balai 580 
–, Dezső fia, berekszói 342 
–, Doncs fia, Malah-i 104 
–, Hayas fia, mátéfalvi 316 
–, Imre fia, szentkirályi 474 
–, István fia, oroszfájai 589 
–, Jakab fia 339 
–, Jakab fia 357 
–, Jakab fia, doborgazi 247 
–, Jakab fia, laskodi hospes 127 
–, Jakab fia, rojcsai 260 
–, János fia 194 

–, János fia, Chapouch-i 16 
–, János fia, démi 194 
–, János fia, mérei 427 
–, Lőrinc fia, csatári 194 
–, Lőrinc fia, kéki 194 
–, Lukács fia, nádasdi 5, 89 
–, Márk fia, Jakab, Pál és Kelemen 

apja, cirkveniki 702 
–, Mihály fia, örsi 194 
–, Miklós fia, betleni 300 
– mester, Miklós nádor fia, honti 

comes 376, 651 
–, Oseas fia, Ilona apja, doborgazi 247 
– mester, Oth fia, balogi 57–58, 634 
–, Péter fia, csajági 324, 450 
–, Péter fia, András apja, veszprémi 194 
–, Pető fia, nagymezői 61 
–, Sebestyén fia, csatári 194 
–, Cudar Péter apja, bőcsi 385 
–, Herbord, Ferenc és János apja, 

reszneki 473, 539 
– fia András, kázmérfalvi 30 
– fia Benedek, úszori 606 
– fia Demeter, mencshelyi 194 
– fia Dénes, pazonyi 683 
– fia György, légi 245 
– fia István, Gyuluez-i 480 
– fia István, paloznaki 358 
– fia Jakab, kereskényi 499 
– fia Jakab, zalkodi falunagy 228 
– fia János 566, 718 
– fia János 692 
– fia János, pásztói 463 
– fia János, szabadi 194 
– fia János, szobapatakai 654 
– fia János, veszprémi szolgabíró, 

alásonyi 423, 430 
– fia László, keszi 445 
– fia Mátyás, öcsi 194 
– fia Mihály 521 
– fia Miklós 206 
– fia Móric, örsi 194 
– fiai: Simon és Gál 357 
– fiai: János és Miklós, bélmegyeri 547 
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– fiai: László, Mihály és Tamás, 
cigándi 472 

– fiai: Tamás és János, kistárkányi 657 
– fiai: Bakó és Balázs, mihálcfalvi 334 
domonkos rend 75 
– provincialis l. László 
Domoszló (Domozlou) 605 (Heves m.) 
Domozlou l. Domoszló 
Donatus, fehérvári johannita preceptor 

441, 449 
Donch l. Doncs 
Doncs l. Kis Doncs 
– (Donch) mester, macedóniai 3, 

94, 342 
– (Dhonch, Donch) fia Demeter, 

erenyei 86 
– (Danch) fia Domokos, Malah-i 104 
– (Donch) fia László, nagytárkányi 

101, 173, 528 
– (Donch) fia Miklós, domanyiki 506 
– (Donch) fia Miklós, ózdi 293–

294, 350, 367 
– (Donch) fia Péter, agárdi 454 
Dopsin l. Dobsza 
Dornow l. darnói 
Dorottya, Gyuluez-i István leánya 480 
Doştat l. Hosszútelke 
Dowoka l. Doboka 
Doym l. Duim 
dózse l. genovai, velencei 
Dömeháza l. Domanyik 
dömösi (Demes, Dymis; Esztergom 

m.) prépost l. Kátó 
Dörgicse (Durguche) 194 (Zala m.) 
Dörögd (Durugd), ma Taliándörögd 

194 (Zala m.) 
Drȃmbar l. Drombár 
Drasoy, Cluchaer-i 608 
Drienov l. Somos 
Drombár (Drombar), ma Drȃmbar, 

Ro. 225 (Fehér m.) 
Drombar l. Drombár 
Druget (Drugeth) János mester, 

Druget Miklós országbíró fia, 
Miklós és János apja, homonnai 
96, 141, 555, 566, 718  

– (Drugeth) Miklós comes, ország-
bíró, Druget János apja 96, 141, 
555, 566 

Drugeth l. Druget 
Duba 708 (Zala m.) 
Dubica (Dubycensis) megye 238 
Dubovany l. Losonc 
Dubovány l. Losonc 
Duboz l. Doboz 
Dubranach l. Dubrancius  
Dubrancius (Dubranach) Dubrancich 

15, 453 
Dubrovnik l. raguzai 
Dubycensis l. Dubica 
ducatus Austrie l. osztrák hercegség 
Dudek fia Jekchy, turóci 705 
Dudeştii Noi l. Besenyő 
– Vechi l. Besenyő 
Duim (Duym), boszniai kanonok 269 
– (Doym) comes, Radoszló fia 381 
dukát (arany-) 703 
Dulne l. Delne 
Dumb l. domb 
Dumbo 311  
Dumbrava l. Vásárhely 
Dumitra l. Demeterpataka 
Duna (Danubius), folyó 247, 479, 551 
Dunasápújfalu l. Sáp, Újfalu 
Duracia l. Durazzo 
Duracium l. Durazzo 
Durazzo (Duracia, Duracium), ma 

Durrës, Albánia 477–478, 487, 665 
durazzoi herceg l. Károly 
Durguche l. Dörgicse 
Ďurkov l. Györke 
Durrës l. Durazzo 
Durugd l. Dörögd 
Dus (Dws, Duz) 458–459, 484, 

510–511 (Bodrog m.) 
Dusnuk 70–71, 74 (Pest m.) 
Duym l. Duim 
Duz l. Dus 
düh 265–266, 595 
Dvorníky l. Udvarnok 
Dws l. Dus 
Dyako l. Diakó 
Dyanfeld l. Dyanfelde  
Dyanfelde (Dyanfeld) 482, 650, 

674 (Körös m.) 
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Dyetric l. Detre 
Dymis l. dömösi 
Dyosgyur l. Diósgyőr 
Dytus comes, Helle férje 53 
Dyzl l. Diszel 
 
E 
Ebed 192, 201 (Esztergom m.) 
Eberau l. Monyorókerék 
Eberhad l. Éberhárd 
Eberhard l. Éberhárd 
Éberhárd (Eberhad, Eberhard, 

Ebersdorpf), ma Malinovo, Sz. 
479, 551, 638 (Pozsony m.) 

Ebersdorpf l. Éberhárd 
Ebres 442 (Körös m.) 
– 184 (Zemplén m.) 
Eched fia Gergely, cecei 153 
Echer 194 (Zala m.) 
Echetoua, halászóhely 310 (Csongrád m.) 
Echy l. Öcs 
Edelich l. Ederics 
Edelych l. Ederics 
Ederics (Edelich, Edelych), ma 

Pusztaederics 54, 197, 285 (Zala m.) 
Eger (Agrya) 191 (Heves m.); l. 

még egri 
eger-előhegyi Szt. Péter apostol-

egyház 690 
Egeres, ma Aghireşu, Ro. 679 (Kolozs m.) 
Egerlövő l. Lövő 
Egersceg l. Egerszeg 
Egerszeg (Egersceg, Egerzeeg, 

Egerzeg, Egerzegh, Egurzeeg, 
Egurzeegh, Egurzeg), ma Érszeg 
(Ersig, Ro.) 4, 31, 34, 36, 94, 
117–118, 308, 314 (Temes m.) 

Egervár (Egwruar) 194 (Vas m.) 
Egerzeeg l. Egerszeg 
Egerzeg l. Egerszeg 
Egerzegh l. Egerszeg 
Eghazasbilye l. Belye 
Eghazasbylle l. Belye 
Eghazasbylye l. Belye 
Eghazasgamas l. Gamás 
Eghazasgiunkud l. Gyönköd 
Eghazasgyunkud l. Gyönköd 
Eghazasmagyar l. Magyar 

Eghazasnyene l. Nénye 
EghazasNyene l. Nénye 
Egred 386 (Sopron m.) 
Egres (Egruszeg), ma Szécsegres 

(Egreš, Sz.) 457 (Zemplén m.) 
Egreš l. Egres 
egresi (Egrus; ma Igriş, Ro.; Csanád 

m.) apát l. János 
Egri (Egry), ma Agriş, Ro. 731 

(Szatmár m.) 
egri egyházmegye (püspökség) 40, 149 
– éneklőkanonok l. György 
– káptalan 6–7, 17, 40, 96, 104, 

128, 131, 141, 165, 267, 268, 
272, 329, 361, 447–448, 472, 
529, 555, 566, 583, 595, 605, 
623–624, 633–634, 667, 690, 719 

– olvasókanonok l. István 
– őrkanonok l. Illés 
– prépost l. János 
– püspök 149; l. még Mihály, Miklós 
– Szt. Miklós vértanú-oltár 268 
Egrus l. egresi 
Egruszeg l. Egres 
Egry l. Egri 
Egurzeeg l. Egerszeg 
Egurzeegh l. Egerszeg 
Egurzeg l. Egerszeg 
Egwruar l. Egervár 
Egyed, turóci prépost 393, 475, 635 
–, Wan-i 446 
–, Demeter fia, bogdányi 699 
–, Hayas fia, mátéfalvi 316 
–, Hench fia, Péter, Miklós, János 

és László apja, sósdi 443–444 
–, Herbord fia, udvari 194 
–, Kozma fia, kozmai 457 
–, Kozma fia, lovászpatonai jobbágy 552 
–, László fia, Sándor apja, tolcsvai 

11, 382, 437, 540 
–, Miklós fia, Barabás, Cristanus, 

Miklós és Hank apja 323 
–, Tamás fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
–, Demeter és Simon apja, bertóti 

170–171, 212–213, 288 
– fia Balázs, bedegei 194 



427 

– fia Benedek, gencsi 150 
– fia György 529 
– fia György, Strasalya-i 576 
– fia János, ukki 86 
– fia László, Mysery-i 86 
– fia Miklós 340, 433 
egyetem szokása 161  
egyezséglevél 90, 503, 556 
egyházi fenyíték 59, 125 
– szokás 30, 240–241, 445 
egyházmegye l. érsekség, püspökség 
Egyws fia László, Jutas-i 194 
eke 26, 423, 430 
– [mérték] 17, 194, 228, 267, 415, 

527, 597, 611 
Ekel (Ekl), ma Okoličná na Ostrove, 

Sz, 733 (Komárom m.) 
ekevas 423, 430 
Ekl l. Ekel 
elbirtoklás 569 
elcsúfítás 423 
Elderboh l. Ellerbach 
Eldorbos l. Ellerbach 
Eldurboh l. Ellerbach 
Eldurbuh l. Ellerbach 
Eleek l. Elek 
Elees l. Éles 
Elefánt (Elefanth, Elephant, 

Elephanth), ma Alsó- és Felső-
elefánt (Dolné és Horné Lefantovce, 
Sz.) 291–292, 338, 746 (Nyitra m.) 

Elefanth l. Elefánt 
elefánti Keresztelő Szt. János-kolostor, 

perjele és pálos remetéi 291–292, 338 
– Szt. Márton-egyház 292 
Elek fia János 651 
– (Eleek) fia Miklós, szerdahelyi 327 
élelem 191, 219, 229, 399, 423, 430 
– hiánya (éhenhalás, éheztetés) 534, 

678, 734 
élelemadás kötelezettsége 229, 734 
Elephant l. Elefánt 
Elephanth l. Elefánt 
Éles (Elees, Elus dict.) János, pókai 

599, 611 
– (Eles dict.) János, Tolke-i jobbágy 491 

életjáradék 123 
életkor 17, 39, 41, 50, 73, 103, 114, 

137, 175, 180, 185, 208, 244, 
267, 278, 289, 444, 564, 623, 
644–645, 659, 686, 694, 701 

Eleuer l. Elewer 
Elever l. Elewer 
Elewer (Elever, Eleuer), hn. 212–

213, 228 (Zemplén m.) 
eljegyzés 644–645, 659 
elkobzás (lefoglalás, zárolás) 59, 

116, 162, 188, 219, 265–266, 
282, 693 

Ellerbach (Elderboh, Eldorbos, Eldurboh, 
Eldurbuh), Vilmos, Burkhard pozsonyi 
prépost, János, Frigyes és Bertold 
apja, lovag 564–565, 592, 629, 
671–672 

Elleus fia István, torockói 600 
– fia Miklós, árokközi 496 
előállítás 17, 242, 267, 423, 534, 

536, 552, 574, 576, 686, 705, 
716, 730 

Els, körtvélyesi Péter leánya 53 
eltörés 423, 430 
Elus l. Éles 
Elya 427 (Somogy m.) 
Emel l. Émely 
Émely (Emel), ma Véménd 114–

115 (Baranya m.) 
Enchchen l. Encsencs 
Encsencs (Enchchen) 295 (Szatmár m.) 
Endre, Miklós és Lőrinc apja, csáni 

474, 699 
Endred l. Endréd 
Endréd (Endreud), ma Barsendréd 

(Ondrejovce, Sz.) 349 (Bars m.) 
– (Endred) 150 (Vas m.) 
Endreud l. Endréd 
Endurl, gombai jobbágy 1 
éneklőkanonok l. aradi, bácsi, 

boszniai, csanádi, egri, fehérvári, 
győri, kalocsai, pécsi, váradi, 
vasvári, veszprémi, zágrábi 

éneklőkanonokság l. győri 



428 

Enyd l. Enyed 
Enyed (Enyd), ma Nagyenyed 

(Aiud, Ro.) 600 (Fehér m.) 
építőanyag 608 
ér (er, Er) 173, 432 
er l. ér 
Er l. ér 
Érábrány l. Ábrány 
Erdély (partes Transsilvane) 253, 

319, 332–333, 503–504, 580, 
588–590, 596–600, 603, 610, 
636, 687 

erdélyi alvajda 333; l. még János, Péter 
– alvajdai bírótársak 503, 505, 610 
– alvajdai ember 277, 298, 312, 

492, 505, 509, 604, 611, 632 
– alvajdai notarius 505 
– dékán l. Miklós 
– egyházmegye (püspökség; Szt. 

Mihály arkangyal-egyház) 100, 
106, 143, 225, 630 

– ([gyula]fehérvári) káptalan 85, 
190, 225, 255, 283, 298, 332–
334, 417, 470, 503–505, 507, 
588–590, 597, 600–604, 609, 
611, 632 

– prépost l. János 
– püspök l. András, Demeter 
– vajda 287; l. még Imre, Kont Miklós; 

Miklós; Miklós, sirokai; Tamás 
– vajdai bírótársak 504, 580, 596, 

598, 603, 699 
– vajdai ember 578, 596, 599, 600, 

609, 697, 699 
– vajdai közgyűlés 504, 580, 588–

590, 596–601, 603, 699 
– vajdai szó 699 
– vajdaváltás 699 
– 7 megye 503, 580, 597 
Erdeus l. Erdős 
Erdeuthelek l. Erdőtelek 
Erdeuzad l. Erdőszád 
Erdeuzeg l. Erdőszeg 
Erdew l. Erdő 
Erdothelek l. Erdőtelek 

Erdő (Erdew, Erdw) fia György, 
vámosi 194, 688 

erdő 6, 16, 20, 78, 97, 110, 142, 
186, 194, 198, 225, 247, 256, 
260, 268–269, 276, 319, 323, 
368, 385, 387, 427, 434, 444, 
470, 491–492, 509, 515, 550, 
564, 568, 574, 602, 606–607, 
609, 611, 613–614, 639, 651, 
657, 702 

– adománya 292, 323, 434 
–, fekete 434 
– kivágása, irtása 110, 259, 326, 

369, 640 
–, makktermő 96, 141 
– osztálya 651 
– visszaadása 434 
Erdőcsinád l. Csanád 
Erdőhorváti l. Horváti 
Erdős (Erdeus), doborgazi 78 
Erdőszád (Erdeuzad) 692 (Valkó m.) 
Erdőszeg (Erdeuzeg), hn. 247 

(Pozsony m.) 
Erdőtelek (Erdeuthelek, Erdothelek) 

117–118 (Temes m.) 
Erdw l. Erdő 
ereklye 350, 367 
Erenye (Heneruh) 86 (Zala m.) 
Eresztvény (Erezthuen, Ereztwen) 

276, 639 (Somogy m.) 
eresztvény (Erezthwen), erdő 247 
eretnek(ség) 38, 678, 681, Apx. 1–3 
Erezthuen l. Eresztvény 
Erezthwen l. eresztvény 
Ereztwen l. Eresztvény 
Érhatvan l. Hatvan 
Érkávás l. Kávás 
Erked (Erkenthinum, Erkenthynum, 

Erkentynum), ma Archita, Ro. 
178, 190 (Szászföld) 

Erkenthinum l. Erked 
Erkenthynum l. Erked 
Erkentynum l. Erked 
Érkőrös l. Körös 
Érmihályfalva l. Nagymihály 
Érmindszent l. Mindszent 
Erne l. Ernye 
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Erney l. Ernye 
Ernye (Erne), Miklós és László apja 49 
– (Erney) fia Euden, nagymihályi 184 
Erowshagpathaka l. Erőságpataka 
Erowshagpathakafew l. Erőságpataka 
Erőságpataka (Erowshagpathaka, 

Erowshagpathakafew, Erusag-
pathaka, Erusagpathakafeu), 
patak 117–118 

érsek l. esztergomi, kalocsai, raguzai, 
spalatoi, zárai; l. még archielectus, 
confirmatus 

érsekség l. esztergomi, kalocsai 
Ersig l. Egerszeg 
Ersomlyo l. Érsomlyó 
Érsomlyó (Ersomlyo), vár 190 

(Krassó m.) 
Érszakácsi l. Szakácsi 
Érszeg l. Egerszeg 
Érszodoró l. Szodoró 
Erthene, halászóhely 310 (Csongrád m.) 
Erusagpathaka l. Erőságpataka 
Erusagpathakafeu l. Erőságpataka 
Erzsébet, bajori Beke leánya, vitézi 

Lőrinc felesége 17, 137–138, 267, 
351, 439 

–, bélmegyeri Becs felesége 547  
–, Dezső leánya, szentmártoni Márton 

felesége 83 
–, Gorbounok-i Mihály leánya, kamarcai 

György felesége 524 
–, István magyar herceg leánya 659 
–, jáki Jakab leánya, ivánci Domokos 

özvegye 39 
–, László felesége 420 
–, Lukács özvegye 208 
–, magyar idősebb királyné, I. Károly 

özvegye, I. Lajos király, András 
és István hercegek anyja 9, 26, 
38, 65–69, 79, 87, 109, 123, 126, 
138, 146, 155, 168, 180, 193, 
217, 220, 231, 235, 256, 263, 
265–266, 270, 301, 309, 315, 
317, 329, 336–338, 355–356, 
380, 390, 396, 399, 441, 481, 
507, 522–523, 569–571, 574, 

577, 595, 638–639, 644–645, 
654–655, 659–660, 666, 670, 
684, 691, 722 

–, magyar ifjabb királyné, I. Lajos 
felesége 38  

–, Mesdich-i 664 
–, német-római császárné, cseh királyné 

644–645 
–, nényei Lukács leánya 651 
–, pásztói Matha felesége 500 
–, rigácsi Gyarman leánya 256 
–, rojcsai Fábián leánya 206, 260 
–, sályi Ilona leánya, Pál felesége 470 
–, szapi Paznan leánya, hédervári 

György felesége 368 
–, szobapatakai János özvegye 654 
–, tilaji Lőrinc leánya 81 
–, Zebenye-i Kis Doncs leánya, papi 

János özvegye 448 
–, zselizi Miklós leánya, kereskényi 

Domokos felesége 499 
eskü 86, 134, 208, 288, 347, 580, 

598, 659, 720  
– elhalasztása 489, 496, 555, 566  
– elmaradása (elmulasztása) 489, 493 
– földre 352, 395, 496, 555, 597, 

607, 657 
esküdt, falusi 4, 345, 574, 596  
– polgár 116, 151, 157, 219, 263, 

265–266, 281–282, 355, 402, 
481, 525 

– ülnök 376, 454, 461, 498–500, 
530, 580, 596–598, 603, 699 

eső 225 
Essegvár (Seeguar), vár 194 

(Veszprém m.) 
Eszeny (Ezeen, Ezen), Ukr. 26, 329, 

390, 528, 595, 661, 673 (Szabolcs m.) 
eszenyi Boldogságos Szűz-kolostor 

és pálos remetéi 26, 329, 390, 595 
– perjel l. Jakab 
Esztergom, város 72 (Esztergom m.) 
– megye 72, 79, 192, 562 
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esztergom-előhegyi l. esztergom-
szentgyörgyi, esztergom-szenttamási 

esztergomi comes l. esztergomi érsek 
– egyházmegye (érsekség; Szt. 

Adalbert vértanú-egyház) 35, 40, 
85, 112, 149, 216, 235–236, 240, 
244, 274, 411, 563, 569, 652 

– érsek 226, 569; l. még Miklós, Tamás 
– káptalan 41, 72, 93, 133–134, 

192, 201, 306–307, 384, 513, 
652, 666 

– őrkanonok l. István 
– l. még esztergom-szentgyörgyi, esztergom-

szenttamási 
esztergom-szentgyörgyi (esztergom-

előhegyi, esztergomi) Szt. György-
egyház [prépostság] 41, 169, 236  

– prépost l. János, András fia 
esztergom-szenttamási (esztergom-

előhegyi, esztergomi) Szt. Tamás 
vértanú-egyház [prépostság] 522, 577 

– prépost l. Tamás 
Éte (Benerethe), ma Hegyéte 

(Kútniky, Sz.) 120–121 (Pozsony m.) 
Ethey 423, 430 (Veszprém m.) 
Etrech (dict.) Mihály, királyi solymász 446 
Euden (Ewden), Ernye fia, nagy-

mihályi 184 
Eurke l. Őrke 
Eurmenes l. Örményes 
Eusy l. Ősi 
Euzyn 5 (Temes m.) 
evangélium 597 
évszak 532, 535, 547, 586, 734 
Ewden l. Euden 
Ewreghaz l. Őregyház 
Ewrhard, harrani püspök, egri suffraganeus 

191, 301 
Ewrmenes l. Örményes 
Ewsy l. Ősi 
Eystetensis l. aystetteni 
Ezeen l. Eszeny 
Ezen l. Eszeny 
Eztrak 360 (Zala m.) 
ezüst 40, 268, 399, 580, 652 
 

F 
fa (berkenye-, Breza, Brezt, bükk-, 

Bykfa, cseresznye-, dió-, Egerfa, 
földjellel körülvett, fűz-, Galganya, 
Grabor, Gyrthyanfa, Gyrtyanfa, 
gyümölcs-, hárs-, kereszttel jelölt, 
körte-, Lyppa, nyár-, Rohouocertel, 
Tul, tölgy-, vadkörte-, zyl) 16, 
173, 212–213, 225, 228, 238, 260, 
268–269, 291–292, 339, 383, 387, 
415, 470, 606, 617, 635 

Faber l. Kovács 
Fábián, egresi 457 
–, pálos testvér 553 
–, vámosi 194 
–, Belyud fia, Füle, Ipris, Erzsébet 

és Klára apja, rojcsai 206, 260 
–, Gergely fia, Ebres-i 442 
–, István fia, uraji 69, 128, 165, 

242, 272, 293–294, 344, 350, 
367, 428–429 

–, János fia, agostyáni 550 
–, János fia, kapolcsi 194 
–, István apja, uraji 69, 128, 272 
– fia György, pécselyi 194 
– fia János 339 
– fia Mihály, nádasdi 463 
– fiai: György és Tamás, kerektói 539 
fagy 547 
faggyú 423, 430, 655 
Fajsz (Fayz) 110 (Fejér m.) 
– (Fayz), ma Veszprémfajsz 194 

(Veszprém m.) 
Falkos fia István, bedegei 194 
falu 3, 5–6, 16–17, 34, 26, 31, 55–

56, 86, 93, 95, 107, 123, 129–130, 
133–134, 142, 151, 153, 168, 173, 
177–178, 180, 186, 188, 190, 194, 
196, 204, 223–226, 229–231, 247, 
252, 256, 258, 262, 267, 270, 276, 
280, 291–295, 306, 308, 311, 314, 
320, 324, 345, 350, 365, 367, 369, 
376, 406, 418, 423, 427, 430, 434, 
445–446, 454, 457, 461, 463, 465, 
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485–486 között, 495, 498–500, 
530, 534, 543–544, 552, 557, 577, 
603, 606–607, 635–636, 639, 664, 
733; l. még szabad falu 

– megtámadása (feldúlása, kifosztása, 
elpusztítása) 177, 280, 423, 430, 534 

– szokása 111, 577 
falunagy 135, 157, 228, 268, 284, 

287, 331, 371, 376, 423, 430, 
461, 485–486 között, 534, 548, 
552, 596, 693 

familia 737 
familiáris 55–56, 99, 107, 109, 

116, 119, 126, 188, 192–193, 
202, 223, 262, 265–266, 272, 
282, 300, 315, 338, 356, 394, 
434, 595, 740, Apx. 1–3; l. még 
királyi, királynéi  

famulus 12, 17, 30, 48, 57–58, 61, 
70–72, 74, 88, 137, 170–173, 176–
177, 187, 201, 211, 228, 242, 254, 
257, 267, 280, 320, 331, 364, 371, 
382, 423, 430, 505, 513, 519, 534, 
536, 544, 552, 560, 576, 595, 619, 
634, 636, 693 

Fanch, condicionarius 431 
Fanchilsy l. Vámos 
Fanchy 153 (Fejér m.) 
Fara l. Fáró 
Fărăgău l. Faragó 
Farago l. Faragó 
Faragó (Farago, Faragou), ma 

Fărăgău, Ro. 599, 611 (Kolozs m.) 
Faragou l. Faragó 
Farkas, Jakab fia, Darouch-i 634 
–, Mihály fia, hidegkút 194 
–, Miklós fia, rojcsai 422 
–, Demeter és Györe apja, Temerie-i 

205, 210 
Farkasfalva (Farkasfalwa), ma 

Vlková, Sz. 25 (Szepes m.) 
– (Farkasfolua), ma Tiszafarkas-

falva (Vovcsanszke, Ukr.) 543 
(Ugocsa m.) 

Farkasfalwa l. Farkasfalva 

Farkasfolua l. Farkasfalva 
Farkberyn l. Berény 
Fáró (Fara, Quara), sziget, ma 

Hvar, Ho. 119, 703  
fárói comes l. Baldassar 
– püspök l. István 
Fayz l. Fajsz 
fazék 352 
fazekas 395 
fegyver 70–71, 74, 293–294, 350, 

367, 519, 560; l. még bicellum, 
dárda, fejsze, husáng, íj, kard, 
lándzsa, nyíl, sisak, számszeríj, 
tegez, vért 

fegyverkezés 1, 12, 26, 88, 177, 
183, 280, 293–294, 350, 367, 
423, 430, 519, 560, 534, 595, 
631, 720 

Fehér megye 588 
– (Albus) István, kolozsvári szűcs 151 
– (Feyer dict.) Miklós, vitkfalvi 124 
Fehéregyház (Feyreghaz) 139 

(Somogy m.) 
Fehérvár (Alba, Albensis), város, 

ma Székesfehérvár 164, 441, 662 
(Fejér m.); l. még fehérvári 

–, ma Gyulafehérvár (Alba Iulia, 
Ro.) l. erdélyi káptalan 

fehérvári alolvasókanonok l. Benedek 
– dékán l. Mihály 
– Dicsőséges Szűz-oltár 276, 639 
– éneklőkanonok l. Antal 
– káptalan 70–71, 74, 86, 153, 164, 

194, 200, 256, 276, 324, 396, 
427, 449, 450, 587, 619, 639, 716 

– őrkanonok l. Cudar János; János, 
Kemény fia 

– preceptor l. Donatus 
– prépost l. Márton, Péter 
– Szt. István király-ispotályos ház 

keresztesei konventje 63, 153, 
194, 296–297, 358, 427, 449, 
662, 688 
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– Szt. Miklós hitvalló-egyház [prépostság] 
716 

Fejér megye 587 
Fejérkő (Feyrku, Feyrkw), vár 

29, 313, 647 (Somogy m.) 
fejérkői várnagy l. Besenyő János 
Fejes (Feyes dict.) Benedek, mind-

szenti 12 
fejkendő 423, 430 
fejsze 423, 423, 430, 595 
Fekete (Niger) János, hatvani 474 
– (Niger) László fia Mihály, Kengel-i 

jobbágy 365 
– (Niger) Miklós fia Damján, jobbágy 127 
– (dict.) Miklós, sályi 470 
felajánlás 107 
Felcheb l. Cseb 
Feldebrő l. Debrő 
Feled, ma Jesenské, Sz. 633–634 

(Gömör m.) 
Felfalu (Fulfalw) 605 (Heves m.) 
Felgamas l. Gamás 
Felkal l. Kál  
Felkezeu l. Keszi 
Felkezw l. Keszi 
feloldozás 563, 630 
Felpah l. Páh 
Felpalasth l. Palást 
Felpéc l. Péc 
Felseukazouch 620 (Körös m.) 
Felsochapouch l. Chapouch 
Felsőelefánt l. Elefánt 
Felsőkápolna l. Középfalu 
Felsőköcsény l. Kucsin 
Felsőkubin l. Kubin 
Felsőnémeti l. Németi 
Felsőpáhok l. Páh 
Felsőpél l. Pél 
Felsősebes l. Sebes 
Felsőszalók l. Szalókfalva 
Felsőszemeréd l. Szemeréd  
Felsőszerdahely l. Szerdahely 
Felsőtúr l. Túr 
Felsővadász l. Vadász 
Felsővásárd l. Vásárd 
felszentelés 241, 274, 630, 670 
Felteleke 207, 383 (Körös m.) 

feltörés 12, 293–294, 350, 367, 423, 
430, 658 

Felzeg (Felzegh) 247 (Pozsony m.) 
Felzegh l. Felzeg 
Fenevfev l. Fenyőfő 
Fenevsuelg l. Fenyősvölgy 
fenyegetés (fenyegetőzés) 261, 552, 595 
Fenyőfő (Fenevfev) 552 (Veszprém m.) 
Fenyősvölgy (Fenevsuelg), völgy 267 
Ferenc l. Treutul Ferenc 
– (Francyus), ferencföldi 496  
–, harmincadszedő 263, 265–266, 282 
– mester, királyi phisicus 317 
–, Domokos fia, reszneki 539 
– mester, Jakab fia, spácai 75 
–, Kónya fia, szécsényi 463 
–, László fia, szabadi 194 
–, Mihály fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
–, Miklós fia, essegvári 194 
–, Pető fia, karcsai 606 
– (Francik, Franchyk) fia Miklós, 

szécsi 673 
– (Franchyk) fia Péter, szerdahelyi 567 
– l. még Frank 
Ferencfölde (Franceusfeulde, Francius-

felde, Francyusfeulde) 496 (Vas m.) 
ferto 606 
Feuberk l. Bankovc, Jakody 
Feulpah l. Páh 
Feyer l. Fehér 
Feyes l. Fejes 
Feyreghaz l. Fehéregyház 
Feyrku l. Fejérkő 
Feyrkw l. Fejérkő 
Fiad (Fyad) 276, 639 (Somogy m.) 
File l. Füle 
Filee l. Füle 
Filepotak l. Fülepatak 
Filey l. Füle 
Fine (Fyne), Gerducha apja, nemes 

várjobbágy 620 
Finta, szapi 368 
– (Phynta) fia Balázs, Chyky-i 519, 531 
– fia Demeter, meggyesi 86 
– (Fintha) fia Lőrinc, pécselyi 194 
Fintha l. Finta 
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Firenze (Florentia), város, Olaszo. 
400; l. még forint 

firenzeiek 685 
fiúsítás 80, 103, 332–333, 394 
– érvénytelenítése, visszavonása 253, 504 
Fizektű l. Füzegytői 
Fizes l. Füzes 
Fizeser l. Füzesér 
Fizeşu Gherlii l. Füzes 
Fizyr l. Füzéri  
Florentia l. Firenze 
Flórián fia László 364–365 
Fodor (dict.) János, bajmóci és keselőkői 

alvárnagy 544 
– (dict.) János fia Balázs, faragói 611 
– (Crispus) Mihály, bonchidai hospes 596 
– (Fodur dict.) Pál, János fia, doborgazi 

247 
– fia Gergely, herendi 194 
– (Crispus) ….., szelei 583 
fog 26 
Fogaras, ma Ţara Făgăraşului, Ro. 630  
fogarasi herceg l. Lajk 
fogott bíró 72, 76, 97, 127, 153, 

194, 205, 215, 220, 228, 252, 268, 
276, 329, 352, 358, 388, 392, 395, 
404, 448, 491, 495, 496, 505, 517, 
534, 544, 549, 552, 577, 583, 591, 
596, 602, 606, 610–611, 635, 639, 
651, 664, 683, 699 

fogság (bilincs, börtön, elfogás, 
megkötözés) 12, 14, 70–71, 74, 88, 
127, 308, 314, 376, 423, 430, 482, 
552, 563, 595, 616, 650, 674, 699 

folyó elterelése 556 
font 12, 78, 82, 95, 278, 483, 490, 

608, 664 
Forchtenau l. Fraknó 
Forgach l. Forgács 
Forgachfalua l. Forgácsfalva 
Forgács (Forgach dict.) András 

mester, koszmályi 349, 353, 498 
Forgácsfalva (Forgachfalua, Furgach-

falua) 341–342 (Temes m.) 

forint 7, 85, 55–56, 170–172, 187, 
233–234, 243, 268, 294–295, 380, 
388, 392, 404, 443–444, 455, 468, 
503, 513, 541, 578, 598, 601, 603, 
608, 622, 651, 675–676, 694, 700, 
734 

–, arany- 11, 33, 60, 97, 123, 126, 
281, 334, 363, 399, 400, 448, 
533, 568, 605, 623, 666 

–, avignoni 113, 202, 209, 526 
–, firenzei 400 
Formosa, Pócs leánya, Tóbiás felesége 

53, 122 
Forratag, határ 247 (Pozsony m.) 
Forratagzeg, hn. 247 (Pozsony m.) 
főesperes 41, 200; l. még Aure-i, bácsi, 

baranyai, barsi, borsodi, borsovai, 
dobokai, hevesi, kalocsai, kamarcai, 
komáromi, krakkói, krassói, küküllői, 
marchiai, Maroson túli, Miklós, 
ózdi, pankotai, patai, pécsi, rábaközi, 
régeni, sebesi, Sixtus, soproni, 
spalatoi, szabolcsi, szeghalmi, 
szolnoki, tárcai, temesi, tolnai, váci, 
valkói, zágrábi, zempléni  

főesperesség l. tolnai 
főkancellár l. királynéi 
földbér 111, 121, 229, 281, 369, 382 
főpap 97, 231, 287, 371, 530, 659, 

693, Apx. 1–3; l. még királyi tanács, 
nádori és országbírói bírótársak, 
ordinarius 

főváltság 17, 267 
fővesztési büntetés visszavonása 543 
Frahcno l. Fraknó 
Fraknó (Frahcno), ma Forchtenau, 

Au. 490 (Sopron m.) 
Franceusfeulde l. Ferencfölde 
Franchyk l. Ferenc 
Francik l. Ferenc 
Franciusfelde l. Ferencfölde 
Francyus l. Ferenc 
Francyusfeulde l. Ferencfölde 
Frank, Daagh-i jobbágy 613–614 
– fia Mihály, farkasfalvi 25 
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Frankói István l. István kalocsai érsek 
Frata l. Fráta 
Fráta (Frata, Fratha), ma Magyar-

fráta (Frata, Ro.) 277, 298, 312, 
417, 505, 602 (Kolozs m.) 

Fratha l. Fráta 
Fraua, hegy 602 
Frigyes, Ellerbach fia 564–565, 

592, 629, 671–672 
Fudi l. Fugyi 
Fudric, Cherdon Henrik fia, Mesdich-i 

664 
Fughiu l. Fugyi 
Fugi l. Fugyi 
Fugyi (Fudi, Fugi, Fwdy), ma 

Fughiu, Ro. 52, 158, 322 (Bihar m.) 
Fulfalw l. Felfalu 
Fundătura l. Jenő 
Furgachfalua l. Forgácsfalva 
Füle (Filee, Filey) 194 (Veszprém m.) 
– (Fyle, Phile), Fábián fia, rojcsai 

206, 260 
– (File, Phile) fia Kelemen, korcsvai 

438, 302 
Fülepatak (Filepotak), patak 267 
Fülöp, konstantinápolyi császár, 

tarantoi herceg 408, 477–478, 487 
–, váradi prépost és püspöki vikárius, 

kistárkányi 85, 143, 158, 547, 657 
– mester, Gebe fia 276, 639 
– mester, György fia, szapolyai 406 
– mester, Miklós fia 226 
–, Miklós fia, bogáti 187, 474 
–, Péter fia, kálnói 259, 326, 640 
– fia Gergely, salamonvári 194 
– fia János, vámosi 194 
– fia Márton, Felseukazouch-i 620 
– fia Miklós, kávási 474 
– fia Péter, ózdi 293–294 
– fiai: András, János és László, 

Chobay-i 627 
– fiai: János és Pál, sági 425 
– fiai: János és Mihály, Temerie-i 205 
Fülpe (Philpe) fia Péter, hadakozó 

jobbágy 110 

fürdő 608 
fűszer l. bors, sáfrány 
Füzegytői (Fizektű-i dict.) Demeter 

fia Kozma, győri polgár 525 
Füzéri (Fyzer-i, Fizyr-i, Fyzyr-i 

dict.) Mihály fia János, zalkodi 
228, 290 

Füzes (Phyzes), ma Ördöngösfüzes 
(Fizeşu Gherlii, Ro.) 320 (Belső-
Szolnok m.) 

– (Fizes, Fyzes) 445 (Fejér m.) 
– (Fyzees) 359 (Vas m.) 
Füzesér (Fizeser), ma Vrbnica, Sz. 

300 (Zemplén m.) 
Füzesmikola l. Mikola 
Fwdy l. Fugyi 
Fyad l. Fiad 
Fyle l. Füle 
Fylu, halászóhely 310 (Csongrád m.) 
Fyne l. Fine 
Fyzees l. Füzes 
Fyzer l. Füzéri 
Fyzes l. Füzes 
Fyzyr l. Füzéri 
 
G 
G l. Galícia 
Gaas l. Kertes 
gabona (termény) 229, 414, 680, 

720; l. még árpa, búza, cirok, köles, 
rozs, zab  

Gábor, mérei 427 
– (Gabrian), Scenchek férje, vásárdi 182 
–, János fia, szúdi 466 
Gabrian l. Gábor 
Gacha, kistapolcsányi András leánya, 

családi Jakab felesége 591 
Gachal l. Gacsály 
Gachalwasary l. Gacsályvásári 
Gacsály (Gachal) 731 (Szatmár m.) 
– (Gachal) fia György 533 
Gacsályvásári (Gachalwasary) 533 

(Zaránd m.) 
Gahanfolua 33 (Szepes m.) 
Gál, litteratus 539 
–, litteratus 612 
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–, örsi 12 
– mester, Bálint fia, hajszentlőrinci 

prépost, királyi káplán és notarius, 
pécsi és esztergomi kanonok, pécsi 
ispotálymester 133, 306–307, 666 

–, Bedus fia, lovászpatonai jobbágy 552 
–, Bot fia, János, András, Cristhfol 

és Péter apja, frátai 277, 298, 
312, 417, 505, 602 

–, Domokos fia 357 
–, Halmaj fia, Gálos apja, halmaji 719 
–, Iván fia, Chur-i 606 
–, János fia, delnei 17, 267 
–, János fia, leszteméri 61 
–, Miklós fia, szabadi 194 
Galfalua l. Gálfalva 
Gálfalva (Galfalua), ma Vámosgálfalva 

(Găneşti, Ro.) 284 (Küküllő m.) 
Galgóc (Galgoch, Galgolcz, 

Ogalgoch), ma Hlohovec, Sz. 
180 (Nyitra m.) 

– (Wygalgoch), ma Újvároska 
(Leopoldov, Sz.) 180 (Nyitra m.) 

Galgoch l. Galgóc 
Galgolcz l. Galgóc 
Galícia (G) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Galicus l. Olasz 
Gallicus l. Olasz, olasz 
Gálos (Galus), Gál fia, János apja, 

halmaji 696, 719 
– (Galus) fia Majos, csanyi 447 
Galoşpetreu l. Gálospetri 
Gálospetri (Galuspetri), ma Galoş-

petreu, Ro. 52, 158 (Bihar m.) 
Galsa, ma Ipolygalsa (Holiša, Sz.) 

454 (Nógrád m.) 
Gálszécs l. Szécs 
Galus l. Gálos 
Galuspetri l. Gálospetri 
Gamás (Eghazasgamas, Felgamas) 366 
Găneşti l. Gálfalva 
Gara 14 (Bodrog m.) 
–, ma Gorjani, Ho. 65–68, 79–80, 

92, 109, 146, 308, 381, 456, 519, 
531, 560, 616, 648, 698 (Valkó m.) 

Garadna (Garanna, Gradna) 
231, 270, 594 (Abaúj m.) 

Garai Miklós l. Miklós macsói bán 
Garam (Goron, Gron), folyó 434; 

l. még garamszentbenedeki 
Garamkeszi l. Keszi 
Garamnémeti l. Németi 
Garampéteri l. Predajna 
garamszentbenedeki (Garam folyó 

melletti) Szt. Benedek-monostor 
és konventje (ma Hronský Beňadik, 
Sz.) 185, 211, 226, 249–251, 310, 
345, 347, 349, 353, 375, 416, 
494, 544–545, 548, 563 (Bars m.) 

– apát l. Szigfrid 
Garamszőlős l. Szőlős 
Garamújfalu l. Bálvány 
Garanna l. Garadna 
garas 166–167 
Gȃrbova de Jos l. Orbó 
Gardan, lúzsoki jobbágy 183 
Gardun 103 (Bács m.) 
Gargo l. Görgő 
Gargov l. Görgő 
Gargow l. Görgő 
Garics (Garygh), districtus 50, 175, 

674 (Körös m.) 
– (Garygh), folyó 482 
Garna 705 (Trencsén m.) 
Garygh l. Garics 
Gáspár fia Miklós, kecskédi 359 
Gattendorf l. Káta 
Gaua l. Gáva 
Gaudenheg, hegy 415 
Gáva (Gaua), ma Gávavencsellő 

661 (Szabolcs m.) 
Gávavencsellő l. Gáva, Vencsellő 
Gayek 544  
Gebe, Fülöp apja, fehérvári bíró 

276, 639 
Géc (Gech, Gych), ma Nagygéc 

474, 515, 731 (Szatmár m.) 
Geča l. Gecse 
Gech l. Géc 
Geche l. Gecse 
Gechee l. Gecse 
Gecsa l. Gecse 
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Gecse (Geche, Gechee, Guche), 
ma Hernádgecse (Geča, Sz.) 17, 
267, 372 (Abaúj m.) 

– (Gedche), ma Gecsa, Ukr. 64 
(Bereg m.) 

Gedche l. Gecse 
Geen 500 (Bars m.) 
Geerche l. Gérce 
Geerse l. Gerse 
Gegen l. Gégény 
Gégény (Gegen, Kegyen) 474, 699 

(Szabolcs m.) 
Gegeu, Mike fia, szepetneki 473 
Gegew, rátki 197 
Gegus fia Miklós, Sehther-i 625 
Geke, János fia, csabi 86 
Gelej (Geley) 168 (Borsod m.) 
Gelet l. Gilét 
Geley l. Gelej 
Gemer l. Gömör 
Gench l. Gencs 
Gencs (Gench), ma Kisgencs (Honce, 

Sz.) 719 (Gömör m.) 
– (Gench), ma Magyargencs 150 

(Vas m.) 
generacio 82, 227, 238, 247, 252–

253, 256, 385, 390, 394, 425, 
496, 530; l. még nemzetség 

Genova (Janua), város, Olaszo. 
119, 408  

genovai dózse 408 
Genuncher l. Gerencsér 
Genych, vőki 606 
Gepunyar l. Gyepünyár 
Gepuv l. Gyepü 
Gérce (HegesGerche, Geerche, 

Mendzenth) 19, 150 (Vas m.) 
Gerdacha l. Gerducha 
Gerdak, Stephanouch-i jobbágy 339 
Gerducha (Gerdacha), Fine leánya 620 
Gerek 93 (Somogy m.) 
Gerenche l. Gerencsér 
Gerencher l. Gerencsér 
Gerencsér (Genuncher, Gerenche, 

Gerencher, Serenchen) 15, 22, 
29, 32, 194 (Fejér m.) 

Gerepce 364 (Zemplén m.) 
Géres (Gerus), ma Kis- és Nagy-

géres (Malý és Vel’ký Horeš, 
Sz.) 457 (Zemplén m.) 

Gereu l. Gyerő 
Gerew l. Gyerő 
Gergely l. Ács Gergely 
– l. Deák Gergely 
– l. Kerekes Gergely 
– l. Orros Gergely 
– 636 
– 658 
–, bihari vicecomes 295 
–, Borsoth-i falunagy 423, 430 
–, csanádi püspök, váradi kanonok 670 
–, csernyői 173 
–, kanonok 311 
–, kósi 347 
–, körösi 474, 699 
–, lúzsoki jobbágy 183 
–, mándi 502 
–, sági prépost 506, 651 
–, szabolcsi comes, péci 377 
–, trocsányi 720 
–, váradi káptalan klerikusa 621 
– mester, litteratus, vasi 607  
– mester, vasvári kanonok 641 
–, veszprémi officialis 194 
–, Bálint fia, sárosdfői 86 
–, Boda fia, kerektói 539 
–, Demeter fia, homoki 4 
– mester, Dénes fia, budai kanonok, 

királynéi klerikus 235, 432 
–, Dénes fia, kerektói 539 
–, Eched fia, cecei 153 
–, Fodor fia, herendi 194 
–, Fülöp fia, salamonvári 194 
–, Gergely fia, baktai 474 
–, György fia, csáni, járai 277, 298, 

312, 505 
–, Gyula fia, Péter és Margit apja, 

kistapolcsányi 185, 306–307 
–, Imre fia, Jutas-i 194 
–, János fia 293–294 
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–, János fia, béli 623 
–, János fia, betleni 390, 492, 509 
–, János fia, doborgazi 247 
–, János fia, jánosfalvi 350, 367 
–, Lőrinc fia 149 
–, Lőrinc fia, henyei 12 
–, Lukács fia, örsi 194 
–, Lukács fia, szepetneki 139 
–, Máté fia, Kyra-i 436 
–, Miklós fia, ecseri 194 
–, Miklós fia, ivánci 39, 289 
–, Miklós fia, madarasi 606 
–, Miklós fia, Susa-i 429 
–, Nagy Pál fia, Geuden-i 538 
–, Pál fia, borsai 606 
–, Pál fia, szentmiklósi 584 
–, Péter fia, csatári 194 
–, Sándor fia, tákosi 64 
–, Tamás fia, péterfalvi 521 
–, Tamás fia, Klára férje, takácsi 641 
– fia András, esztergomi 72 
– fia András, spácai 494 
– fia András, veszprémi olvasókanonok 

és püspöki vikárius, marócsai 41 
– fia Basou, vasvári szolgabíró, telekesi 

289 
– fia Demeter, csatári 194 
– fia Demeter, cseri 550 
– fia Fábián, Ebres-i 442 
– fia Gergely, baktai 474 
– fia György, mindszenti 474 
– fia György, rozsályi 515 
– fia Imre, gyepüi 86 
– fia János 3 
– fia János, csatári 194 
– fia János, némai 607 
– fia János, szabadi 194 
– fia Miklós, ajkai 194 
– fia Miklós, csabi 86 
– fia Miklós, hevesi comes, lovag, 

domoszlói 129–130, 605, 667 
– fia Miklós, iskei 10 
– fia Miklós, pekléni 17, 267 
– fia Miklós, Terkench-i 83 

– fia Péter, csatári 194 
– fia Péter, endrédi 150 
– fia Péter, nádori bírságszedő, kalondai 

561, 575 
– fia Péter, szabadi 194 
– fia ….. 163 
– fiai: Demeter, Dénes és László, 

szécsi 657 
Gergelylaka (Gergerlaka), ma 

Gregorovce, Sz. 686 (Sáros m.) 
Gergen, Chapouch-i jobbágy 16 
Gergenzeg (Gergenzegh) 403 

(Tolna m.) 
Gergenzegh l. Gergenzeg 
Gergerlaka l. Gergelylaka 
Germen l. Gyermely 
Gerse (Geerse, Gersse), ma Gersekarát 

142, 150, 204 (Vas m.) 
gersei Szt. László király-egyház 142 
Gersekarát l. Gerse, Korlátfalva 
Gersse l. Gerse 
Gerus l. Géres 
Gerzence (Gresencha), districtus 

207, 620 (Körös m.) 
gerzencei comes l. Acél Péter 
Geszt (Gezth), ma Borsodgeszt 

242 (Borsod m.) 
Gesztes (Geztes) 699 (Kraszna m.) 
Gete l. Gethe 
Gethe (Gete) 19 (Vas m.) 
Geubul fia Arnold, lőcsei polgár 707 
Geudeen l. Geuden 
Geuden (Geudeen) 538 (Zemplén m.) 
Geunkud l. Gyönköd 
Gewer l. Győr 
Gewmer l. Gömör 
Geztes l. Gesztes 
Gezth l. Geszt 
Ghebard, Ottó pécsváradi apát apja, 

kapornaki 216 
Ghimbav l. Vidombák 
Ghirbom l. Girbó 
Giarman l. Gyarman 
Gic (Gich) 194 (Veszprém m.) 
Gich l. Gic 
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Gilét (Gelet, Gyleth), Miklós nádor 
és János bajmóci várnagy apja 
544, 577 

Gimes, vár 223 (Nyitra m.) 
gimesi várnagy l. István, Lökös fia 
Giosgyeur l. Diósgyőr 
Girbó (Byrbo), ma Oláhgorbó 

(Ghirbom, Ro.) 225 (Fehér m.) 
Giula l. Gyula 
Glaunicha l. Glavnica 
Glavnica (Glaunicha), Ho. 398 

(Zágráb m.) 
Glynicha 238 (Dubica m.) 
Gogan fia Demeter, rigácsi 256 
– fia Dezső 83 
– fia Pál, gerencséri 194 
Goldus, körtvélyesi Péter leánya 53 
Gomba (Gonba), ma Hubice, Sz. 

1, 606 (Pozsony m.) 
Gombosszentgyörgy l. Szentgyörgy 
Gonba l. Gomba 
Goor l. Horóc 
Gor 419  
Gora 227 (Zágráb m.) 
Gorbonuk, folyó 16, 189  
Gorbounok 524 (Körös m.) 
Gorjani l. Gara 
Goron l. Garam 
Gostović l. Szentlőrinc 
Gömör (Gumur), ma Sajógömör 

(Gemer, Sz.) 428–429 (Gömör m.) 
– (Gewmer, Gumur, Gwmur) megye 

136, 268, 468, 633, 690 
– megye hatósága 428–429, 732 
gömöri comes l. Miklós, toldi 
Gönyüi János l. János, Tamás fia, 

királyi ajtónállómester 
Görgő (Gargo, Gargov, Gargow, 

Nemesgargov, Nemetgargou, Nemet-
gargov, Nemetgargow, Thotgargov, 
Totgargov), ma Spišský Hrhov, 
Sz. 53, 166–167 (Szepes m.) 

Grabarje (Grabarya), Ho. 692 
(Pozsega m.) 

Grabarya l. Grabarje 
Gradna l. Garadna 

Grahouia, Ho. 608  
Greben, vár 486, 663 (Körös m.) 
Grec l. Gréc 
Gréc (Grec, Grecensis, mons 

Grecensis), város 263, 265–266, 
282, 355 (Zágráb m.) 

Grecensis l. Gréc 
gréci bíró 263, 265–266, 282 
Greda 238 (Dubica m.) 
Gregorovce l. Gergelylaka 
Gresencha l. Gerzence  
Gron l. Garam 
Gruabar János, Daagh-i jobbágy 

613–614 
Grubissa, Oztoya fia, Grahouia-i 608 
Guche l. Gecse 
Guke l. Gyuke 
Gumur l. Gömör 
Gunkud l. Gyönköd 
Gurgen (Gurgin), Pál fia 160 
Gurgeteg (Gurgetegh, Gurgethegh) 

247 (Pozsony m.) 
Gurgetegh l. Gurgeteg 
Gurgethegh l. Gurgeteg 
Gurgin l. Gurgen 
Gut l. Gút 
Gút (Guthy), ma Gut, Ukr. 4 (Bereg m.) 
– (Guty) 187 (Szabolcs m.) 
Guthy l. Gút 
Guty l. Gút 
Gvke l. Gyuke 
Gwbila, patak 387 
Gwlach 12  
Gwmur l. Gömör 
Gwnchel fia György, béli 623 
Gwnkud l. Gyönköd 
Gyala 103 (Bács m.) 
gyaláz(kod)ás (káromlás, sértegetés) 

26, 168, 288, 423, 457, 576, 658 
gyám 686 
Gyan 353 (Borsod m.) 
Gyanth 427, 441, 449 (Tolna m.) 
Gyapul, rigácsi 220, 256 
Gyarman, Erzsébet apja, rigácsi 256 
– (Giarman) fia János 2 
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Gyarmat (Gyarmath), ma Balassa-
gyarmat 454, 461, 463, 465, 530 
(Nógrád m.) 

Gyarmath l. Gyarmat 
Gych l. Géc 
Gyepü (Gepuv), ma Gyepükaján 

86 (Zala m.) 
Gyepükaján l. Gyepü 
Gyepünyár (Gepunyar), hn. 607 

(Veszprém m.) 
Gyermely (Germen) 445 (Esztergom m.) 
Gyerő (Gereu, Gerew) fia János, 

vásárhelyi 404, 601 
Gyerővásárhely l. Vásárhely 
gyertya 680 
gyilkosság (ölés) 1, 127, 170–172, 

183, 229, 231, 233–234, 243, 
263, 265–266, 282, 293–294, 
350, 367, 374, 379, 423, 430, 
519, 521, 537, 560, 699 

– szándéka 187, 293–294, 350, 
367, 376, 423, 534 

Gyimót (Gymold), ma Nagygyimót 
552 (Veszprém m.) 

Gyleth l. Gilét 
Gymold l. Gyimót 
Gyód (Gyud) 107 (Baranya m.) 
gyódi Szt. Kozma és Damján-

plébánia 107 
Gyoeer l. Gyoer 
Gyoer (Gyoeer), hn. 228 (Zemplén m.) 
Gyog l. Gyógy 
Gyogh l. Gyógy 
Gyógy (Gyog, Gyogh), ma Diód 

(Stremţ, Ro.) 600 (Fehér m.) 
gyónás 630 
Gyonisius l. Dénes 
gyóntató 152 
Gyorphas fia János 73 
Gyosgeur l. Diósgyőr 
Gyosgevr l. Diósgyőr 
Gyosgewr l. Diósgyőr 
Gyosgyeur l. Diósgyőr 
Gyozan 103 (Bács m.) 
Gyöngyöshermán l. Hermán 
Gyöngyöspata l. patai 
Gyöngyösszőlős l. Szőlős 

Gyönköd (Eghazasgiunkud, Eghazas-
gyunkud, Geunkud, Gunkud, 
Gwnkud, Gyunkud, Gywnkud, 
Ogyunkud, Ogyvnkud) 276, 
639 (Somogy m.) 

gyönködi Szt. György-kőegyház 
276, 639 

Győr (Jaurinum), vár és város 
111, 196, 368, 525, 737 (Győr m.) 

– megye 368, 552 
– megye hatósága 368 
– (Gewer) nemzetség 727 
Györe (Gywre) mester, Bala fia, 

hermáni 18, 21, 23 
– (Gyure), Farkas fia, Temerie-i 205 
győri bíró l. Petes 
– comes l. János, Tamás fia 
– dékán l. Miklós 
– egyházmegye (püspökség) 59, 

132, 140, 196, 218  
– éneklőkanonok 196; l. még János 
– éneklőkanonokság 196 
– káptalan 47–48, 60, 77, 97, 135, 

142, 150, 194, 196, 204, 224, 
318, 335, 354, 386, 435–436, 
522–523, 534, 551–552, 562, 
577, 606–607, 706 

– külváros 525 
– olvasókanonok l. Miklós 
– őrkanonok l. Domokos 
– prépost l. Gyuke, Henrik 
– püspök l. Kálmán 
– szolgabíró l. András 
– Szt. Adalbert-egyház [prépostság] 

534, 552 
György l. Bebek György 
– l. Cudar György 
– l. Deák György 
– l. Kis György 
– l. Kuprer György 
– l. Nagy György 
– l. Német György 
– l. Orros György 
– l. Szabó György 
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– 533 
–, Chapouch-i jobbágy 16 
–, Chyky-i 519 
–, egri éneklőkanonok 447 
–, gici 194 
– mester, győri kanonok 577, 606 
–, haraszti jobbágy 183 
–, hédervári 258 
–, Herud-i 228 
– mester, királyi sáfár, notarius, litteratus 

103, 186, 188 
–, komlósi 267 
– mester, körösi comes 620 
–, kövesdi 194 
–, krucsói 556 
–, lúzsoki jobbágy 183 
–, Nazuad-i 519 
–, nyéki 128 
–, nyitrai káptalan klerikusa 494, 548 
–, paloznaki jobbágy 297 
–, pankotai 254 
–, pécsi őrkanonok 387 
–, ptruksai 462 
–, selyki plébános, dékán 399 
–, szentmihályi 387  
–, vicei officialis 492, 509 
–, zalai konvent káplánja, pacsai 

plébános 360 
–, Albert fia, tolnai főesperes 125 
–, Anda fia, borsai 606 
–, Balase fia, herendi 194 
–, Balázs fia, malomfalvi 55–56 
–, Bálint fia, keszi 445 
–, Beke fia, bélmegyeri 547 
–, Beke fia, Gorbounok-i Erzsébet 

férje, kamarcai 524  
–, Beke fia, Miklós apja, bajori, 

szakalyai 137, 711 
– comes, Bertalan fia, kolozsvári 

bíró 151  
–, Botos fia, Chyba-i 625 
–, Dénes fia, örsi 194 
–, Dezső fia 468 
–, Domokos fia, légi 245 

–, Egyed fia 529 
–, Egyed fia, Strasalya-i 576 
–, Erdő fia, vámosi 194, 688 
–, Fábián fia, kerektói 539 
–, Fábián fia, pécselyi 194 
–, Gacsály fia 533 
–, Gergely fia, mindszenti 474 
–, Gergely fia, Lukács és Kálmán 

apja, rozsályi 515, 631, 704 
–, Gwnchel fia, János apja, béli 623 
–, Herword Dechkenschaden fia, 

bécsi polgár 646 
–, Imre fia, vámosi 194 
–, István fia 210 
–, István fia, ábrányi 217 
–, István fia, budrovci 189, 199 
–, István fia, mencshelyi 194 
–, István fia, sitkei 19 
–, Izsák fia, Miklós, István és János 

apja, Malah-i 104 
–, Jakab fia, kerektói 539 
–, Jakab fia, mellétei 455 
–, Jakab fia, szakácsi 474 
–, Jakab fia, ugali 276, 639, 662 
–, Jakcs fia, kusalyi 581 
–, János fia 194 
– mester, János fia, litteratus, árok-

közi 496 
– mester, János fia, bátori 187, 217, 

232, 261, 279, 295, 388, 420, 424  
–, János fia, jobbágyi 458, 460 
–, János fia, koltai 654 
–, János fia, körösi comes terrestris 160 
–, János fia, leszteméri 61, 661 
–, János fia, nyéki várnagy 70–71, 74 
–, János fia, viszolaji 635 
–, Kálmán fia, csabi 86 
–, Kun Miklós fia, taplócai 455, 468 
–, László fia, frátai 277, 298, 312, 

505, 602 
– mester, Lőrinc fia, János apja, 

ungi vicecomes, nagymihályi 10, 
88, 163, 532, 535, 586  

–, Lukács fia, vigánti 194 
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–, Marin fia, lövöldi 184 
–, Márk fia, gerzencei 207, 383 
–, Márton fia 86 
–, Márton fia, keszi 32 
–, Máté fia, unyomi 18 
–, Mihály fia 651 
–, Mihály fia, Miklós apja, babócsai 

514, 557 
–, Mihály fia, budai 610 
–, Mihály fia, szapi Erzsébet férje, 

hédervári 368 
–, Mihály fia, keszi, szentantalfalvi 194 
–, Miklós fia, Miklós és László apja 226 
–, Miklós fia, palásti 466 
– mester, Miklós fia, lovag, telegdi 

52, 158 
–, Miklós fia, valkói vicecomes 560 
–, Miklós fia, János apja, zsarolyáni 

28, 177, 474, 731 
–, Miske fia, bagói 255 
–, Nagy János fia 357 
–, Pál fia, básztélyi 445 
–, Pál fia, domanyiki 506 
–, Pál fia, Herche-i 512 
–, Pál fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
–, Pál fia, Malah-i 104 
–, Pál fia, pozsegai polgár 264 
–, Pál fia, Thykol-i, koromlyai 194 
–, Pál fia, vőki 606 
–, Pete fia 474 
–, Péter fia 194 
–, Péter fia 256 
–, Péter fia 651 
–, Péter fia, csamaszombatjai 445 
–, Péter fia, doborgazi 247 
–, Pető fia 514 
–, Pető fia, Chapouch-i 16 
– mester, Petőcs fia, Pál apja, sirokai 

11, 170–172, 233–234, 686 
–, Roland fia 194 
– comes, Sándor fia, Tolztouh-i 238  
–, Sós Péter fia, sóvári 364–365, 

397, 710 

–, Szerémi István fia, László és Katalin 
apja, hodosi 103 

–, Tamás fia, légi 245 
–, Tamás fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
–, Vörös Miklós fia, csetneki 136, 

455, 468 
–, János apja 259 
–, Miklós, Gergely és Dávid apja, 

berkenyesi, járai 277, 298, 312, 505 
–, Mihály apja, szaniszlói 217, 232, 

261, 279, 388, 420, 424 
– fia Chene, komáromi vicecomes, 

ekeli 733 
– fia Demeter, klerikus 236 
– fia Fülöp, szapolyai 406 
– fia Imre, németi 194 
– fia János, jányoki 606 
– fia János, reszneki 473, 539 
– fia János, szabolcsi vicecomes 683  
– fia János, trocsányi 177 
– fia Márk, besenyői 458, 460 
– fia Márton, pozsegai kanonok, 

pap 145  
– fia Márton, szentantalfalvi 194 
– fia Mihály, komlósi 17 
– fia Mihály, peleskei 714 
– fia Miklós 105 
– fia Miklós, Bednya-i 559  
– fia Miklós, szécsényi 530 
– fia Pál, szentkirályszabadjai 194 
– fia Péter 364 
– fia Péter, Wruus-i 183 
– fia Simon, telekesi 371 
Györke (Gyurke), ma Ďurkov, Sz. 

6 (Abaúj m.) 
– (Gyurke) fia András, doborgazi 247 
– (Gyurke) fia Péter, kenesei 296–297 
Gypsa l. Dipsa 
Gyre l. Gyüre 
Gyres (dict.) Benedek fiai: Péter, 

László és János, nényei 651 
Gyud l. Gyód 
gyújtogatás (felégetés, felgyújtás) 

34, 36, 229, 376, 404, 534, 604, 734 
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Gyuke, famulus 519, 560 
– (Guke), győri [kis]prépost és kanonok 

534, 552 
– (Gvke) fia Miklós, bálványosi 194 
– fia Pál, vatai 606 
Gyula, ma Kolozsgyula (Giula, 

Ro.) 610 (Doboka m.) 
– (Jula) mester, Miklós fia, siklósi 337 
–, Zsombor fia, Katalin apja, szilvási 

262, 599 
– fia Gergely, kistapolcsányi 185 
Gyulafalua l. Gyulafalva 
Gyulafalva (Gyulafalua) 584 

(Somogy m.) 
Gyulafehérvár l. Fehérvár 
Gyulafirátót l. Rátót 
Gyuluez 480 (Krassó m.) 
Gyunkud l. Gyönköd 
Gyure l. Györe 
Gyurke l. Györke 
Gyurse, Brochina-i 385 
Gyümölcs (Gywmelch) 95 (Pozsony m.) 
gyümölcsös 238, 452, 568, 595 
Gyüre (Gyre) 515 (Szatmár m.) 
gyűrű 423, 430 
Gywmelch l. Gyümölcs 
Gywnkud l. Gyönköd 
Gywre l. Györe 
Gyznod l. Disznód 
Gyznoeer l. Disznód 
Gyznouth l. Disznód 
Gyznowth l. Disznód 
 
H 
H l. Magyarország 
Haan l. Csán 
Haarmarkt (Harmarcht), bécsi hn. 646  
hadakozó jobbágy 27, 110 
Hagensdorf im Burgenland l. Karácsonyfalva 
Hagmas 18, 23 (Vas m.) 
Haholth l. Hahót 
Hahót (Haholth) 289 (Zala m.) 
Hahyas l. Hayas 
hajadon (szűz) 232, 388, 420, 424 
Hajná Nová Ves l. Újfalu 

hajszentlőrinci (Hays, S. Laurencii 
de Hay) Szt. Lőrinc-egyház [káptalan] 
666 (Bodrog m.) 

– prépost l. Gál 
hal 364 
halálfélelem 174 
Halascy l. Halász 
Halász (Halascy) 110 (Fejér m.) 
halászóhely 7, 78, 122, 142, 153, 

228, 247, 310, 387, 436, 444, 
452, 491, 547, 595, 602 

Halauach István, görgői jobbágy 166 
Halmaj (Halmay, Halmey) 696, 

719 (Abaúj m.) 
– (Halmey, Holme), Mocs fia, Gál 

és Jakab apja, halmaji 719 
Halmay l. Halmaj 
Halmey l. Halmaj 
halom (halum, Holm) 173, 602 
Hangyafeulde 498 (Bars m.) 
Hank, aranyosi 707 
–, Egyed fia 323 
–, Jaan fia, orbánfalvi 418 
Hannus Kooch, iglói esküdt polgár 281 
– fiai: Miklós és Detre, stepkfalvi 33 
Hanua l. Hanva 
Hanva (Hanua, Honua), ma Chanava, 

Sz, 293–294, 350, 367 (Gömör m.) 
Hany (Hon), ma Nemeshany 86 

(Zala m.) 
Haperyes, halászóhely 310 

(Csongrád m.) 
Hăpria l. Herepe 
Harakóc (Harkouch, Horkouch), 

ma Harakovce, Sz. 170–171 
(Szepes m.) 

Harakovce l. Harakóc 
Haram, vár 480 (Krassó m.) 
harami várnagy l. János, István fia 
Haranglab l. Harangláb 
Harangláb (Haranglab), ma 

Hărănglab, Ro. 253, 332–333, 
504 (Küküllő m.) 

Hărănglab l. Harangláb 
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Harangod (Harangoth, Harongoth) 
413 (Csanád m.) 

Harangoth l. Harangod 
harangöntő 281 
harangtorony 276, 639 
Haraszt (Harazth) 576 (Ung m.) 
Haraszti (Harazty) 183 (Baranya m.) 
Harazth l. Haraszt 
Harazty l. Haraszti 
Harkouch l. Harakóc 
Harmac (Harmach), ma Chrámec, 

Sz. 268 (Gömör m.) 
Harmach l. Harmac 
Harmarcht l. Haarmarkt 
harmincad (-hely, -szedő) 14, 116, 

282, 481, 573, 643 
harmincad- és sóhivatal bérbeadása 703 
Harongoth l. Harangod 
harrani (Caronensis; Töröko.) püspök 

l. Ewrhard 
Hasag (Hasagh, Hashag, Hashagh) 

276, 639 (Somogy m.) 
Hasagh l. Hasag 
Hashag l. Hasag 
Hashagh l. Hasag 
Hásos (Hassas), ma Némethásos 

(Deutsch Ehrensdorf, Au.) 564–
565, 592, 629, 671–672 (Vas m.) 

Hassas l. Hásos 
használati föld 256, 347, 375, 444, 

546–547 
hatalmaskodás 1, 12, 17, 20, 26, 

34, 50, 55–56, 69–71, 74, 88, 96, 
141, 168, 170–172, 175, 177, 
183, 208, 217, 229, 267–268, 
293–294, 300, 305, 346, 350, 
364–365, 367, 376, 382, 389, 
403–404, 423, 427–428, 430, 
446, 455, 458–459, 461, 468, 
484, 492, 502, 509–511, 515, 
517, 519, 521, 532, 534–535, 
556, 560, 577, 586, 589, 595, 
620, 631, 636, 642, 651, 654, 
661, 701, 718, 720, 733–734 

– alóli felmentés 543 

hatalombajban elbukás 17, 153, 
267, 651, 684 

határjel jogtalan emelése 415, 546, 577 
– lerombolása 305, 522, 528, 577, 606 
Hatvan (Hothuan, Hotuan, Hotwan), 

ma Érhatvan (Hotoan, Ro.) 474 
(Közép-Szolnok m.) 

hatvanad 59 
Hatvanos (Hotuanus), hn. 327 

(Pozsony m.) 
Havasalföld (terra Transalpina) 

630, Apx. 1–3 
havasalföldi vajda l. Lajk 
havasalföldiek 734 
havasok (alpes) 323, 734 
Hayas (Hahyas) fiai: Vynch, Domokos 

és Egyed, mátéfalvi 316 
Hays l. hajszentlőrinci 
ház (épület) 1, 9, 12, 16, 70–71, 74, 

95, 122, 162, 164, 176, 206, 208, 
264, 268, 339, 358, 380, 388, 
404, 423, 430, 519, 525, 527, 
560, 578, 608, 655, 734, 737 

– adásvétele 95, 646 
– adománya 9 
– becslése 358 
– elvitele 95, 321–322, 376 
–, lakatlan 734 
– megtámadása, lerombolása 293–

294, 350, 365, 367, 658 
házasság 83, 206, 253, 262, 368, 388 
házassági szerződés (felbontása) 

644–645, 659 
Hazugd 330 (Zala m.) 
Hecen l. Hecse 
Hecse (Hecen), ma Choča, Sz. 349 

(Bars m.) 
Héderfája (Hedruhfa), ma Idrifaia, 

Ro. 609 (Küküllő m.) 
Hédervár (Hedruhuar, Hedruhvar, 

Hedruhwar, Hedryvar) 258, 
368, 522, 577 (Győr m.) 

Hedric fia László 559 
Hedruhfa l. Héderfája 
Hedruhuar l. Hédervár 
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Hedruhvar l. Hédervár 
Hedruhwar l. Hédervár 
Hedryvar l. Hédervár 
Heem l. Him 
Hegalya l. Hegyalja 
Hégen (Hendorf, Hendorph), ma 

Brădeni, Ro. 178, 190 (Szászföld) 
Heges 576  
HegesGerche l. Gérce 
Hegesualkan l. Valkány 
Hegeswalkan l. Valkány 
Heghazuelge, rét 491 
Hegmal l. Hegymál 
Hegyalja (Hegalya) 457 (Zemplén m.) 
Hegyéte l. Éte 
Hegymál (Hegmal), hegy 297 
hegyvám 142, 180, 268, 296–297, 491 
Heinlin l. Kis Heinlin 
Hejőszalonta l. Szalonta 
Helbrand fia János, harakóci 170–171 
Helemba (Hylimba) 3, 31 (Temes m.) 
Helgh (Heulg, Heulgh) 458–459, 

484, 510–511 (Bodrog m.) 
Hella l. Helle 
Helle (Hella), réti István leánya, 

Dytus özvegye 53, 76, 122 
Helmes (dict.) András 455, 468 
Hemlin (Hemulin, Henul), királyi 

familiáris, zaszlopi 193, 353 
Hemulin l. Hemlin 
Hench, István fia 651 
–, János és Egyed apja, sósdi 443–444 
Henchel fia András, lövöldi jobbágy 

423, 430 
Henchlin, Herche-i 512 
Hendorf l. Hégen 
Hendorph l. Hégen 
Hene l. Henye 
Heneruh l. Erenye 
Henig l. Henningfalva 
Henigfolua l. Henningfalva 
Henikfolua l. Henningfalva 
Henke (dict.) Tamás 277 
Henningfalva (Henigfolua, Henik-

folua), ma Henig, Ro. 225 (Fehér m.) 
Henrik l. Cherdon Henrik 

– mester, budai polgár, harmincad-
szedő 573 

–, garamszentbenedeki konvent papja 
375, 544, 310, 548 

–, győri prépost 224, 435, 551, 562 
–, nádor 606 
–, pilisi apát 169, 241 
– fia János, kovácsi 576 
– fia Tamás, Bogda-i 474 
Henul l. Hemlin 
Henye (Hene), ma Balatonhenye 

194 (Zala m.) 
– (Henee) 12  
Herbord, Domokos fia, reszneki 

473, 539 
– fia András 504 
– fia Egyed, udvari 194 
– fia Kozma, keszi 104 
Herceg (Hercheg dict.) László 17, 267 
herceg l. András, bajor, dalmát-

horvát, durazzoi, fogarasi, István, 
opuliai, osztrák, stettini, tarantoi 

hercegnő l. Erzsébet, lengyel, opuliai 
hercegség l. dalmát-horvát, osztrák 
Hercegszántó l. Szántó 
Herche 512 (Vas m.) 
Hercheg l. Herceg 
Herend (Hewrind) 194 (Veszprém m.) 
Herény (Heryn) 194 (Vas m.) 
Herepe (Herepee), ma Magyarherepe 

(Herepea, Ro.) 100 (Fehér m.) 
–, ma Oláhherepe (Hăpria, Ro.) 225 

(Fehér m.) 
Herepea l. Herepe 
Herepee l. Herepe 
Herepk fia János 550 
Heripan 104 (Gömör m.) 
Herke, aranyosi 170–171 
–, Jordan fia, Péter és Márton apja, 

körtvélyesi 53, 122 
–, Márton fia, körtvélyesi 53, 122 
Hermaan l. Hermán 
Herman, Daagh-i jobbágy 613–614 
– Payor, Daagh-i jobbágy 613–614 
–, János és Miklós apja, hermáni 18, 23 
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– fia Péter, vatai 606 
– l. Hermán 
Hermán (Hermaan, Herman), ma 

Gyöngyöshermán 18, 23, 565 
(Vas m.) 

Hermann Holczappel, segesvári 
polgár 178 

– fia Tamás, széki 53 
Hernádcsány l. Csany 
Hernádgecse l. Gecse 
Hernádkércs l. Kércs 
Hernádmáté l. Mátéfalva 
Hernádszokoly l. Szakalya 
Hernec fia Imre 469 
Herredensis l. herriedeni 
herriedeni (Herredensis; No.) prépost 

l. Ottó 
Herub (dict.) Jekul, gombai jobbágy 1 
– (dict.) Stephul, gombai jobbágy 1 
– (dict.) Thoman, gombai jobbágy 1 
Herud 228  
Herward, Herword Dechkenschaden 

fia, bécsi polgár 646 
Herword Dechkenschaden, György 

és Herward apja, bécsi polgár 646 
Heryn l. Herény 
Heteen 346 (Baranya m.) 
Heten 474 (Szatmár m.) 
Heues l. Heves 
Heueswyuar l. Heves 
Heulg l. Helgh 
Heulgh l. Helgh 
Heuues l. Heves 
Heves (Heues) 605 (Heves m.) 
– (Heues, Hewes, Heuues, Heueswyuar) 

megye 7, 605 
hevesi comes l. Miklós, Gergely fia 
– főesperes l. Péter 
– vicecomes l. Péter 
Hewes l. Heves 
Hewrind l. Herend 
Heynlin l. Heinlin 
Hezzkmann, zsidó 646 
Hideghét (Hidegheth), ma Studené, 

Sz. 606 (Pozsony m.) 
Hidegheth l. Hideghét 

Hidegkút (Hydegkuth, Hydegkwth) 
192, 201 (Esztergom m.) 

– (Hidegkuth) 194 (Veszprém m.) 
– (Hydegkut) 86 (Zala m.) 
Hidegkuth l. Hidegkút 
Hidegvíz (Hydeguyz), ma Călvasăr, 

Ro. 284, 504 (Fehér m.) 
Hídvég (Hydueg, Hydweg, Hyduig), 

ma Rábahídvég 565 (Vas m.) 
Him (Heem), Pál és János apja 3, 

34, 36, 94, 118, 308, 314, 341–
342, 508 

Himfi Benedek l. Benedek, Pál fia, 
bolgár bán 

Himfi Péter l. Péter, Pál fia, bolgár bán 
Hind (Hynd), ma Chyndice, Sz. 

494 (Bars m.) 
hitbér 39, 83, 90, 153, 230, 232, 

268, 276, 289, 388, 420, 436, 
448, 465, 473, 476, 499–500, 
591, 639, 651, 663 

hiteleshely 705; l. még káptalan, konvent 
Hlapach 15 
Hlohovec l. Galgóc 
Hobe 86 (Zala m.) 
Hodos (Hodus, Hudus) 103 (Bács m.) 
– (Hodoz, Hudus), ma Krassóhodos 

(Hodoş, Ro.) 117–118 (Temes m.) 
– (Hudus) fia János, árokközi 485–

486 között 
Hodoş l. Hodos 
Hodoz l. Hodos 
Hodus l. Hodos 
Holasth (dict.) János mester, győri 

kanonok 47–48, 142 
hold 95, 173, 247, 276, 292, 327, 

414, 445, 496, 517, 606, 639 
Holiša l. Galsa 
Holme l. Halmaj 
Holthpaganch, patak 117–118 
holttest nyilvánosságra tétele 423, 430 
Homok (Homuk) 4 (Bereg m.) 
homok 415 
Homokbödöge l. Bedege 
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Homonna (Humenna), ma Humenné, 
Sz. 718 (Zemplén m.) 

Homoro, folyó 606 
Homuk l. Homok 
Hon l. Hany 
Honce l. Gencs 
Hont (Honth, Hunt, Huntensis) megye 

62, 268, 414, 454, 461, 463, 530, 
550, 651, 730 

– megye hatósága 461, 530 
Honth l. Hont 
honti comes l. Domokos, Miklós 

nádor fia 
– vicecomes l. Antal, kürti 
Honua l. Hanva 
Hord 153 (Fejér m.) 
hordó 608 
Horh 194 (Veszprém m.) 
Horkouch l. Harakóc 
Horkua, völgy 224 
Horná Streda l. Szerdahely 
Horné Lefantovce l. Elefánt 
– Semerovce l. Szemeréd 
– Trhovište l. Vásárd 
– Turovce l. Túr 
Horný Pial l. Pél 
Horo 295 (Bihar m.) 
Horóc (Goor), ma Horovce, Sz. 

705 (Trencsén m.) 
Horovce l. Horóc 
Horuath l. Horváti 
Horuaty l. Horváti 
Horváti (Horuath, Horuaty), ma 

Erdőhorváti 11, 437 (Zemplén m.) 
Horvátország (C, regnum Croacie) 

22, 271, 608, 678; l. még dalmát-
horvát, királyi privilegiális intitulacio 

hospes 4, 64, 86, 127, 141, 151, 
268, 403, 420, 596, 618; l. még 
jobbágy, polgár  

Hostat l. Hóstya 
Hóstya (Hostat), pápoci utca 641 
Hosszúbács (Huzyubachy, Huzzyu-

bachy), ma Bačinci, Sze. 519, 
560 (Valkó m.) 

Hosszúfalu (Huzyufalw, Hwzyufalw) 
557 (Somogy m.) 

Hosszúmező (Hozzywmezew, Huzyu-
mezev, Huzyvmezew, Hwzyw-
mesew), mező 212–213  

Hosszúpályi l. Pályi 
Hosszútelke (Hozzutelek, Huzyu-

teluk), ma Doştat, Ro. 597 (Fehér m.) 
Hosszútó (Azywtov, Hozywtow, 

Huzyutov, Huzyvtov, Hwzyutow), 
tó 212–213, 228 

Hosszútót (Huzyutot), ma Hosztót 
86 (Zala m.) 

Hosztót l. Hosszútót 
Hothuan l. Hatvan 
Hotoan l. Hatvan 
Hotua 2 (Körös m.) 
Hotuan l. Hatvan 
Hotuanus l. Hatvanos 
Hotuicha 2 (Körös m.) 
Hotwan l. Hatvan 
hozomány 256 
Hozywtow l. Hosszútó 
Hozzutelek l. Hosszútelke 
Hozzywmezew l. Hosszúmező 
Hronovce l. lekéri 
Hronské Kosihy l. Keszi 
Hronský Beňadik l. garamszentbenedeki 
Hrubá Borša l. Borsa 
Hrušovany l. Körtvélyes 
Hrussó (Hurussou, Hurussov, 

Hurussow), vár 133, 306–307 
(Bars m.) 

Hubice l. Gomba 
Hubošovce l. Szentgyörgy 
Hudus l. Hodos 
Hugolin l. Ugulin 
Huk l. Ukk 
Hum (terra Halmye), zsupánság 22 
Humenna l. Homonna 
Humenné l. Homonna 
humi comes l. István, Benedek fia 
Humsyn l. Leubul Hunsyn 
Hung l. Ung 
Hunt l. Hont 
Huntensis l. Hont 
Hurug 218  
Hurug-i Szt. András-egyház 218 
– Szt. Péter-plébánia 218 
Hurussou l. Hrussó 
Hurussov l. Hrussó 
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Hurussow l. Hrussó 
hús árusítása 655 
husáng 423, 430 
Huzyubachy l. Hosszúbács 
Huzyufalw l. Hosszúfalu 
Huzyumezev l. Hosszúmező 
Huzyupah l. Páh 
Huzyuteluk l. Hosszútelke 
Huzyutot l. Hosszútót 
Huzyutov l. Hosszútó 
Huzyvmezew l. Hosszúmező 
Huzyvtov l. Hosszútó 
Huzzyubachy l. Hosszúbács 
hűség 172, 194, 258, 341–342, 374, 

379, 445, 461, 564, 687, 699, 
721, 734 

hűtlen(ség) 341–342, 620 
Hvar l. Fáró 
Hws l. Ős 
Hwzyufalw l. Hosszúfalu 
Hwzyutow l. Hosszútó 
Hwzywmesew l. Hosszúmező 
Hwzywpah l. Páh 
Hydegkut l. Hidegkút 
Hydegkuth l. Hidegkút 
Hydegkwth l. Hidegkút 
Hydeguyz l. Hidegvíz 
Hydueg l. Hídvég 
Hyduig l. Hídvég 
Hydweg l. Hídvég 
Hyers fia János, Mesdich-i 664 
Hylimba l. Helemba 
Hynd l. Hind 
Hyoca l. Jóka 
 
I 
Iara l. Jára 
Ibranch (dict.) Miklós fia Jakus, 

Bryessed-i 192 
Ida, ma Nagyida (Vel’ká Ida, Sz.) 

467 (Abaúj m.) 
idegen (jövevény) 7, 75, 116, 151, 

196, 252, 268, 303, 317, 470, 
491, 580, 594, 620, 655, 687 

idézés 4, 26, 42, 56, 61, 63–64, 72, 
97, 120, 135, 156, 163, 165, 168, 
173, 201, 219, 225, 228, 231, 
242, 245, 256, 276, 279, 282, 
284, 287, 290, 299, 302, 306, 

312, 326, 331, 353, 371, 427, 
429, 438, 450, 462, 468–469, 
485, 494, 528, 550, 552, 576, 
595–596, 599–600, 609, 611–
612, 639–640, 686, 688, 691–
692, 697, 699, 701, 719, 722, 
730–731 

–, végleges 228 
idézőlevél 17, 62–63, 72, 98, 184, 

222, 228, 248, 256, 267, 276, 
464, 536, 538–539, 548, 579, 
595–596, 609, 612, 628, 639, 
673, 709, 715, 718–719, 730 

Idrifaia l. Héderfája 
Iglo l. Igló 
Igló (Iglo, Iglosasa, Nova villa, 

Újfalu), ma Spišské Nová Ves, 
Sz. 281 (Szepes m.) 

iglói bíró l. Jakab, András fia 
– Szűz Mária-egyház 281 
Iglosasa l. Igló 
Igriş l. egresi 
Iharos (Iharus) 584, 617 (Somogy m.) 
Iharosberény l. Berény 
Iharus l. Iharos 
íj(ász) 423, 430, 602 
Iklood 409 (Komárom m.) 
Ilena, Felseukazouch-i Zedina Pál 

leánya 620 
Ilka l. Jóka 
Illés l. Nagy Illés 
–, Bathya-i 174 
– comes 387 
–, egri őrkanonok 447 
–, raguzai érsek 148, 301, 308, 317, 

336–338, 361–363, 381, 396–
399, 421 

– mester, Arnold fia, görgői 53  
–, János fia, koltai 654 
–, Lökös fia, démi 194 
–, Mihály fia, szabadi 194 
–, Miklós fia, Ormanheda-i 139 
–, Jordan és István apja, görgői 

166–167 
–, Miklós apja, vatai 489, 493, 606 
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– fia István 189 
– fia János, keszi 445 
– fia László, lónai 596 
– fia Mihály, csabi 86 
– fia Miklós 194 
– fia Miklós, csabi 86 
Ilona, doborgazi Domokos leánya 247 
–, Felseukazouch-i Zedina Pál leánya 620 
–, gecsei Beke leánya 372 
–, János felesége 420 
–, jobbágyi Szász Miklós leánya, 

surányi Bodó felesége 465 
–, Sebe leánya, Erzsébet anyja, sályi 470 
–, szaniszlói Mihály özvegye 217, 

232, 261, 279, 295, 388, 420 
–, szobapatakai János leánya 654 
–, Terkench-i Miklós leánya, Dezső 

felesége 83 
–, veszprémvölgyi apáca 358 
–, vőki 606 
Ilsua l. Jolsva 
Ilswa l. Jolsva 
ima 740 
Imbreg l. Imreg 
Imre l. Cudar Imre 
– l. Nagy Imre 
– l. Ravasz Imre 
– l. Szabó Imre 
– l. Takaro Imre 
–, baranyai 163 
–, büttösi hospes 268 
–, erdélyi vajda, dalmát-horvát és 

bolgár bán, szolnoki comes 22, 
65–68, 79–80, 92, 109, 146–148, 
180, 195, 284, 301, 308, 317, 
333, 336–338, 361–363, 381, 
396–399, 421, 441, 449, 474, 
502, 504, 569–571, 578, 580, 
588–590, 592, 596–601, 603, 
608–609, 638, 672, 697, 699, 734 

–, kolozsmonostori konvent papja 
225, 284, 509, 596, 602 

–, krucsói 556 
–, zárai comes 91 

–, Ztar-i 377 
–, András fia, káldi 485–486 között 
–, Beke fia, frátai 277, 298, 312, 

505, 602 
–, Bodor fia, csabi 86 
– mester, Castellan (dict.) Péter fia, 

zágrábi és budai kanonok 84, 432 
–, Demeter fia, lónai 596 
–, Gergely fia, gyepüi 86 
–, György fia, németi 194 
–, Hernec fia 469 
– mester, Imre fia, visontai 6 
–, János fia, bujáki 17, 137–138, 

267, 351, 439 
–, János fia, helembai 3, 34 
–, János fia, szakolyi 187 
–, János fia, Temerie-i 205 
–, János fia, veszprémi 194 
–, László fia, káli 194 
–, László fia, ricsei 293–294, 350, 367 
–, Márk fia 7 
–, Márton fia 194 
–, Márton fia, Wgh-i 579 
–, Mihály fia, bedegei 194 
–, Mihály fia, berekszói 488 
–, Mihály fia, Jutas-i 194 
–, Mikud fia, dobokai 581 
–, Pál fia, Pál, János és Miklós apja, 

Terkench-i 83 
–, Péter fia, szentantalfalvi, szepezdi 194 
–, Petrych fia, egri 731 
–, Pós fia, kerektói 539 
–, Tamás fia, bakonyi 194 
–, Tamás fia, eszenyi 26, 595 
–, Tamás fia, kistárkányi 673 
–, Uza fia, újfalvi 212–213, 270, 

304, 382, 540 
– fia András, lövöldi jobbágy 423, 430 
– fia Benedek, csabi 86 
– fia Domokos, szentkirályi 474 
– fia Gergely, Jutas-i 194 
– fia György, vámosi 194 
– fia János, csabi 86 
– fia János, lövöldi jobbágy 423, 430 
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– fia János, patai 505, 602 
– fia Lőrinc, csebi 61 
– fia Péter 228 
– fia Tamás 137 
– fiai: András és Imre, káldi 485–

486 között  
– fiai: János és Imre, visontai 6 
Imreg (Imbreg), ma Brehov, Sz. 

177, 280, 457 (Zemplén m.) 
Inakhaza 319 (Doboka m.) 
Inakod 427 (Somogy m.) 
Ince, VI., pápa 670 
India (Indya) 114–115 (Baranya m.) 
Indya l. India 
Insula magna l. Csepel sziget 
interdictum 281 
Ip l. Ipp 
Ipolit, Damján fia, László apja, sári 194 
Ipolydamásd l. Damás 
Ipolygalsa l. Galsa 
Ipolynagyfalu l. Nagyfalu 
Ipolyság l. sági 
Ipolyszécsénke l. Szécsény 
Ipolyvisk l. Visk 
Ipp (Ip), ma Ip, Ro. 217, 261 

(Kraszna m.) 
Ipris, rojcsai Fábián leánya 206, 260 
Irnosdi (Yrnosdy) István, kamondi 194 
Irsa 612 (Zala m.) 
irtvány (Hyrtuuan) 223 
Irug l. Ürög 
Iske, ma Ižkovce, Sz. 10, 88 (Ung m.) 
Isou l. Izsó 
Ispáca l. Spáca 
ispotály alapítása, építése 191, 

301, 666 
– bevételeinek elfoglalása 666 
ispotálymester l. Gál, Bálint fia 
ispotályos ház l. fehérvári konvent 
istálló 608 
István l. Apród István 
– l. Bebek István 
– l. Beleger István 
– l. Budai István 
– l. Chun István 
– l. Chupsich István 

– l. Cudar István 
– l. Csuka István 
– l. Fehér István 
– l. Halauach István 
– l. Irnosdi István 
– l. Kis István 
– l. Konak István 
– l. Nagy István 
– l. Német István 
– l. Nyilas István 
– l. Pogány István 
– l. Sold István 
– l. Szerémi István 
– l. Szíjgyártó István 
– l. Treutul István 
– l. Vas István 
– l. Vörös István 
– l. Vuk István 
– 427 
–, azari 55–56 
–, bíboros 106  
– mester, Byke-i 689 
–, csákányi 136 
–, egri olvasókanonok 447 
–, esztergomi őrkanonok 134 
–, famulus 201 
–, fárói püspök 65–68, 79–80, 92, 

109, 146–148, 180, 195, 301, 
308, 317, 336–338, 361–363, 
381, 396–399, 421, 569–571, 
592, 638, 672 

–, kalocsai érsek, sacre pagine 
magister/professor 30, 33, 65–68, 
79–80, 92, 109, 122, 146–148, 
166–167, 180, 195, 269, 281, 
301, 308, 317, 336–338, 361–
363, 372, 381, 396–399, 421, 
447, 497, 508, 569–571, 592, 
638, 672 

–, királyi lovászmester 65–68, 79–
80, 92, 109, 146–148, 180, 195, 
301, 308, 317, 336–338, 361–
363, 381, 396–399, 421, 569–
571, 592, 638, 672 
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–, körösi várjobbágy 339 
–, magyar herceg, I. Lajos király 

öccse, Erzsébet apja 659 
–, V., magyar király 181, 447 
–, pannonhalmi perjel 229 
– mester, pápoci prépost, győri kanonok 

47–48, 60, 97, 194, 386, 607, 641  
–, pécsi dékán 387 
–, polyáni falunagy 423, 430 
– mester, pozsonyi kanonok 1 
–, reszegei 572, 621 
–, Sedy-i 86 
–, szatmárnémeti bíró 469 
–, székelyispán 2, 441, 449 
–, szerémi püspök 65–68, 79–80, 

92, 109, 146–148, 180, 195, 202, 
301, 308, 317, 336–338, 361–363, 
381, 396–399, 421, 569–571, 592, 
638, 672 

–, szomajomi jobbágy 491 
–, tarnóci 658 
–, tolnai főesperes, pécsi kanonok 387 
–, váradi éneklőkanonok 158 
–, várnagy 560  
–, vasvári prépost 23, 218, 230, 

425, 496, 614, 641 
–, veszprémi várjobbágy 423, 430 
–, Ag fia, Lökös apja, szemelyi 

114–115 
–, Alap fia, ajkai 90, 194 
–, András fia, ajkai 90, 194 
–, András fia, balázsfalvi 604 
–, András fia, csanyi 447 
–, András fia, nagymihályi 88, 271, 300 
–, András fia, vitkai 474 
–, András fia, szlopnai 635 
–, Antal fia, ohaji 77 
–, Ányos fia, szentantalfalvi, szepezdi 194 
–, Balázs fia, magyarbéli 252 
–, Becse fia 516 
–, Beke fia, András és Bereck apja, 

bólyi 460, 485 
–, Beke fia, Klára férje, olaszi 420, 699 
–, Benedek fia, ecseri 194 

– mester, Benedek fia, humi comes 22 
–, Benedek fia, Iklood-i 275, 409 
–, Benedek fia, miskei 86 
– meter, Bodó fia, Lampert és Anna 

apja, Magych férje, liptói 33 
–, Borsa fia, Miklós apja 378 
–, Budor fia, Jakab és György apja, 

budrovci 189, 199, 210 
– (Ádám) mester, Castellan (dict.) 

Péter fia 84 
– mester, Chernel fia 155 
–, Csupor fia, János és István apja 620 
–, Demeter fia, körösi comes terrestris 160 
–, Dénes fia, cenki 425 
–, Dénes fia, doborgazi 247 
–, Domokos fia, András, Dorottya 

és Barbara apja, Gyuluez-i 480 
–, Domokos fia, paloznaki 358 
–, Elleus fia, Miklós apja, torockói 600 
–, Fábián fia, Péter, János és Fábián 

apja, uraji, visnyói 69, 128, 165, 
242, 272, 293–294, 344, 350, 
367, 428–429, 582–583 

–, Falkos fia, bedegei 194 
–, György fia, Malah-i 104 
–, Illés fia 189 
–, Illés fia, András apja, görgői 167 
– mester, István fia 70–71, 74 
–, István fia 292 
– mester, István fia 620 
–, István fia, Klára apja, ajkai 90 
–, István bán fia, Miklós és Péter apja, 

béli 623 
–, István fia, Chetregfalua-i 197 
– mester, István fia, nagysemjéni, 

badalói 70–71, 74, 188 
–, István fia, János apja, némai 80 
– mester, Jakab fia, baracskai 211, 

249–251, 305, 347, 375, 544–545 
–, Jakab fia, csenkeszfalvi 606 
–, Jakab fia, ohaji 77 
–, Jakcs fia, kusalyi 581 
–, Jakó fia, szuhai 376, 461 
–, János fia 2 
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–, János fia 185 
–, János fia 194 
–, János fia 482 
–, János fia, aradi őrkanonok, csa-

nádi és erdélyi kanonok, lippai 85 
–, János fia, Chapouch-i 16 
–, János fia, Chomagefalua-i 348 
–, János fia, csongvai 600 
– mester, János fia, Decha-i 650 
–, János fia, Heten-i 474 
–, János fia, kölcsei 28, 231 
–, János fia, madari 693 
–, János fia, öcsi 194 
–, János fia, Katalin apja, salamoni 230 
–, János fia, sárosdi 86 
–, János fia, szerdahelyi 95 
–, János fia, vámosi 194 
–, János fia, várkonyi 293–294, 344, 

350, 367 
–, Karmel fia, Benedek apja 189, 199 
–, Koz Miklós fia, szuhai jobbágy 

376, 730 
–, László fia 194 
–, László fia, bodméri 445 
–, László fia, Elya-i 427 
–, László fia, kajári 450 
–, László fia, peleskei 712–713, 715 
–, László fia, szekeresi 731 
– mester, Lökös fia, gimesi várnagy, 

lovag, simonyi 223  
–, Lőrinc fia 53 
–, Lőrinc fia, zágrábi püspök, szlavóniai 

általános vikárius, kanizsai 65–
68, 79–80, 87, 92, 109, 146–148, 
180, 193, 195, 206, 282, 301, 
308, 317, 331, 336–338, 343, 
361–363, 374, 379, 381, 386, 
396–399, 421, 482, 490, 562, 
569–571, 674–677, 592, 638, 
649–650, 672, 700 

–, Lőrinc fia, pelei 474 
–, Majos fia 458–460, 510 
–, Majos fia, Tamás apja, csanyi 447 

–, Márk fia, szemerédi officialis, 
terényi 376, 730 

–, Márton fia, tátéi 225, 600 
–, Márton fia, Verstew-i 275 
–, Mátyás fia, elefánti 736 
–, Mihály fia 651 
–, Mihály fia, budai 610 
–, Mihály fia, litteratus, farkasfalvi 

25, 669 
–, Mihály fia, hermáni 18, 21 
–, Mihály fia, káli 194 
–, Mihály fia, Temerie-i 205 
– mester, Mikcs bán fia, István apja 

70–71, 74 
–, Miklós fia 238 
–, Miklós fia 651 
– mester, Miklós fia, bacskai 73, 462 
–, Miklós fia, Bast-i 5 
–, Miklós fia, Bathya-i 198 
–, Miklós fia, csatári 194 
–, Miklós fia, cseri 550 
–, Miklós fia, csicseri 88, 302 
–, Miklós fia, famulus 57–58 
–, Miklós fia, herényi 194 
–, Miklós fia, rozgonyi 131 
–, Miske fia, mocsi 505 
–, Pál fia, Miklós apja 391 
–, Pál fia, árokközi 496 
–, Pál fia, bartavölgyei 474 
–, Pál fia, butkai 661 
–, Pál fia, Muryt apja, doborgazi 78 
–, Pál fia, kápolnai 12 
–, Pál fia, Malah-i 104 
–, Pál fia, nádasdi 640 
–, Pál fia, reszegei 474 
–, Pál fia, varsányi 419 
–, Péter fia, Badad-i 409 
–, Péter fia, csabi 86 
–, Péter fia, Gorbounok-i 524 
–, Péter fia, kapolcsi 194 
–, Péter fia, kerektói 539 
–, Péter fia, Pozabuch-i 50 
–, Péter fia, szentantalfalvi 194 
–, Péter fia, Miklós apja, szomordoki 610 
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–, Péter fia, sződemeteri 699 
– mester, Pósa fia, szeri 513 
–, Radou fia, Tolke-i jobbágy 491 
–, Roland fia, gyulai 610 
–, Salamon fia, visai 312, 596 
–, Sinka fia, bajori 137 
–, Szakállas Pál fia, récsényi 182 
– mester, Tamás fia 268  
–, Tamás fia, bárcai 618 
– mester, Tamás fia, losonci 472 
–, Tamás fia, veszprémi 194 
–, Tamás fia, Péter apja, vőki 245, 606 
– mester, Vörös Tamás fia, Péc 

nembeli 65–68, Apx. 1 
–, bán, István apja, béli 623 
–, Margit apja, doborgazi 247 
–, [szörényi] bán, Dénes apja, losonci 472 
–, János, Péter és Jakab apja, mérei 

427, 491 
–, István apja, nagysemjéni, badalói 

186, 188 
–, Helle apja, réti 76 
– mester, Mihály apja, litteratus, 

varsányi 605 
–, Margit férje, kissallói 185 
– fia András, bartavölgyei 474 
– fia András, dörögdi 194 
– fia Balázs, lidértejedi 120–121 
– fia Benedek, mellétei 455 
– fia Benedek, szentantalfalvi 194 
– fia Demeter, Sul-i 352, 395 
– fia Dénes, csopaki 194 
– fia György, mencshelyi 194 
– fia György, sitkei 19 
– fia Hench 651 
– fia István 292 
– fia István, ajkai 90 
– fia István, Chetregfalua-i 197 
– fia Jakab, betleni 184, 300 
– fia Jakab, örsi 194 
– fia János 194 
– fia János, bálványosi 194 
– fia János, Chur-i 606 
– fia János, gecsei 64 

– fia János, Gethe-i 19 
– fia János, krassói vicecomes, harami 

várnagy 480 
– fia János, lovászpatonai jobbágy 552 
– fia János, márki 474 
– fia János, németi 194 
– fia János, szerdahelyi 591 
– fia János, szabadi 194 
– fia János, szörcsöki 194 
– fia János, ugali 276, 639, 662 
– fia László, Borogh-i 5 
– fia László, galsai 454 
– fia László, örsi 194 
– fia László, szentkirályszabadjai 194 
– fia László, tari 463 
– fia László, vőki 145 
– fia Lőrinc, tövisi 474 
– fia Lőrinc, szapi 368 
– fia Matha, pásztói 500 
– fia Mihály, Septench-i 517 
– fia Miklós, boszniai kanonok, pozsegai 

144 
– fia Miklós, keszi 86 
– fia Miklós, Mariasfolua-i 53 
– fia Miklós, meggyesi 86 
– fia Miklós, óvári 474 
– fia Miklós, szabadi 194 
– fia Miklós, szentgáli 194 
– fia Miklós, széki 455 
– fia Miklós, tarpai hospes 64 
– fia Pál, szabadi 194 
– fia Péter, szabadi 194 
– fia Sebestyén, szentkirályszabadjai 194 
– fia Tamás, bakonyi 194 
– fiai: László és György, ábrányi 217 
– fiai: Miklós és János, csatári 701 
– fiai: Lőrinc és Pál, Gergenzeg-i 403 
– fiai: János és Benedek, Jutas-i 194 
– fiai: Balázs és János, mellétei 146 
– fiai: István és Miklós, némai 80 
– fiai: László és Domokos, oroszfájai 589 
– fiai: Lőrinc és Mihály, veszprémi 194 
– l. még Stephanus 
Iuan l. Iván 
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Iuancha l. Ivánka 
Iureta, Varhrecha-i officialis 608 
iurisperitus 161 
Iurra, dalmát-horvát al-bán 608 
Iuuanchech, Borch fia 207 
Ivahun fia Péter, keszi 32, 86 
Ivan l. Iván 
Iván (Iwan) 6 (Sáros m.) 
– (Iwan), endrédi 349 
– (Iuan, Ivan), oláh kenéz 320 
– (Iwan), szomajomi jobbágy 491 
– (Iwan), Bereck fia, szentkirály-

szabadjai 194 
– (Iuan, Iwan, János) mester, Nelipics 

fia, barsi comes 347, 375 
– (Iwan), Pozobech fia, Jakab és 

János apja, Greda-i 238 
– (Iwan), Szentes fia, Tolke-i jobbágy 491 
– (Iwan), Mihály és Miklós apja, 

sári 63, 194 
– (Iwan) fia András, körtvélyesi 

70–71, 74 
– (Iwan) fia Gál, Chur-i 606 
Ivánc (Iwanch) 689 (Arad m.) 
– (Ivanch, Iwanch) 39, 289 (Vas m.) 
Ivanch l. Ivánc 
Ivánfalva (Iwanfalua) 341–342 

(Temes m.) 
Ivánka (Iwanca), Chapouch-i jobbágy 16 
– (Iuancha) fia János, csopaki 194 
– (Iwanka) fia János, sipéki 561 
Iwan l. Iván 
Iwanca l. Ivánka 
Iwanch l. Ivánc 
Iwanfalua l. Ivánfalva 
Iwanka l. Ivánka 
Izbugya (Zubuga), ma Zbudza, Sz. 

61 (Zemplén m.) 
Izdrapataka 556  
Izgarpathaka, patak 117–118 
Izkaros l. Szkáros 
Ižkovce l. Iske 
Ižop l. Izsap 
Izvoarele l. Csifud 
Izsák fiai: György és Pál, Malah-i 104 

Izsap (Ysep), ma Ižop, Sz. 432 
(Komárom m.) 

Izsó (Isou) comes 387 
 
J 
Jaan fia Hank, orbánfalvi 418 
Jacoba, pásztói Matha leánya 500 
Jacobus Gabrutii, recanati kereskedő 615 
Jacus l. Jakus 
Jaczo l. jászói 
Jadra l. Zára 
Ják (Beltyak) 39 (Vas m.) 
Jakab l. Choh Jakab 
– l. Cinkus Jakab 
– l. Csertő Jakab 
– l. Nagy Jakab 
– l. Orros Jakab 
– l. Piros Jakab 
– l. Roh Jakab 
– l. Székely Jakab 
– l. Szerecsen Jakab 
– l. Tót Jakab 
– l. Vörös Jakab 
–, bozóki prépost 62, 112, 345, 

389, 414, 506, 541 
– mester, budai kanonok 432, 595 
– mester, csanádi olvasókanonok 117  
–, eszenyi pálos perjel 329, 595 
–, esztergomi káptalan prebendarius 

karpapja 72 
–, famulus 423, 430 
–, faragói 599 
–, fajszi 194 
–, jáki 39 
–, jobbágy 382 
–, kanonok 311 
–, kátai őr 522 
–, kinizsi 696 
–, lampertszászai bíró 64 
–, makarskai és cagli püspök 46, 

421, 569–571, 592, 638, 672 
–, Malanyk-i jobbágy 55–56 
–, mátyóci 88 
– mester 740  
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–, pacsai plébános 154 
–, palásti 466 
– mester, szlavón al-bán és báni 

prothonotarius 559  
–, szlopnai 635 
–, szomajomi 427 
–, Tolke-i jobbágy 491 
–, váradi kanonok 28 
–, András fia, iglói bíró 281 
–, András fia, szentantalfalvi, szepezdi 194 
–, Antal fia, vámosi 194 
–, Balase fia, karcsai 606 
–, Barabás fia 710 
–, Csonka Domokos fia 692 
–, Damján fia 207 
–, Dénes fia, köcski 706, 708 
–, Dénes fia, kölcsei 231 
– mester, Detre fia, nádori protho-

notarius, stepkfalvi, szepesi 33, 
93, 134, 155, 304, 618 

– mester, Dezső fia, szabolcsi vice-
comes 127  

–, Domokos fia, cirkveniki 702  
–, Domokos fia, kereskényi 499 
–, Domokos fia, zalkodi falunagy 228 
–, Halmaj fia, Jakab apja, halmaji 719 
–, István fia 184 
–, István fia, betleni 184, 300 
–, István fia, budrovci 189, 199, 210 
–, István fia, Miklós és János apja, 

mérei 427, 491 
–, István fia, örsi 194 
–, Iván fia, Greda-i 238 
–, Jakab fia, halmaji 696, 719 
–, Jakab fia, László, János, Jakab és 

Mihály apja, halmaji 696, 719 
–, János fia, delnei 17, 267 
–, János fia, kegyei 474, 578 
–, János fia, örsi 194 
–, János fia, Parlag-i 474 
–, János fia, svábi 418 
– mester, János fia, litteratus, szent-

györgyi 471, 558, 568, 593  
–, János fia, szobapatakai 654 

–, János fia, várkonyi 293–294, 344, 
350, 367 

– mester, János fia, veszprémi vice-
comes 430 

–, Kemény fia, mosoni vicecomes 577 
–, Kolos fia, Neste férje, királyi allovász-

mester 80 
–, László fia, káli 194 
–, Lőrinc fia, Szabó Simon apja, 

románfalvi 392 
–, Lukács fia, nényei 651 
–, Majos fia, Anfalua-i 348 
–, Márk fia 324 
–, Márk fia, öcsi 194 
–, Márton fia, porteleki 415, 474 
–, Marus fia, görgői 166–167 
–, Mathus fia, szentantalfalvi 194 
–, Mátyás fia, Pezye-i 276, 639 
–, Mihály fia 298 
–, Mihály fia, haranglábi 253, 504 
–, Mihály fia, nagymihályi 184 
–, Mihály fia, szentkirályi 474 
–, Mike fia, Scemur-i 194 
–, Miklós fia, bogáti 187 
–, Miklós fia, Chizer-i 194 
–, Miklós fia, izbugyai 61 
–, Miklós fia, jányoki 606 
–, Miklós fia, losonci 516 
–, Miklós fia, Samoth-i 606 
–, Miklós fia, szentmiklósi 492 
–, Miklós fia, tyukodi 474 
–, Mikó fia, kistapolcsányi Gacha 

férje, családi 591 
–, Miske fia, bagói 255, 600 
–, Pál fia, fajszi 194 
–, Pál fia, váradi őrkanonok 158, 670 
–, Paska fia, zicsi 309 
–, Péter fia, csabi 86 
–, Péter fia, officialis, csebi 88 
–, Péter fia, hatvani 474 
– mester, Péter fia, királynéi ifjú, 

nagymihályi 265–266, 282, 544 
–, Péter fia, szentandrási 168 
–, Péter fia, Tengurd-i 194 
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–, Pete fia, gamási 366 
–, Pető fia, petri 462 
–, Roman fia, románfalvi 392 
–, Scheftlin fia, budai zsidó 646 
–, Szőke fia, sirokai 170–172, 233–

234, 243 
–, Tamás fia, Bohos-i 658 
–, Tamás fia, keszi 86 
–, Tamás fia, málasi 575 
–, Tamás fia, péterfalvi 521 
–, Tamás fia, zalkodi falunagy 228 
–, Vid fia, Ferenc apja, spácai 75 
–, Zochyk fia, németi 88, 302, 658 
–, István és Miklós apja, baracskai 

211, 249–251, 305, 347, 375, 
544–545 

–, Mikó, Sebestyén és Domokos apja, 
Ágnes férje, laskodi hospes 127 

–, Miklós apja, szombathelyi falu-
nagy 485–486 között 

– fia András 276, 639 
– fia Balázs, besenyői 458, 460 
– fia Benedek, grabarjei 692 
– fia Benedek, magasmarti 469 
– fia Demeter, meggyesi 86 
– fia Demeter, szentantalfalvi, szepezdi 

194 
– fia Domokos 339 
– fia Domokos 357 
– fia Domokos, doborgazi 247 
– fia Domokos, rojcsai 260 
– fia Farkas, Darouch-i 634 
– fia György, kerektói 539 
– fia György, mellétei 455 
– fia György, szakácsi 474 
– fia György, ugali 276, 639, 662 
– fia István, csenkeszfalvi 606 
– fia János, betleni 492, 509 
– fia János, kegyei 474 
– fia János, szabadi 194 
– fia László 149 
– fia László, szepesi kanonok 30, 

33, 122, 166–167, 281, 372 
– fia László, vőki 606 

– fia Mátyás, Chyky-i 519 
– fia Mihály, dobokai szolgabíró, 

szentegyedi 320, 492 
– fia Miklós, bedegei 194 
– fia Miklós, Seerk-i 194 
– fia Miklós, szabadi 194 
– fia Pál, raveni 339 
– fia Péter, Chenys-i 633 
– fia Péter, cirkvenai 339, 391 
– fia Péter, nyéki 120–121 
– fia Péter, piricsei 474 
– fia Péter, Tereche-i 697, 699 
– fia Scewe, doborgazi 247 
– fia Sebestyén, vámosi 194 
– fia Simon, vőki 606 
– fiai: István és Péter, ohaji 77 
– fiai: Péter és László, vasvári vice-

comes-ek 18, 21 
– l. még Jacobus, Jakus 
Jakch l. Jakcs 
Jakcs (Jakch) mester, György, István, 

László, András, Dénes és János 
apja [kusalyi] 502, 581  

Jako l. Jákó 
Jakó (Jakou), Tolke-i jobbágy 491 
– (Jakou, Jakov), Lodomér fia, Tamás 

apja, csanyi 447 
– (Jakow) fia István, szuhai 376, 461 
– (Jakou, Jakow) fia János, nagy-

mihályi, kaluzsai 42, 300 
Jákó (Jako), ma Bakonyjákó 194 

(Veszprém m.) 
Jakody (Feuberk) 648, 698 (Szerém m.) 
Jakou l. Jakó 
Jakov l. Jakó 
Jakow l. Jakó 
Jakus (Jacus, Jakab), pozsonyi bíró 

1, 98, 222, 380, 451–452, 464, 
483, 628 

–, Ibranch Miklós fia, Bryessed-i 192 
Jamnik (Jemnuk), ma Szepesárki 

(Jamník, Sz.) 53 (Szepes m.) 
Jamník l. Jamnik 
Janes, racsai predialis 215 
Janíky l. Jányok 
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Janoly 55–56 (Szepes m.) 
János l. Bakonyi János 
– l. Besenyő János 
– l. Botos János 
– l. Cudar János 
– l. Csorba János 
– l. Csuka János 
– l. Darabos János 
– l. Druget János 
– l. Éles János 
– l. Fekete János 
– l. Fodor János 
– l. Gruabar János 
– l. Holasth János 
– l. Karas János 
– l. Kardos János 
– l. Kun János 
– l. Mészáros János 
– l. Nagy János 
– l. Nemes János 
– l. Nepos János 
– l. Nyilas János 
– l. Oroszlán János 
– l. Pápoci János 
– l. Posses János 
– l. Ravasz János 
– l. Sarang János 
– l. Sós János 
– l. Szabó János 
– l. Szakállas János 
– l. Szász János 
– l. Tar János 
– l. Tor János 
– l. Tót János 
– l. Treutul János 
– l. Tuz János 
– l. Tuzan János 
– l. Vörös János 
– 254, 257 
– 690 
–, aradi kanonok, Pethk-i 419 
– mester, aradi olvasókanonok 419 
–, bacskai 462 
–, bákai 462 

–, Balogd-i 427 
–, baranyai főesperes, pécsi kanonok 387 
–, borsmonostori apát 181 
– mester, boszniai olvasókanonok 

269, 311 
–, licenciatus in legibus, bresciai 665 
– mester, budai kanonok 432 
–, básztélyi 445 
–, csobádi 696 
–, Citeaux-i apát 740 
–, daxi püspök, pápai nuncius 328, 659 
–, egresi apát 503, 603 
–, egri prépost 447 
–, erdélyi alvajda 277, 298, 312, 404, 

417, 492, 503–505, 509, 580, 601–
603, 610–611, 679 

–, erdélyi prépost 597 
–, familiáris 55–56 
– mester, fehérvári kanonok, nórápi 639  
–, frátai, őrkei 277, 298 
–, garamszentbenedeki konvent papja 

544 
– mester, győri éneklőkanonok 196, 

224, 435, 551, 562  
–, győri kanonok 47–48 
–, Heten-i 349 
–, iglói plébános 281 
–, kalocsai éneklőkanonok 110 
–, kanonok 311 
–, kaszonyi hospes 4 
–, kátai őr 522 
–, Kemey-i 719 
–, kércsi 696 
– mester, királyi szabó 480 
–, kolozsmonostori konvent papja 312 
– mester, küküllői főesperes, erdélyi 

kanonok 503, 597 
–, lampertszászai plébános, királyi 

és királynéi káplán 26, 574, 595, 691 
–, leleszi konvent papja 280 
–, leleszi prépost 25, 40, 96, 141, 

173, 212–213, 243, 280, 329, 
438, 475, 555, 566–567, 704,  

–, litteratus 326 
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– mester, litteratus 548 
–, lovászpatonai jobbágy 552 
–, lövöldi perjel 194, 423, 430 
–, macedóniai 342 
–, makarskai püspök 180, 195 
–, marchiai főesperes, pécsi kanonok 387 
–, megyeri 275 
–, mindszenti 52 
–, pálos pap 26, 595 
–, pannonhalmi őrszerzetes 229 
–, pap 228 
–, patai főesperes 447 
–, pécsi éneklőkanonok 387 
–, pécsváradi konvent papja 511 
–, rátóti perjel 194 
–, Scemur-i 194 
–, szapi 368, 606 
– mester, szepesi kanonok 122, 290, 

304, 720 
–, szomajomi jobbágy 491 
–, tasi 173 
–, temesi főesperes, csanádi kanonok 

117, 401 
–, tordasi 427 
–, váci püspök 65–68, 79–80, 92, 

109, 146–148, 169, 180, 195, 
301, 308, 317, 336–338, 361–
363, 381, 396–399, 421, 569–
571, 592, 622, 638, 660, 665, 672 

–, valkói főesperes, pécsi kanonok 387 
–, váradi kanonok és püspöki vikárius 

547 
–, váradi karpap, oltárigazgató 636 
– mester, vasvári kanonok 330 
–, vasvári prépost 485–486 között 
–, veszprémi [kis]prépost, komáromi 

főesperes, győri kanonok 354 
–, veszprémi kanonok 194 
–, veszprémi prépost, bacellarius in 

decretis 41, 162 
–, veszprémi püspök 445 
–, zalai konvent tagja 427 
–, zalkodi falunagy 228 

–, Aba fia, István, Jakab és Péter 
apja, várkonyi 242, 293–294, 344, 
350, 367 

–, Adorján fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
–, Ágoston fia, mencshelyi 194 
– mester, Ajkas Miklós fia, ivánci 39  
–, András fia, bélmegyeri 547 
–, András fia, debreceni 106 
–, András fia, esztergom-szentgyörgyi 

prépost, veszprémi olvasókanonok, 
esztergomi káptalan főesperese, 
esztergomi, veszprémi és váradi 
kanonok 41, 236, 306–307 

–, András fia, gecsei 372 
– mester, András fia, gyógyi 600 
–, András fia, hidvégi 565 
–, András fia, Konak-i 731 
–, András fia, koszmályi 349, 353 
–, András fia, németi 532, 658 
–, András fia, pécselyi 194 
–, András fia, szabadi 194 
–, András fia, szalakuszi 736 
–, Antal fia, pécselyi 194 
–, Ányos fia, Dedachy-i, gesztesi 699 
–, Ányos fia, hidegkúti 86 
–, Apoor fia 349 
–, Arács fia, szalókfalvi 20 
–, Arnold fia, Pósa és András apja, 

tapolcaszentgyörgyi 84 
–, Balázs fia, János és Orsolya apja, 

Anna férje, csifudi 284, 332–333, 504 
–, Balázs fia, rigácsi 220, 256 
–, Baldein fia, hermáni 565 
–, Bálint fia 194 
–, Bálint fia, nagyfalvi 474 
–, Barca fia 17, 267, 351 
–, Barleus fia, baráti 514, 557 
–, Bedus fia, Benedek apja, lovász-

patonai jobbágy 552 
–, Beke fia 228 
–, Beke fia, László apja, bajori, 

szakalyai 137, 711  
–, Beke fia, hosszútóti 86 
–, Beke fia, nagykeszi 335 
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–, Beke fia, szalóki 194 
– mester, Beke fia, szentiváni 194, 

534, 552 
–, Benedek fia 173 
–, Benedek fia, árokközi 496 
–, Benedek fia, bakonyi 194 
– mester, Benedek fia, kaplai, kazai 

37, 633–634  
–, Benedek fia, kistapolcsányi 306–307 
–, Benedek fia, vámosi 194 
–, Bereck fia, László és György apja, 

bátori 187, 217, 232, 279, 295, 
388, 420, 424 

–, Boda fia 150 
–, Boda fia, pápoci jobbágy 641 
–, Bord fia 284 
–, Borsod fia, szentantalfalvi 194 
–, Chumuruk fia, varsányi 419 
–, Chynk fia, bélai 201 
– mester, Cseh Péter fia, disznódi 604 
–, Damján fia, famulus 576 
–, Damján fia, szentantalfalvi, szepezdi 

194 
–, Demeter fia, kállói 394, 474 
–, Demeter fia, rigácsi 256 
–, Demeter fia, János és László apja, 

tolcsvai, újfalvi 11, 212–213 
–, Dénes fia, cenki 425 
–, Dénes fia, keszi 86 
–, Dénes fia, István apja, kölcsei 

231, 469 
–, Dénes fia, szilvási 596 
–, Detre fia, hanyi 86 
–, Detre fia, raui 278 
–, Dezső fia, bólyi 717 
–, Domokos fia 566, 718 
–, Domokos fia 692 
–, Domokos fia, bélmegyeri 547 
–, Domokos fia, kistárkányi 657 
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473, 476, 499–500, 639, 663 

Jekchy, Dudek fia, turóci 705 
Jekul l. Herub Jekul 
Jelka, Pál leánya, Miklós felesége 210 
– l. Jóka 
Jelšava l. Jolsva 
Jemnuk l. Jamnik 
Jeneu l. Jenő 

Jenew l. Jenő 
Jenke, Sz. 594 (Ung m.) 
Jenő (Jeneu), ma Szamosjenő 

(Fundătura, Ro.) 320 (Doboka m.) 
– (Jeneu, Jenew), ma Budajenő 

445 (Pilis m.) 
– (Jeneu, Jenw, Jieneu, Yeneu), 

ma Tüskevár 111, 194 (Veszprém m.) 
jenői Szt. Mária Magdolna-egyház 

és pálos remetéi 111 
Jenw l. Jenő 
Jesenské l. Feled 
Jeszenő (Jezeneu), ma Jasenov, Sz. 

88 (Ung m.) 
Jezeneu l. Jeszenő 
Jieneu l. Jenő 
Jobag l. Jobbágyi 
Jobagh l. Jobbágyi 
jobbágy (hospes, népek) 1, 3, 7, 

16–17, 20, 34, 36, 55–56, 70–71, 
74, 88, 93, 96, 100, 122, 134, 
141–142, 162, 174, 183, 186, 
188, 194, 196, 223–224, 229, 
248, 254, 257, 259, 261, 265–
268, 276, 284, 287, 295–297, 
309, 320–322, 326, 331, 339, 
345–346, 365, 371, 376, 389, 
404, 410, 414, 423, 430, 436, 
442, 445, 455, 457–459, 461, 
468, 479, 484, 491–492, 503, 
509, 510–511, 515, 519, 522–
523, 535, 552, 557, 560, 574, 
577, 592, 595, 600–601, 603, 
609, 613–614, 616, 631, 639–
640, 650, 655, 689, 691, 693, 
698, 702,  730, 733 

– költöz(tet)ése 69, 229, 296–297, 
369, 376, 382, 532, 534–535, 586 

– költözésének engedélye 369, 382, 586 
– telepítése 369, 636 
Jobbágyi (Jobagh) 458, 460 (Bodrog m.) 
– (Jobag) 465 (Nógrád m.) 
jog (rendje/szerint) 138, 155, 164, 

175, 212–213, 219, 230, 256, 267, 
278, 287, 304, 319–320, 331, 357, 



465 

386, 413, 427, 489, 491, 493, 530, 
555, 566, 595, 598, 630, 644–645, 
648, 686, 699, 719; l. még kánon-
jog, kegyúri, közjog, pallosjog, 
szokás, szomszédsági, úriszék 

jogtalan bíráskodás 331 
jogvédő 112, 132, 140, 143, 169, 179 
Johanna, nápolyi királynő 408 
Johannes de Grisogonus (Grixogonis), 

lovag, spalatoi comes, zárai polgár 
24, 703 

– Lichetenowe, klerikus 85 
Jóka (Hyoca, Yoca) 223 (Bars m.) 
– (Ilka), ma Jelka, Sz. 606 (Pozsony m.) 
Jolsva (Ilsua, Ilswa), ma Jelšava, 

Sz. 633–634 (Gömör m.) 
Jordan, Illés fia, Marus apja, görgői 

166–167 
–, Herke apja, körtvélyesi 122 
jószág 224, 229, 423, 430, 442, 

461, 534, 577, 734 
József, vasvári dékán 485–486 között 
–, János és Miklós apja, Tolke-i 

jobbágy 491 
juh (bárány, nyáj) 151, 188, 376, 577 
Jula l. Gyula 
Julya l. Lulla 
Jurle l. türjei 
Juta 427 (Somogy m.) 
Jutas (Jvtas, Jwtas) 194, 688 

(Veszprém m.) 
Jvtas l. Jutas 
Jwtas l. Jutas 
 
K 
Kaal l. Kál 
Kada 86 (Zala m.) 
Kajántó (Canto, Kayantou), ma 

Chinteni, Ro. 636, 679 (Kolozs m.) 
Kajár (Kayar), ma Kajárpéc 534, 

552 (Győr m.) 
– (Kayar), ma Balatonfőkajár 194, 

324, 450 (Veszprém m.) 
Kajárpéc l. Kajár 

Kakas fia János, kazai, récsényi 
182, 634 

Kakszentmárton l. Szentmárton 
Kál (Felkal, Kaal) 194, 360 (Zala m.) 
Kalanda l. Kalonda 
Kald l. Káld 
Káld (Kald) 194, 485–486 között 

(Vas m.) 
Kalinkovo l. Szemet 
Kalistha 238  
Kallo l. Kálló 
Kálló (Kallo, Kallou), ma Nagy-

kálló 127, 394, 474, 683 
Kállósemjén l. Nagysemjén 
Kallou l. Kálló 
Kálmán, győri polgár 525 
–, győri püspök 65–68, 79, 92, 109, 

111, 146–148, 152, 180, 194–196, 
301, 308, 317, 336–338, 361–363, 
381, 396–399, 421, 569–571, 592, 
638, 672 

–, György fia, rozsályi 515 
– fia György, csabi 86 
– fiai: Miklós és János, szabadi 194 
Kalna l. Kálnó 
Kálnó (Kalna), ma Kánó 259, 326, 

640 (Gömör m.) 
kalocsai egyházmegye (érsekség) 

43–45, 666 
– éneklőkanonok l. János 
– érsek l. István 
– főesperes l. Miklós 
– káptalan 27, 110 
– olvasókanonok l. Bertalan 
– őrkanonok l. Miklós 
– prépost l. Cudar Imre 
Kalonda (Kalanda), Sz. 454, 561, 

575 (Nógrád m.) 
Kaloznya 251 
Kalsa, ma Kalša, Sz. 290 (Abaúj m.) 
Kalša l. Kalsa 
Kalunda fia János, salamoni 230 
Kalusa l. Kaluzsa 
Kaluža l. Kaluzsa 
Kaluzsa (Kalusa), ma Ungtavas 

(Kaluža, Sz.) 300 (Ung m.) 
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Kamacia l. kamarcai 
Kamand l. Kamond 
Kamar 694 
kamaraispán l. királyi, körmöci 
Kamarca (Kamarcha) 208, 524 

(Körös m.) 
kamarcai (Chamarchia, Kamacia) 

főesperes l. Stephaninus 
Kamarcha l. Kamarca 
Kamar-i Szt. Kozma és Damján-

plébánia 694 
Kamariensis l. Komárom 
Kamaroch l. Komaróc 
Kamaryensis l. Komárom 
Kamenica l. Tarkő 
Kamensko l. Cirkvenik 
Kamond (Kamand) 194 (Veszprém m.) 
kancellár l. királyi, királynéi 
Kania l. Kánya 
Kanio l. Kányó 
Kanisa l. Kanizsa 
Kanizsa (Canisa, Canysa, Kanisa, 

Kanysa), ma Nagykanizsa 374, 
482, 488, 559, 562, 649, 674–
677, 700, 706 (Zala m.) 

Kanizsai István l. István, Lőrinc fia, 
zágrábi püspök, kanizsai 

Kankaphar (dict.) Ulrik (Wrric), 
regensburgi polgár 317 

Kánó l. Kálnó 
kánonjog 161 
kanonok 21, 28, 30–31, 33, 47–48, 

113, 122, 125, 142, 166–167, 
174–175, 194, 200, 224, 230, 
248, 269, 276, 281, 290, 304, 
311, 330, 354, 372, 386–387, 
401, 406, 419, 432, 445, 451–
452, 453, 483, 496, 503, 510, 
534, 546–547, 552, 559, 577, 
595, 597, 606–608, 612, 629, 
635, 639, 641, 662, 666, 670, 
674–676, 695, 700, 720; l. még 
dékán, éneklő-, olvasó-, őr- 

kanonokság 40–41, 85, 144–145, 
235–237, 244, 370, 411–412, 

545, 652, 666, 668, 670, 694, 
739; l. még éneklő-, olvasó-, őr- 

Kántor (Cantor dict.) Mihály, jánosi 232 
– (Cantor dict.) Miklós, jánosi 232 
Kántorjánosi l. Jánosi 
Kanya l. Kánya 
Kánya (Kania, Kanya dict.) Mihály, 

Péter fia, bélmegyeri 547 
Kányó (Kanio), ma Alsónyírjes 

(Slovenská Kajňa, Sz.) 372 
(Zemplén m.) 

Kanysa l. Kanizsa 
Kapala l. Kapla 
Kapla (Capala, Kapala), vár 633–

634 (Gömör m.) 
káplán 281, 618; l. még királyi, királynéi, 

konventi, nádori, pápai 
Kaplat (Kaplath), ma Koplotovce, 

Sz. 626 (Nyitra m.) 
Kaplath l. Kaplat 
Kaplony (Copplon, Koplon) fia Miklós, 

lónai 596 
Kapolcs (Kapulch) 194 (Veszprém m.) 
Kápolna (Capolna) 341–342 (Temes m.) 
– (Capolna) 12  
kápolna 191 
Kápolnáshetenye (KapulnasHethyne) 

49 (Baranya m.) 
Kapoňa l. Kaponya 
Kaponya (Kapunya), ma Kapoňa, 

Sz. 462, 657 (Zemplén m.) 
Kapornak (Coppornoc, Kapornuk), 

ma Nagykapornak 216, 325 (Zala m.) 
Kapornuk l. Kapornak 
Kapos (Kapus domini prepositi, 

Prépostkapos), ma Kiskapos (Malé 
Kapušany, Sz.) 10, 96, 141 (Ung m.) 

– (Kapus), ma Nagykapos (Vel’ké 
Kapušany, Sz.) 96, 141 (Zemplén m.) 

– (Kapus, Kapws, Kopus), folyó 
427, 491 

– (Capus, Kapus), völgy 225 
Kaposfő l. Szomajom 
Kaposmérő l. Mére 
káposzta 247 
Kappan l. Koppán 
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Kapronca (Kaproncha), ma Koprivnica, 
Ho. 663 (Körös m.) 

Kaproncha l. Kapronca 
káptalan 59, 268, 276, 517, 577, 639; 

l. még aradi, bácsi, boszniai, budai, 
csanádi, csázmai, egri, erdélyi, 
esztergomi, fehérvári, győri, haj-
szentlőrinci, kalocsai, krakkói, 
makarskai, nyitrai, pécsi, pozsonyi, 
spalatoi, szepesi, szerémi, titeli, 
váci, váradi, vasvári, veszprémi, 
Wrocław-i, zágrábi 

– notarius-a 201, 276, 537, 606 
– sekrestyéje (kincstára, levéltára) 30, 

47, 255, 318, 435, 513, 572, 621 
– tanúsága 1, 3, 5, 12, 15, 17–18, 

20–21, 25, 27–28, 31, 34, 47–48, 
50, 52–53, 56, 72, 86, 89, 93–94, 
96, 110, 117–118, 120–122, 133–
135, 141, 150, 158, 168, 170, 
174–175, 189, 192, 194, 199, 201, 
204, 206–207, 217, 220, 230, 232, 
238, 243, 245, 256, 260–261, 
265–269, 275– 276, 279, 282, 
295, 298, 306–307, 321–322, 324, 
330, 339, 342, 348, 360, 383, 387, 
401, 409, 415, 423, 427, 431–432, 
445, 453, 455, 458, 468, 474, 489, 
493–494, 496, 510, 519, 522–523, 
531, 534, 537, 548, 552, 556, 558, 
565, 572, 577, 583, 593, 595, 601, 
604, 606–609, 611–612, 621, 629, 
633, 636, 639, 641, 669, 692, 696, 
699, 719–720 

– tanúságának megtámadása 595 
káptalani registrum 47, 537, 542 
Káptalantóti l. Tóti 
Kaptol l. pozsegai 
kapu 268, 577 
Kapulch l. Kapolcs 
KapulnasHethyne l. Kápolnáshetenye 
Kapunya l. Kaponya 
Kapureu l. Kapurév 
Kapurév (Kapureu, Kapurew, Kapw-

rrew, Zaka) 276, 639 (Somogy m.) 

Kapurew l. Kapurév 
Kapus l. Kapos 
– domini prepositi l. Kapos 
Kapwrrew l. Kapurév 
Kapws l. Kapos 
Karachon l. Karácsony 
Karachonfalwa l. Karácsonyfalva 
Karachunfalua l. Karácsonyfalva 
Karachunfalwa l. Karácsonyfalva 
Karachunfolua l. Karácsonyfalva 
Karácsfa l. Karácsonyfalva 
Karácsony (Karachon) 27 (Fejér m.) 
– (Karachon) fia Péter, szentantalfalvi 

194 
Karácsonyfalva (Barachynfolua, 

Craznafolua), ma Alsókarácsonfalva 
(Crăciunelu de Jos, Ro.) 225 (Fehér m.) 

– (Karachonfalwa, Karachunfalua, 
Karachunfalwa, Karachunfolua), 
ma Karácsfa (Hagensdorf im 
Burgenland, Au.) 564–565, 592, 
629, 671–672 (Vas m.) 

Karánsebes l. Sebes 
Karas (dict.) János, németi 163 
Karász (Karaz), ma Nyírkarász 

546 (Szabolcs m.) 
Karaz l. Karász 
Karcha l. Karcsa 
Karcsa (Karcha) 606 (Pozsony m.) 
Karcsava l. Korcsva 
kard 382, 423, 430, 595 
Kardos (Kordus dict.) János, jobbágy 436 
Karmach l. Karmacs 
Karmacs (Karmach) 708 (Zala m.) 
Karmel fia István 189, 199 
Károly (Karul), ma Nagykároly 

(Carei, Ro.) 699 (Szatmár m.) 
–, dalmát-horvát és durazzoi herceg 

477–478, 487, 665 
–, I., magyar király, I. Lajos király, 

András és István hercegek apja, 
Erzsébet férje 399, 413, 421, 427, 
481, 486, 490, 569, 620, 723, 
726, Apx. 1–3 

–, IV., német-római császár, cseh 
király, Vencel és Zsigmond apja, 
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Erzsébet férje 51, 328, 487, 644–
645, 659, 738 

–, Bertalan apja, hermáni 18 
Karom (Karun), ma Sremski Karlovci, 

Sze. 402 (Szerém m.) 
Karosan 498 (Bars m.) 
karpap 72, 20, 158, 199, 261, 276, 

279, 321–322, 415, 450, 474, 
593, 632, 636 

karthauzi rend 37–38 között, 423, 430 
Karul l. Károly 
Karun l. Karom 
Kasmerfalua l. Kázmérfalva 
Kasmerfolua l. Kázmérfalva 
Kassa (Cassa, Cassensis), város, ma 

Košice, Sz. 6, 219, 221, 555–556, 
558, 564–565, 687, 721 (Abaúj 
m.); l. még márka 

– bíró 219 
kassaiak (Cassouienses) 725 
kasza [mérték] 194 
kaszálás 228, 357, 423, 427, 430, 

492, 509 
kaszáló (rét) 6–7, 16, 75, 78, 86, 

97, 122, 153, 178, 186, 190, 198, 
219, 223, 256, 260, 268, 278, 
292, 305, 310, 337, 339, 349, 
353, 357, 368, 385, 444, 452, 
446, 470, 491–492, 522, 547, 
550, 564, 568, 577, 609–611, 
639, 650–651, 688, 702, 729  

Kaszony (Kazon), ma Koszini, Ukr. 
4 (Bereg m.) 

Káta (Katha), ma Lajtakáta (Gatten-
dorf, Au.) 522–523, 577 (Moson m.) 

Katalin, bujáki János felesége 17, 
137–138, 267 

–, cseri Péter leánya 550  
–, hodosi György leánya 103 
–, Konchhyda-i Konch leánya, jobbágyi 

Szász Miklós felesége 465 
–, Miklós leánya, Kis György felesége 49 
–, salamoni István leánya, nádasdi 

Benedek felesége 230  

–, szaniszlói Mihály leánya 232, 279, 
292, 388, 295, 420, 424 

–, szilvási Gyula leánya, Tamás felesége 
262, 599 

Katha l. Káta 
Katho l. Kátó 
Kathy, doborgazi Pamlin leánya 78, 

82, 247 
Kátó (Cato, Katho), bácsi és dömösi 

prépost, doctor decretorum 161, 
339, 513, 652 

Katus, körtvélyesi Péter leánya 53 
Kauas l. Kávás 
Kávás (Kauas), ma Érkávás (Căuaş, 

Ro.) 474 (Közép-Szolnok m.) 
Kayantou l. Kajántó 
Kayar l. Kajár 
Kayor (dict.) Miklós, dománhidai 469 
Kaza, ma Sajókaza 37, 634 (Borsod m.) 
Kazimír l. Kázmérfalva 
Kazlouicha l. Raszlavica 
Kázmér, III., lengyel király, Anna 

és Kunigunda apja 51, 328, 477–
478, 644–645 

–, stettini herceg 644–645 
Kázmérfalva (Kazmerfolua) 30 

(Szepes m.) 
– (Casmerfolua, Kasmerfalua, Kasmer-

folua), ma Kazimír, Sz. 170–171, 
243 (Zemplén m.) 

Kazmerfolua l. Kázmérfalva 
Kaznela, víz, 269 
Kazon l. Kaszony 
Kechked l. Kecskéd 
Kecsedszilvás l. Szilvás 
Kecskéd (Kechked), ma Rábakecskéd 

359 (Vas m.) 
Kege l. Kegye 
Kegye (Kege), ma Chegea, Ro. 474, 

578 (Közép-Szolnok m.) 
Kegyen l. Gégény 
kegylevél 80, 195, 231, 332–333, 

396, 638 
kegyúr(i jog) 149, 191, 268, 329, 

339, 547 
Kék (Kekh) 194 (Zala m.) 
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Kekche l. Kékcse 
Kékcse (Kekche, Olsoukekche, Sinka-

kekche, Synkakekche, Synka-
kekhche), ma Kötcse 276, 639 
(Somogy m.) 

Kekes l. Kékes  
Kékes (Kekes, Kekus), ma Chiochiş, 

Ro. 262, 599 (Doboka m.) 
– (Kekws) 648, 698 (Szerém m.) 
Kekh l. Kék 
Kekus l. Kékes 
Kekws l. Kékes 
Kelechen l. Kerecseny 
Kelee fiai: Tamás és Mihály 335 
Kelemen l. Nagy Kelemen 
– mester, boszniai éneklőkanonok 406 
–, litteratus 628 
–, márkusfalvi 55–56 
– mester, szepesi vicecomes és al-

várnagy 316  
–, tarpai jobbágy 691 
– mester, [telegdi] 311  
–, Benedek fia, árokközi 496 
–, Csonka Domokos fia 692 
–, Domokos fia, cirkveniki 702 
–, Füle fia, korcsvai 302, 438 
–, Konrád fia, pécsi kanonok 237 
–, Mihály fia, rigácsi 220, 256 
–, Salamon fia, László apja, reszneki 

473, 539 
– fia Márton, Tolke-i 427 
Kelezthen 587 (Fejér m.) 
Kemen l. Kemény 
Kemenhomoka, hn. 432 (Komárom m.) 
Kemény (Kemyn), János fehérvári 

őrkanonok, Márton és Pál apja 
276, 639 

– (Kemen) fia Jakab, mosoni vice-
comes 577 

– (Kemen) fia Péter, ági 584 
Kemey 719 (Abaúj m.) 
Kemnes, cserjés 641 
Kemyn l. Kemény 
Kendilóna l. Lóna 

Kenese (Kense), ma Balatonkenese 
296–297 (Veszprém m.) 

Kenez l. Kenéz 
Kenéz (Kenez dict.) Miklós 382, 437 
kenéz 320, 734 
Kengel 365 (Sáros m.) 
Kense l. Kenese 
kenyér 680 
Kenys l. Kinizs 
kepe 445, 720 
képviselő 17, 47–48, 85, 90, 98, 

100, 138, 147, 173, 194, 222, 228, 
267, 296–297, 304, 351, 427, 439, 
445, 448, 464, 467, 502–503, 514, 
526, 539–541, 550, 595–596, 600, 
603, 606, 619, 628, 634, 639, 699, 
707–710, 712–717; l. még ügyvéd-
valló levél 

képviselői hatáskör 126, 210, 310, 
386, 406, 676–677, 700 

Kér (Ker) 309 (Somogy m.) 
– (Kery) 445  
Kerchy l. Kércs 
kerci (Candela; ma Cȃrţa, Ro.) monostor 

és apátja 143 (Szászföld) 
Kércs (Kerchy), ma Hernádkércs 

696 (Abaúj m.) 
Kerechen l. Kerecseny 
Kerecseny (Kelechen, Kerechen), 

ma Tiszakerecseny 684, 722 (Bereg m.) 
Kerék (Kereky), ma Kiskerék (Broşteni, 

Ro.) 603–604 (Fehér m.) 
Kerekes (Kerekus dict.) Antal 173 
– (dict.) Gergely, gyulafalvi 584 
Kereki, ma Kiskereki (Cherechiu, 

Ro.) 321 (Bihar m.) 
Kerekodwar l. Kerekudvar 
Kerekrét (Kerekreth), kaszáló 491 
Kerekreth l. Kerekrét 
Kerekthou l. Kerektó 
Kerektó (Kerekthou) 539 (Zala m.) 
Kerekudvar (Kerekodwar) 605 

(Heves m.) 
Kerekus l. Kerekes 
Kereky l. Kerék 
Kerepeech 4 (Bereg m.) 
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Keres l. Körös 
kereskedelmi kiváltság 481 
kereskedő 116, 317, 355, 479, 481, 

615, 687 
Kereskény (Kereskyn), ma Krškany, 

Sz. 499 (Hont m.) 
Kereskus l. Körösköz 
Kereskyn l. Kereskény 
Keresthur l. Keresztúr 
kereszt 350, 367 
Keresztes (Kereztus) 34, 94 (Temes m.) 
keresztesek 191, 445, 617; l. még 

fehérvári konvent  
Keresztúr (Kereztur), ma Sajókeresztúr 

583 (Borsod m.) 
– (Keresthur) 587 (Fejér m.) 
– (Kereztur, Kereztwr), ma Szilágyfő-

keresztúr (Cristur-Crişeni, Ro.) 
474 (Közép-Szolnok m.) 

– (Kerezthwr) 229 (Somogy m.) 
– (Kereztur), ma Nemeskeresztúr 

220 (Vas m.) 
– (Kyryzthur), ma Bodrogkeresztúr 

228 (Zemplén m.) 
– (Kerezthur, Kerezthwr, Kereztur) 

96, 141, 173, 457, 528 (Zemplén m.) 
Kereus l. Körös 
Kerezthur l. Keresztúr 
Kerezthwr l. Keresztúr 
Kereztur l. Keresztúr 
Kereztus l. Keresztes 
Kereztwr l. Keresztúr 
kerítés 550 
Kérsemjén l. Semjén 
kert 16, 95, 111, 247, 264, 276, 

358, 639, 734 
Kertes (Kerthes), vár 18, 23 (Vas m.) 
– (Kerthes), ma Pinkakertes (Gaas, 

Au.) 18, 23 (Vas m.) 
Kerthes l. Kertes 
Kerthzarkuzy 577 (Moson m.) 
Kerwa l. Kirva 
Kery l. Kér 
Keselőkő (Keseluku), vár 544 (Nyitra m.) 
keselőkői alvárnagy l. Fodor János 
– várnagy l. János, Gilét fia 
Keseluku l. Keselőkő 

Kesovce l. Keszi 
Keszi (Kezeu, Kezw), ma Garam-

keszi (Hronské Kosihy, Sz.) 349, 
353, 494, 548 (Bars m.) 

– (Kezy), ma Sajókeszi (Kesovce, 
Sz.) 104 (Gömör m.) 

– (Felkezeu, Felkezw, Kezeu, Kezw), 
ma Budakeszi 445 (Pilis m.) 

– (Kezew), ma Papkeszi 162 
(Veszprém m.) 

– (Kezy, Kezy S. regis, Kyskezou, 
Szentkirálykeszi) 32, 86, 194 
(Zala m.) 

Keszölcés (Kezelches), ma Kyselica, 
Sz. 247 (Pozsony m.) 

Kethl 607 
Kétvölgy l. Perbese 
Keurus l. Körös 
kéz 423, 430 
Kezelches l. Keszölcés 
kezesség (jótállás) 376, 456 
Kezeu l. Keszi 
Kezew l. Keszi 
kézműves 151 
Kezw l. Keszi, Nagykeszi 
Kezy l. Keszi 
– S. regis l. Keszi 
kiemelés bíróság alól 287, 592, 

413, 725 
kikiáltás (kihirdetés, kikiáltó) 32, 

339, 498 
kiközösítés 106, 563, 739 
kincstár l. káptalan 
Kinga (Quinge), gecsei Beke leánya 372 
Kinizs (Kenys), ma Kis- és Nagy-

kinizs 696 (Abaúj m.) 
Kinksperch l. Újbánya, 
kínzás (kínzóeszköz) 70–71, 74, 

308, 314, 534, 592 
király 219, 481, 569; l. még András, III.; 

Béla, IV.; cseh; István, V.; Károly, 
I.; Lajos, I.; László, IV.; lengyel 

Királyi (Kyraly), havas csúcs 323 
királyi adományozási jog 2, 29, 72, 

341–342, 379, 501, 527, 564, 
581, 647–649, 698, 719 
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– ajtónállómester l. János, Tamás fia 
– alkancellár l. László veszprémi 

püspök 
– allovászmester l. Jakab, Kolos 

fia; Mihály, Balázs fia 
– alpohárnokmester l. Sándor 
– általános oklevél 1 évre 321–322, 

325, 330, 345, 360, 423, 608, 636 
– altárnokmester l. Simon 
– asztalnokmester l. Pál 
– aula 133; l. még királyi alkancellár, 

kancellár és ifjú; lovag 
– bíráskodás 231, 265, 282, 518, 

536, 555, 566 
– bírság 248, 718 
– címer 221 
– ember 3–5, 12, 15, 20, 22, 26–28, 

31, 34, 42, 52, 55–56, 63–64, 72, 
86, 88–89, 94, 96, 100–101, 110, 
117–118, 120–121, 128, 135–136, 
141, 150, 156, 158, 163, 165, 168, 
170–171, 173, 177, 183, 187, 192, 
194, 197, 201, 204, 217, 220, 225, 
228, 232, 234, 243, 245, 256, 259, 
261, 269, 275–276, 279, 280, 282, 
284–285, 293, 295, 300, 302, 321–
322, 324, 326, 330, 342, 347–350, 
353, 360, 364–365, 375, 377, 382, 
387, 401, 409, 415, 423, 427, 
431–432, 437–438, 450, 453, 457, 
458–460, 462, 466, 468–469, 474, 
484–485, 493, 510–511, 514–515, 
519, 521, 528, 531, 534, 537, 544, 
548, 550, 552, 556–558, 565, 572, 
583–584, 593, 595, 608, 612, 617, 
621, 629, 631, 636, 639–640, 
657–658, 661, 688, 690, 692, 
696–697, 701, 704, 719, 722, 731 

– ember megtámadása 423, 595 
– ember (speciális) 93, 133–134, 

265, 306–307, 339, 595, 597, 618 
– familiáris 119, 193, 265, 282, 

338, 394, 434, 643, 666, 703 

– gyűrűspecsét 13, 270, 313, 325, 
360, 421, 430, 449–450, 453, 
484, 511, 692 

– gyűrűspecsét notarius-a 93, 134 
– had (sereg) 17, 129–130, 267, 

268, 399, 416, 456, 564, 685, 734, 
Apx. 1–3 

– hadoszlás 343, 416, 441, 473–
474, 496, 503, 547, 699, 706–720 

– hatáskör 65, 67–68, 72, 79, 146, 
148, 193, 362, 381, 397, 421, 
481, 569–571, 638, 654 

– ifjú l. Péter 
– jelenlét 26, 42, 56, 63, 72, 156, 

163, 168, 201, 219, 225, 228, 245, 
256, 276, 279, 287, 302, 326, 331, 
353, 371, 423, 427, 438, 450, 
468–469, 528, 550, 552, 595, 612, 
639–640, 688, 692, 701, 719, 722, 
731; l. még országbíró 

– jog 366, 582, 626, 719 
– kamara 168 
– kamarahaszna 92, 288, 363, 592 
– kamaraispán 592; l. még körmöci, 

Szerecsen Jakab 
– kancellár l. Miklós esztergomi 

érsek 
– kancelláriai jegyzet 92, 203, 255, 

308, 314, 323, 341, 362, 379, 
571, 721; l. még assecuracio, 
commissio, perlecta et correcta, 
Registratur, relacio 

– káplán 366, 595, 666 
– kápolnaispán 147; l. még Vilmos 

pécsi püspök 
– kegy 8, 80, 92, 103, 148, 180, 

221, 253, 262, 276, 287, 308, 
313–314, 394, 396, 399, 479, 
481–482, 488, 543, 564, 569, 
592, 599, 639, 663, 674, 687, 721  

– kegyesség 80, 180, 308, 314, 317, 
363, 504, 543, 550, 564, 592 

– képviselő (sindicus) 366, 626 
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– kettőspecsét átvágatása, vésetése 
Apx. 1–3 

– kettőspecsét ellopása (elveszése) 
65–68, 156–157 között, 249, 317, 
570, Apx. 1–3 

– kincstartó l. Demeter erdélyi 
püspök 

– kis pecsét 26, 34, 36, 64, 88, 129, 
155–156, 163, 168, 187, 219, 
258, 265, 309, 319, 323, 347, 
364–365, 371, 374, 377, 389–
390, 446, 457, 462, 494, 501, 
515, 521, 543, 556, 647, 658, 
661, 693, 721–722 

– korona 564; l. még Szent Korona 
– kúria 103, 133, 138, 153, 168, 

186, 188, 268, 427, 441, 518, 
536, 555, 561, 566, 595, 597, 
626, 666, 681; l. még országbíró 

– különös jelenlét 133, 592 
– lovászmester l. István 
– mérték 143, 228, 247, 256, 276, 

505, 550, 596, 639, 699 
– notarius 186, 188, 221, 666 
– odaadás (tisztelet) 92, 100, 155, 

287, 301, 336–338, 361, 501, 569 
– phisicus 501 
– pohárnokmester l. Cudar Péter, 

Cudar György 
– privilegiális intitulacio 65–68, 79–

80, 92, 109, 146–148, 180, 195, 
301, 308, 317, 336–338, 361–363, 
381, 396–399, 421, 477–478, 507, 
569–571, 592, 638, 672 

– registrum 481 
– sáfár 103, 168 
– solymász 446 
– szabó 480 
– szakács 607 
– személyes jelenlét 347, 375, 413 
– szó 18, 119, 282, 345, 349, 353, 

455, 468, 534, 552, 640, 661, 701 
– tanács (főpapok, bárók) 381, 396, 

399, 477–478, 507, 555, 569, 595 

– tárnoki ház 706 
– tárnokmester l. János, Miklós nádor 

fia 
– tárnokmester bírósága (jelenléte) 219 
– teljhatalom 66, 73, 103, 109, 301, 

313, 317, 336–338, 482, 507, 
663, 672, 687, 721 

– tengernagy l. Baldassar 
– titkos kancellár l. Vilmos pécsi 

püspök 
– titkospecsét 2, 148, 180, 221, 

231, 239, 255, 313, 332–333, 
410, 434, 456, 493, 504, 505, 
512, 648–649, 663, 674, 688, 703 

– új adomány 2–3, 31, 72, 133, 
341–342, 374, 379, 401, 406, 
501, 564, 565, 581, 629, 672 

– vadászóhely 15, 231, 270, 293–
294, 319, 347 

– védelem 69, 116, 654 
– zászló 564 
királyné 194; l. még cseh, Erzsébet 
– ítélkezése (jelenléte) 4, 231, 266, 691 
királynéi ajtónállómester l. Miklós, 

Miklós fia, hédervári 
– akarat, beleegyezés 9, 85–68, 

109, 180, 263, 276, 301, 317, 
336–338, 301, 396, 507, 571, 639 

– aula 126, 192, 527; l. még királynéi 
főkancellár, kancellár és ifjú; lovag 

– ember 4, 186, 188, 266, 522, 577 
– familiáris 126, 192, 263, 265–266 
– főkancellár 152, 501 
– gyűrűs/titkospecsét 193, 315, 356, 

574, 655 
– hatáskör 193 
– ház 270, 570 
– ifjú l. Jakab, Péter fia 
– jog 396, 722 
– kancellár l. László veszprémi 

püspök 
– káplán 574, 595, 691 
– kegy 655 
– kúria 574, 655 
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– parancs (megbízás) 138, 186, 188, 
329, 691 

– sáfár 79 
– szakács 607 
– tárnok 270 
– tárnokmester l. Bebek György 
– tárnokmesteri ítélkezés 186, 188 
királynő l. nápolyi 
királytalálkozó 51 
Kirva (Kerwa, Kyskerwa, Nagkerwa, 

Naghkerwa, Nogkerwa), ma Mária-
halom 72, 79 (Esztergom m.) 

Kis (Parvus) Benedek 5 
– (Parvus) Doncs (Danch), Bertalan 

fia, Erzsébet apja, Zebenye-i 448 
– (Parvus) György, János fia, András 

apja, Katalin férje 49 
– (Parvus) György, Pazba-i 692 
– (Parvus) Heinlin (Heynlin), pelsőci 

jobbágy 345 
– (Parvus) István, besenyői 5 
– (Parvus) László 22 
– (Parvus) Mihály 202 
– (Parvus) Mihály, Zeuley-i 37 
– (Parvus) Miklós, famulus 619 
– (Parvus) Pál, lövöldi jobbágy 

423, 430 
Kisasszond l. Kisasszonyfalva 
Kisasszonyfalva (Kysazzenfolua, 

Kysazzonfolua), ma Kisasszond 
675–677, 700 (Somogy m.) 

Kisazar l. Azar  
Kisbács l. Bács 
Kisbaromlak l. Baromlak  
Kisbégány l. Bégány  
Kisbérc (Kysberch), hegy 470 
Kisberény l. Berény 
Kisbudmér l. Bodmér 
Kisfalud (Kysfalud) 474 (Szabolcs m.) 
– (Kysfalud, Kysfalwd) 54, 197, 

285 (Zala m.) 
– (Kysfolud), ma Bodrogkisfalud 

173 (Zemplén m.) 
Kisgencs l. Gencs 
Kisgéres l. Géres  

Kisida (CherkeIda, ChyrkeIda, 
KisIda, KysIda, Kysyda), ma 
Malá Ida, Sz. 467 (Abaúj m.) 

KisIda l. Kisida 
Kiskapos l. Kapos 
Kiskerék l. Kerék 
Kiskereki l. Kereki 
Kiskinizs l. Kinizs 
Kiskoszmály l. Koszmály  
Kisléta l. Léta 
Kismadarász l. Madarász 
Kismákfa l. Mákva  
Kismerkóc (parva Merkouch), ma 

Bajánháza (Bajany, Sz.) 10 (Ung m.) 
Kismindszent l. Mindszent 
Kispeleske l. Peleske  
Kispirit l. Pirit  
Kisrozvágy l. Rozvágy  
Kissalló (Kyssarlou), ma Tekovské 

Lužianky, Sz. 185 (Bars m.) 
Kistapolcsány (KysTapolchan, Kys-

Thapolchan, Kystopolchan), ma 
Topol’čianky, Sz. 185, 306–307, 
591 (Bars m.) 

Kistárkány (Kystarkan, Kyus-
tarkan), ma Malé Trakany, Sz. 
26, 96, 101, 173, 528, 595, 657, 
661, 673 (Zemplén m.) 

Kisugróc (Kysugroch, Kysvgroch), 
ma Malé Uherce, Sz. 347, 375, 
544 (Bars m.) 

Kisunyom l. Pósafalva 
Kisvitéz l. Vitéz 
Kisszalánc (Kyszalanch), ma Slančík, 

Sz. 618 (Abaúj m.) 
Kisszalatna l. Szalatna 
kiváltság (szabadság) 100, 110, 116, 

161, 219, 229, 264, 308, 313–314, 
355, 369, 383, 399, 481, 655, 687; 
l. még kereskedelmi, városi 

Klára, ajkai István leánya, Leurente-i 
Beke özvegye 90 

–, ivánci Miklós felesége 39 
–, körtvélyesi János leánya 53, 122 
–, nényei Lukács leánya 651 
–, olaszi István felesége 420 
–, rojcsai Fábián leánya 206, 260 
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–, takácsi Gergely felesége 641 
–, varsányi János leánya 419 
–, szobapatakai János leánya 654 
klarissza rend 9, 123, 126, 195; l. 

még óbudai kolostor 
Klastrompuszta l. pilisi monostor 
klerikus 17, 135, 200, 204, 220, 

234–235, 244, 256, 267, 325, 330, 
326, 383, 431–432, 453, 494, 509, 
548, 595, 606–608, 621, 636 

kliens 436, 564 
Klížska Nemá l. Néma 
Klostermarienburg l. borsmonostori 
Knin (castrum Tiniense, Tiniensis, 

Tninium, Tniniensis), vár és város, 
Ho. 608 

knini alvárnagy l. Miklós 
– egyházmegye (püspökség) 608 
– püspök l. Miklós 
– székesegyház 608 
– várnagy l. János, Miklós fia 
Koachy l. Kovácsi 
kóborló (szökevény) 14, 488 
Koch 52 (Bihar m.) 
– l. Kocs 
Kocha 413 (Csanád m.) 
Kochfalua 120–121 (Pozsony m.) 
Kocs (Koch), ma Nemeskocs 706 

(Vas m.) 
Kohalmaere, rét 446 
Kokošovce l. Delne 
Koksóbaksa l. Baksa 
Kokšov-Bakša l. Baksa 
Kolbyn l. Kubin 
Kolin (Kolyn), János fia, szent-

györgyi 558, 568, 593 
Kólom (Colon, Kolun), ma Kulm, 

Au. 564–565, 592, 629, 671–672 
(Vas m.) 

Kolon (dict.) Miklós fiai: Cheruasius 
és Mihály, széki 278 

– (dict.) Pető (Pethew), széki 278 
Kolonya l. Köln 
Kolos (Kolows, Kolus), Kolos fia, 

Jakab apja 80 
– fia Kolos 80 

Kolosmonostra l. Kolozsmonostor 
kolostor l. bajcsi, elefánti, eszenyi, 

jenői, lövöldi, óbudai, szlati, táladi, 
Ürög hegyi, váradi, veszprémi; l. 
még monostor 

– alapítása 9, 26, 47, 92, 155, 329, 
336–338, 390, 501, 569, 728 

Kolows l. Kolos 
Kolozs (Clus) megye 589, 636 
– megye hatósága 601 
Kolozsgyula l. Gyula 
Kolozsmonostor (Clusenmostra, 

Clusmonostora, Clusmonostra, 
Clusmonostura, Clusmonstre, 
Clusmonustra, Kolosmonostra, 
Kulusmonstra, Kulusmunstra, 
Kulusmunustra, Monostur, 
Monustur), ma Cluj-Mănăştur, 
Ro. 601, 679 (Kolozs m.) 

kolozsmonostori (kolozsvári) Szűz 
Mária-monostor és konventje 
100, 143, 216, 225, 277, 284, 
287, 312, 404, 492, 503–505, 
509, 596–600, 602, 636  

– apát 143, 287, 636; l. még Bereck, Ottó 
Kolozsnéma l. Néma 
Kolozspata l. Pata 
Kolozsvár (Clusuar, Cluswar, 

Colosvar), város, ma Cluj-Napoca, 
Ro. 287, 151, 596, 598, 679 (Kolozs 
m.); l. még kolosmonostori 

kolozsvári bíró l. György, Bertalan fia 
Kolta, ma Nemeskolta 654 (Vas m.) 
Kolun l. Kólom 
Kolus l. Kolos 
Kolyn l. Kolin 
Komárany l. Komaróc 
Komariensis l. Komárom 
Komaróc (Kamaroch, Komarouch), 

ma Alsókomaróc (Komárany, Sz.) 
372, 556 (Zemplén m.) 

Komárom (Camaryensis, Kamariensis, 
Kamaryensis, Komariensis) megye 
109, 275, 335, 409, 431–432, 562  

– megye hatósága 335, 733 
komáromi comes l. János, Tamás fia 
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– főesperes l. János 
– vicecomes l. Chene, György fia 
Komáromszemere l. Szemere 
Komarouch l. Komaróc 
Komját (Comyad, Cumyad, Cvmyad, 

Cwmyad, Cumyath), ma Magyar-
szákos (Sacoşu Mare, Ro.) 117–
118 (Temes m.) 

Komlód (Comlod, Komloud), ma 
Comlod, Ro. 589 (Kolozs m.) 

Komlokereth, hn. 327 (Pozsony m.) 
Komlos l. Komlós 
Komlós (Komlos, Komlous), ma 

Tapolykomlós (Chmel’ovec, Sz.) 
17, 55–56, 267 (Szepes m.) 

Komloud l. Komlód 
Komlous l. Komlós 
Konak 156, 731 (Bereg m.) 
– (dict.) István, Konak-i 156, 722 
Konch comes, telkibányai polgár, 

urburarius 191, 301 
–, Katalin apja, Konchhyda-i 465 
– fia János, Kelezthen-i 587 
Konchhyda (Kunczhida) 465 

(Nógrád m.) 
Konrád, iglói esküdt polgár, harang-

öntő 281 
–, pécsi kanonok, Plawe-i 209, 370 
– fia Kelemen, pécsi kanonok, pap 237 
– fia Péter, lampertszászai hospes 64 
konstantinápolyi címzetes császár l. Fülöp 
Kont (Konth) Miklós, nádor, erdélyi 

vajda, Bertalan apja 93, 134–135, 
180, 228, 268, 366, 427, 577, 
699, 720, Apx. 1–3 

Konth l. Kont 
konvent 59, 268, 276, 517, 639; l. 

még borsmonostori, bajcsi, bozóki, 
csatári, fehérvári, garamszent-
benedeki, kolozsmonostori, leleszi, 
pannonhalmi, pécsváradi, sági, 
somogyi, szekszárdi, szlati, turóci, 
türjei, visegrádi, zalai, zobori, 
zselici 

– tanúsága (embere) 4, 17, 26, 42, 
55, 61, 63–64, 88, 100–101, 136–
138, 156, 163, 171, 173, 177, 183, 
187, 197, 212–213, 225, 228, 259, 
267, 277, 280, 284–285, 290, 
292–293, 299, 300, 302, 312, 326, 
345, 347, 349–350, 352–353, 
364–365, 377, 382, 395, 423, 427, 
437–438, 450, 457, 459–460, 462, 
466, 469, 484–485, 491–493, 505, 
509, 511, 514–515, 517, 521, 528, 
532, 544, 550, 557, 576, 578, 584, 
596, 599–600, 602, 617–618, 631, 
635, 640, 657–658, 661, 688, 697, 
699, 701, 704, 720, 722, 731 

– tanúságának megtámadása 423 
konventi káplán 360, 395, 438, 617 
– notarius 299, 423 
Konzca l. Konzka 
Konzka (Konzca) 260 (Körös m.) 
Konya l. Kónya 
Kónya (Konya) mester, dalmát-

horvát bán, Ferenc és Miklós apja, 
szécsényi 463, 465 

Konyam l. Konyan 
Konyan (Konyam dict.) Pál fia János, 

billyei 374, 379 
konyha 95 
Kopa (dict.) Miklós 731 
Kopasz (Kopaz) Péter, Daagh-i 

jobbágy 613–614 
Kopaz l. Kopasz 
Koplon l. Kaplony 
Koplotovce l. Kaplat 
Koppan l. Koppánd 
Koppán (Kappan) 733 (Komárom m.) 
Koppánd (Koppan), ma Maros-

koppánd (Copand, Ro.) 588 (Fehér m.) 
koppáni (Cappan) monostor 737 

(Komárom m.) 
Koprivnica l. Kapronca 
Kopus l. Kapos 
Koraszülött (Abortus dict.) Domokos, 

lovászpatonai jobbágy 552 
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korbáviai (ma Krbava, Ho.) püspöki 
szék üresedésben 65–68, 79–80, 
92, 109, 146–147, 180, 195, 301, 
308, 317, 336–338, 361–363, 
381, 396–399, 569–571, 592, 
638, 672 

Korchua l. Korcsva 
Korčula l. Kurzola 
Korcsva (Chorcha, Korchua), ma 

Karcsava (Krčava, Sz.) 302, 438 
(Ung m.) 

Kordus l. Kardos 
Kore (Koree dict.) Mihály, famulus 

519, 560 
– (Koree dict.) Pál, famulus 519, 560 
Koree l. Kore 
Korlátfalva (Chorlathfalua), ma 

Gersekarát 142 (Vas m.) 
– (Korlathfalua) 204 (Vas m.) 
Korlathfalua l. Korlátfalva 
Kóród (Korogh, Korough, Kourough), 

ma Coroi, Ro. 609 (Küküllő m.) 
Kóródszentmárton l. Szentmárton 
Korogh l. Kóród 
Koroml’a l. Koromlya 
Koromla l. Koromlya 
Koromlak l. Koromlya 
Koromlya (Koromla), ma Koromlak 

(Koroml’a, Sz.) 718 (Ung m.) 
– (Koromla) 194 (Veszprém m.) 
Korompa (Közép Korumpa), ma 

Alsókorompa (Dolné Krupá, Sz.) 
75 (Pozsony m.) 

– (Korompah), ma Krompachy, 
Sz. 55–56 (Szepes m.) 

Korompah l. Korompa 
korona l. királyi, Szent Korona 
koronázás Apx. 1–3 
Koros, ma Nyitrakoros (Krušovce, 

Sz.) 416 (Nyitra m.) 
Korotnok (Korotnyk), ma Korytné, 

Sz. 25 (Szepes m.) 
Korotnyk l. Korotnok 
Korough l. Kóród 
Korpona (Corpona), város, ma 

Krupina, Sz. 362–363 (Zólyom m.) 

– (Corpona), folyó 389, 414 
korponai bíró l. András 
Korytné l. Korotnok 
Kós (Chus), ma Koš, Sz. 347 

(Nyitra m.) 
Koš l. Kós 
Kosa, oszlányi 544 
–, Detre fia, Marus apja 53 
Košice l. Kassa 
Kosma l. Kozma 
Kosoua, Ho. 608  
Kostrochynfeu (Kostrochynfew) 

124 (Szepes m.) 
Kostrochynfew l. Kostrochynfeu 
Kosyk, hegy 498 
Koszini l. Kaszony 
Koszmály (Cosmal, Kozmal), ma 

Kis- és Nagykoszmály (Malé és 
Vel’ké Kozmálovce, Sz.) 349, 
353 (Bars m.) 

Kothan l. Kotyan 
Kothyan l. Kotyan 
Kotyan (Kothan, Kothyan) 50, 

175, 482, 674 (Körös m.) 
Kouachy l. Kovácsi 
Kourough l. Kóród 
Kovács (Faber) László, lövöldi 

jobbágy 423, 430 
– (Faber) Miklós, pelsőci jobbágy 345 
– (Faber) Péter, lövöldi jobbágy 

423, 430 
Kovácsi (Koachy, Kouachy) 576 

(Zemplén m.) 
Koz (dict.) Miklós, István és Benedek 

apja, szuhai jobbágy 376, 730 
Koza, Pető fia, szuhai jobbágy 376 
Kozma (Cosma, Kosma) 276, 639 

(Somogy m.) 
– (Cosma), ma Kuzmice, Sz. 457 

(Zemplén m.) 
– l. Szabó Kozma 
–, Duba-i 708 
–, jobbágy 436 
–, Ormanheda-i 139 
–, plébános 149  
–, Tolke-i jobbágy 491 
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–, Füzegytői Demeter fia, győri 
polgár 525  

–, Herbord fia, keszi 104 
– fia Antal, bácsi 194 
– fia Egyed, kozmai 457 
– fia Egyed, lovászpatonai jobbágy 552 
– fia János, doborgazi 247 
– fia János, némai 607 
– fia László, Borsoth-i jobbágy 423, 430 
– fia Miklós, mátéfalvi 303, 316 
– fia Miklós, Ormand-i 458–460, 

485, 511 
– fia Péter 194 
– fia Tamás, doborgazi 247 
– fia Tamás, vőki 606 
– fia Vörös Balázs, lovászpatonai 

jobbágy 552 
Kozmal l. Koszmály 
KoztouychZenthlorynch l. Szentlőrinc 
Kő (Kw) 72 (Esztergom m.) 
köböl 153, 162, 229, 382, 445, 608 
Köcsk (Kuchk) 565, 706, 708 (Vas m.) 
kőfaragó (-csiszoló) 423, 430 
Kökényes (Kwkenus) 174 (Bodrog m.) 
– (Kwkenyes) 54, 197 (Zala m.) 
Kökényesmindszent l. Mindszent 
Kölcse (Kulche) 28, 231, 469 

(Szatmár m.) 
kölcsön 514 
köles 608 
Köln (Kolonya), város, No. 598 
költség 153, 162, 252, 268, 276, 

303, 308, 314, 341–342, 444, 
470, 491, 592, 639, 651, 734, 737 

könyök [mérték] 247 
köpeny 423 
Körmöc (Cremenicz, Crenicyensis), 

város, ma Körmöcbánya (Kremnica, 
Sz.) 35 (Bars m.) 

Körmöcbánya l. Körmöc 
körmöci kamaraispán 363 
Körös (Crisium, Crisyum), ma 

Križevci, Ho. 160, 189, 205–208, 
210, 339, 442, 524 (Körös m.) 

– (Kereus, Keurus), ma Érkőrös 
(Chereuşa, Ro.) 474, 699 (Közép-
Szolnok m.) 

– (Keres), folyó 254 
– (Cris) megye 50, 175, 206–208, 

339, 348, 387, 391, 482, 650, 674 
– megye hatósága 205, 339, 442, 523 
körösi comes embere 189, 199, 620 
– comes l. Csirke Péter, György 
– comes terrestris l. György, János 

fia; István, Demeter fia 
– szolgabíró l. Ádám 
– Szt. Kereszt-egyház 208 
Körösköz (Kereskus), hn. 600 
Körtvélyes (Kurthuelus) 485 (Baranya m.) 
– (Kurthuelies, Kyurthueles) 70–

71, 74 (Pest m.) 
– (Kurtuelyes), ma Nyitrakörtvélyes 

(Hrušovany, Sz.) 626 (Nyitra m.) 
– (Kurtuelus), ma Szepeskörtvélyes 

(Spišský Hrušov, Sz.) 53, 122 
(Szepes m.) 

– (Kwrthueles) 12  
Kötcse l. Kékcse 
kötelezvénylevél 90, 131, 491, 503, 

514, 524, 550, 557, 601, 635 
Köved (Kued) 546 (Szabolcs m.) 
Kövesd (Kuuesd, Kwes), ma Balaton-

kövesd 194, 358 (Zala m.) 
követ(ség) 129–130, 159, 253, 400, 

407–408, 665–666, 685 
Közép Korumpa l. Korompa 
Középfalu (Kuzepfalu), ma Felső-

kápolna (Căpȃlna de Sus, Ro.) 
609 (Küküllő m.) 

közgyűlés 737; l. még erdélyi vajdai, 
megyei, nádori 

közjegyző 200 
közjog 146, 305, 335, 404, 428, 

461, 480, 498, 499, 500, 513, 
529, 537, 542, 588–589, 679 

köznyelv (wlgo, wlgariter) 122, 
212, 223, 225, 236, 256, 281, 
364, 432, 470, 496, 617, 635, 733  
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közös használat 6, 16, 247, 268, 
268, 432, 444, 547 

közrendű (nem nemes) 20, 83, 141, 
194, 175, 206–207, 233, 261, 
268, 277, 280, 295, 298, 316, 
321–322, 325–326, 330, 345, 
350, 360, 368, 410, 423, 430, 
436, 442, 453, 468, 509, 517, 
552, 608, 620, 632, 636, 690, 
696, 704, 720 

Krakkó (Cracou), város, ma Kraków, 
Lo. 411 

krakkói dékán 411 
– főesperes 411 
– káptalan 411 
Krásno l. Széplak 
Krassó (Crasso, Crassou) megye 

hatósága 480 
Krassóhodos l. Hodos 
krassói főesperes l. László 
– vicecomes l. János, István fia 
Krasznokvajda l. Vajda 
Krbava l. korbáviai 
Krčava l. Korcsva 
Kremnica l. Körmöc 
Kreten 348, 387 (Körös m.) 
–, folyó 387 
Križevci l. Körös 
Krížovany l. Szentkereszt 
Krk l. Vegla 
Krompachy l. Korompa 
Krškany l. Kereskény 
Krucha l. Krucsó 
Krucsó (Krucha), ma Magyarkrucsó 

(Nižný Kručov, Sz.) 556 (Zemplén m.) 
Krupina l. Korpona 
Krušovce l. Koros 
Kubin (Kolbyn), ma Alsó- és Felső-

kubin (Dolný és Vyšný Kubín, 
Sz.) 369 (Árva m.) 

– (Kolbyn), folyó 369 
Kuchin l. Kucsin 
Kuchita 214 (Szerém m.) 
Kuchk l. Köcsk 
Kuchyn l. Kucsin 
Kučín l. Kucsin 

Kucsin (Kuchin, Kuchyn), ma 
Felsőköcsény (Kučín, Sz.) 259, 
326, 640 (Sáros m.) 

Kued l. Köved 
Kulche l. Kölcse 
Kulm l. Kólom 
Kulusmonstra l. Kolozsmonostor 
Kulusmunstra l. Kolozsmonostor 
Kulusmunustra l. Kolozsmonostor 
Kumanpathakafeu (Kwmanpathaka-

few), patak 117–118 
Kummy 27  
Kun (Kwn dict.) János 52 
– (dict.) Miklós fia György, taplócai 

455, 468 
Kunczhida l. Konchhyda 
Kunez 480 (Temes m.) 
Kunigund l. Kunigunda 
Kunigunda (Kunigund), Bolko opuliai 

herceg leánya, óbudai apáca 123 
– (Cunegunde, Cunegundis), Kázmér 

lengyel király leánya 644–645 
Kunksperch l. Újbánya 
kunok bírája l. nádor 
Kunország (Co) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Kunova Teplica l. Taplóca 
Kuntapolca l. Taplóca 
Kuprer György comes, telkibányai 

bíró, urburarius 191, 301  
kúria l. királyi, királynéi, országbírói, 

pápai 
Kurthuelies l. Körtvélyes 
Kurthuelus l. Körtvélyes 
Kurtuelus l. Körtvélyes 
Kurtuelyes l. Körtvélyes 
Kurzola (Corcula, Corzula, Curzola), 

sziget, ma Korčula, Ho. 119, 703 
kurzolai comes l. Baldassar 
Kusal l. Kusaly 
Kusaly (Kusal), ma Coşeiu, Ro. 

502 (Közép-Szolnok m.) 
Kusmewd, folyó 415 
Kuspechvl l. Pécsely 
Kustan (Custan, Kysthan) 276, 

639 (Somogy m.) 
kút 7, 16, 268–269, 387 
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Kútniky l. Éte 
Kuty 600  
kutya 107 
Kuuesd l. Kövesd  
Kuzepfalu l. Középfalu 
Kuzmice l. Kozma 
Küküllő (Kykullo, Kykulleu, Kykullu) 

megye hatósága 609 
küküllői comes l. Ubul 
– főesperes l. János 
– szolgabíró l. Balad; László, Barabás fia 
Kürt (Kyurth) 561 (Hont m.) 
– (Kyurth), ma Nemeskürt (Zemianske 

Sady, Sz.) 299 (Nyitra m.) 
Kvetoslavov l. Úszor 
Kw l. Kő 
Kwes l. Kövesd 
Kwkenus l. Kökényes 
Kwkenyes l. Kökényes 
Kwmanpathakafew l. Kumanpathakafeu 
Kwn l. Kun 
Kwrthueles l. Körtvélyes 
Kychow, doborgazi Pál leánya 78, 82 
Kyde 474, 699 (Szatmár m.) 
Kykulleu l. Küküllő 
Kykullo l. Küküllő 
Kykullu l. Küküllő 
Kylsekulchud, ér 432 
Kyra 318, 435–436 (Moson m.) 
Kyraly l. Királyi 
Kyryzthur l. Keresztúr 
Kysazzenfolua l. Kisasszonyfalva 
Kysazzonfolua l. Kisasszonyfalva 
Kysberch l. Kisbérc 
Kysbere l. Bere 
KysBere l. Bere 
Kysberee l. Bere 
Kysdem l. Dém 
Kyselica l. Keszölcés 
Kysfalud l. Kisfalud 
Kysfalwd l. Kisfalud 
Kysfolud l. Kisfalud 
KysIda l. Kisida 
Kyskerwa l. Kirva 
Kyskezou l. Keszi 
Kysleztemer l. Lesztemér 
Kysnadan l. Nadány 
Kysrozuad l. Rozvágy 
Kyssarlou l. Kissalló 
KysTapolchan l. Kistapolcsány 
Kystarkan l. Kistárkány 

Kysthan l. Kustan 
KysThapolchan l. Kistapolcsány 
Kystopolchan l. Kistapolcsány 
Kystornouch l. Tarnóc 
Kysuarkon l. Várkony 
Kysugroch l. Kisugróc 
Kysvarikun l. Várkony 
Kysvarkon l. Várkony 
Kysvarkun l. Várkony 
Kysvgroch l. Kisugróc 
Kysyda l. Kisida 
Kyszalanch l. Kisszalánc 
Kyurth l. Kürt 
Kyurthueles l. Körtvélyes 
Kyustarkan l. Kistárkány 
 
L 
L l. Lodoméria 
Laachk l. Lack 
Laak l. Lak 
lábbeli 423 
Lachamezey (Lochamezey), mező 247 
Lachk l. Lack 
Lack, Bada fia, pazonyi 683 
– (Lachk), Miklós zempléni comes 

és Pál beregi comes apja 10, 376, 
389, 414, 461, 730 

– (Lachk) fia János, csütörtökhelyi 
bíró 421 

– (Laachk, Lachk) fia Miklós, szepesi 
kanonok 30, 33, 122, 167, 281, 372 

Lackfi Dénes l. Dénes erdélyi vajda 
Lackfi Imre l. Imre erdélyi vajda 
Lackfi István l. István királyi lovász-

mester, István székelyispán 
Lackfi Miklós l. Miklós erdélyi vajda 
láda 293–294, 350, 367, 423, 430 
Ladan 194  
Ladus 12 
Lagina 53 (Szepes m.) 
Lajk (Layk, László), havasalföldi 

vajda, szörényi bán, fogarasi herceg 
129–130, 473, 456, 496, 604, 
630, 706–720 

Lajos (Ludwich), I., magyar király, 
I. Károly és Erzsébet fia, András 
és István hercegek fivére, Erzsébet 
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férje 2–3, 5, 8, 12–15, 17, 20–22, 
24, 26–34, 36, 37–38 között, 42, 
46, 51–52, 55–56, 62–69, 72–73, 
79–81, 86–89, 91–94, 96, 98–99, 
100–101, 103, 109–110, 116–123, 
128–129, 131, 133–134, 136, 141, 
146–148, 150, 153, 155–156, 156–
157 között, 158–159, 163, 165–
168, 170–173, 177, 180, 183–184, 
187, 191–195, 197, 201, 203–204, 
216–217, 219–223, 225, 228, 231–
234, 239, 243–246, 248–249, 253–
259, 261–262, 265, 269, 270–276, 
279–282, 284–287, 291–294, 300–
302, 304–309, 313–315, 315–316 
között, 317–319, 321–326, 328, 
330–333, 336–339, 341–342, 343, 
345, 347–350, 353, 355–356, 360–
369, 371, 374–377, 379, 381–382, 
385, 387–390, 394, 396–401, 403, 
406–410, 413, 415, 421–424, 426–
427, 430–432, 434–435, 437–439, 
441, 445–447, 449–450, 453–462, 
464, 466–469, 477–479, 481–482, 
484–485, 487–491, 493–494, 496–
501, 504–505, 507–508, 510–512, 
514–515, 518–521, 527–528, 531, 
534, 536–537, 539–540, 542–544, 
548, 550–558, 560, 564–566, 569–
573, 581–585, 592–595, 599, 608, 
612, 615, 617, 619, 619–620 között, 
621, 626, 628–631, 636, 638–640, 
643–645, 647–649, 654, 657–661, 
663, 665–666, 671–674, 680–682, 
685, 687–688, 690, 692–693, 698–
699, 701–704, 706–726, 728–729, 
731, 734, 738, Apx. 1–3 

Lajta l. Sár 
Lajtakáta l. Káta 
Lajtaszék l. Rau, Szék 
Lak (Laak) 174 (Bodrog m.) 
– 194 (Veszprém m.) 
– 268  

lakhely (szállás) 6, 47–48, 50, 63, 
70–71, 74, 95, 107, 142, 151, 
158, 166, 168, 175, 230, 256, 
268, 335, 339, 388, 431, 467, 
474, 491, 506, 527, 576, 613–
614, 636, 698, 699 

Lambe fia Péter, Wenche-i 346 
Lampert, István fia 33 
–, Lampert fia, szepesi kanonok 30, 

33, 122, 166–167, 281, 372 
–, Péter fia 206 
– fia Lampert, szepesi kanonok 30, 

33, 122, 166–167, 281, 372 
Lampertszásza (Lompprethzaza, 

Lupprehtzaza, Lupprethzaza, 
Luprethzaza), ma Beregszász 
(Berehove, Ukr.) 4, 36, 64, 574, 
595, 691 (Bereg m.) 

lampertszászai bíró l. Jakab 
Lanceus (Leoncius), Beke fia, 

szentkozmadamjáni 348, 387 
lándzsa 1 
Langeus (Langueus, Langius, Languis), 

László fia, Pál apja, tolcsvai, toronyai 
11, 364, 382, 437 

Langius l. Langeus 
Langueus l. Langeus 
Languis l. Langeus 
Lap 515 (Szatmár m.) 
Lapaç, Ho. 608  
Lapasd 463 (Nógrád m.) 
Laskod (Laskud) 127 (Szabolcs m.) 
Laskud l. Laskod 
Lastomír l. Lesztemér 
Lastovce l. Lasztóc 
László l. Bot László 
– l. Chatfa László 
– l. Cseh László 
– l. Darabos László 
– l. Fekete László 
– l. Herceg László 
– l. Kis László 
– l. Kovács László 
– l. Ördög László 
– l. Szabó László 
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– l. Szarka László 
– l. Vajdafi László 
– l. Vas László 
– 657 
–, brogyáni 544 
–, bizerei apát 689 
–, bolyi 26, 96, 101 
–, Borab-i 17, 267 
– mester, budai kanonok 432 
–, dalmát-horvát al-bán 608 
–, dománhidai 469 
–, dobai 474 
– mester, lovag, dobokai 319 
–, domonkos provincialis, bucsányi 75 
–, egri káptalan klerikusa 595 
–, familiáris 272 
–, fugyi 52, 158, 322 
–, győri káptalan klerikusa 204 
–, Izdrapataka-i 556 
– mester, litteratus, királynéi familiáris 

97, 126, 147, 195 
–, krassói főesperes 117 
–, Kummy-i 27 
– mester, litteratus 465 
–, lullai 276 
–, madai 578 
–, IV., magyar király 384, 726 
–, mogyorósdi 293–294 
– (Latizelaus), nyitrai püspök 65–

68, 79–80, 92, 103, 109, 112, 146–
148, 180, 195, 301, 308, 317, 336–
338, 361–363, 381, 396–399, 421, 
434, 526, 569–571, 592, 638, 672 

–, opuliai herceg, nádor, kunok bírája, 
pozsonyi és soproni comes 5, 17, 
25, 33, 53, 60–61, 65–68, 70, 79–
80, 89, 92, 97, 101, 109, 122–
123, 129–130, 133, 137–138, 146–
148, 173–174, 180, 193, 195, 212–
213, 221, 228, 223, 246, 256, 267–
268, 270, 290, 299, 301, 304–
308, 336–338, 347, 345, 351, 
361–363, 366, 375–376, 381, 392, 
396–399, 416, 421, 427, 445, 454, 

460–463, 465, 485, 494–495, 497–
500, 516–517, 530, 532, 535, 538, 
543–545, 548–549, 555, 561, 565–
566, 569–571, 573, 575–576, 579, 
582, 586, 592, 594, 606–607, 626–
627, 629, 638, 642, 651, 663, 669, 
671–672, 697, 706, 729 

–, otrokocsi 640 
–, pannonhalmi apát 59, 132, 135, 

140, 229, 719 
–, pécsi püspök 
– mester, putnoki 732  
–, sárogi 717 
–, segesvári polgár 178 
–, szomordoki 636 
–, tarpai jobbágy 574 
–, újlaki 731 
–, veszprémi püspök, királynéi kancellár, 

királyi alkancellár 41, 63, 65–68, 
79–80, 92, 109, 132, 146–148, 
154, 162, 180, 195, 235, 301, 308, 
317, 325, 330, 336–338, 360–363, 
381, 396–399, 421, 445, 501, 507, 
569–571, 592, 619, 638, 653, 672, 
688, Apx. 1 

–, Zuna-i 474 
–, Aba fia, Imre apja, ricsei, várkonyi 

293–294, 350, 367 
–, András fia, kövesdi 194 
– mester, András fia, Margit apja, 

Nádasd nembeli 47–48, 97, 142 
–, András fia, németi 194 
–, András fia, segesdi plébános 108 
– mester, András fia, zsaluzsányi 268  
–, Bagus fia, Ozdyan-i 268 
–, Bálint fia, némai 135 
–, Barabás fia, küküllői szolgabíró 609 
–, Baksa fia 701 
–, Beke fia 64 
–, Beke fia 521 
–, Beke fia, László apja, bajori 137 
–, Benedek fia 211 
–, Bod fia, tusai 556 
– mester, Castellan (dict.) Péter fia 84 
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–, Danka fia, Chur-i 606 
–, Dénes fia, imregi 177, 280 
–, Dezső fia, Benedek apja, feledi 

633–634 
–, Dezső fia, losonci 472 
–, Dezső fia, papi 448 
–, Domokos fia, Miklós, Péter és 

Mihály apja, cigándi 462, 472 
–, Domokos fia, keszi 445 
–, Doncs fia, Márton apja, nagytárkányi 

101, 173, 528 
–, Egyed fia, Dénes apja, Mysery-i 86 
–, Egyed fia, sósdi 444 
–, Egyws fia, Jutas-i 194 
–, Ernye fia 49 
–, Flórián fia 364–365 
–, Fülöp fia, Chobay-i 627 
–, Gergely fia, szécsi 657 
–, György fia 226 
–, György fia, hodosi 103 
–, Gyres Benedek fia, nényei 651 
–, Hedric fia, Anych apja 559 
–, Illés fia, lónai 596 
–, Ipolit fia, sári 194 
–, István fia, ábrányi 217 
–, István fia, Borogh-i 5 
–, István fia, galsai 454 
–, István fia, oroszfájai 589 
–, István fia, örsi 194 
–, István fia, szentkirályszabadjai 194 
– mester, István fia, tari 463 
–, István fia, vőki 245 
–, Jakab fia 149 
–, Jakab fia, halmaji 696, 719 
–, Jakab fia, szepesi kanonok 30, 

33, 122, 166–167, 281, 372 
– mester, Jakab fia, vasvári vice-

comes 18, 21 
–, Jakab fia, vőki 606 
–, Jakcs fia, kusalyi 581 
–, János fia 3, 31, 94, 117–118, 

308, 314, 341–342, 571  
–, János fia 70–71, 74 
–, János fia 445 

–, János fia, abaházi 173, 457 
–, János fia, balai 580 
– mester, János fia, bátori 217, 232, 

261, 279, 295, 388, 420, 424 
–, János fia, billyei 374, 379 
–, János fia, bujáki 17, 137–138, 267 
–, János fia, eszenyi 26, 329, 595, 673 
–, János fia, káli 194 
–, János fia, kazai 37, 634 
–, János fia, Parlag-i 474 
–, János fia, péterfalvi 504 
– mester, János fia, László apja, 

rozgonyi 30, 131, 556 
–, János fia, sámsoni 474 
–, János fia, sarmasági 474 
–, János fia, Langeus és Egyed apja, 

tolcsvai, toronyai 11, 364, 382, 
437, 540 

–, János fia, újfalvi 212–213 
–, János fia, varsányi 419 
–, János fia, viszolaji 635 
–, János fia, vasi 607 
–, Kelemen fia, reszneki 539 
–, Kozma fia, Borsoth-i jobbágy 

423, 430 
–, László fia, Erzsébet férje 420 
–, László fia, bajori 137 
– mester, László fia, csetneki 203  
–, László fia, peleskei 469, 712, 715 
–, László fia, rozgonyi 30 
–, László fia, szarvadi, szentmiklósi 

474, 537, 699 
–, László fia, vatai 606 
–, Leusták fia, lövői 529 
–, Lökös fia, János apja, vadászi 

518, 536 
–, Lőrinc fia, jamniki 53 
–, Lőrinc fia, veszprémi 194 
–, Lukács fia, lidértejedi 120 
–, Magyar Pál fia 97 
–, Makó fia, bossányi 416 
–, Márk vajda fia, szavai 598 
–, Márton fia, tátéi 100 
–, Márton fia, Tolke-i 427 
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–, Máté fia, kistárkányi 26, 96, 528, 
595, 657, 661, 673 

–, Máté fia, Strazaly-i 55–56 
–, Máté fia, szentkirályszabadjai 194 
–, Mihály fia 99, 109, 315, 356 
–, Mihály fia, hanyi 86 
–, Mihály fia, Hazugd-i 330 
–, Mihály fia, henningfalvi 225 
–, Mihály fia, nagymihályi 184 
–, Mihály fia, szatmári szolgabíró, 

mikolai 731 
–, Miklós fia, brogyáni 433 
–, Miklós fia, baksai 618, 707 
–, Miklós fia, esztergomi 72 
–, Miklós fia, farkasfalvi 543 
–, Miklós fia, hegyaljai 457 
–, Miklós fia, ivánci 289 
–, Miklós fia, káli 194 
–, Miklós fia, körösi 474 
–, Miklós fia, mogyorósdi 350, 367 
–, Miklós fia, nagyfalvi 177, 280 
–, Miklós fia, raszlavicai 17 
–, Miklós fia, rozgonyi 131 
–, Miklós fia, salgói 364–365 
–, Miklós fia, Septench-i 517 
–, Miklós fia, ugali 276, 639 
–, Miklós fia, vámosi 194 
–, Nexe fia, oláh 341–342, 571 
–, Pál fia, bajori 137 
–, Pál fia, mencshelyi 194 
–, Paska fia, zicsi 309 
–, Péter fia 149 
– mester, Péter fia, árokközi 496 
–, Péter fia, jókai 606 
–, Péter fia, Ladus-i 12 
– mester, Péter fia, sebesi 177, 280, 710 
–, Péter fia, szentjakabfalvi 194  
–, Péter fia, trocsányi 177 
–, Péter fia, veskóci 576 
–, Pető fia, Mykete-i 556 
–, Pető fia, szentmihályi 194 
–, Petőcs fia, sirokai 170–172 
–, Petrych fia, egri 731 
–, Roland fia 194 

–, Sándor fia 469 
–, Sándor fia, mérei 427 
–, Sándor fia, tákosi 64 
–, Senye fia, baromlaki 347, 375 
–, Simon fia, károlyi 699 
–, Simon fia, tuzsoni 505 
–, Sós Péter fia, sóvári 364–365, 

397, 710 
–, Tamás fia, cigándi 472 
–, Tamás fia, eszenyi 26, 595, 661, 673 
–, Tamás fia, litteratus, szécsi 538 
–, Tamás fia, vári 474 
–, Tamás fia, zajtai 515, 713, 715 
– mester, Töttös fia, lovag, bátmonostori 

14, 50, 174–175, 346, 434, 458–
460, 484–485, 510–511, 716–717  

–, Ugud fia, János apja 378 
–, Wanchik fia 10  
–, Miklós pozsegai prépost apja 40, 145 
–, Péter és Benedek apja, keresztúri 

96, 173, 457 
–, István és László apja, peliskei 

469, 712–713, 715 
–, Miklós és László apja, szarvadi, 

szentmiklósi 474, 537, 697, 699 
– fia Antal, káldi 194 
– fia Balázs, örsi 12, 194 
– fia Demeter, németi 194 
– fia Dénes, blinjai 50, 175 
– fia Ders, dobosi 474 
– fia Ferenc, szabadi 194 
– fia György, frátai 277, 298, 312, 

505, 602 
– fia Imre, káli 194 
– fia István 194 
– fia István, bodméri 445 
– fia István, Elya-i 427 
– fia István, kajári 450 
– fia István, szekeresi 731 
– fia Jakab, káli 194 
– fia János 20 
– fia János 189 
– fia János 566 
– fia János 718 
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– fia János, nádasdi 230 
– fia János, papi 448 
– fia János, szepesi kanonok 30, 33, 

122, 167, 281, 372 
– fia János, szakolyi 187 
– fia János, szécsényi 530 
– fia László 420 
– fia László, csetneki 203 
– fia László, vatai 606 
– fia Máté, szörcsöki 194 
– fia Mihály, budai 610 
– fia Mihály, hidegkúti 86 
– fia Mihály, ukki 86 
– fia Mihály, lidértejedi 120–121 
– fia Mihály, péterfalvi 521 
– fia Mihály, putnoki 518, 536 
– fia Mihály, szécsi 673 
– fia Miklós, Juta-i 427 
– fia Miklós, óbudai várnagy, némedi 

officialis 446, 655 
– fia Miklós, Vterffel-i 242 
– fia Pál, diszeli 194 
– fia Pál, mindszenti 625 
– fia Péter, mencshelyi 194 
– fia Szaniszló, bátori 467 
– fia Tamás 712–715 
– fiai: Mihály váradi kanonok, János 

és Péter, kövedi 546 
–  l. még Lajk 
Lasztóc (Laztouch), ma Lastovce, 

Sz. 457 (Zemplén m.) 
Lasztomér l. Lesztemér 
Lathk 383  
Latizelaus l. László 
Latou fiai: Miklós és János 651 
Layk l. Lajk 
Laztouch l. Lasztóc 
leánynegyed 7–8, 17, 83, 90, 139, 

153, 185, 206–207, 210, 232, 
252, 256, 260, 262, 267, 276, 
339, 368, 383, 388, 419, 424, 
454, 465, 470, 499–500, 524, 
547, 550, 567, 599, 609, 620, 
635, 639, 651, 663 

Leg l. Lég 

Lég (Leg), ma Lehnice, Sz. 245 
(Pozsony m.) 

legelő 142, 224, 247, 268, 452, 
577, 606 

Legene l. Legenye 
Legenye (Legene), ma Luhyňa, Sz. 

364, 382 (Zemplén m.) 
Legerteyed l. Lidértejed 
Leghia l. Jegenye 
Lehnice l. Lég 
Lehotaleues 306–307 (Nyitra m.) 
Lejtős l. Szverepec 
Lekeer l. lekéri 
lekéri (Lekeer; ma Hronovce, Sz.) 

Szt. Üdvözítő-egyház [monostor] 
120–121 (Bars m.) 

– apát l. Miklós 
Lelek, János fia, mérei 427 
Leles l. Lelesz 
Lelesz (Lelez), ma Leles, Sz. 173, 

457 (Zemplén m.) 
leleszi Szt. Kereszt-monostor és 

konventje 4, 26, 40, 42, 55, 61, 
64, 88, 96, 101, 141, 156, 163, 
171, 173, 177, 184, 187, 212–
213, 225, 243, 271, 280, 300, 
302, 304, 329, 364–365, 377, 
382, 438, 457, 462, 469, 502, 
515, 521, 528, 532, 538, 540, 
567, 576, 578, 595, 631, 657, 
658, 661, 673, 697, 699, 701, 
704, 712–715, 722, 731 

– prépost l. János 
– Szt. Anna-oltár 141 
Lelez l. Lelesz 
lelki üdv 6, 92, 97, 146, 281, 291, 569 
Lelud 194 (Veszprém m.) 
lemondás egyházi javadalomról 145, 

354, 370, 666 
lengyel (Polonus) 687 
– hercegnő l. Anna, Kunigunda 
– király l. Kázmér, III. 
lengyel-magyar örökösödési szerződés 

644–645 
Lengyelország (P) 51, 644–645 
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Leonard, Bertalan fia, hermáni 18, 21 
Leoncius l. Lanceus 
Leopoldov l. Galgóc 
Lepes l. Lépes 
Lépes (Lepes dict.) Demeter mester, 

lovag 597 
Lepsény l. Vepsény 
Lesnik, folyó 207 
Lesnyk 207, 383 (Körös m.) 
Lesztemér (Kysleztemer, Leztemer), 

ma Lasztomér (Lastomír, Sz.) 42, 
61, 661 (Zemplén m.) 

Leta l. Léta 
Léta (Leta), ma Kisléta 295 (Szabolcs m.) 
Leubul Hunsyn (Humsyn), Daagh-i 

jobbágy 613–614 
Leuche l. Lőcse 
Leuches l. Lökös 
Leuew l. Lövő 
Leukes l. Lökös 
Leukfalua (Leukfalwa) 25, 418 

(Szepes m.) 
Leukfalwa l. Leukfalua  
Leukus l. Lökös 
Leukusch l. Lökös 
Leumy l. Leuwen 
Leuna l. Lévna 
Leurente 90 (Veszprém m.) 
Leustac l. Leusták 
Leustach l. Leusták 
Leusták (Leustach), [szlavón] bán, 

[paksi] 584 
– (Leustach), Tolke-i jobbágy 491 
– (Leustac), János fia, hideghéti 606 
– (Leustac, Lewsthac), János fia, 

szúdi 466 
– (Leustas), Marcell fia, László és 

Péter apja, lövői 529 
– (Leustas, Leusthach, Lewstach), 

Péter fia, jolsvai, kazai 37, 633–634 
– (Leustach), Scenchek apja, récsényi 

182 
Leustas l. Leusták 
Leusthach l. Leusták 
Leuwen (Leumy), város, Belgium 598 
Levanjska Varoš l. Nevna 
levéltár l. káptalan 

Levkus l. Lökös 
Lévna (Leuna), ma Livina, Sz. 

544 (Nyitra m.) 
Levoča l. Lőcse 
Lewkus l. Lökös 
Lewld l. Lövöld 
Lewstach l. Leusták 
Lewsthac l. Leusták 
Lezkonich, folyó 339 
Leztemer l. Lesztemér 
Libád (Lybod), ma L’ubá, Sz. 201 

(Esztergom m.) 
Libmann, zsidó 646 
licenciatus in legibus 665 
Lidértejed (Legerteyed, Lygerteyed), 

ma Pódatejed (Povoda, Sz.) 120–
121 (Pozsony m.) 

liget (Lygeth) 173 
Liget, ma Végles (Vígl’aš, Sz.) 434 

(Zólyom m.) 
liliom 221, 569 
Lipche l. Lipcse 
Lipcse (Lipche, Lypche, Lypcze, 

Lypche Zoliensis), város, ma 
Zólyomlipcse (Slovenská L’upča, 
Sz.) 239, 313, 319, 323, 332–333, 
369 (Zólyom m.) 

– (Lipche), folyó 239 
Lipold fia András, szentantalfalvi, 

szepezdi 194 
Lipova l. Lippa 
Lippa (Luppa), ma Lipova, Sz. 85 

(Arad m.) 
Liptó (Liptou, Lypto, Lyptou, Liptouia, 

Lyptouia) megye 33, 236, 239, 323  
liptói comes l. Bebek György 
Liptou l. Liptó 
Liptouia l. Liptó 
Liszka (Lizka, Lyska, Lyzka), ma 

Olaszliszka 212–213, 228, 304 
(Zemplén m.) 

Liszkói Pál l. Pál királyi asztalnok-
mester 

Litava l. Litva 
litteratus 25, 49–50, 69, 70–72, 74, 

97, 103, 126, 147, 165, 188, 194–
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195, 208, 252, 299, 326, 339, 416, 
423, 427, 442, 482, 491, 496, 505, 
538–539, 548, 568, 605, 612, 620, 
628, 669, 674, 708, 731 

Litteratus l. Deák 
Litva (Lythua), ma Litava, Sz. 506 

(Hont m.) 
– (Lythua, Lythwa), folyó 466 
Livina l. Lévna 
Liwlya l. Lulla 
Lizka l. Liszka 
ló (ménes, paripa) 55–56, 69, 107, 

116, 164, 168, 170–172, 185, 
187, 233–234, 243, 293–294, 
320, 350, 367, 376, 423, 430, 
468, 496, 534, 544, 578, 595, 
598, 642, 680, 682, 737 

Loazpathana l. Lovászpatona 
Loazpotuna l. Lovászpatona 
Lochamezey l. Lachamezey 
Lochan, folyó és völgy 247 
Lochewreme, hn. 247 (Pozsony m.) 
Lodomér fia Jakó, csanyi 447 
Lodoméria (L) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Lomna, ma Lomné, Sz. 556 

(Zemplén m.) 
Lomné l. Lomna 
Lompprethzaza l. Lampertszásza 
Lona l. Lóna 
Lóna (Lona), ma Kendilóna (Luna 

de Jos, Ro.) 596 (Doboka m.) 
Lonya l. Lónya 
Lónya (Lonya) 30 (Bereg m.) 
Lorand l. Roland 
Losonc (Luchunch), ma Lučenec, 

Sz. 472 (Nógrád m.) 
– (Luchonch), ma Dubovány (Dubovany, 

Sz.) 516 (Nyitra m.) 
Lothard fia András, szörcsöki 86 
Lothow l. Lotou 
Lotou (Lothow) fia András 268 
Louazpathana l. Lovászpatona 
Lourand l. Roland 
lovag l. Cudar György, Ellerbach; 

György, Miklós fia, telegdi; István, 
Lökös fia; János, Lőrinc fia, kanizsai; 

János, Péter fia, szentgyörgyi; 
János, Sebes fia, bazini; János, 
Tamás fia, essegvári; János, 
Vesszős fia; János, Vörös Salamon 
fia; Johannes de Grisogonus; 
László, dobokai; László, Töttös 
fia; Lépes Demeter; Mihály, Dezső 
fia, elefánti; Miklós, János fia, rátóti; 
Miklós, Miklós fia, telegdi; Miklós, 
Tamás fia, sári; Péter, János fia; 
Péter, Pál fia, remetei; Stephanus 
de Nosdrogna, Temul Tamás; 
Vilmos, Ellerbach fia; Vörös Péter 

lovászmester l. királyi 
Lovászpatona (Loazpathana, Loaz-

potuna, Louazpathana, Lovaz-
pathana, Patana, Potuna) 196, 
534, 552 (Veszprém m.) 

Lovazpathana l. Lovászpatona 
Lőcse (Leuche), város, ma Levoča, 

Sz. 707 (Szepes m.) 
Lökös (Leukus), egri 731 
– (Leukus), héderfájai 609 
– (Leukus), karácsonyi 27 
– (Leukus, Lewkus), István fia, 

szemelyi 114–115 
– (Leukus) mester, János fia, nagy-

semjéni 188 
– (Leukus, Levkus, Lewkus), Péter 

apja, bátori 217, 232, 279, 295, 
388, 420, 424 

– (Leukus), Miklós apja, keszi 349, 
353, 494, 548 

– (Leukes), László apja, vadászi 518 
– (Leukus), Kont Miklós fivére 180 
– (Leukus) fia Illés, démi 194 
– (Leuches) fia István, gimesi várnagy, 

lovag, simonyi 223 
– (Lewkus) fia János 420 
– (Leukus) fia János, karmacsi 708 
– (Leukus) fia János, sitkei 19 
– (Leukus) fia Miklós, madai 156 
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– (Leukus, Leukusch) fia Miklós, 
pozsonyi vicecomes és várnagy 
1, 116, 606 

Lőrinc l. Nagy Lőrinc 
–, csécsteleki 34 
–, darnói prépost 212–213, 228 
–, jobbágy 265–266 
–, királyi kamarahasznaszedő 288 
– mester, pap 557  
–, pátyodi 731 
–, porteleki 474 
– mester, pozsonyi kanonok 248, 606 
–, Sur-i 377 
–, tusai 474 
–, váradi karpap és oltárigazgató 

279, 415 
–, veszprémi aranyműves 194 
–, zsadányi 640 
–, Bedew fia, szentbalázsi 54 
–, Bodor fia, budaföldei 527 
–, Chemper fia, András és Anda 

apja, Ond-i 587 
–, Csapó fia, Márk apja, Nádasd 

nembeli, mákvai 142 
–, Demeter fia, veszprémi 194 
–, Endre fia, csáni 474, 699 
–, Finta fia, pécselyi 194 
–, György és Ördög László apja, 

nagymihályi, vajnatinai 10, 88, 
163, 184, 271, 302, 438, 532, 
535, 586, 718 

–, Imre fia, csebi 61 
–, István fia, Gergenzeg-i 403 
–, István fia, tövisi 474 
–, István fia, veszprémi 194 
–, István fia, szapi 368 
–, János fia, telegdi 176 
–, Lőrinc fia, Daagh-i 613–614 
–, Máté fia, lidértejedi 120 
–, Miklós fia, kökényesi 54, 197, 285 
–, Miklós fia, magyarbéli 252 
–, Miklós fia, rigácsi 256 
–, Miklós fia, Tóbiás apja, Kostrochyn-

few-i 124 

–, Pál fia, kinizsi 696 
–, Pál fia, Thykol-i, koromlyai 194 
– mester, Péter fia, Mihály és Osvát 

apja, rozgonyi 30, 131, 556 
–, Pető fia, gombai jobbágy 1 
–, Pető fia, Gyan-i 353 
–, Pető fia, sápi 606 
–, Renold fia, Erzsébet apja, tilaji 81 
– mester, Rikalf fia, tarkői 720  
–, Simon fia, kapolcsi 194 
–, Tamás fia, aradi 514, 557, 674–

677, 700 
–, Tamás fia, mikei 482 
–, Tamás fia, szerdahelyi 95, 327 
–, István zágrábi püspök, János és 

Benedek apja, kanizsai 374, 379, 
482, 488, 490, 562, 559, 649, 
674–677, 700, 706 

– mester, Erzsébet férje, vitézi 17, 
55–56, 137–138, 267, 351, 439, 709 

– fia András, arácsi 194 
– fia András, bakonyi 194 
– fia András, balai 580 
– fia Balázs, bogdányi 474 
– fia Barla, morolyai 300 
– fia Domokos, csatári 194 
– fia Domokos, kéki 194 
– fia Gergely 149 
– fia Gergely, henyei 12 
– fia István 53 
– fia István, pelei 474 
– fia Jakab, románfalvi 392 
– fia János 253 
– fia János, devecseri 90, 194 
– fia János, ukki 86 
– fia János, jánosfalvi 53, 122 
– fia László, veszprémi 194 
– fia Lőrinc, Daagh-i 613–614 
– fia Mihály, hadakozó jobbágy, 

Varaht-i 110 
– fia Mihály, kürti 299 
– fia Miklós, brogyáni 433 
– fia Miklós, lövöldi falunagy 423, 430 
– fia Miklós, mátéfalvi 303 
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– fia Pál, zombori 382 
– fia Péter, Ahtoni-i 34 
– fia Péter, Daagh-i 613–614 
– fia Péter, hanyi 86 
– fia Péter, kövesdi 194 
– fia Tamás, petri 699 
– fia Tóbiás 53 
– fiai: Péter és János, doborgazi 78, 247 
– fiai: János és Tamás, molnári 18 
– fiai: Tamás és János, telegdi 176 
Lövő (Leuew), ma Egerlövő 529 

(Heves m.) 
Lövöld (Lewld, Luuld, Lwud, nova 

Lewld, Olewld, Oulewld, Owleuld, 
Owleweld, Újlövöld), ma Városlőd 
194, 423, 430 (Veszprém m.) 

lövöldi kolostor 423, 430 
– perjel l. János 
Lövőpetri l. Petri 
L’ubá l. Libád 
Lubo 135 (Nyitra m.) 
Luca l. Luka 
Lučane (Lucane, Luchan), Ho. 

15, 453  
Lucane l. Lučane 
Lučenec l. Losonc 
Luchan l. Lučane 
Luchonch l. Losonc 
Luchunch l. Losonc 
Ludwich l. Lajos 
Lugas l. Lugas 
Lugaz l. Lugas 
Lugoj l. Lugas 
Lugos (Lugas, Lugaz), ma Lugoj, 

Ro. 117–118 (Temes m.) 
Luhyňa l. Legenye 
Luka (Luca) fia Miklós, nényei 651 
Lukács l. Deák Lukács 
–, lovászpatonai jobbágy 552 
–, lovászpatonai officialis 534, 552 
– mester, racsai officialis 215 
–, tarpai jobbágy 691 
–, váradi karpap és oltárigazgató 261 
–, György fia, rozsályi 631, 704 
–, Máté fia, Strazaly-i 55–56, 357 
–, Pál fia, lövöldi jobbágy 423, 430 

–, Pató fia 445 
–, Pentek fia, Pál, Péter, Balázs, 

Jakab, Klára, Annus, Barbara és 
Erzsébet apja, nényei 651 

–, Rayk fia 480 
–, ….agycha apja, Erzsébet férje 208 
–, Miklós és János apja, pilisi 474, 699 
– fia Domokos, nádasdi 5, 89 
– fia Gergely, örsi 194 
– fia Gergely, szepetneki 139 
– fia György, vigánti 194 
– fia János, fenyőfői 552 
– fia László, lidértejedi 120 
– fia Miklós, hadakozó jobbágy 110 
Lukanénye l. Nénye 
Lulla (Julya, Liwlya, Lulya, Luulya, 

Lyulya, Lyvla, Lywlya) 276, 
639 (Somogy m.) 

Lulya l. Lulla 
Luna de Jos l. Lóna 
Luppa l. Lippa 
Lupprehtzaza l. Lampertszásza 
Lupprethzaza l. Lampertszásza 
Luprethzaza l. Lampertszásza 
Lusan l. Luzsány 
Lusuk l. Lúzsok 
Luuld l. Lövöld 
Luulya l. Lulla 
Luzsány (Lusan), ma Šarišské 

Lužianky, Sz.) 267 (Sáros m.) 
Lúzsok (Lusuk) 183 (Baranya m.) 
Lwud l. Lövöld 
Lyaaba l. Lyaba 
Lyaba (Lyaaba) 276, 639 (Somogy m.) 
Lybod l. Libád 
Lygerteyed l. Lidértejed 
Lygeth l. liget 
Lypche l. Lipcse 
Lypche Zoliensis l. Lipcse 
Lypcze l. Lipcse 
Lypold fia Bereck 206 
Lypto l. Liptó 
Lyptou l. Liptó 
Lyptouia l. Liptó 
Lyska l. Liszka 
Lythua l. Litva 
Lythwa l. Litva 
Lyulya l. Lulla 
Lyvla l. Lulla 
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Lyw, fajszi 194 
Lywlya l. Lulla 
Lyzka l. Liszka 
 
M 
Macedonia l. Macedónia 
Macedónia (Machadonia, Macha-

donya, Machedonya), ma Mace-
donia, Ro. 3, 94, 342 

Macha 28, 231 (Szatmár m.) 
Machadonia l. Macedónia 
Machadonya l. Macedónia 
Machedonya l. Macedónia 
Macho l. macsói 
Machoch fia Péter, sári 194 
Machon l. macsói 
Machou l. macsói 
Machov l. macsói 
Machow l. macsói 
Mačov l. macsói 
macsói (Macho, Machon, Machou, 

Machov, Machow; ma Mačov, Sze.) 
bán l. Miklós, garai 

– báni bíró l. András 
– báni prothonotarius l. Tamás 
Macsola (Mochola), ma Mocsola, 

Ukr. 64 (Bereg m.) 
Mada (Moda), ma Nyírmada 156, 

578, 631, 704 (Szabolcs m.) 
Madar, ma Modrany, Sz. 693 

(Komárom m.) 
Madaras (dict.) Miklós, magyari 

489, 493, 606 
– l. Madarász 
Madarász (Madaras), ma Kismadarász 

(Malý Madaras, Sz.) 606 (Pozsony m.) 
Magasmart (Magasmarth), ma Pató-

háza (Potău, Ro.) 469 (Szatmár m.) 
Magasmarth l. Magasmart 
Mager l. Magyar 
magister sacre pagine l. István kalocsai 

érsek 
magistratus 666 
magnificus 3, 65–68, 79–80, 92, 

109, 130, 146–148, 180, 195, 301, 
314, 317, 329, 336–338, 341–342, 

361–363, 381, 386, 396–399, 421, 
441, 449, 497, 508, 560, 569–571, 
577, 583, 592, 608, 638, 654, 672; 
l. még báró 

Magnus l. Nagy 
Magy (Mog, Mogh, Mogy, Moygh) 

156, 474, 547, 572, 697, 699 
(Szabolcs m.) 

Magyar (Eghazasmagyar), ma Nagy-
magyar (Rastice, Sz.) 489, 493, 
606 (Pozsony m.) 

– (Mager dict.) Pál mester, László 
apja, Margit férje 47, 60, 97, 142, 
150, 155–156, 386, 641 

Magyarbagó l. Bagó 
magyar-bajor szerződés (szövetség) 

477–478, 487 
Magyarbel l. Magyarbél 
Magyarbél (Beel, Magyarbel), ma 

Vel’ký Biel, Sz. 252, 606 (Pozsony m.) 
Magyarbóly l. Bóly 
Magyarcserged l. Cserged 
Magyarfráta l. Fráta 
Magyargencs l. Gencs  
Magyarherepe l. Herepe 
Magyarkrucsó l. Krucsó 
magyar-lengyel örökösödési szerződés 

644–645 
– szövetség 51 
Magyarország (H, U, V, regnum 

Hungarie, Vngern) 51, 92, 116, 
219, 308, 314, 317, 329, 354, 400, 
412, 446, 475, 481, 488, 569, 592, 
644–645, 656, 659, 663, 678, 687, 
740; l. még király, királyi privi-
legiális intitulacio, királyné, nádor, 
szokás 

Magyarpéterfalva l. Péterfalva 
Magyarpolány l. Polyán 
Magyarszákos l. Komját 
Magych, stepkfalvi Miklós leánya, 

liptói István felesége 33 
maior Chob l. Csab 
Maius l. Majos 
Majos (Moyus), Chenke-i 228 
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– (Maius, Mayus), Gálos fia, István 
apja, csanyi 447 

– (Moius, Moyus) fia István 458–
460, 510 

– (Moyus) fia Jakab, Anfalua-i 348 
Makarska (Mucarensis), város, 

Ho. 46 
makarskai egyházmegye (püspökség) 

üresedésben 46 
– káptalan 46 
– püspök l. Bálint, Jakab, János 
makk l. erdő 
Mako l. Makó 
Makó (Mako, Makou, Makow, 

Mokou), János és Pál apja, szentesi, 
zétényi 96, 101, 173, 472, 657 

– (Makou) fia László, bossányi 416 
Makou l. Makó 
Makow l. Makó 
Makua l. Mákva 
Mákva (Mauca, Makua), ma Kis- 

és Nagymákfa 142, 150, 204 (Vas m.) 
Mala Bijhany l. Bégány  
Malá Ida l. Kisida 
Malah 104 (Gömör m.) 
Malaka l. Mlaka 
Malanyk 55–56 (Szepes m.) 
Malas l. Málas 
Málas (Malas), ma Málaš, Sz. 575 

(Bars m.) 
Málaš l. Málas 
Malé Kapušany l. Kapos 
– Kozmálovce l. Koszmály 
– Ozorovce l. Azar 
– Trakany l. Kistárkány 
– Uherce l. Kisugróc 
Malin l. Málom 
Malinovo l. Éberhárd 
malom 6, 16, 86, 97, 162, 194, 268, 

276, 358, 385, 414, 427, 444, 
491, 563–564, 639, 651, 702, 729 

– adománya 291 
– áthelyezése 491 
–, elhagyatott 491 
– elvétele, elfoglalása 5, 382 
– építése 162, 556, 651 
– iktatása 5, 89 

– kijavítása 215 
– töltésének átvágása 215 
– tönkretétele 365 
– zálogosítása 443 
Málom (Malun), ma Almásmálom 

(Malin, Ro.) 492, 509 (Belső-
Szolnok m.) 

Malomfalva (Malonfalus, Molon-
folua) 17, 55–56 (Sáros m.) 

malomgát 254, 257 
malomhely 162, 339, 702, 239, 393 
malomkerék 291, 491 
Malonfalus l. Malomfalva  
Malun l. Málom 
Maly l. Mályi 
Malý Horeš l. Géres 
– Madaras l. Madarász 
Mályi (Maly) 69, 128, 165 (Borsod m.) 
Manak l. Monok 
Mănărade l. Monora 
Mand l. Mánd 
Mánd (Mand) 502 (Szatmár m.) 
– (Mand, Mandhyda) 256 (Zala m.) 
Mandhyda l. Mánd 
manu propria 336 
Maralia l. Morolya 
Maraza 657 (Zemplén m.) 
Marazy 606 (Pozsony m.) 
Marcell fia János, madari 693 
– fia Leusták, lövői 529 
March l. Márk 
marchiai (Marchya) főesperes l. János 
Marchya l. marchiai 
Maren, Radoszló fia, varasdi polgár 157 
Margecany l. Szentmargitfalva 
Margit, cseklészi János felesége 476 
–, cseri Péter leánya, cseri Miklós 

felesége 550  
–, doborgazi István leánya 247 
–, Felseukazouch-i Zedina Pál leánya 

620 
–, kistapolcsányi Gergely leánya, 

kissallói István özvegye 185 
–, körtvélyesi Péter leánya 53 
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–, Magyar Pál özvegye, László leánya, 
Nádasd nembeli 47–48, 60, 97, 
142, 150, 386, 641 

–, raveni Pál leánya, János felesége 339  
–, széki Miklós özvegye 278 
–, vitkfalvi János leánya 53 
Margitfalva l. Szentmargitfalva 
Margitsziget l. Nyulak szigeti 
Máriahalom l. Kirva 
Márianosztra l. Nosztra 
Mariasfolua 53 (Szepes m.) 
Máriatelke (Mariateluke) 610, 636 

(Kolozs m.) 
Mariateluke l. Máriatelke 
Marin fia György, lövöldi 194 
Marith l. Maroth 
Márk (Marky), ma Markovce, Sz. 

474, 699 (Zemplén m.) 
–, Tolke-i jobbágy 491 
–, szomajomi jobbágy 491 
–, György fia, besenyői 458, 460 
– (March), Lőrinc fia, Pető apja, 

Nádasd nembeli, mákvai 142, 
150, 204 

–, Márk fia, szalókfalvi 20 
–, Miklós fia, Kerepeech-i 4 
–, Miklós fia, tegenyei 10 
–, Péter fia, szentmártoni 609 
– fia Domokos, cirkveniki 702 
– fia György, gerzencei 207, 383 
– fia Imre 7 
– fia István, szemerédi officialis, 

terényi 376, 730 
– fia Jakab 324 
– fia Jakab, öcsi 194 
– fia János, ukki 86 
– vajda fia László, szavai 598 
– fia Máté, lidértejedi 121 
– fia Mihály, mencshelyi 194 
– fia Miklós 210 
– fia Miklós 50 
– fia Péter, keszi 445 
– fia Péter, vőki 606 
– fia Roland, szalóki 7 
– fia Tamás 50 

– fiai: Márk és János, szalókfalvi 20 
– fiai: Miklós, Benedek és Pál, 

bodméri 460, 485  
márka 17, 23, 39–40, 84, 88, 90, 

105, 116, 166–167, 205, 211, 
219, 223, 228, 238, 247, 256, 
264, 267–268, 276, 310, 327, 
343, 352, 388, 414, 427, 444, 
451–452, 476, 483, 485–486 kö-
zött, 491, 495–496, 514, 516, 
524, 530, 549–550, 557, 572, 
579–580, 591, 595, 601–602, 
620, 626, 635, 639, 651–652, 
683, 689, 718, 730, 737 

–, budai 75, 399 
–, kassai 268 
–, kereskedelmi 268 
–, nehéz súlyú 359, 385, 473, 525, 619 
–, pozsegai 702 
–, szepesi 303 
Márkó l. Szentmárkfalva 
Markovce l. Márk 
Márkusfalva (Markusfolua), ma 

Markušovce, Sz. 55–56 (Szepes m.) 
Markusfolua l. Márkusfalva 
Markušovce l. Márkusfalva 
Marky l. Márk 
Maró (Marou), ma Moró (Morău, 

Ro.) 596 (Doboka m.) 
Marócsa (Moroucha), comitatus 

41, 398 (Zágráb m.) 
Márokpapi l. Papi 
Maros (Morisium, Moros), folyó 

225, 470 
Maroscsúcs l. Csúcs 
Maroskoppánd l. Koppánd 
Marosnagylak l. Nagylak 
Maroson túli (Vltramorisyensis, Wltra 

Marusiensis) főesperes l. Mihály 
Marosszentimre l. Szentimre 
Maroth (Marith) fia Péter, gégényi 474 
Marou l. Maró 
Mărtineşti l. Szentmárton 
Márton l. Nagy Márton 
–, fehérvári [kis]prépost 716 
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–, garamszentbenedeki konvent papja 
353 

–, Hurug-i plébános 218 
–, pándi 63 
– comes, rádosi 178 
–, Balázs fia, Erzsébet férje, szent-

mártoni 83 
–, Bedech fia, vigánti 194 
–, Fülöp fia, Felseukazouch-i 620 
–, György fia, pozsegai kanonok 145 
–, György fia, szentantalfalvi 194 
–, Herke fia, Herke apja, körtvélyesi 

53, 122 
–, János fia, polyáni jobbágy 423, 430 
–, Kelemen fia, László apja, Tolke-i 

427 
–, Kemény fia 276, 639 
–, László fia, nagytárkányi 173, 528 
–, Miklós fia, csabi 86 
–, Perbard fia, János apja, bujáki 

17, 137–138, 267, 439 
–, Sándor fia, gergelylakai 686 
–, Simon fia, szászi 606 
–, Zeechk fia, kázmérfalvi 170–

171, 243 
–, Zeurus fia, réti 76 
–, Clesel apja, kolozsvári szűcs 151 
–, István, László és Péter apja, tátéi 

100, 225, 600 
–, János és István apja, Verstew-i 

275, 409, 431–432 
– fia András 712–715 
– fia György 86 
– fia György, keszi 32 
– fia Imre 194 
– fia Imre, Wgh-i 579 
– fia Jakab, porteleki 415, 474 
– fia János, Jar-i 194 
– fia János, kegyei 474, 578 
– fia János, szentkirályszabadjai 194 
– fia János, vajdai hospes 268 
– fia Mihály, doborgazi 247 
– fia Miklós, Hobe-i 86 
– fia Miklós, lövöldi jobbágy 423, 430 

– fia Pál, unyomi 18, 21 
– fia Péter, andrásfalvi 515 
– fia Péter, gerencséri 194 
– fiai: János és Pető, brogyáni 340 
Martonos (Mortonus) fia Máté, cirkveniki 

406 
– (Morthonos) fiai: András és Pál, 

Tolztouh-i 238 
Marus, Kosa leánya 53, 122 
Marws, görgői Jordan leánya, Jakab 

és Miklós anyja 166–167 
Maryas, márkusfalvi 55–56 
Mat’ovce l. Mátyóc 
Mat’ovské Vojkovce l. Vajkóc 
Máté, Chapouch-i jobbágy 16 
–, Chyky-i 519 
–, sebenicoi püspök 65–68, 79–80, 

92, 109, 147, 180, 195, 301, 308, 
317, 336–338, 361–363, 381, 
396–399, 421, 569–571, 592, 
638, 672 

– (Mathe), Tolke-i jobbágy 491  
–, János fia, doborgazi 247 
– (Mathe), János fia, famulus 137 
–, László fia, szörcsöki 194 
–, Márk fia, Lőrinc apja, lidértejedi 

120–121 
–, Martonos fia, cirkveniki 406 
–, Miklós fia, hermáni 18, 21 
–, Miklós fia, Kerepeech-i 4 
–, Miklós fia, kistárkányi 101, 173, 657 
–, Simon fia 526 
– (Mathius, Mathyus, Matyus), 

Miklós és László apja, kistárkányi 
173, 528, 595, 657, 661, 673 

– (Mathee), János, Gergely és Miklós 
apja, Kyra-i 318, 435–436 

–, János, Lukács és László apja, 
Strazaly-i 55–56, 357 

– fia Benedek, szabadi 194 
– (Mathyus) fia György, unyomi 18 
– fia László, szentkirályszabadjai 194 
– (Mathius, Mathyus) fia Miklós, 

Fanchy-i 153 



493 

– (Mathyus) fia Tamás, vámosi 
jobbágy 296 

– fia Tamás, varasdi polgár 157 
– l. még Matheus 
Mátéfalva (Bela, Mathefolua), ma 

Hernádmáté (Matejovce nad Hornádom, 
Sz.) 303, 316 (Szepes m.) 

Matejovce nad Hornádom l. Mátéfalva 
Mátészalka l. Szalka 
Mateuch l. Mátyóc 
Matha, István fia, Jacoba apja, Erzsébet 

férje, pásztói 500 
Mathe l. Máté 
Mathee l. Máté 
Mathefolua l. Mátéfalva 
Mathekafulde 252 (Pozsony m.) 
Matheus Creste Papalich, spalatoi 

polgár 703 
Mathius l. Máté 
Mathus fia Jakab, szentantalfalvi 194 
Mathyouch l. Mátyóc 
Mathyus l. Máté 
Mátraszele l. Szele 
Mátyás l. Besenyő Mátyás 
– l. Boda Mátyás 
– 648 
–, conversus 595 
–, csanádi őrkanonok 117–118 
–, csázmai káptalan klerikusa 383 
–, nádori káplán 544 
–, pocsaji 100 
–, szomajomi jobbágy 491 
–, Barthaleus fia 111 
–, Beke fia, bélmegyeri 547 
–, Demeter fia, németi 194 
–, Domokos fia, öcsi 194 
–, Jakab fia, Chyky-i 519 
–, János fia, kajári 450 
–, János fia, magyari 606 
–, János fia, széki 495, 549 
–, Miklós fia, pesti polgár 310 
–, Nyilas János fia, macsolai 64 
–, Péter fia, kövesdi 194 
–, Péter fia, váci főesperes 622 
– fia Antal, mindszenti 474 
– fia István, elefánti 736 

– fia Jakab, Peyze-i 276, 639 
– fia János, csicsói 584, 617 
– fia Miklós, elefánti 736 
– fia Péter, kolozsvári szűcs 151 
– fia Péter, közjegyző, tiefenaui 200 
Mátyóc (Mateuch, Mathyouch), 

ma Mat’ovce, Sz, 88, 532 (Ung m.) 
Mátyócvajkóc l. Vajkóc 
Matyus l. Máté 
Mauca l. Mákva 
Maurocenus l. Móric 
Mausa, Sándor fia, Sándor, Tamás 

és János apja, Gora-i 227 
Mayad l. Mojád 
Mayus l. Majos 
mázsa 655 
medgyesi (Medyes; ma Mediaş, Ro.) 

szász szék 399 
Mediaş l. medgyesi 
Mediolanum l. Milano 
Medovarce l. Mézművelő 
Meduespathaka (Meeduispathaka), 

patak 117–118 
Medyes l. medgyesi 
Medyes l. Meggyes 
Meeduispathaka l. Meduespathaka 
Meezmuleu l. Mézművelő 
Megeer l. Megyer 
Meger l. Megyer 
Megere l. Megyer 
Megger l. Megyer 
megnipotok, hn. 238 (Dubica m.) 
megye l. Abaújvár, Árva, Bács, Baranya, 

Bars, Belső-Szolnok, Bereg, Bodrog, 
Borsod, Csanád, Csongrád, Doboka, 
Dubica, Esztergom, Fehér, Fejér, 
Gömör, Győr, Heves, Hont, Kolozs, 
Komárom, Körös, Liptó, Moson, 
Nógrád, Nyitra, Orbász, Pest, Pilis, 
Pozsega, Pozsony, Sáros, Somogy, 
Sopron, Szabolcs, Szatmár, Szepes, 
Szerém, Szolnok, Temes, Tolna, 
Torda, Trencsén, Ugocsa, Ung, 
Vasvár, Verőce, Veszprém, Zala, 
Zaránd, Zemplén, Zólyom 

– hatósága 219, 592; l. még Bars, 
Bihar, Borsod, Csanád, Doboka, 
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Gömör, Győr, Hont, Kolozs, 
Komárom, Körös, Krassó, Küküllő, 
Nógrád, Pozsony, Sáros, Szabolcs, 
Szatmár, Szepes, Szolnok, Temes, 
Tolna, Ung, Valkó, Vasvár, 
Veszprém, Zala, Zaránd, Zemplén 

– hatóságának eljárása pecséttel 
295, 357, 429 

– hatóságának embere 18, 21, 242, 
254, 256, 294, 295, 357, 429, 
442, 720 

– hatóságának notarius-a 442 
megyei ítélőszék 86, 289, 418, 442 
– közgyűlés 32, 86, 172, 206–208, 

233–234, 256, 339, 347, 368, 
376, 733 

Megyer (Meger, Megere), ma Nagy-
megyer (Čalovo, Sz.) 109, 275, 
356, 409, 432, 733 (Komárom m.) 

– (Megeer, Meger), ma Bábony-
megyer 276, 639 (Somogy m.) 

– (Megger) 150 
Meggyes (Medyes), ma Zalameggyes 

86 (Zala m.) 
Meggyesi Simon l. Simon, Móric 

fia, dalmát-horvát bán 
méh(kas) 608 
Melethe l. Melléte 
Meliata l. Melléte 
Mellete l. Melléte 
Melléte (Melethe, Mellete), ma Meliata, 

Sz. 136, 455, 468 (Gömör m.) 
Menchel l. Mencshely 
Mencshely (Menchel) 194 (Veszprém m) 
Mendzend l. Mindszent 
Mendzendh l. Mindszent 
Mendzent l. Mindszent 
Mendzenth l. Gérce, Mindszent 
Meneke 194 (Veszprém m.) 
mensa (commensalis) 196, 281, 666 
Menthzenth l. Mindszent 
Mere l. Mére 
Mére (Mere, Meree, Merey), ma 

Kaposmérő 427, 491 (Somogy m.) 
Meree l. Mére  
mérei Szt. Lőrinc-egyház 491 

Merey l. Mére 
Merişor l. Almás 
mérő (staria) 608 
mérőkötél 122, 276, 547, 639, 651 
mérték l. font, hold, hordó, kasza, 

királyi, köböl, könyök, mázsa, 
mérő, mérőkötél, mirnachus, rőf, 
szapu, talentum, tunella, vég 

Mesdich 664 
Mese (Mesy) 369 (Árva m.) 
Mesentea l. Mindszent 
Mesko, veszprémi püspök 154, 445 
Mesy l. Mese 
Mészáros (Carnifex) Benche, lampert-

szászai 4 
– (Carnifex) János, Daagh-i jobbágy 

613–614 
mészáros(mester) 655 
mészárszék 655 
metropolita 269, 569 
Mezde l. mezsgye 
Mezeukezeu l. Mezőkeszi 
Mezeusimlyo l. Mezősomlyó 
Mezmeuelew l. Mézművelő 
Mezmueleu l. Mézművelő 
Mézművelő (Meezmuleu, Mez-

meuelew, Mezmueleu), ma Méz-
nevelő (Medovarce, Sz.) 389, 414 
(Hont m.) 

Méznevelő l. Mézművelő 
Mezosomlyo l. Mezősomlyó 
mező (mezei föld) 14, 16, 20, 78, 

95, 153, 194, 225, 238, 247, 267, 
268, 444, 496, 564, 611 

Mezőcsán l. Csán 
Mezőkeszi (Mezeukezeu) 68 (Nyitra m) 
Mezőőrke l. Őrke 
Mezőörményes l. Örményes 
Mezőpeterd l. Peterd 
Mezőpetri l. Petri  
Mezősomlyó (Mezeusimlyo, Mezo-

somlyo), ma Şemlacu Mare, Ro. 
117–118 (Krassó m.) 

Mezőszava l. Szava 
Mezőszilvás l. Szilvás 
Mezőtelegd l. Telegd 
mezsgye (Mezde) 635 
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Michalovce l. Nagymihály 
Micula l. Mikola 
Micske (Mykse) 295 (Bihar m.) 
Mihăiesti l. Szentmihálytelke 
Mihálcfalva (Mihalchfolwa, Myhalch-

folua, Myhalchfolwa), ma Mihalţ, 
Ro. 225, 334, 600 (Fehér m.) 

Mihalchfolwa l. Mihálcfalva 
Miháld (Myhald), vár 734 (Szörényi 

Bánság) 
– (Myhald, Myhaldh) 675–677, 

700 (Somogy m.) 
Mihalţ l. Mihálcfalva 
Mihály l. Beuldre Mihály 
– l. Bodor Mihály 
– l. Chemper Mihály 
– l. Cudar Mihály 
– l. Etrech Mihály 
– l. Fodor Mihály 
– l. Füzéri Mihály 
– l. Kántor Mihály 
– l. Kánya Mihály 
– l. Kis Mihály 
– l. Kore Mihály 
– l. Pogány Mihály  
– l. Sold Mihály 
– l. Vörös Mihály 
– l. Zala Mihály 
– l. Zumus Mihály 
–, apátfalvi officialis, keréki 603 
– mester, aradi vicecomes 689 
–, azari 55–56 
–, bálványosi alvárnagy 492, 509 
–, borsodi főesperes 447 
– mester, budai kanonok 432  
–, budai káptalan klerikusa 431–432 
–, básztélyi 445 
–, Beunie-i 474 
–, eger-előhegyi plébános 690 
–, egri püspök 65–68, 79–80, 92, 

109, 146–148, 180, 191, 195, 
301, 308, 317, 336–338, 361–
363, 381, 396–399, 421, 447, 
569–571, 592, 638, 672 

–, familiáris 55–56 

–, famulus 242 
–, fehérvári dékán, bajai 153, 200 
–, fehérvári prebendarius karpap 450 
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– mester, országbírói albíró 557 
–, perkedi 187, 572 
–, pósafalvi 558, 593 
–, pósaházi 722 
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Varaht-i 110 
–, Márk fia, mencshelyi 194 
–, Márton fia, doborgazi 247 
–, Miklós fia, bogáti 187 
–, Miklós fia, csatári 194 
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423, 430 
–, Szőke fia, sirokai 170–172, 233–

234, 243 
–, Tamás fia, málasi 575 
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–, dályai 225 
–, debrői 618 
–, egri püspök 329 
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–, Lökös fia, keszi 349, 494, 353 
–, Lökös fia, madai 156, 631, 704 
– mester, Lökös fia, pozsonyi vice-

comes és várnagy 1, 116, 606 
–, Lőrinc fia, László és János apja, 

brogyáni 433 
–, Lőrinc fia, lövöldi falunagy 423, 430 
–, Lőrinc fia, mátéfalvi 303 
–, Luka fia, Pál apja, nényei 651 
–, Lukács fia, hadakozó jobbágy 110 
–, Lukács fia, pilisi 474 
–, Márk fia 50 
–, Márk fia, bodméri 460, 485 
–, Márk fia, Jelka férje 210 
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–, Márton fia, Hobe-i 86 
–, Márton fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
–, Marus fia, görgői 167 
–, Máté fia, Fanchy-i 153 
–, Máté fia, Máté apja, kistárkányi 

101, 173, 657 
–, Máté fia, Kyra-i 435–436 
–, Mátyás fia, András apja, elefánti 736 
–, Mihály fia 194 
–, Mihály fia, Péter és István apja 651 
–, Mihály fia, Chorna-i 27, 110 
–, Mihály fia, komlósi 55–56 
–, Mihály fia, örsi 194 
–, Mihály fia, reszneki 473 
–, Mihály fia, Vk-i 299 
–, Mike fia, Horo-i 295 
–, Mike fia, mindszenti 217, 415 
–, Miklós fia, csatári 194 
–, Miklós fia, dománhidai 28, 231, 

572, 578, 621, 699 
–, Miklós fia, Gergely apja, ivánci 289  
–, Miklós fia, kajári 324, 450 
– mester, Miklós fia, királynéi ajtón-

állómester, mosoni comes, héder-
vári 522, 577  

–, Miklós fia, sági 642 
–, Miklós fia, szemelyi 114–115 
– mester, Miklós fia, lovag, telegdi 

52, 158  
– mester, Miklós fia, vasvári vice-

comes, hahóti 289  
–, Miklós fia, velikei 406 
–, Mikocsa fia 174 
–, Myhyl fia, pozsegai polgár 264 
–, Olivér fia 451 
–, Ördög László fia, nagymihályi 88 
–, Padou fia 469 
–, Pál fia 3, 94, 117–118, 308, 314, 

341–342, 571  
–, Pál fia 102 
–, Pál fia, árokközi 496 
–, Pál fia, csatári 194 
–, Pál fia, cseri 550 
–, Pál fia, gecsei 17, 267 

–, Pál fia, Irsa-i 612 
–, Pál fia, Miklós, Sebestyén és János 

apja, kajári 324, 450 
–, Pál fia, kinizsi 696 
–, Pál fia, raveni 339 
–, Pál fia, szatmári szolgabíró, géci 731 
– comes, Pál fia, szepesi szolgabíró, 

orbánfalvi 25, 76, 418 
–, Pap Miklós fia 684 
–, Péter fia, bádoki 596 
–, Péter fia, cirkvenai 391 
–, Péter fia, csepeli 194 
–, Péter fia, Daagh-i 613–614 
–, Péter fia, hanyi 86 
–, Péter fia, lovászpatonai jobbágy 552 
–, Péter fia, Selpy-i 398 
–, Péter fia, sümegi nemes jobbágy 86 
–, Péter fia, szabadi 194 
–, Péter fia, szerdahelyi 327 
–, Péter fia, szikszói 696 
–, Péter fia, szalókfalvi 20 
–, Peterke fia, Borsoth-i jobbágy 

423, 430 
– mester, Pető fia, dobokai comes 320  
–, Pongrác fia, Mátyás apja, pesti 

polgár 310 
–, Pós fia, kerektói 539 
–, Pósa fia, borsodi vicecomes, csécsi 

344, 536 
– mester, Pósa fia, szeri 513  
–, Rafael fia, libádi 201 
–, Roland fia, sápi 606 
–, Roland fia, Márk és Roland apja, 

tegenyei 10 
–, Rupert fia, ippi 217, 261 
–, Salamon fia, Vince apja, brogyáni 

340, 433 
–, Sándor fia, füzesi 320 
–, Sándor fia, sándorházi 474 
–, Sayfrid fia, Simon apja, Margit 

férje, széki 278 
– mester, Sebes fia, bazini 490 
–, Simon fia, örsi 194 
–, Sós Péter fia, sóvári 710 
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–, Szakállas Pál fia, récsényi 182 
–, Szász János fia 480 
–, Szőke fia, sirokai 170–172, 233–

234, 243 
–, Szőke Miklós fia, László apja, 

Septench-i 517 
–, Tamás fia, Breztouch-i 406 
–, Tamás fia, csütörtökhelyi polgár 421 
–, Tamás fia, démi 194 
–, Tamás fia, Ferenc apja, essegvári 194 
–, Tamás fia, hideghéti 606 
–, Tamás fia, keszi, szentantalfalvi 194 
–, Tamás fia, málasi 575 
–, Tamás fia, László apja, raszlavicai 

17, 267 
– mester, Tamás fia, lovag, sári 194  
–, Tamás fia, szentkirályszabadjai 194 
–, Tamás fia, szerdahelyi 95, 327 
–, Trepk fia, János apja 514 
–, Treutul János fia, nevnai 647, 692 
–, Tuz János fia, árokközi 496 
–, Ugali Pál fia, ugali 29, 662 
– comes, Ugrin fia, országbíró 713  
–, Vörös Mihály fia, bicskei 445 
–, Wermes fia, budafalvi 168 
–, Zolad fia, Péter apja 651 
–, Mihály, Jakab és Fülöp apja, bogáti 

187, 474 
–, Tamás, János, Mihály és István apja, 

Margit férje, cseri 550 
–, Pál és István apja, csicseri 88, 302 
–, Mihály és Miklós apja, dománhidai 

28, 231, 572, 578, 621, 699 
–, Szele, Bertalan és Lőrinc apja, 

kökényesi 54, 197 
–, János és András apja, magyi 474, 

537, 542, 699 
–, László apja, mogyorósdi 367 
–, György és Miklós lovagok apja, 

telegdi 52 
–, Vilmos szeghalmi főesperes és László 

apja, ugali 276, 639, 662  
– fia Ábrahám, szentkirályi 474 
– fia András, káli 360 

– fia András, magyi 697 
– fia András, polyáni jobbágy 423, 430 
– fia András, szabadi 194 
– fia Antal, polyáni jobbágy 423, 430 
– fia Antal, szentantalfalvi 194 
– fia Balázs, dobai 474 
– fia Beke, Leurente-i 90 
– fia Benedek, óvári 359 
– fia Benedek, vámosi 194 
– fia Bereck 626 
– fia Bertalan, gacsályi 731 
– fia Demeter, ecseri 194 
– fia Demeter, márki 699 
– fia Demeter, tárnoki 194 
– fia Dénes, oroszapáti 94 
– fia Dénes, szentkirályszabadjai 194 
– fia Domokos, betleni 300 
– fia Egyed 323 
– fia Farkas, rojcsai 422 
– fia Gál, szabadi 194 
– fia Gergely, ecseri 194 
– fia Gergely, madarasi 606 
– fia Gergely, Susa-i 429 
– fia György, csetneki 136 
– fia György, valkói vicecomes 560 
– fia György, zsarolyáni 28, 474, 731 
– fia Illés, Ormanheda-i 139 
– fia István, bacskai 73 
– fia István, Bast-i 5 
– fia István, Bathya-i 198 
– fia István, csatári 194 
– fia István, famulus 57–58 
– fia István, herényi 194 
– fia Jakab, Chizer-i 194 
– fia Jakab, izbugyai 61 
– fia Jakab, jányoki 606 
– fia Jakab, losonci 516 
– fia Jakab, Samoth-i 606 
– fia Jakab, szentmiklósi 492 
– fia Jakab, tyukodi 474 
– fia János 640 
– fia János, besenyői 474 
– fia János, Budun-i 584 
– fia János, Chapouch-i 16 
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– fia János, csatári 194 
– fia János, Ebed-i 192, 201 
– fia János, gergelylakai 686 
– fia János, Janoly-i 55–56 
– fia János, Jutas-i 194 
– fia János, kalondai 454 
– fia János, knini várnagy 608 
– fia János, Kochfalua-i 120–121 
– fia János, Lagina-i 53 
– fia János, ninaji 532 
– fia János, rátóti 194 
– fia János, szentkirályszabadjai 194 
– fia János, Terezthen-i 640 
– fia János, veszprémi 194 
– fia László, baksai 618, 707 
– fia László, esztergomi 72 
– fia László, farkasfalvi 543 
– fia László, hegyaljai 457 
– fia László, jamniki 53 
– fia László, káli 194 
– fia László, körösi 474 
– fia László, nagyfalvi 177, 280 
– fia László, salgói 364–365 
– fia László, vámosi 194 
– fia Lőrinc, Kostrochynfew-i 124 
– fia Mihály, csatári 194 
– fia Mihály, Gethe-i 19 
– fia Mihály, gombai 1 
– fia Mihály, kapolcsi 194 
– fia Mihály, magyari 489, 493, 606  
– fia Mihály, pécselyi 194 
– fia Miklós, csatári 194 
– fia Miklós, királynéi ajtónállómester, 

mosoni comes, hédervári 522, 577 
– fia Miklós, sági 642 
– fia Miklós, vasvári vicecomes, hahóti 

289 
– fia Nagy Márton, ardói 543 
– fia Pál 194 
– fia Pál 470 
– fia Pál, butkai 661 
– fia Pál, csabi 86 
– fia Pál, perényi 707, 709, 711 
– fia Péter 374, 379  

– fia Péter, bácsi 194 
– fia Péter, famulus 17, 267 
– fia Péter, keszi jobbágy 162 
– fia Péter, körösi szolgabíró 339 
– fia Péter, Lap-i 515 
– fia Péter, rigácsi 256 
– fia Péter, vámosi 194 
– fia Péter, veszprémi 194 
– fia Péter, Wthus-i 194 
– fia Sebestyén, szabadi 194 
– fia Simon 716 
– fia Simon, csejkői 528 
– fia Tamás 262, 599 
– fia Tamás, doborgazi 247 
– fia Tamás, esztergomi kanonok, 

balogdi 652 
– fia Tamás, Januk-i 731 
– fia Vince, perényi 709 
– fia Vörös Miklós, Leukfalua-i 418 
– fia ……, leszteméri 42 
– fiai: Péter és János 699 
– fiai: Péter és János, besenyői 697 
– fiai: Máté, Márk és András, Kere-

peech-i 4 
– fiai: János és Pál, kürti 299 
– fiai: Darabos László és Darabos 

János, lövöldi jobbágyok 423, 430  
– fiai: János és Lőrinc, magyarbéli 252 
– fiai: János és György, palásti 466 
– fiai: Lőrinc és Bálint, rigácsi 256 
– fiai: László, István és Simon, 

rozgonyi 131 
– mester fiai: Péter és Gyula, siklósi 337  
Mikó (Mykou, Mihály), Jakab fia, 

laskodi hospes 127 
– (Mykou) fia Jakab, családi 591 
– (Mykou) fia Péter, Tolke-i jobbágy 

491 
Mikocsa (Mykocha) fia Miklós 174 
– (Mikowcha) fia Péter, zempléni 

vicecomes 586 
Mikola (Mykola), ma Füzesmikola 

(Nicula, Ro.) 320 (Doboka m.) 
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– (Mykola), ma Micula, Ro. 731 
(Szatmár m.) 

Mikószilvás l. Szilvás 
Mikowcha l. Mikocsa 
Mikud (Mykyd) fia Imre, dobokai 581 
Milano (Mediolanum), város, Olaszo. 

738 
Milaş l. Nyulas 
Minaj l. Ninaj 
Mindszent (Mendzend), ma Jászó-

mindszent (Poproč, Sz.) 290 
(Abaúj m.) 

– (Menthzenth) 52 (Bihar m.) 
– (Menthzenth) 217, 415 (Bihar m.) 
– (Mendzenth), ma Kismindszent 

(Mesentea, Ro.) 255 (Fehér m.) 
– (Mendzendh, Mendzenth), ma 

Érmindszent (Ady Endre, Ro.) 
474 (Közép-Szolnok m.) 

– (Mendzenth), ma Csehimindszent 
625 (Vas m.) 

– (Mendzenth), ma Kökényes-
mindszent 197 (Zala m.) 

– (Mendzent, Mendzenth) 12 
minorita rend 38, 146, 328, 678 
Mirkovci l. Szentszalvátor 
mirnachus 608 
Mischoch l. Miskolc 
mise 281, 653, 740 
Miske (Myske) 86 (Zala m.) 
– (Myske), György és Jakab apja, 

bagói 255, 600 
– (Myske) fia István, mocsi 505 
– fia Pál, örsi 194 
Miskolc (Mischoch, Myskolch) 

128, 582–583, 690 (Borsod m.) 
Mitti (dict.) Deotric, Progno-i plébános 

563 
Mlaka (Malaka) 238, 387 
Moch l. Mocs 
Mochola l. Macsola 
Mochzele l. Mothselei 
Mociu l. Mocs 
Mocs (Mooch), ma Mociu, Ro. 505 

(Kolozs m.) 
– (Moch) fia Halmaj, halmaji 719 

– (Moxch) fia Pál 86 
Mocsola l. Macsola 
Moda l. Mada 
Modrany l. Madar 
Mog l. Magy 
Mogh l. Magy 
Mogy l. Magy 
Mogyorósd (Monorosd, Monyros), 

ma Bükkmogyorósd 293–294, 350, 
367 (Borsod m.) 

Moha 276, 639 (Fejér m.) 
Moiad l. Mojád 
Moius l. Majos 
Mojád (Mayad), ma Moiad, Ro. 

100 (Közép-Szolnok m.) 
Mojs (Moys) fia Tamás, bárcai 618 
Mokou l. Makó 
Moldava nad Bodvou l. Szepsi 
molnár 491 
Molnar l. Molnári 
Molnári (Molnar), ma Püspökmolnári 

18 (Vas m.) 
Molnycha 385 (Zágráb m.) 
Molonfolua l. Malomfalva 
Mon, ma Nagymon (Naimon, Ro.) 

581 (Közép-Szolnok m.) 
Monak l. Monok 
Monera l. Monora 
Moniokerek l. Monyorókerék 
Monok (Manak, Monak) 86, 233, 

594, 724 (Zemplén m.) 
Monora (Monera), ma Mănărade, 

Ro. 503, 603 (Fehér m.) 
Monorokerek l. Monyorókerék 
Monorosd l. Mogyorósd 
Mónosbél l. Bél 
Monostor (Monustwr) 346  
monostor 59, 446; l. még béli, bozóki, 

cikádori, csatári, dombói, garamszent-
benedeki, kerci, kolozsmonostori, 
koppáni, lekéri, leleszi, monte-
cassinoi, nonai, pannonhalmi, 
pápoci, pécsváradi, pilisi, sági, 
somogyi, szekszárdi, szentandrási, 
szentgotthárdi, szepesi, turóci, veta-
hidai, visegrádi, zágrábi, zalai, 
zebegényi, zirci, zobori; l. még kolostor 



506 

– subnotarius-a 491 
Monostur l. Kolozsmonostor 
Mons Flasconis l. Montefiascone 
mons Grecensis l. Gréc 
– S. Angeli l. Szentangyalhegy 
– S. Martini l. Szentmártonhegy 
montecassinoi (Casinensis) monostor, 

Olaszo. 59 
Montefiascone (Mons Flasconis), 

Olaszo. 202, 209, 216, 218, 235, 
240–241, 244, 246, 274, 328, 
407–408, 411–412 

Monustur l. Kolozsmonostor 
Monustwr l. Monostor 
Monyarokerek l. Monyorókerék 
Monyorókerék (Moniokerek, Monoro-

kerek, Monyarokerek, Monyoro-
kerek), ma Eberau, Au. 564–565, 
592, 629, 671–672 (Vas m.) 

Monyorokerek l. Monyorókerék 
Monyros l. Mogyorósd 
Mooch l. Mocs 
Morău l. Maró 
Móric, patacsi 192 
–, Bakó fia, Jutas-i 194 
–, Domokos fia, örsi 194 
–, János fia, kajári 194 
–, Tamás fia, szentkirályszabadjai 194 
– (Maurocenus, Morseuich), Simon 

dalmát-horvát bán apja 22, 91, 194, 
273, 286, 421, 426, 520, 585, 703  

– fia András, kürti 299 
– fia Mihály 651 
– fia Péter 194 
– fia Tamás 194 
Morisium l. Maros 
Moró l. Maró 
Morolya (Maralia, Murula) 88, 

300 (Ung m.) 
Moros l. Maros 
Moroucha l. Marócsa 
Morseuich l. Móric 
Morthonos l. Martonos 
Mortonus l. Martonos 
Moson megye 436 
mosoni comes l. Albertus; Miklós, 

Miklós fia 

– vicecomes 522; l. még Jakab, Kemény 
fia 

Mosonmagyaróvár l. Óvár 
Mostany (dict.) Miklós, lovászpatonai 

jobbágy 552 
Mothselei (Mothseley, Mochzele), 

szőlő 291 (Nyitra m.) 
Mothseley l. Mothselei 
Moxch l. Mocs 
Moygh l. Magy 
Moys l. Mojs 
Moyus l. Majos 
Mucarensis l. Makarska 
Murarátka l. Rátk 
Murula l. Morolya 
Muryt, doborgazi István leánya 78 
Muse l. Muzsaj 
Muzsaj (Muse), ma Nagymuzsaly 

(Muzsijeve, Ukr.) 64, 722 (Bereg m.) 
Muzsijeve l. Muzsaj 
Myhalchfolua l. Mihálcfalva 
Myhalchfolwa l. Mihálcfalva 
Myhald l. Miháld 
Myhaldh l. Miháld 
Myhyl fia Miklós, pozsegai polgár 264 
Mykch l. Mikcs 
Myke l. Mike 
Mykech l. Mikec 
Mykete 556 (Zemplén m.) 
Mykocha l. Mikocsa 
Mykola l. Mikola 
Mykou l. Mikó 
Mykyd l. Mikud 
Mylimbah l. Sebes 
Myloch fia Péter, monostori 346 
Mysery 86 (Zala m.) 
Myske l. Miske 
Myskolch l. Miskolc 
 
N 
Nabrad l. Nábrád 
Nábrád (Nabrad) 515 (Szatmár m.) 
Nadan l. Nadány 
Nadány (Kysnadan, Nadan, Nog-

nadan), ma Nedanovce, Sz. 67–
68 (Nyitra m.) 

nádas 310, 452, 577, 610 
Nadasd l. Nádasd 
Nádasd (Nadasd) 463 (Nógrád m.) 
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– (Nadasd) 5, 89 (Temes m.) 
– (Nadasd) 230 (Vas m.) 
– (Nadasd) 640  
– (Nadasd) nemzetség 47–48 
Nádasvölgy (Nadaswlgh) 617 
Nadaswlgh l. Nádasvölgy 
Nádasszentmihály l. Szentmihálytelke 
Nadlak l. Nagylak 
Nádlány (Noglyan), ma Najdlice, 

Sz. 66 (Nyitra m.) 
nádor 276, 413, 534, 639; l. még Henrik, 

Kont Miklós, László opuliai herceg; 
Miklós, Gilét fia 

nádori bírótársak (főpapok, bárók, 
nemesek) 17, 228, 267 

– bírságszedő 561, 575 
– ember 17, 25, 53, 61, 122, 137–

138, 174, 212–213, 228, 256, 267–
268, 290, 299, 345, 427, 445, 532, 
576, 606–607, 633, 669, 720 

– hatáskör 223, 530 
– káplán 544 
– közgyűlés 228, 256, 427, 454, 461, 

463, 498–500, 516–517, 530, 575, 
626–627, 651 

– prothonotarius l. Jakab, Detre fia 
– registrum 530 
nádorváltás 228, 427 
Naghkerwa l. Kirva 
Nagkerwa l. Kirva 
Nagkezu l. Nagykeszi 
Nagkezw l. Nagykeszi 
Nagmihal l. Nagymihály 
Nagy (Magnus) Bakó (Bakou), csúcsi 

588 
– (Magnus) Brokun, Gora-i 227 
– (Magnus) György, polyáni jobbágy 

423, 430 
– György l. Német György 
– (Magnus) Illés, lövöldi jobbágy 

423, 430 
– (Magnus) Imre 194 
– (Magnus) István, famulus 70–71, 74 
– (Magnus) Jakab fia Péter, téti 127 
– (Magnus) János fia György 357 

– (Magnus) János, lovászpatonai 
jobbágy 552 

– (Magnus) János, lovászpatonai 
officialis 534, 552 

– (Magnus) Kelemen, tarpai jobbágy 74 
– (Magnus) Lőrinc, bánki 187, 388, 572 
– (Magnus) Márton, Miklós fia, ardói 543 
– (Magnus) Pál (Nog Pal), hosszú-

falvi jobbágy 557 
– (Magnus) Pál fia Gergely, Geuden-i 538 
– (Magnus) Salamon, Kyra-i 436 
Nagyábrány (Noghabram) 120–121 
Nagyalásony l. Alásony 
Nagyazar l. Azar 
Nagybaracska l. Baracska 
Nagybégány l. Bégány 
Nagyborsa l. Borsa 
Nagybudmér l. Bodmér 
Nagycenk l. Cenk 
Nagycsab l. Csab 
Nagycseb l. Cseb 
Nagycsécs l. Csécs 
Nagydém l. Dém 
Nagydisznód l. Disznód 
Nagydobos l. Dobos 
Nagyenyed l. Enyed 
Nagyfalu (Nogfalu), ma Ipoly-

nagyfalu (Vel’ká Ves nad Ipl’om, 
Sz.) 530 (Hont m.) 

– (Nogfolu) 177, 280 (Sáros m.) 
– (Nogfalu), ma Tiszanagyfalu 474 

(Szabolcs m.) 
Nagygéc l. Géc 
Nagygéres l. Géres 
Nagygyimót l. Gyimót 
Nagyida l. Ida 
Nagykálló l. Kálló 
Nagykanizsa l. Kanizsa 
Nagykapornak l. Kapornak 
Nagykapos l. Kapos 
Nagykároly l. Károly 
Nagykeszi (Kezw, Nagkezu, Nag-

kezw), ma Vel’ké Kosihy, Sz. 
335, 562 (Komárom m.) 

Nagykinizs l. Kinizs 
Nagykoszmály l. Koszmály 
Nagykút (Nogkuth), hegy 296 
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Nagylak (Nadlak, Noglok), ma Maros-
nagylak (Noşlac, Ro.) 588 (Fehér m.) 

Nagymagyar l. Magyar 
Nagymákfa l. Mákva 
Nagymegyer l. Megyer 
Nagymező (Nogmezeu) 61 (Zemplén m.) 
Nagymihály (Nogmihal), ma Ér-

mihályfalva (Valea lui Mihai, 
Ro.) 544 (Bihar m.) 

– (Nagmihal, Noghmihal, Nogmyhal, 
Nogmichal, Nogmihal, Nog-
michal), ma Michalovce, Sz. 10, 
42, 61, 88, 163, 184, 265–266, 
271, 300, 302, 438, 532, 535, 586 
(Zemplén m.) 

– (Nagmihal, Nogmihal) 17, 267 
Nagymon l. Mon 
Nagymuzsaly l. Muzsaj 
Nagynyulas l. Nyulas 
Nagyolsva l. Olysavica 
Nagypatófölde (Nogpatofeude, 

Nogpatofeulde) 97 (Zala m.) 
Nagypeleske l. Peleske 
Nagypeterd l. Peterd 
Nagypirit l. Pirit 
Nagyrada l. Rada 
Nagyrozvágy l. Rozvágy 
Nagysáros l. Sáros 
Nagyselyk l. Selyk 
Nagysemjén (Nogsemyen), ma Kálló-

semjén 188 (Szabolcs m.) 
Nagyszalánc l. Szalánc 
Nagyszalatna l. Szalatna 
Nagyszeben l. Szeben 
Nagyszekeres l. Szekeres 
Nagyszékes (Nogzekes, Nogzekus) 

117–118 (Temes m.) 
Nagyszékespataka (Nogzekespathaka, 

Nogzekuspathaka), patak 117–118 
Nagyszeretva l. Szeretva 
Nagyszuha l. Szuha 
Nagytalmács l. Talmács 
Nagytárkány (Nogtarkan, Nog-

Tarkan), ma Vel’ké Trakany, Sz. 
101, 173, 528 (Zemplén m.) 

Nagytilaj l. Tilaj 
Nagytoronya l. Toronya 

Nagyugróc (Nogugroch, Nogvgroch, 
Nogwgroch, Nogugron, Wgrocz), 
ma Vel’ké Uherce, Sz. 251, 305, 
347, 375, 544 (Bars m.) 

Nagyvárad l. Várad 
Nagyvázsony l. Vázsony 
Nagyvisnyó l. Visnyó 
Nagyvitéz l. Vitéz 
Naimon l. Mon 
Najdlice l. Nádlány 
Nandortho, halászóhely 310 (Csongrád m.) 
Nápolyi Királyság (regnum Sicilie, 

Si) 564 
nápolyi királynő l. Johanna 
napszak 281, 375, 423, 430, 434, 

534, 653, 734 
Naztre 63, 619 (Zala m.) 
Nazuad 519 (Valkó m.) 
Nedanovce l. Nadány 
Nehe 732 (Gömör m.) 
Nekyje na Ostrove l. Nyék 
Nelepchius l. Nelipics 
Nelipics (Nelepchius) fia János, barsi 

comes 347 
nem művelt föld 122, 142, 339, 

452, 550, 611, 651 
Nema l. Néma 
Néma (Nema) 135, 607 (Győr m.) 
– (Nema), ma Kolozsnéma (Klížska 

Nemá, Sz.) 80 (Komárom m.) 
Nemeçh l. Német 
Némedi (Nemigh), ma Alsónémedi 

446 (Pest m.) 
Nemes (dict.) János, Tolke-i jobbágy 491 
nemes jobbágy 63, 86, 194 
– várjobbágy 620 
Nemešany l. Réti, Zsaluzsány 
Nemesgargov l. Görgő 
Nemeshany l. Hany 
nemesítés 72 
Nemeskeresztúr l. Keresztúr 
Nemeskocs l. Kocs 
Nemeskolta l. Kolta 
Nemeskürt l. Kürt 
Nemessány l. Réti, Zsaluzsány 
Nemesvámos l. Vámos 
Nemesszalók l. Szalók 
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Német (Nemeth dict.) Nagy (Magnus) 
György, lövöldi jobbágy 423, 430 

– (Nemeçh dict.) István, pécsi várnagy 
608 

– Miklós (Nikkul Teutonicus, Nykkul 
Teutonicus), fraknói 490 

német (Teotonicus) 687 
Nemetgargou l. Görgő 
Nemetgargov l. Görgő 
Nemetgargow l. Görgő 
Nemeth l. Német 
Némethásos l. Hásos 
Nemethpah l. Páh 
Nemeti l. Németi 
Németi (Nempti, Nempthy), ma 

Garamnémeti (Tekovské Nemce, 
Sz.) 494, 548 (Bars m.) 

– (Nemeti, Nempty), ma Sajónémeti 
350, 367 (Borsod m.) 

– (Nempty), ma Alsónémeti (Nižné 
Nemecké, Sz.) 88, 302, 658 (Ung m.) 

– (Felnempty, Nempti), ma Felső-
németi (Vyšné Nemecké, Sz.) 
163, 532, 658 (Ung m.) 

– (Nemety, Nemuty) 194 (Veszprém m.) 
Németpelsőc (Pleusowicz Teutonicalis), 

ma Szászpelsőc (Sása, Sz.) 345 
(Zólyom m.) 

Német-Római Birodalom 477, 487 
német-római császár l. Károly, IV. 
– császárné l. Erzsébet 
Nemety l. Németi 
Nemigh l. Némedi 
Nempthy l. Németi 
Nempti l. Németi 
Nempty l. Németi 
Nemuthpah l. Páh 
Nemuty l. Németi 
nemzetség 665, 719; l. még Baksa, 

generacio, Győr, Nádasd, Péc 
Nenada, Simon fia, cetinai 15, 453 
Nenince l. Nénye 
Nénye (Eghazasnyene, EghazasNyene, 

Nyene, NyeneLuca), ma Luka-
nénye (Nenince, Sz.) 541, 651 
(Hont m.)  

Nepos (dict.) János, csanádi kanonok 85 

Neste, némai Miklós leánya, Jakab 
királyi allovászmester felesége 80 

Neugrad l. Nógrád 
Neuna l. Nevna 
Neurumberg l. Nürnberg 
Neurumburg l. Nürnberg 
Nevna (Neuna, Niuna), ma Levanjska 

Varoš, Ho. 269, 647, 692 (Valkó m.) 
Nexe (Nexee) fiai: János, László és 

Péter, oláhok 341–342, 571 
Nexee l. Nexe 
Nezde 164, 662 (Somogy m.) 
Nicopolensis l. nikápolyi 
Nicula l. Mikola 
Niger l. Fekete 
nikápolyi (Nicopolensis; ma Nikopol, 

Bu.) püspök l. Walther 
Nikkul Teutonicus l. Német Miklós 
Nikopol l. nikápolyi 
Nin l. nonai 
Ninaj (Nynay), ma Minaj, Ukr. 

532 (Ung m.) 
Nitra l. Nyitra 
Nitrianska Streda l. Szerdahely 
Nittria l. Nyitra 
Niuna l. Nevna 
Nižná Šebastová l. Sebes  
Nižné Nemecké l. Németi 
Nižný Kručov l. Krucsó 
Nog Pal l. Nagy Pál 
Nogfalu l. Nagyfalu 
Nogfolu l. Nagyfalu 
Noghabram l. Nagyábrány 
Noghmihal l. Nagymihály 
Nogkerwa l. Kirva 
Nogkuth l. Nagykút 
Noglok l. Nagylak 
Noglyan l. Nádlány 
Nogmezeu l. Nagymező 
Nogmichal l. Nagymihály 
Nogmihal l. Nagymihály 
Nogmyhal l. Nagymihály 
Nognadan l. Nadány 
Nogpatofeude l. Nagypatófölde 
Nogpatofeulde l. Nagypatófölde 
Nógrád (Neugrad) megye 454, 461, 

463, 530, 605 
– megye hatósága 454 
Nogsemyen l. Nagysemjén 
Nogtarkan l. Nagytárkány 
NogTarkan l. Nagytárkány 
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Nogugroch l. Nagyugróc 
Nogugron l. Nagyugróc 
Nogvgroch l. Nagyugróc 
Nogwgroch l. Nagyugróc 
Nogzekes l. Nagyszékes 
Nogzekespathaka l. Nagyszékespataka 
Nogzekus l. Nagyszékes 
Nogzekuspathaka l. Nagyszékespataka 
nonai (ma Nin, Ho.) püspök l. Demeter 
– Szt. Ambrus-monostor és apátja 179 
Norap l. Nóráp  
Nóráp (Norap) 639 (Veszprém m.) 
Norinberga l. Nürnberg 
Noşlac l. Nagylak 
Nostre l. Nosztra 
Nosztra (Nostre, Noztre), ma Mária-

nosztra 291–292, 500 (Hont m.) 
nosztrai perjel l. András 
notarius 609; l. még erdélyi alvajdai, 

káptalan, királyi, konvent, megye 
hatósága, országbírói 

Nouasandetz l. Nowy Sącz 
nova Lewld l. Lövöld 
Nova villa l. Igló, Újfalu 
Nová Baňa l. Újbánya 
– Dedina l. Bálvány 
– Dedinka l. Sáp, Újfalu 
– Ves nad Žitavou l. Újfalu 
novícius 656 
Novosad l. Újlak 
Nový Tekov l. Bars 
Nowy Sącz (Nouasandetz), Lo. 411  
Noztre l. Nosztra 
Nürnberg (Neurumberg, Neurum-

burg, Norinberga), város, No. 481 
Nyek l. Nyék 
Nyék (Nyek), ma Nyékládháza 128 

(Borsod m.) 
– (Nyek), ma Csallóköznyék (Nekyje 

na Ostrove, Sz.) 120–121 (Pozsony m.) 
– (Nyek), vár 70–71, 74  
nyéki várnagy l. György, János fia 
Nyékládháza l. Nyék 
nyelvváltság 229 
Nyene l. Nénye 
NyeneLuca l. Nénye 
nyereg 320, 423, 430 
Nyerges (Selliparius) Balázs 304, 540 
Nyergesújfalu l. Újfalu 

nyíl 423, 430 
Nyilas (Nylas dict.) István, Elya-i 427 
– (dict.) János fia Mátyás, macsolai 64 
nyilazás (nyíllövés) 187, 415, 423, 

430, 457, 534, 602 
Nyír (Nyr), ma Nyírágó (Nýrovce, 

Sz.) 575 (Bars m.) 
Nyírábrány l. Ábrány 
Nyíradony l. Adony 
Nyírágó l. Nyír 
Nyírbakta l. Bakta 
Nyírbátor l. Bátor 
Nyírbogát l. Bogát 
Nyírbogdány l. Bogdány 
Nyírcsaholy l. Csaholy 
Nyírcsászári l. Császári 
Nyírkarász l. Karász 
Nyírmada l. Mada 
Nyírpazony l. Pazony 
Nyírpilis l. Pilis 
Nyírtass l. Tass 
Nyírtét l. Tét 
Nyitra (Nittria), város, ma Nitra, 

Sz. 516–517, 626 (Nyitra m.) 
– (Nitra), folyó 291 
– megye 65, 68, 135, 392, 516–517, 

544, 626–627 
nyitrai káptalan 57, 75, 182, 248, 

251, 292, 340, 392, 416, 433, 494, 
548, 619–620 között, 626–627 

– olvasókanonok l. Bálint 
– püspök l. László 
Nyitrakoros l. Koros 
Nyitrakörtvélyes l. Körtvélyes 
Nyitraszerdahely l. Szerdahely 
Nyitraújlak l. Újlak 
Nykel l. Miklós 
Nykkul Teutonicus l. Német Miklós  
Nylas l. Nyilas 
Nynay l. Ninaj 
Nyr l. Nyír 
Nýrovce l. Nyír 
Nyulak szigeti (ma Margitsziget; 

Pilis m.) apácák 183, 309, 481 
Nyulas (Nywlas), ma Nagynyulas 

(Milaş, Ro.) 589 (Kolozs m.) 
Nywlas l. Nyulas 
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O, Ö 
Oar l. Óvári 
Óbars l. Bars  
Óbesenyő l. Besenyő 
Óbuda (Buda Vetus, Buda vetus, 

Buda wetus, vetus Buda, Vetus 
Buda, Vetusbuda, Wetusbuda), 
város, ma Budapest része 315, 
355–356, 655 (Pilis m.); l. még 
budai káptalan 

óbudai Szűz Mária (Boldogságos 
Szűz)-kolostor és apácái 9, 47–
48, 92, 97, 123, 126, 147, 155, 
195, 489, 493 

– várnagy l. Miklós, László fia 
Ochman 276, 639 (Somogy m.) 
Ocna Sibiului l. Vízakna 
Ódávidháza l. Dávidháza 
Odon l. Adony 
Oduary l. Udvari 
Odunfolua l. Adonyfalva 
Odwarnuk l. Udvarnok 
officialis 14, 88, 92, 100, 111, 142, 

188, 194, 196, 215, 219, 228–
229, 287, 296–297, 308, 314, 
331, 371, 376, 389, 423, 430, 
445–446, 457, 461, 492, 509, 
534, 552, 573, 600, 603, 608, 
615, 693, 729 

officiolatus 177, 280, 534 
Og l. Ag 
Ogalgoch l. Galgóc 
Ogyunkud l. Gyönköd 
Ogyvnkud l. Gyönköd 
Oha l. Ohaj 
Ohaba-Forgaci l. Szabadfalva 
Ohaj (Oha), ma Dolný Ohaj, Sz. 

77 (Bars m.) 
oklevél l. még egyezséglevél, kötelezvény-

levél, papír-, tilalmazólevél, tudomány-
vevő, ügyvédvalló, záloglevél 

– átadása 11, 97, 385, 390, 434, 
485–486 között, 494, 549, 625, 
675, 677 

– bemutatásának elengedése 100, 569 

– elveszése (elégése) 100, 255, 
293–294, 318, 569, 604 

– elvétele 537, 595 
– érvénytelenítése (visszavonása) 

47, 76, 97, 11, 115, 268, 303, 
319, 385, 392, 396–397, 399, 
473, 482, 485–486 között, 495–
496, 525, 543, 549, 591, 610, 
625, 675, 677, 684, Apx. 1–3 

–, hamis 705 
Okoličná na Ostrove l. Ekel 
Ol’šavica l. Olysavica 
Ol’šov l. Olysavica 
Ola 594 (Zemplén m.) 
Olah l. Oláh 
Oláh (Olah dict.) András, gerzencei 

nemes 620 
oláh 22, 34, 36, 320, 341–342, 404, 

571, 734 
Oláhdálya l. Dálya 
Oláhgorbó l. Girbó 
Oláhherepe l. Herepe 
oláhok comes-e 608 
Oláhsályi l. Sályi 
olaj 608 
Olasz (Galicus, Gallicus) Balata 

(Balota), gerzencei nemes 207, 
383, 620 

olasz (Gallicus) 263, 265–266, 355 
Olaszi (Olazy) 279, 420, 699 (Bihar m.) 
Olaszliszka l. Liszka 
Olewld l. Lövöld 
Olivér mester, [paksi] 584 
–, rátóti 194 
– fia Demeter, bogdányi 474 
– fia Miklós 451 
Olnok (Olnuk), ma Ónok (Bȃrlea, 

Ro.) 596 (Doboka m.) 
Olnuk l. Olnok 
Olsawycha l. Olysavica 
Olsouicha l. Olysavica 
Olsoukekche l. Kékcse 
Olsovycha l. Olysavica 
oltár 158, 162, 261, 268, 276, 279, 

321–322, 387, 415, 474, 531, 
547, 630, 636, 639, 699 
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oltárigazgató 162, 276, 279, 415, 
474, 531, 547, 636, 639, 699 

oltármester 158, 174, 268, 321–
322, 387 

Olubkuta, hn. 432 (Komárom m.) 
olvasókanonok l. aradi, boszniai, 

budai, csanádi, egri, győri, kalocsai, 
nyitrai, pécsi, pozsegai, szepesi, 
váradi, veszprémi 

olvasókanonokság 41, 405, 739 
Olysavica (Olsouicha, Olsovycha), 

ma Olysó (Ol’šov, Sz.) 720 (Sáros m.) 
– (Olsawycha), ma Nagyolsva 

(Ol’šavica, Sz.) 226 (Szepes m.) 
Olysó l. Olysavica 
Omsows (Onsows), hn. 212–213 

(Zemplén m.) 
Ond (Chemperonda) 587 (Fejér m.) 
Ondrejovce l. Endréd 
Ónok l. Olnok 
Onsows l. Omsows 
Opolia l. Opulia 
Opoliensis l. Opulia 
Opolyensis l. Opulia 
oppidum 116 
Opprominya, Ho. 608 
Opulensis l. Opulia 
Opulia (Opolia, Opoliensis, 

Opolyensis, Opulensis, Opuliensis, 
Opulyensis, Opulya), ma Opole, 
Lo. l. opuliai  

opuliai herceg l. Bolko, László 
– hercegnő l. Kunigunda 
Opuliai László l. László opuliai 

herceg 
Opuliensis l. Opulia 
Opulya l. Opulia 
Opulyensis l. Opulia 
Ópusztaszer l. Szer  
Oradea l. Várad 
Orbaaz l. Orbász  
Orbán, V., pápa 35, 38, 40–41, 43–

46, 59, 85–87, 106–107, 112, 
125, 132, 140, 143–145, 149, 
152, 161, 169, 179, 216, 218, 
235–237, 240–241, 244, 246, 

274, 328, 354, 370, 405, 407–
408, 411–412, 563, 615, 637, 
644–645, 652–653, 656, 659–
660, 665–668, 670, 678, 681–
682, 685, 694–695, 739 

–, Anda fia, petróci 228 
– fia Péter, mátyóci 532 
Orbánfalva (Vrbanfalua) 25, 418 

(Szepes m.) 
Orbász (Orbaaz) megye 264  
Orbău l. Orbó 
Orbo l. Orbó 
Orbó (Orbou, Orbow), ma Alsóorbó 

(Gȃrbova de Jos, Ro.) 600 (Fehér m.) 
– (Orbo, Varbo, Warbo, Warbou, 

Worbo), ma Tasnádorbó (Orbău, 
Ro.) 474, 537, 699 (Közép-
Szolnok m.) 

Orboch (Orbouch) 276, 639 (Somogy m.) 
orbói Szt. Fülöp és Jakab apostolok-

egyház 699 
Orbou l. Orbó 
Orboua 406 (Pozsega m.) 
Orbouch l. Orboch 
Orbow l. Orbó 
ordinarius bíró 268, 371, 489, 493, 

530, 657 
– főpap 44, 240, 301, 354, 667  
Ordo l. Ardó 
Oresia l. Oresia 
Oresya (Oresia) 84, 385 (Zágráb m.) 
Ormand 458, 460, 485, 511 (Baranya m.) 
Ormanheda 139 (Zala m.) 
Orod l. Arad 
Orosfaia l. Oroszfája 
Oroszapáti (Orozapath) 94 (Temes m.) 
Oroszfája (Uruzfa, Wruzfa), ma 

Orosfaia, Ro. 589 (Kolozs m.) 
Oroszlán (Orozlan dict.) János, famulus 

382 
oroszlán 564 
Orozapath l. Oroszapáti 
Orozlan l. Oroszlán 
Orros (Orrus dict.) Gergely, baji 275 
– (Orrus dict.) György, baji 409 
– (dict.) Jakab, mindszenti 197 
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Orrus l. Orros 
Orsolya, csifudi János leánya, hideg-

vízi Tamás felesége 284, 504 
–, szeri Balázs leánya 5, 89 
–, Ugali Pál leánya, Besenyő Mátyás 

felesége 8, 164, 276, 639 
országbíró 276, 413, 639, 741; l. 

még Bebek István, Druget Miklós; 
Miklós, szécsi; Miklós, Ugrin fia; 
Pál, Tamás 

országbírói albíró 582, 592, 663; l. 
még Mihály 

– általános oklevél 1 évre 183  
– bírótársak (főpapok, bárók, nemesek) 

63, 256, 276, 427, 467, 514, 595, 
639, 718  

– hatáskör 550, 639 
– kúria 276, 639 
– notarius 276, 639 
– pecsét távolléte 184, 203, 272, 730 
országbíróság üresedésben 301, 

317, 381 
országbíróváltás 427, 550, 639 
Oseas fia Domokos, doborgazi 247 
Oslany l. Oszlány 
Oslip l. Zaszlop 
Oslna 237  
Osturwolve, halászóhely 310 (Csongrád m.) 
Osvald l. Osvát 
Osvát (Osvald, Oswald), Lőrinc fia, 

rozgonyi 30 
Oswald l. Osvát 
Ószéplak l. Széplak 
Oszlány (Ozlyan), ma Oslany, Sz. 

544 (Bars m.) 
Oszlop l. Zaszlop 
osztrák herceg 564 
– hercegség (ducatus Austrie) 116, 564 
Oth fia Domokos, balogi 57–58, 634 
Otrochuk l. Otrokocs 
Otročok l. Otrokocs 
Otrokocs (Otrochuk), ma Otročok, 

Sz. 640 (Gömör m.) 

Ottó, herriedeni és aystetteni prépost, 
regensburgi és aystetteni kanonok, 
Rychenoge-i 696 

–, szekszárdi és visegrádi apát 27, 
110, 240 

–, Ghebard fia, kolozsmonostori és 
pécsváradi apát, kapornaki 216, 
404, 601, 610, 636, 679 

Ouary l. Óvári 
Oulewld l. Lövöld 
Óvár (Owar), vár, ma Mosonmagyar-

óvár 577 (Moson m.) 
– (Owar), ma Pinkaóvár (Burg, 

Au.) 359 (Vas m.) 
Óvári (Ouary), ma Oar, Ro. 474 

(Szatmár m.) 
óvári várnagy l. Albertus 
Óvarsány l. Varsány 
Ovčie l. Vitéz 
Owar l. Óvár 
Owleuld l. Lövöld 
Owleweld l. Lövöld 
Oyuch (Oyuchfalua) 606 (Pozsony m.) 
Oyuchfalua l. Oyuch 
Ozd l. Ózd 
Ózd (Ozd) 293–294, 350, 367 

(Borsod m.) 
ózdi főesperes l. Miklós 
Ozdolya, Ho. 608  
Ozdyan 268  
Ozelwolg 442 (Körös m.) 
Ozlyan l. Oszlány 
Oztoya fia Grubissa, Grahouia-i 608 
Öcs (Echy) 194 (Veszprém m.) 
ökör (marha) 26, 185, 208, 229, 

376, 382, 423, 430, 534, 536, 689 
Ököritó (Vkurtou, Vkurytou), ma 

Ököritófülpös 28, 231 (Szatmár m.) 
Ököritófülpös l. Ököritó 
őr 522–523, 577 
Ördög (Vrdvg) László, Lőrinc fia, 

Miklós apja, nagymihályi, vajnatinai 
88, 163, 184, 271, 302, 438, 532, 
535, 586, 718 

– (Vrdug, Wrdug dict.) Pál, sztárai 
jobbágy 532, 535, 586 
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Ördöngösfüzes l. Füzes 
Őregyház (Ewreghaz), ma Straja, 

Ro. 225 (Fehér m.) 
őrkanonok l. boszniai, budai, csanádi, 

csázmai, egri, esztergomi, fehérvári, 
győri, kalocsai, pécsi, sági, szepesi, 
váradi, vasvári, veszprémi 

őrkanonokság 668, 670 
Őrke (Eurke), ma Mezőőrke (Urca, 

Ro.) 277, 298 (Torda m.) 
örmény 407–408 
Örményes (Eurmenes, Ewrmenes), 

ma Mezőörményes (Urmeniş, 
Ro.) 262, 599 (Kolozs m.) 

örök hallgatás kirovása 223–224 
örökös nélkül elhunyt személy 2, 

52, 72, 153, 155, 256, 374, 379, 
396, 406, 501, 581, 648, 688, 
698, 719 

Örs (Vrs) 194 (Zala m.) 
– (Wrs) 12  
őrszerzetes l. pannonhalmi 
Ős (Hws, Ws dict.) Miklós, berkenyesi 

505 
Ősagárd l. Agárd 
Ősi (Eusy, Ewsy) 276, 639 (Tolna m.) 
öv 496, 607 
özvegyek védelme 180, 333 
 
P 
P l. Lengyelország 
Pacha l. Pacsa 
Pacsa (Pacha) 154 (Zala m.) 
– (Pacha) 360 (Zala m.) 
Padou fia Miklós 469 
Pădureni l. Csanád 
Pagan Thumetes, hn. 607 (Veszprém m.) 
– l. Pogány 
Paganch, folyó 117–118 
Pagiud l. Pátyod 
Pah l. Páh 
Páh (Beurpah, Bodugazzonpah, 

Bodugazzunpah, Bodugazzun-
paha, Felpah, Feulpah, Huzyu-
pah, Hwzywpah, Nemethpah, 

Nemuthpah, Pah, Zenthandreas-
pah, Zethandreaspah), ma Alsó- 
és Felsőpáhok 48, 97, 147, 155 
(Zala m.) 

páhi Szt. András apostol-kőegyház 
48, 97 

– Szt. Margit szűz és vértanú-
kőegyház 48, 97 

– Szűz Mária-kőegyház 48, 97 
Păingeni l. Póka 
Pakon (Pokon) 445 
Paksi István l. István szerémi püspök 
Pál l. Balog Pál 
– l. Dévai Pál 
– l. Fodor Pál 
– l. Kis Pál 
– l. Konyan Pál 
– l. Kore Pál 
– l. Magyar Pál 
– l. Nagy Pál 
– l. Ördög Pál 
– l. Pychur Pál 
– l. Szakállas Pál 
– l. Tor Pál 
– l. Tót Pál 
– l. Tulok Pál 
– l. Ugali Pál 
– l. Zedina Pál 
–, aradi kanonok, Gor-i 419 
–, béli apát 140, 194, 423, 430, 

450, 534, 552, 579 
–, dési 386 
–, erdélyi karpap 632 
–, harmaci falunagy 268 
– mester, jászói konvent klerikusa 326 
–, kéri 445 
–, királyi asztalnokmester 65–68, 

79–80, 92, 109, 146–148, 180, 
195, 301, 308, 317, 336–338, 
361–363, 381, 396–399, 421, 
569–571, 592, 638, 672 

–, komaróci 556 
– mester, leleszi konvent scolasticus-a 

173 
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–, megyeri 150 
– comes, országbíró 490 
–, pálos testvér 553–554 
–, pécsi káptalan prebendarius papja, 

oltármester 174 
–, pécsváradi és dombói apát 43–

45, 373 
–, senyei 699 
–, somogyi konvent subnotarius-a 491 
–, szebeni prépost 161 
–, szentandrási 606 
–, szentjobbi apát 415 
–, szepesi éneklőkanonok 30, 33, 122, 

166–167, 281, 372 
– mester, szepesi káptalan scolasticus-a 

243 
–, szomajomi 427 
–, vasvári káptalan klerikusa 220 
–, Ábrahám fia, Sándor és Bálint apja, 

szentmihályi 387 
–, Adorján fia, rigácsi 220, 256 
–, András fia 98, 222, 464 
–, András fia, fehéregyházi 139 
–, András fia, hidegkúti 194 
–, András fia, szabadi 194 
–, Beke fia, László apja, bajori, 

szakalyai 137, 711 
–, Benedek fia, mencshelyi 194 
–, Csonka Domokos fia 692 
–, Demeter fia, gerzencei 207, 383 
–, Dénes fia 194 
–, Dénes fia, keszi 86 
–, Dénes fia, szabadi 194 
–, Domokos fia, cirkveniki 702 
–, Fülöp fia, sági 425 
–, Gogan fia, gerencséri 194 
– mester, György fia, sirokai 11, 

170–172, 233–234, 686  
–, György fia, szentkirályszabadjai 194 
–, Gyuke fia, vatai 606 
–, Him fia, Benedek, Miklós és Péter 

apja 3, 34, 36, 94, 118, 308, 314, 
341–342 

–, Imre fia, Terkench-i 83 

–, István fia, Gergenzeg-i 403 
–, István fia, szabadi 194 
–, Izsák fia, István és György apja, 

Malah-i 104 
–, Jakab fia, János, Miklós és Margit 

apja, raveni 339 
–, János fia, árokközi 485–486 között 
–, János fia, delnei 364–365 
–, János fia, kerektói 539 
–, János fia, Bertalan apja, Kyde-i 

474, 699 
–, János fia, svábi 418 
–, János fia, szabadi 194 
–, János fia, tarkői 624 
–, János fia, viszolaji 635 
–, Kemény fia 276, 639 
– mester, Lack fia, beregi és ungi 

comes 10, 329, 376, 389, 461, 730 
–, Langeus fia, tolcsvai 11 
–, László fia, diszeli 194 
–, László fia, mindszenti 625 
–, Lőrinc fia, zombori 382 
–, Lukács fia, nényei 651 
–, Makó fia, szentesi 86, 173, 657 
–, Márk fia, bodméri 460, 485  
–, Márton fia, unyomi 18, 21 
–, Martonos fia, Tolztouh-i 238 
–, Mihály fia, dörgicsei 194 
–, Mihály fia, Jutas-i 194 
–, Miklós fia 194 
–, Miklós fia, sályi Erzsébet férje 470 
–, Miklós fia, István, János és Péter 

apja, butkai 61, 661 
–, Miklós fia, csabi 86 
–, Miklós fia, csicseri 88 
–, Miklós fia, kürti 299 
–, Miklós fia, nényei 651 
–, Miklós fia, perényi 707, 709, 711 
– mester, Miklós fia, velikei 406 
–, Miske fia, örsi 194 
–, Mocs fia, Antal apja 86 
–, Pál fia, Brochina-i 385 
–, Pál fia, lövöldi jobbágy 423, 430 
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–, Perinus fia, István, Pamlin és Kychow 
apja, doborgazi 78, 82 

–, Pete fia, gamási 366 
–, Pete fia, Pál apja, lövöldi jobbágy 

423, 430 
– mester, Péter fia, pozsonyi kanonok, 

bánkvatai 451–452, 483, 606  
–, Péter fia, csatári 194 
–, Péter fia, hadakozó jobbágy, fajszi 110 
–, Péter fia, sümegi nemes jobbágy 86 
–, Péter fia, Terkench-i 86 
–, Roland fia, hidegkút 194 
–, Simon fia, kapolcsi 194 
–, Jelka apja 210 
–, Péter apja, Cyser-i 302 
–, András és Péter apja, kövesdi 

194, 358 
– fia András, vőki 606 
– fia Balázs, Inakod-i 427 
– fia Balázs, keszi, szentantalfalvi 194 
– fia Bálint, bedegei 194 
– fia Benedek, cseri 62, 550 
– fia Benedek, káli 194 
– fia Bereck, szabadi 194 
– fia Dénes, tóti 194 
– fia Gergely, borsai 606 
– fia Gurgen 160 
– fia György, básztélyi 445 
– fia György, domanyiki 506 
– fia György, Herche-i 512 
– fia György, lövöldi jobbágy 423, 430 
– fia György, vőki 606 
– fia Imre, Terkench-i 83 
– fia István 391 
– fia István, bartavölgyei 474 
– fia István, kápolnai 12 
– fia István, nádasdi 640 
– fia István, reszegei 474 
– fia István, varsányi 419 
– fia Jakab, fajszi 194 
– fia Jakab, váradi őrkanonok 670 
– fia János 228, 304 
– fia János, bálványosi 194 
– fia János, butkai 701 

– fia János, csomafájai 596 
– fia János, Chatouhaza-i 521 
– fia János, Chegee-i 194 
– fia János, Garna-i 705 
– fia János, kövesdi 194 
– fia János, lampertszászai hospes 64 
– fia János, Nehe-i 732 
– fia János, pálházi 382 
– fia János, szentjakabfalvi 194 
– fia László, mencshelyi 194 
– fia Lukács, lövöldi jobbágy 423, 430 
– fia Mihály, haranglábi 253, 332–

333, 504, 609 
– fia Mihály, nemes jobbágy 194 
– fia Miklós, csatári 194 
– fia Miklós, cseri 550 
– fia Miklós, gecsei 17, 267 
– fia Miklós, Irsa-i 612 
– fia Miklós, kajári 324, 450 
– fia Miklós, szatmári szolgabíró, 

géci 731 
– fia Miklós, szepesi szolgabíró, orbán-

falvi 25, 76, 418 
– fia Pál, Brochina-i 385 
– fia Péter, paloznaki 296 
– fia Péter, reszegei 474 
– fia Péter, rigácsi 220, 256 
– fia Péter, uraji 428–429 
– fia Péter, vági 150, 204 
– fia Péter, veszprémi 194 
– fia Simon, cetinai 15, 453 
– fia Tamás 98, 222, 464, 628 
– fia Tamás, szabadi 194 
– fiai: Miklós, Tamás és Vincló 102 
– fiai: Miklós és István, árokközi 496 
– fiai: Lőrinc és Miklós, kinizsi 696 
– fiai: Péter és Demeter, Ond-i 587  
– fiai: Mikec és György, pozsegai 

polgárok 264 
– fiai: Tamás és Gergely, szentmiklósi 584 
– fiai: Balázs, Lőrinc és György, 

Thykol-i, koromlyai 194 
Palad l. Palád 
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Palád (Palad), ma Botpalád 631 
(Szatmár m.) 

Palást (Felpalasth, Palasth), ma 
Plášt’ovce, Sz. 466 (Hont m.) 

Palasth l. Palást 
Palaznuk l. Paloznak 
Palcha comes, sárosi szolgabíró 357 
Palhaaz l. Pálháza 
Pálháza (Palhaaz) 382 (Abaúj m.) 
Palkhard l. Polkhard 
pallosjog 308, 314, 592 
pálos rend (remete testvérek) 111, 

291–292, 329, 336–338, 361, 
390, 500, 553–554, 595, 656, 729 

– generális és provincialis perjel l. 
Tristianus 

– vikárius l. András nosztrai perjel 
Pálosvörösmart l. veresmarti 
Paloznak (Palaznuk) 296–297, 

358 (Zala m.) 
paloznaki Szt. András apostol-

egyház 297 
Paly l. Pályi 
Pályi (Paly), ma Hosszúpályi 100, 

225 (Bihar m.) 
Pamlin (Pamlyn), Pál fia, Kathy és 

Kathy apja, doborgazi 78, 82, 247 
Pamlyn l. Pamlin 
Pand l. Pánd 
Pánd (Pand) 63 (Pest m.) 
Panic l. Panit 
Panit (Panyth), ma Szilágypanit 

(Panic, Ro.) 502 (Közép-Szolnok m.) 
Pankata l. Pankota 
Pankatha l. Pankota 
Pankota (Ponkota) 558, 568 (Sá-

ros m.) 
– (Pankata, Pankatha, Pankotha), 

ma Pîncota, Ro. 254 (Zaránd m.) 
pankotai főesperes l. Benedek 
Pankotha l. Pankota 
pannonhalmi (S. Martini Pannonie) 

Szt. Márton-monostor és konventje 
59, 229, 423, 534, 579, 719 
(Győr m.) 

– apát l. László 

– őrszerzetes l. János 
– perjel l. István 
Panyola (Ponila, Ponulya, Ponuyla, 

Ponyla, Ponyola, Ponyula) 474, 
572, 574, 621, 691 (Szatmár m.) 

Panyth l. Panit 
Pap (Pop dict.) Miklós fia Miklós 684 
pap 6, 17, 26, 40–41, 63, 106, 144–

145, 174, 183, 191, 216, 225, 
229, 237, 241, 246, 260, 267–
268, 277, 280–281, 284–285, 
292, 312, 345, 353, 360, 366, 
387, 395, 402, 411, 415, 427, 
484–485, 509, 511, 531, 544, 
547, 550, 557, 595–596, 602, 
617–618, 635, 670, 690, 694, 
699, 704, 710, 719, 720, 739; l. 
még karpap 

– telke 6, 268, 276, 639 
pápa l. Ince, VI.; Orbán, V. 
– főpapot kinevez 43–46, 216, 240–

241, 274, 695 
– javadalmat, tisztséget adományoz, 

rezervál 40–41, 85, 144–145, 
235–237, 244, 274, 354, 370, 
411–412, 652, 667–668, 670, 694 

pápai adószedő 108 
– bűnbocsánat 35, 152 
– engedély, feloldozás, felmentés 

106, 644–645, 653 
– kamara 373, 440, 622 
– káplán 659 
– követ 328 
– kúria (udvar) 59, 87, 125, 200 
– vikárius 685 
Papi (Pop), ma Márokpapi 684, 

722 (Bereg m.) 
– (Papy) 448 (Borsod m.) 
papíroklevél 1, 4, 10, 12, 14, 19–

20, 22, 26, 31, 34, 36–37, 42, 55–
56, 61–64, 76, 88, 89, 98, 102, 
116, 118, 120–121, 129–131, 
136–138, 141, 155–156, 163, 
168, 173–176, 182–184, 186–
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188, 193, 198–199, 201, 203–
205, 208, 211, 222–223, 225–
226, 228, 233–234, 242–243, 
245, 255, 261, 263, 265– 266, 
271–272, 279–280, 288–290, 
295, 300, 302, 304–307, 309–
310, 316, 319–322, 325–326, 
330, 344–345, 347, 350–351, 
353, 357, 360, 364–365, 367, 
374–375, 377, 382, 386, 389–
391, 402, 414–416, 418, 420, 
423, 428–430, 438–439, 443, 
445, 449–450, 456–457, 461–
462, 464–465, 467–469, 472, 
475, 480, 484–485, 488, 493–
494, 495, 497, 499–500, 502, 
504, 506, 510–511, 513, 515–
517, 521, 528, 531–532, 536, 
538–541, 544–546, 548, 556, 
559–560, 566, 568, 573–574, 
576, 578–579, 582, 586, 588–
589, 593, 595–596, 598–599, 
603, 606, 609, 616, 618–621, 
626–628, 633, 640, 642, 657–
658, 661, 673, 677, 679, 686, 
689–691, 697, 699, 704–718, 
720–722, 730, 731, 733–734, 
737, 741 

Papkeszi l. Keszi 
Pápoc (Papoch, Papuch) 47–48, 

142, 641 (Vas m.) 
Papoch l. Pápoc 
Pápoci (Papuch-i dict.) János mester, 

vasvári kanonok 612 
pápoci Boldogságos Szűz-egyház 

[monostor] 47 
– prépost l. István 
– Szt. Üdvözítő- v. Krisztus Teste-

egyház [prépostság] 47, 386, 641 
Papuch l. Pápoc, Pápoci 
Papy l. Papi 
Paratee l. Paratéj 
Paratéj (Paratee), ma Baráthely 

(Brateiu, Ro.) 399 (Szászföld) 
Parlag 474 (Szabolcs m.) 

partes Bosne l. Bosznia 
– Dalmacie l. Dalmácia 
– Transsilvane l. Erdély 
Partizánské l. Simonyi 
parva Merkouch l. Kismerkóc 
Parvus l. Kis 
Pasega l. Pozsega 
Paska fiai: László és Jakab, zicsi 309 
Pásztó (Pazthoch, Paztoh) 462, 

500 (Heves m.) 
Pata (Patha), ma Kolozspata (Pata, 

Ro.) 505 (Kolozs m.) 
Patac l. Patak 
Patach l. Patacs 
Patacs (Pathach) 336 (Baranya m.) 
– (Patach) 192 (Esztergom m.) 
patai (Patha; ma Gyöngyöspata) főesperes 

l. János 
Patak (Patac, Potak, Pothak), ma 

Sárospatak 40, 212–213, 228 
(Zemplén m.) 

Patana l. Lovászpatona  
patarénusok Apx. 1–3 
Patha l. Pata, patai 
Pathach l. Patacs 
Pathe l. Pocsaj 
Pathou l. Pató 
patika (patikárius) 9 
Patli (Poth, Pothl), ma Petőfalva 

(Pöttelsdorf, Au.) 193, 343 (Sopron m.) 
Pató (Pathou, Pothou) fia Lukács 445 
Patóháza l. Magasmart  
patvarkodás 224, 406, 620, 732 
PatzWarad l. pécsváradi 
Pátyod (Pagiud, Patyud, Pothod) 

156, 578, 731 (Szatmár m.) 
Patyud l. Pátyod 
Pat…teleke 527 (Zala m.) 
Paulisius, Chapouch-i jobbágy 16 
Pausa l. Pósa 
Pavsino l. Pósaháza 
Pazba 692 (Valkó m.) 
Pažit’l. Pázsit 
Paznan, Zallas fia, Erzsébet apja, 

szapi 368 
Pazon l. Pazony 
Pazony (Pazon), ma Nyírpazony 

683 (Szabolcs m.) 
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Pazthoch l. Pásztó 
Paztoh l. Pásztó 
Pazyth l. Pázsit 
Pázsit (Pazyth), ma Pažit’, Sz. 251 

(Bars m.) 
Péc (Peech) nemzetség 65–67 
– (Peech), ma Felpéc 377 (Győr m.) 
Pécel (Pechel) 70–71, 74 (Pest m.) 
Pech l. Pécs, Péci 
Pechel l. Pécel 
Pechlyan l. Peklén 
Pechuarad l. pécsváradi 
Pechul l. Pécsely 
Pechvarad l. pécsváradi 
Pechwarad l. pécsváradi 
Péci (Pech-i dict.) Péter, lovászpatonai 

jobbágy 552 
Peczwarad l. pécsváradi 
Pécs, város 161, 336 (Baranya m.) 
– (Pech), vár 608 (Zágráb m.) 
Pécsely (Kuspechvl, Pechul) 194 

(Zala m.) 
pecsét 282; l. még királyi, királynéi, 

országbírói  
–, vörös viaszú 2, 26, 34, 36, 129, 

155, 180, 193, 255, 258, 309, 
315, 319, 347, 356, 371, 374, 
389–390, 434, 446, 453, 501, 
543, 556, 574, 647, 703 

–, zöld viaszú 22, 130 
pecsétfő 183, 447, 494, 547, 595, 

619, 720 
pécsi dékán l. István 
– egyetem 161 
– egyházmegye (püspökség; Szt. Péter-

egyház) 40, 43–45, 107, 114–
115, 125, 144–145, 216, 240–
241, 373, 739 

– éneklőkanonok l. János 
– főesperes 107; l. még Miklós 
– káptalan 50, 107, 125, 145, 174–

175, 183, 237, 346, 348, 370, 
387, 458, 510, 666 

– Keresztelő Szt. János-egyház 
[társaskáptalan] 237 

– olvasókanonok l. Miklós 

– őrkanonok l. György 
– püspök l. László, Miklós, Vilmos 
– Szt. Bertalan-ispotály 666 
– Szt. János apostol és evangélista-

oltár 174 
– Szt. László király-oltár 387 
– Szt. Péter apostol-[székes]egyház 114  
– várnagy l. Német István 
pécsváradi (PatzWarad, Pechuarad, 

Pechvarad, Pechwarad, PetzWarad, 
Peczwarad, PotzenWerdinum, Warad, 
váradi) Szt. Benedek-monostor és 
konventje 16, 43–45, 49, 107, 
114–115, 216, 337, 373, 460, 
485, 511, 717 (Baranya m.) 

– apát 107; l. még Ottó, Pál, Ulrik 
Peech l. Péc 
Peel l. Pél 
pék 178 
Peklén (Pechlyan, Peklyan), ma 

Pillerpeklén (Ruské Pekl’an, Sz.) 
17, 267 (Sáros m.) 

Peklyan l. Peklén 
Pél (Peel), ma Alsó- és Felsőpél 

(Dolný és Horný Pial, Sz.) 347 
(Bars m.) 

– (Peel) 562 (Esztergom m.) 
Pele, ma Becheni, Ro. 474 (Közép-

Szolnok m.) 
Peleş l. Peleske 
Peleske (Peliske, Pilike, Piliske), 

ma Kis- és Nagypeleske (Pelişor 
és Peleş, Ro.) 469, 712–715 
(Szatmár m.) 

– (Peliske, Pyleske, Pyliske), ma 
Pölöske 325, 330, 360 (Zala m.) 

Peliciensis l. pilisi 
Peliske l. Peleske 
Pelişor l. Peleske 
Pelliciensis l. pilisi 
Pellifex l. Szűcs 
Pelseuch l. Pelsőc 
Pelsőc (Pelseuch), ma Plešivec, Sz. 

203 (Gömör m.) 
pensa 23, 39, 75, 90, 95, 220, 229, 

264, 268, 278, 310, 327, 414, 452, 
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476, 483, 491, 495, 514, 525, 530, 
549, 552, 557, 575, 591, 664, 737 

Pentek fia Lukács, nényei 651 
pénz 59, 70–71, 74–75, 126, 139, 

166–167, 229, 293–294, 350, 367, 
423, 424, 430, 443, 465, 482, 491, 
674; l. még dénár, forint, garas, 
solidus 

per átküldése 413, 518, 536, 540, 620 
Perbard (Perkord) fia Márton, bujáki 

17, 267 
Perbese (Perbuse), ma Kétvölgy 

654 (Vas m.) 
Perbuse l. Perbese 
Pereche l. Piricse 
Pereegh l. Peregh 
Peregh (Pereegh dict.) Miklós, korponai 

polgár 362–363 
perelsőbbség 62, 184, 429 
Peren l. Perény 
Perény (Peren), ma Perín, Sz. 326, 

640, 707, 709, 711 (Abaúj m.) 
perhalasztás királyi parancsból 17, 

267, 270–271, 304, 343, 504, 706 
Perín l. Perény 
Perinus fia Pál, doborgazi 78, 82 
perjel 59; l. még eszenyi, lövöldi, 

nosztrai, pannonhalmi, rátóti, szlati, 
Ürög hegyi, zágráb-előhegyi 

Perked (Perkud) 187, 572 (Szabolcs m.) 
Perkord l. Perbard 
Perkud l. Perked 
Perky 192 (Esztergom m.) 
perlecta et correcta 65–66, 68, 79–

80, 92, 99, 103, 109, 146, 180, 
195, 314, 317, 336, 338, 341, 
379, 396, 399, 479, 508, 512, 
570–571, 638, 671, Apx. 1 

Pernhard l. Bernhard 
Pertald l. Bertold 
Perthold l. Bertold 
Pertold l. Bertold, Bertót 
Pertolt l. Bertót 
Pertolth l. Bertót 
Peryd l. Pirit 

Pest, város, ma Budapest része 310 
(Pest m.) 

– megye 194 
Pete, lovászpatonai jobbágy 552 
– (Pethe) fia György 474 
– fia Pál, lövöldi jobbágy 423, 430 
– (Pethe) fiai: Pál, János és Jakab, 

gamási 366 
Peteő l. Pető 
Péter l. Acél Péter 
– l. Bekta Péter 
– l. Besenyő Péter 
– l. Budai Péter 
– l. Castellan Péter 
– l. Cudar Péter 
– l. Cseh Péter 
– l. Csirke Péter 
– l. Csöllei Péter 
– l. Dér Péter 
– l. Kopasz Péter 
– l. Kovács Péter 
– l. Péci Péter 
– l. Pincust Péter 
– l. Sewer Péter 
– l. Sós Péter 
– l. Szűcs Péter 
– l. Tylo Péter 
– l. Vadas Péter 
– l. Vaguch Péter 
– l. Vég Péter 
– l. Vörös Péter 
– 716 
– 722 
–, aradi éneklőkanonok 419 
–, Baab-i 595 
–, bacskai 462 
–, baksai 696 
–, Bokod-i 194 
–, boszniai püspök 65–68, 79–80, 

92, 109, 144, 146–148, 180, 195, 
269, 301, 308, 317, 336–338, 
361–363, 381, 396–399, 406, 
421, 569–571, 592, 638, 672 

–, budai őrkanonok, csanádi 694 
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–, Chegee-i 194 
–, csázmai káptalan prebendarius kar-

papja 199 
–, csernelyi 128 
–, erdélyi alvajda 505, 597, 604, 632 
– mester, esztergomi káptalan notarius-a 

201 
–, famulus 61 
–, fehérvári prépost 153, 200 
–, főesperes 447 
–, garamszentbenedeki konvent papja 

345 
–, géci 474 
–, géresi officialis 457 
–, gombai 1, 606 
–, gyódi plébános 107 
–, haraszti 576 
–, hevesi vicecomes, felfalvi 605 
–, Hurug-i plébános 218 
–, káli 194 
–, kátai őr 522 
–, kércsi 696 
– mester, királyi gyűrűspecsét notarius-a 

és őrzője, Gerek-i 93, 134 
–, királyi ifjú 80 
– mester, kolozsvári szabó 598 
–, kői 72 
–, körtvélyesi 12 
–, litteratus 72 
–, litteratus 208, 620 
–, litteratus 252 
–, leleszi konvent papja 704 
–, macedóniai 342 
– mester, országbírói notarius 276, 639   
–, pálos pap 595 
–, pápai adószedő, Albiars-i 108 
– mester, perényi 259, 326, 640 
–, pilisi 232 
–, rábai 565, 629 
–, rátóti perjel 194 
–, régeni főesperes, pécsi kanonok 387 
–, reszegei 572 
–, rohodi 578 
–, sági őrkanonok 550 

–, Samoth-i 606 
–, Senwyz-i 228 
–, szabolcsi főesperes 447 
–, szemerei 347 
–, szentimrei officialis, körösközi 600 
– mester, szepesi olvasókanonok 30, 

33, 122, 166–167, 228, 281, 372 
–, szomajomi jobbágy 491 
–, szomori 445 
–, Tysden-i 578 
–, vajdai falunagy 268 
–, váradi karpap, oltármester 158 
–, váradi oltárigazgató 699 
–, varsányi 419 
– mester, vasvári éneklőkanonok 

23, 230, 425, 641, 496, 614 
– mester, vasvári kanonok 641 
–, vázsonyi 194 
–, vékei 528 
– mester, veszprémi dékán, kanonok 194 
–, veszprémi [kis]prépost 354 
–, zágráb-előhegyi pálos perjel 554 
–, zágrábi kereskedő 265–266, 282, 355 
–, zalai konvent káplánja, radai plébános, 

pap 395 
–, Zkorna-i jobbágy 376 
–, zobori prépost 292 
–, Albert fia, Bezfolua-i jobbágy 1 
–, Anda fia, petróci 170–171, 228, 

234, 290 
–, András fia, görgői 166–167 
–, András fia, hidvégi 565 
–, András fia, szabadi 194 
–, András fia, szentgyörgyi 584, 617 
–, András fia, Tolke-i jobbágy 491 
–, Apoor fia 349 
–, Apród István fia, Péter apja, szent-

andrási 594 
–, Arnold fia, örsi 194 
–, Balázs fia, Tolke-i jobbágy 491 
–, Baldein fia, hermáni 565 
–, Balog fia, csabi 86 
–, Becs fia, Kánya Mihály apja, 

bélmegyeri 547 
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–, Bedege fia, Tamás apja, buda-
földei 527, 612 

–, Beke fia 521 
–, Bene fia, étei 120–121 
–, Benedek fia, sárogi 458–460, 484 
–, Bertalan fia, pap, karomi 402 
–, Budai István fia 194 
–, Csama fia, váradi olvasókanonok 

158, 405 
–, Dávid fia, szabadi 194 
– mester, Ders fia, Győr nembeli 727 
–, Dezső fia 268 
–, Dezső fia, bólyi 717 
–, Doncs fia, agárdi 454 
–, Egyed fia, sósdi 444 
–, Ferenc fia, Anna apja, szerda-

helyi 567 
–, Fülöp fia, ózdi 293–294 
–, Fülpe fia, hadakozó jobbágy 110 
–, Gál fia, frátai 277, 298 
–, Gergely fia, csatári 194 
–, Gergely fia, endrédi 150 
– mester, Gergely fia, nádori bírság-

szedő, kalondai 561, 575 
–, Gergely fia, kistapolcsányi 185, 

306–307 
–, Gergely fia, szabadi 194 
–, György fia 364 
–, György fia, Wruus-i 183 
–, Györke fia, kenesei 296–297 
–, Gyres Benedek fia, nényei 651 
–, Herke fia, Katus, Goldus, Margit 

és Els apja, körtvélyesi 53, 122 
–, Herman fia, vatai 606 
–, Imre fia 228 
–, István fia, béli 623 
–, István fia, mérei 427, 491 
–, István fia, szabadi 194 
–, István fia, uraji 69, 128, 165, 

272, 293–294, 428–429 
–, István fia, vőki 245 
–, Ivahun fia, János apja, keszi 32, 86 
–, Jakab fia 339 
–, Jakab fia 697 

–, Jakab fia, Chenys-i 633 
–, Jakab fia, János apja, cirkvenai 391 
–, Jakab fia, nyéki 120–121 
–, Jakab fia, ohaji 77 
–, Jakab fia, piricsei 474, 697  
–, Jakab fia, Tereche-i 699 
– mester, Jakab fia, vasvári vice-

comes 18, 21 
–, János fia 709, 711 
–, János fia, abaházi 101, 657 
–, János fia, almási 515 
–, János fia, démi 194 
–, János fia, egri kanonok, pap, pataki 40 
–, János fia, gúti 187 
–, János fia, kegyei 578 
–, János fia, Koch-i 52 
–, János fia, lovag 396 
–, János fia, Meneke-i 194 
–, János fia, Ozelwolg-i 442 
–, János fia, peterdi 348, 387 
–, János fia, sümegi nemes jobbágy 86 
–, János fia, várkonyi 242, 293–

294, 344, 350, 367 
–, János fia, varsányi 419 
–, János fia, viszolaji 635 
–, János fia, Zeuled-i 138 
–, Karácsony fia, szentantalfalvi 194 
–, Kemény fia, ági 584 
–, Konrád fia, lampertszászai hospes 64 
–, Kozma fia 194 
–, Lambe fia, Wenche-i 346 
–, László fia, cigándi 472 
–, László fia, keresztúri 96, 141, 

173, 457, 528 
–, László fia, kövedi 546 
–, László fia, mencshelyi 194 
–, Leusták fia, lövői 529 
– mester, Lökös fia, bátori 217, 

232, 261, 279, 295, 388, 420, 424 
–, Lőrinc fia, Ahtoni-i 34 
–, Lőrinc fia, Daagh-i 613–614 
–, Lőrinc fia, doborgazi 78, 247 
–, Lőrinc fia, hanyi 86 
–, Lőrinc fia, Mátyás apja, kövesdi 194 
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–, Lukács fia, nényei 651 
–, Machoch fia, sári 194 
–, Márk fia, keszi 445 
–, Márk fia, vőki 606 
–, Maroth fia, Kegyen-i 474 
–, Márton fia, andrásfalvi 515 
–, Márton fia, gerencséri 194 
–, Márton fia, tátéi 225, 600 
–, Mátyás fia, kolozsvári szűcs 151 
–, Mátyás fia, közjegyző, tiefenaui 200 
–, Mihály fia, Chyky-i 519 
–, Mihály fia, csatári 194 
–, Mihály fia, magyarbéli 252 
–, Mihály fia, sztritei 532 
–, Mihály fia, sükösdi 427 
–, Mihály fia, szaniszlói 217, 261, 699 
–, Mihály fia, szécsi 673 
–, Mikcs fia, szlopnai 635 
–, Miklós fia 374, 379  
–, Miklós fia 651 
–, Miklós fia 699 
–, Miklós fia, árokközi 496 
–, Miklós fia, bácsi 194 
–, Miklós fia, besenyői 697 
–, Miklós fia, famulus 17, 267 
–, Miklós fia, keszi jobbágy 162 
–, Miklós fia, körösi szolgabíró 339 
–, Miklós fia, Lap-i 515 
–, Miklós fia, récsényi 182 
–, Miklós fia, rigácsi 256 
– mester, Miklós fia, siklósi 337 
–, Miklós erdélyi vajda fia, sirokai 

170–172, 233–234, 243 
– comes, Miklós fia, szombathelyi 

485–486 között 
–, Miklós fia, vámosi 194 
–, Miklós fia, veszprémi 194 
–, Miklós fia, Wthus-i 194 
–, Mikó fia, Tolke-i jobbágy 491 
–, Mikocsa fia, zempléni vicecomes 586 
–, Móric fia 194 
– mester, Myloch fia, monostori 346 
–, Nagy Jakab fia, téti 127 
–, Nexe fia, oláh 341–342, 571 

–, Orbán fia, mátyóci 532 
– mester, Pál fia, bolgár bán, lovag, 

remetei 3, 31, 34, 36, 94, 117–
118, 129, 308, 314, 341–342, 
456, 508, 571 

–, Pál fia, butkai 661 
–, Pál fia, Cyser-i 163, 302 
–, Pál fia, kövesdi 194, 358 
–, Pál fia, Ond-i 587  
–, Pál fia, paloznaki 296 
–, Pál fia, reszegei 474 
–, Pál fia, rigácsi 220, 256 
–, Pál fia, uraji 428–429 
–, Pál fia, vági 150, 204 
–, Pál fia, veszprémi 194 
–, Péter fia, pozsegai olvasókanonok 739 
–, Péter fia, szentandrási 594 
– mester, Péter fia, szentgyörgyi 

98, 222, 464, 638, 479, 551, 628 
– mester, Punik fia, grebeni 486, 663 
–, Ramocsa fia, szeretvai 532 
– mester, Salamon fia, laki 174  
–, Sebestyén fia, csabi 86 
–, Sebestyén fia, mencshelyi 194 
–, Sinka fia, Parlag-i 474 
–, Sinka fia, László apja, sebesi 

177, 280, 710 
–, Sinka fia, István apja, sződemeteri 699 
–, Stark fia, Margit és Katalin apja, 

cseri 550 
–, Tamás fia, szerdahelyi 95, 327 
–, Tamás fia, vőki 606 
– mester, Vörös Miklós fia, csetneki 

203, 455, 468 
– mester, Vörös Tamás fia, Péc 

nembeli 65–68, Apx. 1  
–, ….. fia, besenyői 410 
–, Pál pozsonyi kanonok apja, bánk-

vatai 451–452, 483 
–, Jakab királynéi ifjú apja, nagy-

mihályi 265–266, 544 
– mester, János, Péter és Temul 

Tamás apja, szentgyörgyi 98, 
222, 464, 479, 551, 628, 638 
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– fia Ágoston, kóródi 609 
– fia András, horóci 705 
– fia András, szentantalfalvi, szepezdi 

194 
– fia Balázs, benki 583 
– fia Balázs, urai 578 
– fia Barabás, kerecsenyi 684 
– fia Beke, veszprémi 194 
– fia Benedek, csanyi 447 
– fia Dachow, botfalvi 576 
– fia Domokos, csajági 324, 450 
– fia Domokos, veszprémi 194 
– fia Fülöp, kálnói 259, 326, 640 
– fia György 194 
– fia György 256 
– (Petheu) fia György, csamaszombatjai 

445 
– fia György, doborgazi 247 
– fia Imre, szentantalfalvi, szepezdi 194 
– fia István, Badad-i 409 
– fia István, csabi 86 
– fia István, kapolcsi 194 
– fia István, kerektói 539 
– fia István, Pozabuch-i 50 
– fia István, szentantalfalvi 194 
– fia István, szomordoki 610 
– fia Jakab, csabi 86 
– fia Jakab, officialis, csebi 88 
– fia Jakab, hatvani 474 
– fia Jakab, szentandrási 168 
– fia Jakab, Tengurd-i 194 
– fia János 194 
– fia János 626 
– fia János, csabi 86 
– fia János, kapolcsi 194 
– fia János, lövöldi jobbágy 423, 430 
– fia János, mindszenti 12 
– fia János, muzsaji 64 
– fia János, olaszi hospes 420 
– fia János, panyolai 474, 572, 574, 

621, 691 
– fia János, salgói 568 
– fia János, szabadi 194 
– fia Lampert 206 

– fia László 149 
– fia László, árokközi 496 
– fia László, jókai 606 
– fia László, Ladus-i 12 
– fia László, szentjakabfalvi 194 
– fia László, trocsányi 177 
– fia László, veskóci 576 
– fia Leusták, jolsvai, kazai 37, 

633–634 
– mester fia Lőrinc, rozgonyi 30, 556 
– fia Márk, szentmártoni 609 
– fia Mátyás, váci főesperes 622 
– fia Mihály, gesztesi 699 
– fia Mihály, Hobe-i 86 
– fia Mihály, keszi, szentantalfalvi 194 
– fia Mihály, öcsi 194 
– fia Miklós, cirkvenai 391 
– fia Miklós, csepeli 194 
– fia Miklós, Daagh-i 613–614 
– fia Miklós, hanyi 86 
– fia Miklós, Selpy-i 398 
– fia Miklós, sümegi nemes jobbágy 86 
– fia Miklós, szabadi 194 
– fia Miklós, szalókfalvi 20 
– fia Miklós, szerdahelyi 327 
– fia Miklós, szikszói 696 
– fia Pál, hadakozó jobbágy, fajszi 110 
– fia Pál, sümegi nemes jobbágy 86 
– fia Pál, Terkench-i 86 
– fia Péter, pozsegai olvasókanonok 739 
– fia Renold, füzesi 445 
– fia Tamás 189 
– fia Tamás 194 
– fia Tamás 485 
– fia Tamás, kapolcsi 194 
– fia Vince, tyukodi 578 
– fia ……, veskóci 163 
– fiai: Dénes és György 651 
– fiai: Miklós és János, bádoki 596 
– fiai: Gergely, János és Pál, csatári 194 
– fiai: Demeter és Tamás, fülei 194 
– fiai: István, Mihály és Tamás, 

Gorbounok-i 524 
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– fiai: Miklós és András, lovászpatonai 
jobbágyok 552 

– fiai: János és Tiba, zajtai 715 
– l. még Bertold, Petrus 
Peterd, ma Botyka- és Nagypeterd 

348, 387 (Baranya m.) 
– (Peturd), ma Mezőpeterd 217 

(Bihar m.) 
Peterfalua l. Péterfalva 
Péterfalva (Peterfalua), ma Magyar-

péterfalva (Petrisat, Ro.) 504 
(Küküllő m.) 

– (Peterfalua) 521 
Peterke (Pterke) fia Miklós, Borsoth-i 

jobbágy 423, 430 
Petes, győri bíró 525 
Peteu l. Pető 
Peteuch l. Petőcs 
Peteuossyan l. Varsány 
Petew l. Pető 
Petewch l. Petőcs 
Pethe l. Pete 
Petheu l. Pető 
Pethew l. Pető 
Pethewcz l. Petőcs 
Pethk 419 
– fia Tamás 419 
Pethu l. Pető 
Pethuu l. Pető 
Pethv l. Pető 
Pethw l. Pető 
Pető l. Kolon Pető 
– (Peteu, Pethu, Pethv, Pethw) mester, 

Márk fia, Nádasd nembeli, mákvai 
142, 150, 204 

– (Pethew), Márton fia, brogyáni 340 
– (Petew), Pető fia 189, 199 
– (Petew), Pető fia, Chapouch-i 16 
– (Peteu, Pethew), Mihály és Balázs 

apja, legenyei 364, 382 
– (Peteu, Petheu), János és Jakab 

apja, petri 462, 474 
– (Petew), Koza és János apja, szuhai 

jobbágy 376, 730 
– (Peteő) fia András, győri polgár 525 
– (Pethew fia Balázs, legenyei 364 
– (Peteu) fia Domokos, nagymezői 61 

– (Pethv) fia Ferenc, karcsai 606 
– (Pethew) fia György 514 
– (Petew) fia János 189 
– (Petheu) fia János 514 
– (Pethv) fia János, keszi, szentantal-

falvi 194 
– (Peteu) fia László, Mykete-i 556 
– (Pethv) fia László, szentmihályi 194 
– (Petew) fia Lőrinc, gombai jobbágy 1 
– (Peteu) fia Lőrinc, Gyan-i 353 
– (Pethuu) fia Lőrinc, sápi 606 
– (Pethw) fia Mihály, barnagi 194 
– (Petew, Pethew) fia Mihály, dobor-

gazi 78, 247 
– (Petheu) fia Miklós, dobokai 

comes 320 
– (Petew) fia Pető 189, 199 
– (Petew) fiai: János, György és Pető, 

Chapouch-i 16 
– l. még Péter 
Petőcs (Peteuch, Petewch), László 

és György apja, sirokai 11, 170–172 
– (Peteuch, Pethewcz) fia János, 

szinyei 13 
Petőfalva l. Patli 
Petőszinye l. Szinye 
Petri (Petry), ma Lövőpetri 474 

(Szabolcs m.) 
– (Petry), ma Pócspetri 474, 669 

(Szabolcs m.) 
– (Pettri), ma Mezőpetri (Petreşti, 

Ro. 415, 462 (Szatmár m.) 
Petrisat l. Péterfalva 
Petrizlou, Tolke-i jobbágy 491 
Petróc (Petroch) 170–171 (Szepes m.) 
– (Petroch, Petrolch), ma Petrovce 

nad Laborcom, Sz. 228 (Zemplén m.) 
Petroch l. Petróc 
Petrolch l. Petróc 
Petrovce nad Laborcom l. Petróc 
Petrus Begonis, Aure-i főesperes, 

pápai káplán és nuncius 659 
– de Montilio, pápai káplán, pécsi 

kanonok 237 
Petry l. Petri 
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Petrych fiai: László és Imre, egri 731 
Pettri l. Petri 
Peturd l. Peterd 
PetzWarad l. pécsváradi 
Pezeye l. Pezye 
Pezinok l. Bazin 
Pezye (Pezeye, Pezzye) 276, 639 

(Somogy m.) 
Pezzye l. Pezye 
Phile l. Füle 
Philpe l. Fülpe 
phisicus (fisicus) 244; l. még királyi 
Phynta l. Finta 
Phyzes l. Füzes 
piactér 655  
Pidvinohragyiv l. Ardó 
Pilike l. Peleske 
Pilis (Pilisy, Pilys, Pylis), ma Nyír-

pilis 232, 279, 474, 699 (Szabolcs m.) 
– (Pylis) megye 47–48, 60, 97, 126 
pilisi (Peliciensis, Pelliciensis; ma 

Klastrompuszta) pálos monostor 
169, 241 (Pilis m.) 

– apát l. Henrik 
Piliske l. Peleske 
Pilisy l. Pilis 
Pillerpeklén l. Peklén 
Pilys l. Pilis 
Pîncota l. Pankota 
Pincust (dict.) Péter, lövöldi jobbágy 

423, 430 
Pinkakertes l. Kertes 
Pinkaóvár l. Óvár 
Pinkatótfalu l. Tótfalu 
Piricse (Pereche) 474 (Szatmár m.) 
Pirit (Peryd), ma Kis- és Nagypirit 

194 (Veszprém m.) 
Piros (Pirus) Benedek, eszenyi 528 
– (Pirus, Pyrus dict.) Jakab fia János, 

széki 495, 549 
Pirus l. Piros 
Pişcolt l. Piskolt 
Piskolt (Pyscolth, Pyskoth), ma 

Pişcolt, Ro. 415 (Szatmár m.) 
Plášt’ovce l. Palást 
Plawe, Lo. 370  
plébánia 35, 107–108, 149, 274, 

563, 694 

– elfoglalása 218 
– jövedelmeinek jogtalan beszedése 

107, 218 
plébános 26, 107, 149, 154, 191, 

218, 228, 274, 281, 290, 399, 
417, 423, 563, 574, 595, 630, 691 

– választásának joga 229 
Plešivec l. Pelsőc 
Pleusowicz Sclauonicalis l. Tótpelsőc 
– Teutonicalis l. Németpelsőc 
Pleyechalast l. Streseuch 
Pliešovce l. Tótpelsőc 
Poche l. Pocsaj 
Pochol 194 (Veszprém m.) 
Pócs (Pouch), csobádi 696 
– (Pouch) mester, Formosa apja 53 
Pocsaj (Pathe) 100 (Bihar m.) 
– (Poche) 321–322 (Bihar m.) 
Pócspetri l. Petri  
Pódatejed l. Lidértejed 
Podgrassie, Ho. 608  
Podproč l. Podprocs 
Podprocs (Pothproch), ma Podproč, 

Sz. 226 (Szepes m.) 
Pogan l. Pogány 
Pogány (Pagan dict.) István mester 636 
– (Pogan dict.) Mihály 342, 401 
– (Pagan) Mihály 493 
pogány l. Pagan 
Pogányosremete l. Remete 
pohárnokmester l. királyi 
Pohmerius l. Albertus Pohemarius 
Poka l. Póka 
Póka (Poka, Pokatelke), ma Păingeni, 

Ro. 599, 611 (Torda m.) 
– (Poka dict.) Demeter 295 
Pokatelke l. Póka 
Pokon l. Pakon 
Pokymiler, hn. 432 (Komárom m.) 
Pol’any l. Polyán 
Polchos l. Polcos 
Polcos (Polchos dict.) Tamás 163 
polgár (hospes) 60, 116, 151, 157, 

178, 190, 219, 221, 263–266, 
281–282, 310, 317, 355, 362–363, 
421, 481, 525, 573, 679, 687, 703, 
707, 721, 734; l. még esküdt 



527 

polgármester 116 
Polian l. Polyán 
Polkhard (Borhard, Palkhard, Puk-

hard, Pulchard, Purhard), Eller-
bach fia, pozsonyi prépost 564–
565, 592, 629, 671–672 

Polonus l. lengyel 
Polyan l. Polyán  
Polyán (Polian), ma Magyarpolány 

423, 430 (Veszprém m.) 
– (Polyan), ma Bodrogmező (Pol’any, 

Sz.) 567 (Zemplén m.) 
pomezániai (Pomezaniensis; Lo.) 

egyházmegye (püspökség) 200 
Pomezaniensis l. pomezániai 
Pongrác, Mihály fia, nagymihályi 

61, 184, 300 
– fia Miklós, pesti polgár 310 
Ponila l. Panyola 
Ponkota l. Pankota 
Ponulya l. Panyola 
Ponuyla l. Panyola 
Ponyla l. Panyola  
Ponyola l. Panyola  
Ponyula l. Panyola  
Pop l. Pap, Papi 
Poproč l. Mindszent 
Pordan l. Pordány 
Pordány (Pordan), ma Vulkapordány 

(Wulkaprodersdorf, Au.) 193, 
343 (Sopron m.) 

Porozka, Tolke-i jobbágy 491 
Portelek (Portheluk), ma Portiţa, 

Ro. 415, 474 (Szatmár m.) 
Portheluk l. Portelek 
Portiţa l. Portelek 
Portiua, zenggi püspök 65–68, 79–

80, 92, 109, 146–148, 180, 195, 
301, 308, 317, 336–338, 361–
363, 381, 396–399, 421, 569–
571, 592, 638, 672 

Pós (Pous) fiai: Antal, Imre és Miklós, 
kerektói 539 

Posa l. Pósa 
Pósa (Pousa), János fia, tapolca-

szentgyörgyi 84 

– (Posa, Pousa), Balázs, István és 
Miklós apja, szeri 5, 89, 513 

– (Posa) fia András, szomajomi 
jobbágy 491 

– (Pausa) fia Miklós, borsodi vice-
comes, csécsi 344, 367, 536 

Pósafalva (Pousafalua), ma Pósfalva 
(Pušovce, Sz.) 558 (Sáros m.) 

– (Posafolwa), ma Kisunyom 18, 
23 (Vas m.) 

Posafolwa l. Pósafalva 
Posaga l. Pozsega, pozsegai 
Posagawar l. Pozsegavár 
Pósaháza (Pousahaza), ma Pavsino, 

Ukr. 722 (Bereg m.) 
Posalaka l. Pósalaka 
Pósalaka (Posalaka) 357 (Sáros m.) 
Posega l. Pozsega, pozsegai 
Pósfalva l. Pósafalva 
Posoga l. Pozsega 
Posonium l. Pozsony 
Possega l. Pozsega 
Posses (dict.) János, veszprémi dékán 162 
posztó 598, 687 
Potak l. Patak 
Potău l. Magasmart 
Poth l. Patli 
Pothak l. Patak 
Pothl l. Patli 
Pothod l. Pátyod 
Pothol (Pothul) 276, 639 (Somogy m.) 
Pothou l. Pató 
Pothproch l. Podprocs 
Pothul l. Pothol 
Potuna l. Lovászpatona 
PotzenWerdinum l. pécsváradi 
Pouch l. Pócs 
Pous l. Pós 
Pousa l. Pósa 
Pousafalua l. Pósafalva 
Pousahaza l. Pósaháza 
Povoda l. Lidértejed 
Pozabuch 50 (Körös m.) 
Pozega l. pozsegai 
Pozobech fia Iván, Greda-i 238 
Pozsega (Pasega, Posaga, Posega, 

Possega, Posoga) megye 144, 406, 
639, 647, 692, 702; l. még márka 
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pozsegai (Posaga, Posega, Pozega; 
ma Pozsegaszentpéter, Kaptol, 
Ho.) Szt. Péter-egyház és káptalanja 
40, 125, 144–145, 264, 406, 40, 
739 (Pozsega m.) 

– olvasókanonok l. Demeter 
– olvasókanonok l. Péter, Péter fia 
– prépost l. Miklós, László fia  
Pozsegaszentpéter l. pozsegai 
Pozsegavár (Posagawar), város, 

ma Slavonka Požega, Ho. 264 
(Pozsega m.) 

Pozsony (Posonium), város, ma 
Bratislava, Sz. 1, 380, 432, 477–
479, 481–483, 487–490, 573, 628 
(Pozsony m.) 

– megye 75, 245, 248, 452, 479, 
551, 606, 628 

– megye hatósága 1 
pozsonyi bíró l. Jakus 
– comes 479; l. még László opuliai herceg 
– káptalan (Szt. Márton-egyház) 1, 

12, 75, 78, 82, 95, 98, 120–121, 
168, 222, 244–245, 247–248, 
252, 278, 327, 451–452, 464, 
476, 483, 489, 493, 606, 628, 664 

– szolgabíró l. Mihály 
– várnagy l. Miklós, Lökös fia 
– vicecomes 479; l. még Miklós, 

Lökös fia 
Pölöske l. Peleske 
Pöttelsdorf l. Patli 
prandium 174 
prebenda 40–41, 85, 144–145, 

235–237, 244, 354, 370, 411, 
652, 666–668, 670, 694, 739 

prebendarius 72, 174, 199, 260, 
387, 450 

preceptor l. fehérvári 
Predajna (Predna), ma Garampéteri 

(Predajná, Sz.) 347 (Zólyom m.) 
Predajná l. Predajna 
predialis 194, 215 
prédikálás 678 
predium 276, 279, 639 

Predna l. Predajna 
Prehtold l. Bertold 
premontrei rend 112, 475 
Prenner Dániel, segesvári polgár 178 
prepositura 354, 666 
prépost 59; l. még aystetteni, bácsi, 

boszniai, bozóki, csanádi, csázmai, 
darnói, dömösi, egri, erdélyi, 
esztergom-szentgyörgyi, esztergom-
szenttamási, fehérvári, győri, hajszent-
lőrinci, herriedeni, jászói, kalocsai, 
leleszi, pápoci, pozsegai, sági, szebeni, 
szepesi, turóci, türjei, váci, váradi, 
vasvári, veszprémi, zágrábi, zobori 

Prépostkapos l. Kapos 
prépostság l. esztergom-szentgyörgyi, 

esztergom-szenttamási, fehérvári, 
győri, pápoci, rátóti, veszprémi 

Prépostvők l. Vők 
préshely 311 
Prezhaleech l. Cirkvenik 
professzor 328; l. még István kalocsai 

érsek 
Progno 563 (Bars m.) 
proskribálás 256, 530, 675 
– alóli felmentés 488 
prothonotarius l. királynéi, macsói 

báni, nádori, szlavón báni 
provincia l. Csallóköz 
provincialis l. segesvári 
Pruneni l. Szilvás 
Pterke l. Peterke 
Ptruksa (Puksa), ma Szirénfalva 

(Ptrukša, Sz.) 462 (Ung m.) 
Ptrukša l. Ptruksa 
Puchocius (Pychocius), zágrábi keres-

kedő 265, 266, 282, 355 
Puczo, folyó 369 
Puglia (Apulia), Olaszo. 680 
Pugnicher (dict.) Miklós, korponai 

esküdt polgár 362–363 
Pukhard l. Polkhard 
Puksa l. Ptruksa 
Pulchard l. Polkhard 
Punda, Damján leánya 207, 383 
Punek l. Punik 
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Punik (Punek, Punyk), Péter és Roland 
apja, grebeni 486, 663 

Punyk l. Punik 
Purhard l. Polkhard 
Pušovce l. Pósafalva 
Pusztaalmás l. Almás 
Pusztaederics l. Ederics 
Pusztasalgó l. Salgó 
Puthnok l. Putnok 
Puthnuk l. Putnok 
Putnok (Puthnok, Puthnuk) 518, 

536, 732 (Gömör m.) 
püspök l. albanoi, boszniai, cagli, 

csanádi, daxi, egri, erdélyi, fárói, 
győri, harrani, knini, makarskai, 
nikápolyi, nonai, nyitrai, pécsi, 
regensburgi, scardonai, sebenicoi, 
szerémi, traui, váci, váradi, 
veszprémi, zágrábi, zenggi; l. 
még suffraganeus 

püspöki joghatóság 196, 301 
– vikárius 41, 547   
Püspökmolnári l. Molnári 
püspökség l. aystetteni, boszniai, 

egri, erdélyi, győri, knini, korbáviai, 
makarskai, pécsi, pomezániai, 
trevisoi, veszprémi, włocławeki, 
zágrábi 

Pycheer l. Pycher  
Pycher (Pycheer dict.) Miklós 94, 

117–118 
Pychocius l. Puchocius 
Pychur Pál mester, zágrábi kanonok 559 
Pychurheg, hegy 607 
Pyder, Mike fia, szepetneki 473 
Pyleske l. Peleske 
Pylis l. Pilis 
Pyliske l. Peleske 
Pynar 421 (Bars m.) 
Pyrus l. Piros 
Pyscolth l. Piskolt 
Pyskoth l. Piskolt 
 
Q 
Quara l. Fáró 
quarta 196, 200, 236  
quartale 414  

Quinge l. Kinga 
Quintoforum l. Csütörtökhely 
 
R 
Ra l. Ráma 
Raat 311 (Szerém m.) 
Raba l. Rába 
Rába (Raba), folyó 565, 629  
Rábahídvég l. Hídvég 
Rábakecskéd l. Kecskéd 
rábaközi (Rabakuz) főesperes l. Demeter 
Rabakuz l. rábaközi 
Rabal, győri utca 436 
rablás (kifosztás) 12, 17, 55–56, 

69, 70–71, 74, 168, 170–172, 
188, 208, 229, 233–234, 243, 
267, 280, 287, 293–294, 300, 
309, 320, 331, 350, 364, 367, 
371, 376, 382, 423, 430, 442, 
455, 461, 468, 519, 534, 537, 
552, 560, 631, 642, 689, 691, 
693, 699, 704, 734 

rabló 308, 314, 534, 592 
Raccha l. Racsa 
Racsa (Raccha), ma Stara Rača, 

Ho. 215 (Körös m.) 
Rada, ma Nagyrada 395 (Zala m.) 
Radefalua (Radefalwa) 341–342 

(Temes m.) 
Radefalwa l. Radefalua 
Radenthal l. Rádos 
Radocich (Radoczich), Ho. 608  
Radoczich l. Radocich 
Rádos (Radenthal), ma Roadeş, 

Ro. 178 (Szászföld) 
Radoszló (Raduslaus) comes, Baboneg 

fia, Duim apja 381 
– (Radozlaus, Radozlaw) fia András 

206, 260 
– (Radozlaus) fia Maren, varasdi 

polgár 157 
Radou fia István, Tolke-i jobbágy 491 
Radozlaus l. Radoszló 
Radozlaw l. Radoszló 
Raduch fia Turuk 15 
Raduslaus l. Radoszló 
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Rafael fia Miklós, libádi 201 
– fia Tamás, dobokai szolgabíró 320 
rágalmazás 170–172, 382, 545 
raguzai (ma Dubrovnik, Ho.) érsek 

l. Illés, Ugo 
rajnai palotagróf l. Albert, Rupert 
Rakachapathaka, hn. 268 (Abaúj m.) 
Rakamaz 295 (Szabolcs m.) 
Rakathya l. rekettye 
Rakatya l. rekettye 
Rakus 309 (Somogy m.) 
Ráma (Ra) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Ramacha l. Ramocsa 
Ramachahaza l. Ramocsaháza 
Ramocsa (Ramacha) fia Péter, szeretvai 

532 
Ramocsaháza (Ramachahaza) 

699 (Szabolcs m.) 
Raquitouch, erdő 16 
Raslavice l. Raszlavica 
Rastice l. Magyar 
Raszlavica (Kazlouicha, Razaluicha, 

Razlowycha, Rozlovicha), ma 
Raslavice, Sz. 17, 267 (Sáros m.) 

Ratgezzelein, bécsi hn. 646  
Rathk l. Rátk 
Rathold l. Rátót 
Ratholt l. Rátót 
Ratisbona l. Regensburg 
Ratispona l. Regensburg 
Ratisponensis l. Regensburg 
Rátk (Rathk), ma Murarátka 197 

(Zala m.) 
Rátót (Rathold, Ratholt), ma 

Gyulafirátót 194 (Veszprém m.) 
rátóti perjel l. János, Péter 
– prépostság 194 
Rau (Raw), ma Lajtaszék (Stotzing, 

Au.) 278 (Sopron m.) 
Rauaz l. Ravasz 
Rauna (Rawna) 117–118 (Temes m.) 
Ravasz (Rouaz dict.) Imre 579 
– (Rauaz dict.) János mester 591 
Raven (Rauen), Ho. 339 (Körös m.) 
Raw l. Rau 
Rawna l. Rauna 

Rayk fia Lukács 480 
Razaluicha l. Raszlavica 
Razen l. Raven 
Razlowycha l. Raszlavica 
Razosa, folyó 339 
Recanatensis l. Recanati 
Recanati (Recanatensis), Olaszo. 615 
Rechen l. Récsény 
Rechyn l. Récsény 
rector [egyházé] 119, 188, 191, 218, 

301, 360, 395, 563, 630, 641, 690, 
716; l. még oltárigazgató, plébános 

rectoria 666 
Récsény (Rechen, Rechyn), ma 

Rišňovce, Sz. 182, 627, 642 
(Nyitra m.) 

Rediu l. Rőd 
régeni (Regun) főesperes l. Péter 
Regensburg (Ratisbona, Ratispona, 

Ratisponensis), város, No. 317, 
481, 695 

regensburgi püspök 695 
Regeteruszka l. Ruszka 
Registratur 65–66, 68, 79–80, 92, 

99, 103, 109, 146, 180, 195, 308, 
314, 317, 338, 341, 362, 379, 
396, 479, 508, 512, 569–571, 
638, 671, 672, Apx. 1 

registrum 117–118, 595, 639, 734; 
l. még káptalani, királyi, nádori  

regnum Bozne l. Bosznia 
– Boznense l. Bosznia 
– Bulgarie l. Bulgária 
– Croacie l. Horvátország 
– Dalmacie l. Dalmácia 
– Hungarie l. Magyarország 
– Sclauonie l. Szlavónia 
– Sicilie l. Nápolyi Királyság 
Regun l. régeni 
rekettye (Rakathya, Rakatya), bokor 

228, 496 
relacio 2, 80, 103, 129, 155, 219, 

221, 258, 317, 319, 347, 371, 
374, 389, 399, 434, 446, 479, 
488, 497, 501, 508, 512, 543, 
573, 594, 647, 687, 693 
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Remete (Remethe, Remethee), ma 
Pogányosremete (Remetea-Pogăninci, 
Ro.) 36, 117–118, 308, 314 (Temes m.) 

Remetea-Pogăninci l. Remete 
remeték l. pálos rend 
Remethe l. Remete 
Remethee l. Remete 
Remposthyna 260 (Körös m.) 
Rendek (Rennuk), ma Csabrendek 

86 (Zala m.) 
Rennolth l. Renold 
Rennuk l. Rendek 
Renold (Rennolth), Péter fia, füzesi 445 
– fia Balázs, aszófői 194 
– fia Lőrinc, tilaji 81 
Resighea l. Reszege 
Reszege (Rezege), ma Resighea, Ro. 

415, 474, 572, 621 (Szatmár m.) 
részegség 265–266 
Resznek (Reznek, Reznuk) 473, 

539 (Zala m.) 
Rethy l. Réti 
Réti (Rethy), ma Nemessány 

(Nemešany, Sz.) 76 (Szepes m.) 
Reud l. Rőd 
Reuly, halászóhely 310 (Csongrád m.) 
rév (gázló, rev, rew, Rew) 93, 134, 

212–213, 225, 479, 551, 577, 595 
Rezege l. Reszege 
Reznek l. Resznek 
Reznuk l. Resznek 
Richiş l. Riomfalva 
Ricse (Ryche) 350 (Zemplén m.) 
Rigács (Rygach) 220, 256 (Zala m.) 
Rikalf (Rikolph, Rykolph), János 

és Lőrinc apja, tarkői 624, 720  
Rikolph l. Rikalf 
Rimafölde (Rymafelde, Rymafeude) 

268 (Gömör m.) 
Rimaszécs l. Szécs 
Rimavize (Rymauize), folyó 268 
Rimavská Seč l. Szécs 
Rimetea l. Torockó 
Riomfalva (villa Richwyni, villa 

Rychuyni), ma Richiş, Ro. 178, 
190 (Szászföld) 

Rišňovce l. Récsény 

Roadeş l. Rádos 
Roff (Roph), ma Tiszaroff 605 

(Heves m.) 
Roh (dict.) Jakab, olysavicai 720 
– (dict.) Miklós fia Benedek, olysavicai 

720 
– fia János, Decha-i 482, 650 
Rohhody l. Rohod 
Rohman fia János 70–71, 74 
Rohod (Rohhody) 578 (Szatmár m.) 
Rohoncha 269 (Valkó m.) 
Rojcsa (Ryuche), districtus, ma 

Rovišće, Ho. 206, 422 (Körös m.) 
Rokycany l. Berki 
Roland l. Balog Roland 
– (Lorand), keresztúri 583 
– (Lorand), Balázs fia, malomfalvi 17 
– (Lorand), Márk fia, András apja, 

szalóki 7 
– (Lourand), Miklós fia, tegenyei 10 
– (Lourand) mester, Punik fia 663 
– (Lorand) fia András, piriti 194 
– (Lorand) fia György 194 
– (Lorand) fia István, gyulai 610 
– (Lorand) fia László 194 
– (Lorand) fia Miklós, sápi 606 
– (Lourand) fia Miklós, tegenyei 10 
– (Lorand) fia Pál, hidegkúti 194 
– (Lorand) fia Tamás, Lelud-i 194 
Roma l. Róma 
Róma (Roma, Sacra Urbs), város, 

Olaszo. 35, 38, 40–41, 43–46, 87, 
106–107, 112–113, 125, 132, 
140, 143–144, 149, 152, 161, 
169, 179, 563, 615, 622, 644–
645, 652, 656, 659–660, 665–
666, 670, 678, 681–682, 685, 
694–695 

római (szent)egyház 59, 246, 665, 
685, 738 

Romak (Romok, Roniak), csetneki 
jobbágy 455, 468 

Roman fia Jakab, románfalvi 392 
Romanfalua l. Románfalva 
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Románfalva (Romanfalua), ma 
Rumanová, Sz. 392 (Nyitra m.) 

Romok l. Romak 
Roniak l. Romak 
Roph l. Roff 
Rosal l. Rozsály 
Roşia de Secaş l. Veresegyház 
Rouaz l. Ravasz 
rovás 295 
Rovinka l. Csölle 
Rovišće l. Rojcsa 
Rozbor, görgői jobbágy 166 
Rozgon l. Rozgony 
Rozgony (Rozgon, Rozgun), ma 

Rozhanovce, Sz. 30, 131, 556 
(Abaúj m.) 

Rozgun l. Rozgony 
Rozhanovce l. Rozgony 
Rozlovicha l. Raszlavica 
Rozuag l. Rozvágy 
Rozuagh l. Rozvágy 
Rozvágy (Kysrozuad, Rozuag, 

Rozuagh), ma Kis- és Nagyrozvágy 
101, 173, 657 (Zemplén m.) 

Rozzonia 73 (Körös m.) 
rozs 162 
rózsa(bokor) 383, 569 
Rozsály (Rosal, Rusal) 515, 631, 

704 (Szatmár m.) 
Rőd (Reud), ma Rediu, Ro. 100, 

598 (Kolozs m.) 
rőf (erdeusengh) 256, 598 
Rubert l. Rupert 
Ruenyk, folyó 387 
Rufus l. Vörös 
ruha 12, 70–71, 74, 423, 430, 519, 

560, 580, 597, 678, 737; l. még 
köpeny, lábbeli, öv 

Rumanová l. Románfalva 
Rupert, bajor herceg 477–478, 487 
–, idősebb bajor herceg, rajnai palota-

gróf 477–478, 481, 487, 564 
– (Rubert), ifjabb bajor herceg 

477–478, 487 
– (Rubert), Miklós apja, ippi 261 
Rusal l. Rozsály  
Ruské Pekl’an l. Peklén 

Ruskov l. Ruszka 
Rusynth, szobapatakai János leánya 654 
–, veszprémvölgyi apátnő 358 
Ruszka (Ruzka), ma Regeteruszka 

(Ruskov, Sz.) 6 (Abaúj m.) 
Ruthk l. Ruttka 
Ruttka (Ruthk), ma Vrútky, Sz. 

723 (Turóc m.) 
Ruzka l. Ruszka 
Rybník l. Szőlős 
Ryche l. Ricse 
Rychenoge 696 
Rygach l. Rigács 
Rykolph l. Rikalf 
Rymafelde l. Rimafölde 
Rymafeude l. Rimafölde 
Rymauize l. Rimavize 
Ryuche l. Rojcsa 
 
S 
S. Andreas l. Szentandrás, szentandrási 
– Blasius l. Szentbalázs 
– Demetrius l. Szentdemeter 
– Egidius l. Szentegyed 
– Egidyus l. Szentegyed 
– Egydyus l. Szentegyed 
– Emericus l. Szentimre 
– Emricus l. Szentimre 
– Gotardus l. szentgotthárdi 
– Jacobus l. Szentjakab 
– Jog l. szentjobbi 
– Laurencii de Hay l. hajszentlőrinci 
– Martini Pannonie l. pannonhalmi 
– Martinus l. Szentmárton 
– Nicolaus l. Szentmiklós 
– Petrus l. Szentpéter 
– Salvator l. Szentszalvátor 
– Syxtus l. Sükösd 
Saag l. Ság 
Saagh l. Ság, sági 
Saal, Salmon fia, iglói esküdt polgár 281 
Saap 413 (Csanád m.) 
Saar l. Sár 
sabinai (Sabinensis) püspök l. Vilmos 
Sabinensis l. sabinai 
Săcăşeni l. Szakácsi 
Sachselk l. Selyk 
Sacoşu Mare l. Komját 
Sacra Urbs l. Róma 
Sadan l. Zsadány 
Şaeş l. Segesd 
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Sáfár (Saphar dict.) András 427 
sáfár l. királyi 
sáfrány 680 
Ság (Saag), ma Sasinkovo, Sz. 642 

(Nyitra m.) 
– (Saagh), ma Simaság 425 (Sopron m.) 
sági (Saagh; ma Ipolyság, Šahy, 

Sz.) Boldogságos Szűz-monostor 
és konventje 62, 466, 506, 541, 
550, 651 (Hont m.) 

– őrkanonok l. Péter 
– prépost l. Gergely 
Šahy l. sági 
Sajógömör l. Gömör 
Sajókaza l. Kaza 
Sajókeresztúr l. Keresztúr 
Sajókeszi l. Keszi 
Sajónémeti l. Németi 
Sajószentpéter l. Szentpéter 
Sajóvárkony l. Várkony 
Sal. l. Salerno 
Salamon 230 (Vas m.) 
– l. Nagy Salamon 
– l. Vörös Salamon 
– comes, segesvári 178 
– fia István, visai 312, 596 
– fia János 612 
– fia János, gúti 187 
– fia Kelemen, reszneki 473, 539 
– fia Miklós, brogyáni 340, 433 
– fia Péter, laki 174 
– fia Simon, szentantalfalvi, szepezdi 194 
– fiai: Simon és János, doborgazi 247 
Salamonvar l. Salamonvár 
Salamonvár (Salamonvar, Salamon-

vara), ma Salomvár 194, 527 (Zala m.) 
Salamonvara l. Salamonvár 
Salerno (Sal.), Olaszo. l. királyi 

privilegiális intitulacio 
Salgo l. Salgó 
Salgó (Salgou), ma Salgócska 

(Šalgočka, Sz.) 299 (Nyitra m.) 
– (Salgou, Salgow), ma Pusztasalgó 

(Uzovský Šalgov, Sz.) 568 (Sáros m.) 
– (Salgo), ma Sebessalgó (Šalgovík, 

Sz.) 364 (Sáros m.) 

Šalgočka l. Salgó 
Salgócska l. Salgó 
Salgou l. Salgó 
Šalgovík l. Salgó 
Salgow l. Salgó 
Salmon fia Saal, iglói esküdt polgár 281 
Salomvár l. Salamonvár 
Salzeg l. Salzegh 
Salzegh (Salzeg) 352, 395 (Zala m.) 
Sályi (Sauli, Sauly), ma Oláhsályi (Şeulia 

de Mureş, Ro.) 470 (Küküllő m.) 
Samel 731 (Szatmár m.) 
Samol l. Samoth 
Samoth (Samol) 606 (Pozsony m.) 
Samson l. Sámson 
Sámson (Samson), ma Szilágy-

sámson (Şamşud, Ro.) 474 (Közép-
Szolnok m.) 

Şamşud l. Sámson 
Sȃncraiu Silvaniei l. Szentkirály 
Sandor l. Sándor 
Sándor (Sandor, Zandor), dályai 

225, 604, 632 
– (Sandur), királyi alpohárnok[mester] 

543  
–, petri 474 
–, zempléni főesperes 447 
– (Sandor, Sandur), Egyed fia, 

tolcsvai 11 
–, Mausa fia, Gora-i 227 
–, Pál fia, szentmihályi 387 
–, Wlk fia 454 
–, András és János apja, hanvai, szkárosi 

239, 350, 367 
– fia Balázs 578 
– fia György, Tolztouh-i 238 
– fia László 469 
– fia László, mérei 427 
– fia Márton, gergelylakai 686 
– (Sandor, Sandorr) fia Miklós, füzesi 

320 
– (Sandrin) fia Miklós, sándorházi 474 
– fiai: Brakun és Mausa, Gora-i 227 
– fiai: László és Gergely, tákosi 64 
Sandorhaza l. Sándorháza 
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Sándorháza (Sandorhaza) 474 
(Közép-Szolnok m.) 

Sandorr l. Sándor 
Sandrin l. Sándor 
Sandur l. Sándor 
Sȃniob l. szentjobbi 
Sanislău l. Szaniszló 
Sȃnnicoară l. Szentmiklós 
Sȃnpetru de Cȃmpie l. Szentpéter 
Sap l. Sáp, Szap 
Sáp (Sap, Sapi), ma Dunasápújfalu 

(Nová Dedinka, Sz.) 606 (Pozsony m.) 
Saphar l. Sáfár 
Sapi l. Sáp 
Sár (Saar, Sary) 63, 194 (Veszprém m.) 
– (Zar), ma Lajta, folyó 577 
Sărăcsău l. Szarakszó 
Saralan l. Zsarolyán 
Saralyan l. Zsarolyán 
Sarang (Zarang dict.) János, lövöldi 

jobbágy 423, 430 
Sărăuad l. Szarvad 
Sarb, Ho. 608 
Saregh l. Sárog  
Šarišské Lužianky l. Luzsány 
sárkány 447 
Sarlyan l. Zsarolyán 
Sarmasag l. Sarmaság 
Sarmaság (Sarmasag), ma Şărmăşag, 

Ro. 474 (Közép-Szolnok m.) 
Şărmăşag l. Sarmaság 
Sarmaspathakafeu (Sarmaspathaka-

few), patak 117–118 
Sarmaspathakafew l. Sarmaspathakafeu 
Sárog (Saregh, Sarugh), ma Sárok 

458–460, 717 (Baranya m.) 
Sárok l. Sárog 
Sarolian l. Zsarolyán 
Sáros (Sarus), város, ma Nagy-

sáros (Vel’ký Šariš, Sz.) 233–
234, 243, 288, 357, 686 (Sáros m.) 

– (Sarus) megye 6, 17, 102, 259, 
267, 326, 471, 558, 568, 640, 720 

– megye hatósága 172, 233–234, 
243, 288, 357, 686, 720 

Sárosbuják l. Buják 
Sárosd (Sarusd), ma Szentimre-

falva 86 (Zala m.) 

Sárosdfő (Sarusdfew) 86 (Zala m.) 
sárosi comes l. Cudar Péter 
– szolgabíró l. Palcha 
– vicecomes l. Mihály 
Sárospatak l. Patak 
Sárostó (Sarusto), halászóhely 310 

(Csongrád m.) 
Sartor l. Szabó 
Sarugh l. Sárog  
Sarus l. Sáros 
Sarusd l. Sárosd 
Sarusdfew l. Sárosdfő 
Sarusto l. Sárostó 
Sary l. Sár  
sas 447 
Sása l. Németpelsőc, Szász 
Sasinkovo l. Ság 
Sason l. Sásony 
Sásony (Sason), ma Winden am See, 

Au. 577 (Moson m.) 
Satu Mare l. Szatmárnémeti 
Săuca l. Sződemeter 
Sauli l. Sályi 
Sauly l. Sályi 
Sava l. Szava 
savniki l. szepesi 
Saxard l. szekszárdi 
Saydul, Daagh-i jobbágy 613–614 
Sayfrid fia Miklós, széki 278 
Scardona, város, ma Skradin, Ho. 703 
scardonai püspök l. Mihály 
Scech l. Szécs 
Scechtho, halászóhely 436 (Moson m.) 
Scemeth l. Szemet 
Scemlien l. Simon 
Scemur 194 (Veszprém m.) 
Scenchek, récsényi Leusták leánya, 

vásárdi Gábor felesége 182 
Scenlazlo l. Szentlászló 
Scenthanthalfalua l. Szentantalfalva 
ScenthGaal l. Szentgál 
ScenthJacabfalua l. Szentjakab 
Scenthkyralzabady l. Szentkirályszabadja 
ScenthMihal l. Szentmihály 
Scenthyuan l. Szentiván 
Sceplak l. Széplak 
Scepsi l. Szepes, szepesi 
Scepsy l. Szepes, szepesi, Szepsi 
Scepus l. Szepes, szepesi 
Scepws l. szepesi 



535 

Scerechen l. Szerecsen 
Scewe, Jakab fia, doborgazi 247 
Scheftlin fia Jakab, budai zsidó 646 
Schergewd l. Cserged 
Schever l. Sewer 
Scimeon l. Simon 
Sclauonia l. Dalmácia, Szlavónia 
Sclavus l. Tót 
scolasticus 173, 243, 267 
scolastria 405 
Se l. Szerbia 
Sebe, Ilona anyja, sályi 470 
Sebek, miskei 86 
Sebenico (Sibenicum), város, ma 

Šibenik, Ho. 703 
sebenicoi püspök l. Máté 
Sebes (Mylimbah), ma Szászsebes 

(Sebeş, Ro.) 225 (Fehér m.); l. 
még sebesi 

– (Sebeus, Sebus), ma Alsó- és Felső-
sebes (Nižná és Vyšná Šebastová, 
Sz.) 177, 280, 710 (Sáros m.) 

–, város, ma Karánsebes (Turnu Rueni, 
Ro.) 734 (Szörényi Bánság) 

– (Sebus, Zebus) mester, János és 
Miklós apja, lovag, bazini 258, 
479, 490, 638 

Sebeş l. Sebes  
sebesi districtus 734 
– főesperes l. Miklós 
sebesítés (sebesülés, sebzés) 1, 26, 

69, 177, 183, 208, 265–266, 280, 
293–294, 308, 314, 346, 350, 
367, 382, 423, 430, 457, 534, 
564, 576, 595, 658 

Sebessalgó l. Salgó 
Sebestyén, csaholyi 515 
–, varbóci 640 
– comes, Bok fia, zalai szolgabíró, 

Terpen-i 325 
–, István fia, szentkirályszabadjai 194 
–, Jakab fia, laskodi hospes 127 
–, Jakab fia, vámosi 194 
–, János fia, Gethe-i 19 
– mester, János fia, paniti 502 

–, János fia, telekesi 371 
–, Miklós fia, kajári 324, 450 
–, Miklós fia, szabadi 194 
–, Szőke fia, keresztúri 474 
– fia András, Salzegh-i 352, 395 
– fia Domokos, csatári 194 
– fia Péter, csabi 86 
– fiai: Péter és Tamás, mencshelyi 194 
Sebeuk, kerektói 539 
Sebeus l. Sebes 
Sebus l. Sebes 
Sech l. Szécs 
Sečianky l. Szécsény 
Sečovce l. Szécs 
Sedul, Daagh-i jobbágy 613–614 
Sedy 86 (Zala m.) 
Seeguar l. Essegvár 
Seelk l. Selyk 
Seerk 194 (Veszprém m.) 
Seffrid l. Szigfrid 
Seges l. Segesd 
Segesd (Seges), ma Şaeş, Ro. 108 

(Szászföld) 
Segesuar l. Segesvár 
Segesvár (castrum Schez, Segesuar), 

város, ma Sighişoara, Ro. 178, 
190 (Szászföld) 

segesvári provincialis-ok 178 
Sehther 625 (Vas m.) 
Şeica Mare l. Selyk 
sekrestye l. káptalan 
Selci l. Szelce 
Selez l. Zselic 
Seliz l. Zseliz 
Selk l. Selyk 
Selliparius l. Nyerges 
Selpy 398  
Selyk (Sachselk, Seelk, Selk), ma 

Nagyselyk (Şeica Mare, Ro.) l. selyki 
selyki dékán 399 
– szász szék 200, 399 
Selyz l. Zseliz 
Semerovo l. Szemere 
Semeth l. Szemet 
Semjén (Semyen), ma Kérsemjén 

474 (Szatmár m.) 
Şemlacu Mare l. Mezősomlyó 
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Sempte, ma Šintava, Sz. 134 (Nyitra m.) 
Semyen l. Semjén 
Senec l. Szenc 
Seney l. Senye 
senior 151 
Senj l. zenggi 
Senthgergh l. Szentgyörgy 
Senwyz 228 (Zemplén m.) 
Senye (Seney) 699 (Szatmár m.) 
– fia László, baromlaki 347, 375 
Sepesy l. szepesi 
Sepsi l. szepesi 
Sepsy l. szepesi 
Septench 517 (Nyitra m.) 
Septer l. Septér 
Septér (Septer), ma Şopteriu, Ro. 

262, 599 (Kolozs m.) 
Seredahel l. Szerdahely 
Seregeles l. Seregélyes 
Seregeleus l. Seregélyes 
Seregelies l. Seregélyes 
Seregélyes (Seregeles, Seregelies, 

Seregeleus, Seregelyes, Seregelyus) 
276, 639 (Fejér m.) 

Seregelyes l. Seregélyes 
Seregelyus l. Seregélyes 
Serenchen l. Gerencsér 
Sérsekszőlős l. Szőlős 
servicium commune 113, 202, 209, 

373, 440, 526, 622 
– minutum 113, 202, 209, 526, 622 
servitor 655, 703 
Seuke l. Szőke 
Şeulia de Mureş l. Sályi 
Şeuşa l. Sóspatak 
Sewer (Schever dict.) Péter, seges-

vári polgár 178, 190 
Sexard l. szekszárdi 
Seyfryd l. Szigfrid 
Si l. Nápolyi Királyság 
Sibenicum l. Sebenico 
Šibenik l. Sebenico 
Sibiu l. Szeben 
Sido l. Zsidó 
Siffrid l. Szigfrid 
Sighişoara l. Segesvár 
Sike (Syke), pankotai 254 
– (Syke) fiai: Antal és János, cecei 153 
Siklós (Soklous) 337 (Baranya m.) 

Silivaş l. Szilvás  
Silivaşu de Cȃmpie l. Szilvás 
Siliz l. Zselic 
Sima (Syma), ma Csengersima 731 

(Szatmár m.) 
Simaság l. Ság 
Simid l. Somogy 
Simig l. Somogy 
Simon l. Szabó Simon 
– mester, királyi altárnokmester, zalai 

vicecomes, monoki 86, 594, 724 
– comes, segesvári 178 
–, szentkirályi 474 
–, veskóci 576 
–, András fia, lovászpatonai jobbágy 552 
–, Balase fia 716–717 
–, Domokos fia 357 
–, Egyed fia, bertóti 170–171 
–, György fia, telekesi 371 
–, Jakab fia, vőki 606 
–, János fia, doborgazi 247 
–, Miklós fia 716 
–, Miklós fia, csejkői 528 
–, Miklós fia, rozgonyi 131 
–, Miklós fia, széki 278 
– (Scimeon), Móric fia (Simon 

Morseuich, Simon Morsi), dalmát-
horvát bán, zárai comes 7, 15, 22, 
65–68, 79–80, 91–92, 109, 146–
148, 180, 195, 271, 273, 286, 
301, 308, 317, 336–338, 361–
363, 381, 396–399, 421, 426, 
469, 520, 569–571, 585, 592, 
638, 672, 703 

– (Scemlien, Symeon), Pál fia, 
Nenada apja, cetinai 15, 453 

–, Salamon fia, doborgazi 247 
–, Salamon fia, szentantalfalvi, szepezdi 

194 
–, Tamás fia, eszenyi 26, 595 
–, Tamás fia, kistárkányi 673 
–, Tamás fia, laki 268 
– fia Ágoston, szentantalfalvi, szepezdi 

194 
– fia Benedek 50 
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– fia Bertold, Dobron-i 577 
– fia Dénes, szentszalvátori 198 
– fia László, tuzsoni 505 
– fia Lőrinc, kapolcsi 194 
– fia Márton, szászi 606 
– fia Máté 526 
– fia Miklós, örsi 194 
– fia Pál, kapolcsi 194 
– fia Tamás, eszenyi 595 
– fiai: Zouard és János, gúti 4 
– fiai: László és Mihály, károlyi 699 
– Morseuich l. Simon, Móric fia 
– Morsi l. Simon, Móric fia 
Simonfölde (Symonfelde) 452 

(Pozsony m.) 
Simoni l. Simonyi 
Simonyi (Simoni), ma Partizánské, 

Sz. 223 (Bars m.) 
Sinka (Synka), Beke fia, István apja, 

bajori, szakalyai 17, 137, 267, 711 
– (Synka) fia Péter, Parlag-i 474 
– (Synka) fia Péter, sebesi 177, 

280, 710 
– fia Péter, sződemeteri 699 
Sinkakekche l. Kékcse 
Šintava l. Sempte 
Sîntejude l. Szentegyed 
Sîntimbru l. Szentimre 
Sipék (Sipygh), ma Šipice, Sz. 561 

(Hont m.) 
Šipice l. Sipék 
Sipygh l. Sipék 
sírhely 114 
Sirim l. Szerém 
Siroka (Syroka), ma Široké, Sz. 

11, 170–172, 233–234, 243, 686 
(Sáros m.) 

Široké l. Siroka 
sisak 423, 430 
Sismund l. Zsigmond 
Sitke (Sytke) 19 (Vas m.) 
Sixtus, főesperes 533 
Skerešovo l. Szkáros 
Skradin l. Scardona 
Slančík l. Kisszalánc 
Slanec l. Szalánc 
Slanské Nové Mesto l. Újváros 

Slatinka l. Szalatna 
Slatvina l. Szék 
Slavkovce l. Szalók 
Slavonka Požega l. Pozsegavár 
Slopná l. Szlopna 
Slovenská Kajňa l. Kányó 
– L’upča l. Lipcse 
Smolník l. Szomolnokbánya 
só 14, 643 
Sochol l. Sokol 
Socodor l. Székudvar 
Socyk l. Zochyk 
Şoimuş l. Solymos 
sókamara-ispán 14 
Soklous l. Siklós 
Sokol (Sochol, Zochol), vár, Ho. 608  
Sokol’ l. Szakalya 
Sokolníky l. Szalakusz 
Sol’nička l. Szolnok 
Sold (dict.) István, lovászpatonai 

jobbágy 552 
– (dict.) Mihály, lovászpatonai jobbágy 

552 
– (dict.) Miklós, lovászpatonai jobbágy 

552 
solidus 113, 202, 209, 385, 526, 

608, 622 
Solivar l. Sóvár 
Solmos l. Solymos 
solvit 62, 98, 222, 353, 464, 467, 

528, 540, 548, 578, 673, 691, 
706–712, 714–717 

Solymkw l. Sólyomkő 
Solymos (Solymus), ma Szilágysolymos 

(Şoimuş, Ro.) 581 (Közép-
Szolnok m.) 

– (Solmos) 469 (Szatmár m.) 
Solymus l. Solymos 
Sólyomkő (Solyumkew, Solymkw), 

vár 505 (Bihar m.) 
Solyumkew l. Sólyomkő 
Sombur l. Zsombor 
Somlóvásárhely l. Apácavásárhely 
Somogy (Simid, Simig, Sumugy, 

Symig) megye 194, 229, 276, 309, 
396, 427, 584, 639, 700 

Somogycsicsó l. Csicsó 
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somogyi Szt. Egyed-monostor és 
konventje 105, 276, 366, 427, 
491, 514, 557, 639, 735 

Somogyvár (Somugwaar, Somugwar, 
Sumuguar) 427, 671 (Somogy m.) 

Somos (Somus), ma Drienov, Sz. 6 
(Sáros m.) 

Somugwaar l. Somogyvár 
Somugwar l. Somogyvár 
Somus l. Somos 
Sondran fia János, csabi 86 
sonka 423, 430 
Soos l. Sós 
Sopluncha l. Sopploncha 
Sopploncha (Sopluncha), folyó 

387, 482 
Sopron (Suprun) megye 386, 425, 

613–614, 649 
soproni comes l. Benedek, Pál fia 
– főesperes l. Domokos 
– vicecomes 193  
Şopteriu l. Septér 
Sorad l. Zorad 
Sorostély (Sorustyn), ma Soroştin, 

Ro. 603 (Fehér m.) 
Soroştin l. Sorostély 
Sorustyn l. Sorostély 
Sos l. Soós 
Sós (Sos dict.) János 17, 267 
– (Soos, Sos, Sows dict.) Péter, 

György, Miklós, János és László 
apja, sóvári 364–365, 397, 710 

Sosd l. Sósd 
Sósd (Sosd), ma Şoşdea, Ro. 117–

118, 443–444 (Krassó m.) 
Şoşdea l. Sósd 
Sóspatak (Sospathak), ma Şeuşa, 

Ro. 225 (Fehér m.) 
Sospathak l. Sóspatak 
Sostho l. Sóstó 
Sóstó (Sostho), tó 225 
Souar l. Sóvár 
Souat (Sowat), erdő 247 
Sóvár (Souar, Sowar), ma Tótsóvár 

(Solivar, Sz.) 364–365, 397, 710 
(Sáros m.) 

Sowar l. Sóvár 

Sowat l. Souat 
Sows l. Soós 
Spáca (Spacha), ma Ispáca (Špačince, 

Sz.) 75, 494 (Pozsony m.) 
Spacha l. Spáca 
Špačince l. Spáca 
Spalato (Spaletum), város, ma Split, 

Ho. 24, 453, 608, 703 
spalatoi comes l. Johannes de Grisogonus  
– érsek l. Ugulin 
– főesperes 179 
– káptalan 15, 179, 453, 608 
Spaletum l. Spalato 
Spicer (dict.) Miklós, regensburgi 

polgár 317 
Spišská Kapitula l. Szentmártonhegy 
Spišské Nová Ves l. Igló 
– Tomášovce l. Tamási 
Spišský Hrhov l. Görgő 
– Hrušov l. Körtvélyes 
– Štiavnik l. szepesi 
– Štvrtok l. Csütörtökhely 
Split l. Spalato 
Sremská Mitrovica l. Szentdemeter 
Sremski Karlovci l. Karom 
Stȃna de Mureş l. Csúcs 
Stara l. Sztára 
– Rača l. Racsa 
Stará l. Sztára 
Starhouiça, Ho. 608  
Stark fia Péter, cseri 550 
Starý Tekov l. Bars  
státusper 63 
Steinbrunn l. Büdöskút 
Step, út 238 
Stephaninus mester, kamarcai főesperes, 

veglai 643, 703 
Stephanouch 339 (Körös m.) 
Stephanus de Nosdrogna, lovag 585 
Stepkchfolua l. Stepkfalva 
Stepkfalva (Stepkchfolua) 33 (Szepes m.) 
stettini (ma Szczecin, Lo.) herceg l. 

Kázmér 
Štítnik l. Csetnek 
Stotzing l. Rau, Szék 
Stracimir (Strazmer), vidini cár 

456, 508  
Straja l. Őregyház 
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Strasalya 576  
Strazaly 55–56 
Strazmer l. Stracimir 
Streda nad Bodrogom l. Szerdahely 
Stremţ l. Gyógy 
Streseuch (Pleyechalast, Streseulch, 

Stresewch, Stresouch) 406, 647, 
692 (Pozsega m.) 

Streseulch l. Streseuch 
Stresewch l. Streseuch 
Stresouch l. Streseuch 
Stretava l. Szeretva 
Stryuthe l. Sztrite 
Studené l. Hideghét 
Stzepus l. szepesi 
Suap l. Sváb 
Súdovce l. Szúd 
Sudurău l. Szodoró 
Suerepech l. Szverepec 
suffraganeus 191, 301, 630 
Sul 352, 395 (Zala m.) 
Sulumus l. Sulyomos 
Sulyomos (Sulumus), halászóhely 

310 (Csongrád m.) 
Sumberg 258 (Pozsony m.) 
Sumbur l. Zsombor 
Sumuguar l. Somogyvár 
Sumugy l. Somogy 
Sumurducu l. Szomordok 
superior Chapouch l. Chapouch 
Suprun l. Sopron  
Supusd l. Szepezd 
Sur 377  
Surány (Swran), ma Cserhátsurány 

465 (Nógrád m.) 
Susa 429 (Gömör m.) 
Sükösd (S. Syxtus) 427 (Somogy m.) 
Sümeg (Symeg) 86 (Zala m.) 
Sváb (Suap), ma Svábfalva (Švábovce, 

Sz.) 418 (Szepes m.) 
Svábfalva l. Sváb 
Švábovce l. Sváb 
Svätuše l. Szentes 
Svätý Jur l. Szentgyörgy 
– Peter l. Szentpéterfalva 
Sverepec l. Szverepec 
Svinica l. Szinye 
Swran l. Surány 
Swynya l. Szinye 
Syffrid l. Szigfrid 

Sygra l. Zsigra 
Syke l. Sike 
Sylagtougathya l. Szilágytógátja 
Sylagtougatya l. Szilágytógátja 
Sylaktougathya l. Szilágytógátja 
Syma l. Sima 
Symeg l. Sümeg 
Symeon l. Simon 
Symig l. Somogy 
Symonfelde l. Simonfölde 
Sympul, Daagh-i jobbágy 613–614 
Synche 544 (Bars m.) 
Synka l. Sinka 
Synkakekche l. Kékcse 
Synkakekhche l. Kékcse 
Sypkuo l. Syppko 
Syppko (Sypkuo) 65 (Nyitra m.) 
Syrim l. Szerém 
Syrimia l. Szerémi 
Syroka l. Siroka 
Syrukzo l. Szarakszó 
Sytke l. Sitke 
szabad falu 188, 219, 287, 331, 

371, 693 
Szabadfalva (Zabadfalua), ma 

Temesforgács (Ohaba-Forgaci, 
Ro.) 341–342 (Temes m.) 

Szabadi (Zabadi, Zabadfoky), ma 
Balatonszabadi 194 (Veszprém m.) 

Szabó (Sartor) György, famulus 
519, 560 

– (Sartor) Imre, lampertszászai hospes 
64 

– (Sartor) János 616 
– (Sartor) János, lampertszászai hospes 

64 
– (Sartor) Kozma, Borsoth-i jobbágy 

423, 430 
– (Sartor) László 297 
– (Sartor) Simon, Jakab fia, román-

falvi 392 
– (Sartor) Tamás, famulus 519, 560 
szabó 598 
Szabolcs (Zabolch, Zabouch) megye 

474, 546 
– megye hatósága 127, 377, 683 
Szabolcsbáka l. Báka 
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szabolcsi comes l. Gergely 
– főesperes l. Péter 
– vicecomes l. Jakab, Dezső fia; 

János, György fia 
Szakácsi (Zakachy), ma Érszakácsi 

(Săcăşeni, Ro.) 474 (Közép-
Szolnok m.) 

szakáll 457 
Szakállas (Barbatus) András, győri 

polgár 525 
– (Zakalus dict.) János, morolyai 88 
– (Barbatus) Pál fia Mihály, lövöldi 

jobbágy 423, 430 
– (Zakalus dict.) Pál fiai: Miklós, 

Tamás és István, récsényi 182 
Szakalya (Zakalya), ma Hernádszokoly 

(Sokol’, Sz.) 711 (Sáros m.) 
Szakoly (Zakaly) 187 (Szabolcs m.) 
Szalakusz (Zalakuz), ma Sokolníky, 

Sz. 736 (Nyitra m.) 
Szalánc (Zalanch), ma Nagyszalánc 

(Slanec, Sz.) 228 (Abaúj m.) 
Szaláncújváros l. Újváros 
Szalatna (Zalathna), ma Kis- és Nagy-

szalatna (Slatinka és Zvolenská 
Slatina, Sz.) 374 (Zólyom m.) 

Szalka (Zalka), ma Tiszaszalka 
722 (Bereg m.) 

– (Zalka), ma Mátészalka 156 
(Szatmár m.) 

Szalók (Tyzazalouk, Zalouk), ma 
Abádszalók 7 (Heves m.) 

– (Zalok), ma Nemesszalók 194 
(Veszprém m.) 

– (Zalouch), ma Slavkovce, Sz. 
382 (Zemplén m.) 

– (Zalok) fia Balázs, balai 194 
Szalókfalva (Zlaukfalua), ma Felső-

szalók (Vyšný Slavkov, Sz.) 20 
(Szepes m.) 

szalonna 229 
Szalonta (Zalanta), ma Hejőszalonta 

128, 165 (Borsod m.) 
Szamosjenő l. Jenő 

Szamostatárfalva l. Tatár 
Szamosújlak l. Újlak 
számszeríj 423, 430 
Szaniszló (Zanizlov, Zanizlow, 

Zanyzlov, Zanyzlou), ma Sanislău, 
Ro. 217, 261, 295, 699 (Szatmár m.) 

–, Demeter fia, kállói 394 
–, László fia, bátori 467 
szántás 229, 259, 325–326, 330, 

349, 353, 360, 517, 577, 640 
Szántó (Zamptou, Zantho, Zanthou, 

Zath), ma Hercegszántó 458–
460, 484–485, 510–511 (Bodrog m.) 

– (Zantou) 129–130  
szántóföld 7, 16, 75, 78, 86, 97, 142, 

153, 173, 178, 190, 194, 198, 220, 
225, 256, 259, 260, 268, 292, 296, 
310, 327, 349, 353, 357, 368, 385, 
444, 446, 452, 470, 491, 492, 496, 
501, 509, 517, 522, 525, 550, 556, 
564, 568, 577, 595, 602, 609, 611, 
635, 640–641, 650–651, 688, 702 

Szap (Zaphy, Zop, Zopi, Zopy), 
ma Sap, Sz. 368, 606 (Győr m.) 

Szapolya (Zapolya), ma Zapolje, 
Ho. 406 (Pozsega m.) 

szapu 291 
szaracén 407–408 
Szarakszó (Syrukzo), ma Sărăcsău, 

Ro. 334 (Fehér m.) 
Száraztó (Zaraztou), cserjés 496 
Szarka (Zarka dict.) László mester, 

laki 194 
Szarvad (Zaruad), ma Tasnád-

szarvad (Sărăuad, Ro.) 537, 697, 
699 (Közép-Szolnok m.) 

Szarvkő (Zarwkw), vár 488 (Sopron m.) 
Szász (Zaz), ma Sása, Sz. 606 (Pozsony m.) 
– (Zaz dict.) János fia Miklós 480 
– (Zaz dict.) Miklós, Ilona apja, 

jobbágyi 465 
szász 399 
– szék l. Megyes, selyki, szebeni 
Szászpelsőc l. Németpelsőc 
Szászsebes l. Sebes 
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Szatmár (Zathmar) megye 28, 52, 
474, 704 

– megye hatósága 731 
szatmári szolgabíró l. László, Mihály 

fia; Mihály, Dezső fia; Miklós, 
Pál fia 

Szatmárnémeti (Zathmarnempti), 
ma Satu Mare, Ro. 469 (Szatmár m.) 

szatmárnémeti bíró l. István 
Szava (Zaua), ma Mezőszava (Sava, 

Ro.) 598 (Doboka m.) 
Szávaszentdemeter l. Szentdemeter 
szavatolás (szavatosság) 95, 126, 

166–167, 264, 310, 327, 334, 
359, 406, 413, 448, 451–452, 
470, 525, 557, 564, 595, 605, 
620, 651, 674, 716 

Szczecin l. stettini 
Szeben (Cibin, Cybin), város, ma 

Nagyszeben (Sibiu, Ro.) 399 
(Szászföld) 

szebeni prépost l. Pál 
– szász szék 399 
Szécs (Scech, Zech, Zeech), ma 

Rimaszécs (Rimavská Seč, Sz.) 
19, 69, 128, 272, 339, 396–399, 
421, 427, 464, 467, 490, 512, 
514, 528, 539–540, 550, 557, 
569–571, 583–584, 592, 595, 
617, 619, 628, 638–640, 672–
673, 687, 690, 706–720, 731 
(Gömör m.) 

– (Sech, Zeech), ma Gálszécs (Sečovce, 
Sz.) 538, 595, 657, 673 (Zemplén m.) 

Szécsegres l. Egres 
Szécsény (Zelechen), ma Ipolyszécsénke 

(Sečianky, Sz.) 530 (Hont m.) 
– (Zechen, Zycheen, Zychen) 463 

(Nógrád m.) 
Szécsényi Kónya l. Kónya dalmát-

horvát bán 
Szécsényi Mihály l. Mihály egri püspök 
Szécsényi Tamás l. Tamás országbíró 
Szécsi András l. András erdélyi püspök 

Szécsi Miklós l. Miklós országbíró, szécsi 
Szederjes (Zederies, Zederyes), 

mező 496 
Szeged (Zegedynum), város 402 

(Csongrád m.) 
szegedi bíró 402 
szegény(ség) (szükség) 18, 39, 75, 

114, 126, 167, 191, 261, 278, 
301, 327, 363, 451, 514, 557, 
605, 623, 666, 674, 734 

szeghalmi (Zughalum) főesperes l. Vilmos 
Szegpatak (Zegpathak), patak 225 
Szék (Ziky, Zyk), ma Lajtaszék 

(Stotzing, Au.) 278 (Sopron m.) 
– (Zeek), ma Szlatvin (Slatvina, 

Sz.) 53 (Szepes m.) 
Székásveresegyháza l. Veresegyház 
Székely (Zekul dict.) Jakab mester 253 
székely 580 
székelyispán 399; l. még István 
Székelyút (Zekuluth, Zekulhuth), 

út 277, 298 
szekér 116, 162, 229, 382, 423, 

430, 445, 534, 552 
szekeres (hajtó) 534, 552, 595 
Szekeres (Zekeres), ma Nagyszekeres 

731 (Szatmár m.) 
Székes (Zeekus, Zekus) 117–118 

(Temes m.) 
székesegyház l. knini, pécsi 
Székesfehérvár l. Fehérvár 
Széki (Zeky) 495, 549 (Bars m.) 
– (Zequi) 455 (Gömör m.) 
szekszárdi (Saxard, Sexard) monostor 

és konventje 27, 110, 183, 240, 
459, 484 (Tolna m.) 

– apát l. Ottó 
Székudvar (Zekoduar), ma Socodor, 

Ro. 537 (Zaránd m.) 
Szelce (Zelcha, Zelche), ma Selci, 

Ho. 269 (Valkó m.) 
Szele (Zele), ma Mátraszele 583 

(Nógrád m.) 
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– (Zele), Miklós fia, kökényesi 54, 
197, 285 

Szemely (Zemel) 114–115 (Baranya m.) 
Szemere (Zemere), ma Komárom-

szemere (Semerovo, Sz.) 347 
(Komárom m.) 

Szemeréd (Zemered), ma Felső-
szemeréd (Horné Semerovce, 
Sz.) 376, 461, 730 (Hont m.) 

Szemet (Scemeth, Semeth), ma 
Kalinkovo, Sz. 490 (Pozsony m.) 

széna 228, 278, 357, 423, 427, 430, 
509, 734 

Szenc (Zemch), ma Senec, Sz. 248 
(Pozsony m.) 

Szenna (Zenna) 427 (Somogy m.) 
Szentandrás (Zenthandreas) 215 

(Körös m.) 
– (S. Andreas) 606 (Pozsony m.) 
– (S. Andreas, Zenthandreas) 594 

(Ung m.) 
– (Zenthandreas) 168  
szentandrási (S. Andreas) monostor 

és apátja 235 
Szentangyalhegy (mons S. Angeli) 

l. királyi privilegiális intitulacio 
Szentantalfa l. Szentantalfalva 
Szentantalfalva (Scenthanthalfalua, 

Zenthanthalfolua), ma Szentantalfa 
194 (Zala m.) 

Szentbalázs (Zentbalas, Zenthbalas), 
ma Zalaszentbalázs 54, 197, 285 
(Zala m.) 

– (S. Blasius) 194 (Zala m.) 
Szentdemeter (Zenthdemeter, Zenth-

demether) 104 (Gömör m.) 
– (S. Demetrius), ma Szávaszent-

demeter (Sremská Mitrovica, 
Sze.) 519, 698 (Szerém m.) 

Szentegyed (S. Egidius, S. Egidyus, 
S. Egydyus), ma Vasasszentegyed 
(Sîntejude, Ro.) 320, 492, 596 
(Doboka m.)  

szentély 153 

szenternyei l. szerémi 
Szentes (Zentus, Zenthus), ma 

Bodrogszentes (Svätuše, Sz.) 96, 
101, 173, 657 (Zemplén m.) 

– (Zenthus), lövöldi falunagy 423, 430 
– (Zenthus) fiai: Iván és János, 

Tolke-i jobbágyok 491 
Szentgál (ScenthGaal) 194 (Veszprém m.) 
szentgotthárdi (S. Gotardus) Szt. 

Gotthárd-monostor és apátja 218 
(Vas m.) 

Szentgyörgy (S. Georgius) 16 
(Körös m.) 

– (S. Georgius, Zenthgyurg, Zenth-
gyurgh), ma Svätý Jur, Sz. 98, 222, 
479, 464, 551, 628, 638 (Pozsony m.) 

– (S. Georgius) 247 (Pozsony m.) 
– (Senthgergh, Zengyergh, Zen-

gyorg, Zenthgyurg), ma Gombos-
szentgyörgy (Hubošovce, Sz.) 
471, 558, 568 (Sáros m.) 

– (Zenthgyurgh) 584 (Somogy m.) 
– (Zentgyergh) 729 (Somogy m.) 
Szentimre (S. Emericus, S. Emricus, 

Zentemrich), ma Marosszentimre 
(Sîntimbru, Ro.) 404, 417, 503–
505, 580, 600, 604, 679 (Fehér m.) 

Szentimrefalva l. Sárosd 
Szentistváncsab l. Csab 
Szentiván (Scenthyuan, Zenthyuan, 

Zentyuan, Zentyvan), ma Bakony-
szentiván 194, 423, 534, 552 
(Veszprém m.) 

Szentjakab (S. Jacobus) 123 (Pilis m.) 
Szentjakabfa l. Szentjakab 
Szentjakabfalva (ScenthJacabfalua), 

ma Szentjakabfa 194 (Zala m.) 
szentjobbi (S. Jog; ma Sȃniob, Ro.) 

apát l. Pál 
Szentkereszt (Zenkereth), ma 

Krížovany, Sz. 267 (Sáros m.) 
Szentkirály (Zenthkyral), ma Szilágy-

szentkirály (Sȃncraiu Silvaniei, Ro.) 
474 (Közép-Szolnok m.) 

Szentkirálykeszi l. Keszi 
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Szentkirályszabadja 
(Scenthkyralzabady, Zabady) 
194 (Veszprém m.) 

Szent Korona 2, 151, 172, 194, 
341–342, 347, 374, 379, 381, 
445, 454, 461, 498–500, 647, 
672, 687, 699, 721 

Szentkozmadamján (Zenthcosma-
damian) 348 (Baranya m.) 

Szentlászló (Scenlazlo) 480 (Krassó m.) 
– (Zenthlazlo) 229 (Somogy m.) 
Szentlélek (Zentleluk) 103 (Bács m.) 
Szentlőrinc (KoztouychZenthlorynch), 

ma Gostović, Ho. 559 (Körös m.) 
Szentmargitfalva (villa S. Margarethe), 

ma Margitfalva (Margecany, Sz.) 
226 (Szepes m.) 

Szentmárkfalva (villa S. Marci), 
ma Márkó 194 (Veszprém m.) 

Szentmárton (S. Martinus, Zenth-
martun), ma Kóródszentmárton 
(Coroisȃnmartin, Ro.) 609 (Küküllő m.)  

– (Zenthmartun), ma Kakszent-
márton (Mărtineşti, Ro.) 469 
(Szatmár m.) 

– (Zenthmarton) 83 (Zala m.) 
Szentmártonfalva (villa S. Martini), 

ma Szigetszentmárton 103 (Fejér m.) 
Szentmártonhegy (mons S. Martini), 

ma Szepeskáptalan (Spišská Ka-
pitula, Sz.) 76, 316 (Szepes m.); 
l. még szepesi káptalan 

Szentmihály (Zenthmihal) 387 
(Körös m.) 

– (ScenthMihal) 194 (Zala m.) 
Szentmihálytelke (Zenthmihal-

telke), ma Nádasszentmihály 
(Mihăiesti, Ro.) 610 (Kolozs m.) 

Szentmiklós (S. Nicolaus), ma 
Aranyosszentmiklós (Sȃnnicoară, 
Ro.) 492 (Doboka m.) 

– (Zenthmiklous, Zenthmyklos, 
Zenthmyklous) 474, 699 (Közép-
Szolnok m.) 

– (Zenthmiklous) 584 (Somogy m.) 
Szentpéter (S. Petrus, Zenthpetur), 

ma Sajószentpéter 242, 344, 536 
(Borsod m.) 

– (S. Petrus), ma Uzdiszentpéter 
(Sȃnpetru de Cȃmpie, Ro.) 599 
(Kolozs m.) 

– (S. Petrus) 147 (Pilis m.) 
– (S. Petrus) 560 (Valkó m.) 
Szentpéterfa l. Szentpéterfalva 
Szentpéterfalva (villa S. Petri), 

ma Vágszentpéter (Svätý Peter, 
Sz.) 180 (Nyitra m.) 

– (Zempeturfalua, Zenthpeter-
falwa, Zenthpethurfalua, Zenth-
pethurfalwa, Zenthpeturfalua, 
Zenthpeturfolua, Zentpeterfolua, 
Zentpeturfolua), ma Szentpéterfa 
564–565, 592, 629, 671–672 (Vas m.) 

szentségtörés 563 
Szentszalvátor (S. Salvator), ma 

Mirkovci, Ho. 198 (Valkó m.) 
Szepes (Scepsi, Scepsy, Scepus) 

megye 25, 30, 33, 167, 226, 326, 
707; l. még márka 

– megye hatósága 76, 316 
Szepesárki l. Jamnik 
szepesi alolvasókanonok l. András 
– alvárnagy l. Kelemen 
– (Cyps; savniki, ma Spišský Štiavnik, 

Sz.) monostor 740 (Szepes m.) 
– olvasókanonok l. Péter 
– őrkanonok l. János, Domokos fia  
– prépost l. Benedek 
– szolgabíró l. Miklós, Pál fia 
– Szt. Márton-egyház és káptalanja 

11, 13, 17, 20, 25, 30, 33, 40, 53, 
56, 102, 112, 122, 124, 166–167, 
170, 203, 212–213, 228, 234, 267, 
281, 290, 303–304, 351, 372, 411, 
439, 455, 467–468, 471, 556, 558, 
568, 593, 624, 669, 707, 709–711, 
720 (Szepes m.) 

– vicecomes l. Kelemen 
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Szepesi Jakab l. Jakab, Detre fia 
Szepesjánosfalva l. Jánosfalva 
Szepeskáptalan l. Szentmártonhegy 
Szepeskörtvélyes l. Körtvélyes 
Szepestamásfalva l. Tamási 
Szepetnek (Zepethnek, Zepethnuk) 

139, 473 (Zala m.) 
Szepezd (Supusd), ma Balaton-

szepezd 194 (Zala m.) 
Széplak (Sceplak, Zeplak), ma 

Ószéplak (Krásno, Sz.) 67–68 
(Nyitra m.) 

Szepsi (Scepsy), város, ma Moldava 
nad Bodvou, Sz. 131 (Abaúj m.) 

Szeptencújfalu l. Újfalu 
Szer (Zeer), ma Ópusztaszer 5, 89, 

513 (Csongrád m.) 
Szerbia (Se) l. királyi privilegiális 

intitulacio 
Szerdahely (Zeredahel), ma Felső-

szerdahely (Horná Streda, Sz.) 
135 (Nyitra m.) 

– (Seredahel, Zeredahel), ma Nyitra-
szerdahely (Nitrianska Streda, 
Sz.) 95, 591, 327 (Nyitra m.) 

– (Zeredahel) 491 (Somogy m.) 
– (Zeredahel), ma Bodrogszerdahely 

(Streda nad Bodrogom, Sz.) 567 
(Zemplén m.) 

Szerecsen (Scerechen dict.) Jakab 
mester, királyi kamaraispán 126 

Szerém (Sirim, Syrim) megye 214, 
311, 648, 698 

szerémi comes l. Miklós macsói bán 
– (szenternyei) káptalan 113, 214 

(Szerém m.) 
– püspök l. István 
Szerémi (Syrimia-i dict.) István fia 

György, hodosi 103 
Szeretva (Zerthua), ma Nagyszeretva 

(Stretava, Sz.) 532 (Ung m.) 
szerviens 17, 267, 287, 693 
szerzetes 59, 656; l. még kolostor, 

konvent, monostor 

szerzetesrend l. bencés, ciszterci, 
domonkos, karthauzi, klarissza, 
minorita, pálos, premontrei 

Sziget (Zigethy) 194 (Zala m.) 
sziget 97, 119, 606; l. még Brač, 

Csepel, Hvar, Kurzola, Nyulak 
szigeti, Vegla 

Szigetszentmárton l. Szentmártonfalva 
Szigfrid (Seffrid, Seyfryd, Siffrid, 

Syffrid), garamszentbenedeki apát 
211, 310, 494, 548 

Szíjgyártó (Corrigiarius) István, 
lovászpatonai jobbágy 552 

Szikszó (Zekzou) 696 (Abaúj m.) 
Szilágyfőkeresztúr l. Keresztúr 
Szilágypanit l. Panit 
Szilágysámson l. Sámson 
Szilágysolymos l. Solymos 
Szilágyszentkirály l. Szentkirály 
Szilágytógátja (Sylagtougatya, 

Sylagtougathya, Sylaktougathya), 
tó 277, 298, 602 

Szilvás (Zyluas), ma Kecsedszilvás 
(Pruneni, Ro.) 596 (Doboka m.) 

– (Zyluas), ma Mikószilvás (Silivaş, 
Ro.) 588 (Fehér m.) 

– (Zyluas), ma Mezőszilvás (Silivaşu 
de Cȃmpie, Ro.) 262, 599 (Kolozs m.) 

Szilvásér (Zyluaseer), meder 7 
Szinye (Swynya, Zuynnie), ma 

Petőszinye (Svinica, Sz.) 6, 13 
(Abaúj m.) 

Szirénfalva l. Ptruksa 
Szkáros (Izkaros), ma Skerešovo, 

Sz. 239 (Gömör m.) 
szkizmatikus 681 
szlati (Zalath hegyi) Szt. Péter-

kolostor és pálos konventje 553 
(Zágráb m.) 

– perjel l. András 
Szlatvin l. Szék 
szlavón al-bán 355, 663; l. még Jakab 
– bán 355; l. még Cudar Péter, Leusták, 

Mikcs; Miklós, szécsi  
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– báni ember 50, 175, 206–208, 
260, 339, 383 

– báni hatáskör 73, 206 
– báni prothonotarius l. Jakab szlavón 

al-bán 
– vikárius l. István, Lőrinc fia, zágrábi 

püspök 
Szlavónia (regnum Sclauonie, 

Sclauonia) 2, 553 
Szlopna (Zolopna), ma Slopná, Sz. 

635 (Trencsén m.) 
szoba 95 
Szobapataka (Zobapataka), ma 

Zalapataka 654 (Zala m.) 
Szodoró (Zudrou), ma Érszodoró 

(Sudurău, Ro.) 474 (Közép-
Szolnok m.) 

szokás(jog) 2, 7, 17–18, 29, 32, 37, 
50, 75, 86, 89–90, 96, 103, 141, 
156, 175, 183, 192, 194, 217, 
228–229, 231–232, 254–256, 
261–262, 267, 276, 307, 316, 
330–331, 349, 352–353, 360, 
368–369, 371, 374, 388, 395, 403, 
410, 424, 448, 466, 472, 481, 489, 
499, 500–501, 503, 505, 511, 530, 
556, 567, 569, 596–597, 602, 608, 
611, 620, 639, 657, 693, 696, 699, 
706, 719, 722, 733; l. még Csallóköz, 
egyetem, egyházi, eskü, falu, jog, 
város 

szolgabíró 580, 596–597, 598, 603, 
683; l. még dobokai, győri, körösi, 
küküllői, megye hatósága, pozso-
nyi, sárosi, szatmári, szepesi, 
valkói, vasvári, veszprémi, zalai 

szolgálat 2–3, 7–8, 17, 29, 65, 67–
68, 72, 80, 100, 103, 109, 142, 
262, 267, 271, 281, 308, 313–
314, 323, 341–342, 374, 379, 
381, 394, 398, 413, 469, 479, 
482, 508, 527, 564–565, 581, 
592, 594, 598, 641, 647–650, 
663, 672, 674 

Szolnocska l. Szolnok 
Szolnok (Zolnok, Zonuk), ma 

Szolnocska (Sol’nička, Sz.) 567 
(Zemplén m.) 

– (Zolnok, Zolnuk, Zonok, Zonuk, 
Zounuk) megye 474, 578, 581, 699 

– megye hatósága 699 
szolnoki comes l. erdélyi vajda 
– főesperes l. Miklós 
Szomajom (Zomayon, Zomoyn, 

Zomuyn), ma Kaposfő 427, 491 
(Somogy m.) 

Szombathely (Zombathel, Zombothel) 
485–486 között (Vas m.) 

Szomolnokbánya, város, ma Smolník, 
Sz. Apx. 3 (Szepes m.) 

Szomor (Zamor, Zwmor) 445 
(Komárom m.) 

Szomordok (Zomordock, Zomorduk, 
Zomurduk), ma Sumurducu, Ro. 
610, 636 (Kolozs m.) 

szomszédok összehívása l. birtok 
bejárása és iktatása; tudományvétel 

szomszédsági jog 19, 121 
Sződemeter (Zeudemeter), ma Săuca, 

Ro. 699 (Közép-Szolnok m.) 
Szőke (Seuke), Szőke Miklós fia, 

Septench-i 517 
– (Seuke dict.) Miklós fiai: Miklós 

és Szőke, Septench-i 517 
– (Zeuke) fia Sebestyén, keresztúri 474 
– (Zeuke, Zewke) fiai: Jakab, Miklós 

és Mihály, sirokai 170–172, 233–
234, 243 

Szőllősvégardó l. Ardó 
szőlő 16, 86, 97, 178, 190, 268, 

276, 291, 311, 352, 358, 385, 
395, 491, 564, 619, 639, 702, 737 

– telepítése (ültetése) 276, 296–
297, 619, 639 

szőlőhegy 97 
szőlőhely 276, 617, 639 
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Szőlős (Zeuleus, Zewles), ma Garam-
szőlős (Rybník, Sz.) 494, 548 
(Bars m.) 

– (Zeuleus) 458, 460 (Bodrog m.) 
– (Zeuleus), ma Sérsekszőlős 276, 

639 (Somogy m.) 
– (Zelews), ma Gyöngyösszőlős 

18, 23 (Vas m.) 
– (Zulus) 194 (Veszprém m.) 
Szörcsök (Zurchuch, Zurchuk), 

ma Borszörcsök 86, 194 (Zala m.) 
szörényi (Zeurin) bán l. István, Lajk 
Szt. Lőrinc-plébánia 149 
Sztára (Stara), ma Stará, Sz. 184, 

532, 535, 586 (Zemplén m.) 
Sztare Davidkove l. Dávidháza 
Sztrite (Stryuthe), ma Szürte 

(Sztrumkivka, Ukr.) 532 (Ung m.) 
Sztrumkivka l. Sztrite 
Szúd (Zwd, Zywd), ma Súdovce, 

Sz. 466 (Hont m.) 
Szuha (Zuha), ma Szuhafő 293–

294, 350, 367 (Gömör m.) 
– (Zuha), ma Nagyszuha (Vel’ká 

Sucha, Sz.) 376, 461 (Hont m.) 
Szuhafő l. Szuha 
Szűcs (Pellifex) Péter, lövöldi jobbágy 

423, 430 
szüret 72 
Szürte l. Sztrite 
Szverepec (Suerepech), ma Lejtős 

(Sverepec, Sz.) 635 (Trencsén m.) 
 
T 
Taar l. Tar 
Tab (Thob, Tob) 276, 639 (Somogy m.) 
tabi Szt. Péter apostol-egyház 276, 639 
Tadeus de Karbonibus, zágrábi keres-

kedő 263, 355 
Ťahyňa l. Tegenye 
Takach l. Takácsi 
Takácsi (Takach) 641 (Veszprém m.) 
Takaro (dict.) Imre, lövöldi jobbágy 

423, 430 
Tákos (Takus) 64 (Bereg m.) 

taksálás 88 
Takus l. Tákos 
táladi (Thalad) pálos kolostor 728 

(Zala m.) 
talentum 613–614, 646 
Taliándörögd l. Dörögd 
Tălmaciu l. Talmács 
Talmács (Tholmach, Tholmasch, 

Tolmasch), város, ma Nagytalmács 
(Tălmaciu, Ro.) 604, 632 (Szászföld) 

talmácsi Szt. Miklós-kolostor 604 
Tamás l. Bor Tamás 
– l. Henke Tamás 
– l. Polcos Tamás 
– l. Szabó Tamás 
– l. Temul Tamás 
– l. Túri Tamás 
– l. Vörös Tamás 
–, brogyáni 544 
–, Chepen-i 627 
–, csobádi 696 
–, egri oltármester, pap 268 
–, esztergomi érsek és örökös comes, 

doctor decretorum 30, 33, 57–58, 
85, 65–68, 79–80, 92, 109, 112, 
122, 132, 146–148, 166–167, 
180, 195, 216, 240, 244, 281, 
301, 308, 311, 317, 336–338, 
361–363, 372, 380–381, 396–
399, 421, 447, 494, 548, 569–
571, 592, 638, 652, 672 

–, esztergom-szenttamási prépost 522, 
577 

–, falunagy 284 
– mester, fehérvári kanonok, notarius, 

oltárigazgató 276, 639  
–, fehérvári karpap 276 
–, gégényi 699 
– mester, győri kanonok 47–48, 142  
–, izsapi 432 
–, jászói konvent káplánja 438 
–, kaszonyi hospes 4 
–, lévnai 544 
–, lúzsoki jobbágy 183 
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– mester, macsói báni prothonotarius 
648 

– comes, országbíró, erdélyi vajda 
17, 267, 636  

–, oszlányi 544 
–, pap 719 
–, pátyodi 156 
–, pécsi káptalan prebendarius papja, 

oltármester 387 
–, szapi 606 
–, szepesi káptalan klerikusa 234 
–, tornai plébános 228 
–, ….enit-i 3  
–, Ákos fia, Orsolya férje, hidegvízi, 

bolyai 283–284, 504 
–, András fia, Miklós, Mihály, András, 

Péter, János és Lőrinc apja, szerda-
helyi 95, 327 

–, Bakó fia, erdőszádi 692 
–, Balázs fia, magyarbéli 252 
–, Benedek fia, mindszenti 12 
–, Csépán fia, Lőrinc és Tamás apja, 

mikei 482 
–, Ders fia, István és Demeter barsi 

főesperes apja 268 
–, Domokos fia, János és László apja, 

cigándi 472 
–, Domokos fia, kistárkányi 657 
–, Fábián fia, kerektói 539 
–, Henrik fia, Bogda-i 474 
–, Hermann fia, széki 53 
–, Imre fia 137 
–, István fia, bakonyi 194 
–, István fia, csanyi 447 
–, Jakó fia, csanyi 447 
–, János fia, Chapouch-i 16 
–, János fia, cecei 153 
–, János fia, doborgazi 247 
–, János fia, lidértejedi 121 
–, János fia, piricsei 474 
–, János fia, szepesi kanonok 30, 166 
–, János fia, Tereche-i 697, 699 
–, Kelee fia 335 
–, Kozma fia, doborgazi 247 

–, Kozma fia, vőki 606 
–, László fia 712–715 
–, Lőrinc fia, molnári 18 
–, Lőrinc fia, petri 699 
– mester, Lőrinc fia, telegdi 176 
–, Márk fia 50 
–, Máté fia, vámosi jobbágy 296 
–, Máté fia, varasdi polgár 157 
–, Mausa fia, Gora-i 227 
–, Mihály fia, csatári 194 
–, Mihály fia, gyimóti 552 
–, Miklós fia, cseri 550 
–, Miklós fia, doborgazi 247 
–, Miklós fia, esztergomi kanonok, 

balogdi 652 
–, Miklós fia, Januk-i 731 
–, Miklós fia, szilvási Katalin férje 

262, 599 
–, Mojs fia, István apja, bárcai 618 
–, Móric fia 194 
–, Pál fia 98 
–, Pál fia 102 
–, Pál fia 222 
–, Pál fia 464 
–, Pál fia 628 
–, Pál fia, szabadi 194 
–, Pál fia, szentmiklósi 584 
–, Péter fia 189 
–, Péter fia 194 
–, Péter fia 485 
–, Péter fia 612 
–, Péter fia, budaföldei 527 
–, Péter fia, fülei 194 
–, Péter fia, Gorbounok-i 524 
–, Péter fia, kapolcsi 194 
–, Pethk fia, Annus férje 419 
–, Rafael fia, dobokai szolgabíró 320 
–, Roland fia, Lelud-i 194 
–, Sebestyén fia, mencshelyi 194 
–, Simon fia, Simon, János, László 

és Imre apja, eszenyi 26, 329, 
595, 661, 673 

–, Szakállas Pál fia, récsényi 182 
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–, Tamás fia, aradi 514, 557, 674–
677, 700 

–, Tamás fia, mikei 482 
– mester, Vesszős fia, zselizi 434, 

495, 499, 549 
–, Zege fia, cecei 153 
–, Zsidó fia, bálványosi 194 
–, ….. fia, paloznaki jobbágy 297 
–, Bertalan csázmai őrkanonok, Lőrinc 

és Tamás apja, aradi 514, 668, 
674–677, 700 

–, András és János apja, Jutas-i 194, 688 
–, János és László apja, zajtai 515, 

712–715 
–, János, István és Péter apja, vőki 

245, 464, 606, 628  
–, János királyi ajtónállómester apja 

368, 733 
– mester, Miklós esztergomi érsek 

fivére 339  
– fia András, Inakod-i 427 
– fia Balázs, szentantalfalvi, szepezdi 194 
– fia Dénes, gerzencei 207, 383 
– fia Dénes, losonci 472  
– fia Gergely, takácsi 641 
– fia György, légi 245 
– fia Imre, bakonyi 194 
– fia István, losonci 472 
– fia István, veszprémi 194 
– fia Jakab, Bohos-i 658 
– fia Jakab, keszi 86 
– fia Jakab, zalkodi falunagy 228 
– fia János 416 
– fia János, besenyői 410 
– fia János, csatári 194 
– fia János, famulus 176 
– fia János, győri polgár 525 
– fia János, hideghéti 606 
– fia János, örsi 194 
– fia János, terbelédi 168 
– fia László, litteratus, szécsi 538 
– fia László, vári 474 
– fia Mihály, szabadi 194 
– fia Miklós, Breztouch-i 406 

– fia Miklós, csütörtökhelyi polgár 421 
– fia Miklós, démi 194 
– fia Miklós, hideghéti 606 
– fia Miklós, keszi, szentantalfalvi 194 
– fia Miklós, raszlavicai 17, 267 
– fia Miklós, lovag, sári 194 
– fia Simon, laki 268 
– fiai: János és Miklós, essegvári 194 
– fiai: György és Egyed, lövöldi 

jobbágyok 423, 430 
– fiai: Miklós, Jakab és Mihály, 

málasi 575 
– fiai: Gergely és Jakab, péterfalvi 521 
– fiai: Miklós, Móric és Mihály, 

szentkirályszabadjai 194 
Tamási (Thamasy, Thomasii), ma 

Szepestamásfalva (Spišské Tomášovce, 
Sz.) 33, 418 (Szepes m.) 

tanítás joga 61 
Taplacha l. Taplóca 
Taplóca (Taplacha, Thaplacha, 

Thaplicha), ma Kuntapolca (Kunova 
Teplica, Sz.) 455, 468 (Gömör m.) 

Tapolca (Topolcha) 348 (Körös m.) 
Tapolcaszentgyörgy (Topolcha-

Zenthgurgh) 84 (Körös m.) 
Tapolykomlós l. Komlós 
Taponicha (Thaponicha), folyó 

306–307 
Ţapu l. Apátfalva 
Tar (Taar dict.) János, királynéi 

familiáris 192, 201 
– (Taar) 463 (Heves m.) 
Ţara Făgăraşului l. Fogaras 
Taranto (Tarentum), város, Olaszo. 

477–478, 487 
tarantoi herceg l. Fülöp 
Tarazlopathakafeu (Tarozlopathak-

few), patak 117–118 
tárcai (Tarcha, Tharcha) főesperes 

l. Mihály 
Tarcha l. tárcai 
Tarentum l. Taranto 
Tarkew l. Tarkő 
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Tarkő (Tarkew, Torkeu, Torku), ma 
Kamenica, Sz. 624, 720 (Sáros m.) 

Tarnazyna (Tharnazina) 259, 
326, 640 (Sáros m.) 

Tarnóc (Kystornouch), ma Tar-
nyivci, Sz. 658 (Ung m.) 

Tarnok l. Tárnok 
Tárnok (Tarnok) 194  
Tárnoklászlófölde (Tarnoklazlou-

feulde) 498 (Bars m.) 
Tarnoklazloufeulde l. Tárnoklászlófölde 
tárnokmester l. királyi, királynéi 
Tarnyivci l. Tarnóc 
Tarozlopathakfew l. Tarazlopathakafeu 
Tarpa (Torpa) 64, 186, 574, 691 

(Bereg m.) 
Tas, ma Nyírtass 173 (Szabolcs m.) 
Tasnádcsány l. Csán 
Tasnádorbó l. Orbó 
Tasnádszarvad l. Szarvad 
Tataar l. Tatár 
Tatár (Thatar), ma Szamostatár-

falva 701 (Szatmár m.) 
– (Tataar) fia János, cecei 153 
Táté (Tatee, Tathe, Thathe), ma 

Totoiu, Ro. 100, 225, 600 (Fehér m.) 
Tatee l. Táté 
Tathalas (Tathalus) 341–342 (Temes m.) 
Tathalus l. Tathalas 
Tathe l. Táté 
Tatun 309 (Somogy m.) 
Taxon 605 (Heves m.) 
Tegene l. Tegenye 
Tegenye (Tegene, Thegene), ma 

Ťahyňa, Sz. 10 (Ung m.) 
tegez 423, 430 
tehén (borjú) 220, 256, 423, 430, 680 
Tekovská Breznica l. Berzence 
Tekovské Lužianky l. Kissalló 
– Nemce l. Németi 
Telegd (Telukd), ma Mezőtelegd 

(Tileagd, Ro.) 52, 176 (Bihar m.) 
Telegdi Tamás l. Tamás esztergomi 

érsek 
telek 6–7, 16, 18, 23, 111, 122, 

142, 153, 188, 220, 229, 247, 
252, 256, 264, 267–268, 276, 

281, 339, 358, 404, 444, 452, 
491, 550, 557, 568, 577, 606, 
609, 639, 641, 662, 734 

– adásvétele 18, 21, 23, 166, 264, 525 
– adománya 111, 146, 164, 281, 641 
– átadása 7, 268, 609, 639 
– bérlete 276, 358 
– cseréje 276, 639 
– iktatása 368, 609, 639 
–, lakatlan (elhagyatott, üres) 16, 

111, 276, 491, 639 
– zálogosítása 18, 23, 95, 278, 

613–614 
Telekes (Telekus, Telukus) 289, 

371 (Vas m.) 
telekhely 6–7, 122, 142, 231, 252, 

267–268, 276, 325, 330, 360, 
491, 501, 547, 550, 639, 688 

Telekus l. Telekes 
telki (Telky, Theleky; Pilis m.) apát 

l. Demeter 
Telkibánya (Telky, Telkybania, Telky-

banya), város 191, 301 (Abaúj m.) 
telkibányai bíró l. Kuprer György 
– Boldogságos Szűz és Szt. Katalin 

vértanú-ispotály 191, 301 
Telky l. telki, Telkibánya 
Telkybania l. Telkibánya 
Telkybanya l. Telkibánya 
Telukd l. Telegd 
Telukus l. Telekes 
Temeria l. Temerie 
Temerie (Temeria) 205 (Körös m.) 
Temes (Themes), folyó 5 
– (Themes) megye 3, 94, 308, 314, 

341–342, 443–444 
– megye hatósága 36 
Temesdoboz l. Doboz 
Temesforgács l. Szabadfalva 
temesi főesperes l. János 
temetés 97, 563 
– megtagadása 423, 430 
Temul (Themul, Thumul dict.) Tamás 

mester, Péter fia, szentgyörgyi 
98, 222, 464, 479, 551, 628, 638 
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Tengurd 194 (Veszprém m.) 
Teny, halászóhely 310 (Csongrád m.) 
Teotonicus l. német 
Terany l. Terény 
Terbeded l. Terbeléd 
Terbeléd (Terbeded), ma Trebel’ovce, 

Sz. 168 (Nógrád m.) 
Terebes (Therebes), ma Tőketerebes 

(Trebišov, Sz.) 586 (Zemplén m.) 
Tereche 697, 699 (Szabolcs m.) 
Tereninch, folyó 339 
Terény (Teryen), ma Terany, Sz. 

376, 730 (Hont m.) 
Terezthen 640 (Gömör m.) 
Terkench 83, 86 (Zala m.) 
termény 229, 296–297, 382, 445, 491 
természetbeni fizetés kizárása 388, 605 
Terpen 325 (Zala m.) 
terra Halmye l. Hum 
– Transalpina l. Havasalföld 
– Vzure l. Bosznia 
– Wzure l. Bosznia 
Teruisana l. Treviso 
Teruisinensis l. Treviso  
Tervisium l. Treviso 
Teryen l. Terény 
testrész 382, 423, 430 
Tét (Thethe), ma Nyírtét 127 

(Szabolcs m.) 
Teteus l. Töttös 
Teuteus l. Töttös 
Teutheus l. Töttös 
Thalad l. táladi 
Thamasy l. Tamási 
Thaplacha l. Taplóca 
Thaplicha l. Taplóca 
Thaponicha l. Taponicha 
Tharcha l. tárcai 
Tharnazina l. Tarnazyna 
Thatar l. Tatár 
Thathe l. Táté 
Theberpathaka, patak 117–118 
Thegene l. Tegenye 
Theleky l. telki 
Themes l. Temes 
Themul l. Temul 
Therebes l. Terebes 
Thethe l. Tét 
Thiba l. Tiba 

Thob l. Tab 
Tholchua l. Tolcsva 
Tholchuato l. Tolcsva 
Tholmach l. Talmács 
Tholmasch l. Talmács 
Tholna l. Tolna 
Tholnawar l. Tolnavár 
Tholnensis l. Tolna 
Thoman 392 (Nyitra m.) 
Thomasii l. Tamási 
Thorda l. Torda 
Thordafalua l. Tordafalva 
Thordafalwa l. Tordafalva 
Thos 194  
Thotgargov l. Görgő 
Thothfalw l. Tótfalu 
Thotvason l. Tótvázsony 
Thumul l. Temul 
Thurucz l. Turóc, turóci 
Thwr l. Túr 
Thyhon l. tihanyi 
Thykol 194  
Thynoteleke, ér 432 
Thynye l. Tinnye 
Thyr l. Tűr 
Tiba (Tyba), ma Tibava, Sz. 438 

(Ung m.) 
– (Tyba), Péter fia, zajtai 715 
– (Thiba, Tyba) fia Mihály, örsi 

194, 688 
Tibava l. Tiba  
Tiborctelke (Tiburzteluke) 636 

(Kolozs m.) 
Tiburzteluke l. Tiborctelke 
Tiefenau (Tyfenou), ma Tychnowy, 

Lo. 200  
tihanyi (Thyhon) apát(ság) 194 

(Zala m.) 
Tilaj (Tylay), ma Nagytilaj 81 (Vas m.) 
tilalmazás (tiltakozás, ellentmondás) 

10, 17, 19–20, 28, 34, 37, 72, 
104, 121, 135, 137–138, 173, 
176, 182, 184, 186, 189, 198–
199, 201, 225, 228, 254, 257, 
267, 284, 289, 295, 305–307, 
309, 312, 316, 310, 331, 335, 
344–345, 353, 357, 378, 389, 
391–392, 403, 420, 424, 427–
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428, 439, 450, 463, 466–467, 
472, 480, 504–506, 511, 513, 
537–538, 544–546, 548, 550, 
552, 556, 559, 582, 588–589, 
596, 604, 606, 612, 618, 621, 
633–634, 636, 640, 657, 662, 
679, 693, 699, 705, 719, 720–
721, 733, 736 

tilalmazólevél 404, 463, 496, 610, 719 
Tileagd l. Telegd 
Tiniensis l. Knin 
Tinnye (Thynye, Tyne, Tynnie, 

Tynnye, Tynye) 47–48, 60, 97, 
126 (Pilis m.) 

tinnyei Szt. Jakab apostol-kőegyház 
48, 97 

Tisza (Tycia, Tyscia, Tyza), folyó 
173, 310, 595 

Tiszabezdéd l. Bezdéd 
Tiszabura l. Bura 
Tiszacsernyő l. Csernyő 
Tiszafarkasfalva l. Farkasfalva 
Tiszakerecseny l. Kerecseny 
Tiszanagyfalu l. Nagyfalu 
Tiszaroff l. Roff 
Tiszaszalka l. Szalka 
titeli (Tytul; Sze.) káptalan 147, 

402 (Bács m.) 
Tiur l. Tűr 
tized 20, 96, 107, 110, 123, 141, 

196, 200, 218, 229, 296–297, 
380, 590 

– kirovása 196, 229 
tizedkés 590 
tizedszedés 196, 410, 608 
tizedszedő 229 
Tniniensis l. Knin 
Tninium l. Knin 
Tó (Tov), halászóhely 122 (Szepes m.) 
Tob l. Tab 
Tóbiás mester, Lőrinc fia, Formosa 

férje, Kostrochynfew-i 53, 124 
Tobolyazeuley, szőlőhely 617 
tojás 680 
Tokara 95 (Pozsony m.) 
Tolcha l. Tolcsva 
Tolchoa l. Tolcsva 

Tolchoatow l. Tolcsva 
Tolchoua l. Tolcsva 
Tolchua l. Tolcsva 
Tolchuato l. Tolcsva 
Tolchva l. Tolcsva 
Tolchvato l. Tolcsva 
Tolchwa l. Tolcsva 
Tolcsva (Tholchua, Tolcha, Tolchoua, 

Tolchua, Tolchwa) 11, 382, 437, 
540 (Zemplén m.) 

– (Tolchoa, Tolchua, Tolchva, 
Tolchwa, Tholchuato, Tolchoatow, 
Tolchuato, Tolchvato), folyó 
212–213 

Told 428–429 (Bihar m.) 
Tolke 427, 491 (Somogy m.) 
Tolmasch l. Talmács 
Tolna (Tholna, Tholnensis, Tolnensis) 

megye 441 
– megye hatósága 403 
– l. Tolnavár 
tolnai főesperes l. György, Albert 

fia; Vörös István 
– főesperesség 125 
Tolnavár (Tholnawar), ma Tolna 

403 (Tolna m.) 
Tolnensis l. Tolna 
tolvaj 188, 308, 314, 592 
tolvajlás (lopás) 229, 287, 331, 

371, 574, 578, 693 
Tolztouh 238 (Dubica m.) 
Tompawalkan l. Valkány 
tonzúra 595 
Topol’čianky l. Kistapolcsány 
Topolcha l. Tapolca 
TopolchaZenthgurgh l. Tapolcaszentgyörgy  
Tor (dict.) János, lovászpatonai jobbágy 

552 
– (dict.) Pál, delnei 364–365 
Torda, ma Turda, Ro. 492, 580, 

588–590, 596, 597–601, 603, 
609–611 (Torda m.) 

– megye 505, 611, 636 
– (Thorda), szentgyörgyi officialis 729 
Tordafalva (Thordafalua, Thorda-

falwa) 197, 285 (Zala m.) 
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Tordas 427 (Somogy m.) 
Torkeu l. Tarkő 
Torku l. Tarkő 
Torna, ma Turnianske Podhradie, 

Sz. 228 (Torna m.) 
Tornifalua l. Tornyafalua 
Tornyafalua (Tornifalua, Tornyfalua) 

341–342 (Temes m.) 
Tornyfalua l. Tornyafalua 
Torockó (Toruzkou, Turuzkou), 

ma Rimetea, Ro. 600 (Torda m.) 
Toronya, ma Nagytoronya (Vel’ká 

Tŕňa, Sz.) 364 (Zemplén m.) 
Torpa l. Tarpa  
Toruzkou l. Torockó 
Tót (Sclavus) Jakab, leszteméri 42 
– (Touth) János, csomafájai 596 
– (Sclavus) Miklós mester 265–266 
– (Sclavus) Pál, lövöldi jobbágy 

423, 430 
Tótfalu (Thothfalw, Totfalu, Tot-

folu, Toutfalu, Toutfalw, Tothfalu, 
Tothfolu, Touthfalu), ma Pinka-
tótfalu (Winten, Au.) 564–565, 
592, 629, 671–672 (Vas m.) 

Totfalu l. Tótfalu 
Totfolu l. Tótfalu 
Totgargov l. Görgő 
Tothfalu l. Tótfalu 
Tothfolu l. Tótfalu 
Tóti (Toty), ma Káptalantóti 194 

(Zala m.) 
Totoiu l. Táté 
Tótpelsőc (Pleusowicz Sclauonicalis), 

ma Pliešovce, Sz. 345 (Zólyom m.) 
Tótsóvár l. Sóvár 
Tótvázsony (Thotvason) 194 

(Veszprém m.) 
Toty l. Tóti 
Toutfalu l. Tótfalu 
Toutfalw l. Tótfalu 
Touth l. Tót 
Touthfalu l. Tótfalu 
Tov l. Tó 
Tőketerebes l. Terebes 
tömlő 608 
török 407 

törvénytelen születés 644–645 
Töttös (Teteus, Teuteus, Teutheus, 

Tuteus) mester, László apja, bát-
monostori 14, 50, 174–175, 346, 
434, 458–460, 484–485, 510–
511, 716–717 

Tövis (Tyuis) 474 (Közép-Szolnok m.) 
Tövissed (Tyuissed) 515 (Szatmár m.) 
Tragur l. Trau 
Tragurium l. Trau 
trágyázott föld 75, 78, 268, 564, 611 
Trau (Tragur, Tragurium), város, 

ma Trogir, Ho. 159, 680, 703 
traui comes 680 
– püspök l. Miklós 
Trebel’ovce l. Terbeléd 
Trebišov l. Terebes 
Trenchyn l. Trencsén 
Trencsén (Trenchyn, Trinchin, Trynchin, 

Trinchyn) megye 516–517, 544, 
626–627 

Trepk fia Miklós 514 
Treutul (dict.) Ferenc mester, Treutul 

Miklós fia, nevnai 269 
– (dict.) István, Treutul Miklós fia, 

csázmai prépost, nevnai 269 
– (dict.) János mester, Treutul Miklós 

fia, Miklós apja, bolondóci várnagy, 
nevnai 269, 647, 692 

– (dict.) Miklós, Treutul Ferenc, 
Treutul János és Treutul István 
apja, nevnai 269 

Treviso (Teruisana, Tervisium, 
Teruisinensis), város, Olaszo. 
244, 564 

trevisoi egyházmegye (püspökség) 244 
Trinchin l. Trencsén 
Trinchyn l. Trencsén 
Tristianus (Cristanus, Cristianus), pálos 

generális és provincialis perjel 
291–292, 336–338, 361, 595, 
727–729, 735 

Tročany l. Trocsány 
Trochan l. Trocsány 
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Trocsány (Trochan), ma Tročany, 
Sz. 177, 720 (Sáros m.) 

Trogir l. Trau 
Trynchin l. Trencsén 
tudományvétel 1, 12, 17, 26, 34, 36, 

55–56, 88, 93, 96, 121, 134, 141, 
170–172, 175, 183, 187, 199, 
220, 233–234, 243, 256, 261, 
267, 277, 280, 295, 298, 300, 
321–322, 325, 330, 350, 360, 
364–365, 367, 382, 423, 430–
431, 442, 445, 453, 457, 468, 
484, 510–511, 515, 521, 528, 
531–532, 535, 544, 556, 560, 
563, 576, 578, 586, 608, 632, 
636, 654, 657–658, 690–691, 
696, 704, 720 

–, közgyűlésen 32, 86, 172, 233–
234, 243, 347, 375–376, 454, 
461, 498–500, 699 

–, közös 174, 194, 474, 699, 719–720 
tudományvevő oklevél 17, 70–71, 

74, 267, 496, 505, 517, 539, 610, 
696, 709, 715, 720 

Tulok (Tuluk dict.) Pál 62 
Tuluk l. Tulok 
Tumpa (Tumppa), officialis, Radocich-i 

608 
Tumppa l. Tumpa 
tunella 534 
Tur l. Túr 
Túr (Tur, Twr), ma Felsőtúr (Horné 

Turovce, Sz.) 268 (Hont m.) 
– (Thwr, Twr) 54, 197, 285 (Zala m.) 
– (Tuur) 543  
Turda l. Torda 
Túri (Twr-i dict.) Tamás 648 
Turke fia János, lidértejedi 120–121 
Turnianske Podhradie l. Torna 
Turnu Rueni l. Sebes 
Turóc (Thurucz) megye 475, 705  
Turoch l. turóci 
turóci (Thurucz, Turoch, Turuch) 

Szűz Mária-monostor és konventje 
156–157 között, 393, 475, 635, 705 

– prépost 156–157 között; l. még Egyed 
Turuch l. turóci 
Turuk, Raduch fia 15 
Turuzkou l. Torockó 
Tusa (Tussa), ma Tušice, Sz. 474, 

556 (Zemplén m.) 
Tuseer l. Tuzsér 
Tušice l. Tusa 
Tuşinu l. Tuzson 
Tuson l. Tuzson 
Tussa l. Tusa  
Tusun l. Tuzson 
túsz 456 
Tuteus l. Töttös 
Tuur l. Túr 
Tuz (dict.) János mester, Miklós 

fia, Miklós apja, árokközi 496 
Tuzan (dict.) János, budai polgár 60 
Tuzsér (Tuseer) 173, 528 (Szabolcs m.) 
Tuzson (Tusun), ma Tuson (Tuşinu, 

Ro.) 505 (Kolozs m.) 
Tűr (Thyr), ma Tiur, Ro. 225 (Fehér m.) 
türjei (Jurle) konvent és prépostja 

256 (Zala m.) 
tüskebokor 173, 225, 383 
Tvartko, bosnyák bán 681 
Twr l. Túr, Túri 
Tyba l. Tiba 
Tychnowy l. Tiefenau 
Tycia l. Tisza 
Tyfenou l. Tiefenau 
Tykud l. Tyukod 
Tylay l. Tilaj 
Tylmann, pelsőci jobbágy 345 
Tylo Péter, segesvári polgár 178 
Tyne l. Tinnye 
Tynnie l. Tinnye 
Tynye l. Tinnye 
Tynnye l. Tinnye 
Tyscia l. Tisza 
Tysden 578 
Tytul l. titeli 
Tyuis l. Tövis 
Tyuissed l. Tövissed 
tyúk 680 
Tyukod (Tykud, Tyukud) 156, 

474, 578, 631 (Szatmár m.) 
Tyukodvize (Tyukudwyze), folyó 617 
Tyukud l. Tyukod 



554 

Tyukudwyze l. Tyukodvize 
Tyza l. Tisza 
Tyzazalouk l. Szalók 
 
U, Ü 
U l. Magyarország 
Ubul mester, küküllői comes, aradi 

vicecomes, újvári várnagy, notarius, 
semjéni 474, 609, 689 

Udvari (Oduary), ma Balatonudvari 
194 (Zala m.) 

Udvarnok (Odwarnuk, Wdwar-
nuch), ma Dvorníky, Sz. 93, 134, 
180 (Nyitra m.) 

Ugal (Vgal, Wgal) 29, 164, 276, 
639, 662 (Somogy m.) 

Ugali (Vgal-i dict.) Pál mester, 
Miklós és Orsolya apja, ugali 29, 
164, 276, 639, 662 

Ugo (Vgo, Wgo), raguzai érsek 65–
68, 79–80, 92, 109, 146–147, 
180, 195, 569–571, 592, 638, 672 

Ugocsa (Vgucha) megye 543 
Ugrin mester, Rohoncha-i 269 
–, Miklós országbíró apja 713 
Ugud (Vgwd), Apa fia, László apja 378 
Ugulin (Hugolin, Vglin, Vgolin, 

Vgulin, Wgulin, Wgulyn), spalatoi 
érsek 24, 46, 65–68, 79–80, 92, 
109, 146–148, 180, 195, 301, 
308, 317, 336–338, 361–363, 
381, 396–399, 421, 569–571, 
592, 638, 672 

Uioara de Jos l. Csongva 
Újbánya (Kinksperch, Kunksperch), 

ma Nová Baňa, Sz. 563 (Bars m.) 
Újbars l. Bars 
Újbesenyő l. Besenyő 
Újfalu (villa Nova, Nova villa), 

ma Zsitvaújfalu (Nová Ves nad 
Žitavou, Sz.) 223 (Bars m.) 

– (Wyfalu), ma Nyergesújfalu 562 
(Esztergom m.) 

– (Wyfalu), ma Szeptencújfalu (Hajná 
Nová Ves, Sz.) 517 (Nyitra m.) 

– (Vyfalu, Zunch), ma Dunasáp-
újfalu (Nová Dedinka, Sz.) 252 
(Pozsony m.) 

– (Wyfalu) 341–342 (Temes m.) 
– (Wyfalu) 594 (Ung m.) 
– (Vyfalu, Wyfalu, Wyffalw, Wyfolu), 

ma Vámosújfalu 212–213, 228, 
270, 304, 382, 540 (Zemplén m.) 

– l. Igló 
Újlak (Wylach), ma Nyitraújlak 

(Vel’ké Zálužie, Sz.) 180 (Nyitra m.) 
– (Vylak), ma Szamosújlak 731 

(Szatmár m.) 
– (Wylak), ma Vuka, Ho. 198 

(Valkó m.) 
– (Wylak), ma Bodzásújlak (Novosad, 

Sz.) 177, 280 (Zemplén m.) 
Újlövöld l. Lövöld 
Újvár (Vyuar), vár 609 (Küküllő m.) 
újvári várnagy l. Ubul 
Újváros (Viuaras, Vyuaras, Wyuaras), 

ma Szaláncújváros (Slanské Nové 
Mesto, Sz.) 618 (Abaúj m.) 

Újvároska l. Galgóc 
Ukk (Huk) 86 (Zala m.) 
Ulrik l. Kankaphar Ulrik 
–, pécsváradi apát 43–45 
Ung (Hung, Vng, Wng, Vngh, Wngh) 

megye 88, 141, 594 
– megye hatósága 10 
ungi comes l. Miklós, Lack fia; Pál, 

Lack fia 
– főesperes l. Miklós 
– vicecomes l. György, Lőrinc fia 
Ungtavas l. Kaluzsa 
Unyom (Bolokfoluavnyan, Vnyan), 

ma Balogunyom 18 (Vas m.) 
Ura (Vray) 578 (Szatmár m.) 
Uraj (Vray, Vrey, Wray) 69, 128, 

242, 272, 293–294, 344, 350, 
367, 428–429 (Gömör m.) 

urbura 258 
urburarius 191, 301 
Urca l. Őrke 
úriszék 287, 320, 331, 371, 693 
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Urmeniş l. Örményes 
Uruzfa l. Oroszfája 
Usz (Vz, Wz) fia János, szentgyörgyi 

357, 568 
Úszor (Vzur), ma Kvetoslavov, Sz. 

606 (Pozsony m.) 
út 14, 16, 55–56, 88, 117–118, 153, 

173, 212–213, 224–225, 238, 
247, 252, 260, 264, 267–268, 
277, 292, 298, 311, 339, 358, 
382–383, 387, 415, 432, 455, 
468, 521, 534, 547, 551, 553–
554, 577, 602, 617, 635 

utca 6, 268, 276, 278, 436 (vlcha), 
444, 557, 639, 641, 646 

Uza (Vza, Wza) fia Imre, újfalvi 
212–213, 270, 304, 382, 540 

Uzdiszentpéter l. Szentpéter  
Uzovský Šalgov l. Salgó  
ügyvédvallás 102 
ügyvédvalló levél 16–17, 62–63, 

90, 97–98, 126, 147, 153, 173, 
184, 210, 222, 228, 248, 252, 
267, 269, 272, 276, 290, 304, 
310, 339, 353, 366, 386, 388, 
392, 406, 416, 427, 439, 448, 
464–465, 467–468, 485, 485–486 
között, 502, 504, 514, 539–541, 
548, 550, 559, 595–598, 600, 
603, 620, 626–628, 639, 651, 
673, 675–677, 700, 706–720 

ügyvivő 62, 184, 429, 485 
Ürög (Irug) hegyi Szt. Jakab-kolostor 

és pálos perjele 336 (Baranya m.) 
 
V 
V l. Magyarország 
Vaag l. Vág 
váci főesperes l. Mátyás, Péter fia 
– káptalan 468, 468–469 között, 622, 

696, 712–715, 719 (Nógrád m.) 
– prépost 666 
– püspök l. János 
vadállat 323 

Vadas (Vodas dict.) Péter, Beke apja, 
bajori 17, 267 

Vadász (Vadaz), ma Felsővadász 
518, 536 (Abaúj m.) 

vadászat 107, 323 
Vadaz l. Vadász 
Vag l. Vág 
Vág (Vaag, Vag) 150, 204 (Sopron m.) 
– (Waag, Wag, Wagh), folyó 93, 

134, 323 
Vágszentpéter l. Szentpéterfalva 
Vaguch (dict.) Péter, Pezye-i 276, 639 
vaj 423 
Vaja (Woya) 631 (Szabolcs m.) 
Vajda (Vayda, Wayda, Woyda), 

ma Krasznokvajda 268 (Abaúj m.) 
vajda 598; l. még erdélyi, havasal-

földi, Márk 
Vajdafi László mester, dobokai fő-

esperes, erdélyi kanonok 503, 597  
vajdai Szt. Mihály arkangyal-

egyház 268 
Vajka (Wayka), ma Vojka nad 

Dunajom, Sz. 247 (Pozsony m.) 
Vajkóc (Vaykouch), ma Mátyóc-

vajkóc (Mat’ovské Vojkovce, 
Sz.) 532 (Ung m.) 

Vajnatina (Vaynatinatiba, Way-
natynatyba, Waynatyuatiba), 
ma Vojnatina, Sz. 163, 718 (Ung m.) 

Val 474 (Szatmár m.) 
Vălcani l. Valkány 
Valea lui Mihai l. Nagymihály 
Valkány (Hegesualkan, Hegeswalkan, 

Tompawalkan, Vegualkan, Veg-
walkan), ma Vălcani, Ro. 413 
(Csanád m.) 

Valkó (Wolkou) megye hatósága 560 
valkói comes l. Miklós macsói bán 
– főesperes l. János  
– szolgabíró l. Bertalan 
– vicecomes l. György, Miklós fia 
Valkóvár (Wolkowar), ma Vukovar, 

Ho. 560 (Valkó m.) 
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vám 116, 123, 162, 180, 276, 397, 
479, 481, 491, 639; l. még hegyvám 

vámhely 481 
vámmentesség megszüntetése 481 
Vamos l. Vámos 
Vámos (Wamos), ma Vámosszabadi 

224 (Győr m.) 
– (Fanchilsy, Vamus, Vamustelek, 

Wamustelek) 99, 109, 315, 275, 
409, 431–432, 733 (Komárom m.) 

– (Vamos, Vamus, Wamus), ma 
Nemesvámos 194, 296, 688 
(Veszprém m.) 

Vámosbalog l. Balog 
Vámosgálfalva l. Gálfalva 
Vámosújfalu l. Újfalu 
Vámosszabadi l. Vámos 
vámszabályzat 317 
vámszedő 177, 280, 479, 481 
Vamus l. Vámos 
Vamustelek l. Vámos 
Vanueleky l. Vők 
Vanuelky l. Vők 
Vanyola 194 (Veszprém m.) 
vár l. Ajnácskő, Argyas, Árva, Bajmóc, 

Bálványos, Bolondóc, Chychua, 
Dédes, Diósgyőr, Érsomlyó, Esseg-
vár, Fejérkő, Gimes, Greben, Győr, 
Haram, Hrussó, Kapla, Kerthes, 
Keselőkő, Knin, Miháld, Nyék, Óvár, 
Pécs, Sokol, Sólyomkő, Szarvkő, 
Újvár, Veszprém, Visegrád, Vnaç  

– adásvétele 18, 21, 23 
– adománya 663 
– átadása 22 
– iktatása 133 
Várad (Waradinum), város, ma 

Nagyvárad (Oradea, Ro.) 146, 217 
(Bihar m.) 

váradi apácák 146 
– éneklőkanonok l. István 
– káptalan 28, 41, 52, 143, 146, 

158, 176, 217, 232, 261, 279, 
295, 321–322, 378, 388, 405, 
415, 420, 424, 474, 537, 542, 

546–547, 572, 621, 636, 670, 
699, 715 

– minorita kolostor 146 
– olvasókanonok l. Péter, Chama fia 
– őrkanonok l. Jakab, Pál fia 
– prépost l. Fülöp 
– püspök l. Demeter 
– Szentháromság-oltár 158, 636 
– Szentlélek-oltár 474 
– Szt. Anna-oltár 699 
– Szt. Domokos-oltár 321–322 
– Szt. Dorottya-oltár 57 
– Szt. Gergely-oltár 279, 415 
– Szt. Pál-oltár 261 
– l. még pécsváradi 
Varaht 110 (Fejér m.) 
várakozás törvényes ideig 31, 89, 

401, 424 
varangyverem 173 
Varasd (Worosd), város, ma Varaždin, 

Ho. 157 (Varasd m.) 
Varaždin l. Varasd 
Varbo l. Orbó 
Varbóc (Varbolch) 640 (Torna m.) 
Varbolch l. Varbóc 
várföld 527 
Varhrecha, Ho. 608 
Vari l. Vári 
Vári (Vary), ma Vari, Ukr. 188, 

474 (Bereg m.) 
várjobbágy 339, 423, 430  
Varkon l. Várkony 
Várkony (Kysuarkon, Kysvarkon, 

Kysvarkun, Kysvarikun, Varkon, 
Varkun), ma Sajóvárkony 242, 
293–294, 344, 350, 367 (Borsod m.) 

Varkun l. Várkony 
várnagy 287, 331, 371, 560, 577, 693; 

l. még armani, bajmóci, bolondó-
ci, fejérkői, gimesi, harami, ke-
selőkői, knini, nyéki, óbudai, 
óvári, pécsi, pozsonyi, újvári 

várnép 319 
város 116, 119, 151, 188, 219, 276, 

287, 331, 355, 371, 481, 636, 
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639, 721; l. még Amberg, Bars, 
Bécs, Beszterce, Brassó, Brescia, 
Brünn, Buda, Csütörtökhely, Dijon, 
Esztergom, Fehérvár, Firenze, 
Genova, Gréc, Győr, Kassa, Knin, 
Kolozsvár, Korpona, Köln, Körmöc, 
Krakkó, Leuwen, Lipcse, Lőcse, 
Makarska, Milano, Nürnberg, 
Nyitra, Óbuda, Pécs, Pest, Pozsega-
vár, Pozsony, Regensburg, Róma, 
Sáros, Scardona, Sebenico, Sebes, 
Segesvár, Spalato, Szeben, Szeged, 
Szomolnokbánya, Talmács, Taranto, 
Telkibánya, Trau, Treviso, Várad, 
Varasd, Velence, Verona, Veszprém, 
Vidin, Visegrád, Viterbo, Zágráb, 
Zára  

– ostroma 564 
– szokása 219, 481, 687 
városfal 483, 564 
városi kiváltság 151, 362–363, 421, 481 
városkapu 481 
Vărşandu Vechi l. Varsány 
Varsány (Wosyan) 605 (Nógrád m.) 
– (Peteuossyan, Vossyan), ma 

Óvarsány (Vărşandu Vechi, Ro.) 
419 (Zaránd m.) 

Vary l. Vári 
Vas (Wos) 607 (Komárom m.) 
– (Wos dict.) István mester, szent-

egyedi 320 
– (Vos, Wos dict.) László, szent-

egyedi, rődi 492, 509, 596, 598 
vas 423, 430 
vásár 369, 457, 519, 560; l. még piactér 
– engedélye 570 
–, heti- 655 
–, megyei 55–56 
Vasard l. Vásárd 
Vásárd (Vasard), ma Alsó- és Felső-

vásárd (Dolné és Horné Trho-
vište, Sz.) 182 (Nyitra m.) 

Vásárhely (Wassarhel), ma Gyerő-
vásárhely (Dumbrava, Ro.) 404 
(Kolozs m.) 

Vásári Miklós l. Miklós esztergomi 
érsek 

Vasasszentegyed l. Szentegyed 
Vason l. Vázsony 
Vasvár (Castrumferreum) 289 (Vas m.) 
– megye 23, 97, 142, 150, 194, 359, 

564–565, 592, 625, 654, 671 
– megye hatósága 18, 21, 289 
vasvári comes l. Benedek, Pál fia 
– dékán l. András, József 
– dékánság üresedésben 23, 230 
– éneklőkanonok l. Mihály, Péter 
– káptalan (Szt. Mihály arkangyal-

egyház) 18–19, 21, 23, 39, 54, 
81, 83, 181, 218, 220, 230, 256, 
330, 359, 425, 485–486 között, 
496, 539, 565, 612–614, 629, 
641, 671–672, 708 

– őrkanonok l. Domokos, Mihály 
– prépost l. István, János 
– szolgabíró l. Basou 
– vicecomes 654; l. még László, 

Jakab fia; Miklós, Miklós fia; Péter, 
Jakab fia 

Vaszar (Vazar) 196 (Veszprém m.) 
Vata (Vatha, Wata), ma Bélvata 

(Vojtechovce, Sz.) 489, 493, 606 
(Pozsony m.) 

Vatha l. Vata 
Vayda l. Vajda 
Vaykouch l. Vajkóc 
Vaynatinatiba l. Vajnatina 
Vazar l. Vaszar 
Vázsony (Vason), ma Nagyvázsony 

194 (Veszprém m.) 
Veche 194  
Vechea l. Buda 
Vég (Wegh dict.) Péter, Tolke-i jobbágy 

491 
vég 687  
Vegla, sziget, ma Krk, Ho. 643, 703 
Végles l. Liget 



558 

végrendelkezés 396, 562 
Vegualkan l. Valkány 
Vegwalkan l. Valkány 
Véke (Veyke), ma Vojka, Sz. 528 

(Zemplén m.) 
Vel’ká Ida l. Ida 
– Sucha l. Szuha 
– Tŕňa l. Toronya 
– Ves nad Ipl’om l. Nagyfalu 
Vel’ké Kapušany l. Kapos 
– Kosihy l. Nagykeszi 
– Kozmálovce l. Koszmály 
– Ozorovce l. Azar 
– Trakany l. Nagytárkány 
– Uherce l. Nagyugróc 
– Zálužie l. Újlak 
Vel’ký Biel l. Magyarbél 
– Blh l. Balog 
– Horeš l. Géres 
– Šariš l. Sáros 
Velence, város, ma Venezia, Olaszo. 

l. velencei 
velencei 564 
– dózse 408 
Velika l. Velike 
– Bijhany l. Bégány 
Velike (Velyke), ma Velika, Ho. 

406 (Pozsega m.) 
Velk l. Vők 
Velki l. Vők 
Velyke l. Velike 
Véménd l. Émely 
Vencel, IV. Károly császár fia, 

cseh király 659, 644 
– (Wencezlaus), somogyi konvent 

papja 557 
Venchullev l. Vencsellő 
Vencsellő (Venchullev), ma Gáva-

vencsellő 295 (Szabolcs m.) 
Venezia l. Velence 
Venis, gecsei Beke leánya 372 
Vepsény (Wepsen), ma Lepsény 

324 (Veszprém m.) 
vér folyása, hullása 308, 314, 341–

342, 423, 430, 564, 595 
vérdíj 229 

verés (ütés, bántalmazás) 26, 208, 
288, 309, 346, 423, 430, 534, 
576, 595, 631 

Veresegyház (Werreseghaz, Werrus-
eghaz), ma Székásveresegyháza 
(Roşia de Secaş, Ro.) 225 (Fehér m.) 

Veresharahst l. vörösharaszt 
veresmarti (Veresmorth, Weresmorth; 

ma Pálosvörösmart) Keresztelő 
Szt. János és Szt. Sixtus pápa-
remeteség 361 (Heves m.) 

Veresmorth l. veresmarti 
Veresvessző (Vereswezzeu) 276, 

639 (Somogy m.) 
Vereswezzeu l. Veresvessző 
Vereuche l. Verőce 
Vermispathakafeu l. Wermespathakfew 
Vermus l. Wermes 
Verona (Veronensis), város, Olaszo. 

l. dénár 
Veronensis l. Verona 
Verőce (Vereuche, Weruche), ma 

Virovitica, Ho. 263, 265–266 
(Verőce m.) 

– (Wereuche) megye 348, 387 
Verstew (Werustey) 275, 409 

(Komárom m.) 
vért 423, 430 
Veskóc (Waskouch, Wechkoch), 

ma Veškovce, Sz. 163, 576 (Ung m.) 
Veškovce l. Veskóc 
Vesprem l. Veszprém 
Vesprim l. Veszprém 
Vesprimium l. Veszprém 
Veszprém (Vesprim, Vesprimium, 

Wesprimium), vár, város 154, 
194, 354, 501, 688 (Veszprém m.) 

– (Vesprem), folyó 194 
– (Wesprim) megye 194, 256, 423, 

430, 552 
– megye hatósága 430 
Veszprémfajsz l. Fajsz 
veszprémi dékán l. Péter 
– egyházmegye (püspökség; Szt. 

Mihály arkangyal-egyház) 63, 132, 
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140, 169, 235, 240–241, 440, 
445, 501, 619, 694 

– éneklőkanonok l. Miklós 
– káptalan 41, 86, 90, 162, 194, 

235–236, 423, 501 
– Mindenszentek–egyház [prépostság] 

354 
– olvasókanonok l. András, Gergely 

fia; János, András fia 
– olvasókanonokság 41 
– őrkanonok l. Mihály 
– prépost l. János, Péter 
– püspök 296, 445; l. még János, 

László, Mesko 
– szolgabíró l. János, Domokos fia 
– Szt. Imre herceg-oltár 162 
– Szt. Katalin-kolostor és apácái 194 
– Szűz Mária-kolostor és apácái 

194, 296–297, 358 
– vicecomes l. Jakab, János fia 
Vesszős (Vezzeus, Wezeus, Wezzeus) 

mester, János és Tamás apja, zselizi 
434, 495, 499, 549, 626 

vetahidai Szt. Miklós-monostor 729, 
735 (Somogy m.) 

vetés 189, 199, 339, 414, 492, 509, 720 
vetus Buda l. Óbuda 
Vetus Buda l. Óbuda 
Vetusbuda l. Óbuda 
Veyke l. Véke 
Vezelk, pozsegai polgár, orbászi 264 
Vezzeus l. Vesszős 
Vgal l. Ugal, Ugali 
Vglin l. Ugulin 
Vgo l. Ugo 
Vgolin l. Ugulin 
Vgucha l. Ugocsa 
Vgulin l. Ugulin 
Vgwd l. Ugud 
viasz 220, 256, 680; l. még pecsét 
Vice (Viche), ma Viţa, Ro. 492, 509 

(Doboka m.) 
vicecomes 577; l. még aradi, bihari, 

borsodi, hevesi, honti, komáromi, 
krassói, megye hatósága, mosoni, 
pozsonyi, sárosi, soproni, szabolcsi, 

szepesi, ungi, valkói, vasvári, 
veszprémi, zalai, zempléni  

viceofficialis 423, 430, 446 
Viche l. Vice 
Vid fia Jakab, spácai 75 
– fia János, gávai 661 
– fia János, szepesi kanonok, Nowy 

Sącz-i 411 
Vidin (Bidin, Bodin, Bodon, Budin, 

Bydin), város, Bu. 184, 308, 314, 
456, 497, 508, 734 

– át/visszaadása 497, 508 
Vidombák (Wydenbach), ma Ghimbav, 

Ro. 274 (Szászföld) 
Vigánt (Viganth), ma Vigántpetend 

194 (Zala m.) 
Viganth l. Vigánt 
Vigántpetend l. Vigánt 
Vígl’aš l. Liget 
vikária 678 
vikárius l. püspöki, szlavón 
villa Nova l. Újfalu 
– Richwyni l. Riomfalva 
– Rychuyni l. Riomfalva 
– S. Marci l. Szentmárkfalva 
– S. Margarethe l. Szentmargitfalva 
– S. Martini l. Szentmártonfalva 
– S. Petri l. Szentpéterfalva 
Vilmos, pécsi püspök, királyi kápolna-

ispán és titkos kancellár 44, 74, 
65–68, 79–80, 92, 109, 114–115, 
131, 138, 146–148, 180, 195, 
209, 241, 244, 274, 301, 308, 
317, 336–338, 361–363, 381, 
396–399, 421, 439, 491, 556, 
569–571, 592, 637–638, 666, 672 

–, sabinai püspök, bíboros 59, 87, 246 
–, Ellerbach fia, lovag 564–565, 592, 

629, 671–672 
–, Miklós fia, szeghalmi főesperes, 

váradi kanonok, ugali 276, 662 
Vince (Vinche), karászi 546 
–, Miklós fia, brogyáni 340, 433, 544 
– (Vinche, Vynche, Wynche), Miklós 

fia, perényi 709, 711 
– (Vynche), Péter fia, tyukodi 578 
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Vinche l. Vince 
Vincló, Pál fia 102 
Virovitica l. Verőce 
Visa (Vysa, Vyssa, Wysa, Wyssa), 

ma Vişea, Ro. 312, 596 (Kolozs m.) 
Vişea l. Visa 
Visegrad l. Visegrád 
Visegrád (Visegrad, Vissegrad, 

Vysegrad, Vyssegrad, Wisegrad, 
Wissagrad, Wissegrad, Wyse-
grad, Wyssegrad), vár, város 2–
4, 8, 12, 14, 17, 25–27, 34, 36, 
53, 62–63, 72, 88, 93–94, 96–
101, 120–121, 128, 136, 150, 
155–156, 163, 168, 170–172, 
177, 184, 197, 203, 222, 228, 
245, 248, 256, 259, 262, 267–
268, 271–272, 275–276, 287, 
300, 302, 304–305, 315–316 kö-
zött, 341–343, 349, 366, 376–
377, 379–380, 382, 388–390, 
392, 394, 403, 409, 413, 416, 
427, 439, 441, 446, 455, 457–
460, 462, 464, 467, 469, 494, 
497, 502, 514, 528, 530, 532, 
534–535, 538–540, 548–550, 
576, 578–579, 584, 595, 626–
628, 639–640, 642, 673, 688, 
692, 697, 699, 706–720, 730–
731, 737 (Pilis m.) 

visegrádi apát 169, 440; l. még 
Miklós, Ottó 

– (Visegrád melletti) Szt. András-
monostor és konventje 169, 240, 440 

Vişinelu l. Csehtelke  
Visk, ma Ipolyvisk (Vyškovce nad 

Ipl’om, Sz.) 376 (Hont m.) 
– (Vysk, Wysk) 532, 535, 586 

(Zemplén m.) 
Visnyó (Vsino, Wysnio, Wysnou), 

ma Nagyvisnyó 69, 582–583 
(Borsod m.) 

Visolaje l. Viszolaj 
Visonta (Wisuntha, Wysuntha) 6 

(Heves m.) 

Vissegrad l. Visegrád 
Viszolaj (Vyzalay, Vyzzalay, Wyzzalay), 

ma Visolaje, Sz. 635 (Trencsén m.) 
Visszafolyópatak (Vizzafuloupathaka, 

Wyzzafolopathak, Wyzzafolo-
pathaka), patak 117–118 

Vít’az l. Vitéz 
Viţa l. Vice 
Viterbium l. Viterbo 
Viterbo (Viterbium), város, Olaszo. 

526 
Vitez l. Vitéz 
Vitéz (Vitez, Vitezy, Vytez, Vytezy, 

Vythez, Vythezy, Wytez, Wythezy), 
ma Kis- és Nagyvitéz (Ovčie és 
Vít’az, Sz.) 17, 55–56, 137–138, 
267, 351, 439, 709 (Sáros m.) 

Vitezy l. Vitéz 
Vitka (Vythka) 474 (Szatmár m.) 
Vitkfalva (Vytkfalua, Witkfolua), 

ma Vitkóc (Vitkovce, Sz.) 53, 
124 (Szepes m.) 

Vitkóc l. Vitkfalva 
Vitkovce l. Vitkfalva 
Viuaras l. Újváros 
Vizak (Vyzak), patak 117–118 
Vízakna (Wyzakna), ma Ocna 

Sibiului, Ro. 604 (Fehér m.) 
Vizina fia Damján 207 
vizitátor 475 
vízjel 677 
Vizzafuloupathaka l. Visszafolyópatak 
vizsgáztatás 161 
Vk 299 
Vkurtou l. Ököritó 
Vkurytou l. Ököritó 
vlcha l. utca 
Vlková l. Farkasfalva 
Vlky l. Vők 
Vltramorisyensis l. Maroson túli 
Vnaç, vár, Ho. 608 
Vng l. Ung 
Vngern l. Magyarország 
Vngh l. Ung 
Vnyan l. Unyom 
Vodas l. Vadas 
Vojka l. Véke 
– nad Dunajom l. Vajka 
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Vojnatina l. Vajnatina 
Vojtechovce l. Vata 
Volkány (Welkendorph, Wolken-

dorf), ma Vulcan, Ro. 178, 190 
(Fehér m.) 

Vos l. Vas 
Vossyan l. Varsány 
Vovcsanszke l. Farkasfalva 
Voyzka 65 (Nyitra m.) 
Voyzlowfalua (Woyzlofalua) 341–

342 (Temes m.) 
Vők (Banvlke, Prépostvők, Vanueleky, 

Vanuelky, Velk, Velki, Wan-
Welki, Weke, Welk, Welk 
prepositi), ma Vlky, Sz. 245, 
464, 476, 606, 628 (Pozsony m.) 

Vörös (Rufus) Ábrahám fia János, 
cseklészi 476 

– (Rufus) Balázs, Kozma fia, lovász-
patonai jobbágy 552 

– (Rufus) Demeter, zarándi szolga-
bíró 257 

– (Rufus) István, tolnai főesperes, 
pécsi kanonok 125 

– (Rufus) Jakab, famulus 47–48, 97 
– (Rufus) János, pocsaji 321–322 
– (Rufus) Mihály mester fiai: Miklós 

és János, bicskei 445 
– (Rufus) Miklós, György és Péter 

apja, csetneki 203, 455, 468 
– (Rufus) Miklós, dobai 474 
– (Rufus) Miklós, hatvani 474 
– (Rufus) Miklós, Miklós fia, Leuk-

falua-i 25, 669, 418 
– (Rufus) Miklós, nádori bírság-

szedő 561 
– (Rufus) Miklós fia János, salgói 299 
– (Rufus) Péter mester, lovag, 

Kethl-i 607 
– (Rufus) Salamon fia János, lovag, 

salamonvári 527 
– (Rufus) Tamás mester, Aladár fia, 

István és Péter apja, Péc nembeli 
65–68, Apx. 1 

vörösharaszt (Veresharahst), bozótos 
635 

Vray l. Ura, Uraj 
Vrbanfalua l. Orbánfalva 
Vrbnica l. Füzesér 
Vrdug l. Ördög 
Vrdvg l. Ördög 
Vrey l. Uraj 
Vrkun, Brokun fia, Gora-i 227 
Vrs l. Örs 
Vrútky l. Ruttka 
Vsino l. Visnyó 
Vterffel 242 (Borsod m.) 
Vuk István, bosnyák bán 681 
Vuka l. Újlak 
Vukovar l. Valkóvár 
Vulcan l. Volkány 
Vulkapordány l. Pordány 
Vyfalu l. Újfalu 
Vylak l. Újlak 
Vynch, Hayas fia, mátéfalvi 316 
Vynche l. Vince 
Vysa l. Visa 
Vysegrad l. Visegrád 
Vysk l. Visk 
Vyškovce nad Ipl’om l. Visk 
Vyšná Šebastová l. Sebes 
Vyšné Nemecké l. Németi 
Vyšný Kubín l. Kubin 
– Slavkov l. Szalókfalva 
Vyssa l. Visa 
Vyssegrad l. Visegrád 
Vytez l. Vitéz 
Vytezy l. Vitéz 
Vythez l. Vitéz 
Vythezy l. Vitéz 
Vythka l. Vitka 
Vytkfalua l. Vitkfalva 
Vyuar l. Abaújvár, Újvár 
Vyuaras l. Újváros 
Vyzak l. Vizak 
Vyzalay l. Viszolaj 
Vyzzalay l. Viszolaj 
Vz l. Usz 
Vza l. Uza 
Vzur l. Úszor 
Vzura l. Bosznia 
 
W 
Waag l. Vág 
Wag l. Vág 
Wagh l. Vág 
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Waghaws, bécsi hn. 646 
Walchine l. Welchyne 
Walmasan (Welmosane), Ho. 15, 453 
Walther, nikápolyi püspök, egri 

suffraganeus 191, 301 
Wamos l. Vámos 
Wamus l. Vámos 
Wamustelek l. Vámos 
Wan 46 (Pest m.) 
Wanchik, László apja 10  
WanWelki l. Vők 
Warad l. pécsváradi 
Waradinum l. Várad 
Warbo l. Orbó 
Warbou l. Orbó 
Waskouch l. Veskóc 
Wassarhel l. Vásárhely 
Wata l. Vata 
Wayda l. Vajda 
Wayka l. Vajka 
Waynatynatyba l. Vajnatina 
Waynatyuatiba l. Vajnatina 
Wazarhel l. Apácavásárhely 
Wdwarnuch l. Udvarnok 
Wechkoch l. Veskóc 
Wegh l. Vég 
Weke l. Vők 
Welchyne (Walchine) 268 (Abaúj m.) 
Welk l. Vők 
– prepositi l. Vők 
Welkendorph l. Volkány 
Welmosane l. Walmasan 
Wencezlaus l. Vencel 
Wenche 346 (Baranya m.) 
Wepsen l. Vepsény 
Weresdob 413 (Csanád m.) 
Weresmorth l. veresmarti 
Wereuche l. Verőce 
Wermes (Vermus) fia Miklós, buda-

falvi 168 
Wermespathakfew (Vermispathaka-

feu), patak 117–118 
Werreseghaz l. Veresegyház 
Werruseghaz l. Veresegyház 
Weruche l. Verőce 
Werustey l. Verstew 
Wesprim l. Veszprém 
Wesprimium l. Veszprém 
Wetusbuda l. Óbuda 
Wezeus l. Vesszős 
Wezzeus l. Vesszős 

Wgal l. Ugal 
Wgh 579 (Vas m.) 
Wgo l. Ugo 
Wgrocz l. Nagyugróc 
Wgulin l. Ugulin 
Wgulyn l. Ugulin  
Wienna l. Bécs 
Winden am See l. Sásony 
Winten l. Tótfalu 
Wisegrad l. Visegrád 
Wissagrad l. Visegrád 
Wissegrad l. Visegrád 
Wisuntha l. Visonta 
Witkfolua l. Vitkfalva 
Wladislaviensis l. włocławeki 
Wlathkoucz (Wlthkkoucz), patak 635 
Wlathkoucz, hegy 635 
Wlk fia Sándor 454 
Wlkuzlou, Tolke-i jobbágy 491 
włocławeki (Wladislaviensis; Lo.) egyház-

megye (püspökség) 85 
Wlthkkoucz l. Wlathkoucz 
Wltra Marusiensis l. Maroson túli 
Wn, folyó 238 
Wng l. Ung 
Wngh l. Ung 
Woene 636 (Kolozs m.) 
Wolkendorf l. Volkány 
Wolkou l. Valkó 
Wolkowar l. Valkóvár 
Worbo l. Orbó 
Worosd l. Varasd 
Wos l. Vas 
Wosyan l. Varsány 
Woya l. Vaja 
Woyda l. Vajda 
Woyzlofalua l. Voyzlowfalua  
Wratislaviensis l. Wrocław-i 
Wray l. Uraj 
Wrdug l. Ördög 
Wrenth fia Benedek, keresztúri 587 
Wrocław-i (Wratislaviensis; Lo.) 

káptalan 370 
Wrric l. Ulrik 
Wrs l. Örs 
Wruus 183 (Baranya m.) 
Wruzfa l. Oroszfája 
Ws l. Ős 
Wthus 194 (Zala m.) 
Wulkaprodersdorf l. Pordány 
Wydenbach l. Vidombák 
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Wyfalu l. Újfalu 
Wyffalw l. Újfalu 
Wyfolu l. Újfalu 
Wygalgoch l. Galgóc 
Wylach l. Újlak 
Wylak l. Újlak 
Wynche l. Vince 
Wysa l. Visa 
Wysegrad l. Visegrád 
Wysk l. Visk 
Wysnio l. Visnyó 
Wysnou l. Visnyó 
Wyssa l. Visa 
Wyssegrad l. Visegrád 
Wysuntha l. Visonta 
Wytez l. Vitéz 
Wythezy l. Vitéz 
Wyuaras l. Újváros 
Wyzakna l. Vízakna 
Wyzzafolopathak l. Visszafolyópatak 
Wyzzafolopathaka l. Visszafolyópatak 
Wyzzalay l. Viszolaj 
Wz l. Usz 
Wza l. Uza 
 
Y 
Yeneu l. Jenő 
Yoca l. Jóka 
Yrnosdy l. Irnosdi 
Ysep l. Izsap 
 
Z 
zab 229, 608 
Zabadfalua l. Szabadfalva 
Zabadfoky l. Szabadi 
Zabadi l. Szabadi 
Zabady l. Szentkirályszabadja 
Zabar 617 (Somogy m.) 
zabla 320, 423, 430 
Zabolch l. Szabolcs 
Zabouch l. Szabolcs 
Zabres l. Zábrezs 
Zábrež l. Zábrezs 
Zábrezs (Zabres), ma Zábrež, Sz. 

434 (Árva m.) 
Zacadustmorth, hn. 470 (Küküllő m.) 
Zadar l. Zára 
Zagabriensis l. Zágráb 
Zágráb (Zagrabia, Zagabriensis), 

város, ma Zagreb, Ho. 50, 73, 

263, 265, 339, 355, 559, 643, 
647–649, 675, 692, 700 (Zágráb 
m.); l. még Gréc 

zágráb-előhegyi (zágrábi) apát 125 
– (zágrábi) perjel l. Péter 
– (zágrábi) Szűz Mária-monostor 

125, 554 
zágrábi egyházmegye (püspökség) 41, 

236, 339, 668 
– éneklőkanonok 666 
– főesperes l. Benedek 
– káptalan 84, 157, 227, 238, 265–

266, 282, 391, 486, 553–554, 
559, 666, 668, 674–677, 700 

– prépost 666 
– püspök l. István, Lőrinc fia 
– l. még zágráb-előhegyi 
Zagrabia l. Zágráb 
Zagreb l. Zágráb 
Zahta l. Zajta 
Zahtha l. Zajta 
Zajta (Zahta, Zahtha, Zaztha) 

515, 712–715 (Szatmár m.) 
Zaka l. Kapurév 
Zakachdolosd l. Dolosd 
Zakachy l. Szakácsi 
Zakalus l. Szakállas 
Zakaly l. Szakoly 
Zakalya l. Szakalya 
Zakcha l. Zekch 
zaklatás 116, 206, 339, 595 
Zala, folyó 527 
– megye 32, 48, 54, 97, 147, 155, 

194, 197, 256, 330, 360, 374, 
379, 527, 728 

– megye hatósága 32, 86, 256, 325 
– (dict.) Mihály, famulus 320 
zalai comes l. János, Miklós nádor fia 
– szolgabíró l. Sebestyén, Bok fia 
– Szt. Adorján vértanú-monostor és 

konventje 139, 197, 285, 352, 
360, 395, 427, 473, 584, 617, 
625, 708 

– vicecomes 325; l. még Simon 
Zalakuz l. Szalakusz 
Zalameggyes l. Meggyes 
Zalanch l. Szalánc 
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Zalanta l. Szalonta 
Zalapataka l. Szobapataka 
Zalaszentbalázs l. Szentbalázs 
Zalath hegyi l. szlati 
Zalathna l. Szalatna 
Zalka l. Szalka 
Zalkad l. Zalkod 
Zalkod (Zalkad, Zalkud, Zolkud) 

228 (Szabolcs m.) 
Zalkud l. Zalkod 
Zallas fiai: Paznan, Zegyen és Zanow, 

szapi 368 
zálog 623 
záloglevél 392 
Zalok l. Szalók 
Zalouch l. Szalók 
Zalouk l. Szalók 
Zalusan l. Zsaluzsány 
Zamor l. Szomor 
Zamptou l. Szántó 
Zandor l. Sándor 
Zanizlov l. Szaniszló 
Zanizlow l. Szaniszló 
Zanow, Zallas fia, szapi 368 
Zantho l. Szántó 
Zanthou l. Szántó 
Zantou l. Szántó 
Zanyzlou l. Szaniszló 
Zanyzlov l. Szaniszló 
Zaphy l. Szap  
Zapolje l. Szapolya 
Zapolya l. Szapolya 
Zar l. Sár 
Zára (Jadra), város, ma Zadar, Ho. 

24, 91, 119, 159, 273, 286, 426, 
520, 564, 585, 703 

zárai comes l. Imre; Simon, Móric fia 
– érsek l. Domokos, Miklós 
Zaram l. Zaran  
Zaran (Zaram) 522–523, 577 (Moson m.) 
Zarand l. Zaránd 
Zaránd (Zarand), ma Zărand, Ro. 

257 (Zaránd m.) 
– (Zarand) megye 419, 533 
– megye hatósága 254, 257 
Zărand l. Zaránd 
zarándoklat 106 
Zarang l. Sarang 
Zaraztou l. Száraztó 
Zarka l. Szarka 

Zaruad l. Szarvad 
Zarwkw l. Szarvkő 
Zaskou l. Zsaskó 
Žaškov l. Zsaskó 
zászló 221 
Zaszlop (Zazlup), ma Oszlop (Oslip, 

Au.) 193, 343 (Sopron m.) 
Zath 485 (Bodrog m.) 
Zath l. Szántó 
Zathmar l. Szatmár 
Zathmarnempti l. Szatmárnémeti 
Zatín l. Zétény 
Zaua l. Szava 
Zayhan, szabadfoki 194 
Zaz l. Szász 
Zazlup l. Zaszlop 
Zaztha l. Zajta 
Žbince l. Cseb 
Zbudza l. Izbugya 
Zebege l. zebegényi 
zebegényi (Zebege) Szt. Mihály-

monostor 240 (Hont m.) 
– apát l. Miklós 
Zebenye 448 (Abaúj m.) 
Zebus l. Sebes 
Zech l. Szécs 
Zechen l. Szécsény 
Zedech 480 (Temes m.) 
Zederies l. Szederjes 
Zederyes l. Szederjes 
Zedina (dict.) Balázs, Felseukazouch-i 

620 
– (dict.) Pál, Ilena, Ilona és Margit 

apja, Felseukazouch-i 620 
Zeech l. Szécs 
Zeechk l. Zekch 
Zeek l. Szék 
Zeekus l. Székes 
Zeennaphotoka, patak 427 
Zeer l. Szer 
Zege (Zegee) fia Tamás, cecei 153 
Zegedynum l. Szeged 
Zegee l. Zege 
Zegpathak l. Szegpatak 
Zegws, patak 225 
Zegyen, Zallas fia, szapi 368 
Žehra l. Zsigra 
Zekch (Zakcha, Zeechk) fia Márton, 

kázmérfalvi 170–171, 243 
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Zekeres l. Szekeres 
Zekoduar l. Székudvar 
Zekul l. Székely 
Zekulhuth l. Székelyút 
Zekuluth l. Székelyút 
Zekus l. Székes 
Zeky l. Széki 
Zekzou l. Szikszó 
Zelch 54 (Zala m.) 
Zelcha l. Szelce 
Zelche l. Szelce 
Zele l. Szele 
Zelechen l. Szécsény 
Zelegh, folyó 278 
Zelews l. Szőlős 
Želiezovce l. Zseliz 
Zelisium l. Zselic 
Zemch l. Szenc 
Zemel l. Szemely 
Zemere l. Szemere 
Zemered l. Szemeréd 
Zemianske Sady l. Kürt 
Zemlen l. Zemplén 
Zemliensis l. Zemplén  
Zemlin l. Zemplén  
Zemlyk fia Mihály, szarakszói 334 
Zemlyn l. Zemplén  
Zempeturfalua l. Szentpéterfalva 
Zemplen l. Zemplén 
Zemplén (Zemlen, Zemliensis, Zemlin, 

Zemlyn, Zemplen, Zemplin, Zemplyn) 
megye 11, 101, 131, 141, 184, 
228, 280, 290, 372, 538, 586, 
594, 673 

– megye hatósága 42, 535, 540, 586 
zempléni comes l. Cudar István; 

Miklós, Lack fia  
– főesperes l. Sándor 
– vicecomes l. Péter, Mikocsa fia 
Zemplin l. Zemplén 
Zemplyn l. Zemplén  
zenggi (ma Senj, Ho.) püspök l. 

Portiua 
Zengyergh l. Szentgyörgy 
Zengyorg l. Szentgyörgy 
Zenk l. Cenk 
Zenkereth l. Szentkereszt 
Zenna l. Szenna 
Zentbalas l. Szentbalázs 
Zentemrich l. Szentimre 

Zentgyergh l. Szentgyörgy 
Zenthandreas l. Szentandrás 
Zenthandreaspah l. Páh 
Zenthanthalfolua l. Szentantalfalva 
Zenthbalas l. Szentbalázs 
Zenthcosmadamian l. Szentkozmadamján 
Zenthdemeter l. Szentdemeter 
Zenthdemether l. Szentdemeter 
Zenthgyurg l. Szentgyörgy 
Zenthgyurgh l. Szentgyörgy 
Zenthkyral l. Szentkirály 
Zenthlazlo l. Szentlászló 
Zenthmarton l. Szentmárton 
Zenthmartun l. Szentmárton 
Zenthmihal l. Szentmihály 
Zenthmihaltelke l. Szentmihálytelke 
Zenthmiklous l. Szentmiklós 
Zenthmyklos l. Szentmiklós 
Zenthmyklous l. Szentmiklós 
Zenthpeterfalwa l. Szentpéterfalva  
Zenthpethurfalua l. Szentpéterfalva 
Zenthpethurfalwa l. Szentpéterfalva 
Zenthpetur l. Szentpéter  
Zenthpeturfalua l. Szentpéterfalva  
Zenthpeturfolua l. Szentpéterfalva  
Zenthus l. Szentes 
Zenthyuan l. Szentiván 
Zentleluk l. Szentlélek 
Zentpeterfolua l. Szentpéterfalva 
Zentpeturfolua l. Szentpéterfalva 
Zentus l. Szentes 
Zentyuan l. Szentiván 
Zentyvan l. Szentiván 
Zepethnek l. Szepetnek 
Zepethnuk l. Szepetnek 
Zeplak l. Széplak 
Zepthich l. Zopcich 
Zequi l. Széki 
Zeredahel l. Szerdahely 
Zerthua l. Szeretva 
Zerye, Zerye Balázs apja, öcsi 194 
– (dict.) Balázs, Zerye fia, öcsi 194, 324 
Zétény (Zethen), ma Zatín, Sz. 

472 (Zemplén m.) 
Zethandreaspah l. Páh 
Zethen l. Zétény 
Zetine l. Cetina 
Zeudemeter l. Sződemeter 
Zeuke l. Szőke 
Zeuled 138 (Abaúj m.) 
Zeuleus l. Szőlős 
Zeuley 37 (Borsod m.) 
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Zeurin l. szörényi 
Zeurus fia Márton, réti 76 
Zewke l. Szőke 
Zewles l. Szőlős 
Zics (Zych) 309 (Somogy m.) 
Zigethy l. Sziget 
Ziky l. Szék 
Zirch l. zirci 
zirci (Zirch, Zyrch) monostor 194 

(Veszprém m.) 
– apát l. Alard 
Zkorna 376, 461 (Hont m.) 
Zlaukfalua l. Szalókfalva 
Zlonyn 339 (Körös m.) 
Zobapataka l. Szobapataka 
zobori prépost l. Péter 
– Szt. Ipolit vértanú-monostor és 

konventje 58, 291–292, 299, 338, 
517, 591, 635, 736 (Nyitra m.) 

Zochol l. Sokol 
Zochyk (Socyk) fia Jakab, németi 

88, 302, 658 
Zokfelde 452 (Pozsony m.) 
Zolad fia Miklós 651 
Zoliensis l. Zólyom 
Zolkud l. Zalkod 
Zolnok l. Szolnok 
Zolnuk l. Szolnok 
Zolopna l. Szlopna 
Zólyom (Zolyum), ma Zvolen, Sz. 

410 (Zólyom m.) 
– (Zoliensis) megye 434 
Zólyomlipcse l. Lipcse 
Zolyum l. Zólyom 
Zomayon l. Szomajom 
Zombathel l. Szombathely 
Zombor l. Mezőzombor 
Zombor, ma Mezőzombor 382 

(Zemplén m.) 
Zombothel l. Szombathely 
Zombur l. Zsombor 
Zomordock l. Szomordok 
Zomorduk l. Szomordok 
Zomoyn l. Szomajom 
Zomurduk l. Szomordok 
Zomuyn l. Szomajom 
Zonok l. Szolnok 
Zonuk l. Szolnok 
– interior l. Belső-Szolnok 

Zop l. Szap 
Zopcich (Zepthich, Zopcichi), Ho. 

15, 453  
Zopcichi l. Zopcich 
Zopi l. Szap 
Zopy l. Szap 
Zorad (Sorad) 247 (Pozsony m.) 
– (Sorad), völgy 247 
Zornak, Tolke-i jobbágy 491 
Zouard, Simon fia, gúti 4 
Zounuk l. Szolnok 
Zrisouch l. Cirkvenik 
Ztar 37 (Szabolcs m.) 
Zterrak 325, 330 (Zala m.) 
Zubuga l. Izbugya 
Zuburpataka, patak 434 
Zudar l. Cudar 
Zudor l. Cudar 
Zudrou l. Szodoró 
Zughalum l. szeghalmi 
Zuha l. Szuha 
Zuhodol (Zohodol) 238, 383 
Zuilan fia Benedek 207 
Zuke (dict.) Miklós, litteratus, örsi 194 
Zulus l. Szőlős 
Zumbur l. Zsombor 
Zumus (dict.) Mihály fia Barthal, 

Kyra-i 436 
Zuna 474 (Közép-Szolnok m.) 
Zunch l. Újfalu 
Zupus (dict.) Miklós, pálos vikárius 329 
Zurchuch l. Szörcsök 
Zurchuk l. Szörcsök 
Zuynnie l. Szinye 
Zvolen l. Zólyom 
Zvolenská Slatina l. Szalatna 
Zwd l. Szúd 
Zwdar l. Cudar 
Zwey 256 (Zala m.) 
Zwmor l. Szomor 
Zwynch, erdő 387 
Zych l. Zics 
Zycheen l. Szécsény 
Zychen l. Szécsény 
Zygan l. Cigánd 
Zyk l. Szék 
Zyluas l. Szilvás 
Zyluaseer l. Szilvásér 
Zyrch l. zirci 
Zywd l. Szúd 
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Zsadány (Sadan) 640 (Abaúj m.) 
Zsaluzsány (Zalusan), ma Nemessány 

(Nemešany, Sz.) 268 (Szepes m.) 
Zsámboki János l. János, Gilét fia; 

János, Miklós nádor fia 
Zsámboki Miklós l. Miklós, Gilét 

fia, nádor 
Zsámboki László l. László veszprémi 

püspök 
zsarolás 116 
Zsarolyán (Saralan, Saralyan, 

Sarlyan, Sarolian) 28, 474, 515, 
731 (Szatmár m.) 

Zsaskó (Zaskou), ma Žaškov, Sz. 
434 (Árva m.) 

Zselic (Selez, Siliz, Zelisium), kerület 
229, 427 

zselici Szt. Jakab-monostor apátja 
és konventje 132 (Somogy m.) 

Zseliz (Seliz, Selyz), ma Želiezovce, 
Sz. 495, 499, 549 (Bars m.) 

zsellér 1 
Zsidó (Sido) fia Tamás, bálványosi 194 
zsidó 646 
Zsigmond (Sismund), IV. Károly 

császár fia 645 
Zsigra (Sygra), ma Žehra, Sz. 

166–167 (Szepes m.) 
Zsitvabesenyő l. Besenyő 
Zsitvaújfalu l. Újfalu 
zsold 685 
Zsombor (Sombur, Sumbur, Zombur, 

Zumbur) fia Gyula, szilvási 262, 599 
zsupánság l. Hum 
 
.…enit 3 (Temes m.) 
…..agycha, Lukács leánya 208 
…., zágrábi főesperes, püspöki vikárius 

282 
….., András fia, unyomi 18 
....., Demeter fia, Gyanth-i 427 
…., Gergely fia 163 
….., Miklós fia, leszteméri 42 
….., Péter fia, veskóci 163 

….. fia János, unyomi 18 
….. fia Mihály 368 
.….ch fia Mikec, gréci polgár 282 
…. fia Péter, besenyői 410 
….. fia Tamás, paloznaki jobbágy 297 
 
9. és 10. rész 495, 549, 601 
 
[nő], ajkai István felesége 90 
–, András győri polgár felesége 525 
–, András polyáni jobbágy felesége 

423, 430 
–, balai Domokos özvegye 580 
–, bárcai István anyja 618 
–, bátori Miklós özvegye 148, 570 
–, bátori Szaniszló felesége 467 
–, Borsoth-i jobbágy 423, 430 
–, csatári Miklós özvegye 701  
–, Erzsébet nagyanyja 83 
–, Felseukazouch-i Zedina Pál öz-

vegye 620 
–, haranglábi Domokos leánya 253 
–, hodosi György özvegye, György 

litteratus felesége 103 
–, István polyáni falunagy felesége 

423, 430 
–, ivánci Domokos özvegye 289 
–, ivánci Miklós özvegye 289 
–, Jakab felesége 740 
–, János anyja 651 
–, kajári Miklós özvegye 324, 450 
–, Kálmán győri polgár felesége 525 
–, keszi János özvegye 86 
–, Konchhyda-i Konch felesége 465 
–, Kont Miklós nádor özvegye, László 

veszprémi püspök leánytestvére 180 
–, László leánya 10 
–, László özvegye 10 
–, Lőrinc gombai jobbágy felesége 1 
–, megyeri János özvegye 275 
–, Miklós felesége 433 
–, mindszenti Fejes Benedek özvegye, 

örsi Gál felesége 12 
–, monoki Simon anyja 594 
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–, Nagy György polyáni jobbágy 
felesége 423, 430 

–, németi János leánytestvére 658 
–, nényei Gyres Benedek özvegye 651 
–, nényei Lukács özvegye 651 
–, Ormanheda-i Kozma leánya, fehér-

egyházi Pál felesége 139 
–, Pál özvegye 86 
–, Péter lovag özvegye 396 
–, polyáni jobbágy 423, 430 
–, raveni Pál felesége 339 
–, reszneki Balog Roland felesége 473 
–, rigácsi Balázs felesége 256 
–, rigácsi Erzsébet anyja 256 
–, rigácsi Gyapul leánya 256 
–, Sándor leánya 454 
–, sályi Ilona leánya 470  
–, Szabó Kozma Borsoth-i jobbágy 

özvegye 423, 430 
–, szalókfalvi Miklós leánya 20 
–, szaniszlói Mihály leánya 217, 261, 

295  
–, szaniszlói Mihály leánytestvére 217  
–, szaniszlói Péter felesége 217 
–, szaniszlói Péter leánya 217 
–, szentandrási Apród István leány-

testvére 594 
–, taplócai Kun Miklós felesége 468 
–, tegenyei Miklós özvegye 10 
–, Túri Tamás özvegye 648, 698 
–, tilaji Lőrinc özvegye 81 
–, Ugali Pál özvegye 276, 639  
–, vidini cár leánya 456 
–, Wgh-i Imre leánya, Ravasz Imre 

özvegye 579 
–, zselizi Miklós felesége 499 
– , zsellérfeleség 1 
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	Halász É., Szlavón = Halász Éva: A szlavón hercegek és bánok 14. századi oklevéladó tevékenysége (1323–1381). PhD-értekezés. Bp., 2008.
	Halász–Miljan = B. Halász Éva–Suzana Miljan: Diplomatarium comitum terrestrium Crisiensium. A körösi comes terrestrisek oklevelei. (1274–1439) Bp.–Zagreb, 2014.
	Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város története. I. rész 1–7., II. rész 1–6. Sopron, 1921–1943.
	HBML. = Hajdú-Bihar Megyei Levéltár. Debrecen.
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	Herpay, Debrecen = Herpay Gábor: Debrecen szab. kir. város levéltára diplomagyűjteményének regesztái. Debrecen, 1916.
	HML. = Heves Megyei Levéltár. Eger.
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	Horváth R., Győr m. = Horváth Richárd: Győr megye hatóságának oklevelei (1318–1525). Győr, 2005.
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	Jakab, Kolozsvár = Jakab Elek: Oklevéltár Kolozsvár története első kötetéhez. Buda, 1870.
	JNSZ. = Benedek Gyula–Zádorné Zsoldos Mária: Jász-Nagykun-Szolnok megyei oklevelek 1075–1526. Szolnok, 1998.
	Kállay = A nagykállói Kállay-család levéltára. I–II. Bp., 1943.
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	KEML. = Komárom-Esztergom Megyei Levéltár. Esztergom.
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	Kóta = Kóta Péter: Regeszták a vasvári káptalan levéltárának okleveleiről (1130) 1212–1526. Középkori oklevelek Vas megyei levéltárakban I. Vas megyei levéltári füzetek 8. Szombathely, 1997.
	Kőfalvi T., Pécsváradi konvent = A pécsváradi konvent hiteleshelyi oklevéltára 1254–1526. Szerkesztette és a bevezető tanulmányt írta Kőfalvi Tamás. Szeged, 2006.
	Krassó = Pesty Frigyes: Krassó vármegye története. III–IV. Oklevéltár. Bp., 1882–1883.
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	Olgyay = Csiba Balázs: Az Olgyay család levéltárának oklevelei. Fons 2015/1. 103–163.
	Ortvay, Pozsony = Ortvay Tivadar: Pozsony város története. I–III. Pozsony, 1892–1894.
	P. = Erdélyi László–Sörös Pongrác (szerk.): A pannonhalmi Szent-Benedek-rend története. I–XII/B. Bp., 1902–1916.
	Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak. I–III. Bp., 1890–1891.
	Perényi = Tringli István: A Perényi család levéltára 1222–1526. Bp., 2008.
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	Petróczy = Fekete Nagy Antal: A Petróczy levéltár középkori oklevelei. Bp., é.n.
	Piti F., Szabolcs m. = Piti Ferenc: Szabolcs megye hatóságának oklevelei (1284–1386). Szeged–Nyíregyháza, 2004.
	PML. = Pest Megyei Levéltár.
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	Wagner = Carolus Wagner: Analecta Scepusii sacri et profani. I–IV. Posonii–Cassoviae 1774–1778.
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	Z. = A zichi és vásonkeői gróf Zichy-család idősb ágának okmánytára. I– XII. Pest–Bp., 1871–1931.
	Zala = Nagy Imre–Véghely Dezső–Nagy Gyula: Zala vármegye története. Oklevéltár. I–II. Bp., 1886–1890.
	Zalai Gyűjt. = Zalai Gyűjtemény. Zalaegerszeg, 1974–.
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	ZsO. = Zsigmondkori oklevéltár. Bp. 1951–.
	2. Nomina communia et propria
	Köz- és tulajdonnevek
	Incarn. = Incarnatio
	a. = annus
	ind. = indictio
	Á. = átírás
	Inv. = Inventio
	an. = ante
	Jan., jan. = Januarius, január
	Ann. = Annuntiatio Mariae
	Jun., jún. = Junius, június
	ap. = apostolus
	Jul., júl. = Július, júl.
	Apr., ápr. = Aprilis, április
	K. = kiadás, kiadva
	arch. = archangelus
	Kal. = Kalendae
	Asc. = Ascensio
	kb. = körülbelül
	Ass. = Assumptio
	köv. = következő
	Au. = Ausztria
	l. = lásd
	B. = beatus
	Lo. = Lengyelország
	Bapt. = Baptista
	lt. = levéltár, levéltára
	BH. = Bosznia-Hercegovina
	m. = megye
	Bp. = Budapest
	m. lt., mlt. = magánlevéltár
	Circ. = Circumcisio
	Má. = másolat
	Circumd. = Circumdederunt
	Marc., Mart., márc. = Marcius, Martius, március
	Conc. = Conceptio
	Conv. = Conversio
	mart. = martyr
	cs. = család, családi
	máj. = május
	Cseho. = Csehország
	Megj.  = megjegyzés
	d. = dominus
	mont. = montis
	D. = datum
	Nat. = Nativitas
	Dec., dec. = December, december
	No. = Németország
	Decoll. = Decollatio
	Non. = Nonae
	Depos. = Depositio
	Nov., nov. = November, november
	dict. = dictus
	o. = ország
	domin. = dominicus
	o. lt. = országos levéltár
	E. = eredeti
	oct. = octava
	Elev. = Elevatio
	Oct., okt. = October, október
	Eml. = említés
	OO. SS. = omnes sancti
	Epiph., Epif. = Epiphaniae
	p. = post
	ev., ewang. = evangelista
	Pent., Penth. = Pent(h)ecostes
	Exalt. = Exaltatio
	princ. = princeps
	f. = feria
	prox. = proximus
	fe. = festum
	Purif. = Purificatio
	Febr., febr. = Februarius, február
	Quadr. = Quadragesima
	Fk. = fénykép
	quind. = quindena
	Ford. = fordítás
	R. = regesta
	Fro. = Franciaország
	Reg. = registrum
	glor. = gloriosus
	Remin. = Reminiscere
	hh. = hiteleshely, hiteleshelyi
	Resurr. = Resurrectio
	hn. = helynév
	Ro. = Románia
	Ho. = Horvátország
	S. = sanctus
	Id., Yd. = Idus, Ydus
	sabb. = sabbatum
	ill. = illetve
	ti. = tudniillik
	sc. = scilicet
	ua. = ugyanaz(on)
	Sept., szept. = September, szeptember
	ue. = ugyanez(en)
	Septuag. = Septuagesima
	Ukr. = Ukrajna
	Si = Sicilia, Szicília
	Uo., uo. = ugyanott, ugyanoda
	Sz. = Szlovákia
	v. = vagy
	Sze. = Szerbia
	v. lt. = város levéltára, városi levéltár
	Szl. = Szlovénia
	vig. = vigilia
	szn. = személynév
	virg. = virgo
	Szt. = szent
	vö. = vesd össze
	Tá. = tartalmi átírás
	3. Signa
	Jelek
	[     ] additamentum, pótlás
	~  alia forma correctionis, névváltozat
	(: correctio, helyesbítés
	(?) datum incertum, bizonytalan keltezés
	…….  lacuna, szöveghiány
	[?] lectio incerta, bizonytalan olvasat
	+ falsae litterae, hamis oklevél
	<     > pars superflua, felesleges rész
	[!] sic, így
	[[   ]] textus discrepans exemplarum, példányok közti eltérő szöveg
	DOCUMENTA
	1. 1369. jan. 1. Pozsony
	Leukus fia: Miklós mester pozsonyi vicecomes-nek elmondta Gomba-i Miklós fia: Mihály a maga és Jakab pozsonyi bíró nevében, hogy Jekul, Stephul és Thoman (dicti Herub), valamint Endurl (István mester pozsonyi kanonok Gomba-i jobbágyai) [1368.] dec. 27-én (in fe. Johannis ap. et ev.) István mester frater-e: Gomba-i Péter házából előre megfontoltan felfegyverkezve, hatalmaskodva Gomba-i Petew fia: Lőrinc (Mihály jobbágya) házához mentek, amiben megölték Albert fia: Pétert, Jakab bíró Bezfolua-i jobbágyát, aki akkor ott számos emberrel pihent, Lőrincet lándzsával súlyosan megsebesítették (ő most is betegeskedik), Lőrinc feleségét, egy zsellére (inkilinus) feleségét és Mihály 2 jobbágyát szintén súlyosan megsebesítették, majd visszatértek Péter házához. Ezért Miklós mester kéri a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel embere: …..-i Mihály, Pozsony megye 4 szolgabírójának egyike tudja meg minderről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. Posonii, oct. Nat. d., a. eiusdem 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 28. 1. 44. (Df. 226 981.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	2. 1369. jan. 6. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) Zudor (dict.) György mester királyi lovag előadva hű szolgálatait, Giarman fia János fia: néhai István szlavóniai (regnum Sclauonie) Hotua és Hotuicha birtokokon levő részeit kérte örökadományul, mondván, hogy ezek örökös nélkül elhunyt emberéé voltak és ezért az ország kipróbált szokásának (lex consuetudinaria) megfelelően jog szerint a király kezeihez és adományozásához kerültek. Az uralkodó (aki a neki hűen szolgálók érdemeit a kegyesség lelkületével kell mérlegelje, és azokat, akiket tetteik a királyi viszonzásra érdemessé tesznek, meg szokta jutalmazni) Zudor György mester hű szolgálataiért, amiket folyamatosan az oldalán tartózkodva neki és Szent Koronájának teljesített, István Hotua és Hotuicha birtokokon levő részeit és egyéb birtokjogait minden tartozékukkal régi határaik alatt Györgynek és általa örököseinek adja királyi új adomány címén mindazon jogon és címen, amikkel a mondott okból adományozásához tartoznak, nem érintve mások jogait. Amikor ezen titkospecsétes oklevelét visszaviszik neki, nagypecsétje alatt adatja majd ki. D. in Vissegrad, in fe. Epiph., a. d. 1369.
	E.: Dl. 33 671. (HDA. NRA. 1540. 73.) Előlapi vörös viaszú titkospecsét töredékei alatt: relacio Stephani comitis Siculorum. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés.
	K.: Smič. XIV. 171–172.
	3. 1369. jan. 6. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: megfontolva Heem fia Pál fia: Péter mester, a királyi aula lovagja, valamint fivérei (fratres uterini): Benedek bolgár bán (magnificus … banus regni Bulgarie) és Miklós az uralkodó és az ország különféle ügyeiben tett számos szolgálatát, a Themes megyei Egurzeg nevű királyi districtus-t minden tartozékkal, főleg annak falvaival és népeivel nekik és általuk János fia: Lászlónak, az unokatestvérüknek (frater patruelis) adta. Ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Machadonya-i Donch mester v. András fia: Miklós v. Hylimba-i János fia: Imre v. Gergely fia: János v. ...enit-i [?] Tamás királyi ember e districtus és az abban levő falvak szomszédai összehívásával iktassa azt minden tartozékkal Péter mesternek és mondott frater-einek királyi új adomány címén örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Péter mester és frater-ei ellenében a király jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wysegrad, in fe. Epiph. d., a. eiusdem 1369.
	Á.: a 31. számú oklevélben.
	4. 1369. jan. 7. Visegrád
	Bubek György királynéi tárnokmester kéri a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventjét, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Homuk-i Demeter fiai: Bálint v. Gergely v. Mihály, v. Guthy-i Simon fiai: Zouard v. János, v. Kerepeech-i Miklós fiai: Máté v. Márk v. András, királynéi ember idézze Kazon-i Balázs fia: Miklós bírót [kihúzva: Luprethzaza-i Mészáros (Carnifex) Benche-t], Benedek, János és Tamás Kazon-i hospeseket, valamint a Beregh-i bírót és a 12 esküdtet Began-i Choh (dict.) Jakab ellenében a királyné elé, akinek a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 2. die Epiph. d., a. eiusdem 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 19. (Df. 219 622.) Papír. Előlapja alján kortárs kéztől: homo regius Andreas de Kere [!], frater ….., [lehúzva: feria sexta] 2. die S. Prisce ad oct. diei medii Quadr. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
	5. 1369. jan. 8. 
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Zeer-i Posa fia Balázs leánya: Orsolya nevében, hogy a Themes folyón Euzyn falu mellett levő 5 malom, amik Kis (Parvus) Benedek kezén vannak elfoglalva, e nemes leányéi (puella) minden joggal, és szükség van ezek törvényes visszavételére (recaptivacio) és iktatására. Ezért a király utasítja az aradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Beseneu-i Kis (Parvus) István v. Bast-i Miklós fia: István v. Bok-i Miklós v. Borogh-i István fia: László v. Nadasd-i [lehúzva: Miklós] Lukács fia: Domokos királyi ember a szomszédok összehívásával e malmokat vegye vissza Orsolya nevében és iktassa ezeket neki mint sajátjait örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Orsolya ellenében a nádor elé, akinek a káptalan tegyen jelentést. D. …….. 3. die Epiph., a. d. 1369.
	Á.: a 89. számú oklevélben.
	6. 1369. jan. 8.
	Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Wysuntha-i Imre fia: János mester, másrészről Wisuntha-i ue. Imre fia: Imre mester, és fivéri szeretetből birtokaikon az alábbi örök osztályt tették: az Abawyuar megyei Gyurke birtok déli, Ruzka birtok felőli fele, ti. 19 teljes telek, valamint a Gyurke birtok közepén és felső végén kelet felől levő telek fele és az ez melletti saját telkük fele János mesternek, Gyurke északi, Zuynnie birtok felőli fele pedig ugyanannyi teljes telekkel és a mondott két telek másik felével Imre mesternek jutott. A felek a szüleik lelke nyugalmáért és a saját lelkük üdvéért Gyurke falu dél felőli utcáján (linea) egy telekhelyet közösen a pap (sacerdos) örökös lakhelyének rendeltek, a birtok külső haszonvételeit (malom, erdők, rétek) pedig közös használatra hagyták. A Sarus megyei Iwan nevű birtokuk déli, Cassa város felőli utcája Jánosnak, az északi, Somus birtok felőli utcája Imrének jutott, a birtok rétjeit v. kaszálóit pedig közös használatra hagyták. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális formában adja majd ki. D. oct. Circ. d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 5719. (NRA. 638. 26.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei.
	7. 1369. jan. 8.
	Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Zalouk-i Márk fia Lorand fia: András, másrészről Márk fia: Imre, és András megvallotta, hogy mivel nepos-a: Imre leányági leszármazott (per lineam femineam descendens), ezért a jogát az ő birtokaiból és birtokrészeiből az ország szokása szerint birtokban kaphatja meg, mivel ezen Márk birtoktalan jövevény (homo advena) volt. Ezért András a leánynegyedért, amivel Imrének tartozik, továbbá Imre jótéteményeiért és szolgálatáért, valamint azon 40 forintért, amit Imre neki adott a Simon bán fiaival levő birtokperhez, a Heueswyuar megyei Tyzazalouk birtokon egy régi kút üregétől (ami a jobbágya: Balázs telke melletti határ) délre a Zyluaseer meder felé elterülő teljes telket (mansio) v. telekhelyet minden tartozékkal (szántóföldek, rétek), kivéve a halászó-helyek bevételeit, Imrének adott, aki ezzel megelégedve e leányjoga ügyében Andrást nyugtatta. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális formában adja majd ki. D. oct. Circ. d., a. eiusdem 1369.
	E.: SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Acta ab anno 4. 10. (Df. 251 751.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei.
	Á.: Jászói konvent, 1816. jan. 31. HBML. 316. 18. (Df. 278 887.)
	R.: F. IX/6. 152. (csak évvel); Herpay, Debrecen 33. szám; JNSZ. 251.
	8. [1369.] jan. 11. Visegrád
	[I.] Lajos király [1369.] jan. 11-én (f. V. p. Epiph.) Visegrad-on kiadott nyílt oklevelében Besenyő (Byssenus) Mátyás szolgálataiért a feleségének [Orsolyának] azt a kegyet tette, hogy a leánynegyedét az örökjogú és szerzett atyai birtokjogokból birtokban kaphatja meg.
	Tá. 1-3.: a 276. és 639. számú oklevélben. Tá. 2. eltérő névalakja: Vissegrad, Tá. 3.-é: Wissegrad.
	K.: HO. III. 231. (Tá. 3. alapján, Tá.-ban.) 
	9. 1369. jan. 12. 
	Erzsébet királyné (H) az általa alapított óbudai Boldogságos Szűz-kolostornak és klarissza rendi apácáinak adományoz örökre épületekkel és minden bevétellel egy kőházat, ami a királyné vásárolt földjén, annak akaratából és pénzén épült e kolostor közelében patikáriusoknak (pro statu et mansione apotecariorum). Erről függő kettőspecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. sub a. d. 1369., die 12. mensis Jan. Arenga.
	E.: Dl. 5785. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 18. 25.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (super facto domus apotece), amit újkori kéz folytatott (in Vet. Buda). Függőpecsét és lila fonata.
	R.: F. IX/4. 180. (csak évvel)
	10. 1369. jan. 13. Prépostkapos
	Nogmichal-i Lőrinc fia: György mester (Lachk fiai: Miklós és Pál mesterek, Vng-i comes-ek vicecomes-e) és a szolgabírók előtt Thegene-i Lourand fia Miklós özvegye, nemes asszony a fiaival: Márkkal és Lourand-al az Iske, Thegene és Kismerkóc (parva Merkouch) birtokokon levő részeik elfoglalásától, azok termései beszedésétől és a haszonvételeiktől tilalmazta Iske-i Gergely fia: Miklóst és annak fiait, Wanchik fivére (germanus): Péter fia: Jánost, ezen Wanchik fia László özvegyét, a leányait (valamennyien nemesek) és a hozzájuk tartozókat. D. in Kapus domini prepositi, sab. p. Epiph. d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 97 871. (Vay cs. lt.) Papír. Hátlapján azonos (Tegene névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 1 nagyobb és 2 kisebb zárópecsét nyoma.
	11. 1369. jan. 13.
	A Scepsi-i káptalan 1369. jan. 13-i (oct. Epiph.) privilegiális oklevele szerint színük előtt Syroka-i Peteuch fia: György mester és a fia: Pál a Zemplyn megyei Horuath nevű birtokukat (amit György mester Tolchoua ~ Tholchua-i Demeter fia János fiaitól: Jánostól és Lászlótól 200 aranyforintért vett zálogba) minden haszonvétellel ezen László fiainak: Langueus-nak és Egyednek, e Languis fiának: Pálnak és ezen Egyed fiának: Sandor-nak 200 forintért elzálogosították (hozzátéve, hogy e birtok leszármazás útján is Langueus-t, Egyedet és fiaikat illeti), átadva nekik a korábbi záloglevelet és egyéb okleveleket, amikkel György Horuath-ot birtokolta és János fiait bírói úton megvádolta. Langueus, Egyed és fiaik az ezen oklevelekben szereplő bírságokat György és Pál személyében behajthatják. Ha György és Pál a birtokról kiadott oklevelekből megtartottak volna, azok érvénytelenek és a bemutatóik kárára legyenek.
	Tá.: 1. Opuliai László nádor, 1371. máj. 16. Dl. 38 745. (Archivum Rakocziano-Trautsonianum. Regéc 2.)
	2. Szepesi Jakab országbíró, 1377. jan. 28. Dl. 2542. (NRA. 831. 16.) Rövidebb kivonat (az „elzálogosították” utáni részt nem közli). Eltérő névalakjai: Scepsy, Tolchua, Horuaty, Sandur.
	Má.: Tá. 1. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori.
	12. 1369. jan. 15. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pozsonyi káptalannak: elmondták neki Mendzent-i Feyes (dict.) Benedek özvegye, most Wrs-i Gál felesége nevében, hogy annak korábbi férje: Benedek halála után Péter fia: János, Beleger (dict.) István és Mendzenth-i Benedek fia: Tamás 5 éve, a Virágvasárnap utáni hétfőn (f. II. p. Ramispalmarum cuius proxime 5. adveniret revolucio annualis) előre megfontoltan felfegyverkezve, hatalmaskodva e nemes asszony Kwrthueles birtokára menve a házai ajtajait feltörték, 100 font dénár értékű javait és ruháit elvitték, a Péter nevű famulus-át elfogták és tetszésük idejéig bilincsekben tartották. Ezért az országbíró kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Capolna-i Pál fia: István v. Ladus-i [lehúzva: Pál] Péter fia: László v. Gwlach-i János fia: Miklós v. Wrs-i László fia: Balázs v. Henee-i Lőrinc fia: Gergely királyi ember tudja meg minderről az igazságot, idézze Jánost, Istvánt és Tamást az asszony ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, f. II. p. oct. Epiph. d., a. eiusdem 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek. 19. 7. 9. (Df. 273 834.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	13. 1369. jan. 16.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja [I.] Lajos király (H) gyűrűspecsétes parancslevelének megfelelően (1368. máj. 22., l. Anjou-oklt. LII. 369. szám) megkereste a Peteuch fia: János mestert érintő privilégiuma párját (1302. ápr. 27., l. uo. I. 202. szám) és azt átírta számára. D. 4. die oct. Epiph. d., a. eiusdem 1369. 
	E.: Dl. 87 435. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 47. C. 5.) Hátlapján középkori kéztől: Nobilium Pethewcz de Swynya, újkori kezektől is tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások.
	14. 1369. jan. 17. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) Teteus fia: László mesternek v. Gara-i officialis-ának: megtudta Beuldre (dict.) Mihály mester királyi harmincadszedőtől és sókamara-ispántól, hogy számos gonosztevő László mester Gara nevű birtokán a mezőkön kóborolva a királyi só szállítóinak (miáltal az uralkodónak is) nagy károkat okoz. Ezért utasítja Lászlót, hogy a királyi sószállítók útjait e gonosztevőktől szabadítsa fel, és ha őket el tudja fogni, részükről a sószállítóknak szolgáltasson igazságot. Másképp ne cselekedjen, nehogy a királynak kára származzon az ügyben. D. in Wyssegrad, in fe. Anthonii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 423. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 503.) Papír. Hátlapján nagypecsét körvonala.
	K.: Z. III. 371.
	15. 1369. jan. 18. Gerencsér, a király vadászóhelyén
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták a Zetine districtus-beli Pál fia: Scemlien [!] és annak fia: Nenada, hogy az ezen districtus-ban fekvő Luchan, Zopcich ~ Zepthich és Walmasan nevű birtokaikon szükség van a bejárásra és a mások birtokaitól való határ-elkülönítésre. Ezért az uralkodó utasítja a spalatoi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Dubranach v. Hlapach v. Raduch fia: Turuk királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokokat járja be régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja ezeket Scemlien-nek és fiának mint sajátjaikat örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Scemlien és Nenada ellenében a király, avagy Dalmácia és Horváto. bánja jelenléte elé, majd a káptalan tegyen jelentést a királynak v. a bánnak. D. in Serenchen [!], loco venacionis nostre, die crastino Antonii, a. d. 1369.
	Á.: a 453. számú oklevélben.
	K.: Kukuljević, Jura I. 137–138. (Á.-ban.); Smič. XIV. 172–173; Wenzel, Dipl. eml. II. 668–669.
	16. 13[69]. jan. 18.
	A csázmai káptalan előtt egyrészről Chapouch-i Petew fiai: János és György (a maguk és fivérük: Petew nevében a káptalan ügyvédvalló levelével), másrészről Chapouch-i János fiai: Miklós és Domokos (a maguk és fivéreik: István és Tamás nevében a váradi monostor konventje ügyvédvalló levelével) elmondták, hogy atyafisági kedvezésből az őket közösen illető birtokaikon és azok tartozékain az alábbi örök osztályt tették: Felső (superior) Chapouch faluban ezen néhai Petew telke (curia) kelet felől 3 ottani telekkel (sessio) Petew fiainak, Demeter telke (fundus), ami Petew fiai telkein túl van, Gergen és Paulisius telkei (fundus), valamint Miklós fia: ezen néhai János telke nyugat felől János fiainak jutott; a Paulisius telke melletti határjeltől keletre levő rész Petew fiainak, e falu másik része dél felől egy földjellel körülvett cseresznyefától János fiainak jutott, az attól keletre levő pedig Petew fiainak. Alsochapouch-on a dél felőli jobbágyok a Máté nevű jobbággyal és a kertekkel együtt (kivéve a mezőt) János fiainak, az ezen kertek mellett a Blask és György nevű jobbágyok (mely utóbbinak kertje van János fiai jobbágyai kertjei között) Petew fiainak, Máté jobbágytól kelet felé e falu mindkét része Miklósig (János fiai jobbágyáig) Petew fiainak, egy diófától egy kelet felőli határjelig János fiainak, onnan egy másik földjelig Petew fiainak, attól egy másikig néhány üres (deserta) telek János fiainak, a Miklós házánál levő határjeltől a kútig János fiainak, a kút feletti telek üres telkekkel a Szentgyörgyre (S. Georgius) tartó útig Petew fiainak, a Gorbonuk víz mellett Iwanca telke János fiainak, egy üres telek malommal Petew fiainak jutott. Az egyik hegyen nyugat felől levő szőlő, amit addig Petew fiai és János fiai közösen tartottak, János fiainak jutott, és e szőlő mellett dél felől van Petew fiai szőlője; a második hegyen kelet felől levő szőlő a teljes heggyel együtt Petew fiainak jutott. Azon egyéb szőlőket, amik akár azon a hegyen vannak, amin János fiai szőlője, akár a második hegyen, Barazda különíti el mint határ. Dobouch erdő a potoka-val és Raquitouch erdő keleti felével Petew fiainak, utóbbi erdő keleti és déli része kereszttel jelölt, az erdő közepén levő fa-határjelek alatt János fiainak jutott. Az Alsochapouch falu feletti teljes erdő kimérve (sub mensura) Petew fiainak, és ugyanennyi erdő Felsochapouch-on kimérve János fiainak jutott. A Felsochapouch-i maradék erdőt 2 részre osztották, a többi erdőt közös használatra hagyták. A felek a szántóföldeket, kaszálókat és mezőket határjelekkel két részre osztották egymás között. Erről a káptalan chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. V. p. Antonii, a. [d.] 13[69].
	E.: HDA. Doc. med. varia. 77. (Df. 218 573.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, 1369-es évvel. Mandorla alakú függőpecsét és fonata (ami takarja a dátum egy részét a fotón).
	17. 1369. jan. 20. Visegrád
	László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt Katalin nemes asszony (Márton fia János felesége) a maga, a fia: András nevében pedig a Sepesy-i káptalan ügyvédvalló levelével e káptalan idézőlevelének megfelelően [1368.] jan. 13-án (oct. Epiph. prox. preteritis) Vythezy-i Lőrinc mester felesége ellenében bemutatta a Sepsi-i káptalan idézőlevelét, miszerint amikor Katalin és a fia: András 1367. márc. 11-én (f. V. an. Remin., in a. prox. elapso) Buyak birtokot a szomszédok összehívása után Benedek fia: Domokos nádori emberrel és a káptalan tanúságával maguknak iktattatni akarták, Miklós fia: Péter (Wythezy-i Lőrinc mester feleségének famulus-a e nemes asszony nevében) őket ettől tilalmazta. Katalin ennek okát tudakolta, mire Barcha fia: János (Lőrinc felesége nevében a Sepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) azt mondta, hogy Buyak birtok Lőrinc feleségéhez oklevelekkel tartozik, amiket későbbi időpontban kész bemutatni, ezért a nádor meghagyta, hogy Lőrinc felesége [1368.] márc. 1-jén (oct. diei Cinerum) az okleveleit mutassa be színe előtt. Onnan ez (a Lőrinc felesége által kifizetendő 3 márka bírsággal) ápr. 16-ra (oct. Passce) lett halasztva, mikor is Wythezy-i Lőrinc (a felesége nevében a Sepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta Tamás comes néhai országbíró 1354. évi privilegiális oklevelét, miszerint színe előtt Márton fia: János úgy egyezett meg Vythezy-i Lőrinccel az oklevélben felsorolt bírságok ügyében (amikben Jánost Lőrinc ellenében elmarasztalták és ezek miatt őt Lőrinc kezébe adták, hogy vétkeinek megfelelően megbüntesse), hogy János a Boyak nevű Sarus megyei birtokát (amit egykori ura: Bayor-i Beke mester az ezen Boyar [!] nevű birtokából kihasítva neki adott szolgálataiért), ahol Lőrinc felesége: Erzsébet nemes asszony (ezen Beke leánya) a jog szerint leánynegyedet kellett bírjon, a főváltságáért (redempcio et expedicio capitis sui) minden haszonvétellel Erzsébetnek és általa leszármazottainak adta, kötelezve magát, a fiait és a feleségét, hogy ha ők Erzsébetet és utódait Boyak birtok kapcsán bíróságon v. azon kívül zaklatnák, hatalombajban elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) marasztalják el őket (l. Anjou-oklt. XXXVIII. 128. szám). Ezzel szemben János felesége és a fia: András bemutatták a nádornak az alábbiakat: 1) az egri káptalan 1329. évi privilegiális oklevelét, miszerint színük előtt megjelent egyrészről Vodas (dict.) Péter fia: Beke mester, másrészről Perbard fia Márton fia: János (Beke rokona és szerviense), és Beke elmondta, hogy mivel János vele rokonságban (linea proximitatis) áll és fiatalsága óta (primevo tempore sue etatis) neki hű szolgálatokat tett, ezek viszonzásául és speciális rokoni kedvezésből a Sarus megyei Boyak nevű földjéből Berky falu felől 4 ekényi részt minden haszonvétellel Jánosnak adott örök birtoklásra, amit egy fia és rokona sem követelhet vissza Jánostól és annak leszármazottaitól (l. uo. XIII. 682. szám); 2) Tamás comes országbíró 1353. évi nyílt oklevelét, miszerint színe előtt Boyor-i Péter fia: Beke mester és a fia: Synka megvallották, hogy  a Sarus megyei teljes Boyak birtokot (amiből Beke egy részt korábban Márton fia: Jánosnak adott az egri káptalan privilegiális oklevelével) a joga teljességével Jánosnak, a fiainak és azok örököseinek adták (l. uo. XXXVI. 803. szám). János felesége és a fia: András még elmondták, hogy bár János a főváltságáért (liberacio capitis sui) Bayk [!] birtokot Vythezy-i Lőrinc feleségének adta, de ők és János egyéb fiai ehhez nem adták beleegyezésüket, Jánosnak nem volt arra felhatalmazása, hogy a Boyak birtokon őket az ország szokása szerint megillető részeiket Lőrinc feleségének adhassa a mondott megegyezés során és a nevükben ügyvédvalló levéllel megjelenjen Tamás országbíró előtt, ezért a Boyak birtokon levő részeiket vissza akarják kapni Lőrinc feleségétől. Mivel mindezek alapján a nádornak és a vele ülésező báróknak és nemeseknek úgy tűnt, hogy János csak a saját részét (és [nem] a feleségét és fiait e birtokon megillető részeket) adhatta volna Lőrinc feleségének, János felesége pedig azt mondta, hogy neki és Jánosnak 4 fia van: ezen András, Imre, Mihály és László, akik akkor már megszülettek, amikor János a mondott birtokot Lőrinc feleségének adta, [ezért] a nádor Tamás országbíró levelének megfelelően Márton fia: Jánost a saját kötelezettségében, vagyis hatalombajban elbukásban marasztalta el Vythez-i Lőrinc felesége ellenében, azon okból, hogy János felesége és a fia: András Boyak birtokot (amit János Lőrinc feleségének adott) megkísérelték visszakövetelni (requirere), és elrendelte, hogy a nádori emberek és a Jazow-i konvent tanúságai júl. 1-jén (oct. Johannis Bapt.) menjenek Boyk birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, ott először állítsák elő János mondott 4 fiát, és ha úgy látják, és a szomszédoktól és másoktól is azt tudják meg, hogy e 4 fiú akkor már megszületett, amikor János Bayk [!] birtokot a főváltságáért Lőrinc feleségének adta, ez esetben a mondott birtokot minden haszonvétellel osszák 6 egyenlő részre, és a hatodát, vagyis János részét hagyják Lőrinc feleségének, a többi 5 részt pedig, amik János feleségét és fiait: Andrást, Imrét, Mihályt és Lászlót illetik, ellentmondás nélkül iktassák János feleségének és e 4 fiúnak; ha pedig úgy tűnik és azt tudják meg, hogy János 4 fia közül valamelyik a mondott birtokátadás után született, akkor azt a [fiút] a felosztásból hagyják ki. Mivel e birtokosztályhoz és -iktatáshoz szükséges volt kiküldeni a nádori embereket és a Jazow-i konvent tanúságait, a nádor írásban kérte a konventet, hogy adják embereiket tanúságul mindkét fél részére, akik jelenlétében a nádori emberek júl. 1-jén Boyak birtokon a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében mindezt ily módon végezzék el, majd a konvent a nádornak tegyen jelentést aug. 1-jére (oct. Jacobi). Onnan a jelentés megtárgyalása a felperesek érdekében bemutatott királyi írásos parancsból az akkori királyi had miatt (propter suum regium exercitum tunc instantem) [1369.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) lett halasztva, mikor is Márton fia János felesége a fiaival: Andrással, Mihállyal és Lászlóval bemutatta a nádornak Borab-i László és Delne-i János jelenlétében (akik Vythezy-i Lőrinc felesége nevében álltak elő a konvent ügyvédvalló levelével) a konvent nádornak szóló jelentését, miszerint kérésére Gechee-i Pál fia: [lehúzva: Petev] Miklós nádori emberrel (János felesége és a fia: András részére), ill. Razlowycha-i Tamás fia: Miklós nádori emberrel (Lőrinc felesége részére) kiküldték tanúságul András papot (presbiter) és Cristianus-t, kórusuk klerikusát, akik júl. 1-jén Boyak birtokra mentek a szomszédok és a felek képviselői jelenlétében, és először előállítva és megtekintve János három fiát: Andrást, Lászlót és Mihályt, a szomszédoktól és másoktól megtudták, hogy András már megszületett akkor, amikor János Boyak birtokot a főváltságáért a mondott nemes asszonynak adta, de mivel állításuk szerint Mihály és László már e birtok iktatása után születtek, János negyedik fia: Imre pedig nem jelent meg ott és képviselője sem volt, ezért a nádor döntéshozó oklevelében foglalt teendőket nem tudták elvégezni, és az ügyet a nádor bírói vizsgálatára küldték vissza. Ezután János felesége a Jazow-i konvent [1368.] nov. 2-i (f. V. p. Symonis et Jude iam preteritum), a király írásos parancsára jelentést tevő tudományvevő oklevelének bemutatásával kinyilvánította, hogy Vythezy-i Lőrinc és a felesége Boyak birtokot, amit tőlük Márton fia János felesége bírói úton megszerzett (reoptenta), teljesen tönkretették, az ottani jobbágyok összes javait hatalmaskodva elvették (l. Anjou-oklt. LII. 787. szám), majd magának, jelenlevő fiainak: Andrásnak, Lászlónak és Mihálynak és távollevő fiának: Imrének igazságot kért a nádortól Vythezy-i Lőrinc felesége részéről. Mivel bár a konvent jelentése szerint János fiai: László és Mihály Boyak birtok mondott iktatása után születtek, de mivel most a nádor és a perben vele ítélkező főpapok, bárók és nemesek előtt személyesen megjelenve ezen iktatás idején születettnek és már jó 14 évesnek tűntek, Imre (János negyedik, távollevő fia) életkora pedig nem volt ismeretes, ezért a nádor e bírótársaival együtt elrendelte, hogy a nádori emberek a Jazow-i konvent tanúságai előtt márc. 14-én (oct. diei medii Quadr.) és egyéb szükséges napokon a nádor korábbi bírói meghagyásának megfelelően menjenek a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében Boyak birtokra, azt minden tartozékával osszák 6 egyenlő részre, és iktassanak 1 részt Lőrinc feleségének, 5 részt pedig János feleségének és fiainak, ha Imre akkor jelen lesz ott és a fivéreivel együtt törvényes korúnak lesz ismeretes; ellenkező esetben az 5 részből 4 részt iktassanak ellentmondás nélkül János feleségének és a fiainak: Andrásnak, Mihálynak és Lászlónak örök birtoklásra mint őket a mondott okokból megilletőket, a többi résztől jelekkel (signis metalibus) elkülönítve, majd a szomszédoktól és másoktól tudják meg, hogy Vythez-i Lőrinc és felesége Boyak birtokot tönkretették-e és a jobbágyok javait elvették-e, v. sem. Mivel e birtokosztály, -iktatás és tudományvétel elvégzéséhez a nádori embereket és a Jazow-i konvent tanúságait ki kell küldeni, ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akik jelenlétében Nagmihal-i Cynkus (dict.) Jakab v. S[os] (dict.) János v. Geche-i Pál fia: Miklós v. Hercheg (dict.) László v. Komlos-i György v. Delne-i János fiai: Miklós v. Jakab nádori ember (János felesége és fiai részére), ill. Razaluicha-i [!] Tamás fia: Miklós v. annak fia: László v. Kom[lo]s-i György fia: Mihály v. Malonfalus-i Balázs fia: Lorand nádori ember (Lőrinc felesége részére) márc. 14-én Boyak birtokon mindezt végezzék el így, majd a konvent máj. 1-jére (oct. Georgii) tegyen jelentést. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5718. (NRA. 1540. 74.) Helyenként foltos, gyűrött. Előlapja alján középkori kéztől: domus mea domus oracionis. Hátlapján azonos (Vytez névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, kortárs kéztől: Nicolaus filius Gregori de Peklyan, Gallus filius Johannis de Delne. 
	Tá.: a 267. számú oklevélben.
	18. 1369. jan. 20.
	Jakab fiai: Péter és László mesterek, vicecomes-ek és a Vasvár megyei szolgabírók a vasvári káptalannak: elmondta nekik Herman-i Herman fia: János nevében Vnyan-i Máté (Mathyus) fia: György, hogy János a jelenlegi sürgető szükségei miatt a Hagmas, Posafolwa és Zelews birtokokon levő részeit és a Kerthes birtokon levő fél telkét (fundus curie), ami a saját telke mellett van dél felől (mindezek Herman-i Balay fia: Gywre mester kezén vannak zálogként), továbbá a Kerthes várban levő részét minden tartozékukkal ….. [nem kínálhatja fel] megvásárlásra senki másnak, csak először ezen Herman fia Miklós fia: Máténak, majd azután Mihály fia: Istvánnak és Károly fia Bertalan fia: Leonard-nak, valamint ezen Gywre mesternek, Herman-i nemeseknek, az ő frater patruelis-einek …. Máté, István és Leonard [akarják-e ezeket] maguknak, v. Gywre mesternek örökre átengedik …. fentiek embere és a káptalan embere kérdezze meg …. Ezért kérik a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Márton fia: Pál v. ….. fia: János v. András fia: …… (Bolokfoluavnyan-i nemesek) v. Molnar-i Lőrinc fiai: János v. Tamás, fentiek embere először Mátéhoz, majd Istvánhoz és Leonard-hoz menve mondja meg nekik királyi szóval, hogy János mondott birtokjogait az ország szokása szerint vegyék magukhoz (ad se recipiant), v. Jánosnak [engedjék meg], hogy [ezeket] Gywre mesternek eladja …. majd szokás szerint [a káptalan tegyen jelentést]. D. in fe. Fabiani et Sebastiani, a. d. 1369.
	Á.: a 21. számú oklevélben. Foltos és hiányos.
	19. 1369. jan. 20. 
	A vasvári káptalan előtt István fia: György és Sytke-i Leukus fia: János tilalmazták a jelenlevő István fia: Jánost, János fia: Sebestyént és Miklós fia: Mihályt, Gete-i nemeseket és azok távollevő Gete-i atyafiait és rokonait a Mendzenth v. HegesGerche nevű birtokuk teljes v. részbeni eladásától, zálogosításától és bármiféle elidegenítésétől bárki, főleg Zeech-i Miklós egykori szlavón bán részére, a bánt és bárki mást pedig e birtok elfogadásától és az abba való bemeneteltől, mondván, hogy e Gethe-i nemesek az ő rokonaik (fratres generacionales) és e birtok közvetlen szomszédság okán jog szerint inkább őket illeti, mint másokat. A tilalmazott nemesek erre azt felelték, hogy e birtokukat készek Györgynek és Jánosnak annyi pénzért eladni, amennyiért másoknak, a tilalmazók viszont azt mondták, hogy e birtokot a becsértékén akarják megkapni. D. in fe. Fabiani et Sebastiani, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 767. (Múz. Ta.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	20. 1369. jan. 21.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (1368. nov. 24., l. Anjou-oklt. LII. 800. szám) kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): Miklóst, akivel László fia: János királyi ember jan. 20-án (sab. prox. preterito) nemesektől és nem nemesektől, főleg Zlaukfalua birtok szomszédaitól megtudta, hogy Arach fia: János és Márk fiai: Márk és János a mondott leány Zlaukfalua-n levő birtokrésze vízi, erdei és mezei terméseit és hasznait régóta, szüntelenül, hatalmaskodva használtatják jobbágyaikkal e leány törvényes tilalmazásai ellenére, a tizedet és egyéb szokott adókat (decimalem et alias solitas collectas et dacia consueta) e nemes leány jobbágyaitól könyörtelenül beszedetik és hatalmaskodva kicsikarják maguknak. D. in fe. Agnetis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5712. (NRA. 1540. 75.) Papír. Hátlapján azonos (eszerint Zlaukfalua-i Péter fia Miklós leányáról van szó és a hatalmaskodók is oda valósiak) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala.
	21. [1369.] jan. 21.
	A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Vasvár megyei vicecomes-ek és szolgabírók levelének megfelelően (l. 18. szám) azok emberével, Márton fia: Pállal [kiküldték tanúságul] kanonoktársukat: Mihály mestert, akik jan. 21-én (2. die dict. fe. [Fabiani et Sebastiani]) először [Miklós] fia: Mátéhoz, majd Mihály fia: Istvánhoz és Bertalan fia: Leonard-hoz menve a mondott ügyet részletesen előadták nekik. Ők erre azt feleték, hogy jelenleg nincs lehetőségük a mondott birtokjogokat maguknak megszerezni, [ezért] Jánosnak beleegyezésüket adják, hogy [azokat] Gywre mesternek mint rokonuknak (generacionalis frater) eladja. D. in termino prenotato, a. d. supradicto. [1369.]
	Á.: a 23. számú oklevélben. 
	22. [1369.] jan. 22. Gerencsér
	Imre erdélyi vajda [hátlap: humi (terra Halmye) comes-ének, Benedek fia: István mesternek]: a király nem akarja Imrét Dalmácia és Horváto. átadására (ad resignandum regnorum Dalmacie et Croacie) küldeni, mivel a király Húsvétig (usque fe. Passce d. prox. venturum) mindenképpen azon részekre (in partes illas) akar menni, és akkor magával viszi a vajdát, akit aggaszt, vajon ellene ott vannak-e panaszok v. sem. Ezért a vajda utasítja a címzettet, hogy a nála levő várakat az azokhoz tartozó oláhokkal és másokkal együtt Móric fia: Simonnak, Dalmácia és Horváto. bánjának késlekedés és kár nélkül adja át Kis (Parvus) László királyi ember jelenlétében. István mester ne nehezteljen Imrére, mivel ő a mondott várakat patienter [?] adta Istvánnak. D. in Gerencher, in fe. Vincencii. Másképp ne cselekedjen ez ügyben.
	E.: Dl. 49 778. (Rumy cs. lt. 60. 204.) Papír. Hátlapján azonos kéztől címzés, valamint a vajda kisebbik pecsétjének zöld viaszú záró töredékes nyoma.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 726. szám (az év indoklásával).
	Megj.: OL-adatbázis 1369–1370. jan. 22-re keltezi. 
	23. 1369. jan. 22.
	A vasvári káptalan előtt a Vasvár megyei Herman-i Herman fia: János megvallotta, hogy a Hagmas, Posafolwa és Zelews birtokokon levő részeit, a Kerthes birtokon levő fél telkét (fundus curie), ami a saját telke mellett van dél felől (mindezek Herman-i Balay fia: Gywre mester kezén vannak zálogként), továbbá a Kerthes várban levő részét minden tartozékukkal Gywre mesternek és általa leszármazottainak 20 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) eladta, semmiféle jogot és tulajdont ezekben magának és leszármazottainak meg nem tartva. Majd bemutatta a káptalan oklevelét (l. 21. szám). Minderről a káptalan függőpecsétes, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Vincencii, a. d. 1369. prenotato, amikor István prépost, Mihály mester [őr-], Péter mester éneklőkanonok, a dékánság üresedésben.
	Á.: Vasvári káptalan, 1448. jún. 6. Dl. 3350. (NRA. 29. 50.) Hiányos, foltos.
	24. 1369. jan. 22. Spalato
	A. d. 1369., ind. 7., [I.] Lajos király (H) uralkodása, Hugolin spalatoi érsek és a zárai (Jadra) Johannes de Grisogonus királyi lovag, Spalato (Spaletum) comes-e idején Spalatoban oklevelet adtak ki.
	K.: M. Ančić, Fontes 20 (2014) 198. (Registrum capituli Spalatensis fol. 13v. alapján. Eszerint Á.-a: spalatoi káptalan, 1379. ápr. 28.)
	25. 1369. jan. 23. Visegrád
	László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Scepsy-i káptalannak: elmondta neki Farkasfalwa-i Frank fia Mihály mester fia: István litteratus, hogy a Scepsy megyei Arnoldfalwa birtok tulajdonába a nádori és káptalani emberek által törvényesen be akar menni. Ezért a nádor kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Korotnyk-i Desew v. Leukfalwa-i Vörös (Rufus) Miklós v. Vrbanfalua-i Pál fia: Miklós nádori ember a szomszédok összehívásával vezesse be Istvánt a birtok tulajdonába, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze István ellenében a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wissegrad, f. III. p. Fabiani et Sebastiani, a. d. 1369.
	Á.: a 669. számú oklevélben. 
	26. 1369. jan. 24. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki az Ezeen falu mellett alapított Boldogságos Szűz-egyház remete testvérei nevében, hogy egyházuk földjét és annak haszonvételeit Ezeen-i Tamás fiai: Simon, László és Imre és ue. Tamás fia János fia: László maguknak jogtalanul elfoglalták, e földön János testvér papot (presbiter) és Domokos conversus-t megverve utóbbi 2 fogát kiütötték, az ekéjüket elégették, egy ökrük idegeit (nervos) elvágták, majd felfegyverkezve és hatalmaskodva a kolostorhoz menve a testvéreket gyalázó szavakkal illették, és különféle egyéb jogtalanságokat is elkövettek ellenük. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel [pótlólag beírva:] János Lelez-i prépost v. annak általa megbízott nemes embere v. János Lupprethzaza-i plébános v. Bool-i László v. Kystarkan-i László királyi ember megtudva minderről az igazságot idézze (evocet) az Ezeen-i nemeseket a mondott földről kiadott okleveleikkel együtt e remete testvérek ellenében a királyi jelenlét elé mindezek haladéktalan és személyes megindoklására, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, 3. die Vincencii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 8811. (Acta Paulinorum. Eszény 1. 1.) Papír. Hátlapján azonos (Ezen névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint vörös viaszú kis pecsét alatt: commissio domine regine.
	Má.: Ue. jelzet alatt, 1749. febr. 26-i hiteles Má.
	K.: Doc. Art. Paulin. I. 142. (AP. Elenchus 113. alapján, csak évvel.)
	27. 1369. jan. 24. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) utasítja a kalocsai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kummy-i László v. Chorna-i Mihály fia: Miklós v. Karachon-i Leukus királyi ember a jelen oklevéllel együtt a káptalannak bemutatandó, a Sexard-i egyház hadakozó jobbágyai érdekében Ottó Sexard-i apátnak címzett másik oklevelét az apátnak mutassa be, és amit azt megtekintve az apát tesz v. válaszol, a káptalan írja meg a királynak. D. in Wissegrad, 3. die Vincencii, a. d. 1369.
	Á.: a 110. számú oklevélben. 
	K.: Fraknói, Szekszárd 69. (Á.-ban.)
	28. 1369. jan. 24.
	A váradi káptalan 1369. jan. 24-i (f. IV. p. Vincencii, a. d. 1369.) idézőlevele szerint Kulche-i János fia: István Saralyan-i Miklós fia: György királyi emberrel és Jakabbal, a káptalan (királyi írásos parancsból kiküldött) kanonokával együtt jan. 23-án (f. III. p. Agnetis) kiment a szomszédok összehívásával a Zathmar megyei Vkurytou birtokra és Macha birtok keleti felére (amik lakottak), valamint a szintén Vkurytou és Chetenkundya [!] birtokokra (amik lakatlanok), amik mind Damanhyda-i Miklós fiai: Miklós és Mihály kezén vannak, és ezeket a saját joga nevében a királyi és káptalani emberekkel visszavenni (recaptivacio), mások birtokjogaitól elkülöníttetni és magának iktattatni akarta, de mindennek Damanhyda-i Miklós fiai ellentmondtak.
	Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. júl. 12. Dl. 70 557. (Kölcsey cs. lt. 12.)
	R.: Borsa I., LK. 24 (1946) 60.
	29. 1369. jan. 25. Gerencsér
	[I.] Lajos király 1369. jan. 25-én (in fe. Conv. Pauli, a. d. 1369.) Gerenche-n [!] kiadott nyílt oklevelében Besenyő (Bissenus) János mester Feyrkw-i várnagy és fivérei: Mátyás és András (Besenew dicti) szolgálataiért nekik és örököseiknek adományozta néhai Wgal-i Pál mester v. annak akkor elhunyt fia: Miklós összes birtokát és birtokrészét, amik a királyi adományozáshoz tartoznak az ország szokása (lex consuetudinaria) szerint, minden tartozékukkal együtt régi határaik alatt, nem érintve idegen jogot.
	Tá.: 1. Mária királynő, 1385. jan. 11. Dl. 103 365. (Batthyány cs. lt. j. n.)
	2. Bebek Imre országbíró, 1390. júl. 31. Dl. 100 238. (Uo. Acta antiqua. Kékcse 3. 2. 10.) Eltérő névalakja: Vgal. 
	K.: HO. III. 235. (Tá.-ban.)
	Megj.: Tá. 2. szerint eredetileg a fehérvári keresztes konvent 1386. okt. 7-i privilegiális oklevelében volt átírva.
	30. 1369. jan. 25.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Domokos fia: András, Scepsy megyei Kazmerfolua-i nemes (János fia László fia: László és az Vyuar megyei Rozgun-i Péter mester fia Lőrinc mester fiai: Mihály és Oswald famulus-a) bemutatta a káptalan [I.] Lajos királynak (H) jelentést tevő, 1357. jún. 2-i nyílt oklevelét, kérve ezen urai nevében, hogy azt chirographált privilegiális formában írják át és a másolatát v. párját a szokás szerint a levéltárukban v. sekrestyéjükben helyezzék el és őrizzék. A káptalan a kérésre ezen ép és gyanútól mentes oklevelet függőpecsétes privilegiális formában az egyházuk szokása szerint kiadja Lászlónak, Mihálynak és Osvald-nak, a másolatát pedig chirographálva és szintén függőpecsétjükkel ellátva egyházuk levéltárában elhelyezi. D. in fe. Conv. Pauli, a. d. 1369., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, János [fia:] Tamás, Laa[chk] [fia:] Miklós és László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga.
	E.: Dl. 4657. (NRA. 441. 4.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján középkori (Lonya és Rozgon helynevekkel) és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét és vörös-zöld fonata.
	K.: F. VIII/4. 195.
	31. [1369.] jan. 26.
	A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 3. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Mihály mester Maroson túli (Vltramorisyensis) főesperest, akivel András fia: Miklós királyi ember jan. 15-én (f. II. p. oct. Epiph. d.) a mondott districtus és az abban levő falvak szomszédai összehívásával iktatta azt minden falvával és tartozékával együtt Péter mesternek és nevezett frater-einek királyi új adomány címén, nem lévén ellentmondó, sem a helyszínen, sem a káptalan előtt a törvényes napokig vártan. D. 2. die Conv. Pauli, a. d. prenotato. [1369.]
	E.: Dl. 108 879. (Batthyány cs. lt. Heimiana 221.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	32. 1369. jan. 27. Gerencsér
	[I.] Lajos király (H) megparancsolja [Miklós] néhai nádor fiának: János királyi tárnokmesternek, zalai comes-nek v. annak vicecomes-ének és a megye szolgabíróinak, hogy febr. 21-én (8. die die[i] Cinerum) Zala megyében tartsanak közgyűlést (azt jelen oklevéllel korábban kihirdetve, ahogy kell), ahol a nemesektől és a megye bármiféle egyéb állapotú embereitől tudják meg, hogy Kezy-i Márton fia: György nemes Kezy-i Ivahun fia Péter fia: néhai János unokatestvére (frater patruelis) és vérrokona-e, és így annak birtokai György leszármazási jogához tartoznak-e az ország szokása szerint v. sem. Ha igen, akkor János minden birtokát és birtokrészét a tartozékaikkal együtt iktassák Györgynek azon a jogon, hogy őt illetik, e birtokok jogtalan elfoglalóit zárják ki ezekből (ennek senki nem mondhat ellent), majd tegyenek jelentést. D. in Genuncher [!], 3. die Conv. Pauli, a. d. 1369.
	Á.: a 86. számú oklevélben. 
	33. 1369. jan. 28. 
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent egyrészről Magych nemes asszony (a Scepus megyei Stepkchfolua-i Hannus fia néhai Miklós comes leánya, Lyptouia-i Bodov fia István mester felesége), valamint a fia: Lampert és a leánya: Anna, másrészről Stepkchfolua-i ezen Hannus fia Detric comes fia: Jakab mester – László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája prothonotarius-a –, és előbbiek megvallották, hogy összes birtokrészüket, amik Magych-ot anyai jogon, Lampertet és Annát pedig leszármazás jogán a Scepsi megyei Thamasy és Gahanfolua birtokokon illetik, a tartozékaikkal együtt eladták Jakab mesternek az általa a káptalan előtt nekik kifizetett 60 aranyforintért (boni et iusti ponderis), semmiféle jogot és tulajdont ezekben meg nem tartva, hanem mindezt Jakabra és örököseire ruházva. Erről Jakab kérésére a káptalan függőpecsétes, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. domin. an. Purif. virg. glor., a. d. 1369., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, Laachk [fia:] Miklós és László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István testvér kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga.
	Fk.: Dl. 83 317. (Bárczay cs. lt. 35. 61.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és fonata.
	34. 1369. jan. 29. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: elmondták neki Heem fia Pál fia: Péter mester nevében, hogy az Egurzeg nevű birtoka hasznait és terméseit a király Dobaz-i oláhja: Daan és annak ottani jobbágyai hatalmaskodva használják és a birtokhoz tartozó bizonyos falut vakmerően felégették, Péter nagy kárára. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Helemba-i Imre v. Kereztus-i Miklós v. Ahtoni-i Lőrinc fia: Péter v. Chechteluk-i Lőrinc királyi ember, miután megtudta minderről az igazságot, tilalmazza Daan-t és Dobaz-i jobbágyait Egurzeg birtok további jogtalan és hatalmaskodó használatától és a hasznai elvételétől, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, 5. die Pauli Conv., a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 131. (Kállay cs. lt. 1300. 1547.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint vörös viaszú kis zárópecsét töredékei.
	K.: Doc. Val. 216–217; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 572–573. (román fordítással)
	R.: Kállay 1617. szám. 
	35. [1369.] jan. 29. Róma
	[V.] Orbán pápa minden meggyóntnak, akik az esztergomi egyházmegyei Cremenicz-i plébániát, aminek nagy felújításra (reparacio) van szüksége, a szokott ünnepeken és napokon – Nat., Circ., Epiph., Resurr., Asc. és Corpus d.; Nat., Ann., Purif. és Ass. Marie; Nat. Johannis Bapt.; Petri et Pauli; az egyház felszentelésének (dedicatio) ünnepén; OO. SS.; oct. Nat., Epiph., Resurr., Asc. és Corpus d.; oct. Nat. és Ass. Marie; oct. Nat. Johannis Bapt.; oct. Petri et Pauli; 6 dies Penth. – meglátogatják és a felújításhoz segítő kezet nyújtanak, alkalmanként 100 nap bűnbocsánatot ad 10 évig. D. Rome apud S. Petrum, IV. Kal. Febr., pápasága 7. évében. [1369.] 
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 497v-498r. (Df. 289 916.)
	R.: V. Orbán, LC 23984. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 259. fol. 13r. alapján is.)
	36. 1369. jan. 30. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a Themes megyei comes-nek v. vicecomes-nek és a szolgabíróknak: elmondták neki Remete-i Heem fia [Pál fia:] Péter nevében, hogy Doboz-i Dan a fiaival együtt [a jobbágyait] hatalmaskodva a Péter Egerzegh nevű birtokához tartozó bizonyos birtokra küldte és azt teljesen felégettette. Ezért a király utasítja a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg erről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Vyssegrad, f. III. an. P[urif.] B. virg., a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 768. (Múz. Ta. Vétel 1881.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint vörös viaszú kis zárópecsét nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	K.: Doc. Val. 217; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 573. (román fordítással)
	37. 1369. jan. 30.
	[Miklós] prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje tudatja, hogy ….. Zeuley-i …. az urai, Kaza-i Benedek fiai: János és Deseu nevében …. tiltakozott, hogy (miként azok megtudták) …. fia: Leusthach …. a Kaza-n levő birtokrészt (amit ők az ország szokása szerint ….. bírói meghagyásának [megfelelően] felbecsültettek) ……. Kaza-i …. Lászlónak és Jánosnak ….. el akarja idegeníteni, János és Deseu joga sérelmére ……, ezért [ők] Leustach-ot a zálogosítástól, …. Lászlót és [Jánost] pedig a birtokrész elfogadásától, elfoglalásától és az abba való bemeneteltől …. tilalmazták, és most ezen Kis (Parvus) Mihály is tilalmazza mondott urai nevében [a konvent] előtt. D. f. III. an. Purif. virg. [glor., a. d.] 1369.
	E.: Dl. 5720. (NRA. 1701. 1.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (pro Johanne et Desev filii Benedicti de Kaza contra Leustachium filium Petri de eadem…), valamint zárópecsét körvonala.
	1369. jan. 31. (?) (: 1359. jan. 31. (?)
	[I.] Lajos király privilegiális (teljes intitulacio-val, arengával és méltóságnévsorral ellátott) oklevele a karthauzi rend számára. Kelt Miklós esztergomi archielectus confirmatus, a királyi aula kancellárja keze által, a. d. 1369. [! (: 1359.], VI. [!] Non. Febr., uralkodása 18. évében. 
	Á.: Zsigmond király, 1404. febr. 16. > Uő., 1411. márc. 19. > II. Ulászló király, 1494. márc. 17. Dl. 5721. (Acta eccl. Lechnitz.) Eszerint Lajos 1364. szept. 26-i záradékával volt ellátva.
	Megj.: Az oklevél E.-je: Df. 266 975., l. Anjou-oklt. XLIII. 97. szám, 1359. jan. 31-i dátummal. (A napi keltezés jelen formájában febr. 0.-át jelenti, így abban elírás van; OL-adatbázis 1359. febr. 1-jére listázza.)
	38. [1369.] febr. 1. Róma
	[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királyné (V) pártfogásába ajánlja a Boszniában az eretnekség (heresis) kiirtásában fáradozó minoritákat. D. Rome, Kal. Febr., pápaságának 7. évében. [1369.] Hasonlóan Erzsébet ifjabb királynénak. 
	R.: Áldásy A., TT. 1895. 283; Áldásy 421. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 47. alapján.)
	39. 1369. febr. 5.
	A vasvári káptalan előtt Erzsébet nemes asszony, Iwanch-i Aykas (dict.) Miklós fia Domokos özvegye, Beltyak-i Jakab leánya a néhai férje: Domokos minden birtokából neki hitbér és jegyajándék okán Ayakas (dict.) Miklós fia Miklós fia: Gergelytől járó jogai fele ügyében nyugtatta Ivanch-i Ayakas (dict.) Miklós fia: János mestert, miután megkapott tőle Gergely személyében – aki kiskorúsága (puericia) és szegénysége miatt nem tud fizetni – 8 márkát, 3 pensa-t és 13 dénárt, Gergely anyja: Klára nemes asszony káptalan előtti beleegyezésével. D. f. II. p. Purif. virg. glor., a. d. 1369. 
	E.: Dl. 41 769. (Múz. Ta. 1897. 13.) Hátlapján pecsét körvonala.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	40. [1369.] febr. 6. Róma
	[V.] Orbán pápa Patac-i János [fia:] Péter esztergomi egyházmegyei papnak (sacerdos) az egri egyház kanonokságát és prebendáját adja (ezek éves bevétele nem haladja meg a 20 márka ezüstöt), amik üresedésben vannak azáltal, hogy a pápa egykor (dudum) levelével László [fia:] Miklósnak biztosította a pécsi egyházmegyei Posega-i Szt. Péter-egyház prepositura-ját. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel az esztergomi egyházmegyei Scepus-i Szt. Márton-egyház prépostját és az egri egyházmegyei Leles-i Szt. Kereszt-egyház prépostját bízza meg. D. ut supra.
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 246r-v. (Df. 289 909.)
	R.: V. Orbán, LC 23229. szám. 
	K.: Vat. I/1. 478. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 66. alapján.)
	41. [1369.] febr. 6. Róma
	[V.] Orbán pápa utasítja a veszprémi prépostot, hogy András [fia:] Jánost, az esztergom-előhegyi Szt. György-egyház prépostját – aki a veszprémi egyház olvasókanonokságát (ami dignitas) és az esztergomi egyház főesperességét bírja, a veszprémi, esztergomi és váradi egyházakban pedig kanonoksága és prebendája van, ám nem tartózkodik (residet) a veszprémi egyházban, noha az olvasókanonokság bevételeit a távollétében is megkapja, és emiatt ezen egyház a szent szolgálatokban (in divinis officiis), az olvasókanonokság pedig a saját jogaiban kárt szenved el – mozdítsa el ezen olvasó-kanonokságból, de úgy, hogy ezáltal Jánoson ne essen szégyenfolt (nullam incurrat infamie maculam), és azt adja (ha alkalmasnak találja) Moroucha-i Gergely [fia:] András zágrábi egyházmegyei papnak (presbiter) – akinek érdekében László veszprémi püspök is kérelmezett, állítva, hogy András az ő világiakban (in temporalibus) általános vikáriusa és ifjúkora (iuventus) óta ezen egyházban szolgál –, bevezetve őt abba, annak ellenére is, hogy András a veszprémi egyház kanonokságát és prebendáját bírja. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.] 
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 289r-v. (Df. 289 911.)
	R.: V. Orbán, LC 23230. szám. 
	K.: Vat. I/1. 486. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 73. alapján, Morumba [!] névalakkal.)
	42. 1369. febr. 7. Buda
	[I.] Lajos király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Betlen-i Chegze fia: Demeter v. Kysleztemer-i Tót (Sclavus) Jakab v. Kysleztemer-i Miklós fia: …… királyi ember az uralkodó (jelen oklevéllel együtt a konventnek bemutatandó) Noghmihal-i Jakou fia: János mester érdekében a Zemlin megyei comes-nek [v.] vicecomes-nek és a szolgabíróknak szóló másik oklevelét mutassa be a címzetteknek, ha szükséges, idézze a vicecomes-t és a szolgabírókat János ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. [lehúzva: in Vyss] Bude, 3. die Agate, a. d. 1369. 
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 11. (Df. 219 614.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala.
	43. [1369.] febr. 7. Róma
	[V.] Orbán pápa Pált, a kalocsai egyházmegyei Dombo-i bencés monostor apátját a pécsi egyházmegyei PatzWarad [!] ~ PetzWarad-i bencés monostor apátjának nevezi ki, ami Ulrik apát halálával megüresedett. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.]
	E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 45. B. 555. (Df. 207 353.) Hátlapján pápai kancelláriai feljegyzések, újkori kéztől tárgymegjelölés. Függő ólombulla és kenderfonata. 
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 158r-v. (Df. 289 896.)
	R.: Acta Urbani V. 270; V. Orbán, LC 25118. szám. (mind Reg. alapján)
	44. [1369.] febr. 7. Róma
	[V.] Orbán pápa a pécsi püspöknek: Pált, a kalocsai egyházmegyei Dombo-i bencés monostor apátját a pécsi egyházmegyei PatzWarad [!] ~ PetzWarad-i bencés monostor apátjának nevezte ki, ami Ulrik apát halálával megüresedett. Utasítja a püspököt, hogy a neki mint ordinarius-nak alávetett monostor irányításában és a jogai megőrzésében segítse Pált. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.]
	E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 45. B. 554. (Df. 207 352.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő ólombulla és kenderfonata.
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 158v. (Df. 289 896.) 
	R.: Acta Urbani V. 270; V. Orbán, LC 25118. szám. (mind Reg. alapján)
	45. [1369.] febr. 7. Róma
	[V.] Orbán pápa a pécsi egyházmegyei PetzWarad-i bencés monostor konventjének: Pált, a kalocsai egyházmegyei Dombv-i [!] bencés monostor apátját a PetzWarad-i monostor apátjának nevezte ki, ami Ulrik apát halálával megüresedett. Utasítja őket, hogy Pálnak engedelmeskedjenek. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.]
	E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 76. 18. 555. A. (Df. 207 354.) Hátlapján pápai kancelláriai feljegyzések, újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő ólombulla és kenderfonata.
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 158v. (Df. 289 896.) 
	R.: Acta Urbani V. 270; V. Orbán, LC 25118. szám. (mind Reg. alapján)
	46. [1369.] febr. 7. Róma
	[V.] Orbán pápa Jakab cagli [?] (Calimicensis [! (: Calliensis ?]) püspököt a makarskai (Mucarensis) egyházba helyezi át, ami megüresedett Bálint püspök halálával. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Febr., pápasága 7. évében. [1369.] Erről értesíti a makarskai káptalant, a város és az egyházmegye klérusát és népét, a spalatoi érseket és [I.] Lajos királyt (V) D. ut supra.
	R.: V. Orbán, LC 25122. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 157r. alapján.)
	47. 1369. febr. 10.
	A győri káptalan tudatja, hogy Nadasd nembeli Chapo fia András fia László leánya, Magyar (dict.) Pál mester özvegye: Margit (aki a teste gyengesége miatt nem tud színük elé járulni) a nuncius-a által előadott kérésére kiküldték Miklós mester olvasókanonokot, Domokos mester Suprun-i és Demeter mester Rabakuz-i főesperest, Mihályt, Jánost és Tamást, a káptalan kanonokait mint tanúkat, akik visszatérve elmondták, hogy febr. 9-én (f. VI. an. Scolastice) Papuch birtokra, e nemes asszony lakhelyére mentek és jelenlétükben Margit megvallotta, hogy a Pilis megyei Thynye nevű birtokát bizonyos okból az általa Papuch-on alapított és épített Szt. Üdvözítő- v. Krisztus Teste- és Boldogságos Szűz-egyházaknak írásba foglaltatta (conscribi fecisset) a győri káptalan privilegiális oklevelével, azonban Thynye az oklevéllel együtt eddig az ő kezén volt, e birtokot nem iktattatta ezen egyházaknak és azok rector-ai sem voltak Thynye tulajdonában. Mivel e birtokot most az óbudai Boldogságos Szűz-egyháznak és apácáinak (el)adja bizonyos pénzösszegért, kérte, hogy érvénytelenítsék a mondott privilegiális oklevél párját, ami a káptalan sekrestyéjében registrum-ba van írva. E kanonokok beszámolója után István mester Papuch-i prépost és Vörös (Rufus) Jakab, az asszony képviselői jelenlétében a káptalan e privilegiális oklevelet érvénytelenítve törölte. D. in fe. Scolastice, a. d. 1369. 
	E.: Dl. 5786. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 31. 23.) Hátlapján középkori (Tynnye névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala.
	48. 1369. febr. 10.
	A győri káptalan tudatja, hogy Nadasd nembeli Chapou fia András fia László leánya: Margit (aki a teste gyengesége és erőtlensége miatt nem tud színük elé járulni) a nuncius-a által előadott kérésére kiküldték kanonoktársaikat: Miklós mester olvasókanonokot, Domokos mester Suprun-i és Demeter mester Rabakuz-i főesperest, Mihályt, Jánost és Tamást, akik febr. 9-én (f. VI. an. Scolastice) Papuch birtokra, e nemes asszony lakhelyére mentek, és Margit ép elmével a Zala megyei Huzyupah, más néven Beurpah (ahol Szt. Margit szűz-egyház van), Bodugazzonpah (ahol Szűz Mária-egyház van), Zenthandreaspah (ahol Szt. András apostol-egyház van) és Felpah, más néven Nemethpah, továbbá a Pilis megyei Tynnye (ahol Szt. Jakab apostol-kőegyház van) nevű birtokainak az óbudai Boldogságos Szűz-egyház és apácái részére történő elad(ományoz)ása ügyében István mester Papuch-i prépostot, a káptalan kanonokát és a famulus-át: Vörös (Rufus) Jakabot törvényes képviselőinek vallotta, érvényesnek fogadva el, amit e képviselők v. egyikük, jelen oklevél bemutatói bármely bíró és káptalan előtt cselekednek. D. in fe. Scolastice, a. d. 1369.
	Á. 1-2.: a 97. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Bodugazzunpaha, Nemuthpah.
	K.: F. IX/4. 203–204. (Á.-ban.)
	R.: Bakács, Pest m. 853. szám.
	49. 1369. febr. 10.
	……….. Erne fia Miklós fia: Mihály litteratus …. elmondta, hogy érvényesnek fogadja el …….. birtok és tartozékai adományát – amit az apja: Miklós a váradi monostor konventje oklevelével tett János fia: Kis (Parvus) Györgynek, a vejének (gener) és Katalin nemes asszonynak, a leányának) –, és azt megújítva KapulnasHethyne birtokot és tartozékait ezen Kis György fiának: Andrásnak és általa örököseinek adja újra ezen Erne fia: László, az ő patruus-a KapulnasHethyne-n levő teljes birtokával együtt. Jelen oklevelet a visszavitele esetén annak kibocsátója privilegiális oklevelében adja majd ki. D. sab. an Esto michi, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Nitra. Sídlo v Ivánka pri Nitre. Uzsovics cs. könyöki lt. 44. (Df. 266 393.) Erősen foltos. Hátlapján mandorla alakú pecsét körvonala.
	50. 1369. febr. 11. Zágráb
	Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja a pécsi káptalannak: elmondták neki Tuteus mester fia: László mester nevében, hogy a Cris megyei, Garygh districtus-beli Kotyan nevű birtokát (ami az apjához jog szerint került és aminek tulajdonában Tuteus sokáig békésen volt, miután az ország szokása szerint a birtokot törvényesen iktatták neki) Tuteus halála után, amikor László gyermekkorú volt (in puerili etate), Miklós litteratus hatalmaskodva, jogtalanul elfoglalta és abban lakva most is elfoglalva tartja, László joga sérelmére. Ezért a bán kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel László fia: Dénes v. Márk fia: [lehúzva: László] Miklós v. Pozabuch-i Péter fia: István v. Simon fia: Benedek v. Márk fia: Tamás báni ember tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. Zagrabie, in domin. Esto michi, a. d. 1369.
	Á.: a 175. számú oklevélben.
	K.: Z. III. 370. (Á.-ban.); Smič. XIV. 173–174.
	R.: Halász É., Szlavón 313. szám.
	51. 1369. febr. 14. Buda
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy amikor Buda királyi városban [III.] Kázmér lengyel (P) királlyal találkozott, a mindkét ország respublica-ját és közös javát illető ügyekben tanácskozást tartva a bárók tanácsából közös akarattal elrendelték, hogy minden korábban kötött egyezséget és szövetséget és az ezekről kiadott okleveleket a maguk erejében töretlenül meghagyják. Ígérik csalárdság nélkül, hogy egymást bármilyen helyzetű, méltóságú és állapotú személyek – főleg [IV.] Károly római császár és cseh (Bo) király – ellen, akik Lajos mostani és jövőbeni országait és földjeit meg akarják támadni, kivétel nélkül megvédik és segítik, nem kímélve személyüket, fáradozásaikat és kiadásaikat, továbbá semmilyen örök szövetséget, házassági szerződést, egyezséget v. fegyverszünetet (treuga) a velük ellenséges személyekkel és a császárral nem kötnek a másikuk beleegyezése nélkül. Az oklevélre Lajos a pecsétjét függeszti. Actum et datum Bude, f. IV. Cinerum, a. d. 1369.
	E.: Archiwum Główne Akt Dawnych w Warszawie. Archiwum Korone Krakowskie. Documenty pergaminowe 5528. (Df. 288 981.) Függőpecsét és hártyaszalagja. 
	K.: Katona, Hist. crit. X/3. 434–435; F. IX/4. 157–158; FMH. I. 11. szám.
	R.: Reg. Imp. VIII. 582–583. (febr. 15-i dátummal)
	52. 1369. febr. 14. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Telegd-i Miklós fiai: György és Miklós mesterek, a királyi aula lovagjai, hogy az örökös nélkül elhunyt Kwn (dict.) János Zathmar megyei Galuspetri birtokon levő része és egyéb jogai (amiket az uralkodó nyílt oklevelével nekik adományozott) tulajdonába törvényesen be akarnak menni és ezeket maguknak iktattatni akarják, ha valaki ennek nem mond ellent. Ezért a király utasítja a váradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Fwdy-i László v. Menthzenth-i János v. Koch-i János fia: Péter királyi ember a szomszédok összehívásával a Galuspetri birtokon Miklós fiait királyi adomány erejével illető birtokrészt és jogokat minden tartozékkal, a régi határaiknak megfelelően az uralkodó mondott oklevelének megfelelően iktassa királyi adomány címén örök birtoklásra és őket ezek tulajdonába bevezetve hagyja ott lakni (moraturos), ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Miklós fiai ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, in fe. Valentini, a. d. 1369.
	Á.: a 158. számú oklevélben. 
	K.: Z. IV. 632–633. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 574–575. (román fordítással)
	53. 1369. febr. 14. Visegrád
	László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Scepsi-i káptalannak: Pouch mester leánya: Formosa (Lőrinc fia Tóbiás mester felesége), Witkfolua-i János leánya: Margit, Detric fia Kosa leánya: Marus és Kurtuelus-i János leánya: Klára a Kurtuelus birtokon Helle nemes asszony, Dytus comes özvegye kezén zálog címén levő, tőle a nagyanyjuk (avia) joga nevében visszavett (recaptivata) részeket [1368.] júl. 22-én (15. die. sabbati p. oct. Petri et Pauli, in a. prox. transacto) a nádor előtt megszerezték (reoptinuerunt), miként ez a nádor privilegiális oklevelében szerepel. Mivel e birtokrészek iktatásához a nádori embert a káptalan tanúságával ki kell küldeni, ezért a nádor kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Gargow-i Arnold fia: Illés mester v. Mariasfolua-i István fia: Miklós v. Jemnuk-i Miklós fia: László v. Lagina-i Miklós fia: János v. Lőrinc fia: István v. Janusfolua-i másik Lőrinc fia: János v. Zeek-i Hermann fia: Tamás nádori ember Kurtuelus birtokon a most Helle asszonynál zálog címén levő birtokrészeket ossza 3 részre, az egyik harmadot szintén ossza 3 részre, azokból 2 részt jelekkel (signis metalibus) elkülönítve iktasson Formosa, Margit, Marus és Klára nemes asszonyoknak; a Helle-től jogszerűen elvett és e négy asszonynak iktatandó 2 részt pedig Herke fia: Péter, a leányai: Katus, Goldus, Margit és Els, valamint Márton fia: Herke Kurtuelus-i birtokrészeiből adja és pótolja Helle asszonynak (mindennek senki nem mondhat ellent), majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Visegrad, in fe. Valentini, a. d. 1369.
	Á.: a 122. számú oklevélben. 
	54. 1369. febr. 14.
	A vasvári káptalan előtt Zenthbalas-i János fia: Bedew és annak fia: Lőrinc osztályos atyafiaikká (in fratres adoptivos et condivisionales) fogadták a Zala megyei Zenthbalas, Kysfalud, Thwr és Edelich birtokokon és azok tartozékain Kwkenyes-i Miklós fiait: Zele-t, Bertalant és Lőrincet, és ezeket Miklós fiai örökjogként (perpetua hereditas) birtokolhatják. Ha Bedew és Lőrinc örökös nélkül hunynának el, akkor e birtokok Miklós fiaira kell háramoljanak teljes joggal, ha pedig Miklós fiai halnának meg örökösök nélkül, akkor a Zala megyei Kwkenyes, Zelch és Kysfalud birtokokon levő jogaik Bedew-re, Lőrincre és örököseikre kell háramoljanak. Erről a felek kérésre a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Valentini, a. d. 1369.
	Á.: GYEML. Győri kápt. mlt. Győri kápt. hh. lt. 39. 135. (Df. 273 992.)
	Tá.: Garai László nádor, 1453. dec. 4. Dl. 67 825. (Tallián cs. lt. 159.) Eltérő névalakjai: Kysfalwd, Edelych.
	55. 1369. febr. 15. Buda
	Bubeek István comes, [I.] Lajos [király] (H) országbírója a Lelez-i konventnek: elmondta neki Vytez-i Lőrinc, hogy amikor a [Mal]anyk nevű birtokán lakó Jakab nevű jobbágya [1368.] dec. 30-án (sab. p. Nat. d.) a Korompah faluban ta[rtani szo]kott megyei vásárra akart menni, Markusfolua-i Maryas fivére: Kelemen familiárisai: János és Mihály ezen uruk megbízásából és akaratából a szabad úton haladó Jakabot rabló módjára megtámadva egy 8 fo[rintot] érő lovát és a nála levő egyéb javait hatalmaskodva elvették tőle, Lőrinc joga sérelmére és kárára. Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Azary-i István v. fivére: Mihály v. Komlous-i Mihály fia: Miklós v. Molonfolua-i Balázs fia: György v. Strazaly-i Máté fiai: János v. Lukács v. László, v. Janoly-i Miklós fia: János királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. [lehúzva: in Vyss] Bude, 2. die diei Cynerum, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 770. (Múz. Ta. Berthóty 133.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	56. 1369. febr. 15. Buda
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a [Scepsy-i] káptalannak: elmondta neki [Vytez-i Lőrinc], hogy amikor a Malanyk nevű birtokán lakó Jakab nevű jobbágya [1368.] dec. 30-án (sab. p. Nat. [d.]) a Korompah faluban tartani szokott megyei vásárra akart menni, Markusfolua-i Maryas fivére: Kelemen familiárisai: János és Mihály ezen uruk megbízásából és akaratából a szabad úton haladó Jakabot ra[bló módjára] megtámadva egy 8 forintot érő lovát és a nála levő egyéb javait hatalmaskodva el[vették] tőle, Lőrinc joga sérelmére és kárára. Ezért az országbíró kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Azary-i István v. fivére: Mihály v. [K]omlous-i Mi[hály] fia: Miklós v. Molonfolua-i Balázs fia: György v. Straz[aly]-i Máté fiai: János v. Lukács v. László, [v.] Janoly-i Miklós fia: János királyi ember tudja meg minderről az igazságot, idézze Kelement a királyi jelenlét elé Lőrinc ellenében, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, 2. [d]ie diei Cynerum, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 771. (Múz. Ta. Berthóty 135.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (… capitulo ecclesie Scepsyensi pro Laurencio de Vytez…), valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	57. 1369. febr. 15.
	A nyitrai káptalan Miklós fia: István, Bolug-i Oth fia Domokos mester famulus-a (ezen ura nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes privilegiális oklevelében átírja Tamás esztergomi érsek, esztergomi örökös comes 1368. jún. 29-i privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. LII. 524. szám). D. f. V. an. Invocavit, a. d. 1369., amikor Bálint mester olvasókanonok.
	Á.: János pápai nuncius, 1372. júl. 27. SNA. Révay cs. központi lt. Oklevelek. Lietava 1. 1. (Df. 260 209.) 
	58. 1369. febr. 15.
	A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje Miklós fia: István (Bolug-i Oth fia Domokos mester famulus-a) ezen ura nevében előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes privilegiális oklevelében átírja Tamás esztergomi érsek, esztergomi örökös comes 1368. jún. 29-i privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. LII. 524. szám). D. f. V. an. Invocavit, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 424. (Zichy cs. zsélyi lt. 218. B. 72.) Hátlapján újkori kéztől feljegyzés. Függőpecsét fonatai.
	K.: Z. III. 366–369.
	59. [1369.] febr. 15. 
	[V.] Orbán pápa [1369.] febr. 15-én (XV. Kal. Mart., pápasága 7. évében) kiadott oklevelében utasította a győri egyházmegyei pannonhalmi (S. Martini Pannonie) monostor apátját, hogy a hatvanadot (bizonyos személyek, monostorok és helyek kivételével) szedje be a bencés rendi fekete és fehér szerzetesek mentes (exempt) és nem mentes monostorai, perjelségei, tisztségei (dignitas, officium, administracio) és egyéb javadalmai valamennyi jövedelme és bevétele után ezek apátjaitól, perjeleitől, prépostjaitól, dékánjaitól, egyéb főpapjaitól és szerzeteseitől, katedrális (cathedrensis) egyházai káptalanjaitól és e monostorok és perjelségek konventjeitől a római egyháznak közvetlenül alávetett (nullius diocesis) montecassinoi (Casinensis) monostor újjáépítésére v. felújítására nov. 1-jétől 2 évig (2 annis prox. secuturis in fe. OO. SS.), az ellenkezőket egyházi fenyítékkel és az efféle bevételek és jövedelmek zárolásával (sequestracio) csitítva. A beszedett pénzt az apát Vilmos kardinálisnak, sabinai (Sabinensis) püspöknek küldje el a pápai kúriába pénzváltással v. más biztos módon, és az összeget a bíboros azután a montecassinoi monostorba küld majd.
	Tá.: V. Orbán pápa, 1370. máj. 10. BFL. Konventi Lt. Capsarium 40. P. 562. (Df. 207 361.)
	60. 1369. febr. 16. Buda
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt Tuzan (dict.) János budai (novus mons Pestyensis) polgár a Pilis megyei Tynnye birtokot, amit neki Margit nemes asszony, Magyar (dict.) Pál mester özvegye 1000 aranyforintért a győri káptalan oklevelével elzálogosított, Margitnak és annak személyében István mester Papuch-i prépostnak, győri kanonoknak (aki Jánosnak az 1000 forintot a nádor előtt kifizette) teljesen visszaadta (remisisset et resignasset). Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki Margitnak. D. Bude, 3. die diei Cinerum, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5788. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 31. 24.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Tynnie névalakkal), valamint pecsét körvonala.
	Má.: GYMSML. Sopron. Csornai konvent hh. lt. Copiae litterarum 5640. 625. (Df. 286 775.) Újkori.
	61. 1369. febr. 16. Buda
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kéri a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nogmezeu-i Peteu fia: Domokos v. Leztemer-i János fia: György v. János fia: Mihály nádori ember idézze Nogmihal-i Mihály fia: Pongrácot, Kysleztemer-i János fia: Gált, Zubuga-i Miklós fia: Jakabot és Felcheb-i Imre fia: Lőrincet a nádor elé Butka-i Pál és annak famulus-a: Péter ellenében, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, [lehúzva: 2.] 3. die Valentini, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 22. (Df. 219 625.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	62. 1369. febr. 16. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt a Saagh-i konvent idézőlevelének megfelelően Jakab testvér, a Bozook-i egyház prépostja (akinek nevében Tuluk dict. Pál jelent meg a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) febr. 9-én (oct. Purif. B. virg.) viselt Chery-i Pál fia: Benedek ellenében, akinek nevében megjelenve ügyvivő (assumptor termini) vállalt időpontot, perelsőbbség (prioritas termini) miatt máj. 27-re (oct. Penth.) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és Serényi iratok 69. (Df. 249 121.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Bozok névalakkal), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kezektől: actor ut prius; solvit-jel; Huntensis; Briccyus non venit.
	63. 1369. febr. 16. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt Pand-i Márton (László veszprémi püspök, a királyi aula alkancellárja nevében annak ügyvédvalló levelével) a fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház ispotályos háza keresztesei konventje idézőlevelének megfelelően febr. 7-én (15. die ferie quarte an. Conv. Pauli) Naztre-i Balázs fia: Miklós ellenében bemutatta a konvent királynak szóló (annak parancsát átíró) mondott jelentését: eszerint a király megtudta László veszprémi püspöktől, a királyi aula alkancellárjától, hogy Balázs fia: Miklós (aki Naztre-i nemesnek mondja magát) és ezen Balázs …. sosem volt nemes, hanem a veszprémi egyház nemes jobbágya volt, neki engedelmeskedett, de azután … a püspököt nem ismervén el saját [urának], a püspök és egyháza tulajdonából (dominium) magát kivonta ….., ezért a király írásban utasította a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember Balázs fia: Miklóst idézze a püspök ellenében az idézés 15. napjára a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak; a konvent a király parancslevelének megfelelően ….. papot (presbiter) küldte ki tanúságul, akivel Saar-i Iwan fia: Miklós királyi ember jan. 24-én (f. [IV. an.] Conv. Pauli) Naztre birtokon …. a püspök [ellenében Miklóst] febr. 7-re (ad 15. diem) a királyi jelenlét elé idézte mindezek haladéktalan [megokolására]. [A konventi oklevél] bemutatása után Márton a püspök nevében kérte Miklóstól ….., aki azt felelte, hogy [az apja: Balázs] és ezáltal ő is Naztre birtokon oklevél erejével laktak (ő még most is), ezen oklevelet pedig későbbi időpontban kész bemutatni, ezért az országbíró a vele ítélkező nemesekkel meghagyta, hogy Balázs fia: [Miklós] a vonatkozó oklevelét márc. [14-én] (oct. diei [hátlap: medii Quadr.] mutassa be a püspök ellenében. D. in Vyssegrad, 10. die termini prenotati, a. [d.] 1369.
	E.: VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Patvására 10. (Df. 200 995.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: non.
	R.: Veszpr. reg. 632. szám.
	64. 1369. febr. 17. Buda
	[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki emberüket, akivel Gedche-i István fia: János v. Beke fia: László v. Takus-i Sándor fiai: László v. Gergely királyi ember idézze Jakab egykori Lupprethzaza-i bírót, Szabó (Sartor) Imrét, Konrád fia: Pétert, Szabó (Sartor) Jánost és Pál fia: Jánost (ottani hospeseket) és István fia: Miklós Tarpa-i hospest Muse-i Péter fia: János ellenében, valamint ezen Jakab bírót Mochola-i Nyilas (dict.) János fia: Mátyás ellenében a királynéi tárnokmester elé, akinek a konvent tegyen jelentést. D. Bude, sab. an. Invocavit, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 9. (Df. 219 612.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma.
	65. 1369. febr. 17.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Peech nembeli Aladár fia néhai Vörös (Rufus) Tamás mester fiai: István és Péter mesterek kérésére és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné (H) beleegyezésével nekik és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 1349. febr. 17-i és 1349. máj. 25-i, a Boszniában (terra Vzure) elveszett korábbi nagypecsétjével ellátott, gyanútól mentes nyílt okleveleit a Nyitra megyei Sypkuo és Voyzka nevű birtokaik (amiket a király ezen Tamás mesternek adott szolgálataiért) adományozásáról és iktatásáról (l. Anjou-oklt. XXXI. 113. és 372. szám), függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., XIII. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Simon Dalmácia és Horváto. (regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: TML. Apponyi cs. lt. 594. 44. (Df. 271 966.) A plicaturán: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés (Syppko névalakkal). Függőpecsétjét levágták.
	Má.: Vasvár m., 1824. jan. 25. Dl. 102 791. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 594.) 
	K.: Apponyi I. 189–191.
	66. 1369. febr. 17.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Peech nembeli néhai Vörös (Rufus) Tamás mester fiai: István és Péter mesterek kérésére és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné beleegyezésével nekik és örököseiknek királyi teljhatalmából átírja és megerősíti 1344. aug. 16-i és 1344. okt. 28-i, a Boszniában (terra Vzure) elveszett korábbi nagypecsétjével ellátott, gyanútól mentes nyílt okleveleit a Noglyan nevű birtokuk (amit a király ezen Tamás mesternek adott örökre) adományozásáról és iktatásáról (l. Anjou-oklt. XXVIII. 565. és 718. szám), függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogot. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., XIII. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: TML. Apponyi cs. lt. 674. 45. (Df. 271 967.) A plicaturán: commissio domine regine, perlecta et correcta. Függőpecsét fonata. Hátlapján: Registratur.
	Má.: Vasvár m., 1824. jan. 24. Dl. 102 777. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 674.) 
	K.: Apponyi I. 192–194.
	Megj.: Anjou-oklt. XXVIII. 565. szám apparátusában e jelzetek nem szerepelnek. 
	67. 1369. febr. 17.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Peech nembeli néhai Vörös (Rufus) Tamás mester fiai: István és Péter mesterek kérésére és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné (H) beleegyezésével nekik és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 1344. aug. 16-i és 1344. okt. 28-i, a Boszniában (in Vzura) elveszett korábbi nagypecsétjével ellátott, gyanútól mentes nyílt okleveleit a Zeplak és Nadan nevű birtokaik (amiket a király ezen Tamás mesternek adott szolgálataiért) adományozásáról és iktatásáról (l. Anjou-oklt. XXVIII. 566. és 719. szám), [függő új kettőspecsétes] privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., XIII. Kal. Mart., uralkodása [28.] évében, amikor [Tamás esztergomi], István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, [Péter] boszniai, [László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói], Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, [nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester], Zudar Péter Szlavónia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg [pozsonyi comes]. Arenga.
	E.: TML. Apponyi cs. lt. 675. 46. (Df. 271 967.) Alul hiányos (a kiegészítések az előző számú oklevélből származnak), a függőpecsétet és a plicaturát levágták. 
	Má.: Vasvár m., 1824. jan. 24. Dl. 102 788. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 650.)
	K.: Apponyi I. 187–189.
	68. 1369. febr. 17.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) néhai Vörös (Rufus) Tamás mester fiai: István és Péter mesterek kérésére, szolgálataiért és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné beleegyezésével nekik és örököseiknek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 1343. máj. 8-i és 1346. dec. 15-i, a Boszniában (terra Vzure) elveszett korábbi nagypecsétjével ellátott nyílt okleveleit, előbbit a Mezeukezeu nevű birtokuk kiemeléséről az ország bizonyos jogszolgáltatói alól (exempcio iudicatus), utóbbit a Nyitra megyei Sceplak, Nognadan és Kysnadan nevű birtokaik ügyében (l. Anjou-oklt. XXVII. 268. és XXX. 921. szám), függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., XIII. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, [János] királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 102 787. (Batthyány cs. lt. Apponyi cs. 651.) A plicaturán: commissio domine regine, perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés. Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 
	Má.: Ue. jelzet alatt. Vasvár m., 1824. jan. 24. 
	K.: Apponyi I. 194–196.
	Megj.: Anjou-oklt. XXX. 921. szám apparátusából ezen Dl.-jelzet száma kimaradt.
	69. 1369. febr. 18. Buda
	[I.] Lajos király (H) Zudar (dict.) Péternek, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánjának, v. távollétében fivérének: Zudar (dict.) György mesternek: Wray-i Fábián fia István fiai: Péter, János és Fábián elpanaszolták neki és anyjának: a királynénak, hogy Zeech-i Balázs mester az Wray birtokon és a Bolk birtokon levő részen (ezeket Zeech-i Miklós egykori szlavón bán, Balázs frater-e adta István fiainak cserébe a Wysnou és Maly nevű birtokaikért) az ő javaik és jobbágyaik javai elvitelével, valamint jobbágyaik erőszakos elköltöztetésével (abduccio) szerfelett terheli őket, Jánost megsebesítette, Fábián lovát és egy jobbágyuk nem kevés pénzét hatalmaskodva elvette. A király megparancsolja a címzetteknek, hogy István fiait e birtokon és birtokrészen őrizzék meg, őket ne hagyják törvénytelenül zaklatni, hanem minden jogtalansággal szemben védjék meg, Balázs hatalma ellenére is, akinek részéről István fiainak a mondottak és más bírósági panaszaik ügyében adjanak jogos elégtételt, kedvezés nélkül. D. Bude, in domin. Invocavit, a. d. 1369.
	70. 1369. febr. 18. Buda
	László nádor 1369. febr. 18-án (in domin. Invocavit, a. d. 1369.) Budán kiadott tudományvevő oklevele szerint [Mikch bán fia] István mester fia: István mester 5 évvel azelőtt az apja tanácsából Iwan fia: András és fivérei Kyurthueles nevű birtokára rontott hatalmaskodva, azt elfoglalta, abban letelepedett, ott curia-t és házat épített és jobbágyokat tart; továbbá István jan. 11-én (f. V. p. Epiph.) Rohman fia János fia: Györgyöt (Nyek-i várnagyát) és annak fivérét: Lászlót ezen András és [Pechel-i] Buda-i (dict.) Péter litteratus Dusnuk nevű birtokára – amit ők a fehérvári egyháztól bérelnek (in feodum conservarent) – küldte, és velük András famulus-át: Nagy (Magnus) Istvánt elfogatta, Kurthuelies birtokra vitette, ott a ruháitól, fegyvereitől és pénzétől megfoszttatta és megkínoztatta.
	Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. jan. 30. Dl. 75 374. (Patay cs. lt. 14. 22.)
	71. 1369. febr. 18. Buda
	Bebek István comes országbíró 1369. febr. 18-án (in domin. Invocavit, a. d. 1369.) Budán kiadott, az előző számmal azonos tartalmú tudományvevő oklevele.
	Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. jan. 30. Dl. 75 374. (Patay cs. lt. 14. 22.)
	72. 1369. febr. 18. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy színe előtt az Esztergom városban lakó Gergely fia: András és Miklós fia: László az esztergomi káptalan birtokvisszavevő (recaptivatoria) és idéző oklevelének megfelelően jan. 30-án (quind. ferie tercie p. oct. Epiph.) Chyrle-i (dict.) Péter mester ellenében bemutatták a káptalan királynak szóló (annak parancsát átíró) jelentését, miszerint amikor Gergely fia: András és Miklós fia: László jan. 16-án (f. III. p. oct. Epiph.) Kerwa birtokra mentek a szomszédok összehívásával és azt a saját joguk nevében Kw-i Péter királyi emberrel és Jakabbal, a káptalan prebendarius karpapjával (presbiter) és tanúságával visszavenni (recaptivare) és maguknak iktattatni akarták, Péter litteratus, Chyurle-i (dict.) Péter mester famulus-a annak nevében a királyi és káptalani embereket mindettől tilalmazta, ezért ők Péter mestert aznap András és László ellenében jan. 30-ra a királyi jelenlét elé idézték. Ezután András és László a tilalmazás okát kérdezték Péter mestertől, aki azt állította, hogy Kerwa birtok hozzá királyi adományból és oklevéllel tartozik, és bemutatta 1) az uralkodó Budán, 1368. aug. 19-én (in vig. regis Stephani prox. preteriti) kiadott nyílt oklevelét, miszerint a király az Esztergom megyei Nogkerwa és Kyskerwa nevű birtokokat, amik örökös nélkül elhunyt embereké voltak és ezért adományozásához tartoznak, régi határaik alatt minden tartozékkal a szolgálataiért Chyurle-i (dict.) Péter mesternek és általa örököseinek adta királyi új adomány címén, nem érintve idegen jogokat, és őket e birtokokban királyi hatáskörrel megnemesítette (l. Anjou-oklt. LII. 655. szám); 2) a budai káptalan 1368. szept. 6-i (3. die ferie secunde an. Nat. B. virg.) privilegiális oklevelét, miszerint Nogkerwa és Kyskerwa birtokokat szept. 4-én (f. II. an. Nat. B. virg.) a királyi és budai káptalani emberek a szomszédok összehívásával a királyi adománynak megfelelően Péter mesternek iktatták, nem lévén ellentmondó (l. uo. LII. 704. szám). Amikor ezután az országbíró döntést akart hozni, a felek kérték engedélyét a megegyezésre, amit megkapva utóbb visszatértek, és András és László elmondták, hogy Péter mesterrel fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy bár ők Kerwa birtokot a saját joguk nevében visszavették és azt maguknak iktattatni akarták a királyi és esztergomi káptalani emberekkel, de mivel megtudták, hogy semmiféle jogot és tulajdont nem bírnak abban, és e birtok a királyi adományozáshoz tartozik, ezért Kerwa birtokot Péter mesternek hagyták örök birtoklásra, azon a jogon, hogy hozzá a mondott királyi adományból tartozik. Viszonzásul Péter – magára vállalva mind a békebírságot, mind az összes büntetést, amik Andrást és Lászlót Kerwa birtok jogtalan keresete (acquisicio) és visszavétele miatt kell sújtsák – vállalta, hogy Andrást és Lászlót mindezek ügyében kiváltja (a nobis expedire). Erről az országbíró függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki Péternek. D. in Wyssegrad, 20. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5789. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 3. 3.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és vörös-zöld fonata.
	Á.: a 79. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Chyule [!], Vissegrad.
	Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 11 458. (Uo. 3. 16.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Chyrle-i ~ Cherle-i Péter, Chyrle Péter, Bebek, Nagkerwa, Visegrad. 
	2. Tá. 1. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Bwbek, Wisegrad.
	Má.: 1. Dl. 5690. (NRA. 1714. 8.) E. alapján, újkori.
	2. Dl. 5691. (Uo. 1714. 9.) Á. alapján, újkori.
	3. Dl. 24 888. (Uo. 1714. 21.) Tá. 1. alapján, újkori.
	4. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 2. alapján, újkori. 
	73. 1369. febr. 18. Zágráb
	Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja előtt Bachka-i Miklós fia: István mester – Gyorphas fia János fia: a kiskorú (puerili etate) Miklós nevében – bemutatta a bán természetes ura: [I.] Lajos király (H) 1368. dec. 8-i titkospecsétes nyílt parancs-levelét (l. Anjou-oklt. LII. 809. szám), aminek megfelelően Péter a bánsága hivatalából Miklóst a Rozzonia nevű atyai birtokában békésen meghagyja és azt neki mostantól átadja örökjogú birtoklásra mint sajátját, más jogának sérelme nélkül. D. Zagrabie, in domin. Invocavit, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5714. (NRA. 11. 72.) Hátlapján pecsét körvonala.
	R.: Halász É., Szlavón 314. szám; Halász É., Slavonskih banova 68. 
	74. 1369. febr. 18. Buda
	[Vilmos] kápolnaispán 1369. febr. 18-án (in domin. Invocavit, a. d. 1369.) Budán kiadott, a 70. számmal azonos tartalmú tudományvevő oklevele.
	Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. jan. 30. Dl. 75 374. (Patay cs. lt. 14. 22.)
	75. 1369. febr. 18.
	A pozsonyi káptalan előtt a Pozsony megyei Spacha-i Vid fia Jakab fia: Ferenc mester megvallotta, hogy ő és néhai apja az akkori szükségeik elkerülésére a Közép Korumpa nevű Pozsony megyei birtokukat minden tartozékkal László testvér Buchán-i nemesnek, a domonkos rend egykori provincialis-ának 200 budai márka dénárért eladták a nyitrai káptalan oklevelével, de egy idő után, amikor László e birtokot jövevényeknek (advena) akarta elidegeníteni, hogy sok pénzt szerezzen (propter copiositatem pecunie obtinendam), az ügyben per jött létre az ország szokása (lex) szerint, és végül Spacha-i János fia: János mester tanácsával Közép Korumpa birtokot Ferenc az ország bárói előtt visszaszerezte (reobtinuisset) Lászlótól. Ezen segítségért e birtokot minden haszonvétellel (vizek, kaszálók, szántó- és trágyázott földek) (el)adta frater-ének: János mesternek és örököseinek 300 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva), semmiféle jogot v. tulajdont abban magának v. fiainak v. azok utódainak meg nem tartva, hanem azt teljesen János mesterre, a fiaira és azok örököseire ruházva. Erről a káptalan chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in domin. Invocavit, a. d. 1369. Arenga.
	Má.: SNA. Esterházy cs. cseszneki lt. Muraközy-elenchus 85. 5. A. (Df. 282 271.) Újkori.
	76. 1369. febr. 19. Szentmárton
	Pál fia: Miklós comes Scepus-i szolgabíró azon pert, amit oklevelének megfelelően színe előtt Rethy-i Zeurus fia: Márton febr. 19-én (f. II. p. Invocavit) viselt Rethy-i István leánya: Hella asszony ellenében, fogott bírók kérésére és a felek akaratából a béke reményében az oklevél kiadásának 15. napjára [márc. 5.] halasztja. D. in monte S. Martini, f. II. predicta, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. I. 3. 2. 12. (Df. 272 319.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 4 zárópecsét töredékei. 
	77. 1369. febr. 19.
	A győri káptalan előtt elmondták a Bors megyei Oha-i nemesek: Jakab fia: István, ill. Antal fia: István a maga és fivére (uterinus frater): András nevében (akinek terhét magára vállalta), hogy bár Antal (István és András apja), továbbá István és fivére: Péter (Jakab fiai) az Oha nevű birtokukat egymás között örökre felosztották, de ők érezve, hogy ez a kárukra lehet, tanácsot tartva az osztályt visszavonták, és most érvénytelenítik a káptalan előtt is, úgy, hogy ha a felek egyike örökös nélkül hunyna el, akkor az Oha birtokon levő része a másik félhez kerüljön. A mondott osztályról kiadott oklevelet is érvénytelenítették, az a bemutatóinak legyen kárára, és jelen oklevelet tekintik érvényesnek. D. f. II. p. Invocavit, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 772. (Múz. Ta. Jankovich.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	K.: F. VIII/6. 152–153.
	78. 1369. febr. 19.
	A pozsonyi káptalan előtt egyrészről Petew fia: Mihály, Lőrinc fiai: János és Péter, valamint Mihály fia: András, Doborgoz-i nemesek a maguk és távollevő atyafiaik (frater) és rokonaik nevében (akik terhét magukra vállalták), másrészről Kathy nemes asszony (Perinus fia Pál fia néhai Pamlyn leánya) és András (néhai Kychow asszony, ue. Dobrogoz-i Pál leánya fia) a maguk, atyafiaik és rokonaik nevében megvallották, hogy ezen néhai Pál és Perinus birtokai és birtokrészei ügyében köztük hosszú viszály jött létre, de a béke és a rokonságuk miatt úgy egyeztek meg, hogy Pethew fia: Mihály, Lőrinc fiai és Mihály fia: András néhai Perinus Dobrogoz-i birtokrészének tizennyolcadát (ami Lőrinc fia: Péter és néhai Erdeus birtoka között fekszik) szántó-, trágyázott és mezei földekkel, erdőkkel, rétekkel, berkekkel, kaszálókkal, vizekkel, halászóhelyekkel és más haszonvételekkel Kathy-nak, Kychow asszony fiának: Andrásnak, valamint Kathy leánytestvérének: másik Kathy-nak és Perinus fia Pál fia István leányának: Muryt-nak, nemes aszonyoknak és örököseiknek adták. Ezzel megelégedve ezt Kathy és András elfogadták, a Dobrogoz-i maradék birtokrész pedig a mondott nemeseknek maradt. Ha Petew fia: Mihály, Lőrinc fiai és Mihály fia: András v. fiaik v. örököseik Kathy asszonyt és Kychow asszony fia: Andrást v. örököseiket a nekik átadott tizennyolcad-rész okán bármikor és bárhogyan is zaklatnák, a fentieket visszavonva, akkor ellenükben 10 font dénárban marasztalják el őket, ezenfelül a Dobrogoz-i birtokrészüket veszítsék el. Ha Kathy és András v. örököseik Mihályt és a többi nemest v. örököseiket e tizennyolcad-rész okán perbe vonnák, akkor ellenükben szintén 10 font dénárban marasztalják el őket, a Dobrogoz-i birtokrészüket pedig veszítsék el, miként erre a felek magukat és örököseiket kötelezték a káptalan előtt. D. f. II. p. Invocavit, a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek. 65. 2. 6. (Df. 273 850.) Hátlapján pecsét körvonala.
	79. 1369. febr. 20.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Chyurle-i Péter mester, az anyakirályné sáfára (dispensator) kérésére és oklevél-bemutatása alapján neki és örököseinek királyi hatáskörből átírja és megerősíti 1368. aug. 19-i nagypecsétes nyílt oklevelét az Esztergom megyei Nogkerwa és Kyskerwa birtokok adományozásáról (l. Anjou-oklt. LII. 655. szám), a budai káptalan 1368. szept. 6-i privilégiumát ezek iktatásáról (l. uo. LII. 704. szám) és Bubeek István comes országbíró febr. 18-i privilegiális oklevelét az ezen birtokok ügyében Péter mester érdekében meghozott ítéletéről (l. 72. szám), függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machov-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 5784. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 3. 4.) A plicaturán: commissio domine regine, perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés (Naghkerwa névalakkal). Függőpecsét és zöld fonata.
	Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 11 458. (Uo. 3. 16.) 
	2. Tá. 1. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.) 
	Má.: 1. Dl. 5691. (NRA. 1714. 9.) E. alapján, újkori.
	2. Dl. 24 888. (Uo. 1714. 21.) Tá. 1. alapján, újkori.
	3. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 2. alapján, újkori. 
	80. 1369. febr. 20.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Kolos fia Kolows ~ Kolus fia: Jakab királyi allovászmester (a maga, valamint a felesége: Neste nemes asszony, Nema-i István fia néhai Miklós leánya nevében) bemutatta 1364. dec. 17-i, új nagypecsétes nyílt kegylevelét, amiben Neste-t az atyai birtokaiban fiúsította (l. Anjou-oklt. XLVIII. 987. szám) és Bubek István comes országbíró 1367. aug. 26-i privilegiális ítéletlevelét az asszony ezen birtokai ügyében (l. uo. LI. 574. szám). Jakab kérésére és szolgálataiért az uralkodó ezen gyanútól mentes okleveleket érvényesnek elfogadva átírja, neki, a feleségének és örököseiknek megerősíti, és amiként Neste-t az apja: Miklós birtokaiban valós örökössé és törvényes leszármazottá tette, ugyanígy azzá teszi királyi kegyességből (liberalitatis clemencia) és speciális kegyből Neste-t az apja fivére: István fia: János és ezen Miklós fia v. fiai vásárolt, zálogos, szerzett és bármi más módon őket illető birtokaiban és birtokrészeiben is, és a mondott birtokokat és birtokjogokat mostantól Neste és örökösei örökjogába adja (in perpetuam ex nunc asscribimus hereditatem), nem érintve idegen jogot, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Mihály egri, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Vilmos pécsi, István zágrábi, Péter boszniai, László nyitrai, János váci, István szerémi, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Miklós knini, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter Szlavónia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, ue. Zudar Péter királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, István királyi lovász-, János királyi ajtónállómester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 41 773. (Múz. Ta. Wégh.) A plicaturán: relacio Petri aule regie iuvenis fratris quondam Ladislai dicti Chatfa ex parte regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés. 
	81. 1369. febr. 20. Buda
	[I.] Lajos király 1369. febr. 20-án (a. d. 1369., f. III. p. Invocavit), Budán kiadott nagypecsétes nyílt oklevelében [Tylay-i Renold fia:] Lőrinc özvegye (a maga és [a leánya:] Erzsébet nemes asszony nevében előadott) kérésére nekik és leszármazottaiknak átírta és örökre megerősítette a vasvári káptalan 1358. szept. 3-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XLII. 987. szám) és a vasvári káptalan 1368. febr. 4-i iktatólevelét (l. uo. LII. 66. szám). 
	Tá.: 1. Szepesi Jakab országbíró, 1373. aug. 16. Dl. 100 137. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Groffenschach 2. 1. 24.) 
	2. Tá. 1. > Kaplai János országbíró, 1393. júl. 6. Dl. 100 257. (Uo. 2. 1. 25.) 
	82. 1369. febr. 20.
	A pozsonyi káptalan előtt megjelent egyrészről Kathy nemes asszony, Dobrogoz-i Perinus fia Pál fia néhai Pamlyn leánya a maga és ezen Pál minden örököse nevében (akik terhét magára vállalta), másrészről Dobrogoz-i Perinus fia Pál leánya: néhai Kychow asszony fia: András, és Kathy megvallotta, hogy ő engedte maradni Andrást és örököseit a birtokrészük, ti. Dobrogoz tizennyolcad részének (amit Dobrogoz-i generacio-juk nemesei a káptalan másik oklevelével nekik kiadtak) és tartozékainak harmadán, ahol András most békésen van. Viszonzásul András is engedte Kathy asszonyt, Pál örököseit és nepos-ait a birtokrészükön lenni. A felek egymást és örököseiket a saját részükön nem zaklatják, jogtalanságot nem okoznak, különben 10 font dénárban marasztalják el őket a másik féllel szemben. D. f. III. p. Invocavit, a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 65. 2. 7. (Df. 273 851.) Hátlapján pecsét körvonala.
	83. 1369. febr. 20.
	A vasvári káptalan előtt Terkench-i Pál fia Imre fiai: Pál, János és Miklós megvallották, hogy mivel Gogan fia Deseu leányát (puella): Erzsébetet, az ő soror patruelis-üket Zenthmarton-i Balázs fia: Mártonhoz, nem nemes és birtoktalan emberhez adták feleségül törvényesen és az anyaszentegyház rendelkezéseinek megfelelően, ezért a Terkench nevű teljes birtokuk negyedét minden tartozékkal Erzsébetnek és általa férjének: Mártonnak adták örök birtoklásra Erzsébet nagyanyja (avia) hitbére és jegyajándéka, valamint az anyja: Ilona (Terkench-i Gergely fia Miklós leánya) leánynegyede okán, amik e birtokból Erzsébetnek járnak és amiket a káptalan előtt szintén megjelent Ilona is a leányának: Erzsébetnek adott. D. f. III. p. Invocavit, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5722. (NRA. 40. 81.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékes nyoma.
	84. 1369. febr. 20.
	A zágrábi káptalan előtt megjelentek egyrészről Oresya-i Blasen fia: Bálint, másrészről Castellan (dict.) Péter fiai: László, Imre (a káptalan kanonoka), István (más néven Ádám) és Miklós mesterek, valamint TopolchaZenthgurgh-i Arnold fia János fiai: Pousa és András, és Bálint megvallotta, hogy az Oresya-n őt bármilyen címen megillető birtokrészeit azon határok alatt, amikkel azokat eddig birtokolta, Péter fiainak és János fiainak 50 márka jó királyi dénárért eladta örök birtoklásra – ti. a háromnegyedüket Péter fiainak (mivel ők fizették az összeg ezen részét) és az egynegyedüket János fiainak –, semmiféle jogot és tulajdont magának és örököseinek ezekben meg nem tartva, hanem mindezeket a vevőkre ruházva. Erről a káptalan függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. f. III. p. Invocavit, a. d. 1369.
	E.: A.HAZU. Diplomata latina. V. 79. (Df. 230 524.) Mandorla alakú függőpecsét és fonata. 
	Á.: Zágrábi káptalan, 1372. nov. 2. Uo. V. 85. (Df. 230 530.) 
	K.: Smič. XIV. 174–175.
	85. [1369.] febr. 22. Róma
	[V.] Orbán pápa Luppa-i [! (: Lippa] néhai János fia: Istvánnak: nemrég (nuper) István személyesen a csanádi egyház kanonokságáról és prebendájáról, Cudar Imre (Americus Zudar) pápai káplán pedig – Johannes Lichetenowe, włocławeki (Wladislaviensis) egyházmegyei klerikus által (akit Fülöp váradi prépost, Imre képviselője állított speciálisan ehhez maga helyett) – az erdélyi egyház kanonokságáról és prebendájáról lemondtak, mivel ezeket észszerű okokból el akarták egymással cserélni. A pápa István kérésére az erdélyi egyház így megüresedett kanonokságát és prebendáját neki adja, annak ellenére is, hogy István az esztergomi egyházmegyei [!] aradi egyház őrkanonokságát bírja. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Kal. Mart., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel az esztergomi érseket, a váradi püspököt és a váradi prépostot bízza meg. D. ut supra.
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 258r-v. (Df. 289 910.)
	R.: V. Orbán, LC 23235. szám.; Erdélyi Okm. V. 74. szám.
	K.: Vat. I/1. 515. István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. (ASV. Collect. Vol. 181. fol. 96. alapján, Aymericus névalakkal.) Eszerint Nepos (dict.) János nyerte el (obtinebat), aki fizetett Imrének 12 forintot. 
	86. 1369. febr. 24. Rednek
	Manak-i Simon mester, Miklós néhai nádor fia: János mester zalai vicecomes-e és a szolgabírók tudatják, hogy amikor ítélőszékükön (sede nostra iudiciaria) ültek, megkapták [a király] parancslevelét (l. 32. szám), aminek megfelelően közgyűlést tartottak, összehívva a mondott nemesek szomszédságában lakó embereket, és tőlük, valamint a közelebbi határtársaktól megtudták (miután mindegyiküktől esküt vettek), miként az egész közösség egyhangúlag kinyilvánította, hogy Kezy-i Ivahun fia Péter fia: néhai János mondott birtokrészei senki máshoz nem tartoznak sem vásárlás, sem zálog címén, csakis a patruelis-éhez és vérrokonához, Márton fia: Györgyhöz az ország szokása szerint. A tanúskodók nevei: Moxch fia Pál özvegye és a fia: Antal, Kezy-i Dénes fia János özvegye, nemes asszony, Kezy-i István fia: Miklós, Hobe-i Péter fia: Mihály, Hydegkut-i András fia: Mihály, Ányos fia: János, László fia: Mihály, Hydegkut-i Arnold fia: Miklós, Hobe-i Márton fia: Miklós, Hobe-i Arnold fia: Balázs, Hon-i Mihály fia: László, Sarusdfew-i Bálint fia: Gergely, szentistváncsabi (Chob S. Stephani) Imre fia János, Imre fia: Benedek, Kálmán fia: György, szentistváncsabi Illés fia: Miklós és annak fia: Márton, nagycsabi (maior Chob) Sondran fia: János, szentistváncsabi Miklós fia: Pál, Bodur fia: Imre, Péter fia: István, Péter fia: János, szentistváncsabi Illés fia: Mihály, Sedy-i István, nagycsabi András fia: Miklós, Péter fia: Jakab, Bolug fia: Péter, nagycsabi János fia: Geke, Kezy-i Tamás fia: Jakab, Kezy-i Dénes fia: Pál, nagycsabi Gergely fia: Miklós, nagycsabi Sebestyén fia: Péter, a fehérvári káptalan Kada falvi hospesei (valamennyien határtársak), a Bodurfolua-i hospesek, Huzyutot-i Beke fia: János, Sarusd-i János fia: István, Chohar-i Miklós, Mysery-i Egyed fia: László és annak fia: Dénes, Medyes-i István fia: Miklós, Terkench-i Péter fia: Pál, Hon-i Damján fia: Benedek, Péter fia: Miklós, Lőrinc fia: Péter, Hon-i Detreh fia: János, Medyes-i Finta fia: Demeter, Medyes-i Jakab fia: Demeter, Heneruh-i Dhonch fia: Demeter, Gepuv-i Gergely fia: Imre, Huk-i András fia: Mihály, Lőrinc fia: János, Huk-i Márk fia: János, Myske-i Sebek, Benedek fia: István, Myske-i Antal fia: Miklós, Symeg-i Péter fia: Miklós, János fia: Bertalan, János fia: Péter, János fia: Bálint, Symeg-i Péter fia: Pál (a veszprémi egyház nemes jobbágyai), Huk-i Egyed fia: János, Huk-i László fia: Mihály, Zurchuk-i Lothard fia: András. Fentiek meghallgatva e határtársak és szomszédok állításait, a veszprémi káptalan emberével és Sarusdfew-i Bálint fia: Gergely királyi emberrel a mondott birtokrészekre mentek, és a jogtalan elfoglalókat elűzve a teljes Szentkirálykeszit (Kezy S. regis) és Szentistváncsab birtok részét minden haszonvétellel (szántóföldek, kaszálók, szőlők, malmok patakokkal) Márton fia: Györgynek iktatták és őt ezek békés birtokában hagyták. D. in Rennuk, in fe. Mathie, a. d. 1369.
	E.: Dl. 48 670. (Üchtritz-Amadé cs. lt. 1. 1. 13.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 2 pecsét körvonala, 1 töredéke.
	87. 1369. febr. 24. Róma
	[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királynénak (V): értesült Vilmos, Szt. Kelemen titulusú bíborostól, akit Erzsébet és [I.] Lajos király (V) a levelükben tájékoztattak, hogy István zágrábi püspököt készek ismét visszafogadni, és a pápa ebben bízva már engedélyt adott Istvánnak, hogy a pápai kúriából visszatérjen. Új levelükben foglalt kérésüket István ügyében azonban nem teljesítheti. D. Rome, VI. Kal. Mart. pápasága 7. évében. [1369.] Ugyanígy [I.] Lajos királynak. 
	R.: Áldásy A., TT. 1895. 283–284; Áldásy 422. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 58-59. alapján.)
	88. 1369. febr. 25. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Nagmihal-i Lőrinc fia: László és a fia: Miklós nevében, hogy 17, a közúton haladó Jezeneu-i jobbágyukat jan. 11-én (f. V. p. Epiph.) Cheb-i Péter fia: Jakab, Nogmihal-i András fia: István famulus-a és officialis-a felfegyverkezve és hatalmaskodva ezen ura tanácsából elfogta, őket Jakabbal együtt Lőrinc fia: György Vngh megyei vicecomes-nek átadta, aki e jobbágyokat 8 napig bilincsekben tartotta, végül őket 17 márkára taksálva és ezen összeget tőlük kicsikarva elengedte őket. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nempty-i Zochyk fia: Jakab v. Checer-i Miklós fiai: Pál v. István, v. Iske-i Miklós v. Murula-i Zakalus (dict.) János v. Mateuch-i Jakab királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, in domin. Remin., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 1. (Df. 219 604.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Nogmichal névalakkal), valamint kis zárópecsét nyoma.
	89. [1369.] febr. 25.
	Az aradi káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 5. szám) Nadasd-i Lukács fia: Domokos királyi emberrel kiküldték tanúságul ……, akik febr. 18-án (in domin. Invocavit) a szomszédok összehívásával a mondott malmokat a nevezett nemes leány jogának nevében visszavették (recaptivassent) és iktatták neki örök birtoklásra. Ellentmondó nem volt, sem amíg az iktatás után a malmoknál 3 napig tartózkodtak, ahogy szokás, sem amíg ugyanannyi napig a káptalan előtt az ellentmondókat várták. D. in domin. Remin., a. d. ut supra. [1369.]
	E.: Dl. 91 748. (Festetics cs. lt.) Foltos papír. Hátlapján azonos (…pro nobili puella Vrsula vocata filia videlicet condam Blasii filii Pouse de Zeer…) és további középkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma.
	90. 1369. febr. 25.
	A veszprémi káptalan tudatja, hogy színük előtt Alap fia: István és Ayka-i Ayka fia András fia: István a káptalan kötelezvény- és egyezséglevelének megfelelően Klára nemes asszony (Leurente-i Miklós fia Beke özvegye, Ayka-i István fia István leánya) leánynegyede és Klára anyja hitbére és jegyajándéka okán (amik Klárát az ország szokása szerint az apja Ayka birtokon, Alap fia: Istvánnál és András fia: Istvánnál levő birtokrészén megilletik) 14 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) kellett fizessenek Klárának három részletben [1368.] okt. 6-án (oct. Mychaelis), [1369.] jan. 13-án (oct. Epiph.) és febr. 21-én (oct. diei Cynerum). Ezen időpontokban Alap fia: István és András fia: István a 14 márkát kifizették Klárának és annak személyében a képviselőjének, Dewecher-i Lőrinc fia: Jánosnak, aki az összeget a káptalan speciálisan ez ügyben kiadott ügyvédvalló levelével átvette, és az asszony nevében a 14 márka, Klára leánynegyede és annak anyja hitbére és jegyajándéka ügyében a két Istvánt és örököseiket nyugtatta. D. 5. die oct. diei Cinerum, a. d. 1369.
	E.: 1. Dl. 66 173. (Thaly cs. lt. 101.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	2. Uo. (Thaly cs. lt. 102.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékes nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	91. 1369. febr. 25.
	A. d. 1368. [!], ind. 7., die 25. Febr. [I.] Lajos király (V) uralkodása, Domokos testvér zárai érsek, Móric [fia:] Simon (Simon Morsi [!]), Dalmácia és Horváto. bánja és Imre zárai comes idején Zárában (Jadra) oklevelet bocsátottak ki.
	E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 74. (Df. 230 519.)
	K.: Smič. XIV. 175–176.
	92. 1369. febr. 26.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) kinyilvánítja, hogy azon odaadás miatt, amit az Úr dicsőséges szűz anyja, az ország pártfogója (advocata) iránt táplál, akinek nevére az óbudai apácák csodálatos építésű kolostorát alapították, ezen apácáknak és a kolostornak királyi bőkezűségből, speciális kegyből, valamint a saját és elődei, Magyaro. (H) királyai lelki üdvéért azt a kiváltságot adja, miszerint az apácák az összes jelenlegi és jövőbeni birtokaik után fizetendő királyi kamarahaszna alól mostantól örökre teljesen fel vannak mentve. Ezért utasítja a mindenkori királyi kamarahaszna-beszedőket és helyetteseiket, hogy mostantól ezen apácákat, a kolostorukat, officialis-aikat és birtokaikat a kamarahaszna fizetése okán e királyi kegy ellenében ne zaklassák. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: 1. Dl. 5790. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 15. 21.) A plicaturán: ad litteratorium mandatum domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata.
	2. Uo. A plicaturán: ad litteratorium mandatum domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata.
	Á.: 1. I. Lajos király, 1372. máj. 21. Dl. 5791. (Uo. 15. 21.) Eltérő névalakja: Machow.
	2. Zsigmond király, 1400. márc. 26. Dl. 5792. (Uo. 16. 1.) Eddigiektől eltérő névalakja: Wlgulin [!].
	3. Zsigmond király, 1406. Dl. 9125. (Uo. 16. 6.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Vgulin, Bubek.
	4. Á. 3. > Budai kápt., 1453. szept. 18. Dl. 9126. (Uo. 16. 6.) 
	5. Á. 3. > I. Mátyás király, 1458. márc. 23. Dl. 15 117. (Uo. 16. 14.) Eddigiektől eltérő névalakja: Zwdar.
	6. Á. 5. > II. Ulászló király, 1497. jan. 16. Dl. 5793. (Uo. 16. 29.) Eddigiektől eltérő névalakja: Wgo.
	7. Á. 6. > I. Ferdinánd király, 1544. febr. 18. Dl. 5794. (Uo. 17. 12.)
	93. 1369. febr. 27. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) az esztergomi káptalannak: mivel biztosabban akar tájékozódni arról, vajon Konth Miklós nádor fia: Bertalan mester Odwarnuk falvi népei v. jobbágyai a Wag folyón régóta révet v. gázlót bírnak-e v. sem, ez ügyben Scepus-i Jakab mester nádori prothonotarius-t és Gerek-i Péter mestert, a királyi gyűrűspecsét notarius-át és őrzőjét küldi ki. Ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel e speciális királyi emberek tudják meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, f. III. p. Remin., a. d. 1369.
	Á.: a 134. számú oklevélben.
	K.: Kereskedelem I. 155–156.
	94. 1369. febr. 27. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: elmondták neki Heem fia Pál fiai: Benedek, Bulgária (regnum Bulgarie) bánja, Péter és Miklós, valamint ue. Heem fia János fia: László nevében, hogy a hozzájuk királyi adományból tartozó Themes megyei Egerzeeg nevű birtokukon és annak tartozékain szükség van a bejárásra és határjelek emelésére. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kereztus-i András fia: Miklós v. Machadonya-i Donch v. Pycher (dict.) Miklós v. Boodor fia: Miklós v. Orozapath-i Miklós fia: Dénes királyi ember a szomszédok összehívásával járja be e birtokot és tartozékait régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja a bánnak és frater-einek örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. III. an. Oculi, a. d. 1369.
	Á. 1-2.: a 117. és 118. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Egurzeeg, Machadonia, Bodur, Wyssegrad. 
	K.: Krassó III. 89. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 575–576. (román fordítással)
	95. 1368. febr. 27.
	A pozsonyi káptalan előtt Zeredahel-i János fia: Miklós megvallotta, hogy a Zeredahel-i telkéből (ahol lakik) egy részt – ami egy szobától és konyhától (ab una stuba et pretorio), amiket e telken (curia) néhai fivére: István épített, a kert végéig tart a mező felé – e szobával és konyhával együtt, valamint a Zeredahel-i örökjogú földjeiből 3,5 holdat (amiből 1 hold van a Gywmelch nevű föld előtt a falu felől, 1 hold Budaer földön szintén e falu felől és 1,5 hold Tokara földön) [1368.] aug. 1-jétől (a fe. Jacobi prox. preterito) annak 11. évfordulójáig Zeredahel-i András fia Tamás fiainak: Miklósnak, Mihálynak, Andrásnak, Péternek, Jánosnak és Lőrincnek 14 font dénárért (minden fontot 6 pensa-val számolva) elzálogosította használatra (ad utendum collocasset), úgy, hogy ha ő v. örökösei a 11. évfordulón (és nem korábban) e holdakat és telekrészt ki tudják váltani, akkor a 14 fontból fél fontot elengedve (defalcata) 13,5 fontért ezt megtehetik. Ha akkor nem tudják ezt teljesíteni, Tamás fiai ezeket addig birtokolják, amíg e 13,5 fontért Miklós v. örökösei kiváltják tőlük. Tamás fiai a kiváltás idején e szobát és konyhát a többi épülettel együtt pusztítás és rombolás nélkül kell visszaadják Miklósnak v. örököseinek. Ha Tamás fiai időközben a telekrészen épületeket emelnek, ezeket a kiváltás idején az értékükön (pro condigno suo precio) Miklósnak v. örököseinek el kell adják, ha velük kellő módon meg tudnak erről egyezni, különben Tamás fiai ezen épületeket elvihetik, ahova akarják. Miklós a kiváltásig Tamás fiait és örököseiket minden zaklatótól megvédi és szavatolja. D. f. III. p. Remin., a. d. 1369.
	E.: Dl. 50 092. (Zerdahelyi cs. lt. 7.) Hátlapján pecsét körvonala.
	96. 1369. febr. 28. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) az egri káptalannak: elmondták neki János Lelez-i prépost nevében, hogy (miként megtudta) az ő ellenében Druget Miklós comes néhai országbíró fia: János mester [1368.] okt. 31-én (in vig. fe. OO. SS.) olyan tudományvételt eszközölt, miszerint a prépost János mester Kapos-i jobbágyai 1[5]0 disznóját hatalmaskodva elvetette, holott per van köztük függőben. Valójában (ahogy a királynak elmondták) a prépost Druget János Kapos-on lakó jobbágyai bizonyos disznóit a Lelez-i egyház Kapos nevű birtoka makktermő erdőjében vetette el a szokás szerint az ezen erdőben táplált disznók tizede (decimacio) okán, és ezek közül számos disznót Druget János jobbágyai kérésére nekik kegyesen elvitetett, abban pedig a prépost teljesen ártatlan, hogy Druget János jobbágyai 150 disznóját annak Kapus nevű birtoka erdőjében vetette volna el. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zenthus-i Makou fiai: Pál v. János, v. Kereztur-i László fiai: Péter v. Benedek, v. Kyustarkan-i László v. Boly-i László v. Rouazd-i [!] Balázs fia: Ábrahám királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Vissegrad, f. IV. an. Oculi, a. d. 1369.
	Á.: a 141. számú oklevélben. 
	97. 1369. febr. 28. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor apácái a Zala megyei Huzyupah (más néven Beurpah), Zenthandreaspah és Nogpatofeude birtokok ügyében Magyar (dict.) Pál mester özvegyét, Chapou fia András fia László leányát: Margit nemes asszonyt törvényes idézéssel (evocacio) [1368.] nov. 28-ra (III. f. p. Katherine) perbe vonták a nádor elé, akinek oklevele szerint a per [1369.] febr. 1-jére (f. V., vig. Purif. B. virg.) jutott. Akkor László litteratus az apácák nevében azok ügyvédvalló levelével, ill. István mester Papuch-i prépost, győri kanonok és Vörös (Rufus) Jakab az özvegy nevében a győri káptalan ügyvédvalló levelével (l. 48. szám) megvallották, hogy megkapva erre a nádortól a bírói engedélyt, számos főpap, báró és nemes közbenjáró elrendezésével e birtokok ügyében a felek nevében képviselői hatáskörrel úgy egyeztek meg, hogy Margit a Zala megyei Huzyupah (ahol Szent Margit szűz és vértanú-kőegyház van) és Bodugazzonpah (ahol Szűz Mária-kőegyház van) nevű teljes birtokait, valamint a Zenthandreaspah (ahol Szt. András apostol-kőegyház van) és Nemethpah, más néven Feulpah birtokokon levő részeit az ezek között és környékén (circuitus) fekvő összes egyéb birtokaival és birtokrészeivel együtt e megyében, továbbá a Pilis megyei Tynnye birtokot (ahol Szt. Jakab apostol-egyház van) minden tartozékkal (szántóföldek, szőlők, szőlőhegyek, azok jogai, rétek, szigetek, erdők, berkek, folyók, malmok) a régi határaik alatt mind a saját üdvéért és a fia: László (aki e kolostorban van eltemetve) lelke vigaszáért, mind a nádor előtt kifizetett 5000 aranyforintért az apácáknak örök birtoklásra (el)adta, és nevében a képviselői eladták, semmiféle jogot és tulajdont ezekben Margitnak meg nem tartva, hanem mindezt az apácákra ruházva. A mondott birtokokról kiadott okleveleit Margit képviselői átadták a nádor előtt az apácák képviselőjének, és érvénytelenítették azokat, amiket megtartottak volna. Viszonzásul az apácák és képviselőjük: László a Zala és Vasvár megyékben levő egyéb birtokaikat, amiket Margit egykor a kolostonak és az apácáknak adott, Margitnak visszaadták teljes joggal, az adományról szóló okleveleket pedig érvénytelenítették. Erről a nádor függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki a feleknek. D. in Wyssegrad, quind. diei Cinerum, a. d. 1369.
	E.: 1. Dl. 5787. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 29. 20.) Hátlapján középkori (super possessionibus Pah vocatis) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő lovaspecsét és vörös fonata.
	2. Uo. Hátlapján középkori (super possessionibus Pah vocatis et Tynnye nominata) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függő lovaspecsét és vörös fonata. Eltérő névalakjai: Nogpatofeulde, Bodugazzunpah, Zethandreaspah, Nemuthpah, Felpah, Wysegrad.
	K.: F. IX/4. 202–206.
	R.: Wenzel G., MTT. 4 (1857) 172; Pest m. 86. (mindkettő febr. 14-i dátummal); Bakács, Pest m. 854. szám.
	Megj.: Mivel az átírt oklevél febr. 10-én kelt, a febr. 1-jei perdátumban elírás lehet. Jelen oklevél keltezési módja miatt inkább talán febr. 14. (dies Cinerum) értendő rá.
	98. 1369. febr. 28. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében Pál fia: Tamás jelent meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) febr. 20-án (oct. diei Cynerum) viselt a káptalan idézőlevelében foglalt ügyekben Zenthgyurgh-i Péter fiai: János, Péter és Themul (dict.) Tamás ellenében (akik nevében Deseu fia: András jelent meg a káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek és levelek 238. (Df. 238 857.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro in Paulus filius Andree cum Posoniensis ad [lehúzva: Jacobi] S. regis Stephani. Due. Actor solvit, in similiter. Non.
	99. 1369. márc. 1. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) Chertw (dict.) Jakab, Demeter erdélyi püspök familiárisa (a maga, valamint Mihály fiai: Dénes, János, László és András, a frater patruelis-ei nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján nekik és örököseiknek átírja és megerősíti (nem érintve idegen jogokat) a budai káptalan 1368. szept. 3-i zárt jelentését a király által nekik adott Vamus föld iktatásáról (l. Anjou-oklt. LII. 696. szám). Amikor jelen nyílt oklevelet visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. in Wyssegrad, f. V. an. Oculi, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5668. (NRA. 78. 10.) Előlapja alján: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint nagypecsét körvonala.
	Á.: a 109. számú oklevélben. Eltérő névalakja: Vissegrad.
	100. 1369. márc. 2. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a K[o]l[os]monostra-i konventnek: Demeter erdélyi püspök, királyi kincstartó (thesaurarius) – aki azt állította, hogy az erdélyi egyház számos oklevele, jelesül az annak birtokai határjeleinek emelése és bejárása [ügyében] kiadottak, ezen egyház békétlen időiben elég[tek] és egyéb okokból elvesztek, főleg néhai András erdélyi p[üspök] zavargása (turbacio) miatt – szolgálatai, továbbá azon spe[ciális] odaadás miatt, amit a király Szt. Mihály arkangyal (akinek nevében az erdélyi egyház épült és alapult), Demeter püspöknek és ezen egyházának azt a speciális kiváltságot (gracie prerogativa) adta, hogy amikor és ahányszor Demeter és püspöki utódai az erdélyi egyház birtokainak határait be akarják járni, és a szomszédok birtokjogaitól el akarják különíteni új határjelek emelésével a régi határoknak megfelelően (avagy ahol a régi határjelek az [idő]táv miatt nem látszódnak, ezen egyház népei és jobbágyai mutatása alapján), az elfoglalt határjeleket pedig másoktól visszavenni (recaptivare) és -csatolni, az ilyen eljárásokban nekik senki nem mondhat ellent. Abban az esetben, amikor nemesek v. bármely más helyzetű emberek akarják igazolni a saját birtokaik határait az erdélyi egyház birtokai felől törvényesen bejárásokkal, és ezek során az erdélyi püspöknek ellentmondanak, egyikük sem kényszerítheti a püspököt, hogy e határokról bármilyen oklevelet bíróságon v. azon kívül bemutasson, viszont az efféle ellentmondók mindig kötelesek a határaik ügyében bemutatni okleveleiket a püspök ellenében, miként mindezt az erről szóló privilegiális oklevél bővebben tartalmazza. Ezért a király utasítja a konventet, hogy amikor és ahányszor az erdélyi püspök v. annak nevében officialis-ai és képviselői felkérik őket ilyen ügyekben, küldjék ki tanúságukat, akinek jelenlétében Mayad-i Albert fia: Miklós v. Paly-i János fia: János v. Pathe-i [!] Mátyás v. Reud-i Cheh (dict.) László v. Tathe-i Márton fia: László v. Herepee-i Bálint fia: Miklós királyi ember a mondottakat végezze el a fenti módon, a konvent pedig minden esetben tegyen a királynak jelentést. D. in Wysegrad, f. VI. an. Oculi, a. d. 1369. Jelen oklevél a kiadása napjától 1 évig érvényes. D. ut supra.
	Á. és Má.: a 225. számú oklevélben. Hiányosak.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 576–579. (román fordítással)
	R.: ZW. II. 320; Erdélyi Okm. IV. 727. szám.
	101. 1369. márc. 3. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Kystarkan-i Miklós fia: Máté, hogy a Zemlyn megyei Kystarkan nevű birtokát határjelek emelésével és megújításával el akarja különíteni Donch fia: László és fiai Nogtarkan nevű birtoka felől. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kysrozuad-i Ábrahám v. Zentus-i Makou fia: János v. Abahaza-i János fia: Péter v. Boly-i László királyi ember a szomszédok összehívásával Kystarkan birtokot László és fiai Nogtarkan nevű birtoka felől határjelek emelésével és megújításával különítse el, és hagyja Máténak örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Máté ellenében a nádor elé, akinek a konvent tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, sab. an. Oculi, a. d. 1369.
	Á.: a 173. számú oklevélben.
	102. 1369. (márc. 4. körül)
	A szepesi káptalan előtt Miklós, Tamás és Vincló, Sáros megyei nemesek ügyvédeket vallanak.
	R.: Iványi, Bártfa 22. szám. (Ezen dátummal. Eszerint csonka papír, hátlapján pecsét helye.)
	Megj.: Valószínűleg Pál fiairól van szó, l. Engel, Gen.: Tekele nem. 3. tábla: Dobói.
	103. 1369. márc. 7. A Csepel-szigeten Szentmárton faluban
	[I.] Lajos király (H) Beereg-i György mester litteratus, egykor a királyi kúria sáfára (dispensator) szolgálataiért és Demeter erdélyi püspök, királyi kincstartó (thesaurarius) György érdekében tett közbenjáró kérésére Syrimia-i (dict.) István fia néhai György, Hodus-i nemes kisleányát (puella parvula in etate tenera): Katalint, aki György özvegyétől (aki most György litteratus felesége) született, királyi teljhatalomból és speciális kegyből mindazon örökjogú birtokokban és birtokrészekben, főleg a Bach megyei Hodus, Gyala, Zentleluk, Gyozan és Gardun birtokokban és a Bancha-n levő birtokrészben, amik néhai Györgyöt és annak fiát: Lászlót – Katalin fivérét, aki gyermekként (in annis puerilibus), szüzen (in statu innocencie), fiak (liberi) nélkül hunyt el – jog szerint illették, valós örökössé és törvényes leszármazottá teszi mint fiút, és ezen atyai és fivéri birtokokat és birtokrészeket minden tartozékukkal Katalinnak mint férfisarjnak v. törvényes fiúnak és leszármazottnak, valamint örököseinek örökjogába adja (in perpetuam damus et ascribimus hereditatem), az ország szokásjoga ellenére is (consuetudinaria lege regni nostri, que non nisi masculinum heredem admittit successorem, huic iuri et gracie nostre eidem virgini facte obstare et repugnare non valente). D. in Insula magna in villa S. Martini, f. IV. an. Letare, a. d. 1369.
	E.: Dl. 87 436. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. D. 184.) Előlapja jobb felső sarkában: relacio Ladislai episcopi Nitriensis, jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Hudus névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint nagypecsét töredékes nyoma (alatta a rövidített ’episcopi’ szó látszik, így itt is ugyanaz a relacio-s jegyzet lehet, mint az előlapon).
	104. 1369. márc. 7.
	Az egri káptalan 1369. márc. 7-i (f. IV. p. Oculi, a. d. 1369.) oklevelében Kezy-i Herbord fia: Kozma tilalmazta Danch fia: Domokost, Izsák fia György fiait: Miklóst, Istvánt és Jánost, Malah-i ezen Izsák fia Pál fiait: Istvánt és Györgyöt és bárki mást Kezy, Heripan, Zenthdemeter és Apaty birtokok elfoglalva tartásától, a terméseik és hasznaik beszedésétől.
	Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1409. jún. 12. Fk.: Dl. 57 096. és 57 097. (Dancs cs. lt.)
	2. Tá. 1. > Uő., 1409. szept. 16. Dl. 57 099. (Uo.) Eltérő névalakja: Zenthdemether.
	R.: Abaffy-Dancs-Hanvay 57.
	105. [1369.] márc. 8.
	A Symig-i konvent [1369.] márc. 8-i (2. die diei medii Quadr. prox. preterito) oklevele szerint György fia: Miklós a 37 márka kifizetésére a kijelölt időpontban nem jelent meg színük előtt és nem is küldött senkit maga helyett.
	Tá.: az 514. számú oklevélben. 
	K.: HO. V. 151. (Tá.-ban.)
	106. [1369.] márc. 8. Róma
	István, Szt. Eusebius titulusú bíboros pap (presbiter) pápai hatáskörrel engedélyezi az erdélyi egyházmegyei Debrecen-i András [fia:] János kérésére, hogy az Úr sírjához és egyéb tengerentúli szent helyekhez zarándokolhasson, mivel Jánost egykor az apostoli szék kiközösítéssel sújtotta, ezért a pápa engedélye nélkül ezt nem teheti meg. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Mart., V. Orbán pápaságának 7. évében. [1369.]
	E.: Dl. 41 774. (Múz. Ta. Fejérpataky.) Hiányos, a pecsétjét kivágták.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi (Bartoniek E.).
	107. [1369.] márc. 9. Róma
	[V.] Orbán pápa a pécsi egyházmegyei Pechvarad-i monostor apátjának: hozzon döntést arról, hogy a pécsi egyház főesperese és káptalanja Pétert, a pécsi egyház-megyei Gyud falubeli Szt. Kozma és Damján-plébánia rector-át és plébániáját 18 évig jogtalanul megfosztották a plébánia határain belüli földek terméseitől (fructus) és a rector-nak a híveitől (parrochiani) járó tizedektől, ezeket beszedték a saját használatukra fordítva, a mondott szentek ünnepén e plébániában a hívektől származó és a rector-t megillető felajánlásokat (oblatio) beszedni neki nem hagyták, ezenfelül a főesperes gyakran megy e rector szállására (hospitium) vadászat v. egyéb szórakozás (delectatio) okán lovasok, familiárisok és kutyák nagy kíséretével, és a rector javait annyira feléli, hogy a rector magát alamizsnákból kell fenntartsa. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Mart., pápasága 7. évében. [1369.]
	R.: V. Orbán, LC 24548. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 447v. alapján.)
	108. [13]69. márc. 9.
	Igazolólevél, miszerint András [fia:] László fizetett Albiartz-i Péter pápai adószedőnek, amiért [1366-ban] elnyerte a Seges-i plébániát. Anno [13]69., 9. Mart.
	K.: Vat. I/1. 516. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 98. alapján.)
	109. 1369. márc. 10.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Chertw (dict.) Jakab, Demeter erdélyi püspök familiárisa (a maga, valamint Mihály fiai: Dénes, János, László és András, a frater patruelis-ei nevében előadott) kérésére, szolgálataiért és oklevél-bemutatása alapján Erzsébet anyakirályné (H) beleegyezésével és királyi teljhatalmából nekik és örököseiknek átírja és megerősíti 1368. jún. 8-i (l. Anjou-oklt. LII. 441. szám) és 1369. márc. 1-jei (l. 99. szám), gyanútól mentes nyílt okleveleit a Komárom (Komariensis) megyei, Chelch folyó melletti Vamus föld adományáról és annak iktatásáról, függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, más jogának sérelme nélkül. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VI. Id. Mart., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Sclauonia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 5666. (NRA. 655. 27.) A plicaturán: commissio domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kezektől (super Meger; hic continentur omnes littere Jacobi de Chertw et Meger) és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások.
	110. 1369. márc. 10.
	A kalocsai káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 27. szám) Chorna-i Mihály fia: Miklós királyi emberrel kiküldték Miklós őrkanonokot a király másik, Ottó testvér Saxard-i apátnak küldött levelével, miszerint a Saxard-i egyház hadakozó jobbágyait a régtől fogva kipróbált jogaikban és szabadságaikban őrizze meg, mivel rájuk disznótizedet vet ki, az erdőiket a bírójával kivágatja és eladja, és folyamatosan egyéb szokatlanságokat (novitas) is okoz nekik. A királyi ember a káptalan tanúságával márc. 5-én (f. II. p. Oculi) az apáthoz ment, aki megtekintve a király neki küldött, a káptalan tanúsága által bemutatott oklevelét, azt felelte, hogy a Saxard-i egyház hadakozó jobbágyait a régtől fogva kipróbált jogaikban és szabadságaikban megőrzi, semmiféle szokatlanságot nem akar nekik okozni, sőt napról napra a szabadságaikat jobbítva gyarapítani akarja, rájuk nem vet ki disznótizedet, és az erdőiket nem vágatja ki v. adatja el valamely bírójával, hanem mindig engedi őket a jogaikban és kiváltságaikban békésen megmaradni. A Saxard-i egyház ezen hadakozó jobbágyai közül azok nevében Philpe fia: Péter, Lukács fia: Miklós, Bathya-i János fia: Bertalan, Varaht-i Lőrinc fia: Mihály, Fayz-i Péter fia: Pál, Halascy-i Chola fia: Miklós jelentek meg a káptalan előtt, és kérték, hogy Ottó apát mondott válaszát nekik adják ki. A káptalan ezt teljesíti függőpecsétes, chirographált privilegiális oklevelében, újra leírva az apát fenti válaszát. D. sab. an. Letare, a. d. 1369., Zudar (dict.) Imre prépost, Bertalan olvasó-, János éneklő-, Miklós őrkanonok és Miklós főesperes jelenlétében. Arenga.
	Á.: II. Lajos király, 1519. Dl. 5797. (Acta eccl. 53. 42.) 
	K.: Fraknói, Szekszárd 69–71.
	111. 1369. márc. 10. Győr
	Kálmán győri püspök óhajtván a Jieneu nevű birtokán levő Szt. Mária Magdolna-egyház pálos rendi testvéreiről gondoskodni, hogy nyugodtabban és odaadóbban maradhassanak az isteni szolgálatban, a Jieneu birtokon levő egyik, most lakatlan telket, ami ezen testvérek telke (curia) és Barthaleus fia: Mátyás telke szomszédságában van, az ezen falu szokása (mos) szerint egy telekhez tartozó haszonvételekkel együtt a Mária Magdolna-egyháznak és az ott élő testvéreknek adja örök birtoklásra és használatra. Egy püspöki bíró v. officialis sem zaklathatja a testvéreket ezen szabad és exempt telek ügyében, ami legyen felmentve a földbér, az ajándék (munus) v. az adó (collecta) fizetése alól, ahogy a testvérek óhajtották. Erről függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Jaurini, sab. an. Letare, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 41 775. (Múz. Ta. Véghely.) Hátlapján középkori kéztől: Super ortum nostrum pedes Naglukach. Függőpecsét szalagja.
	Á.: Kálmán győri püspök, 1372. ápr. 4. Erdődy cs. bécsi lt. D10025. (53. 2. 15.) Eltérő névalakja: Jeneu.
	Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, XX. századi.
	R.: Erdődy 537. szám. (Mátyás helyett tévesen Mátét írva.)
	112. [1369.] márc. 10. Róma
	[V.] Orbán pápa az esztergomi érseket, a nyitrai püspököt és az esztergomi egyházmegyei Scepus-i Szt. Márton-egyház prépostját 3 évre jogvédőknek és bíróknak nevezi ki az esztergomi egyházmegyei premontrei rendi Bozok-i Szt. István király-monostor prépostja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, VI. Id. Mart., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 455v-456r. (Df. 289 914.)
	R.: V. Orbán, LC 23634. szám. 
	113. [13]69. márc. 10. Róma
	Demeter erdélyi püspök a servicium commune-ja egy részéért 409 avignoni (monete currentis Avinionensis) forintot és 2 solidus-t, a 4 servicium [minutum]-a egy részéért pedig 90 avignoni forintot és 24 solidus-t kifizetett Miklós, a szerémi egyház kanonoka által. Rome apud S. Petrum, 10. Mart., a. [13]69.
	K.: CDP. I. 447. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 159v. alapján.)
	114. 1369. márc. 11.
	A Pechwarad-i konvent 1369. márc. 11-i (in domin. Letare, a. d. 1369.) nyílt oklevele szerint színük előtt Ag fia Miklós fia: Miklós és ezen Ag fia István fia: Leukus, Zemel-i nemesek megvallották, hogy azon speciális odaadás miatt, amit gyermekkoruk (puericia) óta Szt. Péter apostolfejedelem pécsi egyháza felé táplálnak (amitől Miklós néhai és Vilmos [mostani] pécsi püspök idején számos világi javakat kaptak különböző szükségeikben), a Baranya [megyei] Zemel, Emel és India nevű és a bárhol máshol fekvő egyéb összes birtokukat a tartozékaikkal és tulajdonukkal együtt a pécsi egyháznak és Vilmos pécsi püspöknek adják, ha fiak nélkül hunynának el. S[írhelyüket] a pécsi Szt. Péter apostol-egyházban választották. A korábbi adományaikat, amiket a mondott és egyéb birtokaikról a pécsi egyháznak és Vilmos püspöknek tettek, érvényesnek hagyták. 
	Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1413. okt. 13. előtt. Dl. 93 891. (Festetics cs. lt.) Hiányos. Eltérő névalakjai: Og, Lewkus, Pechuarad, Indya.
	2. Uő., 1413. nov. 14. Dl. 87 869. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. EE. 354.) A regeszta ez alapján készült.
	R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 325. szám.
	115. 1369. márc. 11.
	A Warad-i konvent 1369. márc. 11-i (in domin. Letare, a. d. 1369.) nyílt oklevele szerint színük előtt Ag fia Miklós fia: Miklós és ezen Ag fia István fia: Leukus, Zemel-i nemesek érvénytelenítették az összes oklevelet, amiket a bevallásuk alapján a Zemel, Emel és India nevű és egyéb birtokaik bárkinek, kivéve Vilmos pécsi püspöknek és pécsi egyházának tett adományáról bocsátottak ki. De a püspöknek és egyházának szóló adományt megerősítették, az arról kiadott okleveleket érvényben hagyták, és mostantól lemondtak arról a hatáskörről és lehetőségről, hogy mondott birtokaikat bárkinek adományozhassák, kivéve a püspöknek és pécsi egyházának.
	Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1413. okt. 13. előtt. Dl. 93 891. (Festetics cs. lt.) Hiányos. 
	2. Uő., 1413. nov. 14. Dl. 87 869. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. EE. 354.) A regeszta ez alapján készült.
	R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 326. szám.
	116. [13]69. márc. 12. Bécs
	Bécs (Wienna) város polgármestere és esküdtjei (magister civium necnon consules iurati) [I.] Lajos királynak (H): elpanaszolta nekik számos polgártársuk, akik Magyaro.-t (regnum Hungarie) az áruikkal felkeresik, hogy Leukusch fia: Miklós pozsonyi várnagy és familiárisai őket szerfelett zaklatják, és az Osztrák Hercegségben (ducatus Austrie) vásárolt lovaikat, amiket a szekereikbe fogva visznek Magyaro.-ra, a távozásukkor elveszik, mondván, hogy ezek Magyaro.-n vásárolt lovak (holott tudvalevő, hogy azokat szekerekbe fogva vitték oda), és így e polgárokat jogtalanul pénzbeli megegyezésekre (ad pactus pecuniarum) kényszerítik. Bár a király megengedte minden, Magyaro.-ra érkező idegennek (advena), hogy az országában lovakat vegyenek 3 márkáért v. kevesebbért (per 3 marcas vel citra), és ezeket onnan kivigyék, miután kifizették a jogos vámot és harmincadot, de Miklós várnagy és familiárisai figyelmen kívül hagyva ezt a szabadságot, a megszabott 3 márka dénárért (numero denariorum instituto videlicet 3 marcarum) vásárolt lovakat a bécsi polgároktól elveszik és újra pénzbeli megegyezésekre kötelezik őket, így a javaiktól őket teljesen megfosztják, ezzel e polgárok Magyaro.-ra való bejutása bezárul. Ezért kérik a királyt, hogy a Magyaro.-i városokban, oppidum-okban és vámoknál megjelenő bécsi polgárokat védje meg kegyesen, ill. rendelje el védelmüket az ilyen jogtalan zaklatásoktól és sanyargatásoktól, mivel az efféle ellenségeskedések által vám- és harmincadhiány szokott keletkezni, a kereskedők gyakori látogatása és tevékenykedése által viszont az országok a gazdagságban gyarapodnak. D. Wienne, in die Gregorii, a. [13]69.
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek és levelek 239. (Df. 238 858.) Papír. Előlapja alján papírfelzetes pecsét. 
	K.: F. IX/7. 285–287; Kereskedelem II. 107–108.
	117. 1369. márc. 13.
	A csanádi káptalan kinyilvánítja, hogy természetes uruk: [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 94. szám) Pycher (dict.) Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul Mátyás őrkanonokot, akik márc. 6-án (f. III. p. Oculi) és egyéb megfelelő napokon Egerzeeg birtokot és tartozékait a szomszédok összehívásával bejárták, ahol szükséges volt, a régi határjelek mellett újakat emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve Benedek bánnak és frater-einek hagyták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. A határok, amikkel Egerzeeg birtok és tartozékai a szomszédos birtokoktól elkülönülnek, miként ezt a királyi és káptalani emberek a káptalannak elmondták és registrum-ban elvitték: határjel az Egerzeeg-ről Mezeusimlyo felé tartó nagy út mellett, ahol van 2 régi megújított határjel, az egyik kelet felől Egerzeeg birtokot, a másik dél felé Sosd birtokot különíti el, ahol kelet felé ezen út mellett újonnan emelt határjel is van; 2 újonnan emelt határjel, az egyik nyugat felől Erdeu-thelek birtokot, [a másik] kelet felől Egerzeeg-et választja el; újonnan emelt határjel, ahol a Theberpathaka a Meeduispathaka patakba ömlik; észak felé a Meeduispathaka patak, ahol van két határjel, az egyik dél felől, a másik észak felől; ahol a Meeduispathaka a Paganch folyóba ömlik, kelet felől van egy újonnan emelt határjel, és ott Egerzeeg és Erdeuthelek birtokok között a Meeduispathaka patakot hagyták határnak; Paganch folyó mellett 2 újonnan emelt határjel, az egyik észak felől Dobaz birtokot (ami Daan-é és fiaié), a másik dél felől Egerzeeg-et (ami Benedek báné és frater-eié) különíti el; észak felé 1 újonnan emelt határjel; a Holthpaganch patak mellett 2 régi, megújított földjel, az egyik nyugat felől Dobaaz birtokot és tartozékait, [a másik] dél felől Egerzeeg-et választja el; 2 régi, megújított határjel, amik az előbbi módon választanak el; Izgarpathaka patak, amit ezen 2 határjeltől egészen e patak caput-jáig (ahol van egy újonnan emelt földjel) határként hagytak Dobaaz és Egerzeeg birtokoknak; Berch nevű hegyen át dél felé a Nogzekespathaka patak caput-ja, ahol van három megújított sarok-határjel, az egyik kelet felől Zeekus királyi birtokot, [a másik] nyugat felől Dobaaz-t, [a harmadik] dél felől Egerzeeg-et választja el, és itt Egerzeeg birtok határa Dobaaz-al véget ér; ezen Berch-en át dél felé az Egerzeeg-ről Lugas felé tartó nagy út mellett 2 újonnan emelt határjel, az egyik dél felől Egerzeeg-et, [a másik] észak felé Nogzekes-t különíti el; kelet felé Berch nevű dombon 2 újonnan emelt földjel, az egyik kelet felől királyi birtokokat, [a másik] nyugat felől Benedek bánt és frater-eit választja el; délkelet felé a Vizak és Vizzafuloupathaka nevű patakok caput-jai között földjel; ezen Berch-en két újonnan emelt földjel, az egyik észak felől Hudus birtokot, [a másik] dél felől Benedek bánt és frater-eit különíti el; Vizzafoloupathaka pataknál újonnan emelt földjel; ezen Berch; Kumanpathakafeu caput-jánál 2 földjel, az egyik kelet felől elválasztja Hudus birtokot, [a másik] nyugat felől Benedek bánt és frater-eit; ezen Berch; Sarmaspathakafeu, Tarazlopathakafeu és Vermispathakafeu nevű patakok caput-jainál 3 újonnan emelt földjel, az egyik kelet felől Lugas birtokot, [a másik] dél felől Cumyath-ot, [a harmadik] észak felől Egerzeeg-et különíti el; Erusagpathakafeu patak caput-jánál 2 földjel, az egyik kelet felől Cumyath birtokot, [a másik] nyugat felől Egerzeeg-et választja el; ahol az Erusagpathaka a Paganch folyóba ömlik, van 2 újonnan emelt földjel, az egyik kelet felől Cumyath területét (provincia), a másik nyugat felől Egerzeeg-et választja el; kelet felé az Aranyaspathaka beleömlik a Paganch folyóba; dél felé nyíllövésnyi távolságra 2 újonnan emelt földjel, az egyik kelet felől Cumyath birtokot, [a másik]  nyugat felé Egerzeeg-et különíti el; ezen patak 3 földjelig, az egyik kelet felől Cumyath birtokot, [a másik] nyugat felől Egerzeeg-et, [a harmadik] dél felől Rauna-t (Benedek bán és frater-ei birtokait) választja el; Aranyaspathaka patak, amit határnak hagytak Remethee birtok, Cumyath és Egerzeeg területei 3 fő határjeléig, és ahol Egerzeeg és tartozékai határai véget érnek. Erről a káptalan függőpecsétes priviegiális oklevelet bocsát ki. Kelt Jakab mester olvasókanonok keze által, f. III. p. Letare, a. d. 1369., Miklós prépost, Miklós éneklő-, Mátyás őrkanonok, János Themes-i, Mihály Maroson túli (Wltra Marusiensis), László Crassou-i és Miklós Sebes-i főesperes jelenlétében.
	E.: Dl. 41 776. (Múz. Ta. Horvát I.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, Egerzeg névalakkal. Függőpecsét és vörös fonata.
	K.: Krassó III. 88–93; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 579–583. (román fordítással)
	R.: Turchányi T., Tört. ért. 1903. 88. (csak évvel)
	118. [1369.] márc. 13.
	A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 94. szám)…, stb. l. az előző számú oklevelet a bejárás legvégéig. Attól eltérő névalakok: Pycheer, Egurzeeg ~ Egurzeg, Mezosomlyo, Erdothelek, Meduespathaka, Nogzekuspathaka, Zekus, Nogzekus, Beerch, Vyzak, Wyzzafolopathak ~ Wyzzafolo-pathaka, Hodoz, [lehúzva: Comanpath] Kwmanpathakafew, Sarmaspathakafew, Rawna, Tarozlopathakfew, Wermespathakfew, Lugaz, Comyad ~ Cumyad ~ Cvmyad ~ Cwmyad, Erowshagpathakafew, Erowshagpathaka, Aranaspathaka, Remethe. D. f. III. p. Letare, a. d. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 108 880. (Batthyány cs. lt. Heimiana 222.) Papír. Hátlapján azonos (… pro Benedicto filio Pauli filii Heem bano Bulgarie et fratribus suis…) és újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala.
	119. 1369. márc. 14. Buda
	[I.] Lajos király Dalmácia (regnum suum Dalmacie) szigetei és város-ai rector-ainak, tanácsainak és közösségeinek: mivel meghagyta familiárisának, a genovai (Janua) Baldassar de Sorba-nak, Fara, Braza és Corzula comes-ének, királyi tengernagynak (amiratus noster maritimus generalis), hogy bizonyos ügyeket tárjon eléjük, ezért utasítja őket, hogy küldjenek közülük 2 derék férfiút Zárába (Jadra) a comes által kijelölt időpontban  a király szándékának meghallgatására, és amit a comes nekik a király szavával elmond és elrendel, annak kételkedés nélkül adjanak hitelt és azt hűen teljesítsék. D. Bude, f. IV. p. Letare, a. d. 1369.
	K.: F. IX/4. 165–166; Smič. XIV. 176–177. (Lucio, Trau 289. alapján.)
	120. 1369. márc. 14. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kéri a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nyek-i Jakab fia: Péter v. Kochfalua-i Miklós fia: János v. Benerethe-i [!] Bene fia: Péter v. Noghabram-i Ábrahám fia: András királyi ember idézze Miklós testvért, a Lekeer-i Szt. Üdvözítő-egyház apátját Máté fia: Lőrinc, Lukács fia: László, Turke fia: János, István fia: Balázs, László fia: Mihály és Ábrahám fia: Mihály, Legerteyed-i nemesek ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, f. IV. an. Judica, a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 28. 1. 45. (Df. 226 982.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	121. 1369. márc. 15. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a pozsonyi káptalannak: elmondták neki János fia: Tamás, Márk fia: Máté, Turke fia: János, István fia: Balázs, László fia: Mihály és Ábrahám fia: Mihály, Legerteyed-i nemesek nevében, hogy törvényes tilalmazásaik ellenére Miklós testvér, a Lekeer-i Szt. Üdvözítő-egyház apátja e Lygerteyed nevű birtokuk szomszédságában kelet felől levő birtokrészét a hasznai és termései beszedésére földbérért v. census-ért adta számos embernek, akiket ez sem szomszédság okán, sem másképp nem illet, de e nemeseket szomszédság okán e census v. földbér fejében inkább illeti, mint másokat. Ezért az országbíró kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nyek-i Jakab fia: Péter v. Kochfalua-i Miklós fia: János v. Benerethe-i [!] Bene fia: Péter v. Noghabram-i Ábrahám fia: András királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. V. an. Judica, a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 28. 1. 43. (Df. 226 980.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (ahol Márk fia: Mátyás névalak szerepel), valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	122. 1369. márc. 15.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja kinyilvánítja, hogy László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája levelének megfelelően (l. 53. szám) kiküldték kanonoktársukat, János mestert, akivel Janusfolua-i Lőrinc fia: István nádori ember márc. 7-én (f. IV. an. Letare) a szomszédok összehívásával Kurtuelus birtokon a Hella asszonynál zálog címén levő birtokrészeket minden tartozékkal 3 egyenlő részre osztotta, majd az egyik harmadot szintén 3 egyenlő részre, és azokból két részt – ti. a mondott birtokrész telekhelyén egy teljes telket (ahogy ott azt ki szokták mérni) egy wlgariter Tov (dict.) halászóhely partján észak felé addig, amíg e telek (curia) teljes lett – az ott lakó jobbágyokkal és épületekkel, mérőkötéllel (funiculo) kimért földekkel és egyéb haszonvételekkel, a többi részektől jelekkel (signis metalibus) elkülönítve örökre iktatott Formosa, Margit, Marus és Klára nemes aszonyoknak. A birtokrészek harmadának (Helle-től jogszerűen elvett és ezen 4 asszonynak iktatott) kétharmadáért pedig Jordan fia Herke fia: Péter és ezen Herke fia Márton fia: Herke telkét épületekkel, művelt és nem művelt földekkel, rétekkel, bozótosokkal és egyéb Kurtuelus-i haszonvételekkel Helle asszonynak iktatta, nem lévén ellentmondó. Erről ezen asszonyok kérésére a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. V. p. Letare, a. d. 1369., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, Laachk [fia:] Miklós és László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István testvér kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga.
	E.: Dl. 13 481. (Teőke cs. lt. AM. 23.) Alul chirographált (ABC). Függőpecsét és sárga fonata. 
	123. 1369. márc. 16. 
	Erzsébet királyné (H) gondoskodni óhajtván Bulko opuliai (Opulyensis) herceg leánya: Kunigund, az ő soror-ja (aki a királyné által újonnan épített óbudai Boldogságos Szűz-kolostorban él vallásos életet a klarissza rendi apácák viseletében) kényelméről és élelméről, elrendeli, hogy Kunigund kapjon az élete végéig minden évben 240 aranyforintot a Szentjakab (S. Jacobus) faluban szedett vámból. Kunigund halála után az összeg a királyné rokonságából (de nostra genelogia et proximitate) való, ezen kolostorban élő másik apáca jogába és tulajdonába kerüljön teljesen, és ha a királyné e rokona (nostra genelogia seu proxima) is meghal, és a királynéhoz tartozók a szent vallásban és e kolostorban megfogyatkoznak, akkor ezen teljes összeg a mondott vámmal együtt a királyhoz háramoljon és az ő rendelkezésének maradjon. Erről függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. die 16. mensis Mart., a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 5798. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 15. 20.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, Opolyensis névalakkal. Függőpecsétre utaló bevágások. 
	Á.: a 195. számú oklevélben. Eltérő névalakja: Opulensis.
	K.: Sroka, Documenty 22–23.
	Megj.: Wenzel G., MTT. 4 (1857) 172. és Pest m. 87. regesztái az oklevelet Opuliai László nádor kiadványának tartják, amiben Szentjakab nevű faluja 250 aranyforintot érő tizedét az óbudai kolostorban élő saját leányának adta [!]. – E tévedés alapja az átíró oklevél hátlapján levő pontatlan újkori (F. IX/4. 210. által önállóan kiadott, és általuk átvett) tárgymegjelölés. 
	124. 1369. márc. 16.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanjának Kostrochynfew-i Miklós fia Lőrinc fia: Tóbiás mester bemutatta a káptalan 1332. febr. 18-i függőpecsétes privilegiális oklevelét, ami után a jelenlévő Vytkfalua-i Feyer (dict.) Miklós megkérte Tóbiást, hogy e privilégium másolatát neki adja át, mivel az érinti Vytkfalua és Kostrochynfeu birtokok határainak elkülönítését. Kérésükre a káptalan e gyanútól mentes privilégiumot átírja és lemásolja, és a másolatot Tóbiás beleegyezésével jelen oklevélben a pecsétje alatt Miklósnak kiadja. D. f. VI. an. Judica, a. d. 1369.
	E.: Dl. 60 326. (Máriássy cs. lt. Vegyes 187.) Hátlapján pecsét töredékei.
	K.: F. VIII/4. 196–198.
	125. [1369.] márc. 16. Róma
	[V.] Orbán pápa a zágrábi Szűz Mária-monostor apátjának és a pécsi egyházmegyei Pozega-i Szt. Péter-egyház prépostjának: Albert [fia:] György, a pécsi egyház tolnai főesperese kérése szerint ezen főesperesség miatt a pápai udvarban hosszan húzódó pert indított Vörös (Rufus) István pécsi kanonok ellen (akihez e főesperesség tartozott), és ennek során azt István ellenében Györgynek ítélték, aki az ítélet végrehajtására pápai levelet eszközölt ki a címzettekhez, azonban István hatalma és gonoszsága miatt nem reméli, hogy ezen végrehajtók eljárásait a pécsi egyházban ki tudja hirdettetni és ott a végrehajtást elérni. Ezért a pápa utasítja a címzetteket, hogy ha úgy találják, hogy ezen eljárásokat István gonoszsága és hatalma miatt a pécsi egyházban nem lehet biztonságosan kihirdetni v. Istvánnal közölni, akkor ezen eljárásokat és a pápai oklevelet, ahányszor szükséges, hirdessék ki a szomszédos területeken (locis publicis), hogy István tudomására jussanak, ill. ha lehetséges, Istvánt és az egyéb érintetteket személyesen értesítsék, az ellentmondókat egyházi fenyítékkel csitítva. D. Rome apud S. Petrum, XVII. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 58r. (Df. 289 906.)
	R.: V. Orbán, LC 24310. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 259. fol. 148r. alapján is.)
	126. 1369. márc. 17. 
	A budai káptalan előtt László mester litteratus, a királynéi aula familiárisa az Erzsébet királyné (H) által újonnan épített óbudai Boldogságos Szűz-kolostor klarissza rendi apácái nevében azok ügyvédvalló levelével elmondta, hogy az apácák a saját és egyházuk jelenlegi nagy és sürgető szükségei miatt a Pylis megyei Tyne nevű birtokukat minden haszonvétellel jelen oklevél kiadásától 3 teljes évre Scerechen (dict.) Jakab mester királyi kamaraispánnak 1500 aranyforintért elzálogosították használatra (és most László képviselői hatáskörrel elzálogosítja), úgy, hogy az apácák Jakabot v. leszármazottait e birtokban és hasznaiban ezen 3 évben, ill. ameddig tőlük azt kiváltják, bárki ellenében megőrzik és szavatolják, s ha ezt bármely okból nem teljesítenék, a kolostor más birtokaiból Tyne-vel egyenértékű birtokot kell adjanak és iktassanak Jakabnak, és abban őt a kiváltás napjáig meg kell őrizzék. Amikor az apácák a 3 év elteltével (és nem korábban) Tyne birtokot (v. ha úgy adódik, a másikat) ezen összegért Jakabtól ki tudják váltani, akkor Jakab v. utódai azt akadály és bírói eljárás nélkül vissza kell adják nekik, s ha ezt valamely okból megtagadnák, akkor miután a mondott összeg a káptalannál letétbe került (deposita), e birtokuk tulajdonába az apácák bárki ellentmondása esetén is szabadon bemehetnek. D. sab. an. Judica, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5799. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 31. 25.) Hátlapján középkori (Tynye névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala.
	Má.: FML. 25. (Df. 280 604.) Újkori.
	R.: Bakács, Pest m. 855. szám.
	E.: Dl. 52 132. (Kállay cs. lt. 1300. 1538.) Hátlapján pecsét töredéke és 2 másik pecsét körvonala.
	R.: Kállay 1618. szám; Piti F., Szabolcs m. 632. szám.
	128. 1369. márc. 18. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Wray-i Fábián fia István fiai: Péter, János és Fábián személyében, hogy Zeech-i Miklós, egykor Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja nem teljesíti azt, amit István fiai Myskolch birtokon levő része (amit neki István fiai cserébe adtak Maly birtokért) ügyében ígért az egri káptalan oklevelében. Ezért az uralkodó utasítja ezen káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nyek-i György v. Zalanta-i Benedek v. Cherney-i Péter királyi emberek valamelyike idézze Zeech-i Miklóst István fiai ellenében a királyi jelenlét elé válaszadásra, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, in domin. Judica, a. d. 1369.
	Á.: a 165. számú oklevélben.
	R.: Vay berkeszi 271. szám.
	129. [1369. márc. 18.] Szántó
	[I.] Lajos király (H) [hátlap: Benedeknek, Bulgária bánjának]: jó nagy sereget (gens) rendelt küldeni a bán megsegítésére Bulgáriába, de mivel a király írásos kérdésére a bán a szándékát e sereg ügyében nem törekedett tudatni, ezért az uralkodó e felállított (disposita) sereget nem küldte el a bánhoz. Most a király Layk havasalföldi vajdához küldi követségbe Gergely fia: Miklós mester királyi lovagot, meghagyva neki, hogy azt is mondja el a vajdának, amit a bán akar tudatni vele, ezért a bán Miklós mesterre bízhatja a vajdának szánt mondandóját. Időközben a bán, ha úgy véli, a fivérét: Pétert, aki kellő módon felkészült, Bulgáriába küldheti. Az uralkodó kéri a bánt, hogy a kellő gondot és cselekvést fordítsa mindarra, ami királyi honor-ját érinti azokon a részeken. D. in villa Zantou, domin. Judica. 
	E.: Dl. 41 740. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Hátlapján azonos kéztől címzés, valamint vörös viaszú kis pecsét töredékes nyoma felett: relacio Ladislai ducis et palatini.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 603–604. (1368. márc. 26-i dátummal)
	Megj.: OL-adatbázis K. dátumával azonosan listázza, de valószínűbb, hogy az oklevél 1369. márc. 18-án kelt, lásd Engel, Itiner. 36.
	130. [1369. márc. 18.] Szántó
	László herceg, nádor [hátlap: Benedeknek, Bulgária bánjának (magnificus baro)]: a király a herceg gyakori kérésére jó nagy sereget rendelt küldeni a bán megsegítésére Bulgáriába, de mivel a bán a hercegnek küldött leveleiben nem törekedett a szándékát e sereg ügyében közölni, ezért a herceg ez ügyben nem tudott tenni semmit. Most a király Gergely fia: Miklós mestert Layk havasalföldi vajdához küldi követségbe, ezért amit a bán szükségesnek lát, Miklóssal megbeszélve, tegye meg, így az nem válik honor-ja ellenére. A herceg mindig a bán rendelkezésére áll, amikor az levelével felkéri. D. in villa Zantou, domin. Judica.
	E.: Dl. 47 890. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Előlapja alján intitulacio. Hátlapján azonos kéztől címzés, valamint zöld viaszú kis zárópecsét töredékei.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 604. (1368. márc. 26-i dátummal)
	Megj.: Tartalma alapján keltezése összefügg az előző számú oklevélével (OL-adatbázis 1368–1369-re listázza). 
	131. 1369. márc. 19.
	Az egri káptalan tudatja, hogy Zudor (dict.) Péter királyi pohárnokmester a királyi kápolnaispán kötelezvénylevelének megfelelően annak kiadása napjától a 3. évfordulójáig tartozott Scepsy várost a királytól László és Lőrinc mestereknek és Rozgun-i Miklós fiainak: Lászlónak, Istvánnak és Simonnak megszerezni (reoptinere), avagy e Rozgun-i nemesek birtokát – amit azok Chychua vár területeiből (tenutis) Péter mesternek és fivéreinek (frater uterinus): Istvánnak, Mihálynak, Györgynek, Jánosnak és Imrének (dicti Zudor) a kápolnaispán másik levelével örökre (át)adtak – mondott fivéreivel együtt e Rozgun-i nemeseknek márc. 14-én (oct. diei medii Quadr.) a káptalan előtt visszaadni, avagy ha e birtokot inkább meg akarják tartani maguknak, akkor a Zemlen megyei egyéb birtokaikból azzal egyenértékű birtokot e nemeseknek adni és átörökíteni a káptalan előtt. Márc. 14-én azonban Péter és fivérei nem jelentek meg a káptalan előtt, nem is küldtek senkit maguk helyett, holott László és Lőrinc mesterek a maguk és frater-eik (Miklós mondott fiai) nevében a törvényes napokig (legittimis earundem octavarum diebus) vártak rájuk. D. 6. die oct. predict., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5725. (NRA. 6. 28.) Papír. Pecsét nélküli fogalmazvány. 
	Má.: Ue. jelzet alatt, 1756. évi.
	132. [1369.] márc. 19. Róma
	[V.] Orbán pápa az esztergomi érseket, a veszprémi püspököt és a győri egyházmegyei pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátját 3 évre jogvédőknek és bíróknak nevezi ki a veszprémi egyházmegyei Zelisium-i bencés Szt. Jakab-monostor apátja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, XIV. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 456r. (Df. 289 914.)
	R.: V. Orbán, LC 23641. szám. 
	133. 1369. márc. 20. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta vérrokona: László, Opulia hercege, nádor, hogy a király által örökre neki adott Hurussow nevű váránál és az ahhoz tartozó birtokokon szükség van a bejárásra, iktatásra és a határjelek emelésére. Ezért az uralkodó utasítja az esztergomi [káptalant], hogy küldjék ki tanúságukat, akivel speciális káplánja és aula-ja notarius-a: Gál mester hajszentlőrinci (S. Laurencii de Hay) prépost, a királyi kúriából ez ügyben speciálisan kiküldött királyi ember a szomszédok összehívásával járja be régi határaik mentén Hurussou várat és az ahhoz tartozó birtokokat és falvakat, a szükséges helyeken a régi határjelek mellé újakat emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa e várat a tartozékaival együtt a hercegnek királyi új adomány [címén] örök birtoklásra, [ha nem lesz] ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat [idézze] a herceg ellenében a királyi különös jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, f. III. p. Judica, a. d. 1369. 
	Á.: a 306. számú oklevélben. Hiányos.
	134. [1369.] márc. 20.
	Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 93. szám) a mondott királyi emberekkel kiküldték tanúságul István őrkanonokot, akik márc. 8-án (f. V. an. Letare) a szomszédos nemesektől (tőlük személyes esküt véve) és bármiféle egyéb helyzetű megyei emberektől megtudták, hogy a Waag folyón Odwarnuk falu közelében korábban volt rév (portus generalis), mint Sempte-n, ahol csak azután lett rév létrehozva; az Odwarnuk falvi népeket kivéve az Odwarnuk közelében levő rév minden egyéb ember részére tilalmazva volt, de az Odwarnuk-i népeknek régtől fogva mindig is szabad átkelésük volt a Waag folyón annak túloldalára, de csak a nádor és nem mások birtokára. D. f. III. p. Judica, a. d. supradicto. [1369.]
	Á.: Esztergomi kápt., 1389. ápr. 3. Dl. 7459. (NRA. 476. 42.)
	K.: Kereskedelem I. 156–157. 
	135. 1369. (márc. 20. után)
	A győri káptalan 1369. évi (a. d. 1369.) kelt oklevele szerint amikor a [pannonhalmi] apát márc. 20-án a Nyitra megyei Zeredahel, Lubo és Debrenthe birtokokat Nema-i Bálint fia: László királyi emberrel és a káptalan tanúságával: Balázs klerikussal vissza akarta vetetni, s magának és konventjének iktattatni, András Zeredahel-i falunagy Kont Miklós nádor fia: Bertalan mester, az ura nevében ennek ellentmondott, ezért Bertalant a királyi jelenlét elé idézték [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii).
	Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1378. máj. 8. SNA. Erdődy cs. galgóci lt. Oklevelek 19. (Df. 278 297.)
	R.: Erdődy F53. szám.
	136. 1369. márc. 21. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Chythnek-i Miklós fia: György nevében, hogy a Gumur megyei Chythnuk birtokon levő részein és azok tartozékain szükség van a bejárásra, a határjelek emelésére és megújítására. Ezért a király utasítja a Jazou-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Mellete-i István fiai: Balázs v. János, v. Chakan-i István királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokrészeket és tartozékaikat járja be régi határaik mentén, a régi határjelek mellé újakat emelve és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja ezeket Györgynek örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze György ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, f. IV. p. Judica, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Mohács előtti oklevelek 15. 13. (Df. 265 261.) Papír. Hátlapján zárópecsét körvonala.
	137. 1369. márc. 21. 
	Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt János fia: Máté (Mathe), Bayor-i Beke fia László fia László famulus-a tiltakozott László fia: László, János fia: László, Synka fia: István, Pál fia: László, György fia: Miklós és Mihály fia: János nevében (László, János, Synka, Pál, György és Mihály ezen Beke fiai), hogy márc. 14-én (oct. diei medii Quadr.) Márton fia János felesége, nemes asszony és a fia: András Buyak birtokot a nádor bírói meghagyásának megfelelően a nádori emberekkel a konvent tanúságai jelenlétében bejáratták, felosztatták és maguknak iktattatták, majd Imre fia: Tamás a mondott fiúk (puer) nevében a birtokon a nádori embereket és a konvent tanúságait Buyak birtok felosztásától és iktatásától, János feleségét és fiait annak elfoglalásától és az abba való bemeneteltől, Vitez-i Lőrinc feleségét, nemes asszonyt pedig e birtok átadásától szemtől szembe tilalmazta. Máté az ezen felosztásról szóló konventi oklevél kiadása idején a nádori és a konventi emberek jelenlétében e fiúk nevében mindezt tilalmazta a konvent előtt is. D. f. IV. an. Ramispalmarum, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5727. (NRA. 1540. 76.) Restaurált papír. 
	138. 1369. márc. 21. 
	Miklós prépost és a Ja[zou]-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Zeuled-i János fia: Péter (Vytez-i Lőrinc mester felesége nevében) tiltakozott, hogy márc. 14-én (oct. medii Quadr.) [B]uyak birtokon e nemes asszony bizonyos birtokrészeit a nádori emberek és a konvent tanúságai Márton fia János feleségének, nemes asszonynak és a fiának: Andrásnak iktatták, de mivel János feleségének [többi] fiaival: Imrével, Mihállyal és Lászlóval Lőrinc felesége nem volt perben, ezért a nevében Péter tilalmazta János feleségét és a fiát: Andrást e birtokrészek elfogadásától és elfoglalásától, azt állítva, hogy Lőrinc feleségének a joga megerősítésére számos oklevele van, amiket, ha a nádor megengedte volna, az általa kijelölendő időpontban kész lett volna bemutatni. Péter képviselő a kúriában a kápolnaispán előtt ez ügyben többször is tiltakozott, de mivel a nádor a királyné parancsára megtagadta, hogy további időpontot adjon, és a perben ítéletet hozott (sentencialiter difinivisset), ezért Péter, miként korábban, úgy most is Lőrinc felesége nevében a mondott nádori és konventi emberek jelenlétében tiltalmazott a konvent előtt, jelen ügyet az országlakosokra bízva (regnicolis commitendo), mondván, hogy Lőrinc felesége Buyak birtok ügyében János felesége és fiai ellenében a megfelelő időben és helyen a jog szerint eljár és mondott okleveleit bemutatja. D. f. IV. an. Ramispalmarum, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 777. (Múz. Ta. Berthóty 131.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	139. 1369. márc. 21.
	A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt egyrészről Bathyan-i János felesége, Feyreghaz-i András fia Pál neptis-e: Bongor nemes asszony és Zepethnek-i Lukács fia: Gergely (ezen Pál nepos-a), másrészről Ormanheda-i Miklós fia: Illés megvallották, hogy Bongor asszonynak és Gergelynek a nagyanyjuk (ava) – ezen Pál felesége, Ormanheda-i Kozma leánya – leánynegyede kapcsán Illés pénzfizetéssel elégtételt adott, ezért őt az ügyben Bongor és Gergely nyugtatták. D. f. IV. an. Ramispalmarum, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 778. (Múz. Ta. Véghely.) Hátlapján pecsét töredékei.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	140. [1369.] márc. 21. Róma
	[V.] Orbán pápa a győri egyházmegyei pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátját és a veszprémi egyházmegyei Beel-i és Zyrch-i monostor apátját 3 évre jogvédőknek és bíróknak nevezi ki a veszprémi egyházmegyei Chatar-i bencés Szt. Péter-monostor apátja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, XII. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 456r. (Df. 289 914.)
	R.: V. Orbán, LC 23642. szám. 
	141. [1369.] márc. 22.
	Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 96. szám) kiküldték tanúságul Miklóst, egyházuk Szt. Anna-oltára mesterét, akivel Kereztur-i Péter királyi ember Wng és Zemplen megyékben nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, hogy bár néhai Druget Miklós comes fia: János mester a királynak panaszkodva a mondott tudományvételt elvégeztette arról, hogy a jobbágyai 150 disznóját János Lelez-i prépost hatalmaskodva elvetette, de a prépost ebben ártatlan, mivel az egyháza mondott birtokának makktermő erdőjében a Kapos-i hospesek ott táplált, a prépostnak kipróbált szokás és jog szerint járó disznóit azok tizede (decimacio) okán és nem hatalmaskodva vetette és hajtatta el. D. f. V. p. Judica, a. supradicto. [1369.] 
	E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 198. (Df. 233 805.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Drugeth névalakkal), valamint zárópecsét nyoma.
	142. 1369. márc. 22.
	A győri káptalan tudatja, hogy Chapo fia András fia László leánya: Margit nemes asszony, Mager (dict.) Pál mester özvegye (aki teste gyengesége miatt nem tud színük elé járulni) és Makua-i ue. Chapo fia Lőrinc fia Márk fia: Pethw mester (nuncius által előadott) kérésére a bevallásuk meghallgatására és ennek írásba foglalásához a káptalannak történő beszámolójára kiküldték kanonoktársaikat: Holasth (dict.) János és Tamás mestereket, akik visszatérve elmondták, hogy márc. 18-án (in domin. Judica) Papoch faluba mentek (ahol az asszony lakik), és a jelenlétükben és Pethu mester előtt Margit megvallotta, hogy a Vasvár megyei Gerse nevű birtoka (ahol Szt. László király-egyház van) felét András fia: Dénes, az ő néhai frater patruelis-e kelet, avagy Chorlathfalua birtok felől fekvő telkével együtt e birtokfél minden jogával, tartozékával és bevételével, főleg a mondott egyház felével, telekhelyekkel (locis mansionum), hegyekkel, hegyvámokkal (iuribus montanis), szántóföldekkel, műveletlen földekkel, legelőkkel, erdőkkel, berkekkel, vizekkel, halászóhelyekkel Mauca-i [!] Márk (March) fia: Pethu mesternek (és általa örököseinek) adta szolgálataiért, úgy, hogy amíg Margit él, a Gerse birtok Pethw mesternek adott fele összes hasznát, bevételét és a hegyvámot magának teljesen beszedi, a Szt. György- és Szt. Mihály-napi adókat (census sive collectas) minden évben [Pethw] mester a neki adott birtokfélből Margitnak szolgáltassa be teljesen, Gerse ezen fele többi [haszna]it pedig Pethv mester beszedheti magának, Margit halála után pedig a hegyvám mondott fele az adókkal együtt Pethw-nek és örököseinek jusson mint a föld urainak. Gerse másik fele az asszony apja: László mester kelet felőli telkével együtt minden haszonnal, bevétellel és a mondott egyház felével Margitnak maradt szabadon (salva et libera). A felek egyike sem fogadhat magához a másik fél jobbágyaiból. Pethw v. örökösei a birtok Margitnak maradt felét nem tehetik tönkre (desolare), Margit jobbágyait és officialis-ait nem zaklathatják v. akadályozhatják, amit ha megtesznek, avagy a birtokfél adóit évente nem szolgáltatják be, v. nem engedik, hogy Margit a hegyvámot beszedje magának, és ezt az asszony v. leszármazotta Pethv v. örökösei ellenében törvényesen tudják bizonyítani, akkor Gerse birtok Pethv-nek adott fele bírói eljárás nélkül visszakerül Margithoz, Pethv és örökösei ellentmondása ellenére is, és Margit, ahányszor akarja, arról rendelkezhet tetszésének megfelelően. Mindezt Pethw mester a tanúságokkal együtt a káptalanhoz visszatérve a maga és örökösei nevében vállalta. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális formában adja majd ki. D. f. V. an. Palmarum, a. d. 1369.
	E.: Dl. 91 749. (Festetics cs. lt. Vas 61. 62.) Hiányos. Hátlapján pecsét nyoma.
	143. [1369.] márc. 22. Róma
	[V.] Orbán pápa az erdélyi püspököt, az erdélyi egyházmegyei kerci (de Candelis) monostor apátját és váradi egyház prépostját 3 évre jogvédőknek és bíróknak nevezi ki az erdélyi egyházmegyei Clusenmostra-i [!] bencés Szűz Mária-monostor apátja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, XI. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 393v. (Df. 289 901.)
	R.: V. Orbán, LC 23643. szám. 
	144. [1369.] márc. 22. Róma
	[V.] Orbán pápa Posega-i István [fia:] Miklós papnak (presbiter), akinek még nincs egyházi javadalma (beneficium), a boszniai egyházmegyei Diacouo-i Szt. Péter-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál (intve a boszniai püspököt és a Szt. Péter-egyház káptalanját, hogy erről ne rendelkezzenek). D. Rome apud S. Petrum, XI. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel a pécsi egyházmegyei Szűz Mária-monostor apátját és a Posega-i Szt. Péter-egyház prépostját bízza meg. D. ut supra.
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 301r-v. (Df. 289 898.)
	R.: V. Orbán, LC 25045. szám. 
	145. [1369.] márc. 22.
	[V.] Orbán pápa a Pozega-i Szt. Péter-egyház kanonokságát és prebendáját (amik üresedésben vannak, mivel László [fia:] Miklós Pozega-i prépost lemondott róluk) Breschou-i György [fia:] Márton pécsi egyházmegyei papnak (presbiter) biztosította, úgy, hogy Márton mondjon le a pécsi egyház kanonokságáról és prebendájáról, amik ügyében pereskedik. XI. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	K.: Vat. I/1. 498. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 82. alapján.)
	146. 1369. márc. 23.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) a Waradinum-i minorita testvérek kolostorával szemben lakó apácák bemutattatták a váradi káptalan 1318. jún. 5-i nyílt oklevelét, amiben a káptalan nekik adott egy telket (l. Anjou-oklt. V. 152. szám). E Waradinum-i apácák kérésére és saját lelke üdvéért az uralkodó ezen ép oklevelet nekik királyi hatáskörrel a közjognak megfelelően örökre átírja és megerősíti, függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. Apr., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, sacre pagine magister, Wgulyn spalatoi, Miklós zárai, [pótlólag beírva: Wgulin [!] (: Wgo] raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 1920. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 59. 19.) A plicaturán: commissio domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és zöld fonata.
	Má.: Dl. 5780. (Acta eccl. 41. 22.) Újkori.
	R.: F. IX/4. 182. (csak évvel)
	147. 1369. márc. 23.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) szentpéteri (S. Petrus) László litteratus (az óbudai Boldogságos Szűz-kolostor apácái képviselője azok ügyvédvalló levelével) bemutatta a Tytul-i káptalan 1354. dec. 21-i és a királyi kápolnaispán 1353. aug. 22-i nyílt okleveleit, kérve, hogy ezeket írja át, mivel a bennük egyéb birtokok között szereplő Zala megyei Hwzywpah birtok az apácákat jog szerint illeti. A király a kérésre e gyanútól mentes okleveleket az apácáknak és kolostoruknak átírja függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, meghagyva, hogy az ország egy mostani és jövőbeni bírója és jogszolgáltatója sem kényszerítheti senki ellenében ezen apácákat az átírt eredeti oklevelek bemutatására bíróságon v. azon kívül, hanem adjanak teljes hitelt jelen oklevélnek, amikor bemutatásra kerül. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, X. Kal. Apr., a. d. 1369., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Miklós traui, Máté sebenicoi, Mihály [scardonai], Bálint makarskai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zwdar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machon-i [!] bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	Má.: Dl. 3609. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 29. 21.) Középkori. 
	R.: Végh, Buda II. 56. szám.
	Megj.: A kápolnaispáni oklevelet l. Anjou-oklt. XXXVII. 560. szám; közölte továbbá Anjou-oklt. XXVII. is az 557. és 558. számok között, mivel a forrásban szereplő évalakot 1343-nak vélte (miként az ottani apparátusban pontatlanul 1342-es évvel felsorolt korábbi forrásközlések is), bár azt 1353-ra javította. – Az 1354-es oklevelet OL-adatbázis 1344-re keltezi, emiatt Anjou-oklt. XXXVIII.-ban nem szerepel (K.: AO. IV. 479–480.). – A tévedéseket az okozta, hogy a másolat arab számokat használt az évek leírása esetén és ezek némelyikének formája akkor még erősen eltért a mostanra rögzültektől.
	148. 1369. márc. 23. 
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Bathor-i Bereck fia Miklós mester özvegye, nemes asszony a maga és leányai: Ágnes és Barbara nevében bemutatta 1363. júl. 28-i, titkospecsétes nyílt oklevelét a nekik tett speciális kegyekről (l. Anjou-oklt. XLVII. 332. szám), amit kérésére az uralkodó átír és királyi hatáskörrel örökre megerősít nekik, függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogokat. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. Apr., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Rubeel [!] István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machon-i [!] bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	Má.: 1. Dl. 5226. (NRA. 194. 11.) XV. századi.
	2. Dl. 66 825. (Dessewffy cs. margonyai lt. 45.) XV. századi. Eltérő névalakjai: Rwbeel, Zwdar.
	149. [1369.] márc. 23. Róma
	[V.] Orbán pápa utasítja az esztergomi egyházmegyei Jaczo-i [!] Szt. János-egyház prépostját, hogy az egri egyházmegyei Szt. Lőrinc-plébániát – aminek Péter [fia:] László, János [fia:] Miklós, Lőrinc [fia:] Gergely és Jakab [fia:] László, egri egyházmegyei laikusok a kegyurai (veri patroni), és ami üresedésben van annak utolsó rector-a: Kozma halálával már 3 éve – minden joggal és tartozékkal valamely alkalmas személynek adja és ezekbe őt vezesse be, akkor is, ha az egri püspök az apostoli széktől felmentést kapott az efféle személy kötelező elfogadására. Mindez a plébánia kegyurainak a jövőben nem okozhat jogsérelmet. D. Rome apud S. Petrum, X. Kal. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: 1. ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 344v-345r. (Df. 289 899.)
	2. Uo. Vol. 169. fol. 488v-489r. (Df. 289 902.) Törölt regisztrumbejegyzés, ezen megjegyzéssel: pone sub rubrica de beneficiis vacaturis. 
	R.: V. Orbán, LC 23481. és 24569. szám. (Mindkét Reg. alapján.) 
	150. 1369. márc. 24. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Makua-i Márk fia: Peteu nevében, hogy a Vasvár megyei Gersse birtok fele – amit neki Margit nemes asszony, Magyar (dict.) Pál mester özvegye adott – tulajdonába törvényesen be akar menni, ha valaki nem mond ellent. Ezért a király utasítja a győri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Megger-i Pál v. Boda fia: János v. Gench-i Egyed fia: Benedek v. Geerche-i Deseu v. Endred-i Gergely fia: Péter v. Vaag-i Pál fia: Péter királyi ember a szomszédok összehívásával Geerse birtok felének tulajdonába Peteu-t vezesse be és iktassa azt neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Peteu ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, sab. an. Ramispalmarum, a. d. 1369.
	Á.: a 204. számú oklevélben. 
	151. 1369. márc. 24.
	Bertalan comes fia: György comes Cluswar-i bíró, az esküdtek és a senior-ok kinyilvánítják, hogy Fehér (Albus) István, Miklós (Nykel) szűcs, Mátyás fia: Péter és Márton szűcs fia: Clesel a maguk és polgártársaik: az ottani szűcsök nevében elpanaszolták nekik, hogy az ő ellehetetlenülésükre és nagy sérelmükre a többi districtus-ból, városból és faluból érkező hospesek a mindenféle állatbőrök vásárlásában lefölözik maguknak a teljes hasznot, amikből e szűcsök a kenyerüket kell megkeressék és a királyi Szent Koronának adót (exaccionales contribuciones) kell fizessenek, holott más városokban az azokban lakhellyel rendelkező polgárok az idegen hospeseket megelőzve speciális kiváltságokat élveznek, és ebből e városok folyamatos hasznot húznak. Mivel észszerű, hogy bármely város polgárai a saját lakhelyükön az oda érkező idegenek előtt speciális kiváltságokat élvezzenek, az oklevélkibocsátók ezen szűcs polgártársaik veszteségeiről gondoskodni óhajtván (hogy bővelkedésükkel Cluswar is jobban gyarapodjon és így a királynak is több jusson), az alábbiakat rendelik el: egy polgártársuk v. közéjük érkező idegen sem vásárolhat a juhok, bárányok v. egyéb házi, mezei, erdei és vadállatok bőréből száznál többet, csak azok a polgártársaik, akiknek ezekre a saját kézművesmunkájukhoz szükségük van; aki nincs ezen szűcsök közösségében és céhében (communitas et fraternitas), saját szűcsmunkát nem végezhet e szűcsök egyetértése nélkül; szűcs polgártársaik a céhükben nem hozhatnak a közjóval ellentétes döntéseket; akik ezen örök érvényű rendelkezések ellenében cselekednek, azokat a tanács döntésének megfelelően (iuxta nostram deliberacionem) a mindenkori kolozsvári bíró büntesse meg. Erről függő nagypecsétjükkel megerősített oklevelet bocsátanak ki szűcs polgártársaiknak. D. in vig. Ann. virg. glor., a. d. 1369.
	K.: Jakab, Kolozsvár I. 63–64; ZW. II. 320–321; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 584–586. (román fordítással) Ezek szerint E.-je a kolozsvári szűcscéh lt.-ában volt.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 728. szám. 
	152. [1369.] márc. 25. Róma
	[V.] Orbán pápa engedélyezi Kálmán győri püspöknek, hogy meggyónt vétkeire halálakor a gyóntatója teljes bűnbocsánatot adhasson. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Kal. Apr., pápaságának 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 562v. (Df. 289 905.)
	R.: V. Orbán, LC 22952. szám. 
	153. 1369. márc. 26.
	A fehérvári káptalan előtt megjelentek egyrészről Syke fia: Antal és Cheche-i Tataar fia János fia: Tamás a maguk, ezen Syke fia: János, előbbi János fia: Miklós, Eched fia: Gergely és Cheche-i András fia: Mihály nevében pedig a fehérvári (Alba) Szt. István király-ispotályos ház keresztesei konventje ügyvédvalló levelével, másrészről Fanchy-i Máté (Mathyus ~ Mathius) fia: Miklós, és megvallották, hogy bár köztük hosszú per jött létre a királyi kúriában Zegee fia: Tamás és Bernold fia: András Chece birtokon levő részei okán, amiket [I.] Lajos király (H) Máté fia: Miklósnak adományozott mint örökösök nélkül elhunyt emberek birtokrészeit, de végül fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy Zege fia: Tamás és Bernold fia: András Cheche-i birtokrészeit (nem érintve Syke fiai: Antal és János, János fiai: Tamás és Miklós, Eched fia: Gergely és András fia: Mihály Cheche-i birtokrészét) a haszonvételeikkel együtt 2 egyenlő részre osztották, és az egyiket Máté fia: Miklósnak, a másikat Syke fiainak, János fiainak, Gergelynek és Mihálynak hagyták örök birtoklásra. Bernold fia: András birtokrésze telekhelyeit így különítették el egymás között: a Cheche-i Szt. Kozma és Damján vértanú-egyház szentélyének sarkától észak felé, a szentély másik sarkától dél felé a Hord faluba tartó útnál és a szentély ablakától kelet felé is 70-70 királyi mérték v. köböl (mensura seu cubitus) távolságban földjelet emeltek, és ezek észak felől Máté fia: Miklóst, dél felől Antalt és mondott frater-eit különítik el. Mivel Zege fia: Tamás telke a felosztáskor Antalnak és rokonainak jutott, ezért ők a most nekik jutott telekhelyekből a felosztás során Máté fia: Miklósnak jutott telekhelyek mellett Miklósnak adtak dél felől 1 akkora telekhelyet, amekkora Zege fia: Tamás telke. Zege fia: Tamás és Bernold fia: András ezen birtokrészei (kivéve Antal és mondott frater-ei Cheche-i birtokrészét) mezei és szántóföldjei, halászóhelyei, rétjei és egyéb haszonvételei felét Máté fia: Miklósnak, a másik felét Antalnak és mondott rokonainak hagyták használatra addig, amíg e haszonvételekben örök osztályt tartanak egymás között, amit ha a felek valamelyike a másiktól bármikor is kér, az efféle örök osztályt ellenkezés nélkül el kell végezni. Ha az örök osztály előtt a felek valamelyike ellen bárki bármikor pert indít hitbér, jegyajándék és leánynegyed ügyében, akkor a felek az ilyen pert együtt, közös költségen viseljék az ítéletig, és ha a per során valamelyik féltől a mondott osztály során neki jutott valamely birtokrészt megszerzik (reoptinere), akkor a veszteséget elszenvedőnek a másik fél a maga birtokrészéből az elvesztett birtokrész felét kell pótolja. Ha a felek valamelyike v. leszármazottai mindezt nem tartják be, akkor a másik féllel szemben hatalombajban elbukásban (succubitus duelli potencialis) marasztalják el. A káptalan és mások jogait nem érintik mindezekben (iuribus … in premissis semper salvis). Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. II. p. Ramispalmarum, a. d. 1369., amikor Péter prépost, Antal éneklő-, Zudor János őrkanonok, Baya-i Mihály dékán. Arenga.
	E.: BFL. Chernel cs. lt. 2. (Df. 257 411.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsétre utaló plicatura.
	Má.: Dl. 71 221. (Kapuváry cs. lt. 2.) 1784. évi.
	K.: HO. I. 263–267.
	154. 1369. márc. 26. Veszprém
	László veszprémi püspök, királynéi kancellár Jakab Pacha-i plébános kérésére függőpecsétes oklevelében átírja és megerősíti Mesko veszprémi püspök 1337. jún. 1-jei nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXI. 298. szám). D. in Vesprimio, 2. die Ann. Marie, a. d. 1349. [! (: 1369.]
	E.: VAML. Vasvári kápt. hh. lt. Litt. eccl. et. fam. C. 1. 7. (Df. 262 496.) Függőpecsét zöld fonata.
	R.: Veszpr. reg. 643. szám (1369. júl. 27-i dátummal); Kóta 105. szám. (1349. márc. 26-i dátummal)
	Megj.: László veszprémi püspökségének 1369 felel meg, 1349-ben Garai János töltötte be e címet, l. Engel, Arch. I. 77–78.
	155. 1369. márc. 27. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) azon odaadás miatt, amit az Úr szűz szülőanyja felé táplál, akinek nevében az óbudai apácák kolostorát alapították és építették, az örökös nélkül elhunyt Magyar (dict.) Pál Zala megyei Felpah, más néven Nemethpah birtokon levő részét – mivel azt Magyar Pál senkinek sem adományozta, adta el és hagyta (legasset), így jog szerint a király kezeihez háramlott – minden haszonvétellel, azon határok alatt, amikkel azt Pál birtokolta, az óbudai Boldogságos Szűz-kolostornak adja örök birtoklásra (nem érintve idegen jogokat), legfőképp az anyakirályné, e kolostor alapítója kérésére. D. in Vissegrad, f. III. p. Ann. virg. glor., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5800. (Acta ordinum et monialium. Vet. Buda. 29. 19.) Papír. Hátlapján vörös viaszú kis pecsét töredékei alatt: relacio magistri Stephani Cherneli et Jacobi de Scepus; újkori kezektől tárgymegjelölések.
	156. 1369. márc. 27. Visegrád
	[I.] Lajos királlyal (H) tudatták, hogy Konak-i István Baach királynéi birtokból vakmerően egy nagy földrészt elfoglalt Zalka birtokhoz, amit egykor neki Magyar (dict.) Pál adott, és annak haszonvételeit magának szedi be jogtalanul. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Mada-i Leukus fia: Miklós v. Mog-i András v. Tykud-i Miklós v. Patyud-i Tamás királyi ember idézze (evocet) Konak-i Istvánt az általa elfoglalt földről és Zalka birtokról kiadott okleveleivel együtt a királyi jelenlét elé ápr. 15-re (ad [lehúzva: oct.] quind. Pasce) mindezek haladék nélküli indoklására, majd a konvent a szokás szerint tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. III. p. Ramispalmarum, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 18. (Df. 219 621.) Papír. Hátlapján azonos kéztől címzés, valamint kis zárópecsét nyoma.
	1369. [! (: 1359.] márc. 27.
	[I.] Lajos király (H) 1369. [! (: 1359.] márc. 27-én (a. d. 1369. [! (: 1359.], VI. Kal. Apr.), uralkodása 18. évében kiadott privilegiális oklevele, amiben átírta a Turuch-i prépost és konvent 1343. ápr. 29-i oklevelét (l. Anjou-oklt. XXVII. 223. szám).
	Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 27. ŠA. Bytča. Turóci registrum. pag. 6b–7a. (Df. 283 070.) Eszerint két királyi függőpecsét volt rajta: a Boszniában (in regno Bozne) elveszett és az új.
	Má.: 1. Turóc m., 1787. jan. 15. Dl. 163. (NRA. 1838. 104.) 
	2. Dl. 193. (Jes. Thurocz. 2. 2. 52.) XVIII. századi.
	K.: Horváth S., TT. 1902. 215–216; Lipt. Reg. 81. 
	R.: F. IX/4. 182. (1369-es évvel); Horváth S., TT. 1904. 363; LTR. 341. szám (utóbbiak is 1369-es évvel, János deák hamisítványának tartva az uralkodási év száma miatt – holott épp az a pontos és a kiadási év van elírva a Reg.-ban).
	Megj.: A király 1359. évi eredeti oklevele (1364. okt. 25-i megerősítő záradékkal): Df. 249 707., l. Anjou-oklt. XLIII. 220. szám.
	157. 1369. márc. 28.
	A zágrábi káptalan előtt 1369. márc. 28-án (f. IV. p. Ramispalmarum, a. d. 1369.) Máté fia: Tamás és Radozlaus fia: Maren, Worosd-i polgárok v. hospesek az ottani falunagy, esküdtek és polgárok v. hospes-ek nevében bemutatták [IV.] Béla király (H) 1220. évi, selyemfonaton függő pecsétjével ellátott privilegiális oklevelét (l. Reg. Arp. 567. szám), amit kérésükre a káptalan függőpecsétes oklevelében átír számukra.
	Á.: Zágrábi káptalan, 1372. okt. 28. Državni arhiv u Varaždinu. Varasd város. Radikalni arhiv 2. 10. (Df. 287 887.)
	K.: Smič. XIV. 177.
	158. 1369. márc. 29.
	A váradi káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 52. szám) Fwdy-i László királyi emberrel kiküldték tanúságul Péter karpapot (presbiter), a Szentháromság-oltár mesterét, akik márc. 24-én (sab. an. Ramispalmarum) és a köv. napokon a szomszédok összehívásával a György és Miklós mestereket királyi adomány címén illető, Galuspetri birtokon levő részre és egyéb jogokhoz mentek, és ezeket minden tartozékkal a régi határaik szerint György és Miklós mestereknek iktatták királyi adomány címén örök birtoklásra és őket ezek tulajdonába bevezették lakni (moraturos), nem lévén ellentmondó. Erről a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in die Cene d., a. eiusdem 1369., amikor Fülöp prépost, Péter olvasó-, István éneklő-, Jakab őrkanonok. 
	Á.: Zsigmond király, 1398. márc. 11. > Uő., 1406. jan. 2. Dl. 78 660. (Zichy cs. zsélyi lt. 214. C. 99.)
	K.: Z. IV. 632–633; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 586–587. (román fordítással)
	159. 1369. márc. 31.
	Trau város tanácsának határozata: küldjenek két követet Zárába (Jadra) a tengernagyhoz (admiratus) a király levelének megfelelően.
	K.: F. Rački, Starine 13 (1881) 238. (Notae Joannis Lucii 15b. alapján, ezen dátummal.)
	160. 1369. ápr. 2. Körös
	János fia: György, Cris-i comes terrestris Pál fia: Gurgen kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja Demeter fia: István egykori comes terrestris 1361. febr. 23-i oklevelét. D. in Crisio, f. II. p. Resurr. d., a. eiusdem 1369. 
	E.: Državni arhiv u Varaždinu. Csázmai kápt. lt. Acta antiqua 22. (Df. 282 341.) Hátlapján tárgymegjelölés, Gurgin névalakkal.
	K.: Halász–Miljan 162–163.
	161. [1369.] ápr. 2. Róma
	[V.] Orbán pápa engedélyezi Cato bácsi prépostnak, hogy (ha alapos vizsgáztatással alkalmasnak találja) az ez ügyben kérelmező és a kánonjogi tanulmányokban tudós (peritus) Pál Cibin-i prépostot Pécs városban (akár a pécsi egyetem kiváltságai és szokásai ellenére is) a doktori címmel és a tanítás jogával ruházza fel. D. Rome apud S. Petrum, IV. Non. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 541r. (Df. 289 917.)
	K.: Békefi, Pécsi egyetem 126–127; Acta Urbani V. 273–274; Szögi 5. szám (XI. Gergely pápa 1377. ápr. 2-i okleveleként, fordítással).
	R.: V. Orbán, LC 24055. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 259. fol. 61v. alapján is); Erdélyi Okm. IV. 729. szám.
	162. 1369. ápr. 4.
	A veszprémi káptalan előtt prépostjuk: János, bacellarius in decretis bemutatta László veszprémi püspök, a királynéi aula főkancellárja [!], királyi alkancellár 1368. szept. 9-i, hátlapon megpecsételt nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. LII. 711. szám), és az abban ráruházott hatáskörrel megvallotta, hogy megfontolva Miklós fia: Péter, a káptalan Kezew-i jobbágya becsületességét és állhatatosságát, a teljesen épületek nélküli mondott malomhelyet a Szt. Imre herceg-oltár és annak mindenkori rector-a nevében Péternek bérbe adta (infeudasaset), hogy e malomhelyen a saját munkájával és költségein egy jó malmot építsen minden tartozékkal júl. 13-ig (usque fe. Margarethe). A malom befejezése után Péter júl. 13-tól annak 3. évfordulójáig feudum-ként évente 40 köböl gabonát, részben búzában, részben rozsban kell adjon ezen oltárnak és rector-ának olyan köböllel és mértékkel, amivel a káptalan malmai vámjait a káptalannak fizetni szokás, mégpedig a felét júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.), a másik felét okt. 6-án (oct. Mychaelis). A 3. évforduló után Péter a malom után éves census-ként és feudum-ként minden évben 80 köböl gabonát adjon az oltárnak és rector-ának a mondott gabonákból, mértékkel és időpontokban, és e gabonát a saját szekerén (vectura) vigye a rector házához és ott neki adja át teljesen. Ha Péter v. örökösei bármely évben e gabona felét az első időpontban nem tudják v. nem akarják megadni, 20 köböl gabona, ha a második időpontban, szintén 20 köböl gabona sújtsa őket a kifizetés elmulasztásának büntetéseként, ha pedig az ezen két időpontot közvetlenül követő harmadik időpontban a 80 köbölt és a harmadik időpont büntetését szintén gabonában az oltár rector-ának nem tudják v. nem akarják megadni, akkor e jól elkészített és megépített malom ezen oltárhoz és rector-ához kerüljön örök birtoklásra, a bérlet örök volta ellenére (non obstante predicta perpetuitatis condicione), és a káptalan Pétert és örököseit azok ingó javai és birtokai zárolásával (sequestracio) a tartozásaik megadására kényszerítheti. Péter megvallotta a káptalan előtt, hogy közte és a prépost között e malom bérbeadása (locacio) létrejött és mindezek betartására a mondott feltételekkel kötelezte magát és örököseit. A káptalan erről függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. et actum II. Non. Apr., a. d. 1369., ezen János prépost, Miklós éneklő-, Mihály őrkanonok és Posses (dict.) János dékán jelenlétében.
	E.: VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Patvására 11. (Df. 200 996.) Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és bordó fonata.
	R.: Veszpr. reg. 633. szám.
	163. 1369. ápr. 5. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, [hogy küldjék ki] tanúságukat, [akivel] Cyzer-i Péter v. Nempti-i Karas (dict.) János v. ……. Wechkoch-i Péter fia: …… v. Polchos (dict.) Tamás …… [királyi ember idézze] Waynatyuatiba-i [!] Lőrinc fia: [Vr]dvg [(dict.) Lászlót] Nogmihal-i Lőrinc fia: [György] és ezen György fia: János ellenében, továbbá idézze Baranya-i Imrét és Gergely fiát: ….. Lőrinc fia: [hátlap: György] [ellenében] a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, 5. die Pasche, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 21. (Df. 219 624.) Nagy részén foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (… pro Georgio filio Laurencii …), valamint kis zárópecsét töredékei.
	164. 1369. ápr. 5. 
	A fehérvári káptalan 1369. ápr. 5-i (f. V. p. Resurr. d., a. eiusdem 1369.) nyílt oklevele szerint színük előtt néhai Vgal-i Pál mester leánya: Orsolya nemes asszony, Besenyő (Bissenus) Mátyás, Nezde-i nemes felesége megvallotta, hogy a bármely megyében is levő összes birtokát és birtokrészét, valamint a Buda és Fehérvár (Albensis) városokbeli telkeit (fundus curie) az ezeken levő kő- és faházakkal, a ménesbeli lovait és általában minden birtokjogát és örökségét, amik hozzá néhai apjától: Pál mestertől jog szerint háramlottak, a férjének: Besenyő Mátyásnak és általa annak fivéreinek (frater uterinus): Besenyő Jánosnak és Besenyő Andrásnak adta, ha Orsolya korábban hunyna el bármely nemű (utriusque sexus) örökös nélkül.
	Tá.: 1. Mária királynő, 1385. jan. 11. Dl. 103 365. (Batthyány cs. lt. j. n.) Hiányos. Eltérő névalakja: Wgal.
	2. Tá. 1. > Bebek Imre országbíró, 1386. máj. 22. (Egykor az Inkey cs. iharosberényi lt.-ában volt.)
	3. Bebek Imre országbíró, 1390. júl. 31. Dl. 100 238. (Uo. Acta antiqua. Kékcse 3. 2. 10.) A regeszta ez alapján készült.
	K.: HO. III. 233. (Tá. 2. alapján, Tá.-ban.); BTOE. III. 14. (Tá. 3. alapján, Tá.-ban.)
	R.: Végh, Buda II. 57. szám.
	Megj.: Tá. 3. szerint eredetileg a fehérvári káptalan 1373. okt. 20-i oklevelében volt átírva, amit a fehérvári keresztes konvent 1386. okt. 7-i oklevele írt át.
	165. [1369.] ápr. 6.
	Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 128. szám) Zalanta-i Benedek királyi emberrel kiküldték tanúságul az ifjú Demeter litteratus-t, kórusuk klerikusát, akik egy szerdai napon (f. IV. p. ……. d. iam preteritas) Miklós bánt a Maly nevű birtokán István fiai ellenében …….. válaszadásra a király elé idézték. D. …….. a. supradicto. [1369.]
	Fk.: Dl. 96 440. (Vay cs. berkeszi lt. 438.) Alsó részén erősen fakult papír. Zárópecsét körvonala.
	R.: Vay berkeszi 272. szám.
	Megj.: A keltezés OL-adatbázis megállapítása.
	166. 1369. ápr. 6.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent egyrészről Gargov-i Illés fia Jordan leánya: Marus fia: Jakab, másrészről Sygra-i Danus fia Domokos fia: János, a káptalan őrkanonoka a leánytestvére (soror uterina): Anna nemes asszony, Gargow-i András fia András felesége és annak fiai: András és Péter nevében, és Jakab megvallotta, hogy a Nemetgargow birtokon levő részéből 1,5 telket (curia) – amiből 1 teljes telek nyugat felől van, ott most egy Mikach nevű jobbágy, Rozbor gener-e lakik, a fél telken pedig Halauach István –, ami András fia András elődeitől Marus-ra háramlott a joga fejében és Jakabhoz leszármazás útján tartozik, a teljes tulajdonnal, adóval (census) és egyéb tartozékokkal eladta Annának és András fia András fiainak: Andrásnak és Péternek 30 márka dénárgarasért (amit János őrkanonok fizetett ki a saját pénzéből Anna és fiai helyett a káptalan előtt Jakabnak), vállalva, hogy Annát, a fiait és örököseiket szavatolja és megvédi. Erről a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. VI. p. Passce d., a. eiusdem 1369., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, János [fia:] Tamás kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István testvér kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga.
	E.: Dl. 63 694. (Görgey cs. görgői lt. 96.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Domokos comes és Nemetgargou névalakokkal). Függőpecsét és fehér fonata.
	167. 1369. ápr. 6.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelentek egyrészről a Scepsi megyei Gargov-i Illés fia Jordan leánya: Marus fiai: Jakab és Miklós, másrészről [a Scepsi megyei] Sygra-i Danus fia néhai Domokos comes fia: János, a káptalan őrkanonoka a leánytestvére (soror uterina): Anna nemes asszony, Gargov-i ezen Illés fia István fia néhai András comes fia András felesége és annak fiai: [András] és Péter nevében, és Marus fiai megvallották, hogy sürgető szükségeik miatt a Totgargov és Nemetgargov birtokokon levő összes részüket, amik András fia András elődeitől [Marus asszonyra és] utódaira háramlottak a jogaik fejében és Marus fiait leszármazás útján [illetik], a teljes tulajdonnal és tartozékokkal, azon határok alatt, amikkel ezeket Marus és fiai birtokolták, Annának és a fiainak: Andrásnak és Péternek 100 márka dénárgarasért (amit, mivel ők nem tudnak fizetni, János őrkanonok fizetett ki a saját pénzéből Anna és fiai helyett Jakabnak és Miklósnak a káptalan előtt) jelen oklevél kiadásától annak évfordulójáig elzálogosították birtoklásra és a termései és hasznai beszedésére, úgy, hogy Jakab és Miklós, avagy azok, akiket ezek kiváltása inkább megillet, a káptalan előtt egyben kifizetendő 100 márkáért e birtokrészeket az évforduló előtt, avagy aznap ki kell váltsák, az összeg kétszerésnek büntetése alatt, ha ezt nem tennék. Anna és fiai e birtokrészeket a mondott jogcímen a 2. évfordulóig birtokolhatják a fenti módon, és ha Marus fiai a 2. évfordulón sem akarják v. nem tudják ezeket kiváltani, akkor e birtokrészeket Annának és fiainak örökítsék át a haszonvételeikkel együtt, és ezekben Jakabnak, Miklósnak és örököseiknek semmilyen joguk ne maradjon. Marus fiai kötelezték magukat és leszármazottaikat, hogy Annát, a fiait és örököseiket szavatolják és megvédik mindezek ügyében. Erről a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. VI. p. Passce d., a. eiusdem 1369., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Laachk [fia:] Miklós, Jakab [fia:] László, László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga.
	E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. I. 4. 1. 2. (Df. 272 333.) Helyenként foltos (a kiegészítések az Á.-ból származnak). Alul chirographált (ABC). Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, Gargo névalakkal. Függőpecsét fonata.
	Á.: Szepesi kápt., 1474. jan. 11. Dl. 63 862. (Görgey cs. görgői lt. 271.) Eltérő névalakjai: Scepws, Marws, Thotgargov, Nemesgargov.
	168. 1369. ápr. 7. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a pozsonyi káptalannak: [jelezte] neki és az anyakirálynénak Miklós mester egykori sáfár ….. mind élőszóban, mind a káptalan királynak szóló jelentésének be[mutatásával], hogy amikor ő nemrég (nuper) a királyi és káptalani emberekkel az uralkodó (a káptalannak küldött) levelének megfelelően önmaga ellenében megidéztette Budafolua-i Wermes fia: Miklóst a királyi kúriába ….. a királyi és káptalani emberek az idézés elvégzése után Geley faluban pihentek meg (descend[issent pret]extu quietis), de Vermus fia: Miklós vakmerően …. ellenségesen a szállásukra támadva a királyi és káptalani emberek lovait …… az uralkodó mondott levelét a királyi embertől erővel elvette ….. gyalázó szavakkal illette ….. hatalmaskodva. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Terbeded-i Tamás fia: János v. Zenthandreas-i Péter fia: Jakab királyi ember idézze (evocet) Vermus [lehúzva: (dict.)] fia: Miklóst mindezek megokolására a királyi jelenlét elé Miklós mester ellenében, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, sab. p. Passce, a. d. 1369. 
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. 33. 1. 15. (Df. 227 426.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Miklós mester a királyi kamara egykori sáfára), valamint kis zárópecsét nyoma alatt: com[missio domine reg]ine.
	169. [1369.] ápr. 7. Róma
	[V.] Orbán pápa a váci püspököt, a veszprémi egyházmegyei pilisi (Pelliciensis) monostor apátját és az esztergomi Szt. György-egyház prépostját 3 évre jogvédőknek és bíróknak nevezi ki a veszprémi egyházmegyei, Wissegrad melletti bencés Szt. András-monostor apátja és konventje részére. D. Rome apud S. Petrum, VII. Id. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 394r. (Df. 289 901.)
	R.: Acta Urbani V. 274; V. Orbán, LC 23648. szám. 
	170. 1369. ápr. 9. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Peteuch fia: László és Syroka-i György fia: Pál nevében, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab előre megfontoltan, őket súlyos rágalommal illetve olyan tudományvételt végeztettek el ellenük, miszerint ők az előző évben ezen Zeuke fiait: Miklóst és Mihályt, e Péter famulus-ait megölték, és a gyilkosság után Péter 60 forintot érő lovát Pál hatalmaskodva elvette, holott László és Pál teljesen ártatlanok Miklós és Mihály megölésében, Pál pedig nem vette el Péter lovát. Ezért a király utasítja a Scepsi-i káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Araniaz-i Herke v. Harkouch-i Helbrand fia: János v. Petroch-i Anda fia: Péter v. Casmerfolua-i Zeechk fia: Márton v. Pertold-i Egyed fiai: Simon v. Demeter, királyi ember nyíltan és titokban tudja meg minderről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Vysegrad, 2. die oct. Passce d., a. eiusdem 1369.
	Á. és Má.: a 234. számú oklevélben.
	171. 1369. ápr. 9. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Peteuch fia: László és Syroka-i György fia: Pál nevében, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab előre megfontoltan, őket súlyos rágalommal illetve olyan tudományvételt végeztettek el ellenük, miszerint ők az előző évben ezen Zeuke fiait: Miklóst és Mihályt, e Péter famulus-ait megölték, és a gyilkosság után Péter 60 forintot érő lovát Péter [! (: Pál] hatalmaskodva elvette, holott László és Pál teljesen ártatlanok Miklós és Mihály megölésében, Pál pedig nem vette el Péter lovát. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Aranyas-i Herke v. Horkoch-i Helbrand fia: János v. Petroch-i Anda fia: Péter v. Kasmerfalua-i Zekch fia: Márton v. Pertold-i Egyed fiai: Simon v. Demeter, királyi ember nyíltan és titokban tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 2. die oct. Passce d., a. eiusdem 1369.
	Á. és Má.: a 243. számú oklevélben.
	172. 1369. ápr. 9. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Petewch fia: László és Syroka-i György fia: Pál nevében, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Siroka-i Zeuke fia: Jakab előre megfontoltan, őket súlyos rágalommal illetve olyan tudományvételt végeztettek el ellenük, miszerint ők az előző évben ezen Zewke fiait: Miklóst és Mihályt, e Péter famulus-ait megölték, és a gyilkosság után Péter 60 forintot érő lovát Pál hatalmaskodva elvette, holott László és Pál teljesen ártatlanok Miklós és Mihály megölésében, Pál pedig nem vette el Péter lovát. Ezért a király utasítja a Sarus megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolgabírókat, hogy a megyei közgyűlésen nemesektől és a megye egyéb helyzetű embereitől a király és Szent Koronája iránti hűségükre nyíltan és titokban tudják meg minderről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Vissegrad, 2. die oct. Passce d., a. eiusdem 1369.
	Á. és Má.: a 233. számú oklevélben. 
	173. [1369.] ápr. 9.
	János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak [(H)], a kunok bírájának, hogy [I.] Lajos király (H) parancs-levelének megfelelően (l. 101. szám) Kysrozuad-i Ábrahám királyi emberrel kiküldték tanúságul scolasticus-ukat: Pál mestert, akik ápr. 4-én (IV. f. p. Pasce) Kystarkan birtokot a szomszédok, valamint Donch fia: László és annak fia: Márton jelenlétében Miklós fia: Máté és annak képviselője: Kerekus (dict.) Antal vezetésével így járták be: napkelet (ortus solis estivus) felől Antal (az ura: ezen Máté nevében) szántóföldeken belül 2 (egy régi és egy nagy új) földjelet mutatott: az egyik dél felől Kystarkan birtoké, az észak felőli másikról pedig Bálint (Cherney-i Gergely fiai famulus-a és képviselője ezen urai nevében) azt mondta, hogy Cherney birtoké (ezt László fia: Márton az apjával együtt igazolta), és hogy ue. helyen a Nogtarkan nevű birtokuk földje Cheney [!] földdel észak felől érintkezik; nyugat felé régi út egy helyig, ahol ezen út a Kystarkan és Nogtarkan falvakból Lelez faluba vezető másik nagy úttal találkozik, és Antal azt állította, hogy ott egy földjel van, és Cherney, Kystarkan és Nogtarkan birtokok különülnek el (ezt Gergely fiai képviselője is megerősítette), de Márton azt mondta, ott nincs határjel, csak az ő és apja Nogtarkan nevű birtokának földje; Nogtarkan felé ezen út közelében kelet felől Antal képviselő mutatott egy határjelet, mondván, hogy az Kystarkan és Nogtarkan birtokokat különíti el, de Márton azt állította, hogy ott nincs határjel, hanem ez Nogtarkan birtok földje; ue. út egy helyig, ahol kettéágazik; dél felé tüskebokrok, amik mellett Antal mutatott egy földjelet, amiről azt állította, hogy a e két birtokot különíti el, de Márton azt mondta, hogy ott Nogtarkan birtok földje van; 1 hold hosszúság dél felé; nyugat felé egy er, amiben a vizek áradása idején vízfolyás szokott lenni, ami mellett Antal egy, a tetején árkolt (perfossata) földjelet mutatott, azt állítva, hogy szintén Kystarkan és Nogtarkan birtokokat különíti el, de Márton azt mondta, hogy ott nem földjel, hanem varangyvermek (fossure ~ fosse bufonum) vannak; ezen er az északi oldalában levő fűzbokorig, amiről Antal azt állította, hogy ue. két birtok közötti határjel, de Márton ennek ellentmondott; dél felé földjel, amiről Antal azt állította, hogy szintén e birtokokat különíti el, de Márton ismét azt mondta, hogy ez Nogtarkan birtok földje; Berch, amin Antal földjelet mutatott, de Márton azt mondta, hogy ott nincs földjel, a királyi és konventi emberek pedig egykori határjelhez hasonlónak vélték (hoc signum quasi metam fuisse considerassent); ezen Berch; nagy Holm tetején Antal földjelet mutatott, ami e két birtoké, de Márton azt mondta, ez a Nogtarkan birtok földje; kis Holm, aminek tetején Antal kereszt módjára árkolt földjelet mutatott, amiről a királyi és konventi emberek is úgy vélték, hogy földjel volt, de Márton azt mondta, ott nincs földjel, csak varangyvermek; napkelet felé Lygeth a Tyza folyó mellett, ahol van 2 tölgyfa, az egyikbe 2 keresztjel van vésve, és Antal a kelet felőli jelről azt állította, hogy Kystarkan birtokot, a nyugat felől vésettről pedig azt, hogy Nogtarkan birtokot különíti el, de Márton azt mondta, hogy ott Nogtarkan birtok földje van; Tyza folyó, ahol Antal azt állította, hogy Kystarkan határa véget ért. Ott a királyi és konventi emberek megkérdezték Mártont, vajon ellentmondását a fenti helyeken magának, avagy valaki másnak tette, és mivel Márton azt felelte, hogy ő minden ilyen helyen az apja: László helyett és nevében mondott ellent, nem a saját nevében, ezért ők ott Donch fia: Lászlót Máté ellenében máj. 1-jére (oct. Georgii) a nádor elé idézték. D. II. f. p. oct. Pasce, a. prenotato. [1369.]
	E.: Dl. 5724. (NRA. 861. 28.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro Matheo filio Nicolai filii Mathyus de Kystarkan contra Ladislaum filium Donch de Nogtarkan…), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Nicolaus filius Mathius cum Lelez, pro in Benedictus filius Johannis cum eiusdem, in oct. [lehúzva: Michaelis] Nativitatis et ad Michaelis conventui de Lelez, Johannes de Tas, Nicolaus de Kysfolud vel Johannes seu Paulus filius Mokou de Zentus, Abraam de Rozuag, item pro in Ladislaus filius Johannis de Abahaz, Petrus de Kerezthur, Benedictus filius Ladislai de eadem, Nicolaus de Tusyr reambulant et si partes concordes fuerint bene. Due.
	Á.: Albert helytartó, 1772. aug. 18. Ue. jelzet alatt.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	174. 1369. ápr. 9.
	A pécsi káptalan jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően a Tuteus ~ Teuteus fia: László mester felperes részére kijelölt Batya-i Illés nádori emberrel kiküldték kanonoktársukat: Domokos mestert, a Laak-i Salamon fia: Péter mester alperes részére kijelölt Mykocha fia: Miklós nádori emberrel pedig prebendarius papjukat (sacerdos): Pált, a Szt. János apostol és evangélista-oltár mesterét tanúságul a nádor oklevelében szereplő közös tudományvétel elvégzésére. Velük a nádori emberek márc. 7-én (oct. diei [lehúzva: Cy] medii Quadr., f. IV.) László mester Kwkenus nevű birtokára mentek a szomszédok, a Budrug megyei nemesek és egyéb helyzetű és állapotú emberek összehívásával, valamint a felek jelenlétében, úgy, hogy Péter mester a prandium előtt a részére kiküldött nádori és káptalani emberekkel megjelent e birtokon, de László mestert erről nem értesítve, őt a számára kijelölt nádori és káptalani emberekkel együtt oda nem hívva. A prandium elfogyasztása után László mester is megjelent a birtokon a saját nádori és káptalani embereivel, Domokos mester kanonokkal Péter mestert és annak nádori és káptalani embereit kétszer is oda hívatta, de Péter megtagadta, hogy odamenjenek, mondván, hogy az idő nem alkalmas erre és László mester népeinek sokasága miatt halálfélelme van (mortem sibi timeret imminere). D. 2. die oct. Pasce d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 87 437. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. E. 264.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét nyoma.
	175. [1369.] ápr. 9.
	A pécsi káptalan jelenti Zudor Péternek, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánjának, hogy levelének megfelelően (l. 50. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Domokos mestert tanúságul, akivel [Bolyna-ból javítva:] Blyna-i László fia: Dénes báni ember márc. 8-án (f. V. an. Letare) megyei nemesektől és nem nemesektől nyíltan és titokban megtudta, hogy Tuteus mester fia: László mester Cris megyei, Garygh districtus-beli Kotyan nevű birtokát (ami az apjához jog szerint került és aminek tulajdonában Tuteus sokáig békésen volt, miután az ország szokása szerint a birtokot törvényesen iktatták neki) Tuteus halála után, amikor László gyermekkorú volt (in puerili etate), Miklós litteratus hatalmaskodva, jogtalanul elfoglalta és abban lakva most is elfoglalva tartja, László joga sérelmére. D. 2. die oct. Pasce d., a. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 77 425. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 507.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…domino bano de Sclauonia…), valamint mandorla alakú zárópecsét töredékes nyoma.
	K.: Z. III. 369–371; Smič. XIV. 177–178.
	176. 1369. ápr. 9.
	A váradi káptalan előtt Tamás fia: János (Telukd-i Lőrinc fia: Tamás mester famulus-a, ezen ura nevében) tiltakozott, hogy Telukd-i Lőrinc fia János fia: Lőrinc házakat és épületeket építtet Tamás mester birtokrészén, annak joga nagy sérelmére, ezért János fia: Lőrincet ettől tilalmazta, miként Tamás mester birtokrésze elfoglalásától is. D. f. II. p. oct. Pasce d., a. eiusdem 1369.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 587–588. (román fordítással). Eszerint papíroklevél a nagyváradi állami lt.-ban.
	177. 1369. ápr. 10. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Sebus-i Synka fia Péter fia: László nevében, hogy az officiolatus-a alatt levő Wylak falura Imbreg-i András fia: Dénes és a fia: László febr. 6-án (in fe. Dorothee) felfegyverkezve rárontottak, a vámszedőit és famulus-ait hatalmaskodva megsebesítették. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Trochan-i Péter fia: László v. Trochan-i György fia: János v. Nogfolu-i Miklós fia: László királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 3. die oct. Pasce, a. d. 1369.
	Á.: a 280. számú oklevélben. 
	178. 1369. ápr. 10. Segesvár
	[Segesvár város tudatja, hogy színük előtt] erkedi (de Erkenthino) néhai János comes fia: erkedi (de Erkenthyno) Miklós comes, valamint Hendorf-i Miklós comes és riomfalvi (de villa Richwyni) Demeter comes, ezen János gener-ei a maguk és fiaik Wolkendorf faluban és annak területén levő nemesi örökjogait a szántóföldekben (agricultura), szőlőkben és rétekben el- és átadták Schever (dict.) Péter segesvári (de castro Schez) polgárnak, a frater-ének: Lászlónak és örököseiknek, akik ezeket szabadon és békésen birtokolhatják, zálogosíthatják, eladhatják. Az ügy tanúi: segesvári Salamon comes, Radenthal-i Márton comes, segesvári Simon comes, Miklós comes (a provincialis-ok bírója), Prenner Dániel, Tylo Péter, Bekta Péter villicus, András pék, Holczappel Hermann. Jelen oklevélre városuk és a provincialis-ok pecsétjét függesztik. D. in castro Schez, a. d. 1369., f. III. p. domin. qua cantatur Quasi modo geniti. Arenga.
	E.: Arhivele Statului Mures. Segesvári evangélikus egyházközség lt. Oklevelek DM 3. 1. (Df. 278 452.) Függőpecsét hártyaszalagja. 
	K.: ZW. II. 322; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 588–589. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 730. szám.
	179. [1369.] ápr. 10. Róma
	[V.] Orbán pápa a zárai érseket, a nonai Szt. Ambrus-monostor apátját és a spalatoi egyház főesperesét 3 évre jogvédőknek és bíróknak nevezi ki Mihály scardonai püspök részére. D. Rome apud S. Petrum, IV. Id. Apr., pápasága 7. évében. [1369.]
	R.: V. Orbán, LC 23650. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 456v. alapján.)
	180. 1369. ápr. 11.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) kinyilvánítja, hogy ő (aki kormányzása szolgálatából fakadóan a férfi vigaszától megfosztott árvák és özvegyek gyámja és speciális segítője, ezek helyzetére és hasznára gondot kell fordítson, és mostani s jövőbeni gondjaikat és terheiket enyhítenie kell) figyelembe véve Konth Miklós nádor özvegye, nemes asszony helyzetét, annak érdekében, hogy a törvényes és felnőtt korba érő fiaival együtt alkalmas és békés özvegyi életet tudjon élvezni, az anyakirálynéval érett megfontolást tartva, sőt annak jóakaratából és speciális beleegyezésével Konth Miklós nádor Wygalgoch és Ogalgoch nevű birtokait az uo. fekvő Szentpéter falvakkal (villis S. Petri), valamint Wdwarnuch és Wylach birtokokat a Galgoch-on [és] Wylach-on szedni szokott vámokkal, az ezen falvakban v. azok előhegyén (promontorio) befolyó hegyvámokkal és egyéb hasznokkal és bevételekkel a nádor özvegyének a saját használatára és fenntartására adja a királyi bőkezűség kegyességéből jelen oklevél kiadása napjától az asszony élete végéig, ha özvegyi állapotában meg akar maradni, úgy, hogy az asszony halála után e birtokok a fiai és a nádor fivére: Leukus fia tulajdonába kerüljenek a jogaik teljességével, örök birtoklásra. És hogy ezen királyi rendelkezés és kegy visszavonhatalan legyen, és nehogy bármikor is László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja felé – mivel e nemes asszony a leánytestvére (soror carnalis) – valamely ellenkezés történjen, jelen privilegiális oklevelét mind a saját új kettőspecsétje és titkospecsétje, mind az anyakirályné kettőspecsétje ráfüggesztésével adja ki. Kelt ezen László püspök keze által, III. Id. Apr., a. d. 1369., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Domokos testvér zárai, Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, kápolnaispán és királyi titkos kancellár, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar (dict.) Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machow-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László nádor pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 5728. (NRA. 215. 12.) A plicaturán: commissio domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Galgolcz névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. 3 zöld fonat: az egyik pecsét nélküli, a másikon a király vörös viaszú titkospecsétje természetes színű viaszágyban, a harmadikon kettőspecsét töredéke. 
	181. 1369. ápr. 11.
	A vasvári káptalan János Borsmonustura-i apát (a maga és konventje nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja [V.] István király (H) nyílt, pecsétjével ellátott oklevelét (l. Reg. Arp. 2089. szám). D. f. IV. p. oct. Passce d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 5814. (Acta eccl. 27. 28.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei.
	K.: F. VIII/4. 193–194.
	182. 1369. ápr. 12.
	A nyitrai káptalan előtt Rechen-i Atiaz fia Miklós fia: András a maga és fivére (frater carnalis): Péter nevében tilalmazta attól Rechen-i Leustach leányát, Vasard-i Gabrian feleségét: Scenchek nemes asszonyt, hogy a Rechen-en levő birtokát Zakalus (dict.) Pál fiainak: [lehúzva: Jánosnak] Miklósnak, Tamásnak és Istvánnak, valamint Rechen-i Kakas fia: Jánosnak eladja és elzálogosítsa, Pál fiait és Kakast pedig attól, hogy azt megvásárolják, zálogba vegyék és abba bármi ürüggyel bemenjenek. D. f. V. p. oct. Passce d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 75 534. (Sándor-Metternich cs. lt. B. 1. 8.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (pro Andrea et Petro filiis Nicolai filii Atyaz contra filos Pauli et Kakas…), valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	183. 1369. ápr. 13.
	A Saxard-i monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy megkapva Bubek István comes országbíró levelét (amit a Nyulak szigeti apácáknak idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokok visszavételére és bejárására, a határjeleik emelésére és megújítására és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre adott ki) az abban többek között megnevezett Wruus-i György fia: Péter királyi emberrel kiküldték tudományvételre tanúságul Bálint testvér papot (sacerdos), akik ápr. 9-én (f. II. p. oct. Passce) megtudták, hogy Gardan, György, másik György, Tamás, Gergely és Benedek, a pécsi káptalan Lusuk birtokon lakó jobbágyai ápr. 3-án (f. III. p. Passce) felfegyverkezve, hatalmaskodva, előre megfontoltan Lusuk birtokról az apácák Harazty birtokára menve azok György nevű jobbágyát megölték, és életveszélyesen megsebesítették a Harazty birtokon lakó 7 másik jobbágyukat, akiket a királyi és káptalani emberek is láttak. D. 5. die inquisicionis prenotate, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5801. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 63. 14.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét és visszazáró pecsét nyoma.
	184. 1369. ápr. 15. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt a Lelez-i konvent birtokbejáró és idéző oklevelének megfelelően Nogmyhal-i Lőrinc fia: László ápr. 8-án (oct. Pasce) viselt Nogmyhal-i Erney fia: Euden, valamint Mihály fiai: Pongrác, Jakab, András és László ellen (akik nevében ügyvivők megjelenve vállaltak időpontot) a Stara és Ebres nevű birtokai határjelei emelésének tilalmazása miatt (előbbi esetében Euden ellen, utóbbi esetében Mihály fiai ellen), perelsőbbség (prioritas termini) miatt máj. 27-re (oct. Pent.) halasztja. Jelen oklevelet a saját pecsétjei távollétében fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester pecsétjével látja el. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 85 379. (Sztáray cs. lt. 164.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kezektől: actor personaliter, [lehúzva: Euden non venit, alii vero super venerunt], pro in Pangracio ac Euden scilicet et Jacobo Jacobus filius Stephani [lehúzva: Zemlyniensis] cum Lelez, Andreas non venit, ad oct. Nat. B. virg. Zemlyniensis. Ladislaus vero in Bodonyo existit. Andreas filius Mychaelis [lehúzva: Ewden et filii Mychaelis] venerunt. 
	K.: Sztáray I. 356.
	185. 1369. ápr. 15.
	A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje előtt megjelent egyrészről Kyssarlou-i István özvegye, Kystopolchan-i Gyula fia Gergely leánya: Margit nemes asszony János fia: Istvánnal (aki tőle született, fogatlan, még szoptatott csecsemő), másrészről Kystopolchan-i ezen Gergely fia: Péter, és Margit az apja birtokaiban őt jog szerint megillető leánynegyede, valamint 2 ménesbeli ló és 4 ökör kapcsán testvéri szeretetből teljesen felmentette a fivérét (frater uterinus): ezen Pétert. D. domin. die in quind. Pasche d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 5729. (NRA. 114. 19.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 156.
	186. 1369. ápr. 16. 
	Bubek György királynéi tárnokmester, Lypto-i comes tudatja, hogy amikor királynéi parancsból György mesterrel, a királyi kúria notarius-ával, királynéi emberrel igazságszolgáltatásra Tarpa faluba ment, a többi pereskedő között a Bereg megyei Bodolo-i István fia: István mester a Tarpa-i királynéi népeket és hospeseket v. jobbágyokat szemtől szembe tilalmazta a birtokai földjei, erdői, rétjei és összes haszonvételei használatától. D. 2. die quind. Passce, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 133. (Kállay cs. lt. 1400. 1539.) Papír. Hátlapján azonos (Badolo névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.
	R.: Kállay 1619. szám.
	187. 1369. ápr. 17. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Zakaly-i László fia János fia: Imre nevében, hogy Batur-i Bereck fia János fia: György Banky-i Nagy (Magnus) Lőrinccel, Guty-i Salamon fia János fia: Péterrel és egyéb famulus-aival márc. 6-án (f. III. an. diem medii Quadr.) a mezőn meg akarta ölni Imrét, akinek 40 forint értékű lovát (amin ült) e famulus-ok nyíllövéssel megsebesítették és megölték. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Bagath-i Miklós fiai: Mihály v. Jakab v. Fülöp, v. Artanhazy-i Benedek v. Perked-i Mihály királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, f. III. an. Georgii, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 24. (Df. 219 627.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét töredékei.
	Á.: Leleszi konvent, 1503. szept. 9. Dl. 105 798. (Ujfalussy cs. lt.) Újkori Má.-ban.
	188. 1369. ápr. 17. Vári
	Bubek György királynéi tárnokmester, Lypto-i comes az officialis-oknak, városoknak, szabad falvaknak, az egyházak rector-ainak és egyéb embereknek: amikor királynéi parancsból György mester litteratus-al, a királyi kúria notarius-ával, királynéi emberrel a többi királynéi város között Vary faluba ment igazságszolgáltatásra, a többi pereskedő között János fia: Leukus mester és Nogsemyen-i István fia: István mester elmondták, hogy amikor megtudták Deák (Litteratus) Lukácsról, Bodolo-i jobbágyukról, hogy nyilvános tolvaj, őt a javaitól megfosztották és a nyájait (pecora) és disznóit Nogsemyen faluba akarták hajtatni, de ezeket a familiárisaiktól Lukács gonosz emberekkel együtt erőszakkal elvette, majd a javaival Vary faluba ment lakni (moraturus), ahol telke (fundus curie) van. Amikor a tárnokmester bírói széke elé hívatta Lukácsot válaszadásra, ő önmaga kimentésére makacsul távolmaradt, a Vary-i civis-ek pedig azt mondták, hogy bár közöttük Lukácsnak telke van, de oda nem ment. Ezért a tárnokmester kéri a címzetteket, hogy amikor a területeiken (tenutum) és birtokaikon a mondott nemesek v. embereik megtalálják Lukácsot, az igazság szem előtt tartásával járjanak el vele szemben. D. in dicta Vary, f. III. p. quind. fe. <octavis> Passce, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 134. (Kállay cs. lt. 1400. 1549.) Papír. Hátlapján azonos (Badolo névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.
	R.: Kállay 1620. szám.
	189. 1369. ápr. 17. Körös
	Churke (dict.) Péter mester Cris-i comes-nek elmondták Budroch-i Budur fia István fiai: Jakab és György, hogy számos tilalmazásuk ellenére a Gorbonuk melletti Karmel fia István fia: Benedek a határai mellett fekvő örökjogú földjeiket hatalmaskodva elfoglalva használja és beveti, az ő joguk sérelmére. Ezért a comes kéri a csázmai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Petew fia: János v. Péter fia: Tamás v. Illés fia: István v. Petew fia: Petew v. László fia: János, a comes embere tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Crisyo, 3. die quind. Passce d., a. eiusdem 1369.
	Á.: a 199. számú oklevélben. 
	190. 1369. ápr. 17.
	Az erdélyi káptalan 1369. ápr. 17-i (f. III. p. quind. Resurr d., a. eiusdem 1369.) privilegiális oklevele, amiben erkedi (de Erkentyno) Miklós comes, [Hendorph-i] Miklós comes és riomfalvi (de villa Rychuyni) Demeter [comes] a Welkendorph faluban és annak tartozékain levő birtokrészeiket [a szántóföldekben (agricultura), szőlőkben, rétekben és más haszonvételekben] eladták Sewer Péter Segesuar-i polgárnak és örököseinek.
	Tá.: Bertalan erdélyi alvajda, 1393. máj. 12. > Bebek Imre erdélyi vajda, 1393. júl. 10. Arhivele Statului Mures. Segesvári evangélikus egyházközség lt. Oklevelek DM 5. 3. (Df. 278 454.) Foltos.
	K.: ZW. III. 58. (Tá.-ban; a kiegészítések innen származnak.)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 731. szám.
	Megj.: Tá. szerint eredetileg I. Lajos király 1375. máj. 31-én, Ersomlyo-n kiadott nyílt oklevelében volt átírva.
	191. 1369. ápr. 19. Eger
	Mihály egri püspök kinyilvánítja, hogy Kuprer György bíró és frater-e: Konch, Telky-i comes-ek és urburarius-ok bemutatott kérése szerint ők Telky város déli határában egy régi fakápolna helyén, ahol a testi enyhülésre várakozó szegények sokasága a különböző vidékekről összegyűlik, számukra a Boldogságos Szűz és Szt. Katalin vértanú titulusára kőispotályt (reclinatorium seu domus hospitalis) alapítottak és kezdtek építeni a saját javaikból a király beleegyezésével, és mint az ispotály törvényes kegyurai a szegények élelmezése érdekében azt meg akarják adományozni, ha erre püspöki engedélyét megkapják, úgy, hogy az ispotály rajtuk kívül soha senki más rendelkezésének ne legyen alávetve. A püspök az odaadásuk miatt és a kérésükre beleegyezését adja a már építeni kezdett ispotály mondott helyen, Szt. Katalin szűz neve alatti alapításához és felépítéséhez az oda sereglő betegek vigaszára és fenntartására, a Telky-i anyaegyház jogának sérelme nélkül. György és Konch comes-ek és örököseik az ispotály kegyúri jogát bírják, e házat saját vállalásuknak megfelelően a szükséges adományokkal lássák el, az ispotály rector-ává általuk választott alkalmas papot (sacerdos) a megerősítés megszerzésére a püspöknek v. utódainak be kell mutassák. Az ispotályban a plébánosok v. a keresztesek v. akárki más soha semmiféle jogot nem követelhetnek maguknak. Hogy az ispotályt a felszentelése (dedicacio) után Krisztus hívei buzgón látogassák, a püspök minden meggyóntnak, akik a felszentelés napján és egyéb ünnepeken (Nat., Circ., Epiph., Cena, Parasceuen, Resurr., Asc. és Corporis Christi; Ann., Ass., Nat., Conc. és Purif. Marie; 12 ap.; Johannis Bapt.; Johannis ev.; Stephani és Laurentii mart.; Martini és Nicolai conf.; Mychaelis arch.; Katherine, Dorothee és Margarethe virg.; Marie Magdalene; OO. SS.) ájtatosság okán odasereglenek és az ottani szegények élelmezésében segédkeznek, az Úr könyörületességéből, valamint Szt. Péter és Pál apostolok és Szt. János evangélista (patronus noster) hatásköréből Walther nikápolyi (Nicopolensis) és Ewrhard harrani (Caronensis) püspökökkel, a segédpüspökeivel (nunc sociis et in pontificalibus suffraganeis nostris) háromszor 40 nap bűnbocsánatot ad. Erről a saját, valamint ezen püspöktársai (coepiscopus) és suffraganeus-ai pecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Agrye, f. V. an Georgii, a. d. 1369. Arenga.
	Á.: a 301. számú oklevélben. 
	R.: Bándi Zs., BLÉ. 5 (1985) 582–583. (ápr. 9-i dátummal)
	192. 1369. ápr. 21. Buda
	[I.] Lajos király (H) az esztergomi káptalannak: elmondták neki Taar (dict.) János, a királynéi aula familiárisa nevében, hogy a Bela és Hydegkuth nevű Esztergom megyei birtokokba – amiket Bryessed-i Ibranch (dict.) Miklós fia: Jakus a káptalan oklevelével elzálogosított neki – törvényesen be akar menni, ha valaki nem mond ennek ellent. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Ebed-i Miklós fia: János v. Patach-i Móric v. Perky-i Mihály királyi ember a szomszédok összehívásával Taar (dict.) Jánost e birtokokba vezesse be és iktassa ezeket neki a mondott jogcímen, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze János ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan a szokott módon (more solito) tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, sab. an. Georgii, a. d. 1369.
	Á.: a 201. számú oklevélben. 
	193. 1369. ápr. 22. Buda
	Erzsébet királyné (H) Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (regni nostri palatino) v. távollétében Sopron megyei vicecomes-ének: a király és Erzsébet meghagyták Zazlup-i Hemulin királyi familiárisnak, hogy Pordan, Pothl és Byduskuth birtokokat, amiket egykor István zágrábi püspöktől ők elvettek (abstuleramus) és Hemlin-nek adtak őrzésre, minden haszonvétellel adja vissza a püspöknek. A királyné utasítja a címzetteket, hogy ha a mondott meghagyás ellenére Hemlin azt nem akarja teljesíteni, akkor e birtokokat királyi és királynéi hatáskörrel elfoglalva a püspöknek a jogaival és tartozékaival együtt adják vissza. D. Bude, domin. an. Georgii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5730. (NRA. 6. 23.) Papír. Hátlapján vörös viaszú (nagy K betűs) gyűrűspecsét nyoma alatt nem olvasható commissio-s jegyzet; középkori kéztől tárgymegjelölés (Bydeskuth névalakkal). 
	K.: Sopron vm. I. 383.
	194. 1369. ápr. 22.
	A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Bubek István comes országbíró közös tudományvételről szóló, Jwtas-i István fiai: János és Benedek felperesek és az alperes veszprémi káptalan részére kiadott levelének megfelelően Sary-i Iwan fia: Miklós királyi emberrel (Péter [! (: István] fiai részére), ill. Vrs-i István fia: László királyi emberrel (az alperes részére) kiküldték tanúságul kanonoktársaikat: Miklós mester dékánt és István mester Papuch-i prépostot, akik ápr. 15-én (quind. Passce) a szomszédok összehívásával a vitás földre mentek (amiről a felperesek azt állították, hogy a királyné nekik adományozott földje, Péter mester dékán és János, a veszprémi káptalan kanonokai és képviselői pedig azt, hogy Bogarfulde-hez tartozik), és először a fehérvári (Alba) keresztesek konventje (István fiai által ott bemutatott) oklevelének megfelelően az abban foglalt határok szerint bejárták, de a felek ennek során nem értettek egyet és egymásnak ellentmondtak. E vitás birtokrészen az odahívott fogott bírókkal együtt szemmel 2,5 ekényi művelt szántóföldet találtak és 1 ekényi (részben sziklás) mezei földet, a két helyen levő berkes v. cserjés erdőket az ország szokása szerint 4 ekényinek tekintették, a kaszálókat 24 kaszányinak; mindezeket és a Vesprem folyón levő, Alolchapo nevű malmot azonban a felek vitája miatt felbecsülni nem tudták, hanem az országbíró és a bárók becslésére küldték. Mindezek után együtt eljárva a szomszédok és a felek által odahívott egyéb megyebeli emberek között közös tudományvételt tartottak arról, hogy e birtokrész régtől fogva mindig is a királynéhoz, avagy Bogarfulde birtokhoz tartozott-e, miként most is. Kérdésükre a felperesek részére Egyws fia: László, Tamás fiai: András és János, Bako fiai: Móric és Miklós, Mihály fiai: Pál és Imre, Miklós fia: János (Jwtas-i nemesek, a vitás birtok határtársai), Tamás fia: István, Pál fia: Péter, János fia: Imre (Vesprimium-i nemesek, szintén közelebbi határtársak), Chathar-i Gergely fia: Péter, Miklós fia: János, Mihály fia: Péter, Péter fiai: Gergely, János és Pál, Tamás fia: János (Chathar-i nemesek, közelebbi szomszédosok), Fülöp fia: János, Benedek fia: János, János fia: István, Miklós fia: László, Miklós fia: Péter, Miklós fia: Benedek, Fábián, Domokos (Vamos-i szomszédos nemesek), Kayar-i János fiai: Móric és András, Tengurd-i [a végén y áthúzva] Bálint, János fia: Antal, Péter fia: Jakab (Tengurd-i nemesek), Lelud-i [a végén y áthúzva] Lorand fia: Tamás, Filee-i Péter fiai: Demeter és Tamás, Bakan-i István fia: Tamás, Lőrinc fia: András, Tamás fia: Imre, Benedek fia: János (Bakan-i nemesek), Ladan-i Beke fia: Mihály, Sebestyén fiai: Péter és János, Benedek fia: Pál, István fia: György, Pál fia: László, Márk fia: Mihály, László fia: Péter, Ágoston fia: János, Sebestyén fiai: Péter és Tamás, Domokos fia: Demeter (megyebeli Menchel-i nemesek), Pál fiai: Balázs, Lőrinc és György (Thykol-i és Koromla-i nemesek), Fayz-i Pál fia: Jakab, Imre fia: György, Jakab fia: Sebestyén, Antal fia: Jakab (ezen Vamos-i nemesek), Falkos fia: István, Balázs fia: Bereck, Pál fia: Bálint, Jakab fia: Miklós, Antal, János fia: Miklós, Egyed fia: Balázs, Mihály fia: Imre (megyebeli Bedege-i nemesek), Balay-i Zalok fia: Balázs, Péter fia: Miklós, Jakab fia: Miklós, András fia: János, Tamás fia: Mihály, János fia: Bálint, Dénes fia: Pál, Jakab fia: János, István fia: Péter, Domokos fia: János, Gergely fia: Péter, András fia: Péter, Miklós fia: Sebestyén, István fia: [M]iklós, Miklós fia: András, László fia: Ferenc, András fia: Pál, István fia: Pál, Kálmán fia: Miklós, a frater-e: János, Miklós fia: Gál, Pál fia: Bereck, Máté fia: Benedek, István fia: János, Péter fia: János, Mihály fia: Illés, Pál fia: Tamás, Gergely fia: János, Dávid fiai: Demeter, Péter és Miklós, Gergely fia: Péter, János fia: Pál (megyebeli Zabadi-i nemesek), Gergely fia: Demeter, Pál fia: Miklós, Miklós fia: Miklós, Gergely fia: János, Sebestyén fia: Domokos, Mihály fiai: Péter és Tamás, Miklós fia: István, Demeter fia: Antal (megyebeli Byligechathar-i nemesek), ScenthGaal-i István fia: Miklós, Chepel-i Péter fia: Miklós, Saar-i Iwan fia: Mihály, Tarnok-i Miklós fia: Demeter, Mike fia: Jakab, Bálint, János, Miklós (Scemur-iak), Mihály fia: Farkas, Lorand fia: Pál (Hidegkuth-i nemesek), Gich-i György, Nemuty-i András fia: László, István fia: János, György fia: Imre, László fia: Demeter, Demeter fia: Mátyás (megyebeli Nemuty-i nemesek), Bach-i Kozma fia: Antal, Márton fia: János, Dénes (Jar-i nemesek), Zurchuk-i István fia: János, Zurchuk-i Benedek fia: Mihály, Vrs-i Lukács fia: Gergely, Vrs-i Simon fia: Miklós, Bach-i Miklós fia: Péter (Zala megyei nemesek), Echer-i Benedek fia: István, Miklós fia: Demeter, Miklós fia: Gergely (Echer-iek), Luuld-i Marin fia: György, Vason-i Péter, Miklós fia: Pál, Avka-i [!] András fia: István, Pechul-i András fia: János, Hene-i Chepan, István fia: János (Zala megyei nemesek), Vrs-i Mihály fia: Miklós, Chopach-i Iuancha fia: János, ezen Vrs-i Domokos fia: Móric, Vrs-i Mihály fia: Domokos, Chopachy-i István fia: Dénes (Zala megyei nemesek), továbbá Thos faluból 35, Bala faluból 5, a királynéi Barlag faluból 18 közrendű (homines populares), Ratholt-ról Olivér fiai és Miklós fia: János 45, Jako faluból Benedek bán 8, Hidegkuth faluból András fia: Pál 14 jobbágya, Brente faluból 19, Pochol faluból 10 közrendű, Szentbalázsról (S. Blasius) 45 királyi jobbágy, Nemety királyi faluból 24, Horh faluból 5 ember, Vrs faluból Mihály fia: Miklós 12 jobbágya, Chatar faluból 4 közrendű, Jwtas faluból 10 falubeli (villani) a hitükre és a királyi Szent Korona iránti hűségükre azt felelték, hogy e vitás föld mindig is királynéi volt és sosem tartozott Bogarfulde földhöz. A veszprémi káptalan részére Rathold-i János fia: Miklós mester lovag, János Rathold-i prépost az egyháza perjelével: Péter testvérrel, Alard testvér Zyrch-i apát egyháza 10 nemes jobbágyával (közvetlen határtársak), István fiai: Lőrinc és Mihály, Péter fia: Domokos, annak fia: András, Mihály fia: János, Lőrinc aranyműves, János fia: Mihály, Demeter fia: Lőrinc, Péter fia: Beke, Lőrinc fia: László, Miklós fia: Péter, Miklós fia: János (veszprémi nemesek, a vitás föld közvetlen határtársai), veszprémi (Vesprim) Miklós, az ottani Szt. Katalin-kolostor apácái officialis-a 28 határtárs falubelivel, Gergely, a veszprémi Szűz Mária-kolostor apácái officialis-a Pál fia: Mihály nemes jobbággyal és 60 falusi emberrel (közeli határtársak), Pál testvér Bel-i apát az egyháza 12 nemes jobbágyával, akik határtársak Szentmárkfalva (villa S. Marci) felől, Márton fia: Imre, Bálint fia: Miklós, ezen Bálint [fia:] János, János fia: Miklós, Péter fia: György, János fia: István, Lorand fia: László, János fia: György, Péter fia: Tamás, Péter fia: János, Lorand fia: György, László fia: István, Móric fia: Tamás, Nagy (Magnus) Imre, Móric fia: Péter, Dénes fia: Pál, Kozma fia: Péter, Illés fia: Miklós (Veszprém város határtársai), Jwtas-i Imre fia: Gergely (közeli határtárs), Seeguar-i Tamás fia: János mester lovag és annak fivére: Miklós fia: Ferenc (közeli szomszédok), Vrs-i Miske fia: Pál szomszédos, a Thyhon-i apát az egyháza 14 nemes jobbágyával, Fayz-i Lyw gener-e: Jakab (Veszprém város határtársa), Meneke-i János fia: Péter (közeli szomszédos), Ayka-i Alog [!] fia: István (megyebeli nemes), a Zala megyei Durugd-i István fia: András, Pál fia: János, Pál fia: András, ezen Pál fia: Péter, Lőrinc fia: Péter, annak fia: Mátyás, András fia: László, György (Kuuesd-i nemesek), Scenthyuan-i Beke fia: János, Scenthyuan-i András fia: Bereck, Peryd-i Lorand fia: András, Gerencher-i Gogan fia: Pál, Gerencher-i Márton fia: Péter, Zabadfoky-i Zayhan, Tamás fia: Miklós, János fia: Péter, Leukus fia: Illés, János fia: Domokos (megyebeli Kysdem-i nemesek), Seerk-i Jakab fia: Miklós, Zalok-i Beke fia: János, Kamand-i Yrnosdy István (megyebeli nemesek), Kald-i László fia: Antal, Chab-i Detruch, Egwruar-i János fia: Bálint (Zala megyei nemesek), Ayka-i Gergely fia: Miklós (megyebeli), a Pest megyei János fia: Domokos, Vrs-i János fia: Jakab, Arnold fia: Péter, István fia: Jakab, Tamás fia: János, Ányos fia: Benedek, Dénes fia: György, László fia: Balázs (megyebeli Vrs-i nemesek), Kapulch-i Péter fia: Tamás, Bodor fia: Domokos, Simon fia: Lőrinc, Péter fia: István, Péter fia: János, annak fia: Fábián, Miklós fia: Mihály, János fia: Bálint, Simon fia: Pál (Kapulch-i nemesek), János fia: László, Pál fia: Benedek, László fia: Jakab, László fia: Imre, Mihály fia: István, Miklós fia: László (Zala megyei Kaal-i nemesek), Lukács fia: György, Bedech fia: Márton (Viganth-i nemesek), Péter fia: László, Pál fia: János (ScenthJacabfalua-i nemesek), Borsod fia: János, Miklós fia: Antal, Karachon fia: Péter, János fia: Miklós, Péter fia: István, István fia: Benedek, Mathus fia: Jakab, György fia: Már[ton] (Zala megyei Scenthanthalfalua-iak), Damján fia: János, Tamás fia: Balázs, Salamon fia: Simon, Ányos fia: István, Lipold fia: András, Péter fia: Imre, Péter fia: András, András fia: Jakab, Jakab fia: Demeter, Simon fia: Ágoston (Scenthanthalfalua-iak és Supusd-iak), Péter fia: Mihály, Pál fia: Balázs, Pethv fia: János, Tamás fia: Miklós, Mihály fia: György (Kyskezou-i és Zenthanthalfolua-i nemesek) Antal fia: János, Ágoston fia: Miklós, Fintha fia: Lőrinc, Bedee fia: Domokos, Miklós fia: Mihály (Pechul-iak), Heryn-i Miklós fia: István, a Veszprém megyei Wthus-i Miklós fia: Péter, a Veszprém megyei [Echy-i] Domokos fia: Mátyás, Márk fia: Jakab, Zerye fia: Balázs, Péter fia: Mihály, János fia: Miklós (uo. valósi megyebeli nemesek), [To]ty-i Pál fia: Dénes, Felkal-i Péter, Zigethy-i Boda fia: [András], a Vasvár megyei Bokod-i Péter, Salamonvar-i Fülöp fia: Gergely, a Zala megyei ScenthMihal-i Pethv fia: László, a Veszprém megyei Lak-i Zarka (dict.) [László mester], Bereck fia: Iwan, István fia: László, Má[té] fia: László, Márton fia: János, [István] fia: Sebes[tyén], Miklós fia: János, Miklós fia: D[énes] (Veszprém város határtársai, Scenthkyral[z]abady-i nemesek), Balase fia: György, Fodor fia: Gergely (megyebeli Herend-i nemesek), Mihály, az apja: János, Fábián fia: György (Zala megyei Kuspechvl-i nemesek), György fia: Pál, [Tam]ás fia: Miklós, a frater-e: Móric, ezen Tamás fia: [Mihály] (Veszprém város határtársai, a mondott Zabady-i nemesek), Arach-i Lőrinc fia: András, Thotvason-i Benedek fiai: Benedek és András (megyebeli nemesek), Durguche-i Mihály fia: Pál, a Zala megyei Vrs-i Balázs, Echy-i János fia: István, Deuecher-i Lőrinc fia: János, Zurchuch-i László fia: Máté (megyebeli nemesek), a zalai Vrs-i Zuke (dict.) Miklós litteratus, Sary-i Tamás fia: Miklós mester lovag, Damján fia: Ipolit, Machoch fia: Péter, Ipolit fia: László (Sary-iak, Veszprém város határtársai), Vrs-i Thiba fia: Mihály, Zulus-i [D]emeter fia: Miklós, a Zala megyei Azofe-i Renold fia: Balázs, Chopach-i János fia: Miklós (megyebeli), a zalai Oduary-i Herbord fia: Egyed, Miklós fia: Mihály, Lőrinc fia: Domokos (Chathar-i nemesek, a vitás birtok közeli szomszédai), a zalai Kekh-i Lőrinc fia: Dom[okos], Baluanos-i Gvke fia: Miklós, István fia: János, Pál fia: János, Sido fia: Tamás, János fia: Miklós (Baluanos-iak), Chegee-i Péter, Chegee-i Pál fia: János (Symig-i nemesek), Vamos-i Erdw fia: György, Chizer-i Miklós fia: Jakab, Barlag-i Pethw fia: Mihály, Buda-i (dict.) István fia: Péter, Dyzl-i László fia: Pál, továbbá Kálmán győri püspök Veszprém megyei Jenw-i, Debres-i, Veche-i és másik Yeneu-i 90 nemes jobbágya, a fehérvári káptalan [lehúzva: Vyela] Vanyola-i 50 nemes jobbágya és Filey-i 20 szintén predialis-a, a Thyhon-i apát 88 jobbágya, a Zirch-i apát 40 jobbágya, a Lwud-i perjel Hewrind falubeli és Lwud-i 34 jobbágya (megyebeli emberek), továbbá János fia: Miklós Rathold-i és egyéb falubeli 42 jobbágya. Ők is hitükre és a királyi Szent Korona iránti hűségükre, elfogultság és csalárdság nélkül azt tanúsították, hogy a felek közötti vitás föld régtől fogva mindig is Bogarfulde-hez tartozott és sosem volt királynéi föld. D. 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Bogárfölde 3. (Df. 200 997.) Helyenként hiányos és gyűrött. Hátlapján azonos (Jvtas névalakkal, és eszerint a jelentés ad oct. Georgii szólt) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala.
	K.: Veszprém város 278–285. (A kiegészítések innen származnak.)
	R.: Veszpr. reg. 634. szám. (A tanúnévsorokat csak elemezve, de részletesen nem közölve.)
	Megj.: A káptalan érdekében tanúskodók listájánál az oklevél az apa-fiú viszonynál a filius szót igen sok helyen kihagyja, pl. Andreas Pauli. Nagy számuk miatt ezeket nem jelöltük külön szögletes zárójellel, csak a legelső esetben.
	195. 1369. ápr. 20.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) László litteratus, az óbudai kolostor klarissza rendi apácái képviselője kérésére és oklevél-bemutatása alapján elfogadja, átírja és örökre megerősíti az apácák részére Erzsébet anyakirályné (H) privilegiális kegylevelét (l. 123. szám), függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, XII. Kal. Maii, a. d. 1369., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Domokos testvér zárai, Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi püspök, kápolnaispán és királyi titkos kancellár, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, János makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opuliensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar (dict.) Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László nádor pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 5802. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 15. 20.) A plicaturán: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 
	196. 1369. ápr. 23. Győr
	Kálmán győri püspök kinyilvánítja, hogy bár egyháza Vazar nevű nagyobb falvának v. birtokának tizedei (decime seu frugiatica) régtől fogva mindig is a győri egyház éneklőkanonokához és éneklőkanonokságához tartoztak, miként most is – ahogy ez a püspök más oklevelében szerepel ezek általa újabban történt helyreállításáról (restitucio) –, de mivel János mester győri éneklőkanonok tudatta vele: erősen fél attól, hogy a püspök officialis-ainak hatalma és befolyása őt és éneklőkanonoki utódait e tizedek beszedésében az idők során zaklathatja, miként az elmúlt időkben sokak ezt tették, ezért János kérésére és püspöki hivatalából fakadóan Kálmán az alattvalói hasznáról óhajtván gondoskodni és távol tartani tőlük minden hátrányosságot, hogy a nehézségek és akadályok elviselése után a rájuk bízott szent szolgálatokat biztonságosabban tudják ellátni, megfontolva továbbá, hogy nem csupán az éneklőkanonok és éneklőkanonokság, hanem saját egyháza hasznáról is gondoskodik ezzel, mivel Vazar birtok a püspöknek és egyházának közvetlenül alá van vetve mind lelki, mind világi dolgokban, és nehogy az ottani népeket idegenek bármilyen sanyargatásokkal támadják, a püspök a győri káptalan tagjai és János beleegyezésével a Vazar-i és Louazpathana falubeli tizedek kapcsán örök cserét tett (kivéve a káptalan tagjainak quarta-jait): a Vazar-i tizedeket magának és egyházának megtartva és a püspöki mensa-hoz csatolva a Louazpathana-i tizedeket János éneklőkanonoknak és kánonilag kijelölt utódainak adja és ezáltal az éneklőkanonoksághoz csatolja, teljes hatalmat adva nekik, hogy e tizedeket kirovassák, beszedessék és azokról rendelkezzenek. Erről függő gyűrűspecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki Jánosnak. D. Jaurino, in fe. Adalberti, a. d. 1369. Arenga.
	E.: GYEML. Győri kápt. mlt. Cimeliotheca et Theca. Cth. 6. 241. (Df. 278 024.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Két hiányos függőpecsét és zöld fonataik.
	Á.: 1. Vasvári kápt., 1468. aug. 20. Uo. 9. 678. (Df. 278 057.) Eszerint a káptalan pecsétjével is ellátták. Eltérő névalakja: Loazpathana.
	2. Győri kápt., 1486. máj. 8. Uo. 8. 535. (Df. 278 047.) Eltérő névalakja: Lovazpathana.
	K.: HO. III. 187–189.
	197. 1369. ápr. 24. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Kwkenyes-i Miklós fiai: Zele, Bertalan és Lőrinc nevében, hogy Zenthbalas, Kysfalud, Thwr és Edelich nevű Zala megyei birtokaik tulajdonába törvényesen be akarnak menni. Ezért a király utasítja a zalai konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Thordafalwa-i János fia: Dénes v. Rathk-i Gegew v. Basohaza-i Baso mester v. Mendzenth-i Orros (dict.) Jakab v. Chetregfalua[-i] István fia: István királyi ember a szomszédok összehívásával vezesse be Miklós fiait e birtokok tulajdonába és iktassa ezeket nekik minden tartozékkal örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze (evocet) ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wysegrad, in fe. Georgii, a. d. 1369.
	Á.: a 285. számú oklevélben.
	198. 1369. ápr. 24.
	A boszniai káptalan tudatja, hogy 1369. ápr. 24-én (a. d. 1369., in die Georgii) színük előtt szentszalvátori (S. Salvator) Simon fia: Dénes (Gyonisius) szemtől szembe tilalmazta Bathya-i Miklós fia: Istvánt Wylak birtok v. birtokrész elfogadásától, elfoglalásától, használatától, az ehhez és egyéb birtokrészeihez tartozó szántóföldektől, erdőktől, rétektől, bevételektől és e birtokba való bemeneteltől. D. die et a. supradictis.
	E.: Dl. 91 751. (Festetics cs. lt. Valkó 41.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	199. [1369.] ápr. 24.
	A csázmai káptalan jelenti Churke (dict.) Péter mester Cris-i comes-nek, hogy levelének megfelelően (l. 189. szám) kiküldték tanúságul prebendarius karpapjukat (sacerdos): Pétert, akivel Petew fia: Petew, a comes embere az ottani (illarum parcium) emberektől nyíltan és titokban megtudta, hogy Budur fia István fiai: Jakab és György számos tilalmazása ellenére bizonyos földjeiket Karmel fia István fia: Benedek elfoglalva használja és bevetette. D. in fe. Georgii, a. d. superius annotato. [1369.]
	E.: HDA. Doc. med. varia 76. (Df. 218 572.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala.
	200. 1369. ápr. 24.
	A fehérvári káptalan előtt kanonoktársuk: Boda Mátyás (Demeter erdélyi püspök nevében) bemutatta Tyfenou-i néhai Mátyás [fia: Péter], pomezániai (Pomezaniensis) egyházmegyei klerikus közjegyzői jelével ellátott, 1357. okt. 30-i, ép és gyanútól mentes közokiratát (l. Erdélyi Okm. III. 959. szám), és kérésére (mivel a püspök azt a pápai kúriába kell küldje a joga foganatosítására, és nehogy az utak veszélyei és váratlan események miatt a bizonyítás lehetősége elvesszen számára) ezen irat másolatát és tartalmát a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelében átírja. D. in fe. Georgii, a. d. 1369., amikor Péter prépost, Antal éneklő-, Zudor János őrkanonok, Boy-i [!] Mihály dékán. 
	E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 2. 3. 204. (Beke 1. 181.) (Df. 277 381.) Hátlapján középkori (Super mediis decimis episcopalibus et quarta archidiaconali de sede Selk) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétje kiszakadt.
	K.: ZW. II. 322–323; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 589–591. (román fordítással)
	R.: Beke, Erd. kápt. okl. 181. szám; Beke A., TT. 1889. 766. (mindkettő az erdélyi kápt. okleveleként, és e dátum alatt az átírt oklevél tartalmát kivonatolva); Erdélyi Okm. IV. 732. szám. 
	201. [1369.] ápr. 27.
	Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 192. szám) Ebed-i Miklós fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul notarius-ukat: Péter mestert, akik ápr. 23-án (in fe. Adalberti) Bela és Hydegkuth birtokokat a szomszédok összehívásával Taar (dict.) Jánosnak a mondott jogcímen iktatni akarták, de őket Lybod-i Rafael fia: Miklós nevében a famulus-a: István Bela és Hydegkwth birtokok, továbbá Bela-i Miklós és Bela-i [Chynch-ről javítva:] Chynk fia: János Bela birtok Tar (dict.) János részére történő iktatásától tilalmazták, ezért a királyi ember Lybod-i Miklóst, Bela-i Miklóst és Chynk fia: Jánost Taar (dict.) János ellenében júl. 1-jére (ad oct. Nat. Johannis Bapt.) a királyi jelenlét elé idézte. D. f. VI. p. Marci, a. d. supradicto. [1369.]
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Oklevelek és levelek 240. (Df. 238 859.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	202. 1369. ápr. 27. Montefiascone
	István szerémi püspök a teljes servicium commune-jáért 50 avignoni (monete currentis Avinionensis) forintot, a teljes 4 servicium [minutum]-áért pedig 11 avignoni forintot, 2 solidus-t és 10 dénárt kifizetett a familiárisa: Kis (Parvus) Mihály által. Apud Montemflasconem, 27. Apr., a. 1369.
	K.: CDP. I. 448. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 190r. alapján.)
	203. 1369. ápr. 28. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt egyrészről Chythnuk-i László fia: László mester, másrészről Chythnuk-i Vörös (Rufus) Miklós fia: Péter megvallották, miszerint úgy egyeztek meg Cythnuk-i néhai Péter mester birtokai ezen Vörös Miklósnak a Scepsy-i káptalan oklevelével történt zálogosítása ügyében, hogy László mester a zálogösszegből a maga részét máj. 27-én (oct. Penth.) Miklós fia: Péternek ki kell fizesse az országbíró előtt, és ha ezt akkor nem tudja v. nem akarja teljesíteni, az összeg kétszeresében marasztalják el. Jelen oklevelet a pecsétje távolléte miatt fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester pecsétjével látja el. D. in Vissegrad, sab. p. Marci, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5731. (NRA. 1540. 77.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei alatt: litteratoria insinuacio comitis de Pelseuch facta.
	204. [1369.] ápr. 28.
	A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy levelének megfelelően (l. 150. szám) Vag-i Pál fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk diakónusi rendű klerikusát: Lászlót, akik ápr. 26-án (V. f. p. Georgii) a szomszédok összehívásával Geerse birtok Korlathfalua falu felőli felének tulajdonába Peteu mestert bevezették és azt neki iktatták a mondott adomány címén örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. D. 3. die termini prenotati, a. d. supradicto. [1369.] 
	E.: Dl. 91 750. (Festetics cs. lt. Vas 62.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro magistro Peteu filio Mark de Makua…), valamint zárópecsét töredékei.
	205. 1369. ápr. 29. Körös
	Zudar Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja előtt megjelent egyrészről Temerie-i Farkas fia: Demeter a maga és Farkas fia: Gyure, a fivére (frater carnalis) nevében, valamint Fülöp fia János fia: Imre (a maga, az apja és fivére: Miklós nevében, a terhüket és bírságaikat magára vállalva, ha az alábbiakat nem tartanák be), másrészről ue. Fülöp fia Mihály fia: István, és megvallották, hogy a birtokosztályuk és egyéb ügyeik kapcsán úgy egyeztek meg, hogy júl. 11-én (in fe. Benedicti) Temeria birtokra Cris megye 2 szolgabírója elé közösen 8 fogott bírót vezetnek, és amit azok mindezekről döntenek, a felek el kell fogadják. Ha valamelyik fél a maga bíróit nem vezeti oda, v. a bírói nem hoznak döntést, v. a 8 bíró döntését részben v. egészben nem fogadja el, az ilyen felet a per kezdete előtt kifizetendő 30 márka büntetésben marasztalják el, a bíró része nélkül. A döntésről szóló jelentést a 2 szolgabíró júl. 18-án (8. die) vigye el a bán Cris-i comes-ének. D. in Crisyo, domin. p. Marci, a. d. 1369.
	E.: Dl. 103 324. (Batthyány cs. lt. j. n.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei.
	R.: Halász É., Szlavón 317. szám; Halász É., Slavonskih banova 69.
	206. 1369. ápr. 29. Körös
	Zudar Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja tudatja, hogy a Cris megyei nemesek közösségének ápr. 24-én (in fe. Georgii) Crisium-on tartott közgyűlésén a Ryuche districtus-beli Belyud fia Fábián leányai: Erzsébet és Klára előadták ezen Fábián fia: Phile (a fivérük) ellenében, hogy a néhai apjuk: Fábián birtokaiból nekik járó leánynegyedüket meg akarják kapni, mire Phile azt mondta, hogy ő már az atyai birtokokból kiadta idősebb leánytestvérük: Ipris teljes leánynegyedét, Erzsébetnek pedig nem tartozik István püspök, Szlavónia egykori általános vikáriusa ítélete alapján, mivel Erzsébet az ő házából tisztességtelenül távozva szerzett magának férfit (de domo sua inhoneste se recipiendo virum recepisset adoptivum), Klára pedig Ipris-től kaphatja meg a maga részét e leánynegyedből. Ezzel szemben Ipris azt mondta, hogy azon rész, ahol most ő van, hozzá pénzért került, ezért ő azt nem akarja e leánynegyedbe beleszámítani, Erzsébet pedig azt állította, hogy ő Fyle zaklatása miatt volt kénytelen annak házából távozni és törvényesen férjhez ment. A bán mindezek alapján meghagyta (mivel úgy tűnt neki, hogy Erzsébetet a leánynegyedétől nem lehet megfosztani), hogy Fábián fia: Fyle ezen 3, v. legalább 2 asszonynak: Erzsébetnek és Klárának a teljes leánynegyedet, ti. az atyai birtokrészekből járó részüket máj. 21-én (2. die Penth.) Domokos fia: Miklós v. Péter fia: Lampert v. Radozlaw fia: András v. Lypold fia: Bereck báni ember és a csázmai káptalan tanúsága (akinek kiküldésére a bán jelen oklevéllel kéri a káptalant) jelenlétében ki kell adja, mégpedig birtokokban (mivel ezen asszonyok nem nemes férfiakhoz mentek feleségül), amit egymás között fel kell osszanak. Máskülönben elrendeli Cris-i comes-ének, hogy e leánynegyedet ezen asszonyoknak báni hatáskörrel ő adja ki, Fyle és Ipris ellentmondása esetén is. A káptalan jelentését a felek a Cris-i comes-nek máj. 28-ra (ad 8. diem) vigyék el. D. in eadem Crisio, 6. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1369.
	Á. és Má.: a 260. számú oklevélben.
	K.: Smič. XIV. 178–179.
	R.: Halász É., Szlavón 315. szám.
	207. 1369. ápr. 29. Körös
	Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja tudatja, hogy a Cris megyei nemesek közösségének ápr. 24-én (in fe. Georgii) Crisium-on tartott közgyűlésén Gresencha-i Tamás fia: Dénes elmondta, hogy Damján fia: néhai Jakab Lesnyk és Felteleke nevű, a Gresencha-i districtus-ban a Lesnik folyó mellett, most Márk fia: Györgynél és Gresencha-i Demeter fia: Pálnál levő birtokrészeiből meg akarja kapni tőlük Vizina fia ezen Damján leánya: Punda asszony (az ő anyja) leánynegyedét. Mivel György és Pál azt mondták, hogy készek kiadni Punda leánynegyedét, ami az apja: néhai Damján mondott birtokrészeiből az asszony fiának: Dénesnek jár, ezért a bán meghagyta, hogy György és Pál júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) e leánynegyedet Dénesnek (mivel nem nemes) birtokban adják ki Olasz (Galicus) Balata v. Borch fia: Iuuanchech v. Zuilan fia Benedek gener-e: Miklós báni ember és a csázmai káptalan tanúsága (akinek kiküldésére a bán jelen oklevelével kéri a káptalant) jelenlétében, a káptalan jelentését pedig a felek júl. 8-ra (ad 8. diem) vigyék el a bánnak. D. in eadem Crisyo, 6. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1369.
	Á.: a 383. számú oklevélben.
	K.: Smič. XIV. 180.
	R.: Halász É., Szlavón 316. szám.
	208. 1369. ápr. 29. Körös
	Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja tudatja, hogy bírói meghagyásának megfelelően Kamarcha-i Mihály fia: [Baza]rad a Cris [megyei] nemesek közösségének ápr. 24-én (in fe. Georgii) Crisium-on tartott közgyűlésén a Crisium-i Szt. Kereszt-egyházban harmadmagával, nemesekkel a bán embere jelenlétében Erzsébet nemes asszony, [Lukács] özvegye [és] ….agycha, Lukács kislánya (puella) ellenében esküt kellett tegyen arról, hogy [1368.] júl. 21-én (f. VI. an. Marie Magdalene cuius nunc in proximo [adveni]ret revolucio annualis) nem ment hatalmaskodva a házukhoz, ……. nem verte meg, Erzsébetet 3 életveszélyes sebbel nem sebezte meg és 3 ökrüket nem vette el. Az eskü megtekintésére és meghallgatására [kikül]dött Péter litteratus báni ember visszatérve elmondta a bánnak (ahogy tartozott), hogy jelenlétében Bazarad az esküt letette, ezért beszámolója alapján a bán Bazarad-ot mindezek ügyében nyugtatja. D. in eadem Crisio, 6. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1369.
	E.: Dl. 106 925. (Batthyány cs. lt. j. n.) Foltos papír. Hátlapján nagyobb pecsét körvonala.
	R.: Halász É., Szlavón 318. szám; Halász É., Slavonskih banova 69.
	209. 1369. ápr. 30. Montefiascone
	Vilmos pécsi püspök a servicium commune-ja egy részéért 134 avignoni (monete currentis Avinionensis) forintot, 6 solidus-t és 8 dénárt, a 4 servicium [minutum]-a egy részéért pedig 26 avignoni forintot, 19 solidus-t és 4 dénárt kifizetett Konrád pécsi kanonok által. A többire szept. 29-ig (fe. Michelis) kapott haladékot. Apud Montemflasconem, die ultima Apr., a. 1369.
	K.: CDP. I. 449. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 171v. alapján.)
	210. 1369. máj. 1. Körös
	Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja előtt Farkas fia: Demeter (Pál leánya, Márk fia Miklós felesége: Jelka nevében a bán ügyvédvalló levelével) megvallotta, hogy e nemes asszony a leánynegyede kapcsán, amit Budor fia István fiaitól: Jakabtól és Györgytől bírói úton akart követelni, István fiait felmentette, miután tőlük elégtételt kapott, és most a nevében Demeter is képviselői hatáskörrel nyugtatta őket a bán előtt. D. in Crisyo, in fe. Philipi et Jacobi, a. d. 1369.
	K.: Smič. XIV. 181. (Eszerint XVI. századi Má.-a: HDA. Doc. medii aevi.)
	R.: Halász É., Szlavón 319. szám.
	211. 1369. máj. 1.
	Syffrid, a Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor apátja és a konvent igazolják, hogy Barakcha-i Jakab fia: István a famulus-a, Benedek fia: László által az apátnak és a monostornak a Bessenev nevű birtokuk okán máj. 1-jén (oct. Georgii) 4 márka dénárt kifizetett, ahogy tartozott. D. in termino supradicto, a. d. 1369.
	E.: Dl. 62 514. (Motesiczky cs. lt. 44.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 340.
	212. 1369. máj. 1.
	János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-monostor konventje tudatják, hogy László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája bírói meghagyását tartalmazó levelének megfelelően – küldjék ki tanúságukat, akivel Bertold-i Egyed fia: Demeter, a levélben megnevezett nádori emberek egyike menjen Lyzka birtokra, a Benedek Scepus-i prépost által Vza ~ Wza fia: Imre és Vyfalu-i Demeter fia János fia: László Vyfalu birtoka felől visszavett (recaptivata) és bejárt földrészt a szomszédok összehívásával járja be a nádor ezen oklevelében leírt régi határok mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa örök birtoklásra a prépostnak és egyházának mint az oklevélben szerepelő jogcímen hozzájuk tartozót; Imre, László és mások ennek nem mondhatnak ellent, ha pedig mások valami jogot remélnek e földrészen, azt a jog rendje szerint követeljék a préposttól, majd a konvent tegyen jelentést – kiküldték tanúságul Lőrinc testvér Darnov-i prépostot Bertold-i Egyed fia: Demeter nádori emberrel, aki ápr. 21-én (sab. an. Georgii) és a köv. napokon a szomszédok összehívásával e földrészt bejárta régi határai mentén, a szükséges helyeken új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktatta örök birtoklásra a nádor döntésének megfelelően Benedek Scepsy-i prépostnak és egyházának mint a mondott jogcímen hozzájuk tartozót. A nádor oklevelében szereplő határok: Tolchvato folyó gázlója (vadus), amit wlgariter rev-nek mondanak, és ami a Potak-ra átkelő nagy úton van; kelet felé a Tolchva folyó addig, amíg eléri Imre és László földjeit; a Vyfalu-i egyház és a Tolchva folyó között újonnan emelt földjel; 4 körtefa helye, ami mellé földjelet emeltek; kelet felé Huzyvmezew-ig 4 újonnan emelt határjel; Babachere; út, ami mellett 3 új földjelet emeltek; Huzyvtov; ezen út kelet felé 7 újonnan emelt földjelen át az Omsows (dict.) helyig; Bodrug folyó; kis árok a Besdiner helyig, ami mellett e folyó partjánál egy határjel van; Barala; Elever, és ott a Lyzka és Vyfalu birtokokat és az ahhoz tartozó földeket elkülönítő határok véget érnek. Erről függőpecsétes, chirographált privilegiális oklevelet bocsátanak ki. D. f. III. p. Georgii, a. d. 1369. Arenga.
	E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 94. (Df. 264 207.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Lizka és Wyfalu névalakokkal). Függőpecsét fonata.
	Á.: Leleszi konvent, 1424. ápr. 9. Uo. 168. (Df. 264 286.) Eltérő névalakjai: Scepsi, Tholchuato, rew, Tolchua, Huzyutov, Huzyumezev.
	Má.: Uo. 169. (Df. 264 287.) Későközépkori, Á. alapján. Eddigiektől eltérő névalakjai: Berthold, Tolchuato, Pothak, Tolchwa, Wyffalw, Hozzywmezew, Babarethe, Hozywtow.
	Má.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. II. 7. 1. 22. pag. 27-29. (Df. 272 805.) 1819. évi.
	K.: F. VIII/4. 198–201.
	213. 1369. máj. 1.
	János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően – küldjék ki… stb., l. az előző számú oklevelet a határleírás végéig (attól eltérő névalakok itt: Wyfalu, Dornow, Scepus, Tolchoatow, Rew, Tolchoa, Patak, Hwzywmesew, Hwzyutow, Onsows, Besdyner, Elewer). D. f. III. p. Georgii, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 95. (Df. 264 208.) Hátlapján azonos és középkori kéztől (super Lyska) tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.
	214. 1369. máj. 1. 
	A szenternyei káptalan a Syrim megyei Kuchita-i István kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével (memoriale sigillum) ellátott nyílt oklevelében átírja a bácsi káptalan 1363. aug. 14-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVII. 352. szám). D. in fe. Philipi et Jacobi, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5224. (NRA. 1539. 47.) Hátlapján pecsét körvonala.
	215. 1369. máj. 2. 
	Zwdar (dict.) Péter, Sclauonia bánja 1369. máj. 2-i (f. IV. p. Philippi et Jacobi, a. d. 1369.) nyílt oklevelében elrendelte azon perben, amit színe előtt Zenthandreas-i János fia: András a Chasma folyón levő malom töltése (obstructura) ügyében Janes Raccha-i predialis ellenében viselt, hogy Lukács mester, a bán Raccha-i officialis-a jelenlétében júl. 27-én (3. die p. Jacobi), ha a víz áradása miatt ez lehetséges, Janes a malma töltését vágja át, András a saját malmát állítsa helyre, ami után Janes is javítsa ki a saját malmát, majd pedig fogott nemes bírók döntsenek a felek között.
	Tá.: Cillei Hermann szlavón bán, 1425. márc. 31. Dl. 43 628. (Múz. Ta. 1894. 23.)
	R.: Halász É., Szlavón 321. szám. 
	216. [1369.] máj. 2. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa Coppornoc-i Ghebard [fia:] Ottót, a pécsi egyházmegyei PotzenWerdinum-i [!] bencés Szt. Benedek-monostor szerzetes papját (sacerdos) az esztergomi egyházmegyei [!] Clusmonstre-i bencés Szűz Mária-monostor apátjának nevezi ki, ami egykor (dudum) megüresedett Bereck (Brixius) ottani apát halálával. D. apud Montemfiasconem, VI. Non. Maii, pápasága 7. évében. [1369.] Erről értesíti a Clusmonstre-i monostor konventjét, az esztergomi érseket és [I.] Lajos királyt (V). D. ut supra.
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 163r-v. (Df. 289 908.)
	K.: Theiner, Mon. slav. merid. I. 263.; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 591–593. (román fordítással)
	R.: Acta Urbani V. 275; V. Orbán, LC 25157. szám; Erdélyi Okm. IV. 733. szám.
	217. 1369. máj. 4. Várad
	[I.] Lajos király (H) a váradi káptalannak: elpanaszolta neki és az anyakirálynénak Zanizlow-i György fia Mihály özvegye: Ilona a maga, valamint Mihály soror-ja és Mihály néhai fia: Péter felesége nevében, hogy Batur-i Bereck fia János fiai: László és György és Batur-i Lewkus fia: Péter ezen asszonyokat, valamint Mihály özvegyének és néhai Péter feleségének leányait hatalmaskodva kizárták Mihály és a fia: Péter az ország különböző megyéiben levő összes birtokaiból és birtokrészeiből, anélkül, hogy ezekből nekik az ország régi szokása (pristinus ritus) szerint járó jogaik kapcsán elégtételt adtak volna. Ezért a király utasítja a váradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Menthzenth-i Myke fia: Miklós v. Peturd-i Demeter fia: Balázs v. Abrammonstura-i István fiai: László v. György, v. Ip-i Miklós királyi ember megtudván minderről az igazságot, menjen a szomszédok összehívásával Mihály és Péter örökjogú birtokaira és birtokrészeire, vezesse be ezekbe bárki ellentmondása esetén is a mondott asszonyokat a leányaikkal együtt és iktassa ezeket nekik a jogaik teljességével addigi birtoklásra és használatra, amíg nekik a jogaik kapcsán azok, akik az ország szokása szerint erre kötelesek, teljes elégtételt adnak, és e leányokat férjhez lehet adni e birtokjogokból; majd a káptalan tegyen jelentést. D. Waradini, 2. die Inv. S. Crucis, a. d. 1369.
	Á.: a 261. számú oklevélben. 
	R.: Erdélyi Okm. IV. 734. szám.
	218. [1369.] máj. 4. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa a győri egyházmegyei szentgotthárdi (S. Gotardus) Szt. Gotthárd-monostor apátjának: hozzon döntést arról, hogy egykor a győri egyházmegyei Hurug-i Szt. Péter-plébánia plébánosa: Márton ezen egyházat a Hurug-i Szt. András-egyházzal együtt (ami a Szt. Péter-egyháztól függ és üresedésben volt Hurug-i Péter halálával) megkapta és ezeket egy ideig tartotta, azonban István, győri egyházmegyei vasvári prépost és a káptalan – látván, hogy a Szt. Péter-egyház meg van fosztva a privilégiumaitól az ottani (in partibus illis) gyakori viszályok miatt – a Szt. András-egyházat maguknak kisajátították, erővel és hatalommal jogtalanul elfoglalták, a Szt. Péter-egyház rector-át illető terméseket és tizedeket beszedve, emiatt a rector-t és másokat, akik a Szt. Péter-egyházban az isteni szolgálatokat ellátják, nem lehet megfelelően fenntartani. D. apud Montemflasconem, IV. Non. Maii, pápasága 7. évében. [1369.] 
	R.: V. Orbán, LC 24605. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 476v. alapján.)
	219. 1369. máj. 6. Diósgyőr
	[I.] Lajos király (H) a megyék ispánjainak (comites parochiales) v. vicecomes-einek és szolgabíróinak: megtudta a Cassa-i királyi polgárok és hospesek panaszából, hogy amikor a javaikkal és áruikkal az élelmeik és egyéb szükségesek beszerzésére az ország részein és megyéin (provincia) áthaladnak, felettük nemesek, officialis-ok és egyéb tisztségű és helyzetű emberek ítélkeznek egyes emberek kérésére, a javaikat lefoglalják, a vonatkozó királyi okleveleiket e város szabadságai és szokása ellenére semmibe véve. Mivel az uralkodó Kassa (Cassensis) királyi város szabadságait és szokásait sértetlenül meg akarja őriztetni, utasítja a címzetteket, hogy amikor valamely nemesek, officialis-ok és egyéb emberek a mondott szabadság, szokás és királyi oklevelek ellenére a kassai polgárok és hospesek felett bárki kérésére ítélkeznek és a javaikat lefoglalják, az efféle ítélkezőktől (akkor is, ha városok és szabad falvak) 3 márka bírságot beszedve a kassai polgárokat, hospeseket és javaikat engedjék el és bocsássák őket Kassa város bírója és esküdt polgárai ítélkezésére, akik minden panaszosnak igazságot szolgáltatnak a jog rendje és a város szabadsága szerint bármely polgár- és hospestársuk részéről, és ha a bíró és az esküdtek az igazságszolgáltatásban bárki részére hanyagok lennének, akkor a panaszosok ne azokat, akik ellen perelnek, hanem e bírót és esküdt polgárokat idéztessék (evocari) a király v. a királyi tárnokmester jelenléte elé. D. in Giosgyeur, domin. p. Exalt. [! (: Inv.] S. Crucis, a. d. 1369.
	E.: AM. Košice. Archivum secretum B. 8. (Df. 269 110.) Előlapja alján kis pecsét alatt nem kiolvasható relacio-s jegyzet. Hátlapján középkori kéztől német, újkori kéztől latin nyelvű tárgymegjelölés.
	K.: F. IX/4. 175–176.
	Megj.: Az oklevél eredeti dátuma szept. 16., a király azonban akkortájt Pozsonyban volt. Amennyiben viszont a másik Szent Kereszt-ünnepre (Inv.) javítjuk a keltezést, máj. 6-ot kapunk, ami megfelel annak, hogy az uralkodó május során Diósgyőrött bocsátott ki okleveleket. 
	220. 1369. máj. 6.
	A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), hogy Bubeek István comes országbíró bírói meghagyását (sentenciaria commissio) tartalmazó oklevelének megfelelően az abban foglaltak elvégzésére Kereztur-i Beder fia: Balázs királyi emberrel (Demeter fia: Balázs alperes részére) kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: Pált (Rygach-i Balázs fia: János felperes nem jelent meg, nem is küldött senkit és a királyi és káptalani embereket [sem] vezette a helyszínre), akik máj 1-jén (oct. Georgii) és a köv. napokon Adorján fia: néhai Pál és Gyapul (Balázs fia: Jánosnak adott) birtokrészeire mentek a szomszédok összehívásával és a felek [!] jelenlétében, először Demeter fia: Balázs telke harmada ezen Jánosnak adott negyedét szántóföldekkel és egyéb haszonvételekkel iktatták Jánosnak, majd Adorján fia: Pál része Jánosnak adott felét, megtekintve tartozékait, mennyiségét és minőségét, 12 pensa dénárra becsülték fogott bírókkal. Ezután a Rygach-i nemesektől, főleg Pál fia: Pétertől a hitükre megtudták, hogy János egy 60 dénárt érő tehenet és 20 dénárt érő viaszt adott Mihály fia: Kelemennek; e birtokrész, tehén és viasz értékét a királyi és káptalani emberek jelenlétében Demeter fia: Balázs kifizette dénárokban Jánosnak. Mindezek után Adorján fia: Pál birtokrésze Jánosnak adott felét és a Demeter fiai által az országbíró mondott oklevelében leírt módon Erzsébet asszonynak adott részt (amit utóbb János ezen Kelementől megvásárolt) Demeter fia: Balázsnak és leszármazottainak iktatták. D. 6. die termini prenotati, a. d. 1369.
	Á.: a 256. számú oklevélben.
	K.: Zala II. 33–34. (Á.-ban.)
	Megj.: Az oklevél ellentmondásosan fogalmaz arról, hogy János, ill. valamennyi királyi és káptalani ember jelen volt-e a helyszínen.
	221. 1369. máj. 7. Diósgyőr
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy Cassa-i polgárai és hospesei hasznáról királyi bőkezűséggel (liberalitas) gondoskodni óhajtván és őket kegyességek adományaival gyarapítani, a kérésükre speciális kegyből megengedi, hogy mostantól a város titkos és levelezéshez használt (secreto et missivo) pecsétjén, valamint zászlaján örökre viselhessék a királyi címerből (signum) átvett pajzsformát, amin felül kék színű mező (tractus) van 3 liliom ábrájával, alul széltében 4-4 vörös és fehér sáv (linea). Jelen titkospecsétes oklevelét, amikor visszaviszik neki, nagypecsétje alatti privilegiális formában adja majd ki. D. in Gyosgewr, f. II. an. Asc. d., a. eiusdem 1369.
	E.: AM. Košice. Archivum secretum C. 1. (Df. 269 163.) Előlapja alján kis pecsét körvonalában: relacio Ladizlai ducis palatini per Blasium notarium facta. Hátlapján középkori (német nyelvű, Ludwich névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések.
	Reg.: 1. AM. Košice. Archivum secretum. Scheutzlichov inventár 19. A. F. 1. (Df. 287 451.) Újkori.
	2. Uo. 47. A. HH. 1. (Df. 287 451.) 1349-es évvel. 
	K.: F. IX/4. 174–175; Tutkó, Kassa 220; Kemény L., T. 1905. 168; Wick, Kassa 33–34. (fordítással) 
	R.: Anjou-oklt. XXXIII. 961. és 962. számok között (Reg. 2. alapján, 1369-re javított dátummal).
	222. 1369. máj. 8. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében Pál fia: Tamás jelent meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) a káptalan idézőlevelében (evocatorialis) foglalt ügyekben máj. 1-jén (oct. Georgii) viselt Zenthgyurgh-i Péter fiai: János, Péter és Thumul (dict.) Tamás ellen (akik nevében András fia: Pál jelent meg a káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából aug. 27-re (oct. regis Stephani) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 241. (Df. 238 860.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro in similiter ad oct. Martini, solvunt partes due ambe. VII.
	223. 1369. máj. 8. Újfalu
	Simoni-i Leuches fia: István mester (László, Opolia hercege lovagja és familiárisa, Gimes-i várnagy) kinyilvánítja, hogy a Gimes-i vár újfalvi (villa Nova) és Hyoca falubeli népei között régóta per folyt egy wlgo Hyrtuuan-nak mondott irtványos (exstirpatum) rét ügyében, de megegyeztek színe előtt a király (H) és a herceg parancsából, ami után a várnagy e falvak jobbágyait v. népeit a rétre vezette, határokkal elkülönítette egyik falut a másiktól, és a rétet az újfalvi népeknek hagyta örökre, elrendelve, hogy ha a felek valamelyike pert indítana, 3 márkában marasztalják el a bíró része nélkül. A várnagy az ura: a nádor hatásköréből örök hallgatást ró ki az ügyben, és ha a Yoca-i népek Újfalu ellen bármikor fellépnének, a várnagy v. utódai 10 márkában marasztalják el őket. D. in Nova villa, f. III. an. Asc. d., a. d. 1369. Jelen nyílt oklevelet gyűrűspecsétjével látja el. 
	E.: Dl. 58 582. (Forgách cs. lt. 221.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	K.: F. IX/4. 214. 
	224. 1369. máj. 8.
	A győri káptalan tudatja, hogy mivel a Wamos és Bacha falubeli jobbágyaik között egy állatok legeltetésére alkalmas földrész, a vizek áradása idején egy vízfolyás (meatus aque) és a Horkua völgy ügyében (amiket egy közút különít el) régóta viszályok vannak, e jobbágyaik ellentétét enyhíteni óhajtván [megkérdezték] kanonoktársaikat, vajon e legelő (terra pascualis pecorum et pecudum) a Horkua völggyel a káptalan Wamos, avagy Bacha nevű birtokához tartozik-e. Mivel ezek véleménye, valamint a káptalan e birtokokról kiadott oklevelei alapján úgy találták, hogy e legelőnek alkalmas föld a Horkua völggyel régtől fogva mindig is Wamos faluhoz és nem Bacha faluhoz tartozott (és ennek ellenkezőjére senki sem emlékezett), ezért káptalanilag döntve e teljes földet és völgyet a hasznaival Wamos birtoknak (miként mindig is ahhoz tartozott) és az ott lakó jobbágyaiknak örökre visszaadták (restituimus), ezek ügyében örök hallgatást kiróva Wamos [! (: Bacha] birtokra és az ottani jobbágyokra, úgy, hogy ha azok e föld és völgy ügyében a Wamos falvi jobbágyok ellen perben v. azon kívül, titokban v. nyilvánosan bármikor is felkelnének, akkor patvarkodásban és javaik elvesztésében marasztalják el őket. Erről a káptalan függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. III. an. Asc. d., a. eiusdem 1369., amikor Henrik prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok.
	Á.: 1. Újlaki Ferenc győri electus, 1545. máj. 12. GYEML. Győri kápt. mlt. Cimeliotheca et Theca. Cth. 6. 252. (Df. 292 910.)
	2. Pannonhalmi konvent, 1545. jún. 7. Uo. Cth. 10. 808. (Df. 292 912.)
	225. [1369.] máj. [11.]
	A Kolosm[onostra]-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 100. szám) Paly-i János fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul Imre testvér papot (presbiter), akik ápr. 21-én (sab. an. Georgii) az erdélyi püspökség (episcopalis ecclesie Transsilvane) Ewreghaz nevű birtokát és az erdélyi egyház egyéb birtokait a szomszédok összehívásával bejárták (bizonyos helyeken, ill. a régiek mellett új határjeleket emelve, avagy a régieket megújítva): 3 régi határjel, az egyik a Dalya-i nemeseket: Miklóst és Zandor-t, a másik Ewreghaz püspökségi birtokot, a harmadik az erdélyi egyház káptalanja Sospathak nevű birtokát különíti el; kelet felé hegyes hely; wlgariter Burch [!] nevű hegy tetején igen nagy és jól látható régi földjel, ahol véget érnek a határok a Dalia-i nemesek birtokával; ezen hegy lejtője, ahol határt kezd tartani László és Mihály, Henikfolua-i nemesek Byrbo nevű birtokával; völgy; Byrbo-ról érkező patak partja, ahol csatlakozik Berwe püspökségi birtokhoz; hegy oldalában szántóföldek és a tetején tüskebokrok; út, ami Mylimbah-ra tart ezen hegy magasabb csúcsának oldalában; ezen út e Beerch-ről; mezős hely; ue. út; Zegpathak nevű patak, ahol határt kezd tartani a mondott nemesek Werresegha[z] nevű birtokával; hegy oldalában út; ezen hegy caput-jában igen nagy, régi határjel, ami dél felé Werrusegha[z] birtokot, nyugat felé Berwe püspökségi birtokot, kelet felé Thyr birtokot különíti el, és itt határt kezd tartani az ottani nemesekkel; észak felé ezen hegy Berch-én füves út; ezen Berch magasabb csúcsának tetején régi földjel, ami elkülöníti Thyr, Berwe és Craznafolua birtokokat, és itt határt kezd tartani az ottani nemesekkel; ezen hegy lejtője; e Berch oldala; ezen hegy Berch-e, lejtője és vége; völgyben Sostho nevű tó; hegy supplanus-a; nyugat felé ezen hegy Beerch-e, aminek tetején 2 régi, igen na[gy] földjel van, ahol elhagyja a Barachynfolua-i [!] nemesek határait és határt kezd tartani a Myhalchfolua-i nemesekkel; délnyugat felé e hegy oldala; völgy tisztásán füves út; Zegws patak, ahol elhagyja a Myhalch-folua-i nemesek birtokai határait; ezen patak; wlgariter Buduskuth nevű [hely], ahol Henigfolua-i Mihály fia: László a maga és frater-ei nevében a püspököt a határjelek emelésétől tilalmazta; [Berch]; erdő, aminek egyik, fás része [délkelet] felé egy hegy irányába fekszik, a másik, vöröses (rubicosa) és többet használt fele pedig egy völgy felé [Henigfolua] irányába; [e völgy]; ezen erdő hegyének [emelkedőjében] két régi határjel, amik megújításától László a püspököt tilalmazta; e hegy erdőjében és Berch-én Thathe faluba tartó út, ami mellett új határjelet emeltek, ami elkülöníti a mondott nemesek Demetherpathaka nevű birtoka földjeit és Herep[e] püspökségi birtok földjeit, és ott a mondott [nemesek ezen új határjel emeléséhez beleegyezésüket adták]; az erdőt elhagyva [ue.] út mellett észak felől mezős [helyen] kivájt földjel, ami elkülöníti Demetherpathaka birtokot; [ue. út másik oldalában az erdőn túl 2 új földjelet emeltek], az egyik elkülöníti a mondott püspökségi birtokokat, a másik Thathe-i Márton fiai: István és Péter Thathe nevű birtokát, és ezen határjelek emeléséhez [e nemesek] beleegyezésüket adták; dél felé egy berek völgyében kis meder, amiben [esős időben víz folyik]; nyugat felé egy dél felől érkező patak, ami határ; dél felé erdőben egy [tölgy]fa; hegy oldalában magasabb fa egy kis mezős helyen; ezen hegy Berch-én kis mező; nagyobb hegy [Be]rch-e; azon át út; dél felé e [Berch] teteje; nyugat felé ezen Berch Capus nevű völgye; e Berch lejtője; szintén Kapus (dict.) völgy; ezen Berch vége; [e hegy oldala] a Moros folyó közeli folyása felé; Thathe faluból Drombar püspökségi faluba tartó út; [berek; másik út mellett rét], ami e nemeseknek maradt; nyugat felé a Moros folyó réve, és ott a [püspökségi (episcopalis)] birtokok és [a Thathe-i nemesek birtokai véget érnek]. A Henigfolua-i nemesek a birtokuk felől nem a bejárásnak, hanem a határjelek emelésének mondtak ellent, ezért őket aznap és [ott] a birtokaik határairól szóló okleveleik [bemutatására] máj. 27-re (oct. Penth.) a királyi jelenlét elé idézték (evocassent). [D. 2. die Asc.] d., a. eiusdem supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 30 397. (GYKOL. Centuriae L. 86.) Hiányos papír. Hátlapján zárópecsét töredékei.
	Á.: R. szerint: Gyulafehérvári rekvizítorok, 1593. júl. 25. Bánffy cs. nemzetségi lt. 57. 30.
	Má.: 1. E.-vel azonos jelzet alatt, a már hiányos E.-ről, 1805. évi.
	2. Dl. 5796. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 9. 34. 3.) A már hiányos E.-ről, 1823. évi.
	K.: ZW. II. 323–325. (máj. 10. körüli dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 593–600. (román fordítással, máj. 11-i dátummal)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 735. szám. 
	Megj.: A napi dátum R. megállapítása, a kiegészítések is onnan származnak.
	226. 1369. máj. 11.
	A Gron folyó melletti [Szt. Benedek-monostor] konventje előtt elmondta ….. Danuz fia Miklós fia: Fülöp mester, az esztergomi [ér]sek Bersencha falvi ….., hogy a [Szepes] megyei (provincia) ….. Szentmargitfalva (villa S. Margarethe), Olsawycha és Pothproch birtokokon levő [birtok]ait minden haszonvétellel .…. a frater-e: György fiainak: Miklósnak és Lászlónak adta vérrokonság okán, de úgy, hogy azokat bármikor visszaveheti tőlük, amikor neki tetszik. D. 2. die Asc. Jesus Christi, a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 60 327. (Máriássy cs. lt. Vegyes 185.) Hiányos papír. Hátlapján pecsét körvonala.
	K.: F. VIII/4. 201–202; Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 157.
	227. 1369. máj. 11.
	A zágrábi káptalan előtt Gora-i Sándor fia: Brakun, annak fia: Mihály, ezen Sándor fia: Mausa és annak fia: Sándor a maguk, valamint ezen Brokun többi fiai: Vrkun és Miklós és ezen Mausa egyéb fiai: Tamás és János nevében (ezek terhét és bírságát magukra vállalva) megvallották, hogy ők Gora-i néhai Nagy (Magnus) Brokun rokonságából (stirpe et genelogia) és nem a Brochina-i emberek rokonságából (generacio) származnak. A káptalan az oklevélre pecsétjét függeszti. D. f. VI. p. Asc. d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 33 672. (HDA. NRA. 1541. 78.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata.
	K.: Smič. XIV. 182–183.
	228. 1369. máj. 12. Visegrád
	László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Jazow-i konventnek: amikor máj. 1-jén (oct. Georgii) bírói székében ülve a pereskedők ügyeit tárgyalta, János pap (sacerdos) Benedek Scepsi-i prépost nevében a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével Fizyr-i (dict.) Mihály fia: János ellenében bemutatott 15 [! (: 16] oklevelet: a Jazow-i konvent 5, [pótlólag föléírva:] a Lelez-i konvent 1, Bubeek István comes 2, Konth Miklós néhai nádor (H) 4 és László nádor 4, különböző években, napokon és formákban kiadott oklevelét, amik szerint amikor először Benedek prépost a királyi emberrel és a Jazow-i konvent tanúságával 1363. márc. 8-án (f. IV. p. Oculi, a. d. 1363.) a Lyzka nevű birtokát a szomszédok összehívásával Zalkad birtok felől bejárta régi határai mentén, ti. a Gyoer nevű helyen át, és magának a királyi és konventi emberekkel iktattatni akarta, Mihály fia János famulus-a és officialis-a: Miklós őket a Gyoeer-től a Gyznouth nevű helyig terjedő földrész iktatásától tilalmazta, ezért Jánost a Zalkad nevű birtokán a királyi és konventi emberek a prépost ellenében [1363.] máj. 1-jére (oct. Georgii) a királyi jelenlét elé idézték; János akkor nem jelent meg az országbíró előtt, nem is küldött senkit, így bírságban maradt; és mikor a prépost Jánost törvényes idézéssel a Jazow-i konvent idézőlevelével [1363.] nov. 8-ra (ad oct. OO. SS.) a királyi jelenlét elé perbe vonta, János akkor sem jelent meg az országbíró előtt, így szintén megbírságolták; majd Tamás Torna-i plébános a prépost nevében a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével Konth Miklós nádor idézőlevelének megfelelően 1365. okt. 6-án (oct. Mychaelis, a. d. 1365.) a nádor előtt elmondta, hogy Mihály fia: János a prépost Lyzka nevű birtokából egy földrészt az annak szomszédságában levő birtokához csatolva elfoglalva tartja, és ennek okát akarja tudni, mire Zalanch-i András a nádor ügyvédvalló levelével János nevében azt felelte, hogy a prépost Lyzka birtokából János semmilyen földrészt nem foglalt el, de amely birtokrészt ott a prépost János által elfoglaltnak ismer, azt törvényesen vegye vissza (recaptivaret), és János ennek nem mond ellent; mivel ehhez a nádori és Lelez-i konventi embereket ki kellett küldeni, Miklós nádor írásban kérte a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Imre fia: Péter nádori ember [1365.] dec. 14-én (quind. Andree) Lyzka birtokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében azt a birtokrészt, amit a prépost a maga jogaként megnevez, vegye vissza, és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa a prépostnak a Lyzka nevű birtokához, ha valaki más mond ellent, idézze a prépost ellenében a nádor elé [1366.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) ennek megokolására (ha János mond ellent, őt nem kell megidézni, mert perben lévén jan. 13-án meg kell jelenjen a nádor előtt), a bárki által tilalmazott birtokrészt jelekkel (signis metalibus) kijelölve, királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, fogott bírókkal együtt szemmel becsülje fel az ország szokása szerint, majd a konvent tegyen jelentést a nádornak jan. 13-ra; akkor Zalanch-i András jelenlétében, aki Fizyr-i (dict.) Mihály fia: János nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével állt elő, Tamás plébános (Benedek prépost nevében a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta a Lelez-i konvent nádornak szóló jelentését, miszerint kérésére Imre fia: Péter nádori emberrel kiküldték tanúságul Lőrinc testvér Darnow-i prépostot, akik [1365.] dec. 14-én Lyzka birtokra mentek a szomszédok, valamint Zalkud-i Mihály fia: János mester és Benedek prépost képviselője jelenlétében, és a vitás birtokrészt visszavették (hj.: Eleuer a Wyfolu-i nemesek szomszédságában; nyugat felé Gyoeer; Gyznoeer, más néven Gyznod a Kyryzthur-i nemesek szomszédságáig), majd János mester azt mondta, hogy az így visszavett birtokrész a prépost halászóhelyétől egy Rakathya (dict.) vesszőbokorig, onnan egy fűzbokorig és ezen Eleuer-ig az övé, és a prépostnak ellentmondva azt iktatni nem engedte, így e vitás földrészt fogott bírókkal együtt szemmel 1 ekényire v. kicsivel többre becsülték (a földrészen vannak helyek, amiken halászóhelyeket lehet létesíteni és szénát kaszálni); a jelentést bemutatva Tamás plébános, a prépost képviselője az ellentmondás okát tudakolta, mire Zalanch-i András (János nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) azt mondta, hogy e vitás földrészről ezen urának oklevelei vannak, amiket későbbi időpontban tud bemutatni, ezért Miklós nádor meghagyta, hogy János az okleveleit [1366.] máj. 1-jén (oct. Georgii) mutassa be a hasonló kötelezettségű prépost ellenében; ez máj. 1-jéről a felek képviselői akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) lett halasztva, ám akkor János az oklevelei bemutatására nem jelent meg, így bírság sújtotta; majd amikor a prépost e vitás földrészt a nádor emberével a Jazow-i konvent tanúsága jelenlétében 1366. dec. 10-én (f. V. p. Nicolai, a. d. 1366.) a szomszédok jelenlétében visszavenni (recapere) és magának iktattatni akarta, Tamás fia: Jakab, Zalkad-i falunagy János nevében a nádori és konventi embereket nem a bejárástól, hanem az iktatástól tilalmazta, emiatt Jánost a nádori ember a prépost ellenében Miklós nádor elé idézte [1367.] jan. 13-ra (oct. Epiph.); akkor János (további bírságokat magára vonva) nem jelent meg és nem is küldött senkit; majd 1367. máj. 1-jén (oct. Georgii, a. d. 1367.) – időközben Konth Miklós nádor elhunyt és a király a nádorság honor-jába Lászlót emelte – Péter mester Scepsi-i olvasókanonok (Benedek prépost nevében a Scepsi-i káptalan ügyvédvalló levelével) a Jazow-i konvent bejáró- és idézőlevelének megfelelően László nádor előtt bemutatta Mihály fia: János ellenében a Jazow-i konvent ezen oklevelét, miszerint Konth Miklós nádor embere és az ő tanúságuk [1367.] ápr. 2-án (f. VI. p. Letare prox. tunc preterita) a prépost Lyzka nevű Zemlen megyei birtokára mentek, és mikor azt a szomszédok összehívásával Fizyr-i (dict.) Mihály fia: János birtoka felől egy részen (hj.: Elewer, ami elkülöníti Moyus Chenke nevű birtokától; Gyoer, ami Lyzka birtokot választja el Zolkud-tól; Azywtov [!]; Gyznoeer, más néven Gyznowth) bejárták és visszavették (ugyanolyan rendben és módon, ahogy korábban a nádor Patak-on tartott közgyűlésén is), és mikor a Scepsi-i prépostnak iktatni akarták, Domokos fia: Jakab, Zalkud-i falunagy Zalkud-i Fizyr[-i] (dict.) Mihály fia: János mester nevében őket nem a bejárástól, hanem a prépostnak való iktatástól tilalmazta, ezért János mestert ott a prépost ellenében Miklós nádor elé idézték [1367.] máj. 1-jére; erre Zalanch-i András (János nevében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) azt felelte, hogy Jánosnak a tilalmazott birtokrészről oklevelei vannak, amiket későbbi időpontban tud bemutatni, ám mivel Péter mester olvasókanonok, a prépost képviselője Miklós nádor oklevelének bemutatásával azt mondta, hogy János vállalta korábban, hogy e tilalmazott földrészről az okleveleit a prépost ellenében bemutatja, de ezt nem tette meg, ezért László nádor meghagyta, hogy Mihály fia: János az általa tilalmazott birtokrészről szóló okleveleit a per kezdete előtt kifizetendő 3 márka bírsággal mutassa be a prépost ellenében [1367.] okt. 6-án (oct. Mychaelis); onnan ez [1368.] máj. 1-jére (oct. Georgii), majd 1368. aug. 27-re (oct. regis Stephani, a. d. 1368.) lett halasztva, mikor is Mihály fia: János az oklevelei bemutatására és a 3 márka kifizetésére nem jelent meg a nádor előtt, nem is küldött senkit, ezért a meg nem jelenéséért 3 márka bírságban, a mondott 3 márka bírsága ki nem fizetéséért pedig annak kétszeresében lett elmarasztalva; végül amikor Benedek prépost ötödjére Pál fia: János nádori emberrel a Jazow-i konvent tanúsága jelenlétében [1369.] márc. 19-én (f. II. p. Judica prox. preterita) Lyzka birtokon a szomszédok összehívásával e vitás földrészt bejárva és visszavéve a nádori és konventi emberek által magának mint sajátját iktattatni akarta, Zalkad falu falunagya: János őket az iktatástól tilalmazta Mihály fia: János nevében, akit ezért ápr. 2-re (ad quind. ferie secunde p. Judica) Benedek Scepsi-i prépost ellenében László nádor elé idézték; János további bírságokat vont magára, mivel akkor nem jelent meg és nem is küldött senkit. Mindezen okleveleket bemutatva János pap, a prépost képviselője a bemutatott okleveleknek megfelelően a prépostnak Mihály fia: János részéről igazságot kért a nádortól. Mivel a nádornak és a vele ülésező nemeseknek és báróknak úgy tűnt, hogy Mihály fia: Jánost az oklevelei bemutatására és a bírságai kifizetésére véglegesen meg kell idézni (evocare), ezért a nádor kéri a Jazow-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Beke fia: János v. Petrolch-i Anda fiai: Orbán v. Péter, v. György v. Herud-i [?] Balázs v. Senwyz-i Péter nádori ember Fyzyr-i (dict.) Mihály fia: Jánost vállalásának megfelelően az oklevelei bemutatására és a bírságai nádornak és a peres ellenfélnek való kifizetésére idézze Benedek prépost ellenében a nádor elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wysegrad, 12. die oct. Georgii, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 96. (Df. 264 209.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	Á.: a 290. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Petroch, Fyzer, Vysegrad.
	Megj.: Az Á.-ban a konvent sajátos módon a nádor oklevelét tartalmi átiratként kezdi el, de utána szó szerint közli, bár annak csak a végleges idéztetésről szóló legvégét (a szövegében sokszor szereplő „mondott” kifejezés tehát a nádori oklevél át nem írt, terjedelmes előzményrészében foglaltakra utal), ráadásul az intitulacio és az inscripcio sem szerepel benne, arra csak a keretszöveg utal.
	229. 1369. máj. 12.
	László testvér, a pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátja és a konvent kinyilvánítják, hogy az apát és monostora Simid [!] megyei, a zselici (Siliz) kerületben (districtus) fekvő Zenthlazlo és Kerezthwr nevű birtokait és az ezekhez tartozó falvaikat népek v. lakosok sokaságával akarják tovább gyarapítani, ezért érett megfontolással e birtokaiknak és az ezekben lakó és oda költöző hospeseiknek v. jobbágyaiknak az alábbi örök szabadságokat adják, hogy mások is minél buzgóbban menjenek ezekbe: aki ezen jobbágyok közül örökösök nélkül hal meg, fizessen [!] nem több, mint 60 dénárt forgalomban levő pénzben a földesúri jog okán (ratione dominii); minden év ápr. 24-én (in fe. Georgii) és szept. 29-én (in fe. Michaelis) minden telek 40-40 dénárt fizessen a szokásos adó fejében (pro collecta usuali); az apátnak és a konventnek elvégzendő szántásért (pro aratura) minden telek 1 köböl, megfelelő mértékű zabot adjon; az apát és a konvent tizedszedői a tized idején e jobbágyokat mind a borban, mind a terményekben a régtől levő szokás szerint rójják ki (dicarent); hadsereg idején adjanak az apátnak és a konventnek 1 szekér élelmet, mégpedig 2 szalonnát (amik 6 pensa-t érnek) és egy 4 pensa dénárt érő hízott marhát (pecus), egyéb aprójószágokkal (minutis) együtt, kivéve a küldöttjüket (veridarius) és az ezen szekeret húzó állatokat; joguk van a boraikat bárkinek kimérni v. árulni mindenféle terményeikkel együtt, miután az apát és a konvent tizede teljesen beszedésre került; a bírság (birsagia communia) összege 12 dénár, és aki közülük máshova költözik, földbérként szintén 12 dénárt fizessen, és bárhova mehet, ahova akar; aki az apát és a konvent officialis-a előtt (akit számukra bírónak állítanak) a nyelvével (per suam linguam) vét, 60 dénárban marasztalják el; a hatalmaskodás nem több, mint 100 dénár, a gyilkosság 5 pensa, kivéve a tolvajlást, rablást és gyújtogatást; plébánost v. papot (sacerdos) az apát és a konvent beleegyezésével és jóváhagyásával válaszhatnak; ha valaki a jobbágyaik közül, akár a monostor területén (territorium), akár a Zselicben v. máshol lakik, véletlenül megöl egy másik embert, a vérdíjához (pro emenda et satisfaccione homicidii) közösen kell hozzájárulniuk; amikor az apát valamely ügye miatt a zselici jobbágyai közé megy, neki a földesúri jog okán szállást v. élelmet kell adjanak. Erről az apát és konventje függőpecsétjeikkel ellátott privilegiális oklevelet bocsátanak ki. D. sab. p. Asc. d., a. eiusdem 1369., amikor István testvér perjel, János testvér őrszerzetes. Arenga.
	Á.: Somogyi konvent, 1515. okt. 25. BFL. Konventi Lt. Capsarium 5. D2. 1318. (Df. 208 142.)
	K.: P. II. 528–529.
	R.: Szerdahelyiek 178. szám.
	230. 1369. máj. 12.
	A vasvári káptalan tudatja, hogy Nadasd-i László fia János fia Benedek mester felesége, Salamon-i Kalunda fia János fia István leánya: Katalin nemes asszony (a nuncius-a által előadott) kérésére a bevallása meghallgatására kiküldték kanonoktársaikat: Mihály mester őrkanonokot, Péter mester éneklőkanonokot és Mihályt, akik máj. 11-én (f. VI. p. Asc. d.) Nadasd faluba, Benedek mester lakhelyére (locus mansionis) mentek, ahol jelenlétükben és egyéb derék férfiak előtt az asszony a betegágyában fekve, de ép elmével megvallotta, hogy a férje: Benedek összes birtokából és birtokrészéből neki jog szerint járó hitbére ügyében a férjét: Benedeket és leszármazottait teljesen felmentette. Erről a káptalan függőpecsétes, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 2. die termini prescripti, a. d. 1369., amikor István prépost, Mihály mester őr-, Péter mester éneklőkanonok, a dékánság üresedésben.
	E.: Dl. 94 097. (Festetics cs. lt. Sallér cs. 89. 1.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölés. Függőpecsét hártyaszalagja.
	231. [1369.] máj. 14. Garadna falu mellett, a király vadászóhelyén
	[I. Lajos király] oklevele: az anyakirályné többek között megírta neki, hogy Kulche-i Dénes fiai: János, András, Jakab és Miklós békét kötöttek Damanhyda-i néhai Miklós fiaival: Miklóssal és Mihállyal ezen Miklós (Dénes fiai általi) megölése okán, és az Vkurtou és Macha nevű birtokokat telekhelyekkel Miklós fiainak adták, most azonban Dénes fiai e birtokokat Dénes fia ezen János fia: István által visszavették (recaptivari), állítva, hogy ezek visszaszerzéséhez (reoptinendum et rehabendum) királyi kegylevelük van. Mivel az országlakosoknak a jogokat …. után …. az anyakirályné és Lajos kell kiszolgáltassák (aministrari), ezért a király, nem akarván Miklós és Mihály jogának sérelmet okozni, kéri az anyját, hogy idéztesse (evocari) saját színe elé János fia: Istvánt a mondott királyi kegylevéllel együtt, amit tekintsen meg és tartsa meg a királynak, amíg az a főpapokkal és bárókkal döntést hoz minderről az ország szokásának (consuetudinaria lex) megfelelően. D. prope villam Garanna, loco venacionis nostre, f. II. p. Asc. d. [1369.]
	Á.: Lackfi Imre nádor, 1373. júl. 12. Dl. 70 557. (Kölcsey cs. lt. 12.) Foltos. Eszerint titkospecsétes zárt oklevél volt és eredetileg a nádor 1373. jan. 30-i oklevele tartalmazta. 
	R.: Borsa I., LK. 24 (1946) 59–60. (ezen dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 600. (Borsa alapján)
	Megj.: OL-adatbázis 1367–1380 közé keltezi. 
	232. 1369. máj. 20. Diósgyőr
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Bereck fia János fiai: László és György mesterek és Batur-i Lewkus ~ Levkus fia: Péter, hogy őket György fia Mihály (a frater patruelis-ük) özvegye és annak hajadon (innupta) leánya e nemes asszony hitbérének és jegyajándékának, ill. a hajadon leánynegyedének ki nem fizetésével vádolván el akarják foglalni e néhai Mihály (leszármazás jogán már János fiaihoz és Péterhez háramlott és a kezeiken levő) összes birtokát és birtokjogát, holott János fiai és Péter júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) az özvegy és a leány mondott jogairól a káptalan előtt készek elégtételt adni az ország jogának (lex) megfelelően. Ezért a király utasítja a váradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Péter v. Pilys-i Miklós v. Cantor (dict.) Mihály v. Janusy-i Cantor (dict.) Miklós, v. Domokos v. Chazard-i Miklós királyi ember mondja meg az özvegynek és leányának, hogy a jogaik ügyében az ország szokása szerint János fiaitól és Pétertől a kitűzött napon az elégtételt fogadják el a káptalan előtt, s ha ezt megtagadják, ennek megokolására idézze (evocet) őket János fiai és Péter ellenében júl. 1-jére a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Gyosgewr, in fe. Penth., a. d. 1369.
	Á.: a 279. számú oklevélben.
	233. [1369.] máj. 21. Sáros
	Monak-i Mihály, Péter bán vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 172. szám) máj. 21-én (f. II. p. Penth.) Sarus királyi városban a közgyűlésen (az alábbi és egyéb ügyekben a király parancsából összegyűlt) nemesektől, nem nemesektől és másoktól, főleg a szomszédoktól megtudták, miszerint nem hallották és nem is tudnak arról, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab ezen Zeuke fiai: Miklós és Mihály megölése és ezen Péter 60 forintot érő lova elvétele ügyében Syroka-i György fia: Pál ellenében bármilyen tudományvételt végeztettek volna őközöttük, de ha ezt titokban mégis megtették, akkor az igazság elhallgatásával tették, és György fia: Pál teljesen ártatlan Miklós és Mihály megölésében és Péter lova elvételében. D. in dicta Sarus, in die congregacionis prenotata, a. d. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 41 779. (Múz. Ta. Berthóty 134.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 1 nagyobb és 4 kisebb zárópecsét körvonala v. töredékei.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	234. [1369.] máj. 21.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 170. szám) Anda fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul Tamást, kórusuk klerikusát, akik máj. 21-én (f. II. nunc preterita) Sarus városban (az alábbi és más ügyekben a király parancsából összegyűlt) nemesektől, a Sarus megyei comes-től [!] és 4 szolgabírótól, és másoktól, főleg a szomszédoktól megtudták, miszerint ők nem hallották és nem is tudnak arról, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab ezen Zewke fiai: Miklós és Mihály megölése és ezen Péter 60 forintot érő lova elvétele ügyében Syroka-i György fia: Pál ellenében bármilyen tudományvételt végeztettek volna őközöttük, de ha ezt titokban mégis megtették, akkor az igazság elhallgatásával tették, és György fia: Pál teljesen ártatlan Miklós és Mihály megölésében és Péter lova elvételében. D. f. III. p. Penth., a. d. prenotato. [1369.]
	E.: Dl. 41 780. (Múz. Ta. Berthóty 132.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. 
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	235. [1369.] máj. 21. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királyné (V) javaslatára (consideracio) és kérésére annak klerikusának, Dénes [fia:] Gergelynek a veszprémi egyházmegyei óbudai Szt. Péter-egyház kanonokságát adja és neki ott prebendát rezervál, intve a veszprémi püspököt és káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek. D. apud Montemflasconem, XII. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel az erdélyi püspököt és az esztergomi egyházmegyei szentandrási (S. Andreas) monostor apátját bízza meg. D. ut supra.
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 81r-v. (Df. 289 907.)
	R.: V. Orbán, LC 23543. szám. 
	236. [1369.] máj. 21.
	V. Orbán pápa a veszprémi egyház kanonokságát és prebendáját – amik üresedésben voltak, mivel András [fia:] János, az esztergomi egyházmegyei Szt. György-egyház prépostja a vulgariter Liptouia-i [negyedek] nevű egyszerű javadalmat (beneficium simplex) is megkapta – Chasma-i György [fia:] Demeter zágrábi egyházmegyei klerikusnak biztosította. XII. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.]
	K.: Vat. I/1. 486. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 73. alapján. Eszerint János végül nem birtokolta e negyedeket, így Demeter a kanonokságot és prebendát nem kapta meg.)
	237. [1369.] máj. 21.
	V. Orbán pápa a pécsi egyház kanonokságát és prebendáját (amik üresedésben voltak Petrus de Montilio pápai káplán halálával) Oslna-i Konrád [fia:] Kelemen papnak (presbiter) biztosította, azzal, hogy a pécsi Keresztelő Szt. János-egyház kanonokságáról és prebendájáról mondjon le. XII. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.]
	K.: Vat. I/1. 494. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 79. alapján. Eszerint nem Kelemen birtokolta ezeket, hanem Miklós Posega-i prépost.)
	238. 1369. máj. 22.
	A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről a Dubica megyei (districtus Dubycensis) Jarozlaus fia Miklós fia: István, másrészről Tolztouh-i Sándor fia: György comes, és István megvallotta, hogy a Dubica megyei, Wn folyó melletti Glynicha nevű vásárolt birtokát minden jövedelemmel és tartozékkal, azon határok alatt, amikkel ő birtokolta, a szomszédai (főleg a Tolztouh-i generacio nemesei, Morthonos fiai: András és Pál, valamint Greda-i Pozobech fia Iwan fiai: Jakab és János) beleegyezésével Györgynek és általa örököseinek 52 márka jó dénárért eladta, semmiféle jogot és tulajdont magának és örököseinek mostantól meg nem tartva abban, hanem mindezeket Györgyre és örököseikre ruházva. A birtok határai, miként ezt Benedek zágrábi főesperes, akit a káptalan e határok bejárására kiküldött, írásban (in scriptis) elvitte nekik: Wn folyó partján fűzfáknál földjel; észak felé a mezőn 2 határjel; Cheret-ben kereszttel jelölt Brezt fa; másik Cheret; mezőn 2 földjel; Mlaka-nál kereszttel jelölt Brezt fa; 2 gyümölcsös (pomerium); Kalistha-nál 2 földjel; Grabor fa; Cheret; 2 cseresznye[fa]; Cheret; Grabor fa; patak; forrásnál 2 földjel; völgy; 2 földjel; Lyppa fa; patak; forrásnál 2 földjel; völgy; 2 földjel; hegynél 2 földjel; völgy; kis hegy caput-jánál 2 földjel; pataknál 2 földjel; ezen patak egy helyig, ahol egy másik patak csatlakozik hozzá; Zohodol-ban Breza fánál 2 földjel; Step nevű nagy útnál 2 földjel; kelet felé korhadt hársfa (lippa), ubi Lippoycenses commetantur; kereszttel jelölt Cher fa; völgy; dél felé megnipotok; Cheret; Wn folyó. Erről a káptalan függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. 3. die Penth., a. d. 1369.
	E.: Dl. 34 106. (HDA. NRA. 635. 10.) Hátlapján újkori kéztől áthúzott tárgymegjelölés. Függőpecsétre utaló bevágások.
	K.: Smič. XIV. 183–184.
	239. 1369. máj. 23.
	[I.] Lajos király (H) 1369. máj. 23-i (f. IV. p. Penth., a. d. 1369.) [titkos]pecsétes nyílt oklevelében a Liptou-i Lipche [folyón és városban] ([in fluvio et civitate] Lipche Liptouiensi) levő malomhelyet Izkaros-i Sándor fia: Jánosnak [adományozta].
	Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 13. ŠA. Bytča. Liptó m. lt. Registrum. pag. 8b. (Df. 266 606.) Eszerint eredetileg a király 1371. febr. 19-i oklevelében volt átírva. (Foltos oldal, a kiegészítések a K.-ból származnak.)
	Má.: 1. Dl. 236. (NRA. 1857. 50.) (1816. márc. 25-i) 
	2. Dl. 64 680. (Péchy cs. lt.) (1816. máj. 4-i) 
	3. ŠA. Bytča. Liptó m. lt. Registrum. (Df. 266 606.) (1816. júl. 1-jei) 
	4. Dl. 102 952. (Batthyány cs. lt. Illésházy 25. 2. 2.) (XIX. sz.-i) 
	K.: Horváth S., TT. 1902. 46; Lipt. reg. 48.
	R.: Horváth S., TT. 1904. 363; LTR. 342. szám. 
	240. [1369.] máj. 23. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa Miklósnak, a veszprémi egyházmegyei Wissegrad-i bencés Szt. András-monostor apátjának: nemrég (nuper) bemutatott kérése szerint egykor (dudum) e monostor megüresedett, mivel Ottó apát elfogadta a pécsi egyházmegyei bencés Saxard-i monostor kormányzását (amit neki ordinarius-i hatáskör biztosított). Ottó Saxard-i apátként (mivel régi és eddig békésen megőrzött szokás szerint a Saxard-i monostor mindenkori apátjához tartozik a konventje tagjai egyetértésével a Szt. András-monostor apátjának megválasztása) Miklóst (aki akkor az esztergomi egyházmegyei Zebege-i [!] bencés Szt. Mihály-monostor apátja volt) a Szt. András-monostor apátjává választotta, és Miklós ezt Tamás esztergomi érsekkel ordinarius-i hatáskörből megerősíttette és a Szt. András-monostor irányítását mostanáig ellátta. Kérésének megfelelően a pápa a mondott választást és megerősítést jóváhagyja, noha a Szt. András-monostor provisio-ját az apostoli szék nem tartja fenn magának. D. apud Montemflasconem, X. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] 
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 514r. (Df. 289 903.)
	R.: V. Orbán, LC 24619. szám. 
	241. [1369.] máj. 23. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa Andrásnak, a pécsi egyházmegyei Cikador-i ciszterci rendi Szűz Mária-monostor apátjának: bemutatott kérése szerint egykor (olim) a Cikador-i monostor Pertald [!] halálával apát híján volt és a monostor testvérei a választáshoz a szokás szerint egybegyűlve apáttá választották Andrást, a monostor szerzetes papját (sacerdos), aki a választás megerősítését megkapta Henrik testvértől, a veszprémi egyházmegyei pilisi (Peliciensis) ciszterci rendi monostor apátjától, aki a rend generális káptalanjától (amihez régi szokásból az apát választásának megerősítése tartozik) ehhez felhatalmazással bírt; András ezután Vilmos pécsi püspök révén magát felszenteltette és egy ideje a monostor irányítását ellátja. Kérésének megfelelően a pápa e választást és megerősítést jóváhagyja, noha e monostor provisio-ját a szentszék nem tartja fenn magának. D. apud Montemflasconem, X. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] 
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 544v-545r. (Df. 289 904.)
	R.: V. Orbán, LC 24620. szám. 
	242. 1369. máj. 24. Szentpéter
	Gezth-i János fia: Miklós mester Bursud megyei vicecomes és a szolgabírók tudatják, hogy Vrey-i István fia: Fábián színük elé idézette Vterffel-i [?] László fia: Miklóssal Abba [!] fia János fia: Pétert a Varkun nevű birtokrészén, meghagyva, hogy a Mihály nevű famulus-át állítsa elő. Az idézés napján Fábián megjelent, és János fia: Péter nevében is előálltak. Fentiek Fábián kérésére a pert jún. 21-re (ad f. V. an. Nat. Johannis) halasztják, így Mihály előállítása ügyében az ura: ezen Péter akkor adjon majd választ. D. in S. Petro, circa fe. Dominici, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 96 447. (Vay cs. berkeszi lt. 441.) Papír. 3 zárópecsét körvonala.
	R.: Vay berkeszi 273. szám.
	243. [1369.] máj. 24.
	János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 171. szám) Kasmerfalua-i Zakcha fia: Márton királyi emberrel kiküldték tanúságul scolasticus-ukat: Pál mestert, akik máj. 21-én (f. II. nunc preterita) Sarus városban (az alábbi és más ügyekben a király parancsából összegyűlt) nemesektől, a Sarus megyei comes-től [!] és 4 szolgabírótól, és másoktól, főleg a szomszédoktól megtudták, miszerint ők nem hallották és nem is tudnak arról, hogy Miklós néhai vajda fia: Péter és Syroka-i Zeuke fia: Jakab ezen Zeuke fiai: Miklós és Mihály megölése és ezen Péter 60 forintot érő lova elvétele ügyében Syroka-i György fia: Pál ellenében bármilyen tudományvételt végeztettek volna őközöttük, de ha ezt titokban mégis megtették, akkor az igazság elhallgatásával tették, és György fia: Pál teljesen ártatlan Miklós és Mihály megölésében és Péter lova elvételében. D. V. f. p. Penth., a. d. prenotato. [1369.]
	E.: Dl. 41 781. (Múz. Ta. Berthóty 136.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. 
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	244. [1369.] máj. 24. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslata (consideracio) és kérése alapján utasítja a pécsi püspököt, hogy (ha arra alkalmasnak találja) adja Tervisium-i Berxianinus phisicus fia: Bicinus-nak, trevisoi (Teruisinensis) egyházmegyei klerikusnak az esztergomi egyházmegyei pozsonyi Szt. Márton-egyház kanonokságát, miután Bicinus elérte a 16. életévét, neki ott prebendát rezerváljon (intve az esztergomi érseket és a pozsonyi káptalant, hogy erről ne rendelkezzenek), és vezesse be őt ezekbe. D. apud Montemflasconem, IX. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] 
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 397v-398r. (Df. 289 912.)
	R.: V. Orbán, LC 23547. szám. 
	245. 1369. máj. 25. Visegrád
	[I.] Lajos [királynak] (H) elmondta Vanueleky-i [!] István fia: [László], hogy a Po[zsony] megyei Vanueleky-n levő birtokrészén szükség van a bejárásra és az iktatásra. Ezért a király utasítja a pozsonyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Velki-i Tamás fia: István v. annak fia: Péter v. Leg-i Domokos fia: György v. Leg-i Tamás fia: György királyi ember István fia: László Vanueleky birtokon levő részét a szomszédok összehívásával járja be és mások birtokjogaitól elkülönítve [lehúzva: iktassa azt neki] vezesse be Lászlót annak tulajdonába, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze László ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. VI. an. S. Trinit., a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 1. 5. 16. (Df. 225 470.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos (Vanuelky [!] névalakkal) és későbbi középkori kéztől (WanWelki [!] névalakkal) tárgymegjelölések, valamint zárópecsét szalagjai.
	246. [1369.] máj. 25. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa László opuliai (Opoliensis) hercegnek, nádornak (V): örömmel hallotta Vilmos, Szt. Kelemen titulusú kardinális pap (presbiter) beszámolójából, miszerint a nádor értesítette levelében, hogy a pápa és a római szentegyház felé nagy odaadással van, és felajánlotta, hogy ezek ügyeit [I.] Lajos királynál (V) előmozdítja. A pápa köszönetet mond Lászlónak, és emiatt kívánságait kegyesen jóvá szándékozik hagyni, főleg, amikor László érdemes személyek érdekében kérelmez majd. D. apud Montemflasconem, VIII. Kal. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] 
	K.: Mon. Vat. Boh. III. 725. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 207. alapján.)
	R.: Áldásy A., TT. 1895. 284; Áldásy 423. szám. 
	247. 1369. máj. 26. 
	A pozsonyi káptalan előtt János fiai: Mihály és Tamás, Kozma fia: Tamás, Kozma fia János fia: Mihály, János fia: Máté és Dobrogoz-i János fia: Simon mint egy rokonság (una generacio); továbbá Salamon fia: Simon és fivére (uterinus frater): János, Jakab fia: Domokos, Péter fia: György, János fia: Fodur (dict.) Pál, Márton fia: Mihály és Oseas (gen.: Osee) fia Domokos leánya: Ilona mint másik rokonság (generacio secunda); valamint Lőrinc fiai: Péter és János, Dénes fia: István, Kozma fia: János, János fia: Gergely, Gyurke fia: András, Mihály fia: András, Miklós fia: Tamás, Petew fia: Mihály, Pamlyn leánya: Kathy, István leánya: Margit és Jakab fia: Scewe mint Dobrogoz-i harmadik rokonság (generacio tercia) elmondták, hogy a béke és a rokonsági szeretet miatt az őket közösen illető Dobrogoz birtokukat örökre 3 egyenlő részre osztották. Az egyik harmad – ennek határai: Szentgyörgy (S. Georgius) falu határjele; Gurgetegh falu határjelei; Dobrogoz faluból Gurgeteg faluba tartó nagy út – királyi mértékkel kimérve Lőrinc fiainak és mondott rokonaiknak jutott; ezen út mellett kelet felől egy földrészt 8 királyi mértékkel v. könyökkel (brachiis) mérve közös használatra hagytak az állataik legelőinek (pecorum pascuis), miként a Zorad völgyön túli Lochamezey mezőrészt is; szintén Lőrinc fiainak és rokonaiknak jutott Buhte kertjén túl 18 hold és azok szélességében Chulch völgy fele, továbbá Lochan völgyön túl Dobrogoz birtok harmada (ennek határa egy út, ami Zorad-ról jön Kezelches falu Forratag nevű határához dél felől, majd onnan Kezelches birtok határai mellett tart Lochan völgyhöz, onnan nyugat felé elér Lochewreme-hez, majd egy úthoz, ahol eléri Zorad völgyet) egészen a Sowat erdőig, az erdővel, a Dunával (Danubius) és más tartozékokkal együtt. Dobrogoz kétharmadán (ennek határai: Szentgyörgy falu határjele; Kezelches birtok határai annak felső része felől; Erdeuzeg, ahol a Wayka faluba tartó út mellett van 1 határjel; Forratagzeg; út, ami Zorad-ra megy; Chulch völgy közepe; Mihály fia: András káposztáskertje; Chulch völgy felső része; Dobrogoz falu felé árok mellett út, ami János fiai: Mihály és Tamás kertjén túlra tart; kelet felé Felzeg földrész nyugat felől egy út mellett, ami Gurgeteg faluba tart; Gurgeteg birtok Erezthwen erdejének vége; Chulch völgy, körülveszi Felzegh földet Doborgoz falu végéig) annak egyik harmada a Lochan völgyön túl (ti. Kezelches birtok határai felől a Dunáig és azon túl a Souat erdőig), valamint a másik harmada (Gurgeteg birtok felől a Dunáig és azon túl a Sowat erdőig) szintén erdőkkel, a Dunával és más haszonvételekkel a másik 2 rokonságnak és örököseiknek jutott. Mindegyik rokonság arányosan használhatja a Lochan folyó halászóhelyét. Ha e rokonságok valamelyike nagyobb telket (curia seu sessio) bír, mint a másik, akkor Dobrogoz falu mellett a mezei földekből ezt pótolja neki. Ha a felek valamelyike ezen osztályt bármikor visszavonná, akkor a többiekkel szemben a per kezdete előtt kifizetendő, a bírói résszel együtti 50 márka dénárban marasztalják el. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális formában adja majd ki. D. sab. an. S. Trinit., a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 65. 2. 8. (Df. 273 852.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei.
	Á.: Pozsonyi kápt., 1448. máj. 10. Uo. 65. 2. 14. (Df. 273 858.) Hiányos. Eltérő névalakjai: Pamlin, Gurgethegh, Wuhte [!], Sorad, Lachamezey. 
	248. 1369. máj. 26. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt Lőrinc mester kanonok a pozsonyi káptalan nevében annak ügyvédvalló levelével máj. 1-től (ab oct. Georgii) 25 [az 5 pótlólag beírva] napig állt a Pozsony megyei Zemch-i királyi népek v. hospesek ellenében, akik az országbíró perhalasztó oklevele ellenére a nyitrai káptalan idézőlevelében foglalt ügyekben felperesként nem jelentek meg, nem is küldtek senkit maguk helyett, ezért az országbíró őket királyi bírságban marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. in Vyssegrad, 26. [a 6 utólag beírva] die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. mlt. R. 2. 43. (Df. 228 356.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: Actores. VI.
	249. 1369. máj. 26.
	A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje Barakcha-i Jakab fia: István kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében átírja [I.] Lajos király (V) régebbi, egykor Miklós esztergomi érsek által Boszniában (in regno Boznensi) elvesztett kettős nagypecsétjével ellátott, 1351. márc. 29-i, ép és gyanútól mentes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XXXV. 129. szám), az annak végén található, az uralkodó új függő kettős nagypecsétjével megerősített, 1364. jan. 27-i záradékkal együtt (l. uo. XLVIII. Apx. 2. szám). D. sab. p. Vrbani, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 16 100. (Keglevich cs. lt. AM. 27.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét lila fonata.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 158–161.
	250. 1369. máj. 26.
	A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje Barakcha-i Jakab fia: István mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében átírja 1365. nov. 27-i, konventi pecsétjével ellátott, ép és gyanútól mentes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XLIX. 575. szám). D. sab. p. Vrbani, a. d. 1369.
	E.: Dl. 16 107. (Keglevich cs. lt. AM. 25.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 157.
	251. 1369. máj. 26.
	A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje Barakcha-i Jakab fia: István mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében átírja a nyitrai káptalan 1352. ápr. 4-i privilegiális oklevelét. D. sab. p. Vrbani, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 16 118. (Keglevich cs. lt. AM. 26.) Hátlapján középkori kéztől: Metalis possessionum Wgrocz Pazyth Kaloznya. Függőpecsét és lila fonata.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 162–164.
	Megj.: Az átírt oklevelet l. Anjou-oklt. XXXVI. 256. szám (egyéb jelzetek alapján, mivel OL-adatbázis E. jelzete alatt nem listázza).
	252. 1369. máj. 26.
	A pozsonyi káptalan előtt Magyarbel-i Miklós fia: János a maga és fivére (frater uterinus): Lőrinc nevében, Balázs fia: Miklós a maga és fivérei (fratres uterini): Tamás és István nevében és Péter litteratus Magyarbel-i Mihály fia: Péter nevében (valamennyien a káptalan ügyvédvalló leveleivel) elmondták, hogy bár köztük hosszú per jött létre a Magyarbel birtokon közeli rokonság (propinqua generacio) miatti osztály okán, de a Szentlélek kegyelméből és fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg, hogy a Magyarbel-en levő összes birtokrészüket minden bevételükkel és hasznukkal 3 egyenlő részre osztották maguknak és utódaiknak mind a hegyekben, mind a földeken. Azon földrészt telkekkel (fundis) és telekhelyekkel, amiken János és Lőrinc faluja v. birtoka van az út felől Bozyn és Vyfalu v. Zunch birtok felé Cheklez birtok határáig, a közeli rokonság szeretetéből Balázs fiai és Mihály fia: Péter osztály nélkül Miklós fiainak és örököseiknek átadták. Mivel e földrészt Miklós fiai: János és Lőrinc idegenek kezéből szerezték vissza folytonos fáradozásokkal és nagy költségekkel, a jegyajándék és leánynegyed kifizetését (kivéve Mathekafulde-t) közösen teljesítsék. Miklós fiai és Péter a telkeiket ne cseréljék el, hanem mindig tartsák meg ...…. mind a felosztott birtokrész, mind az átadott és osztatlan mindig a túlélőre háramoljon ……. Ha jelen oklevelet visszaviszik, a káptalan privilegiális formában írja át. D. 2. die Vrbani, a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. 14. 12. 2. (Df. 226 745.) Helyenként foltos. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsétre utaló szalag.
	253. 1369. máj. 27. Diósgyőr
	[I.] Lajos k[irálynak] (H) elpanaszolta Haranglab-i Pál fia Mihály fia: Jakab, hogy másodfokú rokon (in secunda linea generacionis) soror-ját, Haranglab-i Domokos leányát …., aki nemes emberhez ment férjhez (nupta), a király az összes atyai birtokjogban valós örökössé tette oklevelével mint fiút és törvényes leszármazottat. De mivel a király másodfokú rokon leányokat nem szokott tudatosan (scienter) fiúsítani, így a mondott kegy Mihály soror-jának hamis tájékoztatásból (suggesta falsitate) történt, ezért mind emiatt, mind az erdélyi nemesek – a követeik: Bakoch, Zekul (dict.) Jakab és Chech (dict.) László mesterek, valamint Lőrinc fia: János által előadott – kérésére a király a mondott oklevelét az abban foglalt keggyel együtt érvényteleníti, és néhai Domokos birtokjogait leszármazás jogán Mihály fia: Jakabnak adja (ascribentes) jelen oklevelében, amit ha visszavisznek neki, privilegiális formában adja majd ki. D. in Gyosgyeur, in fe. S. Trinit., a. d. 1369.
	Á.: az 504. számú oklevélben. 
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 600–601. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 736. szám.
	254. [1369. máj. 28. előtt]
	[I.] Lajos király (H) a Zarand megyei comes-nek v. vicecomes-nek és a szolgabíróknak: elmondták neki Pankotha-i Syke germanus-a: György nevében, hogy a Keres folyón levő malmának gátján (clausura) át György területein (suis partibus) és tartozékain János famulus-ai és jobbágyai szünet nélkül átkelnek, holott per van köztük függőben. Ezért a király utasítja a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket, aki tilalmazza az ország szokása (lex) szerint Jánost, a famulus-ait és jobbágyait a rombolástól és az ezen gáton való átkeléstől. 
	Á.: a 257. számú oklevélben.
	Megj.: Áz átíró oklevél nem tartalmazza jelen forrás kiadási idejét és helyét.
	255. 1369. máj. 28. Diósgyőr
	[I.] Lajos király (H) az erdélyi fehérvári káptalannak: elmondták neki Boga-i [!] Miske fiai: György és Jakab nevében, hogy a Mendzenth nevű birtokukról kiadott okleveleik elvesztek, ezek párjai a káptalan sekrestyéjében v. levéltárában vannak elhelyezve a szokás szerint (more solito), és jelenleg nagy szükségük van ezekre. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy a mondott oklevelek párjait a sekrestyéjükben v. levéltárukban keressék meg és ezek tartalmát Miske fiainak átiratban adják át, csalárdság nélkül. D. in Diosgieur, die crastino S. Trinit., a. d. 1369.
	E.: Dl. 73 728. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 189.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint vörös viaszú titkospecsét alatt nem kiolvasható kancelláriai jegyzet.
	K.: Teleki I. 159–160; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 601–602. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 737. szám.
	256. 1369. máj. 28. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy korábbi oklevele szerint a vasvári káptalan idézőlevelének megfelelően színe előtt Rygach-i Balázs fia: János [1368.] júl. 8-án (quind. Nat. Johannis Bapt.) Rygach-i Demeter fia: Balázs és Pál fia: Péter ellenében bemutatta a káptalan ezen (a király parancsát átíró és arra neki jelentést tevő) idézőlevelét, miszerint János elpanaszolta a királynak és az anyakirálynénak, hogy Demeter fia: Balázs, Miklós fia: Péter és egyéb Rygach-i nemesek őt e birtokból ki akarják dobni és űzni, holott neki ott birtokrésze van, ezért a király utasította a vasvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember [megtudván] erről az igazságot, idézze (evocaret) ezen és egyéb Rygach-i nemeseket, akiket János megnevez, a királyi jelenlét elé János ellenében, majd a káptalan tegyen az uralkodónak jelentést; a káptalan ennek megfelelően Péter fia: György királyi emberrel kiküldte tanúságul kórusa klerikusát: Miklóst, akik jún. 18-án (domin. p. Viti et Modesti) Demeter fia: Balázst, Miklós fia: Pétert, Pál fia: Pétert, Miklós fia: Lőrincet és ezen Miklós fia: Bálintot júl. 8-ra a királyi jelenlét elé idézték Balázs fia: János ellenében. Ezután János bemutatta az országbírónak az alábbiakat is: 1) a Jurle-i prépost és konvent 1348. jan. 25-i nyílt oklevelét, amiben színük előtt Dénes fia: Arnold comes és Gogan fia: Demeter a maguk, valamint ezen Demeter fiai: Balázs és János, Rygach-i nemesek nevében a Rygach-on levő örökjogú földrészük (ami generacio-juk tagjától, az örökös nélkül elhunyt Adorján fia: Páltól jutott hozzájuk) felét soror-uk fiának, Balázs fia: Jánosnak és általa örököseinek adták minden tartozékkal (kaszálókkal, erdőkkel) a generacio-ik és rokonaik beleegyezésével, úgy, hogy ha idővel János v. örökösei Arnold-ot, Demetert v. leszármazottaikat zaklatják és békésen együtt lakni (commorari) nem tudnak, akkor őket és fiaikat Arnold és Demeter fiai a szomszédok összehívása után becsüvel (condigna estimacio) e földrészből kizárhatják, viszonzásul János vállalta, hogy a Zwey nevű birtokából, ha azt vissza tudja szerezni (rehabere), annyi földet ad nekik, amennyit tőlük kapott (l. Anjou-oklt. XXXII. 36. szám); 2) a Zala megyei vicecomes és szolgabírók 1358. júl. 26-án Mand-on kiadott zárt oklevelét, miszerint a szolgabírók előtt Rygach-i Demeter fiai: Balázs és János vállalták, hogy nov. 11-én a vasvári káptalan, a vicecomes és a szolgabírók emberei jelenlétében ki- és átadják Rygach-i Gyarman leányának: Erzsébetnek ezen Gyarman Rygach-on levő birtokrésze negyedét a joga teljességével és Gyarman telkének háromnegyedét az asszony apjától elhozott javakért (pro rebus a patre ipsius domine allatis), és ha ezt akkor nem tennék, a bíró része nélküli 2 márka dénárt fizessenek (l. uo. XLII. 792. szám); 3) a vasvári káptalan 1358. nov. 18-i nyílt oklevelét, miszerint a kitűzött időpontban Mihály klerikus, a káptalan tanúsága jelenlétében Demeter ezen fiai Gyarman Rygach-i telkét és a birtokrésze negyedét a joga teljességével, minden haszonvétellel Erzsébet asszonynak adták a leánynegyede fejében és azokért a javakért, amik Gyarman-tól a halála idején Demeter fiaira maradtak (derelictis) (l. uo. XLII. 1300. szám); 4) László opuliai (Opuliensis) herceg, nádor (H) a Wesprim megyei nemesek közösségének 1368. máj. 8-án Apachawasarhel falu mellett tartott közgyűlése 10. napján [máj. 17.] kiadott nyílt oklevelét, miszerint [Rygach-i Balázs fia:] János a nádor Zala megyében ápr. 24-én Mandhyda falu mellett tartott közgyűlésén meg akarta kapni Gogan fia Demeter fia: Balázstól az anyja (ezen Gogan fivére: Gyapul leánya) negyedjogát birtokban, mivel az apja: Balázs birtoktalan személy volt; erre Demeter fia: Balázs az felelte, hogy tartozik Jánosnak e negyedjoggal, de az Jánosnak az ő Rygach-on levő birtokrésze harmadából jár, mivel Gyapul-nak volt 2 fivére: Dénes és Gogan is, és e negyedjogot birtokban Jánosnak az ország szokása szerint kiadja; ezután a nádor meghagyta, hogy a királyi, nádori és fehérvári káptalani emberek e közgyűlés 10. napján [máj. 3.] Demeter fia: Balázs Rygach-on levő birtokrészét a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében minden haszonvétellel osszák 3 egyenlő részre, az egyik harmadot, ti. Gyapul részét osszák 4 részre, és az egyik negyedet minden tartozékkal egy darabban (in uno ambitu) iktassák Jánosnak a mondott okból, [bárki] ellentmondása esetén is; végül a nádor Wesprim megyei közgyűlésén az oklevélben megnevezett királyi, nádori és káptalani emberek elmondták, hogy azon telket, ahol Demeter fia: Balázs és ezen János laknak, 3 részre, [az egyik harmadot pedig] 4 egyenlő részre osztották, és az egyik negyedet, ami megmérve hosszában 6, wlgariter erdeusengh (dict.) rőföt (cubitus) tartalmaz, szántóföldekkel és más haszonvételekkel együtt a mondott negyedjog fejében Balázs fia: Jánosnak iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó (l. uo. LII. 353. szám). Az oklevelek bemutatása után János elmondta, hogy azon birtokrészt, amit Demeter fiai Gyarman [leányának]: Erzsébetnek átadtak, Mihály fia: Kelementől (Erzsébet anyja frater-ének fiától, akire Erzsébet halála után az háramlott) megvásárolta, és most Kelemen proskribálva lévén (proscripcionis penam incurrente) ezen birtokrészt, valamint az Arnold és Demeter (Balázs apja) által neki adott birtokrészt és a Balázs által neki adott teleknegyedet is szinte nagyobbrészt folyamatosan ő …. használja (Pál fia: Pétert pedig csak mindezek tanúságaként vitte magával, mivel ő csak e telek mondott részén és egy kis használati földrészen van), ezért szeretné, ha Balázs visszaadná (remittere) neki békésen a nevezett birtokrészeket, avagy a mondott tehén, viasz és az Arnold és Demeter által neki adott föld értékét megtérítené. Mivel Demeter fia: Balázs (akire az Erzsébetnek adott mondott birtokrész Erzsébet halála után a felek elmondása szerint jog szerint kellett kerüljön) azt mondta, hogy mind e birtokrészt, mind Adorján fia: néhai Pál birtokrésze felét, amit Arnold és Demeter az ő beleegyezése nélkül Balázs fia: Jánosnak adtak, a felek kötelezettségvállalásának megfelelően annak becsértéke szerint (in valore estimacionis) kész kiváltani, és az országbírónak és a vele bíráskodó főpapoknak, báróknak és nemeseknek ismeretes volt, hogy ezt Balázsnak a jog rendje és az ország szokása (consuetudinaria lex) megengedi, János földjeiből és jogaiból pedig Balázs semmit nem vett el eddig, ezért az országbíró írásban kérte a vasvári káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel a királyi emberek [1369.] máj. 1-jén (oct. Georgii) és a köv. szükséges napokon menjenek a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében Adorján fia: Pál és Gyapul mondott, Balázs fia: Jánosnak adott birtokrészeire, és először Demeter fia: Balázs telke harmadának Jánosnak adott negyedét örökre iktassák Jánosnak szántóföldekkel és más haszonvételekkel (ennek senki nem mondhat ellent, mivel a mondott nádori oklevél szerint az Jánosnak ellentmondó nélkül került iktatásra), majd Adorján fia: Pál birtokrésze ezen Jánosnak adott felét, megtekintve tartozékait, minőségét és mennyiségét, királyi mértékkel megmérve v. szemmel becsüljék fel az ország szokása (lex) szerint, majd a Rygach-i nemesektől, főleg Pál fia: Pétertől (aki az országbíró előtt megerősítette, hogy János a mondott tehenet és viaszt Kelemennek adta, de azok értékét nem ismeri) tudják meg hitükre (sub testificacione fidei ipsorum), hogy János ezeket Kelemennek átadta-e és milyen értékűek, majd Demeter fia: Balázs ezen becslés, tehén és viasz értékét a királyi és káptalani emberek jelenlétében (miként az országbíró előtt vállalta) Balázs fia: Jánosnak fizesse ki, majd a mondott birtokrészeket, ti. Adorján fia: Pál birtokrésze ezen Jánosnak adott felét és a Demeter fiai által Erzsébetnek adott, majd János által Kelementől megvásárolt részt Demeter fia: Balázsnak és leszármazottainak iktassák, nem érintve idegen jogokat, a káptalan pedig tegyen jelentést a királynak máj. 8-ra (ad 8. diem dict. oct. Georgii). Akkor Demeter fia: Balázs bemutatta Balázs fia: János jelenlétében az országbírónak a vasvári káptalan jelentését (l. 220. szám). Mivel eszerint Demeter fia: Balázs telke harmadának negyedét minden haszonvétellel Balázs fia: Jánosnak, Adorján fia: Pál birtokrésze felét (miután Balázs annak becsértékét Jánosnak kifizette) és a Demeter fiai által Erzsébetnek adott és azután János által [Kelementől] megvásárolt birtokrészt Demeter fia: Balázsnak és leszármazottainak a királyi és káptalani emberek örökre iktatták, Balázs fia: János pedig az országbíró előtt ezen iktatásoknak nem tett ellenvetést, ezért az országbíró a vele ülésező bárókkal és nemesekkel Balázs telke harmadának negyedét minden haszonvétellel Balázs fia: Jánosnak és örököseinek, Adorján fia: Pál birtokrésze felét és a Demeter fiai által Erzsébetnek adott, majd János által Kelementől megvásárolt birtokrészt pedig Demeter fia: Balázsnak és utódainak hagyja örök birtoklásra, nem érintve idegen jogokat. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Demeter fia: Balázsnak. D. in Wissegrad, 21. die 8. diei oct. Georgii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 782. (Múz. Ta. Jankovich.) Helyenként hiányos. Hátlapján középkori kéztől: Blasii filii Demetrii, újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsétre utaló bevágások.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	K.: Zala II. 27–35.
	257. 1369. máj. 28. Zaránd
	A Zarand megyei comes v. vicecomes [!] és a 4 szolgabíró jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy levelének megfelelően (l. 254. szám) kiküldték egyiküket: Vörös (Rufus) Demetert, aki János birtokára menve őt, a famulus-ait és jobbágyait a rongálástól és a mondott malom gátján való átkeléstől tilalmazta. D. in Zarand, f. II. p. Elene, a. d. 1369.
	E.: VAML. Erdődy cs. vépi lt. 69. 3131. 851. (Df. 262 345.) Hátlapján 3 pecsét szalagja.
	258. 1369. máj. 30. Diósgyőr
	[I.] Lajos király (V) kinyilvánítja, hogy Bozen-i Sebus fia: János mester, a királyi aula lovagja hű állhatatosságáért annak Sumberg nevű faluja területén a királyt illető urburát (nem érintve e föld és falu tulajdonát, ami János mesterhez a király privilegiális oklevelének erejével tartozik) jelen oklevél kiadása napjától annak évfordulóján belül (infra) János becsületességére, igazgatására és rendelkezésére bízza, úgy, hogy hűségének megfelelően János ezen urbura bevételeit a királynak szolgáltassa be (respondere), Sumberg birtokot pedig népek sokaságával és egyéb hasznokkal gyarapítsa. D. in Gyosgeur, in vig. Corporis Christi, a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 5733. (NRA. 358. 13.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét töredékei alatt: relacio Georgii de [He]druhuar. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés.
	K.: Wenzel, Bányászat 324.
	259. 1369. máj. 30. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Kalna-i Péter fia: Fülöp, hogy a Sarus megyei Tharnazina nevű birtoka szántóföldjeit Péter mester a Kuchin-i és annak tartozékain levő jobbágyaival az előző évtől kezdve felszánttatta, az erdőit kivágatta és elhordatta, és e birtok egyéb hasznait és terméseit folyamatosan elveteti jelenleg is, az ő beleegyezése nélkül, a joga sérelmére. Ezért a király utasítja a Jazou-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel György fia: János királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd idézze Pétert a királyi jelenlét elé Fülöp ellenében, a konvent pedig tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. IV. an. Corporis Christi, a. eiusdem 1369.
	Á.: a 326. számú oklevélben. 
	260. 1369. máj. 30.
	A csázmai káptalan jelenti Churke (dict.) Péter mester Cris-i comes-nek, hogy Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja levelének megfelelően (l. 206. szám) az emberével, Radozlaus fia: Andrással kiküldték tanúságul prebendarius papjukat (sacerdos): Miklóst, akik máj. 21-én (2. die Penth.) Belyud fia: néhai Fábián birtokrészeire mentek, amikből Fábián fia: Phile a teljes leánynegyedet (ami Remposthyna föld, Belyud fia: Bertalan földje és 2 út között fekszik Konzka-ig kelet felől) az alábbi határok alatt minden haszonvétellel, kaszálókkal, erdőkkel, szántóföldekkel és egyéb tartozékokkal Erzsébet és Klára asszonyoknak és örököseiknek kiadta (hogy ezeket ők felosszák egymás között), magát és örököseit e leánynegyed birtokából teljesen kivonva. A leánynegyed határai, miként azt a bán és a káptalan emberei a káptalannak élőszóban elmondták: földjel, ami elkülöníti Jakab fia: Domokos zálogos földjét; kelet felé Konzka-nál harazt fa; ezen Konzca dél felé; Egerfa fa; Ipris asszony határai nyugat felé; nagy úton túl földjel; ue. nagy út. Erről a káptalan függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. f. IV. p. oct. Penth., a. d. 1369. prenotato.
	E.: Dl. 33 857. (HDA. NRA. 1675. 9.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata.
	Má.: Zágrábi Érseki Lt. Oklevelek. Juridica 8. (Df. 252 142.) 1780. okt. 23-i.
	K.: Smič. XIV. 184–185.
	261. [1369.] máj. 30.
	A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 217. szám) Ip-i Rubert fia: Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul Lukács karpapot (presbiter), a Szt. Pál-oltár rector-át, akik nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy a Batur-i nemesek a mondott nemes asszonyokat, ti. György fia Mihály özvegyét a leányaival együtt Mihály fia: Péter az ország bármely megyéjében is levő birtokaiból és birtokrészeiből nem zárták ki hatalmaskodva, hanem a jobbágyaikat fenyegetésekkel arra kényszerítették, hogy az özvegynek és leányainak semmiféle kötelezettséget (obseqiua vel subsidium és honorem) ne teljesítsenek, nekik ne engedelmeskedjenek, a szokásos adókat (debitum et collecta) ne fizessék meg, ezért ők pénz híján és szükségtől kényszerítve a mondott birtokokból távoztak. Majd máj. 17-én (f. V. an. Penth.) és a köv. napokon Péter örökjogú birtokaira és birtokrészeire mentek a szomszédok összehívásával, ezek teljes tulajdonába bevezették az özvegyet és leányait és iktatták ezeket nekik a jogaik teljességével, addigi birtoklásra és használatra, amíg nekik a mondott jogaik kapcsán az ország szokása szerint teljes elégtételt adnak azok, akiknek kell, bárki ellentmondása esetén is ez ügyben. D. f. IV. an. Corporis Christi, a. eiusdem supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 52 135. (Kállay cs. lt. 1300. 1554.) Papír. Hátlapján azonos (eszerint az asszony és leányai Zanizlow-iak) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	R.: Kállay 1621. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 602–603; Erdélyi Okm. IV. 738. szám.
	262. 1369. máj. 31. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy Demeter erdélyi püspök, királyi kincstartó (thesaurarius) közbenjáró kérésére, valamint Miklós fia: Tamás, a püspök familiárisa szolgálataiért Zyluas-i Sombur fia Gyula leánya: Katalin nemes asszonynak, ezen Tamás feleségének (mind királyi bőkezűségből, mind mivel Katalin birtoktalan emberhez ment feleségül, és nehogy az atyai jogtól megfosszák), azt a speciális kegyet teszi, hogy Katalin az atyai birtokokból és örökjogokból, jelesül Zyluas, Eurmenes, Apaty, Septer és Kekes falvakból a leánynegyedét birtokban és nem pénzben – miként az ország kipróbált szokása előírja, amit ez ügyben a király korlátozni akar (in hac parte volumus derogari) – kaphatja meg. Ezen birtokokat, amik Katalin negyedjogaiért a mostani királyi kegyes gondoskodásból neki jutnak, Katalin, a férje: Tamás és örököseik örökjogába kerül (in perpetuam asscribantur hereditatem). Jelen oklevelet, amikor visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. in Vysegrad, in fe. Corporis Christi, a. eiusdem 1369.
	Á. és Má.: az 599. számú oklevélben. Má. eltérő névalakjai: Sumbur, Ewrmenes, Apati, Kekus, Wyssegrad.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 603–604. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 739. szám.
	263. 1369. jún. 1. Verőce
	Erzsébet királyné (H) utasítja Gréc város (nostra civitas Grecensis de Zagrabia) bíróját, esküdtjeit, polgárait és hospeseit, hogy familiárisát: az olasz (gallicus) Tadeus de Karbonibus-t (dict.) semmilyen ügyben (jelesül Ferenc harmincadszedő megölése kapcsán, amiben Tadeus ártatlannak hírlik) törvénytelenül, a királyné felkérése (requisicio) nélkül semmi módon ne akadályozzák és károsítsák személyében és javaiban. D. in Vereuche, 2. die Corporis Christi, a. d. 1369.
	E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 80. (Df. 230 525.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma és szalagja.
	K.: Mon. civ. Zagr. I. 234; Smič. XIV. 186.
	264. 1369. jún. 1.
	A Posaga-i Szt. Péter-egyház káptalanja előtt Myhyl fia: Miklós, Posagawar-i polgár megvallotta, hogy az ezen város területén kelet felől Orbaaz-i Vezelk, a város polgára telke (fundus curie), dél felől egy nagy út, nyugat felől a saját telke, észak felől egy árok között fekvő teljes telkét épületekkel, kerttel és egyéb tartozékokkal Pál fiainak: Mykech-nek és Györgynek, szintén e város polgárainak v. hospeseinek 25 márka veronai (Veronensis) dénárért (minden márkát 5 pensa-val számolva) szavatosság vállalásával eladta a város szabadsága szerinti örökjogú birtoklásra. D. f. VI. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 33 975. (HDA. NRA. 1598. 34.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét körvonala.
	K.: Smič. XIV. 185–186.
	265. 1369. jún. 2. Verőce
	[I.] Lajos király (H) Gréc város (civitas Grecensis de Zagrabia) bírójának, esküdtjeinek, polgárainak és hospeseinek: elpanaszolták neki és [az anya]királynénak familiárisaik: az olasz (Gallici) Puchocius és Péter, és ezt Zudar Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja és a zágrábi káptalan okleveleivel is igazolták, hogy amikor körükben márc. 29-én (in die Cene d.) Ferenc harmincadszedő összeveszett Péterrel, a veszekedést szemlélő emberek közül Tót (Sclavus) Miklós mester jobbágya: Lőrinc bortól ittasan (vini insania infectus) Ferencet a hátán életveszélyesen megsebesítette, erre senki által nem kérve, hanem saját borgőzös dühéből (vini rabie venenosa concitatus), mely seb miatt kis idő múlva Ferenc (akihez Péter nem nyúlt) kilehelte lelkét. A két olasz azt állította, hogy a címzettek körében levő összes ingó és ingatlan javaikat ők Ferenc megölése miatt elvették tőlük, azokat maguknak próbálván tulajdonítani (vendicare). Mivel az ügyben semmiféle biztos igazság, csak nagy bizonytalanság látszik, ezért a király az anyakirálynéval és a bárókkal óhajt erről dönteni, de előbb tájékozódni, utasítja a címzetteket, hogy e 2 olasz familiárisa összes, általuk a fenti okból elvett javait Nogmihal-i Péter fia: Jakab mester, a királynéi aula ifja, az ügyben speciálisan kiküldött királyi emberrel és a zágrábi káptalan tanúságával (akinek kiküldésére jelen levéllel utasítja a káptalant) az olaszoknak késlekedés nélkül adják vissza, elégtétellel szolgálva nekik a címzettek által nekik méltatlanul okozott károk kapcsán, és időközben, amíg a király az ügyben döntést hoz, őket személyükben és javaikban ne akadályozzák. Akik e parancsnak vakmerően ellenszegülnének, ennek megokolására a királyi ember által kijelölt időpontban a király és [az anya]királyné előtt jelenjenek meg, a káptalan pedig tegyen jelentést. D. in Weruche, sab. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1369.
	E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 81. (Df. 230 526.) Papír. Hátlapján kis pecsét nyoma. 
	Á.: a 282. számú oklevélben.
	K.: Mon. civ. Zagr. I. 235–236; Smič. XIV. 187–188.
	266. 1369. jún. 2. Verőce
	Erzsébet királyné (H) Gréc város (civitas Grecensis de Gagrabia [!]) bírójának, esküdtjeinek, polgárainak és hospeseinek: elpanaszolták neki familiárisai: az olasz (Gallici) Puchocius és Péter, stb., lásd az előző számú oklevelet, eltérések attól: a királyné a bárókkal óhajt erről dönteni, királynéi ember, a királyné előtt jelenjenek meg. D. in Vereu[che], sab. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1369.
	E.: Državni arhiv Zagreb. Diplomata 4. 40. (Df. 255 434.) Foltos, hiányos papír. Hátlapján pecsét nyoma.
	267. 1369. jún. 2. Visegrád
	[László], Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Scepsi-i káptalannak: színe előtt Katalin nemes asszony (Márton fia János felesége) a maga, a fia: András nevében pedig a Sepesy-i káptalan ügyvédvalló levelével e káptalan idézőlevelének megfelelően [1368.] jan. 13-án (oct. Epiph. prox. preteritis) Vitezy-i Lőrinc mester felesége ellenében bemutatta a Scepsi-i káptalan idézőlevelét, miszerint amikor Katalin és a fia: András 1367. márc. 11-én (f. V. an. Remin., in a. prox. elapso) Baryak [!] birtokot a szomszédok összehívása után Benedek fia: Domokos nádori emberrel és a káptalan tanúságával maguknak iktattatni akarták, Miklós fia: Péter (Vitezy-i Lőrinc mester feleségének famulus-a e nemes asszony nevében) őket ettől tilalmazta. Katalin ennek okát tudakolta, mire Barca fia: János (Lőrinc felesége nevében a Sepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) azt mondta, hogy Boyak birtok Lőrinc feleségéhez oklevelekkel tartozik, amiket későbbi időpontban kész bemutatni, ezért a nádor meghagyta, hogy Lőrinc felesége [1368.] márc. 1-jén (oct. diei Cinerum) az okleveleit mutassa be színe előtt. Onnan ez (a Lőrinc felesége által kifizetendő 3 márka bírsággal) ápr. 16-ra (oct. Passce) lett halasztva, mikor is Vytezy-i Lőrinc (a felesége nevében a Sepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta Tamás comes néhai országbíró 1354. évi privilegiális oklevelét, miszerint színe előtt Márton fia: János úgy egyezett meg Vytezy-i Lőrinccel az oklevélben felsorolt bírságok ügyében (amikben Jánost Lőrinc ellenében elmarasztalták és ezek miatt őt Lőrinc kezébe adták, hogy vétkeinek megfelelően megbüntesse), hogy János a Buyak nevű Sarus megyei birtokát (amit egykori ura: Bayor-i Beke mester az ezen Bayor nevű birtokából kihasítva neki adott szolgálataiért), ahol Lőrinc felesége: Erzsébet nemes asszony (ezen Beke leánya) a jog szerint leánynegyedet kellett bírjon, a főváltságáért (redempcio et expedicio capitis sui) minden haszonvétellel Erzsébetnek és általa leszármazottainak adta, kötelezve magát, a fiait és a feleségét, hogy ha ők Erzsébetet és utódait Buyak birtok kapcsán bíróságon v. azon kívül zaklatnák, hatalombajban elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) marasztalják el őket (l. Anjou-oklt. XXXVIII. 128. szám). Ezzel szemben János felesége és a fia: András bemutatták a nádornak az alábbiakat: 1) az egri káptalan 1329. évi privilegiális oklevelét, miszerint színük előtt megjelent egyrészről Vodas (dict.) Péter fia: Beke mester, másrészről Perkord [!] fia Márton fia: János (Beke rokona és szerviense), és Beke elmondta, hogy mivel János vele rokonságban (linea proximitatis) áll és fiatalsága óta (primevo tempore sue etatis) neki hű szolgálatokat tett, ezek viszonzásául és speciális rokoni kedvezésből a Sarus megyei Buyak nevű földjéből Berky falu felől 4 ekényi részt minden haszonvétellel Jánosnak adott örök birtoklásra, amit egy fia és rokona sem követelhet vissza Jánostól és annak leszármazottaitól (l. uo. XIII. 682. szám); 2) Tamás comes országbíró 1353. évi nyílt oklevelét, miszerint színe előtt Bayor-i Péter fia: Beke mester és a fia: Synka megvallották, hogy a Sarus megyei teljes Boyak birtokot (amiből Beke egy részt korábban Márton fia: Jánosnak adott az egri káptalan privilegiális oklevelével) a joga teljességével Jánosnak, a fiainak és azok örököseinek adták (l. uo. XXXVI. 803. szám). János felesége és a fia: András még elmondták, hogy bár János a főváltságáért (liberacio capitis sui) Boyak birtokot Vitezy-i Lőrinc feleségének adta, de ők és János egyéb fiai ehhez nem adták beleegyezésüket, Jánosnak nem volt arra felhatalmazása, hogy a Boyak birtokon őket az ország szokása szerint megillető részeiket Lőrinc feleségének adhassa a mondott megegyezés során és a nevükben ügyvédvalló levéllel megjelenjen Tamás országbíró előtt, ezért a Boyak birtokon levő részeiket vissza akarják kapni Lőrinc feleségétől. Mivel mindezek alapján a nádornak és a vele ülésező báróknak és nemeseknek úgy tűnt, hogy János csak a saját részét (és [nem] a feleségét és fiait e birtokon megillető részeket) adhatta volna Lőrinc feleségének, János felesége pedig azt mondta, hogy neki és Jánosnak 4 fia van: ezen András, Imre, Mihály és László, akik akkor már megszülettek, amikor János a mondott birtokot Lőrinc feleségének adta, [ezért] a nádor Tamás országbíró levelének megfelelően Márton fia: Jánost a saját kötelezettségében, vagyis hatalombajban elbukásban marasztalta el Vitezy-i Lőrinc felesége ellenében, azon okból, hogy János felesége és a fia: András Boyak birtokot (amit János Lőrinc feleségének adott) megkísérelték visszakövetelni (requirere), és elrendelte, hogy a nádori emberek és a Jazov-i konvent tanúságai júl. 1-jén (oct. Johannis Bapt.) menjenek Boyk birtokra a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében, ott először állítsák elő János mondott 4 fiát, és ha úgy látják, és a szomszédoktól és másoktól is azt tudják meg, hogy e 4 fiú akkor már megszületett, amikor János Boyak birtokot a főváltságáért Lőrinc feleségének adta, ez esetben a mondott birtokot minden haszonvétellel osszák 6 egyenlő részre, és a hatodát, vagyis János részét hagyják Lőrinc feleségének, a többi 5 részt pedig, amik János feleségét és fiait: Andrást, Imrét, Mihályt és Lászlót illetik, ellentmondás nélkül iktassák János feleségének és e 4 fiúnak; ha pedig úgy tűnik és azt tudják meg, hogy János 4 fia közül valamelyik a mondott birtokátadás után született, akkor azt a [fiút] a felosztásból hagyják ki. Mivel e birtokosztályhoz és -iktatáshoz szükséges volt kiküldeni a nádori embereket és a Jazov-i konvent tanúságait, a nádor írásban kérte a konventet, hogy adják embereiket tanúságul mindkét fél részére, akik jelenlétében a nádori emberek júl. 1-jén Boyak birtokon a szomszédok összehívásával és a felek v. képviselőik jelenlétében mindezt ily módon végezzék el, majd a konvent a nádornak tegyen jelentést aug. 1-jére (oct. Jacobi). Onnan a jelentés megtárgyalása a felperesek érdekében bemutatott királyi írásos parancsból az akkori királyi had miatt (propter suum regium exercitum tunc instantem) [1369.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) lett halasztva, mikor is Márton fia János felesége a fiaival: Andrással, Mihállyal és Lászlóval bemutatta a nádornak Borab-i László és Dulne-i [!] János jelenlétében (akik Vitezy-i Lőrinc felesége nevében álltak elő a konvent ügyvédvalló levelével) a konvent nádornak szóló jelentését, miszerint kérésére Gechee-i Pál fia: Miklós nádori emberrel (János felesége és a fia: András részére), ill. Kazlouicha-i [!] Tamás fia: Miklós nádori emberrel (Lőrinc felesége részére) kiküldték tanúságul András papot (presbiter) és Cristianus-t, kórusuk klerikusát, akik júl. 1-jén Boyak birtokra mentek a szomszédok és a felek képviselői jelenlétében, és először előállítva és megtekintve János három fiát: Andrást, Lászlót és Mihályt, a szomszédoktól és másoktól megtudták, hogy András már megszületett akkor, amikor János Boyak birtokot a főváltságáért a mondott nemes asszonynak adta, de mivel állításuk szerint Mihály és László már e birtok iktatása után születtek, János negyedik fia: Imre pedig nem jelent meg ott és képviselője sem volt, ezért a nádor döntéshozó oklevelében foglalt teendőket nem tudták elvégezni, és az ügyet a nádor bírói vizsgálatára küldték vissza. Ezután János felesége a Jazov-i konvent [1368.] nov. 2-i (f. V. p. Symonis et Jude tunc preteritum), a király írásos parancsára jelentést tevő tudományvevő oklevelének bemutatásával kinyilvánította, hogy Vitezy-i Lőrinc és a felesége Boyak birtokot, amit tőlük Márton fia János felesége bírói úton megszerzett (reoptenta), teljesen tönkretették, az ottani jobbágyok összes javait hatalmaskodva elvették (l. Anjou-oklt. LII. 787. szám), majd magának, jelenlevő fiainak: Andrásnak, Lászlónak és Mihálynak és távollevő fiának: Imrének igazságot kért a nádortól Vitezy-i Lőrinc felesége részéről. Mivel bár a konvent jelentése szerint János fiai: László és Mihály Boyak birtok mondott iktatása után születtek, de mivel most a nádor és a perben vele ítélkező főpapok, bárók és nemesek előtt személyesen megjelenve ezen iktatása idején születettnek és már jó 14 évesnek tűntek, Imre (János negyedik, távollevő fia) életkora pedig nem volt ismeretes, ezért a nádor e bírótársaival együtt elrendelte, hogy a nádori emberek a Jazov-i konvent tanúságai előtt márc. 14-én (oct. diei medii Quadr.) és egyéb szükséges napokon a nádor korábbi bírói meghagyásának megfelelően menjenek a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében Boyak birtokra, azt minden tartozékával osszák 6 egyenlő részre, és iktassanak 1 részt Lőrinc feleségének, 5 részt pedig János feleségének és fiainak, ha Imre akkor jelen lesz ott és a fivéreivel együtt törvényes korúnak lesz ismeretes; ellenkező esetben az 5 részből 4 részt iktassanak ellentmondás nélkül János feleségének és a fiainak: Andrásnak, Mihálynak és Lászlónak örök birtoklásra mint őket a mondott okokból megilletőket, a többi résztől jelekkel (signis metalibus) elkülönítve, majd a szomszédoktól és másoktól tudják meg, hogy Vitezy-i Lőrinc és felesége Boyak birtokot tönkretették-e és a jobbágyok javait elvették-e, v. sem. Mivel e birtokosztály, -iktatás és tudományvétel elvégzéséhez a nádori embereket és a Jazov-i konvent tanúságait ki kellett küldeni, ezért a nádor írásban kérte a konventet, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akik jelenlétében a nádori emberek márc. 14-én Boyak birtokon mindezt végezzék el így, majd a konvent tegyen jelentést máj. 1-jére (oct. Georgii). Akkor Márton fia János felesége: Katalin a maga, a fia: András nevében pedig a Jazov-i konvent ügyvédvalló levelével, valamint János másik fia: Imre bemutatták a nádornak a Jazov-i konvent jelentését, miszerint kérésére Hercheg (dict.) László nádori emberrel (Márton fia János felesége és a fia: András részére) és Rozlovicha-i Tamás fia: Miklós nádori emberrel (Vitezy-i Lőrinc mester felesége részére) kiküldték tanúságul Miklós testvért és Cristianus mester scolasticus-t, akik márc. 14-én Boyak birtokot a szomszédok és a felek képviselői jelenlétében 6 egyenlő részre osztották, és (mivel János fia: Imre nem jelent meg) egy-egy részt dél és észak felől minden haszonvétellel (telekhelyek, mezei földek, berkek) a nádor döntésének megfelelően [Lőrinc mester feleségének, 4 további részt pedig] János feleségének és többi fiainak: Andrásnak, Mihálynak és Lászlónak iktattak örök birtokásra; a határok, amik a Lőrinc mester feleségének jutott ezen két részt János felesége és fiai 4 részétől elkülönítik (miként a nádori és konventi emberek a konvent előtt elmondták): Boyakpataka patak; völgy és annak capud-ja [!], ahol jelet (signum metale) helyeztek el; berch; a [B]erky-ről Zenkereth [!] faluba tartó Berchuth út mellett földjelet emeltek; ue. út; ezen völgy Filepotak nevű oldalában földjelet emeltek; észak felé hegyen e Berchuth út mellett is; völgy; Berch, ahol szintén határjelet emeltek; észak felé ezen Boyakpotaka pataknál is; Fenevsuelg völgy, ahol az három részre oszlik, a kelet felőli capud-jánál [!] szintén; észak felé Lusan birtok határjele; továbbá a Lőrinc feleségének jutott részért egy teljes telek Berky birtok felől egy kis völgy mellett a többi telekhez került János feleségének és fiainak; ezek után a nádori és konventi emberek a szomszédoktól és másoktól megtudták, hogy Lőrinc és a felesége Boyak birtokot nem tették tönkre, János és felesége jobbágyai javait nem vették el, és mindebben teljesen ártatlanok. Mivel máj. 1-jén Vitezy-i Lőrinc mester felesége nem jelent meg és nem is küldött senkit (noha Katalin és Imre 32 napig vártak rá a nádor előtt), ezért a nádor megbírságolta oklevelével, és bár a Jazov-i konvent jelentése szerint Boyak birtokot a nádori és konventi emberek a nádor döntésének megfelelően a szomszédok és a felek képviselői jelenlétében márc. 14-én 6 részre osztották, és ezekből 2 részt Lőrinc mester feleségének (mivel akkor Imre nem jelent meg ott), 4 részt pedig Márton fia János feleségének és fiainak: Andrásnak, Mihálynak és Lászlónak minden haszonvétellel iktattak, nem lévén ellentmondó, de mivel a távollevő Imre részét neki nem iktatták, ezért a nádor és a vele ítélkező főpapok, bárók és nemesek úgy határoztak, hogy János fia: Imrének (aki most megjelent a nádor előtt, és ahogy meg lehetett ítélni, 20 éves) Boyak birtok kelet felőli hatodrészét, ami most Lőrinc mester felesége kezén van, jog szerint iktatni kell, ezért a nádor kéri a Scepsi-i káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nogmihal-i Cinkus (dict.) Jakab v. Sos (dict.) János v. Guche-i [!] Pál fia: Miklós v. Hercheg (dict.) László v. Komlous-i György v. János fia: Jakab v. Dulne-i János fia: Gál v. Pechlyan-i Gergely fia: Miklós nádori ember júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) Boyak birtokot a szomszédok összehívásával járja be, és dél felőli hatodrészét, ami most Lőrinc mester feleségénél van, iktassa János fia: Imrének örök birtoklásra, Lőrinc felesége birtokrészétől határokkal elkülönítve, bárki ellentmondása esetén is, majd a káptalan aug. 1-jére (oct. Jacobi) tegyen jelentést. D. in Vysegrad, 33. die termini prenotati, a. d. 1369.
	Á.: a 351. számú oklevélben.
	268. 1369. jún. 2. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája kinyilvánítja, hogy perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt [1368.] aug. 1-jén (oct. Jacobi) Zalusan-i András fia: László mester bemutatta Ders fia Tamás fia: István mester ellenében néhai Konth Miklós nádor 1366. aug. 31. után kelt döntéshozó oklevelét a közöttük levő birtokosztály perének kapcsán, amiben Lászlót 300 kereskedelmi márka ezüst (ad numerum argenti venalis) fizetésére kötelezte (l. Anjou-oklt. L. 808. szám). László az összeget forintokban és dénárokban kifizette a nádor előtt, aki mikor a felek között végső döntést akart hozni, ők kérték a megegyezés lehetőségét, amit megkapva László mester Zalusan-i Ders fia: Bertalan mesterrel, az unokatestvérével (frater patruelis), ill. Tamás fia: István mester a fivérével (frater carnalis): Demeter mester főesperessel visszatértek és elmondták, hogy bár Demeter a perben nem volt e fivérével együtt alperes, de a mondott összeget együtt átvéve az atyafiság miatt, ami Tamás fiait Lászlóhoz és Bertalanhoz köti, és a béke érdekében úgy egyeztek meg, hogy Tamás fiai: István és Demeter főesperes Woyda, Bythus és Chery birtokok fele tulajdonába László mestert a nádori és egri káptalani emberekkel bevezetik és ezeket nekik iktattatják, úgy, hogy az iktatás és az akkori királyi had visszatérése után (habita … atque tunc presentis regalis exercitus reversione) a felek a káptalani jelentés visszavitele napján Visegrádon (hic) a királyi kúriában egyenlő számban fogott nemes bírókat választanak, és amit ők a Tamás fiai által a peres eljárás során a mondott birtokok megszerzésére (acquisicio) és egyéb birtokaik kiváltására kifizetett költségekről Tamás fiait meghallgatva és a vonatkozó okleveleiket megtekintve döntenek, a felek el kell fogadják, és ezen költségek feléről László és Bertalan mesterek Tamás fiainak a fogott bírók döntésének megfelelően pénzkifizetéssel elégtételt kell adjanak. Majd László mester azt mondta, hogy a neki iktatandó mondott birtokok fele Ders fia: Bertalanhoz is tartozik örökjogon rokonságuk okán (racione patruelis fraternitatis connexione), ezért miután az eljárás során eddig kifizetett költségei feléről Bertalan neki elégtételt ad, e birtokfelek felét Bertalan és örökösei jogába és tulajdonába kell iktatni ellentmondás nélkül. Mivel a László mesternek történő iktatáshoz a nádori embert az egri káptalan tanúságával ki kellett küldeni, ezért László nádor írásban kérte a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a nádori ember szept. 3-án (domin. p. Decoll. Johannis Bapt.) a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében Woyda, Bythus és Chery birtokokat bejárva és haszonvételeiket megtekintve ossza 2 egyenlő részre, és az egyik felüket András fia: László mesternek, a másik felüket Ders fia Tamás fiainak: István és Demeter mestereknek iktassa, majd a káptalan nov. 18-ra (oct. Martini) tegyen jelentést. A káptalan ennek megfelelően Lak-i Tamás fia: Simon és Cheniz-i Benedek nádori emberekkel Tamás papot (sacerdos), [egyházuk] Szt. Miklós vértanú-oltárának mesterét [küldte ki tanúságul, akik szept. 3-án] az Abawyuar megyei Woyda birtokra mentek a szomszédok, valamint László és István mesterek jelenlétében (utóbbi a maga és fivére: Demeter mester főesperes nevében jelent meg), és a telekhelyekben 2 részre osztották, úgy, hogy Woyda birtok észak felőli, Péter egykori falunagy házától (ami előtt egy körtefa van) és azzal együtt kelet felé terjedő utcája (linea) fele a birtok másik, dél felőli utcájának felével, ami Márton fia: János hospes házától nyugat felé terjed, Istvánnak és Demeternek, e 2 utca másik feleit, amik Péter falunagy házától nyugat felé és János házától kelet felé terjednek, minden haszonvétellel, főleg az ottani Szt. Mihály arkangyal-egyház kegyúri jogával László mesternek iktatták; majd szept. 5-én (f. III. sequenti) a Woyda birtok szomszédságában levő Bythus birtokot a telekhelyekben 2 egyenlő részre osztották, és az egyik felét, ti. annak dél felőli utcája felét, ami Imre hospes házától és azzal együtt nyugat felé terjed, e falu másik utcája felével, ami az ezen Imre telkével (curia) szemben lakó hospes kapujától (porta) kelet felé terjed, László mesternek, e 2 utca másik feleit pedig István mesternek és Demeternek iktatták; majd Cheniz-i Benedek a káptalan tanúságával a Hunt megyei Chery birtokot a szomszédok jelenlétében két egyenlő részre osztotta, és az egyik felét, ti. a dél felőli utcát (egy fél telekkel, ami a birtok másik utcájának végében a másik Cheri-i nemesek határjelénél fekszik és ahol egy közrendű ember lakik) László mesternek, a mondott fél telektől észak felé terjedő másik utcát pedig Istvánnak és Demeternek iktatta; a szántóföldeket, réteket, erdőket, berkeket és egyéb külső haszonvételeket a felek közös használatára hagyták, mivel propter tunc presentem motionem regni ezeket felosztani és egymástól elkülöníteni nem tudták. Nov. 18-ról e birtokper lezárása és a fogottbírói döntés a nádor perhalasztó okleveleivel [1369.] máj. 22-re (ad presentem 3. diem Penth.) lett halasztva, mikor is László, ill. István és Demeter mesterek kérték, hogy a nádor őket bocsássa új megegyezésre. A nádor ennek megfelelően (ahogy mint rendes bírójuknak ez kötelessége) ezt megengedte, a felek pedig visszatérve elmondták, hogy fogott nemes bírók elrendezésével, törölve a korábbi birtokosztályukat (kivéve annak bizonyos részeit, amik közöttük örökre megmaradnak), így egyeztek meg újra: az Abawyuar megyei Woyda birtokukat, ahol 2 utca (platea) van, úgy osztották fel, hogy a nyugat felőli utcán egy úttól egy kútig észak felé az utca végéig 3 teljes lakott telek (curia), és onnan a kelet felőli utca végéig dél felé az Adamhaza nevű helyig és azzal együtt 16 lakott (populis decorata) teljes telek (curia) Istvánnak és Demeternek mesternek jutott, kivéve a saját telküket, ami ezen utcán (in linea et ordine eiusdem platee) kelet felől van az egyházuk előtt; Adamhaza helytől a déli utca végéig, majd a nyugattól északra terjedő másik utca végéig a nevezett kútig vezető útig szintén 19 teljes lakott telek László mesternek jutott – kivéve a saját telkét és a papjuk (sacerdos) telkét (fundus curie) ezen utcán; e telket a papnak korában közösen átadták, László pedig vállalta, és ebbe István és Demeter beleegyeztek, hogy ehelyett ezen utcán a maga részén egy másik telket ad e papnak – minden haszonvétellel, főleg mondott egyházuk kegyúri jogával; az Abawyuar megyei Bytus nevű birtokukat, ami szintén 2, egymást keresztező utcát tartalmaz, minden haszonvétellel úgy osztották fel, hogy a nyugat felőli utcán Imre házától és azzal együtt az utca végéig észak felé 10 teljes telek, a kelet felőlin a Rakachapathaka és dél felé 7 teljes telek Istvánnak és Demeternek jutott, Lászlónak pedig szintén 17 telek (curia), mégpedig a mondott utcán nyugat felől a Rakachapataka helytől dél felé 7 teljes telek, a mondott keleti utcán észak felől pedig 10; a Hunt megyei Chery nevű, két utcás birtokukat is két részre osztották, úgy, hogy a nyugatról észak felé húzódó egyik utca (kivéve egy fél telket az utca végén észak felé) Istvánnak és Demeternek, a falu kelet felőli másik utcája e fél telekkel Lászlónak jutott; a Gwmur megyei Harmach birtokukat a nádori és egri káptalani emberek által korábban elvégzett osztálynak megfelelően hagyták, kivéve, hogy Pál falunagy kelet felőli telke felét László mester most Istvánnak és Demeternek adta, akik a Harmach nevű birtokuk közvetlen szomszédságában fekvő Rymafeude földrész – amit Deseu fia: Pétertől az egri káptalan előtt 36 kassai márkáért vettek minden haszonvétellel (rétek, vizek, berkek, malom), majd annak felét Ozdyan-i Bagus fiai: Miklós és László tőlük bírói úton megszerezték – jelenleg náluk levő fele szántóföldjeinek és rétjeinek a harmadát, továbbá e földrészen a R[ym]auize folyón levő malom felének felét Lászlónak adták, a Rymafeude földrész ezen feléhez tartozó legelőket (terras pascuales), vizeket és berkeket közös használatukra hagyva, úgy, hogy amikor László 18 forintot (minden forintot 100 dénárral számolva) fizet Istvánnak és Demeternek, ők Lászlót e földrész, malom és egyéb haszonvételek tulajdonába per nélkül bevezetik. Tamás fiai elmondták még, hogy a Hunt megyei Twr birtok felét – amit ők idegen kezekből törvényesen visszaszereztek és aminek kiváltására 100 márkát költöttek, Lotou fia András fiainak pedig kifizettek hitbérjogokért 26 márkát (minden márkát 8 dénárpensa-val és 16 dénárral számolva) – minden haszonvétellel (szántóföldek, trágyázott és mezei földek, erdők, rétek, berkek, vizek, malmok) László mesternek átadják teljes joggal, úgy, hogy amikor a fenti összegek felét és a Twr birtok megszerzésére kiadott költségeiket, összesen 80 márkát (minden márkát 8 pensa-val és 16 dénárral számolva) László (miként vállalta) készpénzben kifizeti nekik a nádor előtt, akkor László e birtokfél tulajdonába per nélkül bemehet, amikor akar. Továbbá amikor László beleegyezésével István és Demeter a Welchyne nevű, Bythus birtokkal közvetlenül szomszédos földet idegen (extranei) emberektől meg tudják vásárolni, tőlük László mester abból semmit nem követelhet az élete során, ha pedig a fiai (ab ipso naturali propagine procreati) az őket illető részt Welchyne földből Istvántól és Demetertől bármikor is ki akarják váltani, akkor ezt nem e föld becsértékén, hanem az István és Demeter által a vásárláskor kifizetett összeg feléért tudják maguknak kiváltani; mivel Istvánnak és Demeternek a Woyda nevű birtokukon szőlőjük van, ezért ugyanott a közös földjükből ugyanannyit kell adjanak Lászlónak a saját megművelendő szőlőjeként; a jobbágyaik ezen birtokokon levő szőlői hegyvámját közösen birtokolják és szedjék be; a birtokaik határain belül levő erdőket, berkeket és vizeket közösen használhatják. Mivel e fogott nemes bírók Woyda, Bythus és Chery birtokok követelése és megszerzése (requisicio et reoptencio) okán úgy döntöttek, hogy István és Demeter 1000 forintos költségeiből 500 forintot ők, 500-at pedig László és Bertalan álljanak, László pedig (ahogy Tamás fiai a nádornak elmondták) az 500 forint feléről nekik elégtételt adott, ezért ők László mestert ezen fél összeg (ti. csak a saját része és nem Bertalan része) kapcsán nyugtatták. A felek érvénytelenítették összes vonatkozó (tudományvevő, tilalmazó, bírságoló, halasztó, peres és egyéb, a köztük eddig hatalmaskodások, károk és más gonosztettek ügyében bármely rendes bíró, káptalan v. konvent által kiadott) oklevelület. Erről a nádor függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Istvánnak és Demeternek. D. in Wyssegrad, 12. die dicti tercii diei videlicet termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 783. (Múz. Ta. Nyáry.) Helyenként foltos és gyűrött. Függőpecsétre utaló bevágások. Hátlapján középkori (eszerint Demeter Bors-i főesperes) és újkori kéztől tárgymegjelölések (utóbbi magyar nyelvű).
	Á.: Bebek Imre országbíró, 1391. jún. 19. Dl. 42 494. (Múz. Ta. 1919. 31.) A kiegészítések innen származnak. Eltérő névalakjai: Wayda, Chenyz, Hont, Rymafelde, Bogus, Tur, Lothow, Walchine.
	Tá.: Pálóci Máté országbíró, 1430. márc. 13. Dl. 43 831. (Múz. Ta. Nyáry.) Á. alapján. Eddigiektől eltérő névalakjai: Vayda, Bythws, Gewmer.
	K.: Kubínyi, Hont I. 239–250.
	269. 1369. jún. 2.
	A bácsi káptalan kinyilvánítja, hogy a király Péter boszniai püspök és a káptalan mint felperesek, ill. Treutul (dict.) Miklós fiai: István csázmai prépost, János mester és Ferenc mester (dicti Treutul), alperesek közötti ügy – ami előbbiek Beresna birtoka és utóbbiak Neuna és Zelche birtokai között fekvő vitás föld és annak határjelei emelései miatt jött létre – lecsillapítása ügyében kiadott nagypecsétes parancslevelének megfelelően István [kalocsai] érsekkel, a boszniai egyház metropolitájával és Rohoncha-i Ugrin mesterrel, királyi emberekkel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Bereck mester éneklőkanonokot, akik máj. 17-én (f. V. an. Penth.) és a köv. napokon a püspök és a káptalan Brezna, ill. Treutul (dict.) Miklós fiai Neuna és Zelche birtokaira mentek Péter püspökkel, Miklós préposttal, János olvasókanonokkal, Bertalan őrkanonokkal és Duym kanonokkal (akik a boszniai káptalan nevében jelentek meg annak ügyvédvalló levelével), továbbá János és Ferenc mesterekkel (akik a maguk és István prépost nevében álltak elő a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével), a birtokok közötti vitás földrészt a boszniai egyház [IV.] Béla király-privilégiumának megfelelően a régiek mellé és a szükséges helyeken új határjeleket emelve, a felek beleegyezésével így különítették el: Barazda egy hegy tetején (mely helyet a felek a mondott privilégiumban szereplő határként erősítettek meg), ahol 2 földjelet emeltek, az egyik dél felé a boszniai egyházat, a másik észak felé Neuna birtokot különíti el; kelet felé e hegyet számos újonnan emelt határjellel felosztották; bükkfa alatt (amit a felek a privilégiumban leírt határjelnek megerősítettek) földjelet emeltek; észak felé földjelek, ahol egy újat emeltek; kút; patak; nyárfa, ami alatt földjelet emeltek; hegy, amit régi és új föld- és fahatárjelekkel felosztottak; Breznicha víz mellett kelet felől földjelet emeltek; Zelcha, amit új föld- és fajelekkel az erdőkben és berkeken felosztottak, a jobboldali részt a boszniai egyháznak, a balt Miklós fiainak hagyva; Kaznela víz, ahol 2 földjelet emeltek, és ott a felek közötti vitás föld véget ér. Erről a káptalan privilegiális oklevelet bocsát ki. D. sab. p. Corporis Christi, a. eiusdem 1369.
	E.: PML. Antemohácsiana 13. (Df. 280 085.) Foltos. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások.
	K.: F. IX/4. 190–193. és IX/7. 290–293; Smič. XIV. 188–190; PMLOkl. 25–26.
	270. 1369. jún. 3. Garadna falu mellett, a király vadászóhelyén
	[I.] Lajos király (H) utasítja rokonát: László opuliai (Opulensis) herceget, nádort, v. annak bírói helyetteseit, hogy – mivel Wyfalu-i Vza fia: Imre azt állította, hogy azon birtokairól kibocsátott oklevelei, amik ügyében a nádor előtt Benedek Scepsy-i préposttal pereskedik, az anyakirályné tárnoki házában vannak, és ezért a pert a királyné távolléte miatt nem lehet lezárni – a pert bírság nélkül júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) halasszák el, hogy időközben Imre a mondott okleveleit meg tudja szerezni e királynéi házból. D. prope villam Gradna, in loco venacionis nostre, 4. die Corporis Christi, a. d. 1369.
	Á.: 1. a 304. számú oklevélben. Eszerint gyűrűspecsétes zárt oklevél volt, az intitulacio az előlapon, a címzés pedig a hátlapon szerepelt. 
	2. Opuliai László nádor, 1370. febr. 5. > Jászói konvent, 1370. jún. 15. ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 107. (Df. 264 220.)
	271. 1369. jún. 3. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Nogmihal-i András fia: István a Lelez-i konvent idézőlevelének megfelelően máj. 27-én (oct. Penth.) viselt Nogmihal-i Lőrinc fia: László ellenében, a felperes érdekében bemutatott királyi írásos parancsból – mivel István Simonnal, Dalmácia és Horváto. bánjával ott (in dictis regnis) királyi szolgálatokban lesz elfoglalva – [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 85 380. (Sztáray cs. lt. 165.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	K.: Sztáray I. 357.
	272. 1369. jún. 3. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt az egri káptalan oklevelének megfelelően Wray-i Fábián fia István fiai: Péter, János és Fábián (akik közül János jelent meg az egri káptalan ügyvédvalló levelével) máj. 27-én (oct. Penth.) viseltek a káptalan oklevelében foglaltak ügyében Zeech-i Miklós egykori sz[lavón b]án ellenében (akinek nevében familiárisa: László jelent meg az országbíró ügyvédvalló levelével), a felek akaratából okt. 6-ra (oct. Mychaelis) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. Az oklevelet pecsétjének távolléte miatt fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester pecsétjével látja el. D. ut supra.
	273. 1369. jún. 5. Zára
	A. d. 1369., ind. 7., die 5. Jun. [I.] Lajos király (V) uralkodása, Domokos testvér zárai érsek, Móric [fia:] Simon, Dalmácia és Horváto. bánja, Zára (Jadra) comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak ki.
	K.: Smič. XIV. 192–194. (Posedarjei magánlt.-ban volt E.-je alapján.) 
	274. [1369.] jún. 6. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára (consideracio) Corona-i Miklósnak az esztergomi egyházmegyei Brascho-i plébániát adja (ami megüresedett másik Miklós knini püspökké történt előléptetésével és felszentelésével), azzal, hogy Miklós az ezen egyházmegyei Wydenbach-i plébániáról mondjon le. D. apud Montemflasconem, VIII. Id. Jun., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel a pécsi és a váradi püspököt bízza meg. D. ut supra.
	R.: V. Orbán, LC 23318. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 320v. alapján.)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 740. szám.
	278. 1369. jún. 7.
	A pozsonyi káptalan előtt Margit nemes asszony, Ziky-i Sayfrid fia Miklós özvegye a kisfiával (parvulus): Simonnal (aki még nem törvényes korú, és akinek terhét és bírságát magára vállalta) megvallotta, hogy szükségei miatt Zyk-en egy teljes telket (laneum), ami a Zelegh folyó és kelet felőli utcán (linea) van Kolon (dict.) Pethew fél telke mellett, továbbá egy szénásrétet a Zelegh folyó mellett, amit a káptalan bemutatott nyílt oklevelével Kolon (dict.) Miklós fiai: Cheruasius és Mihály az ő férjének: Miklósnak 16 font dénárért elzálogosítottak és ami Miklós halála után hozzá és Simonhoz került jog szerint, minden haszonvétellel a szintén megjelent Raw-i Dyetric fia: Jánosnak és örököseinek e 16 font dénárért (minden fontot 6 pensa-val számolva) elzálogosította (pignori obligasset seu ad utendum collocasset), úgy, hogy amikor Cheruasius és Mihály v. örököseik e telket és rétet Jánostól v. örököseitől a 16 font dénárért ki akarják váltani, azt mindig szept. 29-én (in fe. Mychaelis) és nem korábban tehetik meg. D. oct. Corporis Christi, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Nitra. Sídlo v Ivánka pri Nitre. Uzsovics cs. könyöki lt. 45. (Df. 266 394.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	279. [1369.] jún. 7.
	A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 232. szám) Pilys-i Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): Lőrincet, a Szt. Gergely-oltár rector-át, akik a nevezett nemes nőkhöz menve meghagyták nekik, hogy a mondott jogaik ügyében János fiaitól és Lewkus fia: Pétertől a kitűzött napon a megfelelő elégtételt fogadják el, de ők azt felelték, hogy nem akarnak ezért odamenni, hanem készek a király előtt megjelenni és ügyüket előadni, ezért őket jún. 6-án (f. IV. p. Corporis Christi) Olazy birtokon a predium-ukon e Batur-i nemesek ellenében a királyi jelenlét elé idézték (evocassent) júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.). D. f. V. an. Barnabe, a. d. supradicto. [1367.]
	E.: Dl. 52 136b. (Kállay cs. lt. 1300. 1552.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro nobilibus dominabus relicte Mychaelis filii Georgii et Katherina filia eiusdem contra magistros Ladislaum et Georgium filios Johannis de Batur et Petrum filium Lewkus…), valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei.
	R.: Kállay 1622. szám.
	280. [1369.] jún. 8.
	János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 177. szám) Nogfolu-i Miklós fia: László királyi emberrel kiküldték tanúságul János testvér papot (presbiter), akik Zemlyn megyében nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú egyéb emberektől, főleg Wylak birtok szomszédaitól megtudták, hogy András fia: Dénes és a fia: László febr. 6-án (in fe. Dorothee) felfegyverkezve a László mester officiolatus-a alatt levő Wylak falura rontottak, a vámszedőit és famulus-ait megsebesítették, a javaikat tőlük elvették. D. f. VI. an. Barnabe, a. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 41 784. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Hátlapján azonos (…pro Ladizlao filio Petri filii Synka de Sebus contra Dyonisium filium Andree de Imbreg…) és középkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét nyoma.
	281. 1369. jún. 8. 
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelentek egyrészről János, a wlgo Iglosasa-nak mondott újfalvi (Nova villa) Szűz Mária-egyház plébánosa, másrészről András [fia:] Jakab bíró, Salmon fia: Saal, Konrád harangöntő (campanista) és Hannus Kooch, újfalvi esküdt polgárok a maguk és az ottani polgárok v. hospesek közössége, valamint ezen Konrád frater-ei és rokonai nevében, és utóbbiak megvallották, hogy a saját, a szüleik és minden elhunyt hívő lelke üdvéért, valamint az isteni kultusz elősegítésére, hogy Szűz Mária-egyházuk servitor-okkal illőbben el legyen látva, az annak plébánosának szolgáló káplánok számát növelni óhajtván mostani plébánosuk: János és annak mindenkori plébánosi utódai jogának sérelme nélkül, János plébánossal együtt közös akarattal és egyetértéssel úgy rendelkeztek, hogy János (és mindenkori plébánosi utóda) azon káplánokon túl, akik szolgálni szoktak egyházában, a polgárok és hospesek provisio-jához kötve egy általa választott speciális papot (presbiter) tarthat, aki minden nap hajnalban Konrád, a frater-ei, a rokonai, a szüleik, minden polgár, hospes és elhunyt hívő lelki üdvéért misét kell mondjon (legere et dicere). És hogy e speciális káplánt a mindenkori plébános a többi káplánjához hasonlóan egyháza mensa-jából fenntartsa, Jánosnak és utódainak 12 aranyforintot, ti. az ezen Iglo-i egyik szabad telek (curia) után – amit [I.] Lajos király (H) adott örökre privilegiális oklevelével mint mindenféle teher nélkülit Konrádnak és frater-einek a szolgálataikért – minden évben 3 időpontban fizetni szokott földbért v. census-t adták örök birtoklásra, valamint az Iglo-i bormérőktől (propinatoribus vini) és más közös bevételeikből 12 aranyforintot is a mindenkori plébánosnak rendeltek örökre, hogy azt e speciális káplánnak a szolgálataiért átadja. Ha János plébános v. mindenkori utóda a 12 forintot megkapva a szokott időpontban a káplánt nem választja meg és nem tartja fenn, az egyházba való belépéstől fel lesz függesztve főpapja első figyelmeztetése után, ha pedig e polgárok a mondott összegeket nem fizetik ki, a plébános rájuk általános interdictumot vethet ki egyházában egy figyelmeztetés után. Minderre János plébános magát és utódait, Jakab bíró, Konrád, Saal és Hannus pedig magukat és a mondott polgárok közösségét kötelezték. Erről a káptalan a felek kérésére függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in crastino oct. Corporis Christi, a. eiusdem 1369., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, Lachk [fia:] Miklós és László [fia:] János kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga.
	E.: ŠA. Levoča. Pobočka Spišská Nová Ves. Igló város lt. Igló város tanácsa. Oklevelek 8. (Df. 280 774.) Alul chirographált (ABC). Függőpecsét fonata. 
	R.: Illéssy, Igló 17–18.
	282. [1369.] jún. 8.
	[A zágrábi káptalan jelenti I. Lajos királynak (H)], hogy parancslevelének megfelelően (l. 265. szám) emberével: Jakab mesterrel kiküldték tanúságul ….. főesperest, a püspök lelkiekben általános……, akik jún. 7-én (oct. Corporis Christi) Grec város bírójának, esküdtjeinek, polgárainak és hospeseinek bemutatták a király levelét, és utasították őket annak szavával, hogy …. az általuk Puchocius és Péter királyi familiárisoktól Ferenc halála okán elvett összes javakat késlekedés és kár nélkül adják vissza nekik és szolgáltassanak elégtételt, őket javaikban v. személyükben ne akadályozzák, amíg a király másként nem dönt erről. A Grec-iek azt felelték, hogy e familiárisok [javai] náluk vannak elkülönítve és lepecsételve … és a király parancsának megfelelően járnak el …. a királyi ember látta e familiárisok lepecsételt …., ti. borokat ….. a bírót, az esküdteket, ….ch fia: Mykech és …. fia: másik …..-t, a város polgárait válaszadásra …. a király elé …. idézte (evocasset). D. f. VI. p. oct. Corporis Christi, a. eiusdem [supradicto]. [1369.]
	E.: A.HAZU. Diplomata latina IV. 64. (Df. 230 434.) Hiányos és erősen foltos. Hátlapján mandorla alakú zárópecsét nyoma.
	283. 1369. jún. 9.
	Az erdélyi káptalan Bolya-i Ákos fia: Tamás kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja 1368. márc. 26-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. LII. szám). D. sab. p. oct. Corporis Christi, a. d. 1369.
	E.: Dl. 29 702. (GYKOL. Cista comitatuum. Küküllő 2. 1.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala.
	Á.: 1. Erdélyi kápt., 1815. márc. 1. Ue. jelzet alatt.
	2. Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1615. máj 13. Erdélyi kápt. hh. lt. Protocolla XXIV. 469–470.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 604–605. (román fordítással)
	R.: Erd. kápt. jegyz. 37. szám; Erdélyi Okm. IV. 741. szám.
	284. 1369. jún. 9.
	A Clusmonostra-i konvent 1369. jún. 9-i (sab. p. oct. Corporis Christi, a. in presenti) oklevele szerint Bord fia: János királyi emberrel és a konvent által a király parancsára tanúságul kiküldött Imre testvér pappal (sacerdos) jún. 7-én (f. V. p. Corporis Christi) a szomszédok jelenlétében Mihály fia: János a király oklevelével be akarta vezettetni magát Bezthur fia: néhai Domokos, az unokatestvére (frater patruelis) birtokjogaiba és ezeket magának iktattatni, de ennek Chyfud-i Balázs fia János fia: János, Anna nemes asszony (ezen János özvegye) és Tamás falunagy, a jobbágyuk (Hydeguyz-i Ákos fia Tamás felesége: Orsolya nemes asszony nevében) ellentmondtak, ezért ennek megokolására őket aznap Galfalua birtokon, ti. Domokos részén Imre erdélyi vajda, Zonok-i comes elé idézték júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.).
	Tá.: az 504. számú oklevélben.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 642–643. (Tá.-ban.)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 742. szám.
	285. [1369.] jún. 9. 
	A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 197. szám) Thordafalua-i János fia: Dénes királyi emberrel kiküldték tanúságul András testvér papot (sacerdos), akik máj. 25-én (in fe. Vrbani) és egyéb alkalmas napokon a szomszédok összehívásával Zenthbalas, Kysfalud, Thwr és Edelich birtokok tulajdonába Zele-t, Bertalant és Lőrincet bevezették és ezeket minden haszonvétellel nekik a mondott jogon iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó sem akkor, sem a konvent előtt. Erről a konvent függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki számukra. D. 16. die diei introduccionis et statucionis predictarum, a. d. supradicto. [1369.]
	Á.: Zsigmond király, 1416. máj. 10. GYEML. Győri kápt. mlt. Győri kápt. hh. lt. 39. 135. (Df. 273 992.)
	Tá.: Garai László nádor, 1453. dec. 4. Dl. 67 825. (Tallián cs. lt. 159.) Eltérő névalakjai: Zentbalas, Kysfalwd, Twr, Edelych.
	286. 1369. jún. 10. Zára
	A. d. 1369., ind. 7., die 10. Jun. [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos testvér zárai érsek és Móric [fia:] Simon (Scimeon), Dalmácia és Horváto. általános bánja, Zára (Jadra) város comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak ki.
	K.: Smič. XIV. 194–195. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Miklós-kolostor iratai 226.) 
	287. 1369. jún. 11. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy ő, aki a kormányzás hivatalából fakadóan az egyházak gyarapodásáról kell gondoskodjon, azon odaadás miatt, amit a Szent Szűz felé táplál, a Colosvar-i Boldogságos Szűz-egyházat kiváltsággal óhajtván támogatni, az apátnak és a konventnek azt a kegyet teszi, hogy a jobbágyaik és a bármely birtokaikon jobbágyok módjára lakó birtoktalan szervienseik felett minden ügyben, kivéve a nyilvános tolvajlást, rablást és bűnügyeket (criminalibus), ők maguk v. officialis-aik ítélkezzenek. Ezért megparancsolja a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, a városoknak, szabad falvaknak és ezek rector-ainak, bíróinak és falunagyainak, hogy az apát és a konvent jobbágyai és birtoktalan szerviensei felett a mondottakat kivéve semmilyen ügyben ne ítélkezzenek, őket bíróságuk elé semmi módon ne állítsák, hanem ha valakinek keresete van e jobbágyok és szerviensek ellen, azt az apát és a konvent v. officialis-aik előtt folytassák le a jog rendje szerint, és ha azok e jobbágyaik és szervienseik részéről az igazságszolgáltatásban hanyagok, akkor ne e jobbágyokat és szervienseket, hanem az apátot és a konventet v. officialis-aikat idézzék a panaszosok a király v. a mindenkori erdélyi vajda elé, akik minden panaszkodónak igazságot szolgáltatnak a jog rendje szerint. D. in Wissegrad, in fe. Barnabe, a. d. 1369.
	K.: F. IX/4. 159–160. (Hevenesi V. 195. alapján); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 605–606. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 743. szám.
	288. 1369. jún. 11. Sáros
	Mihály mester, Zudar (dict.) Péter bán vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók igazolják, hogy döntésüknek megfelelően színük előtt Sarus-on jún. 11-én (f. II., in fe. Barnabe) Pertolth-i Egyed fia: Demeter mester 3 nemessel együtt letette az esküt Lőrinc mester királyi kamarahasznaszedő ellenében arról, hogy ő a kamarahaszna beszedése v. kirovása során Lőrinc mestert nem sértegette és nem bántalmazta, ezért őt felmentették. D. die et loco prenotatis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 785. (Múz. Ta. Berthóty 130.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Pertolt névalakkal), valamint 1 nagyobb és 3 kisebb zárópecsét töredékei.
	289. 1369. jún. 11. Vasvár
	Haholth-i Miklós [fia:] Miklós mester vicecomes és a Vasvár megyei szolgabírók tudatják, hogy Iwanch-i Miklós fia Miklós özvegye kérésére kiküldték törvényszékükről (de sede nostra iudiciaria) Telukus-i Gergely fia: Basou comes szolgabírót (unus ex nobis), aki jún. 8-án ([f.] VI. p. oct. Corporis Christi) Iwanch birtokra ment, ahol az ő és számos megbízható (probus) férfiú jelenlétében e nemes asszony a kiskorú (in tenerima etate) fia: Gergely nevében Iwanch-i ezen Miklós fiát: Lászlót szemtől szembe tilalmazta attól, hogy a hitbért és jegyajándékot kiadja és kifizesse Gergely birtokrészéből és annak nevében Iwanch-i ezen Miklós fia Domokos özvegyének, nemes asszonynak. D. in Castroferreo, f. II. p. oct. Corporis Christi, [a. d.] 1369.
	E.: Dl. 103 304. (Batthyány cs. lt. Misc. Németújvár 138.) Hiányos papír. Hátlapján 3 pecsét töredékes nyoma.
	R.: Anjou-oklt. XLIII. 637. szám (1359. júl. 1-jéről 1369. jún. 11-re korrigált dátummal). 
	Megj.: Az oklevelet OL-adatbázis 1359. jún. 27-re listázza. 
	290. [1369.] jún. 11.
	Miklós prépost és a Jazow-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelentik Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy a Benedek Scepsy-i prépost személyében nekik bemutatott döntéshozó oklevelének megfelelően (l. 228. szám) Anda fia: Péter nádori emberrel kiküldték tanúságul András Mendzend-i plébánost, akik jún. 9-én (sab. p. oct. Corporis Christi) Fyzyr-i (dict.) Mihály fia: János mestert a Kalsa nevű birtokán júl. 1-jére (ad. oct. Johannis Bapt.) a prépost ellenében megidézték (evocassent). D. in fe. Barnabe, a. d. prenotato. [1369.] 
	E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. I. 1. 5. 81. (Df. 272 211.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…contra Johannem filium Mychaelis de Fyzyr super exhibicione instrumentorum et satisfaccione iudiciorum…), valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore Johannes canonicus ecclesie Scepsyensis cum ipsorum, in non venit, comitatus Zemlynyensis. Johannes non venit.
	291. 1369. jún. 11.
	A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje előtt megjelent Elephanth-i Deseu fia: Mihály mester, a királyi aula lovagja, ill. Tristianus testvér, az ágostonos rendi pálos remete testvérek generális perjele és András testvér, Nostre-i perjel és vikárius, és Mihály megvallotta, hogy a földi dolgokat az örök égiekre óhajtván cserélni, a saját, a szülei és elődei lelke üdvéért a Nitra folyón levő, Beed-i hétkerekű atyai (patrimonialis) malma felét minden haszonvétellel az Elephanth falu felett levő Keresztelő Szt. János-egyháznak és az abban élő remete testvéreknek adta örökre, úgy, hogy ő és örökösei a testvéreknek minden évben 120 szapu (sapones) búzát kell adjanak: hatvanat Pünkösd oktáváján és hatvanat Mihály oktáváján. Ha Mihály örökös nélkül hunyna el, avagy örökösei kihalnak, akkor a hétkerekű malom másik fele is e testvérek tulajdonába háramoljon örökre és visszavonhatatlanul. Ezenfelül Mihály a testvéreknek adta örökre a Mothselei nevű szőlője egy részét is, ami ezen egyház felől fekszik a szomszédos szőlőben levő gyümölcsfától kelet felől egy új cseresznyefáig nyugat felé, úgy, hogy ha Mihály v. örökösei meghalnak, akkor a teljes szőlő a testvérekre háramoljon. Mihály megígérte, hogy lehetősége szerint ezen adományok megerősítését kieszközli a királytól. Erről a konvent függőpecsétes chirographált oklevelet bocsát ki. D. in fe. Barnabe, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 5803. (Acta Paulinorum. Elefánt 4. 1.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és fehér fonata.
	Á. 1-2.: a 338. számú oklevélben. Á. 1. eltérő névalakjai: Cristianus, Desew, Mothseley. Á. 2. eddigiektől eltérő névalakjai: Elefanth, Noztre. 
	Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, újkori.
	K.: Doc. Art. Paulin. I. 100. és 106. (Inventarium 2. és AP. Elenchus 185. alapján, csak évvel.) Eltérő névalakja: Mochzele.
	292. 1369. jún. 11.
	A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje előtt Elephanth-i Deseu fia: Mihály mester bemutatta [I.] Lajos király (H) nagypecsétes nyílt oklevelét, ami megerősítette a nyitrai káptalan privilegiális oklevelét és 100 hold szántóföld és erdő Mihály általi adományát. Kérésére e földek és erdő iktatásának megtekintésére a konvent kiküldte tanúságul prépostját: Péter testvér papot (sacerdos), aki Mihállyal visszatérve elmondta, hogy Mihály a 100 hold földet és erdőt az Elephanth falu feletti Keresztelő Szt. János-egyháznak, az abban élő ágostonos rendi pálos remetéknek és azok személyében Tristianus testvérnek, generális perjelüknek és András testvérnek, Nostre-i perjelnek és vikáriusnak az alábbi határok alatt iktatta örök birtoklásra a mondott királyi oklevélnek megfelelően. Hj.: határjel a Keresztelő Szt. János-egyház nyugati része felől egy nagy út mellett, ami Elephanth faluból tart ezen egyházhoz; észak felől egy völgyben újonnan emelt földjel; kis völgy végében határjel; út, ami dél felől elkülöníti Mihály mestert, észak felől István fia: Istvánt, és az út mellett ezen egyház felől van egy határjel; kelet felé az út mellett ezen egyház felett földjel; két régi földjel, az egyik (ami mellett földjelet emeltek) ezen egyház felől elkülöníti Mihályt, a másik kelet felől Istvánt; régi út dél felé, ahol 2 út között földjel van; dél felé nagy völgy; hegyhez vezető régi út mellett kelet felől földjel; ue. út egy kereszttel jelölt tölgyfáig, ami alatt van egy földjel; délnyugat felé hegyen kettős gyökerű, kereszttel jelölt, földjellel körülvett tölgyfa; régi út déli részén földjel; Januswelge nevű nagy völgy, ahol két tölgyfa mellett földjel van; kelet felé a Keresztelő Szt. János-egyház rétje, ahol egy kereszttel jelölt nagy körtefa alatt földjel van; dél felőli hegy oldala; nyugat felé az Elephanth-i Szt. Márton-egyház rétje végében földjel; völgy. A generális és a vikárius e föld- és erdőadománnyal elégedettek voltak. Erről a konvent függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. in fe. Barnabe, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 72 545. (Simonyi cs. lt. 42.) Hátlapján középkori (Elephant névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét és fehér fonata.
	Á.: 1-2. a 338. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Cristianus, Elefanth, Noztre. 
	K.: Doc. Art. Paulin. I. 100. (Inventarium 2. alapján, csak évvel.)
	293. 1369. jún. 12. Dédes vár mellett, a király vadászóhelyén
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Wray-i Péter és Ozd-i Fülöp fia: Péter, hogy frater-eiket: Donch fia: Miklóst és Wray-i István fia: Fábiánt máj. 19-én (in vig. Penth.) Varkon-i János fiai: István, Péter és Jakab Kysvarkon faluban meg akarták ölni, és azt a két lovat meg is ölték, amin frater-eik épp ültek. János fiai ezenfelül máj. 20-án (die crastino) összehívott rokonaikkal: Aba fia [László fia: Imrével], János fia: Gergellyel, Zuha-i Miklóssal, [Mo]norosd-i Lászlóval, Hanu[a]-i Andrással és egyéb cinkosaikkal [felfegyverkezve és hatalmaskodva], előre megfontolt szándékkal a távollevő Donch fia: Miklós Ozd faluban levő házára rontottak, a házak ajtajait és a ládákat (scrinia) feltörték, Miklós összes javait és az okleveleit elvitték, s midőn a zsákmánnyal elvonulóban szembetalálkoztak a hazatartó Donch fia: Miklóssal és Fábiánnal, rájuk támadtak, Miklóst kegyetlen halállal megölték, Fábiánt életveszélyesen megsebesítették, fegyvereiket és pénzüket elvitték, holott per volt köztük függőben, Miklós és Fábián pedig nem követtek el vétket. A király ezért utasítja a Jazou-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akinek jelenlétében Beel-i Balázs királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. prope castrum Dedus, in loco venacionis nostre, 2. die Barnabe, a. d. 1369.
	Á.: a 350. számú oklevélben. 
	R.: Vay berkeszi 275. szám. 
	294. 1369. jún. 12. Dédes vár mellett, a király vadászóhelyén
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Vrey-i Péter és Orb-i [!] Fülöp fia: Péter, hogy frater-eiket: Donch fia: Miklóst és Vrey-i István fia: Fábiánt máj. 19-én (in vig. Penth.) Varkun-i János fiai: István, Péter és Jakab Varkun faluban meg akarták ölni, és azt a két lovat meg is ölték, amin frater-eik épp ültek. János fiai ezenfelül máj. 20-án (die crastino) összehívott rokonaikkal: Aba fia [László fia:] Imrével, János fia: Gergellyel, Zuha-i Miklóssal, Monorosd-i Lászlóval, Honua-i Andrással és egyéb cinkosaikkal [felfegyverkezve és hatalmaskodva], előre megfontolt szándékkal a távollevő Donch fia: Miklós Ozd faluban levő házára rontottak, a házak ajtajait és a ládákat (scrinia) feltörték, Miklós összes javait, ti. 140 forintot, és az okleveleit elvitték, s midőn a zsákmánnyal elvonulóban szembetalálkoztak a hazatartó Donch fia: Miklóssal és Fábiánnal, rájuk támadtak, Miklóst kegyetlen halállal megölték, Fábiánt életveszélyesen megsebesítették, fegyvereiket és pénzüket elvitték, holott per volt köztük függőben, Miklós és Fábián pedig nem követtek el vétket. A király ezért utasítja a Bursud megyei comes-t v. a vicecomes-t és a szolga-bírókat, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg minderről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. prope castrum Dedes, in loco venacionis nostre, 2. die fe. B. Barnabe ap., a. d. 1369.
	Á.: a 367. számú oklevélben.
	R.: Vay berkeszi 276. szám. 
	295. 1369. jún. 12. Micske
	Gergely Byhor-i vicecomes és a megye szolgabírói előtt Poka (dict.) Demeter (Zanyzlov-i Mihály özvegye: Ilona, a leánya: Katalin és a többi leányai nevében) tiltakozott, hogy bár az özvegy a leányaival együtt királyi oklevéllel a királyi ember és a váradi káptalan tanúsága jelenlétében bement az Abram, Zanizlov, Odon, Leta, Enchchen [!], Rakamaz, Venchullev és Bevd nevű birtokaik és birtokrészeik tulajdonába, de ezután az ezen birtokaikon lakó jobbágyaiktól Batur-i Bereck fia János fia: László mester, Levkus fia: Péter és ezen László fivére: György rovással (facta dicacione) 2 forintot beszedtek, e nemes asszonyok joga nagy sérelmére. Fentiek Demeter kérésére kiküldték mindennek kivizsgálására a pecsétjük felmutatása révén (per exhibicionem sigilli nostri) Horo-i Myke fia: Miklóst, aki nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudta, hogy mindezt e Batur-i nemesek a mondott módon elkövették. D. in villa Mykse, f. III. p. Barnabe, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 136a. = Dl. 108 013. (Kállay cs. lt. 1300. 1553.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 zárópecsét nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	R.: Kállay 1623. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 606.
	296. 1369. jún. 12.
	A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 1369. jún. 12-i (f. III. p. Barnabe) nyílt oklevele szerint színük előtt megjelent egyrészről Kense-i Gyurke fia: Péter, a veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-kolostor apácái officialis-a és képviselője, másrészről Máté (Mathyus) fia: Tamás, az apácák Wam[us]-i jobbágya, és Péter elmondta, hogy ő az apácák parancsából azok Palaznuk birtokon levő részén a Nogkuth hegyen bizonyos hol[d] földeket, amik kelet felől … a veszprémi püspök, dél felől Pál fia: Péter és frater-ei szántóföldjei szomszédságában fekszenek, Tamásnak és örököseinek adott szőlőültetésre, úgy, hogy amíg ők az apácák [jobbágy]ai, nem kell hegyvámot [fizessenek az apácáknak], csak a bor és a termények (fructus) tizedeit, ha viszont máshova … költöznek (alias …. se retraherent), akkor előtte e szőlőből [a hegyvámot (ius seu tributum montaneum)] a tizedekkel és egyéb szokott jogokkal együtt az a[pácáknak ki kell fizessék] és be kell szolgáltassák.
	Tá.: Bebek Imre országbíró, 1391. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Palaznak 44. (Df. 201 088.) Hiányos, foltos. Egyes kiegészítések a köv. számú oklevélből származnak.
	R.: Veszpr. reg. 638. szám.
	297. 1369. jún. 12.
	A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 1369. jún. 12-i (f. III. p. Barnabe) nyílt oklevele szerint [színük előtt megjelent egyrészről Kense-i] Gyurke fia: Péter, [a veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-kolostor] apácái [officialis-a és kép]vise[lője], másrészről ….. fia: Tamás, [az apácák] Palaznuk-i [jobbágya], és [Péter] elmondta, hogy ő az apácák parancsából azok [Palaznuk] birtokon levő részén a Hegmal hegyen 2 hold földet, amik kel[et] felől a Palaznuk-i [Szt.] András apostol[-egyház], nyugat [felől] Szabó (Sartor) László ….. szomszédságában fekszenek, Tamásnak, a frater-ének: Györgynek és örököseiknek adott szőlőültetésre, úgy, hogy amíg ők az apácák [jobbágyai], nem kell hegyvámot fizessenek az apácáknak, csak a bor és a termények (fructus) [tize]deit, ha viszont máshova költöznek (alias moraturi et mansuri se retraherent), akkor előtte e szőlőből a hegyvámot (ius seu tributum montaneum) a tizedekkel és egyéb szokott jogokkal együtt az apácáknak ki kell fizessék és be kell szolgáltassák.
	Tá.: Bebek Imre országbíró, 1391. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Palaznak 44. (Df. 201 088.) Hiányos, foltos. Egyes kiegészítések az előző számú oklevélből származnak.
	R.: Veszpr. reg. 637. szám.
	298. 1369. jún. 13.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 744. szám.
	299. 1369. jún. 16.
	A zobori Szt. Ipolit vértanú-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy idézőlevelének megfelelően kiküldték tanúságul notarius-ukat: Miklós litteratus-t, akivel Vk-i Mihály fia: Miklós nádori ember jún. 15-én (in die Viti et Modesti) kürti (de alia Kyurth) Miklós fiait: Jánost és Pált, Móric fia: Andrást, Lőrinc fia: Mihályt, valamint Salgou-i Vörös (Rufus) Miklós fia: Jánost (mindegyiküket a saját birtokrészén) jún. 29-re (quind. Viti et Modesti) a nádor elé idézte kürti (de alia Kyurth) Miklós mester litteratus ellenében. D. 2. die diei citacionis antedicte, a. d. 1369.
	E.: Dl. 90 550. (Kárász cs. lt. F. 40.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (ahol a birtoknév csak mint Kyurth szerepel), valamint zárópecsét nyoma.
	300. 1369. jún. 17. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a Lelez-i monostor konventjének: elmondta neki Bethlen-i Miklós fia: Domokos, hogy az ő 39 disznóját Kalusa-i Jakow fia: János birtokán Mihály fia: Pongrác és Nogmihal-i András fia: István a familiárisaikkal együtt [1368.] dec. 12-én (f. III. an. Lucie) hatalmaskodva elvették, az ő joga nagy sérelmére. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Bethlen-i István fia: Jakab v. Fizeser-i János fia: Miklós v. Maralia[-i] Lőrinc fia: Barla v. Maralia-i Bertalan királyi ember nyíltan és titokban tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, domin. p. Barnabe, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 7. (Df. 219 610.) Papír. Előlapja alján kortárs kéztől: homo regius Jacobus ….. frater Andreas. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint nagy zárópecsét körvonala.
	301. 1369. jún. 18.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) kinyilvánítja, hogy Kuprer György, Telky-i comes és királyi urburarius a maga és fivére (frater uterinus): Konch nevében bemutatta 1367. júl. 16-i új nagypecsétes, nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. LI. 490. szám), valamint Mihály egri püspök privilegiális (a saját és 2 suffraganeus püspöke függőpecsétjeivel ellátott) oklevelét (l. 191. szám), amikben a király és az egri püspök (mint dyocesanus és ordinarius) beleegyezését adta a Boldogságos Szűz és Szt. Katalin vértanú tiszteletére alapított és újonnan építeni kezdett ispotályos ház felépítéséhez és adományozásához. Kérésükre, és főleg azon odaadás miatt, amit a király a Boldogságos Szűz és Szt. Katalin vértanú felé táplál (akik nevére ezen ispotályos házat építik és alapították), e gyanútól mentes okleveleket örökre megerősíti: a sajátját teljesen, a püspökökét pedig annyiban, amennyire a tartalma a királyi felséget érinti (kivéve tehát a mondott bűnbocsánatok adását, ami e püspökök lelki joghatóságához tartozik), és Erzsébet anyakirályné (H) (aki minderre a királyt ösztönözte) akaratából és beleegyezésével ezen ispotályos háznak és rector-ának a szegények használatára és fenntartására királyi teljhatalmából átírja függő új kettőspecsétes privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., XIV. Kal. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, az országbíróság üresedésben [!], János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machow-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 5783. (Acta Paulinorum. Gönc 3. 1.) Hátlapján középkori (Telkybania és Telkybanya névalakokkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata.
	R.: Bándi Zs., BLÉ. 5 (1985) 583.
	302. 1369. jún. 18. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kéri a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Nempty-i Socyk fia: Jakab v. Korchua-i Phile fia: Kelemen v. Checher-i Miklós fia: István v. Cyser-i Pál fia: Péter királyi ember idézze Nogmyhal-i Mihály fia: Andrást a királyi jelenlét elé Nogmyhal-i Lőrinc fia: László ellenében, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. II. p. Viti et Modesti, a. d. 1369. 
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 17. (Df. 219 620.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala.
	303. 1369. jún. 18.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt Mathefolua-i Lőrinc fia: Miklós a Mathefolua és Bela birtokokon levő összes részt, amiket a saját fáradozásaival és költségein kiváltott (redemisset et liberasset) idegen kezekből, de amik örökjogon Mathefolua-i Kozma fia: Miklóst illetik, 3 Scepsi-i márka dénárért átadta (reliquisset et resignasset) Kozma fia: Miklósnak, a birtokrészekről kiadott összes oklevelét érvénytelenítve. D. f. II. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 39 680. (Petróczy cs. lt. AS. 59.) Hátlapján pecsét töredékes nyoma.
	R.: Fekete Nagy A., LK. 8 (1930) 221; Petróczy 76. szám.
	304. 1369. jún. 19. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja: amikor meghagyta, hogy Lyzka birtok v. föld ügyében – amit színe előtt Benedek Scepsi-i prépost Vyfalu-i Vza fia: Imrétől visszavett (reoptenta) – a döntéshozó és iktattató levelének, valamint a [lehúzva: Jazou] Lelez-i konvent ez ügyben küldött jelentésének megfelelően prothonotarius-a: Jakab mester a jog rendje szerint a prépostnak privilegiális oklevelet adjon ki, Pál fia: János (Imre nevében) e privilegiális oklevél kibocsátása előtt János mester, a Scepsy-i egyház kanonoka, a prépost képviselője jelenlétében jún. 18-án (f. II. an. Nat. Johannis Bapt.) bemutatta a király parancslevelét (l. 270. szám) a nádornak, aki annak megfelelően a mondott pert és a privilegiális oklevele kiadását júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) halasztotta. D. in Vyssegrad, 2. die termini prenotati, a. d. 1369. supradicto.
	E.: ŠA. Levoča. Szepesi prépostság lt. Mohács előtti oklevelek 97. (Df. 264 210.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Wza és Wyfalu névalakokkal), valamint zárópecsét szalagja. Kortárs kéztől: pro actore Johannes, pro in Blasius selliparius cum nostris ad oct. fe. B. Mychaelis arch. de parcium voluntate statu in eodem. Due.
	305. 1369. jún. 20. Visegrád
	[I.] Lajos király [(H)] előtt Barakcha-i Jakab fia: István tiltakozott, hogy számos földrészét, kaszálóját, rétjét és egyéb haszonvételeit László, Opulya hercege, nádor jogtalanul, hatalmaskodva elfoglalta a Bors megyei Nogwgroch nevű birtokához, ezeket szüntelenül használtatja, a saját és István birtokai közötti 4 régi földjelet leromboltatta és elsimíttatta, az ő joga sérelmére, ezért István a Barakcha nevű birtoka ezen földjei, haszonvételei és termései hatalmaskodó elfoglalásától, erőszakos beszedésétől és e határjelek jogtalan lerombolásától és feldúlásától a nádort tilalmazta. Erről a király a közjognak megfelelően oklevelet bocsát ki Istvánnak. D. in Wissegrad, f. IV. an. [Nat.] Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 16 119. (Keglevich cs. lt. AM. 28.) Hiányos papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint nagypecsét töredéke.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	306. [1369.] jún. 21.
	Az esztergomi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 133. szám) Gállal, a hajszentlőrinci (S. Laurencii de Hay) egyház prépostjával, királyi speciális emberrel kiküldték tanúságul Jánost, az esztergomi (Strigonium) Szt. György vértanú-egyház prépostját, akik máj. 24-én (f. V. p. Penth.) a szomszédok összehívásával a Thaponicha folyó melletti, Hurussou vár és KysThapolchan birtok közötti [L]ehotaleues birtokra és a KysTapolchan falu melletti földekre mentek, és mikor ezeket határokkal …. a hercegnek iktatni akarták, [lehúzva: Gywla] András fia: András, Gergely fia: Péter és Benedek fia: János, KysTap[olchan]-i nemesek a királyi és káptalani embereket e birtok iktatásától és határjelei emelésétől …. és e földeknek a ….. tilalmazták ….. [a királyi ember őket] ennek megokolására a herceg ellenében megidézte (evocassent) júl. 1-jére (oct. [Nat. Johannis Bapt.]). D. f. V. an. predictum fe. Nat. [Johannis Bapt., a.] d. suprascripto. [1369.] 
	E.: Dl. 5726. (NRA. 118. 32.) Hiányos papír. 
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori, a már hiányos E.-ről.
	307. 1369. jún. 21.
	Az esztergomi káptalan előtt KysTapolchan-i Gergely fia: Péter a maga, valamint KysTapolchan-i Gyula [! (: András] fia: András és Benedek fia: János nevében tiltakozott, hogy amikor Gál, a hajszentlőrinci (S. Laurencii de Hay) egyház prépostja, speciálisan kijelölt királyi ember Jánossal, az esztergomi (Strigonium) Szt. György vértanú-egyház prépostjával, a káptalan emberével a király ez ügyben kiadott oklevelével máj. 24-én (f. V. p. Penth.) a Taponicha folyó melletti, Hurussov vár és KysTapolchan nevű birtokuk közötti Lehotaleues birtokukat és a KysTapolchan melletti földjeiket határokkal elkülöníteni és Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H) iktatni akarta, Gergely fia: Péter és mondott frater-ei a királyi és káptalani embereket e birtokaik iktatásától és határjeleik emelésétől, bárki mást pedig, főleg a herceget e birtokaik elfoglalásától és az ezek tulajdonába részben v. egészben való bemeneteltől tilalmazták, és most Péter a többiek nevében is tilalmazza a káptalan előtt az ország szokása szerint. D. f. V. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5735. (NRA. 36. 45.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	308. 1369. jún. 22.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) az ország nyugodtabb állapota és az országlakosok haszna érdekében, valamint Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária (regnum nostrum Bulgarie) bánja, a fivérei (uterinus frater): Miklós és Péter, továbbá János fia: László, az unokatestvére (frater patruelis) hű szolgálataiért, amiket a király és az ország feladataiban és hadjárataiban, főleg Bulgária és az ottani Vidin város (civitas nostra Bydin) védelmében teljesítettek, nem kímélve javaikat és személyüket, fáradozásaikkal és költségeik terhével, vérük hullásával, súlyos és életveszélyes sebek szerzésével, szüntelenül a királyi kormányzás és honor érdekében, mindezek okán, bár sokkal nagyobb adományra lennének érdemesek, de mondott szolgálataik részbeni viszonzásául a bánnak, frater-einek és örököseiknek a királyi bőkezűség kegyességéből azt a kegyet és kiváltságot adja, hogy ők és officialis-aik minden tolvaj, rabló és egyéb gonosztevő felett, akiket a Temes megyei Remete és Egurzeegh nevű birtokaik és az ahhoz tartozó falvak határain belül elfognak, ítélkezhetnek, őket megkínozhatják, felakaszthatják és a bűnük minőségének megfelelően kellő büntetéssel büntethetik, akasztófát és egyéb kínzóeszközöket emelhetnek és tarthatnak e birtokok területén a szükséges helyeken. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, Péter boszniai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, a mondott herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 41 786. (Múz. Ta. Horvát I.) A plicaturán: ad litteratorium mandatum domini regis. Hátlapján: Registratur; középkori (Egersceg névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és vörös fonata.
	Má.: 1. Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	2. Dl. 68 250. (Kisfaludy cs. id. ága lt. 424.) Újkori.
	K.: F. X/1. 735–738.
	309. 1369. jún. 22. Buda
	[I.] Lajos király (H) Zych-i Paska fiainak: Lászlónak és Jakabnak: elpanaszolták neki és a királynénak a Nyulak szigeti apácák nevében, hogy a Rakus birtokukhoz tartozó földrészt Paska fiai a Ker-i és Tatun-i jobbágyaikkal használtatják, azt teljesen tönkretetették, az apácák jobbágyait ott megverették, kifosztatták, és egyéb különböző jogtalanságokat is elkövettek, holott per van függőben e föld ügyében Paska fiai és az apácák között. Ezért a király utasítja Paska fiait, hogy magukat rögvest tisztázzák mindezek ügyében, továbbá tilalmazza őket a vitás föld használatától, amíg a mondott per véget nem ér. D. Bude, f. VI. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5804. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 45. 9.) Papír. Hátlapján középkori (eszerint a birtok Simig megyei) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint vörös viaszú kis pecsét nyoma alatt: com[missio domine re]gine.
	K.: F. IX/4. 169. és 214.
	310. 1369. jún. 22.
	A budai káptalan előtt a bencés rendi Henrik testvér (Seyfryd testvér, a Gron melletti Szt. Benedek-monostor apátja és a konvent nevében speciálisan az alábbiakra kibocsátott ügyvédvalló levéllel) megvallotta, hogy az apát és a konvent egyházuk Chingrad megyei, a Tyscia melletti Cho [!] nevű birtokát régi határai alatt minden tartozékkal (szántóföldekkel, nádasokkal, rétekkel, valamint az Osturwolve [?], Sarusto, Teny, Reuly, Haperyes, Sulumus, Echetoua, Fylu, Erthene és Nandortho nevű halászóhelyekkel) Pongrác fia: Miklós pesti polgárnak és fiainak dec. 25-től (a fe. Nat. d. prox. venturo) annak 3. évfordulójáig 16 márkáért – minden márkát 10 pensa dénárral számolva; ebből Miklós 8 márkát már kifizetett, 4 márkát dec. 24-én (in vig. predicti fe. Nat. d.), négyet pedig [1370.] dec. 24-én (in sequenti vig. predicti fe.) fizet ki, mindig kétszeres büntetéssel, ha nem fizet, miként ezt ezen Miklós fia: Mátyás vállalta a káptalan előtt – bérbeadták (locassent) használatra, és most Henrik képviselői hatáskörrel bérbe adja, vállalva, hogy az apát és a monostor konventje Miklóst és fiait e birtokban és annak haszonvételeiben a mondott időpontig bárki ellenében megőrzik és megvédik. D.VI. f. an. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5806. (NRA. 24. 34.) Papír. Hátlapján középkori (Chon névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét töredékes nyoma.
	K.: F. IX/7. 287–289. 
	R.: Wenzel G., MTT. 4 (1857) 147–148.
	311. 1369. jún. 23. 
	…………. előtt János mester, a Dyako-i egyház olvasókanonoka …… a Raat faluban és a Dumbo-i területen levő 3 szőlőjét minden ….. préshelyekkel (locis torcularium), régi utakkal és egyéb tartozékaikkal ….. Tamás esztergomi érseknek, a frater-ének: Kelemen mesternek és utódaiknak örökre …. eladta ….. [szer]émi ([Sir]imiensibus) …. semmiféle jogot és tulajdont magának v. utódainak ezekben mostantól meg nem tartva ….. az érsekre, Kelemenre és utódaikra ruházva. Erről a felek kérésére ….. chirographált …. ad ki. Kelt ….., egyházuk ……[keze által], in vig. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369., …… Miklós, Jakab, Gergely, Benedek és János kanonokok.
	E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi káptalan. Oklevelek 2. 7. 208. (Beke 5. 671.) (Df. 277 385.) Hiányos, függőpecsétje kiszakadt. Felül chirographált ([A], B, C). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 
	Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről.
	R.: Beke A., TT. 1892. 637; Beke, Erd. kápt. okl. 671. szám.
	312. 1369. jún. 23.
	A Clusmonustra-i Szűz Mária-egyház konventje 1369. jún. 23-i (5. die ferie tercie an. Nat. Johannis Bapt., a. in presenti) oklevele szerint Chan-i György fia: Gergely Wysa-i Salamon fia: István alvajdai emberrel és János testvér pappal (presbiter), a konvent János alvajda írásos kérésére kiküldött tanúságával jún. 21-én (f. V. an. Nat. Johannis Bapt.) a szomszédok jelenlétében Berekenyes birtokot régi határai mentén bejárva Arankuthhegese körül Fratha birtok felől a régiek mellé új határjeleket akart emeltetni és a joga nevében azt magának iktattatni, de a határjelek emelésének Gál fia: András, László fia: György és Fratha-i Beke fia: Imre ellentmondtak, ezért őket ennek megindoklására aznap és ott Gergely ellenében az alvajda elé idézték júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.).
	Tá. 1-2.: az 505. számú oklevélben. Tá. 2. eltérő névalakjai: Wyssa, Arankuthegese, Frata.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 636–637. (Tá.-ban.)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 745. szám.
	313. 1369. jún. 24. Lipcse
	[I.] Lajos király (H) Besenyő (Bissenus) János mester, Feyrkw-i királyi várnagy hű szolgálataiért és kérésére királyi teljhatalmából azt a kegyes kiváltságot adja neki, hogy minden birtokát és birtokrészét bárkinek szabadon adhatja és végrendeletileg hagyhatja (legare) életében és holtában. Jelen titkos gyűrűspecsétes oklevelét, ha visszaviszik neki, nagypecsétje alatt erősíti meg. D. in Lypche, in fe. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	Á.: I. Lajos király, 1374. szept. 1. > Zsigmond király, 1411. jún. 18. Dl. 34 829. (HDA. Acta Paulinorum. Sztreza 2. 1.) Eszerint az oklevél a király titkospecsétjével volt ellátva, amit magánál hord (quod penes nos gestamus).
	K.: Smič. XIV. 198.
	R.: Mályusz E., LK. 6 (1928) 89.
	314. 1369. jún. 24. Buda
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy az ország nyugodtabb állapota és az országlakosok haszna érdekében, valamint Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária (regnum nostrum Bulgarie) bánja, a fivérei (uterinus frater): Miklós és Péter, továbbá János fia: László, az unokatestvére (frater patruelis) hű szolgálataiért, amiket a király és az ország feladataiban és hadjárataiban, főleg Bulgária és az ottani Vidin város (civitas nostra Bydin) védelmében teljesítettek, nem kímélve javaikat és személyüket, fáradozásaikkal és költségeik terhével, vérük hullásával, súlyos és életveszélyes sebek szerzésével, szüntelenül a királyi kormányzás és honor érdekében, mindezek okán, bár sokkal nagyobb adományra lennének érdemesek, de mondott szolgálataik részbeni viszonzásául a bánnak, frater-einek és örököseiknek a királyi bőkezűség kegyességéből azt a kegyet és kiváltságot adja, hogy ők és officialis-aik minden tolvaj, rabló és egyéb gonosztevő felett, akiket a Temes megyei Remete és Egurzeegh nevű birtokaik és az ahhoz tartozó falvak határain belül elfognak, ítélkezhetnek, őket megkínozhatják, felakaszthatják és a bűnük minőségének megfelelően kellő büntetéssel büntethetik, akasztófát és egyéb kínzóeszközöket emelhetnek és tarthatnak e birtokok területén a szükséges helyeken. D. Bude, in fe. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Pécsi Püspöki és Káptalani Lt. Pécsi Püspöki Lt. Klimó-gyűjt. 94. (Df. 285 838.) Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta, jobb felső sarkában: ad litteratorium mandatum domini regis. Hátlapján nagypecsét körvonalában szintén az utóbbi feljegyzés; Registratur. Elő- és hátlapján is újkori kezektől tárgymegjelölések.
	K.: Katona, Hist. crit. X/3. 442–444; F. IX/4. 172–174; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 606–608. (román fordítással)
	R.: Krassó III. 93; Temes I. 107. 
	Ford.: Középk. hist. 304. (részlet)
	315. 1369. jún. 24. Óbuda
	Erzsébet királynénak (H) Chertw (dict.) Jakab, Demeter erdélyi püspök familiárisa a maga, valamint Mihály fiai: Dénes, János, László és András, az unokatestvérei (frater patruelis) nevében bemutatta a budai káptalan 1368. szept. 3-i zárt oklevelét a király és a királyné által nekik adományozott Vamus föld iktatásáról (l. Anjou-oklt. LII. 696. szám), amit kérésére a királyné Jakabnak, ezen frater-einek és örököseiknek megerősít, nem érintve idegen jogokat. Jelen oklevelet, amikor visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. Bude veteri, in fe. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5669. (NRA. 400. 15.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint vörös viaszú kis pecsét töredékei.
	1369. [! (: 1364.] jún. 25. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) oklevele a Bathor-iak közötti egyezségről. D. in Vissegrad, 2. die Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369. [! (: 1364.]
	Má.: Dl. 56 749. (Jeszenák cs. lt. 30.) 1750. febr. 12-i hiteles Má.
	Megj.: Az oklevél 1364. évű E.-je: Dl. 5326., l. Anjou-oklt. XLVIII. 502. szám. 
	316. 1369. jún. 25. Szentmártonhegy
	Kelemen mester, Scepus-i [vice]comes és [al]várnagy és a szolgabírók előtt Mathefolua-i Kozma fia: Miklós az ország szokása szerint tilalmazta minden szomszédját, ti. nemeseket és nem nemeseket, főleg Mathefolua-i Hayas fiait: Vynch-et, Domokost és Egyedet attól, hogy az ezen birtokon őt illető részt maguknak elfoglalják, annak terméseit és hasznait beszedjék. D. in monte S. Martini, f. II. p. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 39 681. (Petróczy cs. lt. AS. 61.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Hahyas névalakkal), valamint 1 nagyobb és 4 kisebb zárópecsét töredékei v. nyomai.
	R.: Fekete Nagy A., LK. 8 (1930) 221; Petróczy 77. szám.
	317. 1369. jún. 26.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Spicer (dict.) Miklós és Kankaphar (dict.) Ulrik (Wrric), Regensburg (Ratispona) város polgárai és kereskedői a maguk, ottani rokonaik és egyéb kereskedők nevében bemutatták 1359. márc. 27-i, a Boszniában (terra nostra Vzura) elveszett korábbi kettőspecsétjével ellátott privilégiumát az országban tőlük beszedendő vámok fizetésének szabályozásáról (l. Anjou-oklt. XLIII. 222. szám), kérve, hogy azt elfogadva nekik írja át és erősítse meg. A király, aki kegyességét nem csak a saját alattvalói, hanem az idegen népek (extera nacio) és vásározók (forenses) felé is ki szokta mutatni, hogy érezzék nagylelkűségét és országát gyakrabban felkeressék, ezen ép és gyanútól mentes privilégiumát az abban foglalt vámfizetési szabályozással együtt Erzsébet anyakirályné (H) akaratából átírja, elfogadja és a regensburgi polgároknak és kereskedőknek királyi teljhatalmából örökre megerősíti, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VI. Kal. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, az országbíróság üresedésben [!], János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. (regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Bayerisches Hauptstaatsarchiv. München. Reichsstadt Regensburg. Urkunden 1715. (Df. 267 835.) A plicaturán: relacio magistri Francisci phisici ex parte domini nostri regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől német nyelvű tárgymegjelölés (der von Regensburgers recht in Vngern). Függőpecsét és fonata.
	Má. 1-2.: Uo. Literalien 363. (Rotes Stadtbuch) 15. századiak, az egyik német nyelvű fordításban.
	K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 664–668; Kereskedelem II. 108–110.
	318. 1369. jún. 26. Buda
	[I.] Lajos király (H) a győri káptalannak: elmondta neki Kyra-i Máté (Mathee) fia: János, hogy a birtokairól kiadott oklevelei elvesztek, amik párjai a káptalan sekrestyéjében v. levéltárában vannak elhelyezve. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy ezen oklevelek párjait a sekrestyéjükben keressék meg és tartalmukat a pecsétjük alatt szó szerint, csalárdság nélkül írják át Jánosnak. D. Bude, 3. die Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	Á.: a 435. számú oklevélben.
	K.: F. VIII/4. 189. (Á.-ban.)
	319. 1369. jún. 26. A Lipcse melletti erdőkben, a király vadászóhelyén
	[I.] Lajos királynak (H) elpanaszolta Doboka-i László mester, a királyi aula lovagja, hogy az uralkodó a Doboka megyei (districtus) Inakhaza birtokot, amit neki várnépek és kikiáltók (homines castrenses et clamatores) birtokaként adományozott egykor, az erdélyi nemesek kérésére (az ezen adományról kiadott oklevelét visszavonva) János fia: Mihálynak adta. Erre Mihály azt felelte, hogy ő és elődei nem kikiáltó várnépek (homines castrenses clamatores), hanem nemes várnépek (nobiles castrenses) voltak, ezért e birtok a jog szerint örökjogon hozzá tartozik. A király nem akarván a felek jogait csorbítani, kijelenti, hogy amikor hamarosan (in brevi) Erdélybe megy, akkor minderről személyesen kideríti az igazságot, hogy azután a felek mindegyikének visszaadja, ami a sajátja, addig pedig László mestert hagyja Inakhaza békés birtokában. D. in silvis prope Lypche, in loco venacionis nostre, 3. die Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 73 729. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 187.) Papír. Előlapja alján vörös viaszú kis peccsét alatt: relacio …. Zudar. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 746. szám.
	320. 1369. jún. 26. Jenő
	Petheu fia: Miklós mester Doboka-i comes, valamint Jakab fia: Mihály és Rafael fia: Tamás szolgabírók előtt szentegyedi (S. Egidyus) Wos (dict.) István mester tiltakozott, miszerint Sandor fia: Miklós, Phyzes-i bíró nem szolgáltatott igazságot a jobbágya: Iuan, a Mykola falvi oláhok kenéze részéről István mester famulus-ának: Zala (dict.) Mihálynak, aki ezt a jog rendje szerint kérte egy jó lova zablával és nyereggel történt elvétele ügyében. István mester kérésére fentiek kiküldték az ítélkezés megtekintésére Jakab fia: Mihály szolgabírót, ám Sandorr [!] fia: Miklós a jobbágya: Ivan részéről nem szolgáltatott igazságot Zala (dict.) Mihálynak. D. in Jeneu, f. III. an. Ladislai, a. d. 1369. 
	E.: AL. Kolozsvár. Wass cs. lt. Oklevelek 4. 14. (Df. 252 783.) Papír. Hátlapján azonos (S. Egydyus névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint 2 zárópecsét nyoma.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 608–609. (román fordítással)
	R.: Doc. Val. 221. (csak évvel); Wass 152. szám; Erdélyi Okm. IV. 747. szám.
	321. 1369. jún. 26.
	A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Demeter erdélyi püspök érdekében tudományvételekre és idézésekre 1 évre általánosan kiadott, a káptalannak címzett oklevelének megfelelően az abban megnevezett Poche-i Vörös (Rufus) János királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós karpapot (presbiter), a Szt. Domokos-oltár rector-át, akik nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy Kereki-i Mihály jobbágyai a püspök Baratpispeki birtokbeli jobbágyai házait elvitték. D. f. III. an. regis Ladislai, a. d. 1369.
	E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi káptalan. Oklevelek 2. 4. 205. (Beke 1. 182.) (Df. 277 382.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 609–610. (román fordítással)
	R.: Beke A., TT. 1889. 766–767; Beke, Erd. kápt. okl. 182. szám; Erdélyi Okm. IV. 748. szám.
	322. 1369. jún. 27.
	A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a Demeter erdélyi püspök érdekében tudományvételekre, idézésekre és tilalmazásokra 1 évre általánosan kiadott, a káptalannak címzett oklevelének megfelelően az abban megnevezett Poche-i Vörös (Rufus) János királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós karpapot (presbiter), a Szt. Domokos-oltár rector-át, akik nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy Fudi-i László jobbágyai a püspök Baratpespiki birtokbeli jobbágyai házait elvitték. D. in fe. regis Ladislai, a. d. 1369.
	E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi káptalan. Oklevelek 2. 5. 206. (Beke 1. 183.) (Df. 277 383.) Papír. Hátlapján azonos (Fugi névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 610–611. (román fordítással)
	R.: Beke A., TT. 1889. 767; Beke, Erd. kápt. okl. 183. szám; Erdélyi Okm. IV. 749. szám.
	323. 136[9.] jún. 28. Zólyomlipcse
	[I.] Lajos király (H) viszonzásul Miklós fia: Egyed és annak fiai: Barabás, Cristanus, Miklós és Hank vadállatok vadászatában teljesített szolgálataiért, a Wagh és Bocha folyók közötti Lyptou megyei földet és királyi erdőt a Kyraly és Bochuk havascsúcsokig (summitates alpium) minden tartozékkal nekik és örököseiknek adja. D. in Lypche Zoliensi, f. V. p. Nat. Johannis Bapt., a. d. 136[9.]
	E.: ŠA. Bytča. Oklevelek 9. (Df. 266 618.) Hiányos. Előlapja alján kis pecsét körvonalában nem kiolvasható kancelláriai jegyzet.
	Megj.: OL-adatbázis szerint 1369. évi.
	324. 1369. jún. 28. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Kayar-i Pál fia Miklós özvegye, valamint a fiai: Miklós, Sebestyén és János nevében, hogy a Kayar-i birtokrészükön Wepsen falu felől szükség van a bejárásra és határjelek emelésére. Ezért a király utasítja a fehérvári káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Chayagh-i Péter fia: Domokos v. Zerye (dict.) Balázs v. Márk fia: Jakab v. Chayagh-i Bodor (dict.) Mihály királyi ember e birtokrészt a szomszédok összehívásával járja be régi határai mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások jogaitól elkülönítve hagyja az asszonynak és fiainak örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze az özvegy és fiai ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, in vig. Petri et Pauli, a. d. 1369.
	Á.: a 450. számú oklevélben. Foltos.
	325. 1369. jún. 28. Kapornak
	…… [zalai] vicecomes és a szolgabírók [jelentik I. Lajos királynak, hogy] a László veszprémi püspök, királynéi kancellár, [a királyi aula] alkancellárja érdekében idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra [és] az ország szokása szerinti ügyekre 1 évre általánosan kiadott gyűrűs[pecsétes oklevelét] megkapva kiküldték tudományvételre az egyik szolgabírót, Terpen-i Bok fia: Sebestyén comes-t, aki jún. 27-én (in fe. Ladizlai regis) nemesektől, nem nemesektől, klerikusoktól, világiaktól és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú megyei emberektől megtudta, hogy Peliske-i Mykch néhai bán fia: Ákos mester évek óta a püspök Zterrak nevű birtokát elfoglalva tartja és a telekhelyeket jelen évben felszánttatta, a püspök joga sérelmére. D. in Kapornuk, f. V. p. terminum prenotatum, a. d. 1369.
	E.: VÉFL. Oklevelek. Sztrag 5. (Df. 200 259.) Foltos papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés.
	R.: Veszpr. reg. 639. szám.
	Megj.: A kelethely alapján Zala megye hatóságának oklevele.
	326. [1369.] jún. 28.
	Miklós prépost és a Jazo-i Keresztelő Szt. János-konvent jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 259. szám) János királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: Pál mestert, akik jún. 26-án (f. III. p. Johannis Bapt.) Sarus megyében nemesektől és nem nemesektől megtudták, hogy [Fülöp] joga sérelmére annak Tharnazina birtokát Peren-i Péter mester a múlt évtől kezdve felszánttatta a jobbágyaival, a birtok erdejét kivágatta és elhordatta. Ezután Péter mestert Kuchyn birtokon megidézték Fülöp ellenében a királyi jelenlét elé aug. 1-jére (oct. Jacobi). D. f. V. p. Johannis Bapt., a. prenotato. [1369.] 
	E.: AM. Košice. Achivum secretum. Kalnay S. 11. (Df. 269 710.) Papír. Hátlapján azonos (…pro Philipo filio Petri de Kalna…) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Johannes litteratus cum Jazou, racione ad oct. [lehúzva: Mychaelis] Omnium Sanctorum [lehúzva: Scepsyensis comitatus].
	327. 1369. jún. 29.
	A pozsonyi káptalan előtt Zeredahel-i Elek ~ Eleek fia Miklós fia: Mihály megvallotta, hogy szükségei fedezésére 2 hold szántóföldjét – az egyik Hotuanus között, a másik Komlokereth mellett fekszik, és ezeket Zeredahel-i Péter fia: néhai Miklós a káptalan bemutatott nyílt oklevelével 13 pensa széles bécsi dénárért zálogosította el az ő apjának: Miklósnak – júl. 25-től (a fe. Jacobi) annak 10. évfordulójáig Zeredahel-i András fia Tamás fiainak: Miklósnak, Mihálynak, Andrásnak, Péternek, Lőrincnek és Jánosnak e 13 pensa széles bécsi dénárért szavatosság vállalásával elzálogosította, úgy, hogy ha a 10. évfordulón (és nem korábban) ő, avagy azok, akiket ezek kiváltása inkább megillet, e szántóföldeket Tamás fiaitól v. örököseiktől ki akarják váltani, ezt 1 márka bécsi dénárért megtehetik. Ha akkor nem tudják kiváltani, Tamás fiai v. örököseik e szántóföldeket addig birtokolják, amíg a 13 pensa bécsi dénárért ki nem váltják tőlük. D. in fe. Petri et Pauli, a. d. 1369.
	E.: Dl. 50 093. (Zerdahelyi cs. lt. 7. A.) Hátlapján pecsét körvonala, szalagja.
	328. [1369.] jún. 29. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa [IV.] Károly római császárnak: a császár, ill. az [I.] Lajos király (V) és [III.] Kázmér lengyel (P) király közötti megegyezés létrehozására a pápa János daxi (Aquensis) püspököt, jelen oklevél bemutatóját jelölte kit, és bár a pápa ismeri Károly szándékát azon válaszából, amit Angelo de Bibena minorita rendi professzornak adott, akit az ügyben hozzá küldött, mindenesetre a pápa utasította a püspököt, hogy menjen a császárhoz bővebb tájékoztatásért, ha azt Károly adni akar neki. Mivel a császár a közeljövőben nem lesz az ezen királyokkal szomszédos részeken, ezért küldje el nunciusát a püspökkel, aki nem megy rögvest e királyokhoz, hanem Cseho.-ban (Bo) v. más alkalmas helyen tartózkodik, amíg nem hívatják. D. apud Montemflasconem, III. Kal. Jul., pápasága 7. évében. [1369.] 
	K.: Mon. Vat. Boh. III. 738–739. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. nr. 275. alapján.)
	R.: Reg. Imp. VIII. Add. 794.
	329. 1369. jún. 30.
	A Lelez-i Szt. Kereszt-egyház [konventje] tudatja, hogy színük előtt magnificus [!] [Pál] mester [B]eregh[-i comes] és a prépostjuk: János testvér megvallották, hogy ők nemrég (videlicet in vig. …) Erzsébet királyné (H) nekik küldött speciális írásos ……. ezen Pál mester, Jakab perjel és az Ezen-i ….. pálos rendi testvérek speciális végrehajtója (exsecutor) …. a perjelt és a testvéreket Zupus (dict.) [M]iklós, a rend Magyaro.-i (H) és …. provincialis vikáriusa előtt (presencia et audiencia) ….. okleveleiket, amikkel a mondott Boldogságos Szűz-egyház határait …..[bej]árni, megtekinteni és megújítani, és e testvérek földjét, ami egyházukhoz tart[ozik] ….. ezen Tamás fia: János Ezen nevű ….. egymástól el tudják különíteni ….. mire Jakab perjel és a testvérek bemutattak egy oklevelet, aminek tartalmát Pál mester és a prépost megtekintették …. háromszor is kérték a perjelt és a testvéreket, hogy további okleveleket, ha vannak nekik, e határok ügyében [mu]tassanak be ….. mire a perjel és a testvérek azt felelték …… bár Pál mester a préposttal a perben …..…. a Boldogságos Szűz-egyháznak a … egyrészről a perjel és a testvérek között …… miként bírói hivatala a királyné megbízásából (commissio) megkövetelte …. de mivel a mondott nyílt oklevél, amit a perjel és a testvérek …. találtatott, ezért a felek fogott nemes bírók közbenjárásával úgy egyeztek meg…. v. leszármazottaik Tamás ezen fiainak és János fia: Lászlónak v. utódaiknak mint ezen egyház valós kegyurainak mindig engedelmeskednek és velük egyetértésre jutnak …. ezt teljesítik, akkor e nemesek és utódaik a perjelt és a testvéreket mindig …. eddigi jogaikban békésen megőrzik ….. segítik. A mondott nyílt oklevelet átírják ……. D. 2. [die] Petri et Pauli, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 426. (Zichy cs. zsélyi lt. Misc. 18.) Erősen hiányos. Függőpecsétre utaló plicatura. 
	R.: Z. XII. 35.
	Megj.: Az átírt oklevél is hiányos, kiadási éve nem látszik (ezért OL-adatbázis sem listázta), de a megmaradt részekből felismerhetően Miklós egri püspök és a káptalan 1358. márc. 29-i oklevele az eszenyi pálos monostor alapításáról és adományozásáról (E.-je: Dl. 98 817., l. Anjou-oklt. XLII. 351. szám). Itteni fennmaradt eltérő névalakjai: Boxa, Charnauoda.
	330. 1369. jún. 30.
	A vasvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), hogy László veszprémi püspök, a királyi aula alkancellárja érdekében idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre általánosan kiadott oklevelét megkapva az abban többek között megnevezett Hazugd-i Mihály fia: László királyi emberrel kiküldték tudományvételre kanononok-társukat: János mestert, akik jún. 27-én (in fe. Ladizlai regis) nemesektől, nem nemesektől, klerikusoktól, világiaktól és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú Zala megyei emberektől megtudták, hogy Pyleske-i Mykch néhai bán fia: Ákos mester több éve a püspök Zterrak nevű birtokát elfoglalva tartja és a telekhelyeket jelen évben felszánttatta a püspök joga sérelmére. D. 4. die diei inquisicionis prenotate, a. d. 1369.
	E.: VÉFL. Oklevelek. Sztrag 7. (Df. 200 260.) Papír. Hátlapján azonos és újkori újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.
	R.: Veszpr. reg. 640. szám.
	Megj.: A káptalan tanúságának neve utólag van beírva, kivakarva a korábban leírt nevet.
	331. 1369. júl. 1. Buda
	[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek és officialis-aiknak, a városoknak, szabad falvaknak és ezek rector-ainak, bíróinak v. falunagyainak: elmondta neki István zágrábi püspök a maga és fivére: János mester nevében, hogy amikor a jobbágyaik és birtoktalan famulus-aik a javaikkal együtt a címzettek birtokaira és területeire mennek, azok és a hozzájuk tartozók (anélkül, hogy – miként ez illő – a püspöktől és fivérétől v. azok officialis-aitól előbb igazságot kérnének) őket tilalmazzák, feltartóztatják és ítélkeznek felettük. Mivel az ország régi szokása szerint minden nemes és birtokos ember bíráskodhat a saját jobbágyai és a birtokain jobbágyok módjára lakó birtoktalan famulus-ai felett az ügyeikben (kivéve a köztolvajlást, rablást és egyéb bűnügyeket), ezért a király utasítja a címzetteket, hogy a püspök és János mester jobbágyait és a birtokaikon jobbágyok módjára lakó birtoktalan famulus-ait, akik a javaikkal együtt a területeikre és birtokaikra érkeznek, ne tilalmazzák és tartóztassák fel, felettük ne ítélkezzenek, hanem ha valakinek közülük valamilyen keresete (accio, quescio) van István püspök és János mester jobbágyai és birtoktalan famulus-ai ellen, azt a püspök és fivére v. azok officialis-ai előtt folytassa le a jog rendje szerint, és ha ők az igazságszolgáltatásban hanyagok lennének, akkor ne e jobbágyokat v. birtoktalan famulus-okat, hanem az uraikat: a püspököt és Jánost v. azok officialis-ait idézzék (evocantur) a királyi jelenlét elé, ahol minden panaszosnak igazságot szolgáltatnak. D. Bude, oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5737. (NRA. 29. 45.) Hátlapján nagypecsét töredékei.
	332. 1369. júl. 1. Lipcse
	[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy bár Chyfud-i Balázs fia János özvegye, Haranglab-i Beztur fia Domokos leánya: Anna nemes asszony atyai birtokokban valós örökössé és törvényes leszármazottá tételéről szóló kegylevelét az erdélyi nemesek Haranglab-i Pál fia: Mihály érdekében előadott kérésére bizonyos okokból visszavonva érvénytelenítette, de mivel Mihály egyezséget kötött az asszonnyal annak néhai apja: Domokos birtokai ügyében az erdélyi káptalan bemutatott oklevele szerint, és emiatt a királynak úgy tűnt, hogy Annát a mondott kegytől nem kell megfosztani, ezért elrendeli, hogy amíg (miként reméli) hamarosan (in brevi) Erdélybe érkezik, és ott az ügyben személyesen tud tájékozódni, addig Anna a gyer[mek]eivel (p[ue]ris) a néhai apja birtokaiban maradhat a mondott kegylevélnek megfelelően. D. in Lypche, oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	Á.: az 504. számú oklevélben. Eszerint titkospecsétes nyílt oklevél volt. Helyenként hiányos.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 611–612. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 750. szám.
	333. 1369. júl. 1. Lipcse
	[I.] Lajos király (H) Imre [erdélyi] vajdának, Zonok-i comes-nek v. helyetteseinek: bár Chyfud-i Balázs fia János özvegye, Haranglab-i [Beztur] fia Domokos leánya: Anna nemes asszony [atyai] birtokokban valós [örökössé] és törvényes leszármazottá tételéről szóló kegylevelét az erdélyi nemesek Haranglab-i Pál fia: Mihály érdekében előadott kérésére bizonyos okokból visszavonva érvénytelenítette, de mivel Mihály egyezséget kötött az asszonnyal [annak] néhai apja: Domokos birtokai ügyében az erdélyi káptalan bemutatott oklevele szerint, és emiatt a királynak úgy tűnt, hogy Annát a mondott kegytől nem kell megfosztani, ezért utasítja a címzetteket, hogy amíg Erdélybe érkezik és e birtokok ügyében rendelkezni tud, az özvegyet az összes atyai birtokában és birtokrészében mindenki, főleg Haranglab-i Pál fia: Mihály ellenében a mondott kegylevelének megfelelően őrizzék meg és védjék a király személyében. D. in Lypche, oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	Á.: az 504. számú oklevélben. Eszerint titkospecsétes nyílt oklevél volt. Helyenként hiányos.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 612–613. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 751. szám.
	334. 1369. júl. 1. 
	Az erdélyi káptalan 1369. júl. 1-jei (oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.) nyílt oklevele szerint színük előtt megjelent Syrukzo-i Zemlyk fia: Mihály, ill. Myhalchfolwa-i Domokos fia: Bakov a maga és a fivére: Balázs nevében, és Mihály megvallotta, hogy a teljes birtokrészét, ti. Syrukzo birtok negyedét, ami korábban a káptalan oklevelével Bako-nak és Balázsnak elzálogosításra került, minden tartozékkal 80 aranyforintért eladta szavatosság vállalásával Domokos ezen fiainak és utódaiknak, e negyedrész teljes jogát és tulajdonát rájuk mint törvényes birtokosokra ruházva.
	Tá.: 1. Szobi Bertalan erdélyi alvajda, 1393. máj. 10. > Erdélyi kápt., 1393. máj. 22. AL. Kolozsvár. Bánffy cs. nemzetségi lt. Oklevelek 116. (Df. 260 695.)
	2. Szobi Bertalan erdélyi alvajda, 1393. máj. 10. > Erdélyi kápt., 1393. máj. 22. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 1. 131. (Beke 8. 1033.) (Df. 277 306.) Eltérő névalakja: Mihalchfolwa.
	K.: Bánffy I. 446. (Tá.-ban, 1360-as évvel.)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 752. szám.
	335. 1369. júl. 2. 
	A győri káptalan előtt a Komárom (Kamariensis) megyei Nagkezu-i Beke fia: János tiltakozott, hogy miként biztos elmondásból hallotta, az őt és vérrokonait illető Nagkezu birtokon a Komárom megyei comes, vicecomes és a szolgabírók Kelee fiainak: Tamásnak és Mihálynak egy nagy részt iktatni akarnak, az ő joguk sérelmére. Ezért a megye mostani és jövőbeni comes-ét, vicecomes-ét és szolgabíróit a Kelee fiainak és utódaiknak történő iktatástól és bevezetéstől, Kelee fiait pedig az ottani letelepedéstől, tartózkodástól és a maguknak történő elfoglalástól tilalmazta addig, amíg azok bemutatják okleveleiket a megfelelő helyen és időben arról, hogy az elődeik János Nagkezw birtokán bírtak-e bármely részt, v. ott bárhogyan is letelepedtek és laktak. Erről a káptalan memorialis oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 2. die oct. Johannis Bapt., a. d. 1369. 
	E.: Dl. 41 787. (Múz. Ta. Wégh.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	336. 1369. júl. 4.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Tristianus testvér, a pálos rendi remete testvérek provincialis perjele a maga és az Irug hegyi, Pécs közelében alapított pálos Szt. Jakab-kolostor perjele és testvérei nevében bemutatta László néhai pécsi püspök 3 privilegiális oklevelét (1334. júl. 27., 1315. febr. 10. és 1326. febr. 9., l. Anjou-oklt. XVIII. 420., IV. 25. és X. 52. szám), amiben a püspök és más hívők megadományozták ezen házat v. kolostort. A király azon tisztelet és odaadás miatt, amit Pál első remete és a rendje testvérei felé táplál, valamint a perjel kérésére ezen ép és gyanútól mentes okleveleket elfogadja, átírja, és Erzsébet anyakirályné (H) akaratából és egyetértésével a Szt. Jakab-kolostornak v. -háznak és az abban levő remete testvéreknek királyi [teljhatalmából] örökre megerősíti, más jogának sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Non. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. (regnorum Dalmacie et Croacie) bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 5779. (Acta Paulinorum. Patacs 1. 30.) Hiányos. A plicaturán: ad commissionem domine regine; perlecta et correcta. Hátlapján középkori kezektől: propria manu domini Nicolai; Pathach; újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétre utaló bevágások.
	Á.: Pozsonyi kápt., 1733. okt. 4. Ue. jelzet alatt.
	Má.: 1. Ue. jelzet alatt, újkori. (E. alapján.)
	2. Ue. jelzet alatt, újkori. (Á. alapján.)
	3. Dl. 8776. (Uo. Patacs 65.) (E. alapján.)
	K.: F. IX/4. 177–180; Doc. Art. Paulin. II. 152. és 155. (AP. Elenchus 624. és AP. fasc. 330. 1/2. fol. 19-20. alapján, csak évvel.)
	337. 1369. júl. 4.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Tristianus testvér, a pálos rendi remete testvérek provincialis perjele a maga, valamint a [Boych-i] perjel és a konvent nevében bemutatta Soklous-i Miklós mester fiai: Péter és Jula mesterek 1283. évi privilegiális oklevelét a Boych-i Mindenszentek-kolostor alapításáról és adományozásáról (l. W. XII. 410–411.) és a Pechwarad-i konvent 1355. júl. 14-i privilégiumát egy kaszáló v. rét ügyében. A király a pálos rend iránti tisztelete miatt és Tristianus kérésére e gyanútól mentes okleveleket átírja, elfogadja és Erzsébet anyakirályné akaratából és egyetértésével a Mindenszentek-háznak v. -remeteségnek és az abban levő testvéreknek királyi teljhatalmából örökre megerősíti, nem érintve más jogát, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Non. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus P. 5. 4. (Df. 265 926.) A plicaturán: ad commissionem domine regine. Függőpecsét fonata. 
	Megj.: A forrás az 1283. évi oklevél elejét az átírás során kihagyta. Miklós mester abban foglalt év nélküli rendelkezését l. W. XII. 352–353. – Az 1355. évi oklevelet l. Anjou-oklt. XXXIX. 437. szám (más jelzet alapján, az itteni említése nélkül, mivel abban OL-adatbázis az oklevelet 1289. dec. 21-re listázza).
	338. 1369. júl. 4.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Tristianus testvér, a pálos rend provincialis perjele a maga és az Elephanth-i Keresztelő Szt. János-kolostor perjele és remete testvérei nevében bemutatta a zobori Szt. Ipolit-monostor konventje 2 privilegiális oklevelét e testvérek mondott kolostora v. háza Elephanth-i Desew fia: Mihály mester, királyi familiáris általi alapításáról és adományozásáról (l. 291. és 292. szám). A király azon tisztelet és odaadás miatt, amit Pál első remete rendje felé táplál, valamint Tristianus kérésére ezen ép és gyanútól mentes okleveleket átírja, elfogadja és Erzsébet anyakirályné (H) akaratából és egyetértésével a Szt. János-háznak v. -kolostornak és az abban levő remete testvéreknek királyi teljhatalmából örökre megerősíti, más jogának sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Non. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, Demeter erdélyi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubeek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 72 544. (Simonyi cs. lt. 41.) Hiányos. A plicaturán: ad commissionem regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur;  újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és bordó fonata.
	Á.: Nyitrai kápt., 1452. júl. 1. Dl. 5805. (Acta Paulinorum. Elefánt 4. 2.) Eltérő névalakjai: Cristianus, Elefanth, Gubee [!] István, Machow.
	339. 1369. júl. 4. Zágráb
	Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja kinyilvánítja, hogy a királyi speciális parancsból Cato bácsi prépost kánonjogi doktorral (doctor decretorum) és Miklós néhai érsek frater-ével: Tamás mesterrel, speciális királyi emberekkel …. kikiáltás után a Körös (Cris) megyei nemesek közösségének ápr. 24-én (in fe. Georgii) Körösön (Crisium) tartott közgyűlésén Rauen-i Jakab fia: [Pál] elpanaszolta a bánnak és e királyi embereknek, hogy a fia: János az Úr iránti félelmet és az atyai tiszteletet félretéve ……. a saját anyjával (Pál feleségével) rosszul bánva őt bicellum-mal megdobta és állandóan zaklatja. Erre János azt felelte, hogy ő az apját sosem zaklatta, hanem Pál …. a birtokaiba bevezette Fábián fia: János mester litteratus-t, aki ezek jobbik részét magánál tartja, neki: Jánosnak viszont az apja ezekből a jogos osztályrészt nem adja ki. János litteratus erre azt mondta, hogy királyi oklevél szerint az ő apósa: Pál és annak fia: Miklós megígérték, hogy összes mostani és jövőbeni birtokukból Margit asszonynak, az ő feleségének (Pál leányának) és ezáltal neki és örököseiknek a leánynegyedet birtokban kiadják, miként Pál fia: János is, és ezt Zeech-i Miklós, egykori [szlavón] bán (a király által megerősített) oklevele bemutatásával igazolta. Ezzel szemben Pál fia: János azt mondta, hogy meg akarja kapni az apjától az atyai birtokokból a teljes osztályrészt …. [a többiek] erre azt felelték, hogy azt a részt, amit János korábban birtokolt, neki ki akarják adni és vele osztályt akarnak tartani. A bán mindezek alapján meghagyta, hogy [körösi] comes-e: Chyrke (dict.) Péter mester a megye 1 v. 2. szolgabírójával, valamint Jakab fia: Domokos báni emberrel a csázmai káptalan tanúsága jelenlétében (akinek kiküldését írásban kérte a káptalantól) jún. 3-án (quind. Penth.) …. Jakab fia: Pál és fiai összes birtokát és birtokrészét minden haszonvétellel ossza 4 egyenlő részre, egy negyedet iktasson az ottani jobbágyokkal együtt [leány]-negyedként Pál leányának: Margitnak, János litteratus feleségének és általa a férjének …. a király és Miklós bán mondott okleveleinek megfelelően …. egy-egy negyedet Jakab fia: Pálnak és a fiának: Miklósnak, egy negyedet pedig Pál fia: Jánosnak (…. és mivel egyes birtokrészeik …. el vannak zálogosítva, ezért amikor ezeket Pál [és fiai] ki tudják váltani, szintén 4 egyenlő részre [osztva] ezekből az egyik negyedet Margitnak, a férjének és örököseinek ki kell adják), majd a csázmai káptalan jelentését a felek a bánnak vigyék el jún. 10-re (ad 8. diem) …… Akkor egyrészről Jakab fia: Pál és fiai, másrészről János mester …. a felesége nevében a bán ügyvédvalló levelével …. bemutatták a bánnak a csázmai káptalan jelentését, miszerint Chyrke (dict.) Péter mester [és] Jakab fia: [Domokos] báni emberek Miklós fia: Péterrel [és Ádám] litteratus-sal, Körös megye szolgabíróival ……mes[ter], a [cs]ázmai káptalan kiküldött tanúsága jelenlétében jún. 3-án először Pál és fiai Rauen nevű birtokára menve …. a kötegekből (ligaminibus) épített egyház kegyúri jogát a birtokból az alábbi határokkal kihasított és elválasztott résszel együtt; majd a Cirkuena folyó melletti …. birtokra mentek, ami Berta[lan] halálával …. jutott nekik és aminek békés birtokában voltak, és abból 2 teljes telket Ber[talan] házaival szemben ….., az egyik telken egy Gerdak nevű jobbágy lakik és …… Miklós lakott, ezen Stephanouch birtok negyedével és egyéb haszonvételekkel (vetések, művelt és nem művelt földek, rétek, berkek … malomhelyek) …… Jakab fia: Péter és egyéb (vér)rokonaik és atyafiaik jelenlétében (akik nem mondtak ellent, hanem [beleegyezésüket adták]) Margit (Pál leánya) leánynegyedeként Margitnak, a férjének: János mester litteratus-nak és mindkét nemű örököseiknek iktatták; Zlonyn birtok (amit Jakab fia: Pál bizonyos rokonainak elzálogosított) ügyét úgy rendezték el, hogy amint e birtokot Pál és fiai, avagy János litteratus (Pál veje) kiváltják, a körösi comes …… e birtok negyedét (bárki ellentmondása esetén is) Margitnak, a férjének és örököseinek minden tartozékkal a csázmai káptalan tanúsága jelenlétében örök birtoklásra ….. A Rauen birtokból kihasított rész határai, miként a báni és csázmai káptalani emberek a káptalannak írásban (in scriptis) bemutatták: Myke fiai földje …., ahol földjel van; dél felé ösvény; kereszttel jelölt, földjellel körülvett Tul fa; földjelekkel …., kereszttel jelölt Tul fák; …. hegy, ahol szomszédos a zágrábi püspökség földjével; ezen föld mellett dél felé nagy út; kereszttel jelölt, földjellel körülvett Rohouocertel nevű Tul fa; nagy út észak felé; kereszttel jelölt, földjellel körülvett Tul fa; patak; földjel a Tereninch folyó mellett; ….. kereszttel jelölt, földjellel körülvett zyl fa a Razosa folyó partján; ezen folyó István fiai, körösi várjobbágyok határáig; kelet felé ezen határok a Lezkonich folyóig, ahol van két kereszttel jelölt tul fa és két határjel; ezen folyó dél felé a Tereninch folyóig. A bán, megtekintve a csázmai káptalan jelentését, háromszor (ahogy bírói hivatala megköveteli) megkérdezte a feleket, akik megerősítették, hogy a Jakab fia Pál leányának: Margitnak és a férjének: János mester litteratus-nak a mondott birtokokból ily módon történt birtokosztályt és birtokrész-kiadást egymás között változtatás nélkül örökre megőrzik. Erről Péter a bánsága függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Zagrabie, 25. die termini reportacionis seriei prenotate, a. d. 1369.
	E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 84. (Df. 230 529.) Hiányos. A plicaturán függő-pecsétre utaló bevágások. 
	K.: Smič. XIV. 199–202. (Jún. 27-i dátummal. Egyes kiegészítések innen származnak.)
	R.: Halász É., Szlavón 325. szám.
	340. 1369. júl. 4.
	A nyitrai káptalan 1369. júl. 4-i (f. IV. p. Petri et Pauli, a. d. 1369.) privilegiális oklevele szerint színük előtt megjelent egyrészről Baragyan-i Salamon fia Miklós fia: Vince, másrészről Egyed fia: Miklós a maga és felesége: Anych nemes asszony, Baragyan-i Márton fia János leánya (Vince soror-ja) nevében, és Vince megvallotta, hogy ő Miklóst a fivérévé fogadva ezen Márton fia: Pethew birtokrészét a haszonvételeivel együtt Miklósnak és a feleségének átengedte örök birtoklásra. 
	Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1415. nov. 14. ŠA. Bratislava. Brogyáni cs. brogyáni lt. 20. (Df. 250 518.) Eszerint eredetileg a nyitrai káptalan 1405. jan. 7-i oklevelében volt átírva.
	2. Tá. 1. > Esztergomi kápt., 1787. ápr. 28. Uo. 1. (Df. 285 422.)
	341. 1369. júl. 5. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária (regnum nostrum Bulgarie) bánja az uralkodó és Szent Koronája felé tanúsított állhatatos hűségéért, valamint a király és országa feladataiban teljesített érdemes szolgálataiért, amik során akár vére hullásával is magát a király kormányzata és honor-ja érdekében fáradozásoknak és költségeknek tette ki, és amik miatt sokkal nagyobb jutalmat érdemelne, de ezek részbeni viszonzásául Nexe fiai: János, László és Péter oláhok, a király megrögzött és nyilvános hűtlenei minden birtokát és birtokrészét, bármely megyében is legyenek az országban, főleg a Belenche, Zabadfalua, másik Zabadfalua, Radefalwa, Furgachfalua, Iwanfalua, Woyzlofalua, Tathalas, Buzus, Wyfalu, Capolna, Tornyafalua, három Chaba, Comanfalwa és Dobromerfalua nevűeket Temes megyében, amik Nexe fiai hűtlensége miatt a király kezeihez és adományozásához háramlottak, minden joggal, bevétellel és tartozékkal eddigi határaik alatt királyi új adomány címén Benedek bánnak, általa fivéreinek (uterinus frater): Miklósnak és Péternek, valamint János fia: Lászlónak, az unokatestvérének (patruelis frater) és örököseiknek adományozza, nem érintve idegen jogot. D. in Wissegrad, f. V. p. oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 108 881. (Batthyány cs. lt. Heimiana 223.) Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta, jobb felül: ad litteratorium mandatum domini regis. Hátlapján nagypecsét töredékes nyoma alatt: ad litteratorium mandatum domini regis; Registratur; újkori kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölés. 
	Á.: az 571. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Radefalua, Tornyfalua, Comanfalua, Wyssegrad.
	Tá.: Szécsényi Frank országbíró, 1406. jún. 9. Dl. 102 428. (Batthyány cs. lt. Heimiana 407.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Forgachfalua, Voyzlowfalua, Bozus, Tornifalua, Visegrad.
	K.: Temes I. 108–109.
	R.: Turchányi T., Tört. ért. 1903. 88; Doc. Val. 218.
	342. 1369. júl. 5. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária (regnum nostrum Bulgarie) bánja az uralkodó és Szent Koronája felé tanúsított állhatatos hűségéért, valamint a király és országa feladataiban teljesített érdemes szolgálataiért, amik során akár vére hullásával is magát a király kormányzata és honor-ja érdekében fáradozásoknak és költségeknek tette ki, és amik miatt sokkal nagyobb jutalmat érdemelne, de ezek részbeni viszonzásául Nexe fiai: János, László és Péter oláhok, a király megrögzött és nyilvános hűtlenei minden birtokát és birtokrészét, bármely megyében is legyenek az országban, főleg a Belenche, Zabadfalua, másik Zabadfalua, Radefalua, Furgachfalua, Iwanfalua, Woyzlofalua, Tathalus, Buzus, Wyfalu, Capolna, Tornyafalua, három Chaba, Comanfolua és Dobromerfalua nevűeket Temes megyében, amik Nexe fiai hűtlensége miatt a király kezeihez és adományozásához háramlottak, minden joggal, bevétellel és tartozékkal eddigi határaik alatt királyi új adomány címén Benedek bánnak, általa fivéreinek (uterinus frater): Miklósnak és Péternek, valamint János fia: Lászlónak, az unokatestvérének (patruelis frater) és örököseiknek adományozta, nem érintve idegen jogot. Ezért utasítja a csanádi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Donch mester v. Péter v. Machedonya-i János v. Beregzo-i Desew fia: Domokos v. Pogan (dict.) Mihály v. Chep-i András királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokokat iktassa a bánnak és mondott frater-einek királyi új adomány címén, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. V. p. oct. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	Á.: a 401. számú oklevélben.
	K.: Temes I. 109–111. (Á.-ban.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 614–616. (román fordítással)
	343. 1369. júl. 5. Visegrád
	Bubek István, [I.] Lajos király (H) országbírója azon oklevél-bemutatásokat, amikkel perhalasztó oklevelének megfelelően Zazlup-i Henul felperes és István zágrábi püspök Pordan, Poth és Byduskuth birtokok ügyében további halasztás nélkül tartoztak júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis) színe előtt (mikor is a püspök a per kezdete előtt ki kellett volna fizessen 3 márka bírságot), a püspök érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel a püspök oklevelei az összes birtokairól a király kezeinél vannak) a királyi hadoszlás 15. napjára (quind. residencie exercitus sui regalis pridem habiti) halasztja, szintén további halasztás nélkül, e 3 márka bírság kifizetésével együtt. D. in Vissegrad, 5. die termini prenotati, a. d. 1369.
	K.: F. IX/4. 212. 
	344. 1369. júl. 5. Szentpéter
	Chech-i Pausa fia: Miklós Bursud megyei vicecomes és a szolgabírók előtt Vrey-i István fia: Fábián tilalmazta Kysvarkun-i János fiait: Istvánt, Jakabot és Pétert, s közülük is különösen a fentiek előtt megjelent Istvánt az ő Vrey birtokon levő része és annak tartozékai használatától és elvételétől. D. in S. Petro, V. f. p. oct. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 96 444. (Vay cs. berkeszi lt. 442.) Hiányos papíron 3 hátlapi zárópecsét körvonala.
	R.: Vay berkeszi 277. szám.
	345. 1369. júl. 5.
	A Goron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (V), a kunok bírájának, hogy [I.] Lajos király (V) Jakab testvér Bozok-i prépost részére 1 évre kegyesen kibocsátott általános oklevelének megfelelően Chery-i Miklós nádori emberrel kiküldték tanúságul Péter testvér papot (sacerdos), akik jún. 29-én (f. VI., in fe. Petri et Pauli) Német- és Tótpelsőc falvakba (ad villas Pleusowicz vocatas Teutonicalem et Sclauonicalem) menve az összes bírót, esküdteket, hospest és közrendűt (wlgares), főleg Tylmann-t, Kis (Parvus) Heinlint, Kovács (Faber) Miklóst, Berthtold fia: Miklóst és Miklós tótpelsőci (Teutonicalis Pleusowicz) esküdtet királyi szóval tilalmazták a Bozok-i Szt. István király-egyház Brod nevű birtoka elfoglalásától, használatától és a termései beszedésétől. D. f. V. p. Transl. Martini, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5761. (Acta Jesuitica. Tyrnauia 18. 6.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Heynlin névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 164–165.
	346. 1369. júl. 5.
	A pécsi káptalan előtt Wenche-i Lambe fia: Péter (akinek személyéről Monustwr-i Myloch fia: Péter mester és Heteen-i János fia: Miklós tettek hitet a káptalan előtt) Bathatmonustura-i [!] Teuteus fia: László mestert és a hozzá tartozókat, főleg a Boya-i jobbágyait felmentette mindazon kár, sebesítés, verés, hatalmaskodás és jogtalanság alól, amiket ők jelen oklevél kiadása napjáig bárhogyan is okoztak neki. D. f. V. p. Petri et Pauli, a. d. 1369.
	E.: Dl. 87 438. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. E. 263.) Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét körvonala.
	347. 1369. júl. 6. Predajna, a király vadászóhelyén
	[I.] Lajos király (V) a Bors megyei szolgabíróknak, nemeseknek és egyéb helyzetű embereknek: mivel meg akarja tudni az igazságot arról, hogy a Bors megyei Kysvgroch és Nogvgroch birtok között fekvő, a király rokona és nádora: László, Opulya hercege és Barakcha-i Jakab fia: István között vitás használati (usualis) földrész melyik birtokhoz tartozott, mielőtt a király Nogwgroch birtokot ezen Jakab fia: néhai Miklósnak adományozta, és ennek kiderítésére jelen oklevelével elrendeli Nelepchius fia: János ~ Iuan mesternek, Bors megye comes-ének, hogy a megyében közgyűlést tartson, ezért utasítja a címzetteket, hogy félretéve egyéb teendőiket mindannyian, főleg e birtokok szomszédai júl. 18-ra (ad f. IV. p. Margarete) gyűljenek egybe a szokott helyre, és miután megtekintették e földrész minőségét és mennyiségét, Chus-i Gergely v. Borumlak-i Senye [fia: László] v. Zemere-i Péter v. Peel-i János fia: Miklós királyi ember és a Gron melletti Szt. B[enedek]-konvent tanúsága jelenlétében (akinek kiküldésére jelen oklevelével utasítja a konventet) hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve v. személyes (corporalis) esküt téve vallják meg az igazságot az ügyben, és erről a comes és a konvent leveleit a felek júl. 25-re (8. diem predicte ferie quarte) késlekedés nélkül a király személyes jelenlétéhez vigyék el. D. in Predna, loco venacionis nostre, oct. Petri et Pauli, a. d. 1369. 
	E.: Dl. 16 120. (Keglevich cs. lt. AM. 29.) Helyenként hiányos papír. Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét töredékei alatt: relacio Petri Zudor [b]ani. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori (a kiegészítések innen származnak).
	K.: Gábor, Megye 233–234.
	348. 1369. júl. 6. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Zenthcosmadamian-i Beke fia: Lanceus, hogy a Cris megyei Brezthoulch, Kreten és Topolcha, valamint a Wereuche megyei Chernech nevű birtokain szükség van a határjelek bejárására és emelésére. Ezért a király utasítja a pécsi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Peterd-i János fia: Péter v. Anfalua-i Moyus fia: Jakab v. Chomagefalua-i János fia: István királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokokat járja be régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja Lanceus-nak, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Lanceus ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, oct. Petri et Pauli, a. d. 1369.
	Á.: a 387. számú oklevélben.
	349. 1369. júl. 6. Visegrád
	Bubeek István comes, [I.] Lajos király (V) országbírója a Gron melletti Szt. Benedek-egyház konventjének: elmondta neki Kozmal-i Forgach (dict.) András, hogy Kozmal-i András fiaitól: Jánostól és Miklóstól a saját szántásukra (aratrum) és használatukra fenntartott szántóföldekből és rétből (amiket apjuk birtokolt és ezáltal most ők) a neki járó részt meg akarja kapni. Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kezeu-i Leukus v. a fia: Miklós v. Hecen-i János v. Apoor fiai: Péter v. János, v. Endreud-i Iwan királyi ember András fiait kérje fel királyi szóval, hogy ezen szántóföldekből és rétből Forgach (dict.) Andrásnak a megfelelő részt adják át. Ha ezt teljesítik, akkor a feleknek a saját jogaikat hagyja örök birtoklásra, ellenkező esetben tilalmazza András fiait az ország szokása (lex) szerint e réttől és földektől, amennyire azok Forgach (dict.) Andrást illetik, akinek ellenében idézze őket a királyi jelenlét elé, majd a konvent a szokás szerint (more solito) tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. VI. p. Petri et Pauli, a. d. 1369.
	Á.: a 353. számú oklevélben.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 165. (Á.-ban.) 
	350. [1369.] júl. 6.
	Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 293. szám) Beel-i Balázs királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós testvért, akik nemesektől, nem nemesektől és különösen Wray, Ozd és Varkon birtokok szomszédaitól megtudták, hogy Kysuarkon-i Aba fia János fiai: István, Péter és Jakab máj. 19-én (in vig. Penth.) Ozd-i Donch fia: Miklóst és Wray-i István fia: Fábiánt (akik vétlenek voltak) Kysvarkon faluban meg akarták ölni, és azt a két lovat meg is ölték, amin azok épp ültek; máj. 20-án (in fe. Penth.) összehívott rokonaikkal: Ryche-i Aba fia [László] fia: Imrével, Janusfalua-i János fia: Gergellyel, Zuha-i Miklóssal, Monyros-i Lászlóval, Hanua-i Sándor fia: Andrással és egyéb cinkosaikkal felfegyverkezve és hatalmaskodva, előre megfontolt szándékkal a távollevő Donch fia: Miklós Ozd faluban levő házára rontottak, a házak ajtajait és a ládákat (scrinia) feltörték, Miklós javait és okleveleit rabló módjára elvitték, s midőn a javakkal elvonulóban szembetalálkoztak a Nempty birtokról hazatartó Donch fia: Miklóssal és Fábiánnal, rájuk támadtak, Miklóst megcsonkítva kegyetlen halállal megölték, Fábiánt életveszélyesen megsebesítették, félholtan otthagyták, a pénzüket, a fegyvereiket és Miklósnak a szentek ereklyéit tartalmazó keresztjét elvitték, holott per volt függőben Fábián és Kysuarkon-i Péter között. D. oct. Petri et Pauli, a. supradicto. [1369.]
	Fk.: Dl. 96 445. (Vay cs. berkeszi lt. 439.) Hiányos papír (a kiegészítések az átírt oklevélből származnak), zárópecsét körvonala.
	R.: Vay berkeszi 278. szám.
	351. 1369. júl. 6.
	A [Scepu]s-i Szt. Márton-egyház káptalanja pecsétjével ellátott oklevelében Barcha fia: János (Vytezy-i Lőrinc mester felesége: Erzsébet nemes asszony képviselője) kérésére átírja a nádor oklevelét (l. 267. szám), amiről Erzsébetnek nincs példánya, mivel a János [fia:] Imre részére kibocsátott nádori oklevél kiadásának idején nem volt perben Imrével. D. f. VI. p. Petri et Pauli, a. d. prenotato videlicet 1369.
	E.: Dl. 41 788. (Múz. Ta. Berthóty 137.) Helyenként hiányos és foltos papír. Hátlapján pecsét körvonala.
	352. 1369. júl. 7.
	A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje előtt Sul-i István fia: Demeter és Salzegh-i Sebestyén fia: András megvallották, hogy amikor ők a közöttük vitás földrész ügyében 2 fogott bíró júl. 7-i (sab. an. Margarethe), Sul-on történő döntésének vetették alá magukat, aznap a 2 fogott bíró úgy döntött, hogy mivel Demeter e vitás földrész birtokában volt, ezért a földrészen júl. 26-án (2. die Jacobi) a konvent tanúsága előtt egymaga esküt kell tegyen, miként földre esküt tenni szokás. András kötelezte magát a konvent előtt, hogy ha e döntést nem fogadja el, akkor a bíró részével együtti 9 márkában marasztalják el, ha pedig Demeter az esküjét nem tudja letenni, akkor a földrészt Andrásnak át kell adja. A földrész délről északra tart egy vízmeder mentén Chab birtok határáig, és van benne egy agyagverem (fovea glissis seu terre tenacis), amiből fazekak készülnek, valamint 1 szőlő. D. in termino supradicto, a. d. 1369.
	Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1370. jan. 3. GYMSML. Sopron. Pilcz cs. petőházi lt. 19. 21. 5139. (Df. 264 779.) Újkori Má.-ban.
	K.: Sümeghy, Sopron 51–52.
	353. 1369. júl. 8.
	A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti [I.] Lajos [királynak (H)], hogy Bubeek István comes országbíró Kozmal-i Forgach (dict.) András érdekében küldött tilalmazó- és idézőlevelének megfelelően (l. 349. szám) Leukus fia: Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul Márton testvér papot (sacerdos), akik júl. 8-án (domin. p. oct. Petri et Pauli) Cosmal-i András fiaihoz: Jánoshoz és Miklóshoz menve jelezni akarták nekik királyi szóval, hogy a saját szántásukra (aratrum) és használatukra fenntartott szántóföldekből és rétből (amiket az apjuk birtokolt és ezáltal most ők) a megfelelő részt Forgach (dict.) Andrásnak [adják át], de Miklóst nem találták otthon, és bár fivérét: Jánost megtalálták Forgach Andrással együtt, de János késlekedés nélkül eltűnt a szemük elől. Végül az ország szokásának (lex) megfelelően mégis tilalmazták őket e réttől és földtől, amennyire azok Forgach (dict.) Andrást illetik, akinek ellenében megidézték őket a királyi jelenlét elé aug. 1-jére (oct. Jacobi). D. domin. p. oct. Petri et Pauli, a. d. 1369.
	E.: Dl. 58 585. (Forgách cs. lt. 223.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Laurencius filius Peteu de Gyan cum comitis Stephani Bubeek; Borsodiensis; solvit due; filii Andree non venerunt.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 165–166.
	354. [1369.] júl. 8.
	[V.] Orbán pápa megerősítette a Veszprém várbeli Mindenszentek[-egyház] prepositura-ja – ami megüresedett Péter Magyaro.-i (U) halálával – János komáromi (Kamariensis) főesperesnek, a győri egyház prebendás kanonokának ordinarius-i hatáskörrel történt adományát, azzal, hogy János e főesperességről mondjon le. VIII. Id. Jul., pápasága 7. évében. [1369.]
	K.: Vat. I/1. 486. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 73. alapján.)
	355. 1369. júl. 9. Óbuda
	Erzsébet királyné (H) tudatja, hogy bár Pychocius, Péter és Tadeus, Zagrabia-i olasz (Gallicus) kereskedők nemrég (pridem) kérték tőle, hogy a király és a saját védleveleit (proteccionalis) Zudor Péternek, egész Sclauonia bánjához küldje el, de mivel a Zagrabia-i Gréc városban (civitas montis Grecensis) minden polgár, hospes és lakos – ahogy a királyné a város szabadságait tartalmazó, e polgárok által bemutatott privilegiális oklevelekben látta – a város mindenkori bírója, esküdtjei és polgárai bírósága és bíráskodása alá tartoznak, ezért a királyné (nem óhajtván az ottani polgárok jogait és szabadságait bárhogyan is megsérteni) meghagyja, hogy Pychocius, Péter és Tadeus, miként más hospesek, kereskedők és lakosok is, a mondott bíró, esküdtek és polgárok bíróságának és bíráskodásának vessék alá magukat és engedelmeskedjenek, mert a királyné nem akarja, hogy Péter v. más jövőbeni bán v. helyetteseik e bírót, esküdteket és polgárokat a mondott jogaik és szabadságaik ellenére zaklathassák és hogy beavatkozzanak e királynéi város bíráskodásába. D. Bude Veteri, f. II. an. Margarethe, a. d. 1369.
	E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 82. (Df. 230 527.) Hátlapján pecsét körvonala és szalagja.
	K.: Mon. civ. Zagr. I. 236; Smič. XIV. 203.
	356. 1369. júl. 9. Óbuda
	Erzsébet királynénak (H) Chertu (dict.) Jakab, Demeter erdélyi püspök familiárisa a maga, valamint Mihály fiai: Dénes, János, László és András, az unokatestvérei (frater patrueles) nevében bemutatta a budai káptalan zárt jelentését a király és a királyné által nekik adományozott Meger nevű földjük iktatásáról (1368. szept. 3., l. Anjou-oklt. LII. 697. szám), amit kérésére a királyné átírva nekik és örököseiknek megerősít, nem érintve idegen jogokat. Jelen nyílt oklevelet privilegiális formában adja majd ki, amikor visszaviszik neki. D. Bude veteri, f. II. an. Margarethe, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5671. (NRA. 78. 8.) Hátlapján vörös viaszú, K sziglás kis pecsét nyoma, valamint újkori kezektől tárgymegjelölés.
	357. 1369. júl. 9. Sáros
	Mihály mester, Zudar (dict.) Péter bán vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók tudatják, hogy Palcha comes szolgabíró és Máté fia: Lukács – akiket Vz fia: János comes kérésére a pecsétjükkel tilalmazásra kiküldtek – a pecsétjüket visszahozva elmondták, hogy jelenlétükben János comes a Posalaka nevű birtoka szomszédait, főleg Domokos fiait: Simont és Gált, Jakab fia: Domokost, Nagy (Magnus) János fia: Györgyöt és a hozzájuk tartozókat a jog rendje szerint tilalmazta Posalaka birtok haszonvételei (szántóföldek, rétek, berkek) használatától és elvételétől, valamint attól, hogy a Simon, Gál és Domokos által Posalaka birtokon az ő joga sérelmére levágott szénát elvigyék, mely szénát a szolgabíró és Lukács is látták és tilalmazták. D. in Sarus, f. II. an. Margarethe, a. d. 1369.
	E.: Dl. 39 825. (Balpataky cs. lt. 1. 4.) Papír. Hátlapján 1 nagyobb és 3 kisebb pecsét töredékei.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	358. 1369. júl. 9.
	A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 1369. júl. 9-i (f. II. an. Margarethe, a. d. 1369.) nyílt oklevele szerint színük előtt megjelentek egyrészről a veszprémvölgyi Boldogságos Szűz-kolostor apácái: Rusynth apátnő és Ilona a maguk és a többi apáca nevében (azok terhét magukra vállalva, ha az alábbi adományt visszavonnák), másrészről Kwes-i Pál fia: Péter, és az apácák megvallották, hogy a Palaznuk birtokon levő egyik telküket (ami dél felől a Palaznuk-i Domokos fia: István malmához haladó útig tart, kelet felől pedig e falu közútjáig) egy szőlővel, kerttel és egyéb haszonvételekkel az oklevél kiadása napjától 10 teljes évre bérbe (nomine feudali) adták Péternek, úgy, hogy a 3. évfordulóig az apácáknak minden évben 50 dénárt fizessen mindig okt. 6-án (oct. Michaelis), a 3 év elteltével pedig a hátralevő 7 év mindegyikében szintén okt. 6-án e telek bérletéért (feudum v. census) 100 dénárt. Ha a 10 év elteltével az apácák a telküket Pétertől v. annak leszármazottaitól vissza akarják venni, akkor azokat a hasznokat és épületeket, amiket Péter e telken létrehozott, fogott bírók becslésének megfelelően az apácák ki kell fizessék és meg kell térítsék neki. 
	Tá.: Bebek Imre országbíró, 1391. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Palaznak 44. (Df. 201 088.)
	R.: Veszpr. reg. 641. szám.
	359. 1369. júl. 11.
	A vasvári káptalan előtt a Vasvár megyei Kechked-i Gáspár fia: Miklós mester megvallotta, hogy a Fyzees birtokon levő részét minden tartozékkal Owar-i Miklós fia: Benedek mesternek 10 nehéz súlyú márka dénárért elzálogosította a bármikor visszaváltás lehetőségével ezen összegért. A kiváltás idejéig Miklós e birtokrészben bárki ellenében szavatolja és megvédi Benedeket, s ha ezt nem tudja v. nem akarja teljesíteni, a mondott összeget a per kezdete előtt kétszeresen ki kell fizesse. D. f. IV. an. Margarete, a. d. 1369.
	E.: Dl. 104 932. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua 5. 6. 2.) Hátlapján pecsét nyoma.
	360. 1369. júl. 11.
	A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy a László veszprémi püspök érdekében idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra, birtokbejárásokra, a határjeleik emelésére és az ország szokása szerinti egyéb ügyekre 1 évre kiadott gyűrűspecsétes oklevelének megfelelően az abban többek között megnevezett Kaal-i Miklós fia: András királyi emberrel kiküldték tanúságul káplánjukat: György papot (sacerdos), a Pacha-i egyház rector-át, akik júl. 4-én (f. IV. p. Petri et Pauli) Zala megyei nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú egyéb emberektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Pyliske-i Mykch néhai bán fiai: Ákos mester sok éve a püspök Eztrak nevű birtokát elfoglalva tartja és jelen évben a telekhelyeket felszánttatta, a püspök joga sérelmére. D. 8. die inquisicionis supradicte, a. d. 1369.
	E.: VÉFL. Oklevelek. Sztrag 6. (Df. 200 261.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	R.: Veszpr. reg. 642. szám.
	361. 1369. júl. 12.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Tristianus testvér, a pálos rendi remete testvérek provincialis perjele a maga és a Weresmorth-i Keresztelő Szt. János és Szt. Sixtus pápa-ház pálos testvérei nevében bemutatta az egri káptalan 1335. évi privilegiális oklevelét Veresmorth föld adományozásáról (l. Anjou-oklt. XIX. 795. szám). Az uralkodó azon azon tisztelet miatt, amit Keresztelő Szt. János és Szt. Sixtus pápa (akik nevére a Weresmorth-i remeteség épült) felé táplál, továbbá Tristianus kérésére e gyanútól mentes oklevelet átírva érvényesnek elfogadja és a Weresmorth-i remete testvéreknek örökre megerősíti, más jogának sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Id. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, János váci, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, Péter boszniai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulia hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	Á.: Egri kápt., 1376. nov. 11. Dl. 5778. (Acta Paulinorum. Pest 12. 4.)
	Má.: 1-3. Ue. jelzet alatt, újkoriak.
	4. Dl. 73 468. (Orczy cs. lt. 2233.) 1768. évi.
	K.: Doc. Art. Paulin. III. 212. (Inventarium 49. alapján, csak évvel; az átírt oklevél esetén 1337-et írva.); Uo. III. 214–215. (AP. fasc. 298. fol. 50-57. alapján. Heves megye 1694. máj. 13-i átiratából, ami az 1335-ös réteget kihagyta.)
	362. 1369. júl. 12.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) András Corpona-i bíró, valamint Pereegh (dict.) Miklós és Pugnicher (dict.) Miklós esküdt polgárok a maguk és az ottani királyi polgárok és hospesek nevében bemutatták [IV.] Béla király (H) 1244. dec. 15-i privilégiumát a kiváltságaikról (l. Reg. Arp. 793. szám). Kérésükre az uralkodó e gyanútól mentes privilégiumot átírva érvényesnek elfogadja és a Corpona-i polgárok abban foglalt szabadságaival és jogaival együtt nekik és utódaiknak örökre megerősíti és királyi hatáskörrel megújítja, más jogának sérelme nélkül, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Id. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai [érsek, Demeter] váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, Péter boszniai, István szerémi, Miklós [knini, Demeter nonai], Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, [Opulia] hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Bubek István comes országbíró, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, [János] királyi ajtónálló-, [István királyi lovász]mester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 50 272. (Ernst-gyűjt. Korpona.) Foltos. A plicaturán: ad litteratorium mandatum domini regis. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől: Korpona; újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és vörös-zöld fonata.
	Á.: 1. Zsigmond király, 1435. jan. 7. Debreceni Déri Múzeum. Oklevelek. DF 3. 255. (Df. 283 603.)
	2. Á. 1. > I. Mátyás király, 1467. febr. 22. > II. Ulászló király, 1492. ápr. 9. > II. Lajos király, 1517. jún. 23. ŠA. Banska Bystrica. Pobočka Zvolen. Korpona város lt. Korpona város tanácsa. Oklevelek 27. (Df. 274 518.)
	3. Á. 2. > I. Ferdinánd király, 1548. júl. 18. > Korpona város, 1596. ápr. 21. ŠA. Bytča. Pobočka Liptovský Mikuláš. Liptói Múzeum gyűjt. Hibbe község lt. Oklevelek 22998. (Df. 271 894.)
	Má.: 1. ŠA. Banska Bystrica. Pobočka Zvolen. Korpona város lt. Korpona város tanácsa. Oklevelek 11. (Df. 274 502.) Á. 1. alapján, XV. századi.
	2. Dl. 86 522. (Nádasdy cs. nádasladányi lt. 3. 808.) Á. 1. alapján, Korpona város 1742. aug. 4-i hiteles másolata.
	363. 1369. júl. 12.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) óhajtván Korpona királyi várost lakosok sokaságával ékíteni, hogy az ottani népek számukban és hűségükben gyarapodjanak, és így tőlük, akik szilárd jogot (certa lex) élveznek, a királyi felségnek haszna származzon, a Korpona-i királyi polgárok és hospesek érdemeiért, András bíró, valamint Peregh (dict.) Miklós és Pugnicher (dict.) Miklós esküdt polgárok (a maguk és az ottani királyi polgárok és hospesek nevében előadott) kérésére, továbbá azok szegénységével és szükségével együttérezve nekik és utódaiknak azt az örök kiváltságot adja a királyi bőkezűség kegyességéből, hogy e Korpona-i polgárok és hospesek a királyi kamarahaszna okán mostantól 48 aranyforintot (iusti et veri ponderis) és nem többet fizessenek minden évben a királynak és mindenkori körmöci (Crenicyensis) kamaraispánjának a kellő és szokott időben, és egy királyi kamaraispán sem kényszerítheti semmi módon a Korpona-i polgárokat és hospeseket nagyobb összeg fizetésére a kamarahaszna ürügyén. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Id. Jul., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Demeter erdélyi, László nyitrai, Péter boszniai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulia hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, István comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Macho-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Eszláry-gyűjt. 1. (Df. 285 516.) Hátlapján középkori és újkori kéztől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata. = Fk.: Dl. 105 238. (Ernst-gyűjt.)
	364. 1369. júl. 12. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Souar-i Soos (dict.) Péter fiai: György, János és László nevében, hogy Toronya-i László fia: Langius Legene-i Pethew fia: Balázzsal, György fia: Péterrel és egyéb famulus-aival és cinkosaival febr. 19-én (f. II. an. Katedre Petri) Gerepce birtokról Péter fiai Atha nevű birtokára menve azok halait (quamplures pissces) hatalmaskodva elvitte oda, ahonnan jött. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Flórián fia: László v. Salgo-i Miklós fia: László v. Dene-i [!] Tor (dict.) Pál v. Delne-i János fia: Pál királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, f. V. an. Margarete, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 13. (Df. 219 616.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma.
	365. 1369. júl. 12. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Sowar-i Soos (dict.) Péter fiai: [György, János] és László nevében, hogy Fekete (Niger) László, egykori Kengel-i jobbágyuk, most civi[s] a fiával: Mihállyal együtt 3 éve, jún. 27-én (in fe. regis Ladislai cuius nunc proxime preterisset 3. revolucio annualis) a Kengel-en levő [malmukat] hatalmaskodva tönkretette (destruisset et permactasset), a Kengel faluban levő, vlgariter azalou (dict.) házukat teljesen lerombolta, és egyéb jogtalan[ságokat] is okozott nekik. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy [küldjék] ki tanúságukat, akivel Flórián fia: László v. [lehúzva: János] M[iklós] fia: László v. Dene-i Tor (dict.) Pál v. Delne-i János fia: Pál királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd [a konvent] tegyen jelentést. D. Bude, f. V. an. Margarete, [a.] d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 28. (Df. 219 631.) Jobb szélén hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Sos névalakkal), valamint kis zárópecsét nyoma.
	366. 1369. júl. 12. Visegrád
	László, Opulia hercege, nádor (H) 1369. júl. 12-én (12. die oct. Nat. Johannis Bapt., a. gracie 1369.), Wyssegrad-on kiadott privilegiális oklevele szerint Balázs pap (sacerdos), [I.] Lajos király káplánja és képviselője az Eghazasgamas, más néven Felgamas birtokon lakó Pethe fiait: Pált, Jánost és Jakabot az ott királyi jogot érintő részük tartása (conservacio) okán perbe vonta László nádor elé, ahol Pál a maga, János és Jakab nevében pedig a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével azt felelte, hogy az Eghazasgamas birtokon náluk levő birtokrész emberemlékezet óta az elődeikhez és ezáltal hozzájuk tartozott mindig is örökjog és valódi nemesség címén, és bemutatta Konth Miklós nádor 1358. júl. 14-i oklevelét (l. Anjou-oklt. XL. 753. szám), ami alapján László nádor e Felgamas-i birtokrészt Pethe fiainak és örököseiknek ítélte, nem érintve idegen jogot. 
	367. [1369.] júl. 12. Szentpéter
	Chech-i Pausa fia: Miklós Bursud megyei vicecomes és a szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 294. szám) kiküldtek 2 szolgabírót, akik Bursud megyében, s különösen Vrey, Ozd és Varkun birtokok szomszédaitól nyíltan és titokban megtudták, hogy Kysvarikun-i [!] Aba fia János fiai: István, Péter és Jakab máj. 19-én (in vig. Penth.) Ozd-i Donch fia: Miklóst és Vrey-i István fia: Fábiánt (akik vétlenek voltak) Kysvarkun faluban meg akarták ölni, és azt a két lovat meg is ölték, amin azok épp ültek; máj. 20-án (in fe. Penth.) összehívott rokonaikkal: Aba fia [László] fia: Imrével, Janufolua-i [!] János fia: Gergellyel, Zuha-i Miklóssal, Monorosd-i Miklós fia: Lászlóval, Honua-i Sándor fia: Andrással és egyéb cinkosaikkal felfegyverkezve és hatalmaskodva, előre megfontolt szándékkal a távollevő Donch fia: Miklós Ozd faluban levő házára rontottak, a házak ajtajait és a ládákat (scrinia) feltörték, Miklós javait és okleveleit rabló módjára elvitték, s midőn a javakkal elvonulóban szembetalálkoztak a Nemeti birtokról hazatartó Donch fia: Miklóssal és Fábiánnal, rájuk támadtak, Miklóst megcsonkítva kegyetlen halállal megölték, Fábiánt életveszélyesen megsebesítették, félholtan otthagyták, a pénzüket, a fegyvereiket és Miklósnak a szentek ereklyéit tartalmazó keresztjét elvitték, holott per volt függőben Fábián és Kysvarkun-i Péter között. D. in. S. Petro, f. V. p. oct. Petri et Pauli, a. supradicto. [1369.]
	Fk.: Dl. 96 446. (Vay cs. berkeszi lt. 443.) Helyenként foltos papír. 3 hátlapi zárópecsét körvonala.
	R.: Vay berkeszi 279. szám.
	368. 1369. júl. 14. Győr
	Tamás fia: János királyi ajtónállómester, győri comes és a megye szolgabírói [tudatják, hogy] a Győr megyei nemesek közösségének jún. 4-én (f. II. p. Corporis [Christi]) királyi írásos parancsból [tartott] közgyűlésükön Zopi-i Paznan leánya: Erzsébet elmondta, hogy az apja birtokából őt az ország szokásából leánynegyedként illető részeit Zopi-i István fia: Lőrinc a rokonaival (cum gen[eracionis sue hominibus]) elfoglalva használja, mire Lőrinc azt felelte, hogy ő e rokonaival kész Erzsébet birtokjogait [kiadni]. Mivel Erzsébet Hedryvar-i Mihály fia: Györgyhöz, nem birtokos emberhez lett [férjhez adva], az ország kipróbált szokása szerint a leánynegyedet birtokban kell kiadni az asszonynak, ezért a comes …. elrendelte, hogy embere jún. 26-án (f. III. p. Nat. Johannis Bapt.) a szomszédok jelenlétében az asszonyt a leánynegyedként illető birtokjogaiba vezesse be. Majd …. Zopy-i [A]ndrás, Győr megyei szolgabíró a comes elé járulva elmondta, hogy a mondott napon ….. Erzsébetet, Zaphy-i Paznan leányát, Mihály fia György feleségét …. a szomszédok jelenlétében a comes személyében bevezette, iktatva neki és férjének nem nemessége (ignobilitas) okán Zallas fiai: ezen Paznan, Zegyen és Zanow Zop birtokon levő birtokrészeiből egy fél telket …. szántóföldekkel, erdőkkel, rétekkel, vizekkel és más tartozékokkal örök birtoklásra ….. [István] fia: Lőrinc … Zopi-i Finta …. ott ehhez beleegyezésüket adták, úgy, hogy ha Erzsébet ….. ezen Lőrinc, János és Demeter ellen pert indítana, akkor Erzsébetet v. fiait …… [maraszt]alják el Lőrincék [ellenében]. A comes az így iktatott fél telket (sessio curie) a haszonvételeivel Erzsébetnek, a férjének: Györgynek, valamint ….. fia: Mihálynak [és leszár]mazottaiknak adja örökjogon és megerősíti bírói hatásköréből …. D. Jaurini, sab. p. quind. Nat. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 789. (Múz. Ta.) Hiányos. Pecsétre utaló vágások. 
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	K.: Horváth R., Győr m. 43–44.
	369. 1369. júl. 15. Lipcse
	[I.] Lajos király (H) tudatja, hogy a ….. királyi birtok, valamint a Kolbyn és Mese falvak határai között, a Puczo és Kolbyn folyók mindkét oldalán fekvő királyi erdőt ki akarja irtani (eradicare) és annak helyén népeket v. jobbágyokat telepíteni Arua királyi vár hasznára, ezért azon szabad állapotú emberek, akik ezen erdőbe akarnak költözni, szabadon jöjjenek és ott békésen és biztonságban lakjanak az érkezésük napjától 24 évi szabadsággal az uralkodó és Arwa királyi vár várnagyai és alvárnagyai speciális védelme alatt. Ezért utasítja a nemeseket és bármiféle birtokos embereket, akiknek jobbágyaik vannak, hogy jobbágyaikat, akik az engedélyt megkapták, a jogos földbért és egyéb debitum-okat kifizették, ahogy szokás, ezen erdőbe v. telepítésre (plantacio) akarnak költözni, szabadon és zaklatás nélkül engedjék távozni javaikban és személyükben. Mindezt a vásárokon hirdessék ki. D. in Lypcze, in fe. Div. ap., a. d. 1369.
	Má.: 1. Dl. 95 157. (Maróthy cs. lt. 10.) XVI. századi.
	2. Dl. 95 155. (Uo. 9.) XVI. századi. Eltérő névalakjai: Mesy, Lypche.
	K.: F. IX/4. 171.
	Megj.: A kipontozott részt mindkét Má. és a K. is kihagyta.
	370. [1369.] júl. 15.
	[V.] Orbán pápa Plawe-i Konrádnak a Wrocław-i (Wratislaviensis) egyház prebendáját adja, azzal, hogy a pécsi kanonokságáról és prebendájáról mondjon le. Id. Jul., pápasága 7. évében. [1369.]
	K.: Vat. I/1. 494. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 79. alapján.)
	371. 1369. (júl. 15. után)
	[I.] Lajos király (V) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, officialis-oknak, bármiféle egyéb méltóságú, helyzetű és állapotú embereknek, a királyi és királynéi városoknak és szabad falvaknak, ezek rector-ainak, bíróinak és falunagyainak: mivel az ország régi szokása szerint bármely nemes és birtokos ember a saját [job]bágyai és a birtokain jobbágyok módjára lakó birtoktalan famulus-ai felett maga ítélkezhet az ügyeikben (kivéve a [tol]vajlást, rablást és egyéb bűnügyeket), ezért utasítja a címzetteket, hogy a birtokaikon és honor-jaikon Telekus-i György fia: Simon és Telekus-i János fia: Sebestyén jobbágyai, valamint a birtokaikon jobbágyok módjára lakó birtoktalan famulus-ai felett ne ítélkezzenek, javaikat ne foglalják le v. tilalmazzák, s ha valakinek valamilyen keresete (accio, quescio) lenne Simon és Sebestyén jobbágyai ellen, azt ezen uraik előtt folytassák le törvényesen, akik a részükről igazságot szolgáltatnak, ha pedig ebben hanyagok lennének, akkor ne ezen jobbá[gyokat és] birtoktalan [famu]lus-okat, hanem Simont és Sebestyént [i]dézzék ([e]vocentur]) a pana[szosok] a király v. rendes (ordinarius) bírójuk jelenléte elé, akik igazságot szolgáltatnak …. D. ……. die Div. ap., a. d. 1369.
	E.: VEML. Veszprémi kápt. hh. lt. T. 320. (Df. 230 002.) Hiányos. Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét körvonalában: relacio Petri Zudar bani. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. 
	372. 13[6]9. júl. 17.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelentek a Vyuar megyei Geche-i Beke leányai: Quinge, Venis és Ilona, ill. Geche-i ezen Beke fia András fia: János, és előbbiek megvallották, hogy a Zemplén (Zemliensis) megyei Kamaroch és Kanio, valamint a Geche birtokon levő részeiket, amik őket leszármazás jogán illetik és Jánostól nekik járnak, rokoni (fraterna) kedvezés és szeretet miatt Jánosnak és általa örököseinek adták minden tartozékkal, semmiféle jogot v. tulajdont maguknak és leszármazottaiknak e birtokrészekben meg nem tartva, hanem ezeket Jánosra és utódaira ruházva. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. III. p. Margarethe, a. d. 13[6]9., Péter olvasó-, Pál éneklő-, János őrkanonok, Lampert [fia:] Lampert, Jakab [fia:] László, Laachk [fia:] Miklós és László [fia:] [János] kanonokok jelenlétében, amikor [I.] Lajos király (H), T[amás] esztergomi, István kalocsai érsek, Benedek prépost. Arenga.
	Fk.: Dl. 104 933. (Batthyány cs. lt. Forgách cs. 3. A. 15.) Alul chirographált (ABC). Függőpecsét és szalagja. 
	Megj.: A pecsétszalag bizonyos szavakat eltakar a fotón. Az év OL-adatbázis megállapítása, aminek a méltóságnévsor megfelel.
	373. [1369.] júl. 17. [Montefiascone]
	Anno, ind., loco, pontificatu quibus supra, 17. Jul. Pál testvér, a pécsi egyházmegyei Peczwarad-i bencés monostor apátja a servicium commune fizetése alól felmentést kapott, mivel a monostor nem volt megtalálható a pápai kamara könyveiben és a bíborosi kollégiumban sem volt taksálva (taxatum).
	K.: CDP. I. 74. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 36. fol. 227v. hiányos szövege alapján, ezen dátummal.)
	374. 1369. júl. 19. Szalatna
	[I.] Lajos király (H) előtt István zágrábi püspök a király és országa feladataiban hűségesen teljesített szolgálatait előadva a Zala megyei Eghazasbylye birtokot (amin Mindenszentek-kőegyház van) és Konyam (dict.) Pál fia: János és a fia: László bármely megyében is levő egyéb birtokait kérte adományul magának és Kanisa-i Lőrinc fia: János mesternek, a fivérének (frater uterinus), azt állítva Pál fia: Jánosról és Lászlóról, hogy ördögi sugalmazásból a frater patruelis-üket, Miklós fia: Pétert nemrég (pridem) megölték, és ezért e birtokok az ország kipróbált szokásának (lex) megfelelően a király kezeihez háramlottak, főleg, mivel Péter nem hagyott hátra utódot. A király tekintettel István püspök hűségének állhatatosságára, amit a király és Szent Koronája felé mindig tanúsított, Eghazasbylye birtokot, valamint Pál fia: János, a fia: László és Miklós fia: Péter egyéb birtokait és birtokjogait, amik királyi kezeihez háramlottak a mondott módon, minden haszonvételükkel régi határaik alatt István püspöknek, általa fivérének: János mesternek és utóbbi örököseinek adja királyi új adomány címén, mindazon joggal és címen, amivel adományozáshoz tartoznak, nem érintve idegen jogot. D. in Zalathna, f. V. p. Div. ap., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5738. (NRA. 26. 81.) Papír. Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét körvonalában: relacio Petri Zudor bani. Hátlapján középkori kéztől: donacio super Eghazasbylle, újkori kéztől: Kanisa.
	375. 1369. júl. 19.
	A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak ([V]), hogy oklevelének megfelelően, amit a Bors megyei szolgabíróknak, nemeseknek és egyéb helyzetű embereknek küldött az ezen megyei Kysvgroch és Nogvgroch birtokok közötti használati (usualis) földrész kivizsgálására – melynek ügyében László, Opulya hercege, nádor (V), a király rokona, ill. Barakcha-i Jakab fia: István között per jött létre –, júl. 18-án (f. IV. p. Margarethe) a királyi oklevélben megnevezett Borumlak-i S[en]ye fia: László királyi emberrel kiküldték Henrik testvért, akik aznap Bors-ra mentek, ahol az összegyűlt Bors megyei szolgabírók, nemesek és szomszédok készek voltak válaszolni, de Iwan mester, Bors megye (provincia) comes-e és László herceg nem jelentek meg és nem is küldtek senkit, holott Barakcha-i Jakab fia: István e nemesi gyűlésen (congregacio nobilium) estig (ad vesperum) várakozott. Így a nemesek tanácsot tartva azt mondták, hogy szívesen beszélnek a földrészről, ha a tudományvételen a nádor és Iwan mester is jelen lesznek, majd szétszéledtek. D. f. V. p. Margarethe, a. d. 1369.
	E.: Dl. 16 121. (Keglevich cs. lt. AM. 30.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos (…ad 8. diem ferie quarte prox. p. fe. B. Margarethe … [ad] personalem presenciam domini nostri regis reportanda) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 166–167.
	376. 1369. júl. 20. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a vérrokonának: Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak, a kunok bírájának v. helyetteseinek: elmondta neki Zuha-i Jakow fia: István a maga és az apja nevében, hogy jobbágyaikat: Koz (dict.) Miklóst a fiaival: Istvánnal és Benedekkel együtt – mely utóbbit, akit a Hont-i comes rablás ügyében fogva tartott (detentum), tőle a saját kezességükre átvették – és Petew-t (aki ház felgyújtása ügyében náluk maradt), szintén a fiaival: Koza-val és Jánossal együtt, továbbá a javaikkal, a Miklóstól és fiaitól nekik járó adóval (collecta decimali), valamint ezen Petew házával együtt Lachk fiai: Miklós és Pál mesterek Teryen-i Márk fia: Istvánnal, Zemered-i officialis-ukkal és falunagyukkal Zemered faluba hatalmaskodva elvitették; továbbá ezen officialis és az ottani népek [1368.] szept. 24-én (domin. an. Mychaelis) Jakow és fia Zkorna falubeli jobbágyai 38 jószágát (pecora), 3 lovát, juhait és disznóit hatalmaskodva elvitték, és ezekből Lachk fiai csak 12 ökröt adtak vissza nekik; és mikor nemrég (pridem) Jakow Zkorna-i jobbágya: Péter az elvett jószágokból egyet Visk faluban törvényesen lefoglaltatott (ad iudicium detineri fecisset), Jakow pedig júl. 18-án (f. IV. iam preterita) ez ügyben (ad huiusmodi iudicium exsequendum) Visk faluba érkezett, István officialis a Zemered-i népekkel együtt az otthonába visszatérő (ad propria rediens) Jakow-t megtámadva meg akarta ölni. Ezért a király utasítja a nádort, hogy a nemesek közösségének Hont megyében legközelebb (proxime) tartandó közgyűlésén az odagyűlt nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű emberektől, főleg az esküdt ülnököktől tudja meg minderről az igazságot, majd tegyen jelentést. D. in Vysegrad, f. VI. p. Div. ap., a. d. 1369.
	Á.: a 461. számú oklevélben. 
	377. 1369. júl. 21. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Sur-i Lőrinc v. Ztar-i Imre v. Bwl-i Miklós királyi ember az uralkodó másik (jelen oklevéllel együtt a konventnek bemutatandó), Peech-i Gergely Zabouch megyei comes-nek v. a vicecomes-nek és a szolgabíróknak küldött oklevelét mutassa be nekik, és amit megtekintve ők tesznek v. válaszolnak, a konvent írja meg az uralkodónak. D. in Wyssegrad, sab. an. Marie Magdalene, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 6. (Df. 219 609.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma.
	K.: F. VIII/6. 151–152.
	378. 1369. júl. 21.
	A váradi káptalan 1369. júl. 21-i (a. d. 1369., sab. an. Marie Magdalene) oklevele szerint Borsa fia: István és annak fia: Miklós tilalmazták Apa fia Vgwd fia László fia: Jánost a birtokjogai elidegenítésétől, eladásától és zálogosításától, mivel vele azonos osztályos atyafisági ágon van és e birtokjogok hozzá ugyanúgy tartoznak.
	Tá.: Garai László nádor, 1448. jan. 13. Dl. 37 180. (KKOL. Cista comitatuum. Bihar.) 
	379. 1369. júl. 22. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy tekintettel István zágrábi püspök hűségének állhatatosságára, amit a király és Szent Koronája felé mindig tanúsított, továbbá az uralkodó és országa feladataiban hűségesen teljesített szolgálataira, valamint a püspök kérésére a Zala megyei Eghazasbilye birtokot (amin Mindenszentek-kőegyház van) és Konyan (dict.) Pál fia: János és a fia: László – akik ördögi sugalmazásból az unokatestvérüket (frater patruelis), Miklós fia: Pétert nemrég (pridem) kegyetlen halállal megölték, a vérében kezeiket vadállat módjára beszennyezték, és ezért birtokaik a király kezeihez háramlottak – bármely megyében is levő egyéb birtokait, továbbá a megölt Péter birtokait (mivel Péter nem hagyott hátra utódot) minden tartozékkal régi határaik alatt a királyi speciális kedvezés jeleként a püspöknek, általa Lőrinc fia: János mesternek, a fivérének (frater uterinus) és utóbbi örököseinek adja királyi új adomány címén, mindazon joggal, amivel adományozásához tartoznak, nem érintve idegen jogot. Jelen oklevelet privilegiális formában adja majd ki, amikor visszaviszik neki. D. in Vyssegrad, in fe. Marie Magdalene, a. d. 1369. 
	E.: Dl. 5739. (NRA. 607. 4.) Előlapja jobb felső sarkában: ad litteratoriam mandatum domini regis (hátlapján a nagypecsét körvonalában ugyanez), jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől: Super possessione Belye; újkori kéztől is tárgymegjelölés.
	K.: F. IX/4. 166–167; Zala II. 35–36.
	380. 1369. júl. 22. Visegrád
	Tamás esztergomi érsek, esztergomi örökös comes tudatja, hogy a pozsonyi tizedei nyolcadrésze okán Jacus pozsonyi bíró az 1368. évből kifizetett neki a királyné részéről 200 forintot aranyban, továbbá leszámolt az érsek pozsonyi háza építésére 100 forintot, amit az érsek racio-jára költött el. Ezért Tamás e 300 forintról Jacus bírót nyugtatja. D. in Visegrad, in fe. Marie Magdalene, a. d. 1369.
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 242. (Df. 238 861.) Hátlapján pecsét nyoma.
	381. 1369. júl. 23.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Baboneg comes fia Raduslaus comes fia: Doym comes oklevél-bemutatása alapján, kérésére és hű szolgálataiért, amiket neki és Szent Koronájának teljesített, nem kímélve személyét és javait, a főpapok és bárók tanácsával elfogadja, átírja és királyi hatáskörrel örökre megerősíti [IV.] Béla király 1241. szept. 23-i privilégiumát Doym jogairól és kiváltságairól, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., X. Kal. Aug., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, János váci, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, Péter boszniai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Bálint makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Porcina [!] zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, az országbíróság üresedésben, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Péter egész Sclauonia bánja, Gara-i Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	Á.: Zsigmond király, 1406. ápr. 22. > Miksa király, 1571. nov. 7. Dl. 108 398. (Blagay cs. lt. 132.)
	K.: Blagay 154–155; Smič. XIV. 203–205.
	Megj.: Az átírt (hamis) oklevelet l. Reg. Arp. 710. szám.
	382. 1369. júl. 23. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Tolchua-i László [fiai; átjavítva:] fia: [lehúzva és átjavítva: Egyed és] Langueus nevében, hogy amikor Vza fia: Imre egyik jobbágya az engedélyt megkapva, a jogos földbért és egyéb debitum-ait kifizetve Wyfalu birtokról az ő Tolchua birtokon levő részére akart költözni, Imre előbb engedte távozni, de azután megrágalmazva (calumpnia sibi inposita) 20 köböl termését, 7 disznóját, 5 ökrét és 1 malmát elvette; Imre febr. 25-én (in domin. Remin.) Langueus szabad úton haladó jobbágyát: Jakabot az arcán és a fején megsebesítette, a kardjától és bicellum-ától megfosztotta; júl. 14-én (sab. p. Margarete) az egyik terményes szekerét Imre az Orozlan (dict.) János nevű famulus-ával hatalmaskodva elvetette [lehúzva: perfüggés lévén közöttük]. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kenez (dict.) Miklós v. Legenye-i Peteu fia: Mihály v. ue. Peteu fia: Balázs v. Chapouhaaz-i Chapou fia: Miklós v. Zalouch-i András v. Palhaaz-i Pál fia: János v. Zombor-i Lőrinc fia: Pál királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, 2. die Marie Magdalene, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 26. (Df. 219 629.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro filiis [!] Ladislai de Tolchua…), valamint kis zárópecsét nyoma.
	383. 1369. júl. 23.
	A csázmai káptalan jelenti Zudor Péternek, egész Szlavónia (regnum Sclauonie) bánjának, hogy levelének megfelelően (l. 207. szám) kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: Mátyást, akivel Olasz (Gallicus) Balota, báni ember júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) Lesnyk és Felteleke birtokokból Márk fia: György, Demeter fia: Pál és a fiaik jelenlétében és egyetértésével Punda asszony leánynegyedéért egy földrészt iktatott Tamás fia: Dénesnek és örököseinek, azon szabadság alatt, amivel ők azt eddig tartották. A földrész határai, miként a báni és a káptalani emberek írásban (in scriptis) elvitték a káptalannak: határjel hegyen egy rózsabokorban; völgy; Zuhodol; cseresznyefa; Brezthanouch víz; tüskebokor, ahol szomszédos Lathk határával az útnál. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. 2. die Marie Magdalene, a. d. 1369. prenotato.
	E.: Dl. 35 240. (HDA. NRA. Acta Paulinorum. Garig 2. 20.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata.
	K.: Smič. XIV. 205–206.
	384. 1369. júl. 24.
	Az esztergomi káptalan 1369. júl. 24-i (in vig. Jacobi, a. d. 1369.) privilegiális oklevele, ami átírta [IV.] László király 1273. júl. 10-én, uralkodása 1. évében kiadott privilégiumát (l. Reg. Arp. 2391. szám).
	Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1424. márc. 12. Dl. 11 458. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 3. 16.)
	2. Tá. 1. > Uő., 1424. jún. 29. Dl. 11 459. (Uo. 3. 18.)
	Má.: 1. Dl. 24 888. (NRA. 1714. 21.) Tá. 1. alapján, újkori.
	2. Dl. 24 887. (Uo. 1714. 23.) Tá. 2. alapján, újkori.
	385. 1369. júl. 24.
	A csázmai káptalan előtt megjelent egyrészről Brochyna-i Gyurse frater-e: Pál a maga és a fia: Pál nevében (akinek esetleges terhét magára vállalta), másrészről Bulch-i Domokos fia: Zudar György mester, királyi pohárnokmester a maga és a fivérei (frater uterinus): Péter mester szlavón bán, István mester, Mihály mester, János mester fehérvári őrkanonok és Imre mester kalocsai prépost nevében, és Pál megvallotta, hogy a Brochyna generacio-ban levő Molnycha és Oresia birtokokon fekvő birtokrészét minden haszonvétellel (szántóföldek, kaszálók, erdők, malmok, szőlők, vizek) eladta Domokos ezen fiainak és örököseiknek 200 nehéz súlyú márka dénár solidus-ért (denariorum solidorum videlicet gravi ponderis), miként azt [I.] Lajos király nekik adományozta oklevelével. Pál vállalta, hogy a birtokrészről kiadott okleveleit átadja nekik, s ha ezt nem akarja v. nem tudja megtenni, akkor jelen oklevél hatáskörével érvényteleníti azokat. A káptalan erről függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. 3. die Marie Magdalene, a. d. 1369.
	E.: Dl. 33 673. (HDA. NRA. 1540. 79.) Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata.
	K.: Smič. XIV. 206–207.
	386. 1369. júl. 24.
	A győri káptalan előtt kanonoktársuk: István mester, a Papuch-i Szt. Üdvözítő-egyház prépostja a káptalan ügyvédvalló levelével képviselői hatáskörrel kötelezte Magyar (dict.) Pál mester özvegyét: Margitot, hogy ha e nemes asszony a Sopron megyei Egred birtokon nála levő részét – és azt is, ami kapcsán Dees-i Pállal perben van, és azt vissza tudja szerezni (reoptinere) a jog rendje szerint – el akarja adni, senki másnak, csakis István zágrábi püspöknek és fivérének: magnificus [!] János mesternek kínálja fel eladásra az értékén (pro condigno suo precio et valore). D. in vig. Jacobi, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5740. (NRA. 29. 46.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei.
	387. 13[6]9. júl. 24.
	A pécsi káptalan kinyilvánítja, hogy a király levelének megfelelően (l. 348. szám) kiküldték tanúságul prebendarius papjukat (sacerdos): Tamást, a Szt. László király-oltár mesterét, akivel Peterd-i János fia: Péter királyi ember júl. 21-én (sab. an. Marie Magdalene) a Cris megyei Brezthoulch és Kreten, valamint a Wereuche megyei Chernech birtokokat a szomszédok összehívásával bejárta régi határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve v. azokat megújítva, és mások jogaitól elkülönítve ezeket Beke fia: Lanceus-nak hagyta örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Kreten és Chernek birtokok határai a királyi és káptalani emberek elmondása szerint: határjel a Zwynch erdőben a Kreten folyó mellett egy kereszttel jelölt, földjellel körülvett Gyrthyanfa-nál, ahol van egy földjel; kelet felé kereszttel jelölt tölgyfák; kereszttel jelölt Bykfa (dict.) fa; Malaka (dict.) víznél kereszttel jelölt, földjellel körülvett tölgyfa; kereszttel jelölt, földjellel körülvett Gyrtyanfa (dict.) fa; kereszttel jelölt tölgyfa egy út mellett; kereszttel jelölt, földjellel körülvett tölgyfa egy száraz völgy mellett; kereszttel jelölt tölgyfa; kereszttel jelölt, földjellel körülvett vadkörtefa; tisztásnál (planicia) földjel mellett egy másik; Sopploncha folyónál földjel, ami mellett van egy másik is, és ezek amik nyugat felől elkülönítik György, Ábrahám és ezen Ábrahám fia Pál fiai: Sándor és Bálint, Zenthmihal-i nemesek birtokrészeit, kelet felől pedig Beke fia: Leoncius mester Kreten nevű birtokát; ezen folyó kelet felé; Ábrahám mondott fiai [!] Chernek nevű birtokának szomszédsága dél felé; kereszttel jelölt tölgyfák, melyek közül az elsőt, vagyis e folyóhoz közelebbit földjellel körülvették; kútnál két határjel; száraz völgyben Bykfa (dict.) fák; földjel, amiben kereszttel jelölt cseresznyefa volt, ami mellett dél felől van egy másik földjel; ösvény dél felé; völgy; forrás medre; Chernuchyna víz; Kreten folyó, ami kelet felől Ábrahám mondott fiai [!] földjét, nyugat felől Leoncius mester Kreten nevű birtokát különíti el; ezen folyó észak felé. Brezthoulch birtok határai a királyi és káptalani emberek beszámolója szerint: határjel egy halászóhelynél, ami a Brezthoulch folyóba jut; ezen folyó kelet felé; Dedyrinouch patak; Dezchen földjének szomszédsága; ue. folyó; ösvény; hegy; nagy út; Bykerdew erdő; kelet felé a Ruenyk folyó; Illés comes földjének szomszédsága; Isou comes földjének szomszédsága, ahol a Gwbila patak a Ruenyk folyóba ömlik; ezen Gwbila folyó dél felé; nagy út; másik útnál földjel, ami mellett dél felől is van egy határjel; ue. út; patak caput-ja; a mondott halászóhely. A káptalan erről függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki Lanceus mesternek. D. et actum Miklós mester olvasókanonok keze által, IX. Kal. Aug., a. d. incarn. 13[6]9., János éneklő-, György őrkanonok, István dékán, Miklós pécsi (kathedralis), János baranyai, János Wolkou-i, István Tholna-i, János Marchya-i, Péter Regun-i főesperesek, kanonokok jelenlétében.
	Fk.: Dl. 94 434. (Pongrácz cs. bashalmi lt. 1. 34.) Függőpecsét fonata. 
	R.: Karácsonyi J., TT. 1896. 510. (1369. júl. 24-i dátummal)
	Megj.: A fotón az év egy részét a pecsétfonat takarja.
	388. 1369. júl. 25. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) előtt egyrészről Batur-i Leukus fia: Péter mester, Batur-i János fiai: László és György mesterek nevében pedig Nagy (Magnus) Lőrinc a váradi káptalan ügyvédvalló levelével, másrészről György fia Mihály özvegye, valamint a leánya: Katalin nemes szűz megvallották, hogy János fiai és Péter e nemes asszonyt és leányát perbe vonták az országbíró elé júl. 1-jére (oct. Nat. Johannis Bapt.) annak ügyében, hogy e nőknek – miután megkapták a jogaikat, ti. a hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet, amik e nemesektől az unokatestvérük (frater patruelis): ezen Mihály birtokaiból nekik az ország szokása szerint járnak – távozniuk kell a mondott birtokokból. Végül fogott nemes bírók elrendezésével így egyeztek meg: László, György és Péter mesterek vállalták, hogy Mihály özvegye hitbére és jegyajándéka fejében fizetnek neki 50 márkát (minden márkát 4 forinttal és minden forintot 100 dénárral számolva), mégpedig László és György 25 márkát és Péter is ugyanannyit a váradi káptalan előtt aug. 8-án (15. die Jacobi) készpénzben, a természetbeni fizetést kizárva (omni estimacione exclusa); ezenfelül ha Katalin, akit még nem adtak férjhez, e nemesek házaiba akar menni lakni, akkor őt László, György és Péter mesterek a születése rangjának megfelelően (iuxta dignitatem natalis eiusdem) jóakaratúan és szívesen fogadva, a kellő tisztelettel tartva férjhez adják (nuptui traderent) mint saját leánytestvérüket (soror uterina); ha Katalin elutasítja, hogy hozzájuk költözzön, akkor neki az ország szokása szerint az atyai birtokokból járó negyedjoga kapcsán azonnal elégtételt kell adjanak, amikor Katalin akarja. Az özvegy és leánya az 50 márka kifizetése után Mihály (általuk eddig birtokolt és tartott) összes birtokát László, György és Péter mestereknek teljesen át kell adják, és nekik a hitbér és leánynegyed kielégítéséről a váradi káptalannal haladéktalanul igazolólevelet kell kiadassanak. D. in Vissegrad, in fe. Jacobi, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5741. (NRA. 841. 15.) Hátlapján nagypecsét töredékei.
	Má.: Dl. 98 606. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 50. 88.) Újkori.
	389. 1369. júl. 26. Visegrád
	[I.] Lajos király (V) Lachk fia: Pál mester Berek-i [!] comes-nek: elmondta neki Jakab testvér, a Bozok-i monostor prépostja, hogy a monostor Damanik nevű, Corpona folyó melletti, Pál Meezmuleu nevű birtoka szomszédságában levő földjét Pál Mezmueleu-i officialis-a és jobbágyai hatalmaskodva elfoglalták, használják, a terméseit és hasznait jogtalanul beszedik, a monostor joga sérelmére. Mivel a király meghagyta, hogy vissza kell adni Damanik földet azon okleveleknek megfelelően, amikkel a monostorhoz tartozik, ezért utasítja Pált, hogy e földet a tartozékaival és haszonvételeivel együtt tüstént adja vissza a monostornak és a prépostnak, tilalmazza mondott officialis-át és jobbágyait annak hasznai további elvételétől, és engedje, hogy a monostor és a prépost e földet békésen birtokolják. D. in Wyssegrad, die crastino Jacobi, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5742. (Acta Jesuitica. Tyrnavia 15. 28.) Papír. Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét körvonalában: relacio Petri Zudar bani Sclauonie. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések.
	390. 1369. júl. 26. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) megparancsolja Betlen-i János fia: Gergelynek és Betlen-i néhai Apa generacio-jából való atyafiainak, hogy mindazon náluk levő okleveleket, amik a remete testvérek rendje Ezen-i Boldogságos Szűz-kolostora (ezen Apa alapítása) jogairól kerültek kibocsátásra, e testvéreknek adják át eredetijükben, v. tartalmukat valamely káptalannal v. konventtel nekik írassák át a testvérek jogai érdekében. D. in Vyssegrad, in fe. Anne matris Marie, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5807. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 1. 1. V.) Papír. Hátlapján vörös viaszú kis pecsét körvonalában: commissio regine; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések.
	K.: ZW. II. 325–326; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 616–617. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 753. szám.
	391. 1369. júl. 26.
	A zágrábi káptalan előtt Cirkuena-i Jakab fia: Péter a maga és a fia: János nevében tiltakozott, hogy (miként megtudta) a Cris megyében (districtus) levő, őket örökjogon illető bizonyos birtokrészt Pál fia István fia: Miklós el akarja adni és zálogosítani Cirkuena-i Péter fia: Miklósnak, az ő joguk sérelmére, ezért István fia: Miklóst a birtokrész eladásától, zálogosításától és bármiféle elidegenítésétől, Péter fia: Miklóst pedig a vásárlástól, zálogba vételtől és az abba való bemeneteltől tilalmazta. D. f. V. p. Jacobi, a. d. 1369. 
	E.: A.HAZU. Diplomata latina V. 83. (Df. 230 528.) Papír. Hátlapján mandorla alakú pecsét nyoma.
	K.: Smič. XIV. 207.
	392. 1369. júl. 27. Visegrád
	László, Opolya hercege, nádor 1369. júl. 27-én (f. VI. p. Jacobi, a. d. 1369.), Vysegrad-on kiadott nagypecsétes nyílt oklevele szerint színe előtt egyrészről a Nyitra megyei Lőrinc fia Jakab fia: Szabó (Sartor) Simon a maga és Romanfalua-i Roman fia: Jakab, az unokatestvére (frater patruelis) nevében a nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével, másrészről Thoman-i János fiai: Miklós és Mihály megvallották, hogy Romanfalua birtok ügyében hosszasan perben voltak Bebek István comes néhai országbíró előtt, aki a perben végső döntést (finis decisivus) hozott, de ők a béke kedvéért fogott bírók elrendezése révén úgy egyeztek meg, hogy János fiai a náluk zálogban levő Romanfalua birtokot a régi határai alatt, a tartozékaival együtt Simonnak és Roman fia: Jakabnak visszaadták, semmiféle jogot és tulajdont abban maguknak és utódaiknak meg nem tartva, a birtokról kibocsátott zálog- és egyéb leveleiket pedig érvénytelenítették; viszonzásul Simon a maga és Roman fia: Jakab nevében azon bírságokat, amikben János fiait Romanfalua birtok iktatásának jogtalan tilalmazása miatt sújtották, nekik elengedte, a János fiai ellenében addig e per kapcsán kiadott okleveleket érvénytelenítette, ezenfelül Romanfalua birtok visszaadásáért János fiainak kifizetett 100 dénárral számolt 50 forintot.
	Tá.: Garai Miklós nádor, 1420. jún. 19. > Uő., 1425. júl. 5. Dl. 43 640. (Múz. Ta. Nagy I.)
	393. [1369.] júl. 27. 
	A Turoch-i prépost és a monostor konventje [1369.] júl. 27-i (f. VI. p. Jacobi, a. d. in eodem) oklevele ue. malomhely [(l. 239. szám)] János mesternek történt iktatásáról.
	Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 13. ŠA. Bytča. Liptó m. lt. Registrum. pag. 8b. (Df. 266 606.) Eszerint eredetileg a király 1371. febr. 19-i oklevelében volt átírva. 
	Má.: 1. Dl. 236. (NRA. 1857. 50.) (1816. márc. 25-i) 
	2. Dl. 64 680. (Péchy cs. lt.) (1816. máj. 4-i) 
	3. ŠA. Bytča. Liptó m. lt. Registrum. (Df. 266 606.) (1816. júl. 1-jei) 
	4. Dl. 102 952. (Batthyány cs. lt. Illésházy 25. 2. 2.) (XIX. sz.-i) 
	K.: Horváth S., TT. 1902. 46; Lipt. reg. 48.
	R.: Horváth S., TT. 1904. 363; LTR. 343. szám. 
	394. 1369. júl. 28. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) Kallo-i Demeter fiai: János és Szaniszló királyi familiárisok hű szolgálataiért azt a speciális kegyet teszi nekik, hogy az akaratuk ellenére mostantól generacio-juk v. rokonságuk tagjai egy leánytestvérét és leányát sem teszi az atyai birtokaikon valós leszármazottá és férfiörökössé, hacsak egyeseket közülük eddig nem fiúsított. D. in Wysegrad, 4. die Jacobi, a. d. 1369.
	Á.: Egri kápt., 1387. dec. 12. Dl. 52 571. (Kállay cs. lt. 1300. 1952.) Eszerint nagypecsétes nyílt oklevél volt.
	Má.: 1. Ue. jelzet alatt, újkori.
	2. Dl. 75 380. (Patay cs. lt. 14. 28.) Újkori.
	R.: Kállay 1624. szám.
	395. 1369. júl. 28.
	A zalai Szt. Adorján vértanú-monostor konventje tudatja, hogy fogott nemes bírók döntése (arbitraria commissio) szerint Sul-i István fia: Demeter júl. 26-án (2. die Jacobi) a konvent embere jelenlétében egymaga esküt kellett tegyen Salzegh-i Sebestyén fia: András ellen a köztük vitás földrész (ami délről északra egy vízmeder mentén Chab birtok határáig tart, és amin egy fazekasoknak alkalmas gödör v. árok és 1 szőlő van) helyszínén, miként földre esküt szokás tenni. A kijelölt napon az eskü meghallgatására a konvent kiküldte káplánját: Péter papot (sacerdos), a Rada-i egyház rector-át, akinek jelenlétében Demeter a mondott földrészen az esküt letette, ezért őt András e föld békés tulajdonában hagyta örökre. D. 3. die termini prenotati, a. d. 1369.
	Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1370. jan. 3. GYMSML. Sopron. Pilcz cs. petőházi lt. 19. 21. 5139. (Df. 264 779.) Újkori Má.-ban.
	K.: Sümeghy, Sopron I. 55–56. (Egykori E.-je alapján: Zeke 19. 20.; Salzeg névalakkal.)
	396. 1369. júl. 29.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) kinyilvánítja: Erzsébet anyakirályné (H) emlékeztette, hogy a beleegyezésével Lajos egykor a Symig megyei Agy nevű királynéi birtokot János fia: Péternek (Simon, Dalmácia és Horváto. bánja lovagjának) és örököseinek adta, de az Péter örökösök nélküli elhunytával ismét a királynéi joghoz háramlott, ezért kérte, hogy e birtokot a király neki és a királynéi tulajdonjognak adja vissza. Lajos a kérésnek fiúi odaadással engedve Agy birtokot az anyakirálynénak és a királynéi jognak rendelte visszaadni, miként az régtől fogva ahhoz tartozik. Ám Péter özvegye a király, Erzsébet, a főpapok és a bárók előtt bemutatta az uralkodó privilégiumát (miszerint Agy birtokot a király az anyja beleegyezésével János fia: Péternek és örököseinek adta), a király nyílt oklevelét (amiben királynéi beleegyezés nélkül azt a kegyet tette Péternek, hogy a birtokait, jelesül Agy birtokot az életében v. holtában bárkinek adhatja, akinek akarja) és a fehérvári káptalan nyílt oklevelét (miszerint színük előtt a király ezen kegylevelének erejével Péter minden birtokát, főleg Agy birtokot a felségének adta örökre). Mivel Agy birtokot a király a privilégiuma erejével Péternek és örököseinek adományozta az anyakirályné beleegyezésével, a kegylevelében viszont ehhez királynéi beleegyezés nem szerepel, ezért a király a főpapokkal és a bárókkal egyhangúlag felismerve, hogy Agy birtok Péter halála után a királynéi joghoz kell háramoljon és Péter özvegyének semmiféle joga és tulajdona nincs abban, e birtokot minden tartozékkal a királynénak és a királynéi jognak örökre és teljesen visszaadja, mondott privilegiális és nyílt okleveleit pedig Agy birtok vonatkozásában érvényteleníti és visszavonja. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Aug., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Vglin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, István szerémi, László nyitrai, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Scech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudor Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machow-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 5808. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda. 33. 26.) A plicaturán: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori kéztől tárgymegjelölés, amit újkori kéz folytatott. Hiányos függőpecsét és zöld fonata. 
	397. 1369. júl. 29.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Sowar-i Sows (dict.) Péter fia: János a maga és fivérei (uterinus frater): György és László nevében bemutatta 1367. jan. 16-i, nagypecsétes nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. LI. 28. szám), amit a kérésére átír, elfogad, nekik és örököseiknek királyi hatáskörből megerősít, kivéve a vámokról szóló clausula-kat, amiket érvénytelenít (derogavimus in hac parte). Erről függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Aug., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Wgulyn spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter [váradi], Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter [erdélyi], István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter [boszniai], István szerémi, László nyitrai, Miklós [knini], Demeter nonai, István fárói, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre [erdélyi vajda], Zech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia et Horváto. bánja, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Mach[ou-i] bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László pozsonyi comes. Arenga.
	E.: ŠA. Poprad. Pobočka Bardejov. Bártfa város lt. Középkori gyűjt. D. 2. (Df. 212 700.) A függőpecsét fonata miatt alul gyűrött. 
	398. 1369. júl. 29.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Selpy-i Péter fia: Miklós kérésére, hű szolgálataiért és oklevél-bemutatása alapján elfogadja, neki és örököseinek átírja és megerősíti 1366. márc. 8-i, új nagypecsétes nyílt oklevelét és a csázmai káptalan 1366. máj. 8-i privilégiumát a Moroucha comitatus-beli Glaunicha és Jazenouch birtokok adományáról és iktatásáról (l. Anjou-oklt. L. 139. és 305. szám), függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogot. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Aug., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, István zágrábi, János váci, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, László nyitrai, István szerémi, Péter boszniai, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Zeech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudor Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	Á.: Zágrábi kápt., 1370 után. HDA. Doc. med. varia 876. (Df. 219 392.) = Uo. s. n. (Df. 277 905.) Foltos.
	K.: Smič. XIV. 208–209.
	399. 1369. júl. 29.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) kinyilvánítja, hogy bár György Selk-i plébános, dékán és Paratee-i András comes a maguk, valamint a Medyes-i, Selk-i és Sachselk-i székek és az azokhoz tartozó királyi szászok közössége nevében bemutatták apja: [I.] Károly király (H) első pecsétjével ellátott privilégiumát a szabadságaikról, kérve, hogy azokkal együtt erősítse meg számukra, de mivel Lajosnak azokból kevés haszna származik (fere modice utilitatis profectus provenire posse cernebatur), ezért az anyakirálynéval, a főpapokkal és bárókkal megfontolást tartva a mondott okból ezen atyai privilégiumot érvénytelenítve (derogantes) nekik az alábbi új szabadságokat adja: e szászok a bíráskodásban azon szabadságokat élvezzék, amiket a Cibin székbeli és az ahhoz tartozó székekbeli királyi szászok (saxones de sede Cibin et ad eandem pertinentibus sedibus); csak a kelet felé és nem máshová tartó királyi seregekbe kell elmenniük, úgy, miként a Cibin-i és más székbeli szászok szoktak régtől fogva; beleegyezik speciális kegyből, hogy a királynak járó élelmet és szállást (descensus) teljesen azon módon adják és szolgáltassák, miként a Cibin-i székbeli és az ahhoz tartozó székekbeli szászok; azt a 400 (quadringentas) budai (cum pondere lapide et mensura Budensi levando et mensurando) márka finom ezüstöt, amivel a királynak minden évben tartoznak, ötmárkánként fizessék, v. ha nincs ezüstjük v. nem tudnak azt találni, akkor minden budai márka ezüstért (aszerint, ahogy a tiszta ezüstöt akkor veszik v. adják) ugyanannyi aranyforintot fizessenek a királynak; amikor a király az ország haszna érdekében rendelkezik a Cibin-i és az ahhoz tartozó szászokról, az érvényes a Medyes-i és egyéb székbeli szászokra is, a jelenlegi rendelkezés és a szabadságaik ellenére is; a székelyispán joghatóságát és bíráskodását érintetlenül hagyja. Erről függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Kal. Aug., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Wgulyn spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, Mihály egri, Vilmos pécsi, Demeter erdélyi, István zágrábi, János váci, Domokos csanádi, Péter boszniai, István szerémi, László nyitrai, Miklós knini, Demeter nonai, István fárói, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Zech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Zudor Péter egész Sclauonia bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Arhivele Statului Sibiu. Medgyesi ev. egyházközség lt. Medgyes város lt. 3. 6. (Df. 285 583.) A plicaturán: relacio Demetrii episcopi Transsilvane; perlecta et correcta. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Hiányos függőpecsét és fonata.
	Á.: 1. Mária királynő, 1383. márc. 27. Uo. 4. 8. (Df. 285 584.) Eltérő névalakjai: Seelk, Megyes, Cybin, Zeech.
	2. R. szerint: Erdélyi kápt., 1428. ápr. 8. Uo. 17.
	3. R. szerint: Kolozsmonostori konvent, 1428. ápr. 10. Uo. 18.
	Má.: 1. Arhivele Statului Sibiu. Szász Nemzeti Lt. Urkunden 3. 249. (Df. 245 555.) Újkori, a méltóságnévsor kihagyásával.
	2. Uo. Medgyesi esperesség és egyházközség 140. MO. 139. 13-15. (Df. 292 048.) Újkori, szintén E. alapján.
	K.: ZW. II. 326–328; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 617–620. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 754. szám.
	Megj.: I. Károly (1318. jan. 20-i) privilégiumát l. Anjou-oklt. V. 18. szám.
	400. 1369. júl. 29. Firenze
	Firenze (Florentia) város nagytanácsának határozata szerint legfeljebb 1000 aranyforint adható Magyaro. (U) királya követeinek, akik hamarosan (de proximo) a városba jönnek. 
	K.: Gárdonyi A., LK. 1927. 130. (Firenzei Állami Lt. Provvisioni Vol. LVI. pag. 34. alapján.)
	401. [1369.] júl. 30. 
	A csanádi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 342. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: János temesi főesperest, akivel Pogan (dict.) Mihály királyi ember júl. 18-án (f. IV. an. Marie Magdalene) a szomszédok összehívásával a mondott birtokokat iktatta Benedek bánnak és frater-einek királyi új adomány címén örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó, amíg a törvényes napokig mind a helyszíneken, mind a káptalan előtt várakoztak. D. f. II. an. Petri ad vincula, a. d. prenotato. [1369.]
	Á.: az 571. számú oklevélben. 
	Tá.: Szécsényi Frank országbíró, 1406. jún. 9. Dl. 102 428. (Batthyány cs. lt. Heimiana 407.) Csak évvel. 
	K.: Temes I. 109–112; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 620–621. (román fordítással)
	R.: Doc. Val. 218–219.
	402. 1369. júl. 30.
	A Tytul-i káptalan Karun-i Bertalan fia: Péter pap (sacerdos) kérésére és oklevél-bemutatása alapján átírja a Zegedynum-i bíró és esküdt polgárok 1368. nov. 8-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. LII. 791. szám). D. f. II. p. Jacobi, a. d. 1369.
	E.: Dl. 60 328. (Máriássy cs. lt. Vegyes 184.) Papír. Hátlapján mandorla alakú pecsét nyoma.
	R.: Száz. 6 (1872) 673; Érszegi G., TCSMT. 6 (1982) 15.
	403. 1369. aug. 1. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a Tolna (Tholnensis) megyei comes-nek v. vicecomes-nek és a szolgabíróknak: elmondták neki Gergenzegh-i István fiai: Lőrinc és Pál nevében, hogy a Gergenzegh nevű birtokuk terméseit és hasznait a Tholnawar-i civis-ek és hospesek hatalmaskodva, jogtalanul használják, István fiainak nem fizetve semmit a birtok okán. Ezért a király utasítja a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik a szomszédok összehívásával e birtokon ezen civis-eket és bárki mást a birtok további jogtalan és hatalmaskodó használatától, annak termései és hasznai beszedésétől tilalmazzák az ország szokásának (lex) megfelelően, majd tegyenek jelentést. D. in Vyssegrad, in fe. Petri ad vincula, a. d. 1369.
	Á.: 1. Pozsonyi kápt., 1745. okt. 3. Dl. 92 656. (Festetics cs. lt. 3. A.) 
	2. Pozsonyi kápt., 1764. márc. 2. Ue. jelzet alatt. Eltérő névalakjai: Gergenzeg, Wisegrad.
	R.: Szakály, Tolna 26. szám.
	404. 1369. aug. 1. Szentimre
	János erdélyi alvajda előtt Ottó, a [Kulus]monstra-i Szűz Mária-egyház apátja tiltakozott, hogy egyháza Jegenye nevű, Wassarhel birtok szomszédságában levő birtokáról a jobbágyait 7 telekről (mansio) Wassarhel-i Gerew fia: János hatalmaskodva elűzte, a házak ajtóit a Wassarhel nevű birtokára vitette (amik most is a saját jobbágyai házaiban vannak) ….. és az oláhjaival e házakat felgyújtatta. Ennek már 5 éve (cuius [n]unc 5. adveniret revolucio annualis), és mindezzel 200 forint kárt okozott az apátnak és egyházának. Erről Ottó kérésére az alvajda tilalmazólevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. in S. Emerico, oct. Jacobi, a. d. 1369.
	Á.: Kolozsvár város, 1568. okt. 18. Dl. 38 761. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 22. 26. C.) Hiányos.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 755. szám.
	405. [1369.] aug. 1.
	[V.] Orbán pápa a váradi egyház scolastria-nak nevezett olvasókanonokságát, amit Chama [fia:] Péter olvasókanonok bírt, [1369.] aug. 1-jén (Kal. Aug., pápasága 7. évében), még Péter éltében a saját adományozása és rendelkezése alá vonta.
	Tá.: V. Orbán pápa, 1370. jan. 25. ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 76r. (Df. 289 926.)
	406. 1369. aug. 2.
	A Posaga-i Szt. Péter-egyház káptalanja előtt egyrészről Velyke-i Beke fia: Miklós mester és a fia: Pál mester a maguk és Miklós többi fiai: András és Miklós nevében (azok minden terhét v. bírságát magukra vállalva az alábbi ügyben), másrészről Péter boszniai püspök és a nepos-a: Zapolya-i Dénes mester a maguk és Kelemen mester boszniai éneklőkanonok, Demeter mester Posaga-i olvasókanonok, Bálint boszniai kanonok, Zapolya-i György fia: Fülöp mester, Benedek, a bácsi egyház főesperese és annak frater-e: Demeter nevében a boszniai káptalan ügyvédvalló levelével megvallották, hogy előbbiek Breztouch-i Tamás fia: néhai Miklós teljes birtokrészét, ami (az egy részén Miklós mester és frater-ei Orboua nevű birtokával szomszédos) Posaga megyei Breztouch faluban van, és ami Tamás fia: Miklóstól egykor a Posaga-i káptalan bemutatott nyílt oklevelével vásárlással jutott Miklós mesterhez, minden tartozékával Péter püspöknek, Dénes mesternek és a többieknek adták; viszonzásul a püspök és Dénes a maguk és képviselői hatáskörrel a többiek nevében Mortonus fia: az örökös nélkül elhunyt Máté Posaga megyei Ciurkuenik birtokon levő teljes részét, amit [I.] Lajos király (H) bemutatott privilegiális oklevelével királyi új adomány címén nekik adott, minden haszonvétellel Miklós mesternek és fiainak adták. A felek kölcsönösen vállalták, hogy az elcserélt birtokrészekben egymást és utódaikat békésen megőrzik, a követelőktől (inpetitor) szavatolják és megvédik, s ha ezt valamelyik fél nem akarja v. nem tudja teljesíteni, akkor a másik féllel szemben patvarkodásban (in scrupulo recidive quescionis) marasztalják el. A káptalan erről függőpecsétjével ellátott, chirographált oklevelet bocsát ki a felek kérésére. D. f. V. p. Petri ad vincula, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 87 439. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. B. 27.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján középkori kéztől: Stresewch, újkori kéztől tárgymegjelölés. Mandorla alakú függőpecsét és vörös-sárga-zöld fonata.
	K.: Neumann T., AUSz. AH. 127 (2009) 66–68.
	407. [1369.] aug. 3. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): az örmények követei (jelen oklevél bemutatói) elpanaszolták a szaracénok és törökök ellenük és a keresztény hit sérelmére elkövetett kegyetlen elnyomásait és ellenségeskedéseit. Bár ez ellen a nagy távolság miatt nehéz gyors segítséget adni nekik, de a pápa kéri Lajost, hogy (amennyire teheti) az örményeket támogassa. D. apud Montemflasconem, III. Non. Aug., pápasága 7. évében. [1369.] 
	K.: Acta Urbani V. 282. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. fol. 130r. alapján.)
	408. [1369.] aug. 3. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa Fülöp konstantinápolyi címzetes császárnak: az örmények (Armeni) követei érdekében küldött ajánlását megkapta, és velük a szaracénok által elkövetett elnyomások kapcsán együttérezve írt [I.] Lajos királynak (V), valamint a velencei és genovai (Janua) dózsénak, hogy az ily nagy veszélyben levő örményeknek valami módon gyors segítséget adjanak. D. apud Montemflasconem, III. Non. Aug., pápasága 7. évében. [1369.] Ugyanígy Johanna nápolyi (Si) királynőnek.
	K.: Acta Urbani V. 281–282. (ASV. Reg. Vat. Vol. 244. fol. 129r. és 131r. alapján, aug. 5-i dátummal.)
	409. 1369. aug. 4. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Chertew (dict.) Jakab, hogy a Komárom (Kamaryensis) megyei, a Chelch folyó melletti Vamustelek nevű földjén és a Megere birtokon levő részén, amiket a király adományozott neki, szükség van a bejárásra és határjelek emelésére. Ezért az uralkodó utasítja a budai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Verstew-i Márton fia: János v. Bay-i Orrus (dict.) György v. Iklood-i Benedek fia: István v. Badad-i Péter fia: István királyi ember a szomszédok összehívásával e földet és birtokrészt járja be régik határaik mentén, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokjogaitól elkülönítve hagyja ezeket Jakabnak a mondott királyi adomány címén örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Jakab ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, 4. die ad vincula Petri, a. d. 1369.
	Á.: a 432. számú oklevélben. 
	410. 1369. aug. 4. Zólyom
	[I.] Lajos király (H) a csanádi káptalannak: elmondták neki Tamás fia: János és [Be]sseneu-i …. fia: Péter a maguk és Besseneu-i rokonaik nevében, hogy a káptalan jogtalan visszaéléstől vezettetve tőlük minden évben tizedeket [szed be], miként a jobbágyaitól és más közrendűektől (homo popularis), az ő nemességük szégyenére (dedecus), [holott] az ország nemesei, akiknek jobbágyaik vannak, tizedeket nem kell fizessenek az ország szokása szerint. Ezért a király megparancsolja a káptalannak, hogy az efféle visszaéléstől elállva e Besseneu-i nemeseket a nemesi címük jogának sérelmére és kárára e tizedek kifizetésére ne kényszerítse, hanem azokat e nemesek jobbágyaitól szedje be, miként ez máskor is szokás volt. Jelen oklevelet az elolvasása után a káptalan a bemutatójának adja vissza. D. in Zolyo, sab. p. Petri ad vincula, a. d. 1369.
	Á.: Zsigmond király, 1414. jan. 14. EPL. Acta radicalia U 181. (Df. 279 049.) Eszerint titkospecsétes nyílt oklevél volt.
	Megj.: A fotón Zsigmond hátlapi pecsétjének előlapra átütő körvonala miatt bizonyos szavak nem olvashatók el. 
	411. [1369.] aug. 4. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa Nouasandetz-i néhai Vid fia: Jánosnak az esztergomi egyházmegyei Stzepus-i [!] Szt. Márton-egyház kanonokságát adja és neki ott a prépost és a káptalan adományozásához tartozó prebendát rezervál (intve őket, hogy erről ne rendelkezzenek). D. apud Montemflasconem, II. Non. Aug., pápasága 7. évében. [1369.] A bevezetéssel a Cracou-i egyház dékánját és főesperesét bízza meg. D. apud Montemflasconem, II. Non. Aug., pápasága 7. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 293r-v. (Df. 289 897.)
	R.: V. Orbán, LC 25064. szám. 
	412. [1369.] aug. 5. Montefiascone
	[V.] Orbán pápa Bertrandus Ebrardi papnak (presbiter), bacalario in decretis, aki a pápa által egykor rábízott feladatokban Magyaro.-n (V), Sclauonia-ban és egyéb területeken hűen tevékenykedett, az ageni (Agennensis) egyházban kanonokságot ad. D. apud Montemflasconem, Non. Aug., pápasága 7. évében. [1369.] 
	R.: V. Orbán, LC 25008. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 169. fol. 255v. alapján.)
	413. 1369. aug. 7. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy mivel a Bessenew-i nemes besenyők a Csanád megyei, Harangoth melletti, [I.] Károly király (H) által nekik adományozott Saap, Demewar, Weresdob, Kocha, Tompawalkan, Hegeswalkan és Vegwalkan birtokokon és ezek tulajdonában mind Károly, mind Lajos idején békésen és sértetlenül voltak, az ezek után a királynak járó kellő és szükséges szolgálatokra kötelezve, ezért Lajos megígéri, hogy e királyi besenyőket Károly királyhoz hasonlóan az ezen birtokok ürügyén ellenükben bárki által indított pereikben megvédi és szavatolja. Utasítja a nádort, az országbírót, mostani és jövőbeli helyetteseiket, továbbá a Csanád megyei comes-t v. vicecomes-t és a szolgabírókat, akiket jelen ügy érint v. érinthet a jövőben, hogy mostantól e királyi besenyők felett a mondott birtokok ügyében senki ellenében ne ítélkezzenek, bíróságuk elé állni őket ne kényszerítsék, hanem ha bárki (azt állítva, hogy e birtokokban v. tartozékaikban valami joga van) e besenyőket perbe vonja, akkor az efféle személyt küldjék át a király elé, és ő ad választ e birtokok ügyében a jognak és igazságnak megfelelően. D. in Wysegrad, f. III. an. Laurencii, a. d. 1369.
	Á.: 1. Zsigmond király, [1390. júl. 21.] SNA. Dobsa cs. lt. j. n. (Df. 282 545.) Eszerint nagypecsétes nyílt oklevél volt.
	2. Á. 1. > Budai kápt., 1392. jan. 31. > Zsigmond király, 1405–1406 körül > II. Ulászló király, 1495. nov. 15. SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Judiciales EEE. 1. 11. (Df. 251 203.) Eltérő névalakjai: Demeuar, Hegesualkan, Vegualkan, Harongoth.
	3. A váradi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1643. máj. 27. Dl. 36 622. (GYKOL. Centuriae DD. 1.) Egykori E.-je alapján, újkori Má.-ban.
	K.: Gyárfás III. 504–505; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 624–625. (Á. 2. alapján, román fordítással)
	R.: F. IX/6. 152.
	414. 1369. aug. 7. 
	Lachk fia: Miklós mester Zemlen-i comes tudatja: nemesek elrendezésével úgy egyezett meg Jakab Bozok-i préposttal annak Hunt megyei Damanyk nevű, a comes Mezmeuelew birtoka szomszédságában levő földrésze ügyében, hogy jelen oklevél kiadásától 1 évig (usque ad revolucionem unius anni) akik a comes Mezmeuelew-i jobbágyai közül Damanyk földrészen vetnek, minden bevetett hold után 1 quartale gabonát adnak Jakab prépostnak v. utódának aug. 10-én (in fe. Laurencii), kivéve a jelen évet. Az ezen földrészen a Corpona folyón levő malom után 10 pensa-val számolt 1 márkát fizessenek a mondott időpontban a prépostnak. Ezenfelül ha a comes jobbágyai az ezen egyház okleveleiben szereplő egyéb földeken is vetnek, ezekből minden hold után szintén annyit adjanak, miként fentebb szerepel. D. f. III. an. Laurencii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5744. (Acta Jesuitica. Tyrnavia 13. 24.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma.
	415. 1369. [aug. 7.]
	A váradi káptalan jelenti [I.] La[jos] királynak (H), hogy Bubek István comes országbíró döntéshozó oklevelének megfelelően az abban megnevezett Menthzenth-i Myke fia: Miklós királyi emberrel karpapjukat (presbiter): Mihályt a felperes Pál testvér szentjobbi (S. Jog) apát részére, ill. Portheluk-i Márton fia: Jakab királyi emberrel Lőrinc papot (presbiter), a Szt. Gergely-oltár rector-át Rezege-i András fia: Balázs alperes részére kiküldték tanúságul, akik aug. 1-jén (oct. Jacobi) és a köv. napokon Pyscolth és Rezege birtokokra mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, és először az apát Pyscolth birtok határait így mutatta meg: nyugat felől egy homokos (sabulosus) hegy mellett egy völgyben két út közötti, határjelhez hasonló hegyes (tumidus) hely (az egyik út a másik közelében majd egy nyíllövésnyire van), de azt nem tekintették egyértelmű határjelnek, és ott Balázs azt állította, hogy e hegyes föld sosem volt határjel, hanem kivágott fák betemetett tönkjei, és az apát azt nem az okleveleinek megfelelően mutatta meg; kelet felé Rezege birtok közepén átkelve az apát azt állította, hogy e birtok fele Pyscolth birtok valós határain belül fekszik; kelet felé Pettri birtok végében egy hegyről azt mondta, hogy azt Gaudenheg-nek nevezik és a Besenew birtok felől elkülönítő határjel, Balázs viszont mindezt tagadta, és ott nem ismertek fel egy határjelet sem; Pyskoth és Rezege birtokok között haladva Balázs az okleveleinek megfelelően 2 földjelet jelzett, amikről az apát azt állította, hogy jogtalanul emelték őket; kelet felé a Kusmewd folyón átkelve egy útelágazásnál Balázs két földjelet mutatott, majd a Gaudenheg nevű kis hegy tetején szintén, amik közül állítása szerint az egyik Pyscolth birtokot, a másik Rezege birtokot különíti el, de az apát azt mondta, hogy e kis hegyet nem Gaudenheg-nek hívják és e határjeleket jogtalanul emelték. Amikor megkérdezték a szomszédokat, hogy ezt a kis hegyet Gaudenheg-nek hívják-e v. sem, és melyik fél volt Rezege birtok tulajdonában, ők egyhangúan tanúsították, hogy Balázs és elődei emberemlékezet óta mindig is [Reze]ge tulajdonában voltak, és e Gaudenheg-nek hívott kis hegy tetején 2 határjel van. A Pyscolth és Rezege birtokok közötti földrészt ….. szemmel fél ekényinek [be]csülték. D. f. III. ….. a. d. 1369.
	E.: Dl. 98 608. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 12. 97.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…in octavis fe. B. Jacobi ap. factis et ad octavum diem octavarum earundem series earundem est reportanda); kortárs kéztől: actor personaliter, in personaliter ad oct. diei Strennarum sub forma fiende pacis; újkori kéztől is tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala.
	Má.: 1. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről, újkori.
	2. Dl. 98 516. (Uo. 12. 94.) Újkori, csak évvel és csak a határjárás.
	K.: Károlyi I. 311–313. (aug. 8. körüli dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 621–624. (román fordítással, aug. 1–8. közötti dátummal)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 756. szám ([aug. 7.] dátummal, mivel a határjárás aug. 1-jén és a köv. napokon zajlott, a jelentést pedig aug. 8-ra kérték, így az oklevelet valószínűleg a két időpont közötti kedden adhatták ki).
	416. 1369. aug. 8. Visegrád
	László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája egy földrész becsléséről szóló jelentés tárgyalását, amivel Koros-i János fia: Miklós, ill. Bossan-i Makou fia: László között (akinek nevében Tamás fia: János jelent meg a nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével) aug. 1-jén (oct. Jacobi) tartozott a saját döntéshozó oklevelének és a nyitrai káptalan jelentésének megfelelően, a királyi hadoszlás 15. napjára halasztja, mivel János fia: Miklós azt állította, hogy a fia: János a jelenlegi királyi hadba megy (esse prefecturum), és ezért a nádor a pert nem tudja lezárni. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 72 839. (Szulyovszky-Sirmiensis cs. lt. 23.) Fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kezektől: Andreas litteratus cum S. Benedicti de Gron….; Nicolaus filius Johannis non venit.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	417. 1369. aug. 8. Szentimre
	János erdélyi alvajda Fratha-i Booth fia Gál fia: János, Gypsa-i plébános kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja az erdélyi káptalan 1348. máj. 8-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXXII. 240. szám). D. in S. Emerico, quind. Jacobi, a. d. 1369.
	E.: Dl. 28 728. (KKOL. Metales. M. 27.) Hátlapján pecsét körvonala.
	Á.: Kolozsmonostori konvent, 1783. Ue. jelzet alatt.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 625–626. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 757. szám.
	418. 1369. aug. 8. Csütörtökhely
	Pál fia: Miklós comes, a Scepus-i nemesek bírója tudatja, hogy tőle embere kiküldését kérte Leukfalua-i Miklós fia: Vörös (Rufus) Miklós, mivel a Thomasii faluban levő birtokrészbe – amit nemrég (pridem) Suap-i János mester fiai: Pál és Jakab a comes oklevelével neki elzálogosítottak – törvényesen be akart menni. Ennek megfelelően a comes kiküldte emberét, Vrbanfalua-i Jaan fia: Hank-ot, aki visszatérve elmondta az ítélőszéken (sede nostra iudiciaria), hogy aug. 3-án (f. VI. nunc preterita) Thomasii birtokra ment, ahol Pál és Jakab iktatták Miklóst a mondott rész birtokába, nem lévén ellentmondó. D. in Quintoforo, f. IV. an. Laurencii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 60 329. (Máriássy cs. lt. Vegyes 186.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma.
	K.: F. VIII/4. 213. és IX/6. 150.
	R.: Száz. 6 (1872) 671.
	419. 1369. aug. 9.
	Az aradi káptalan előtt János fia: László a maga és fivérei (uterinus frater): Péter és Miklós nevében (akik terhét magára vállalta) és Pál fia: István (személyeikről Vossyan-i Péter biztosította a káptalant) megvallották, hogy a Zarand megyei Peteuossyan birtokon levő részük Chumuruk fia: János része felőli negyedét minden tartozékkal leánytestvérüknek (soror): Annus nemes asszonynak, Pethk fia Tamás feleségének és általa férjének, valamint másik leánytestvérüknek: Klárának adták örökjogú birtoklásra ezek leánynegyede kielégítéseként, semmiféle jogot és tulajdont mostantól maguknak abban meg nem tartva. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in vig. Laurencii, a. d. 1369., János mester olvasókanonok keze által, Péter éneklőkanonok, Gor-i Pál és Pethk-i János kanonokok jelenlétében, az őrkanonok távollétében.
	E.: Dl. 98 607. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Károlyi cs. 63. 39.) Foltos. Alul chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fehér fonata. 
	K.: Károlyi I. 313–314; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 626–627. (román fordítással)
	R.: Aradi reg. 93. szám.
	420. 1369. aug. 9.
	A váradi káptalan előtt Péter fia: János Olazy-i hospes – Klára nemes asszony (Olazy-i Beke fia István felesége), Erzsébet nemes asszony (László fia László felesége), Ilona nemes asszony (Lewkus fia János felesége) és a hajadon (innupta) Katalin, György fia Mihály és Beke fia András leányai nevében – tiltakozott, hogy Batur-i Bereck fia János fiai: György és László mesterek és Batur-i Lewkus fia: Péter mester György fia ezen Mihály özvegye, nemes asszony hitbérét és jegyajándékát pénzfizetéssel akarják kiadni e nők joga sérelmére, ezért János fiait és Pétert ettől, az özvegyet pedig az összeg átvételétől tilalmazta. D. in vig. Laurencii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 137. (Kállay cs. lt. 1300. 1551.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú zárópecsét nyoma.
	R.: Kállay 1625. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 627.
	421. 1369. aug. 10.
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Lachk fia: János csütörtökhelyi (de Cheturtukhel civitatis Borsiensis) bíró és Tamás fia: Miklós polgár a maguk és a Cheturtukhel-i királyi polgárok és hospesek nevében bemutatták [I.] Károly király (H) 1339. máj. 13-i, utolsó pecsétjével megerősített nyílt oklevelét a kiváltságukról (l. Anjou-oklt. XXIII. 279. szám) és Lajos 1363. nov. 8-i, korábbi gyűrűspecsétjével ellátott nyílt oklevelét az ezen város közelében levő Pynar és Bokfeulde földek adományáról (l. uo. XLVII. 549. szám). Az uralkodó ezen okleveleket a kérésükre elfogadja, átírja és e polgároknak királyi hatáskörből örökre megerősíti függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelében, nem érintve idegen jogot. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., IV. Id. Aug., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István testvér kalocsai, Vgulin spalatoi, Miklós zárai, Illés raguzai érsek, Demeter váradi, Mihály egri, István zágrábi, Kálmán győri, Demeter erdélyi, Vilmos pécsi, Domokos csanádi, László nyitrai, János váci, István szerémi, Péter boszniai, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Zeech-i Miklós comes országbíró, Imre erdélyi vajda, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja, Móric fia: Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machow-i bán, Zudar György királyi pohárnok-, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	Á.: Garamszentbenedeki konvent, 1378. jan. 27. Dl. 3233. (NRA. 922. 4.) 
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 193–195.
	422. 1369. aug. 10.
	A csázmai káptalan Miklós fia: Farkas, Ryuche districtus-beli nemes kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes privilegiális oklevelében átírja [I.] Lajos király korábbi és új függőpecsétjével megerősített, 1356. ápr. 6-i (1364. máj. 21-i záradékával ellátott), gyanútól mentes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XL. 178. szám és XLVIII. Apx. 75. szám). D. in fe. Laurencii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 74 468. (Magyar Tört. Társulat-gyűjt.) Hátlapján középkori kéztől: de sclauio. Függőpecsét lila fonata.
	423. 1369. aug. 10.
	A pannonhalmi Szt. Márton-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Pál, a Beel-i monostor apátja részére többek között tudományvételekre és idézésekre 1 évre kibocsátott általános oklevelének megfelelően Zenthyuan-i András fia: Bereck királyi emberrel kiküldték tanúságul Miklós litteratus notarius-t, akik aug. 6-án és 7-én (f. II. et III. p. Dominici) Veszprém megyében nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől, főleg a Beel-i monostor Polian, Borsoth és Ethey nevű birtokai szomszédaitól nyíltan és titokban megtudták, hogy amikor az apát és egyháza Borsoth és Polian falvakban lakó jobbágyai aug. 2-án (f. V. an. Dominici) az officialis-ukkal együtt Polian faluban összegyűltek a monostor Ethey nevű földjén a Borsoth-i népek által nemrég levágott széna egymás közötti felosztására és elszállítására, erről értesülve a Lewld-i karthauzi rendi kolostor perjele: János testvér fivére (carnalis frater) és famulus-a: Jakab, továbbá Nemeth (dict.) Nagy (Magnus) György, Tót (Sclavus) Pál, Kovács (Faber) László, Szűcs (Pellifex) Péter, Pete fia Pál fia: Pál, Deák (Litteratus) György, Lőrinc fia: Miklós falunagy, Henchel fia: András, Zarang (dict.) János, Kis (Parvus) Pál, Szakállas (Barbatus) Pál fia: Mihály, Kovács (Faber) Péter és Ács (Carpentarius) Gergely, a perjel újlövöldi (nova Lewld) jobbágyai a kolostornál dolgozó kőcsiszolóval és kőfaragókkal, valamint az ezen Lewld-i egyéb emberekkel, továbbá Zenthus falunagy, Mihály fia: Ferenc, Imre fia: János, Nagy (Magnus) Illés, Márton fia: Miklós, Tamás fiai: György és Egyed, Péter fia: János, Adorján fia: János, Pál fia: Lukács, Pál fia: György, Miklós fiai: Darabus (dict.) László és János, Imre fia: András, Takaro (dict.) Imre és Pincust (dict.) Péter, a perjel Owleweld-i jobbágyai a falu összes népével magukat egész éjszaka vas sisakokkal, számszeríjakkal (balistis), íjakkal, nyilakkal, vértekkel, fejszékkel, husángokkal, dárdákkal, kardokkal, bicellum-okkal és különféle egyéb fegyverekkel felkészítve a köv. napon: aug. 3-án (VI. f.) pirkadatkor, az első órában (egyesek gyalogosan v. a perjel szekerén, mások lovakon) előre eltervelten, a perjel akaratából váratlan támadással, ellenségesen, felfegyverkezve, hatalmaskodva, fosztogatók módjára Polian falura rontottak, az ott talált emberek közül egyeseket a fejükön, másokat a testük egyéb részein súlyosan megsebesítettek, átnyilaztak, kegyetlenül megvertek, számos nőt (feleségeket, leányokat) súlyosan megsebeztek, kardokkal és bicellum-okkal ütöttek és elcsúfítottak (dehonestassent), egyeseknek a kezeit és karjait erőszakosan hátracsavarva összezúzták; a házában bekerített Polian-i János fia: Mártont a kezein megcsonkítva és a fején életveszélyesen megsebezve szekérre dobták, félholtan elvitték és mostanáig Oulewld faluban tartják megkötözve; Benedeket, a Beel-i apát Polian-i viceofficialis-át, akit szintén a házában vettek körül, nyilakkal és kardokkal megölték, szekérre helyezve Oulewld faluba szállították a holttestét, amit egy ideig Zenthus ottani falunagy házánál nyilvánosságra tettek, majd elrejtették és mostanáig rejtve tartják, istentelenül megtagadva tőle az egyházi temetést; ezenfelül e gyalázatos tettekkel meg nem elégedve a Polian-i népek házait, azok ajtajait és ládáit (scrinia) feltörve és lerombolva ruhákat, köpenyeket, pénzeket, fejkendőket, terítőket, törlőruhákat, gyűrűket, lepedőket és egyéb ládabeli javakat, továbbá ekéket, ekevasakat és egyéb vaseszközöket, fejszéket, íjakat, tegezeket, kardokat, faggyút, vajat, sonkákat, élelmeket, lábbeliket, nyergeket, zablákat és egyéb házbeli javakat (amit csak el tudtak venni és vinni) elszállítottak; a Polian-i és Borsoth-i népek összes jószágát (pecora), amiket Polian faluban és birtokon találtak, ti. 140 ökröt, tehenet és borjút, 9 lovat és ugyanannyi v. több disznót szintén Owleuld faluba terelték és mostanáig ott tartják ezeket – noha e népek v. az apát és a hozzá tartozók semmiféle vétket nem követtek el. Mindezeket megtudván a királyi és konventi ember Polian faluban látták az ottani emberek (a perjel mondott népei által feltört, ledöntött és elpusztított) házait, ajtajait és ládáit, a kegyetlenül megölt Benedek vérét a házában és annak küszöbén bőven kiömölve és szétfröccsenve; Polian-i Miklós fia: Antalt nyíllövéssel a veséi tájékán, Borsoth-i Kozma fia: Lászlót a fején kardütéssel, Borsoth-i Pterke [!] fia: Miklóst szintén a fején és az arcán súlyosan megsebezve, Gergely egykori Borsoth-i falunagyot a hónaljánál karddal átdöfve, István egykori Polian-i falunagy feleségét a karján és a fején súlyosan megsebezve, Polian-i Miklós fia András felesége kardok és bicellum-ok ütéseitől befeketedett vállait és hátát, Polian-i Nagy (Magnus) György felesége testvérének (germana) leánya (puella) karját a kezénél eltörve és összezúzva, Borsoth-i Szabó (Sartor) Kozma özvegyét a homlokán veszélyesen és csúnyán megsebezve (számos egyéb Polian falvi és Borsoth-i özvegy- és házas asszony pedig hasonló ütésektől súlyosan megsebesülve ágyban feküdt). Látták Polian birtokot a mondott szörnyű tettek által minden állatától és javaitól kifosztva és lerombolva, miként mindezek miatt nem kevésbé Borsoth birtok is a nagy részén elpusztult, a Beel-i monostor és apátja jogának megszámlálhatatlan sérelmére. A királyi és konventi emberek aug. 6-án (f. II. superius designata) a perjelt mindezek megokolására és a fenti tetteket elkövető famulus-ai és jobbágyai bíróság elé állítására Pál Beel-i apát ellen a királyi jelenlét elé akarván idézni (citare), estefelé (hora quasi vespertina) a perjel Owleuld nevű falujába mentek, és Balázs ottani plébánossal közölték az idézést és a megjelenés időpontját, hogy a perjellel tudassa, de Zenthus falunagy, Nagy (Magnus) Illés, Miklós fiai: László és János (Darabus dicti), Takaro (dict.) Imre és számos ottani falusi előre megfontoltan, felfegyverkezve, hatalmaskodva rájuk támadtak, nyilakat kilőve és gyalázkodva meg akarták ölni őket, és meg is tették volna, ha a királyi és konventi emberek gyorsabban lovagolva a falusiak kezei közül el nem tudnak menekülni. Ezt a királyi és veszprémi káptalani ember, Alason-i Domokos fia: János Veszprém megyei szolgabíró és István várjobbágy (akik velük e tudományvételen eljárva akkor nem messze e falutól voltak) is látták. D. 5. die predeclarate inquisicionis, a. d. 1369.
	E.: BFL. Capsarium 49. G3. 560. (Df. 207 359.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	K.: Dreska G., Pannonhalmi konvent I. 192–195.
	Megj.: K. pl. Veszprém megye ue. ügyben kiadott jelentése (l. 430. szám) alapján e forrás számos hiányát pótolta, de ezeket nagy mennyiségük miatt nem jelöltük külön.
	424. 1369. aug. 10.
	A váradi káptalan tudatja, hogy a király (egyrészről Bereck fia János fiai: László és György mesterek és Batur-i Lewkus fia: Péter mester, másrészről György fia Mihály hajadon leánya: Katalin közötti egyezségről szóló) oklevele szerint Katalin aug. 8-án (quind. Jacobi) a káptalan előtt át kellett adja az apja: Mihály általa bírt összes birtokát, miután a negyedjoga fejében pénzt kapott. A kitűzött napon e nemes leány (puella) nem jelent meg, Lewkus fia: Péter mester pedig a maga, valamint János fiai nevében a törvényes órákig várakozva tiltakozott, mondván, hogy a Katalint az ország szokása szerint megillető negyedjogot ők pénzben készek kifizetni neki. D. in fe. Laurencii, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5745. (NRA. 941. 14.) Hátlapján középkori (Bathor) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét nyoma.
	425. 1369. aug. 10.
	A vasvári káptalan előtt Zenk-i Dénes fia: János a maga és fivére (frater carnalis): István nevében (akinek terhét és bírságát magára vállalva, ha az alábbiakat nem akarja betartani), ill. Saagh-i Fülöp fiai: János és Pál megvallották, hogy a Dénes fiai Suprun megyei Zenk és Berky nevű birtokain és a Fülöp fiai Suprun megyei Saagh nevű birtokán levő részeikben egymást kölcsönösen rokonaikká és osztályos atyafiaikká (in homines ipsorum generacionis et fratres divisionales) fogadták, úgy, hogy Dénes fiai birtokrészei fele minden haszonvétellel Fülöp fiainak jut atyafisági osztály módjára (more fraternali divisione), míg a másik felük Dénes fiainak marad, ill. Fülöp fiai Saagh nevű birtokának fele minden tartozékkal Dénes fiainak jut, a másik fele pedig Fülöp fiainak marad örök birtoklásra. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált oklevelet bocsát ki. D. in fe. Laurencii, a. d. 1369., amikor István prépost, Péter mester éneklő-, Mihály mester őrkanonok, András dékán.
	E.: Dl. 41 791. (Múz. Ta. 1903. 50.) Foltos. Felül chirographált (ABC). Függő-pecsét fonata.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	426. 1369. aug. 11. Zára
	A. d. 1369., ind. 7., die 11. Aug. [I.] Lajos király (H), természetes uruk uralkodása, Domokos testvér zárai érsek, Móric (Maurocenus) [fia:] Simon, Dalmácia és Horváto. általános bánja, Zára (Jadra) város comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak ki.
	K.: Smič. XIV. 209–210. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Krizogonosz-kolostor iratai III. 31.) 
	427. 1369. aug. 12. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Symig-i konventnek: Tolke-i Márton fia: László a zalai konvent idéző- és bevezettető (introductoria) levelének megfelelően ápr. 8-án (oct. Passce) Bubeek István comes néhai országbíró előtt (miként annak oklevele Miklós comes-t tájékoztatta) István fiai: János és Péter és Meree-i Jakab fia: Miklós ellenében bemutatta a mondott idézőlevelet (ami a király konventnek küldött, abban átírt parancsára tett jelentést), miszerint László elmondta a királynak, hogy őt a Tolke-i birtokrészéből István fiai: János és Péter, Deseu fia: Miklós és Mere-i Jakab fia: Miklós hatalmaskodva és jogtalanul (absque lege) kizárták, és e birtokrész tulajdonába újra törvényesen be akar menni, ezért a király utasította a zalai konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember a szomszédok összehívásával vezesse be Lászlót e birtokrész tulajdonába és iktassa azt neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás, az esetleges ellentmondókat, főleg e Mere-i nemeseket idézze (evocare) a királyi jelenlét elé László ellenében, majd a konvent tegyen az uralkodónak jelentést; ennek megfelelően Balogd-i János királyi emberrel kiküldték tanúságul János testvért, akik márc. 5-én (f. II. p. Oculi) a szomszédok összehívásával Tolke birtokrészre mentek, és mikor Lászlót annak tulajdonába be akarták vezetni, István fiai: János és Péter és Meree-i Jakab fia: Miklós ellentmondtak, így őket aznap és ott ápr. 8-ra a királyi jelenlét elé idézték. Ezután László a kizárás és a tilalmazás okát kérte e nemesektől István comes előtt, mire István fia: Péter és Jakab fia: Miklós, ue. István fia: János nevében pedig a fia: Lelek a Symig-i konvent ügyvédvalló levelével azt felelték, hogy István fiai és Jakab fia: Miklós nem zárták ki a saját birtokrészéből Márton fia: Lászlót, hanem e birtokrész, amibe László magát be akarta vezettetni, a Tolke-n levő egyéb birtokjogaikkal együtt hozzájuk tartozik oklevelekkel, amiket későbbi időpontban készek bemutatni, ezért István comes az ország vele ülésező nemeseivel meghagyta, hogy István fiai és Jakab fia: Miklós a vonatkozó okleveleiket aug. 1-jén (oct. Jacobi) mutassák be színe előtt László ellenében, hogy ezeket megtekintve döntést tudjon hozni a felek között. Aug. 1-jén (időközben István comes elhunyt, és az országbíróság honor-ját a királyi kegyeség Miklós comes-nek adta) Márton fia: László bemutatta Miklós comes-nek az alábbiakat: 1) a fehérvári káptalan 1340. jún. 1-jei privilégiumát (l. Anjou-oklt. XXIV. 348. szám), ami átírta 1266. máj. 24-i privilégiumát, amiben színük előtt egyrészről Meree-i Sándor fia: László, másrészről ezen Sándor fivére: János fiai: Domokos, János és Mihály elmondták, hogy a Mere és Tolke birtokokon levő részeiket úgy osztották fel egymás között, hogy a Mere-n levő részük teljesen János fiainak jutott (akik az osztály során ezt választották maguknak) a Kopus folyón Merey felől levő malommal együtt, a Tolke-n levő részük pedig Lászlónak jutott a Kopus folyón Tolke felől az első malom mellett levő malommal együtt; e részeket a Kopus folyó választja el egymástól, és László része Tolke-n a Kopus folyótól a Zeennaphotoka-ig terjed; a Selez-ben levő erdejüket közösen fogják birtokolni, úgy, hogy az erdő egyik fele Lászlóhoz tartozik, a másik pedig János fiaié marad, akik Lászlónak a neki Tolke-n jutott része kiegészítéseként még hat márkát is fizettek; amelyik fél ezen osztályt visszavonná, 30 márka büntetés sújtsa; 2) a Symig-i konvent 1330. jan. 13-i zárt, felnyitott, [I.] Károly király (H) parancsát átíró és arra jelentést tevő oklevelét, miszerint a Symig megyei Tolke és Zenna birtokokat a királyi és konventi emberek a szomszédok összehívásával bejárták és Kelemen fia: Mártonnak örökre iktatták, nem lévén ellentmondó (l. uo. XIV. 33. szám). Ezután Márton fia: László kérésére István fiai: János és Péter és Jakab fia: Miklós bemutatták az alábbiakat: 1) László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája [1368.] máj. 30-i (30. die oct Georgii, in a. prox. transacto), a fehérvári (Alba) Szt. István király-egyház ispotályos háza keresztesei konventjének címzett, felnyitott döntéshozó oklevelét, miszerint amikor Konth Miklós nádor (H) a Symig megyei nemesek közösségének 1366. máj. 4-én (f. II. p. oct. Georgii, a.d. 1366.) Sumuguar falu mellett tartott közgyűléséről István királyi emberrel és Damján pappal (sacerdos), a fehérvári káptalan tanúságával kiküldte emberét: Saphar (dict.) Andrást Meree-i Deseu fia: Miklós kérésére annak Symig megyei Tolke birtokon levő, Miklós állítása szerint Meree-i István fiai: Péter és János és ue. István fia Jakab fiai: Miklós és János által elfoglalt birtokrészei visszavételére (recaptivacio), a királyi, nádori és káptalani emberek Konth Miklós nádorhoz visszatérve elmondták, hogy ők e közgyűlés 14. napján, vasárnap (die domin.) [máj. 17.] Tolke birtokra mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, és mikor Deseu fia: Miklós ottani birtokrészeit (amikről Miklós azt mondta, hogy ezeket Jakab fiai és István fiai tartják, és neki ezekben joga van) Miklós mutatása szerint bejárni, visszavenni és neki iktatni akarták, István fiai és Jakab fiai őket ettől tilalmazták, mondván, hogy e birtokrészek az elődüké (avus): Gáboré és annak fivéréé (frater): Adorjáné voltak. Miklós ezután a a tilalmazás okát tudakolta a nádor előtt, mire István fiai: Péter és János és Jakab fia: Miklós (a maga, János nevében pedig a nádor ügyvédvalló levelével) azt felelték, hogy Adorján és Gábor, az ő elődeik Deseu fia: Miklós elődeitől a birtokaikon elkülönültek és Tolke birtok osztállyal nekik jutott, erről okleveleik vannak, amik bemutatását Miklós nádor [1366.] okt. 6-ra (oct. Mychaelis) tűzte ki színe elé a királyi kúriába. Miklós nádor elhunytával a nádorság honor-ját a király Lászlónak adta, az oklevél-bemutatás pedig [1368.] máj. 1-jére (ad predict. oct. Georgii) lett halasztva, mikor is István fiai és Meree-i Jakab fiai bemutatták László nádor előtt (az annak oklevelében felsorolt) okleveleiket, a nádor pedig mind ezek tartalma, mind a felek saját elmondása alapján úgy találta, hogy a felek 1 őstől erednek és 1 birtokosztályban vannak, ezért meghagyta, hogy a nádori ember a fehérvári konvent tanúságai jelenlétében aug. 27-én (oct. regis Stephani) a feleknél levő Tolke nevű birtokokat minden tartozékukkal ossza 2 egyenlő részre, az egyik felüket István fiainak és Jakab fiainak, a másik felüket Deseu fia: Miklósnak és Tolke-i Márton fia: Lászlónak (aki a felek elmondása szerint Miklós osztályában van) iktassa, ezeket egymástól határjelekkel elválasztva, a felek és mások ellentmondása esetén is (l. Anjou-oklt. LII. 394. szám); 2) a fehérvári (Alba) konvent [1368.] szept. 3-i (8. die oct. regis Stephani, a. prox. transacto) felnyitott jelentését, miszerint az oklevélben leírt módon felosztott Tolke birtokokon Alch-i Miklós litteratus nádori ember és a konvent tanúsága Márton fia: László Tolke nevű birtokrészét jelekkel (signis metalibus) két részre osztották, és a nyugati felét Deseu fia: Miklósnak és Márton fia: Lászlónak, a keleti felét pedig [Meree-i] István fiainak és Jakab fiainak iktatták (l. uo. LII. 699. szám). Ezekkel szemben Márton fia: László bemutatta még a fehérvári (Alba) keresztesek konventje [1368.] szept. 6-i (f. IV. an. Nat. B. virg., in anno prox. transacto) nyílt oklevelét, miszerint színük előtt Elya-i László fia: István képviselőként tiltakozott Tolke-i Márton fia: László (a mostohafia) nevében, hogy aug. 27-én (oct. regis Stephani) Deseu fia: Miklós és Meree-i István fiai a Tolke nevű birtokokat felosztották egymás között, ezért ő László nevében Miklóst és Mere-i István fiait ettől tilalmazta, miként László is tilalmazta őket ettől az osztály napján, amennyire őt Tolke birtokok része a jog szerint illeti (l. uo. LII. 705. szám). Mivel bár László nádor és a fehérvári konvent oklevelei szerint a nádori ember és a konvent tanúsága Tolke birtokokat és ezek között Márton fia: László birtokrészét a mondott módon két részre osztották és ezek egyik felét István fiainak és Jakab fiainak, másik felét Deseu fia: Miklósnak és Márton fia: Lászlónak iktatták, de mivel Márton fia: László sosem volt perben Deseu fia: Miklóssal, István fiaival és Jakab fiaival ezen birtokrész v. birtokosztály ügyében, hanem a nádor csak a per végső döntésében (miután a felek azt mondták, hogy Márton fia: László osztályos Deseu fia: Miklóssal) iktattatta osztállyal e birtokok és ezek között László birtokrésze egyik felét Deseu fia: Miklósnak és Márton fia: Lászlónak, másik felét pedig István fiainak és Jakab fiainak, Márton fia: László pedig arra hivatkozva, hogy ő Mere-i Sándor fia: László leszármazottja (és ennek a felek nem mondtak ellent), azt állította, hogy neki semmit sem iktattak István fiai és Jakab fia részeiből és ezekből semmit nem használt, a fehérvári konvent oklevele szerint pedig Deseu fia: Miklóst és Mere-i István fiait Tolke birtokok osztályától tilalmazta, ezért az országbíró a vele bíráskodó bárókkal és nemesekkel meghagyta, hogy a királyi ember a Symig-i konvent tanúsága jelenlétében szept. 8-án (in fe. Nat. B. virg.) menjen a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében Márton fia: László Tolke-n levő birtokrészére és azt iktassa neki (azon birtokrészt pedig, ami István fiai és Jakab fiai részeiből a mondott osztály során mégis Lászlónak jutott, az alpereseknek) örök birtoklásra, a felek és bárki más ellentmondása esetén is, úgy, hogy az alperesek a Márton fia: László birtokrészén általuk levágatott szénát Lászlónak adják vissza, ő pedig térítse meg nekik azt az árat (precium), amennyiért e szénát az alperesek levágatták (István fiai és Jakab fia: Miklós pedig azokat a birtokrészeket, amik a náluk levő részekből a mondott osztály során esetleg Deseu fia: Miklósnak jutottak, a köztük levő perfüggés ellenére Miklóstól bírói úton követelhetik, amikor akarják). Mivel e birtokrészek iktatásához, ill. a széna és a mondott ár átadásának megtekintéséhez a királyi és konventi embereket szükséges kiküldeni, ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Juta-i László fia: Miklós [lehúzva: Gyanth-i Demeter fia: [a név tollban maradt]] v. Inakod-i Pál fia: Balázs v. Inakod-i Tamás fia: András v. Elya-i Nylas (dict.) István (a felperes László részére), ill. Zomuyn-i Jakab v. Tordas-i János v. Zomoyn-i Pál v. sükösdi (S. Syxtus) Mihály fia: Péter (az alperesek részére) királyi ember szept. 8-án e birtokrészekre menve mindezt így végezze el, majd a konvent szept. 15-re (ad oct. Nat. B. virg.) a királynak tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 12. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 49 286. (Mérey cs. lt. 67.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Simig névalakkal), kortárs kéztől: homo regius Nicolaus filius Ladizlai de Juta, más középkori és újkori kezektől is tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala.
	R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 11–12.
	428. 1369. aug. 13. Gömör
	Told-i Miklós mester comes és a Gumur megyei szolgabírók előtt Vray-i Pál fia: Péter elmondta, hogy Vray-i István fiai: Péter, János és Fábián az Vray és Bolchk [!] birtokokon levő részei hasznait jogtalanul és hatalmaskodva használják, ezért a jelenlevő István fia: Pétert és távollevő fivéreit ettől nyilvánosan tilalmazta. Fentiek Péter kérésére erről oklevelet bocsátanak ki a közjognak megfelelően. D. in Gumur, f. II. p. Laurencii, a. d. 1369. 
	Fk.: Dl. 96 448. (Vay család berkeszi lt. 444.) Papír. 3 hátlapi zárópecsét előlapra átütő körvonala v. szalagja.
	R.: Vay berkeszi 280. szám. 
	429. 1369. aug. 13. Gömör
	Told-i Miklós mester comes és a Gumur megyei szolgabírók tudatják, hogy Susa-i Miklós fia: Gergellyel, pecséttel megbízott emberükkel (homine nostro cum sigillo conmisso) Vray-i Pál fia: Péter színük elé idézte Vray-i István fiait: Pétert, Jánost és Fábiánt aug. 13-ra (f. II. p. Laurencii). Akkor Péter személyesen jelent meg, István fiai nevében pedig ügyvivők (assumptor termini). Fentiek az ügyet perelsőbbség miatt aug. 27-re (quind. datarum presencium) halasztják. D. in Gumur, [termino] prenotato, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 96 449. (Vay cs. berkeszi lt. 445. ) Gyűrött papír. Két zárópecsét szalagjai.
	R.: Vay berkeszi 281. szám
	430. 1369. aug. 15. Vásárhely
	János fia: Jakab mester veszprémi vicecomes és a szolgabírók jelentik természetes uruknak: [I.] Lajos királynak (H), hogy a többek között tudományvételekre Pál testvér, a Beel-i monostor apátja érdekében 1 évre kibocsátott gyűrűspecsétes általános oklevelének megfelelően kiküldték az egyik szolgabírót, Alason-i Domokos fia: Jánost és István veszprémi várjobbágyot, akik aug. 6-án és 7-én (f. II. et III. p. Dominici) Veszprém megyében nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől, főleg a Beel-i monostor Polian, Borsoth és Ethey nevű birtokai szomszédaitól nyíltan és titokban megtudták, hogy amikor az apát és egyháza Borsoth és Polian falvakban lakó jobbágyai aug. 2-án (f. V. an. Dominici) az officialis-ukkal együtt Polian faluban összegyűltek a monostor Ethey nevű földjén a Borsoth-i népek által nemrég levágott széna egymás közötti felosztására és elszállítására, erről értesülve a Lewld-i karthauzi rendi kolostor perjele: János testvér fivére (carnalis frater) és famulus-a: Jakab, továbbá Nemeth (dict.) Nagy (Magnus) György, Tót (Sclavus) Pál, Kovács (Faber) László, Szűcs (Pellifex) Péter, Pete fia Pál fia: Pál, Deák (Litteratus) György, Lőrinc fia: Miklós falunagy, Henchel fia: András, Sarang (dict.) János, Kis (Parvus) Pál, Szakállas (Barbatus) Pál fia: Mihály, Kovács (Faber) Péter és Ács (Carpentarius) Gergely, a perjel újlövöldi (nova Lewld) jobbágyai a kolostornál dolgozó kőcsiszolóval és kőfaragókkal, valamint az ezen Lewld-i egyéb emberekkel, továbbá Zenthus falunagy, Mihály fia: Ferenc, Imre fia: János, Nagy (Magnus) Illés, Márton fia: Miklós, Tamás fiai: György és Egyed, Péter fia: János, Adorján fia: János, Pál fia: Lukács, Pál fia: György, Miklós fiai: Darabus (dict.) László és János, Imre fia: András, Takaro (dict.) Imre és Pincust (dict.) Péter, a perjel Olewld-i jobbágyai a falu összes népével magukat egész éjszaka vas sisakokkal, számszeríjakkal (balistis), íjakkal, nyilakkal, vértekkel, fejszékkel, husángokkal, dárdákkal, kardokkal, bicellum-okkal és különféle egyéb fegyverekkel felkészítve a köv. napon: aug. 3-án (VI. f.) pirkadatkor, az első órában (egyesek gyalogosan v. a perjel szekerén, mások lovakon) előre eltervelten, a perjel akaratából váratlan támadással, ellenségesen, felfegyverkezve, hatalmaskodva, fosztogatók módjára Polian falura rontottak, az ott talált emberek közül egyeseket a fejükön, másokat a testük egyéb részein súlyosan megsebesítettek, átnyilaztak, kegyetlenül megvertek, számos nőt (feleségeket, leányokat) súlyosan megsebeztek, kardokkal és bicellum-okkal ütöttek, egyeseknek a karjait eltörték; a házában bekerített Polian-i János fia: Mártont a kezein megcsonkítva és a fején életveszélyesen megsebezve szekérre dobták, félholtan elvitték és mostanáig Oulewld faluban tartják megkötözve; Benedeket, a Beel-i apát Polian-i viceofficialis-át, akit szintén a házában vettek körül, nyilakkal és kardokkal megölték, szekérre helyezve Oulewld faluba szállították a holttestét, amit egy ideig Zenthus ottani falunagy házánál nyilvánosságra tettek, majd elrejtették, megtagadva tőle az egyházi temetést; ezenfelül e tettekkel meg nem elégedve a Polian-i népek házait, azok ajtajait és ládáit (scrinia) feltörve és lerombolva ruhákat, pénzeket, fejkendőket, terítőket, törlőruhákat, gyűrűket, lepedőket és egyéb ládabeli javakat, továbbá ekéket, ekevasakat és egyéb vaseszközöket, íjakat, tegezeket, kardokat, faggyút, fejszéket, sonkákat, élelmeket, nyergeket, zablákat és egyéb házbeli javakat (amit csak el tudtak venni és vinni) elszállítottak; a Polian-i és Borsoth-i népek összes jószágát (pecora), amiket Polian faluban és birtokon találtak, ti. 140 ökröt, tehenet és borjút, 9 lovat és ugyanannyi v. több disznót szintén Oulewld faluba terelték és mostanáig ott tartják ezeket – noha e népek v. az apát és a hozzá tartozók semmiféle vétket nem követtek el. Mindezeket megtudván a királyi és konventi ember Polian faluban látták az ottani emberek (a Lewld-i perjel mondott népei által feltört, ledöntött és elpusztított) házait, ajtajait és ládáit, a kegyetlenül megölt Benedek vérét a házában és annak küszöbén bőven kiömölve és szétfröccsenve; Polian-i Miklós fia: Antalt nyíllövéssel a veséi tájékán, Borsoth-i Kozma fia: Lászlót a fején kardütéssel, Borsoth-i Peterke fia: Miklóst szintén a fején és az arcán súlyosan megsebezve, Gergely egykori Borsoth-i falunagyot a hónaljánál karddal átdöfve, István egykori Polian-i falunagy feleségét a karján és a fején bicellum-mal súlyosan megsebezve, Polian-i Miklós fia András felesége súlyosan megvert és befeketedett vállait és hátát, Polian-i Nagy (Magnus) György felesége testvérének (germana) leánya (puella) karját v. kezét eltörve és összezúzva, Borsoth-i Szabó (Sartor) Kozma özvegyét a homlokán veszélyesen megsebezve (egyéb asszonyokon kívül, akik súlyos ütésektől feküdtek). Látták Polian birtokot a mondott szörnyű tettek által minden állatától és javaitól kifosztva és kiüresítve, miként mindezek miatt nem kevésbé Borsoth birtok is a nagy részén elpusztult, a Beel-i monostor és apátja jogának megszámlálhatatlan sérelmére. D. in Wazarhel, 10. die inquisicionis prenotate, a. d. 1369.
	E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 52. B3. 556. (Df. 207 355.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…contra priorem et populos de Lewld…), valamint 3 pecsét nyoma.
	K.: P. VIII. 383–385. (júl. 19-i dátummal)
	Megj.: K. a forrás számos hiányát pótolta a pannonhalmi konvent ue. ügyben kiadott jelentése (l. 423. szám) alapján, de ezeket nagy mennyiségük miatt külön nem jelöltük.
	431. [1369.] aug. 15.
	A budai káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 275. szám) Márton fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: Mihályt, akik aug. 10-én (in fe. Laurencii) Komárom (Camaryensis ~ Kamaryensis) megyében nyíltan és titokban megtudták, hogy Wamustelek birtok emberemlékezet óta a királyé volt és ott uralkodói parancsból egy Fanch nevű királyi condicionarius lakott. D. 6. die termini premisse inquisicionis, a. d. supradicto. [1369.] 
	E.: Dl. 5734. (NRA. 78. 11.) Hátlapján azonos (…pro Jacobo dicto Chertew…) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala.
	432. [1369.] aug. 15.
	A budai káptalan kinyilvánítja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 409. szám) Márton fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: Mihályt, akik aug. 10-én (in fe. Laurencii) a Komárom (Kamaryensis) megyei Wamustelek birtokot a szomszédok összehívásával bejárták régi határjelei mentén, a szükséges helyeken újakat emelve, és mások birtokaitól elkülönítve királyi adomány címén Chertew (dict.) Jakabnak iktatták örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. A birtok határai: Chulch folyó kanyarja (angulus) egy patak mellett, ahol egy új határjelet emeltek; kelet felé Pozsonyba (Posonium) tartó út; bal felé kanyar, ahol új határjelet emeltek; köznyelven (in wlgo) Er-nek hívott patak, ami teljesen Wamustelek birtokhoz tartozik; ezen Er kelet felé egy régi árokig, aminek végében földjelet emeltek; ezen árok észak felé egy Er-ig, ahol van egy újonnan emelt földjel; ue. Er kelet felé egy kanyarig, ahol elkülönül Tamás Ysop nevű birtokától, és ezen Er-t közösen használják; wlgo Thynoteleke nevű Er; kelet felé Olubkuta; Kemenhomoka; Pokymiler; dél felé Babuchuta (dict.) hely; Kylsekulchud (dict.) Er, ami mellett nyugat felé egy újonnan emelt határjel van; ezen Er egy útig, ahol van egy földjel a Chulch folyó mellett, melynek fele, miként királyi kézben volt, Wamustelek birtokhoz tartozik. A királyi és káptalani emberek bevallása alapján a káptalan erről pecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt Albert mester olvasókanonok keze által, 6. die termini premisse possessionarie statucionis, a. d. supradicto [1369.], Miklós mester őrkanonok-, Imre, Mihály, László, Jakab, Gergely, Benedek és János mesterek, kanonokok jelenlétében.
	E.: Dl. 5743. (NRA. 693. 24.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján középkori kéztől: Meger, újkori kezektől tárgymegjelölések. Mandorla alakú függőpecsét és sárga-lila fonata.
	433. 1369. aug. 16.
	A nyitrai káptalan 1369. aug. 16-i (2. die Ass. virg. glor., a. d. 1369.) oklevele szerint színük előtt Baragyan-i Lőrinc fia Miklós fiai: László és János beleegyezésüket adták Baragyan-i Salamon fia Miklós fia: Vince azon bevallásához, amit Egyed fia: Miklós és annak [felesége], az ő soror-uk részére tett a káptalan előtt.
	Tá.: 1. Garai Miklós nádor, 1415. nov. 14. ŠA. Bratislava. Brogyáni cs. brogyáni lt. 20. (Df. 250 518.)
	2. Tá. 1. > Esztergomi kápt., 1787. ápr. 28. Uo. 1. (Df. 285 422.) Tévesen ipso die-t írva a dátumban.
	434. 1369. aug. 17. Liget
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy Tuteus fia: László mester és Wezeus fia: János mester, királyi lovagok és familiárisok, valamint ezen János fivére (frater uterinus): Tamás mester az Arwa megyében (districtus) levő, egykor Tuteus és Wezeus mesterek által 600 forintért vásárolt Zaskou és Zabres falvakat, valamint a Zólyom (Zoliensis) megyei Brezen felett és túl a fekete erdőben levő földet, ami 4 falu használatára elegendő, továbbá a Zólyom megyei Brezen nevű erdőben a Goron folyó mellett, a Zuburpataka és Bakoch patakok között fekvő földrészt, amiket egykor a király Tuteus és Wezeus mestereknek adományozott, a tartozékaikkal együtt a királynak (vissza)adták örök birtoklásra, annak akaratának megfelelően, semmiféle jogot és tulajdont maguknak és örököseiknek ezekben nem hagyva, és az ezen falvakról és földekről kiadott okleveleiket neki átadták. Ezért a király megígéri és vállalja jelen titkospecsétes oklevelében, hogy amint arra lehetősége lesz, ezen falvaikért és földjeikért László, János és Tamás mestereknek és örököseiknek hasonló és egyenértékű birtokokat és földeket ad, amint az országban máshol törvényesen megüresednek. D. in Liget, f. VI. p. Ass. virg. glor., a. d. 1369.
	E.: Dl. 87 440. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 32. D. 182.) Előlapja alján vörös viaszú pecsét töredéke alatt: relacio domini Ladizlai episcopi Nitriensis (a jobb felső sarokban ugyanez), hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés.
	435. 1369. aug. 17.
	A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H) nagypecsétes parancslevelének megfelelően (l. 318. szám) Kyra-i Máté (Mathee) fia: János és fivére: Miklós okleveleit sekrestyéjükben megkeresték, és többek között megtalálták 1353. júl. 10-i oklevelüket (l. Anjou-oklt. XXXVII. 482. szám), aminek párját csalárdság nélkül függőpecsétjük alatt kiadják e Kyra-i nemeseknek, a megtalált eredetit újra visszahelyezve egyházuk levéltárába. D. f. VI. p. Ass. virg. glor. Marie, a. d. 1369., amikor Henrik prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok.
	E.: Dl. 5221. (NRA. 1591. 19.) Függőpecsét és sárga-vörös-lila fonata.
	K.: F. VIII/4. 189–190.
	436. 1369. aug. 17.
	A győri káptalan előtt megvallotta a Moson megyei Kyra-i Zumus (dict.) Mihály fia: Barthal – akinek személyét a vele előállt Kordus (dict.) János és a Rabal [?] utcai (vlcha) Kozma, a káptalan jobbágyai igazolták –, hogy az ő és sokak tudomása szerint a Kyra-i Nagy (Magnus) Salamon részén levő Scechtho nevű halászóhelyek (kivéve Kyra-i Máté fiai: Gergely, Miklós és János hitbére felét) nemes miles-ek és kliensek általi osztály során Kyra-i Máté fiainak: Miklósnak és Jánosnak és örököseiknek jutottak, és ez ismeretes a Moson megyei nemeseknek és nem nemeseknek. D. f. VI. p. Ass. virg. glor. Marie, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5746. (NRA. 1591. 18.) Hátlapján középkori kéztől német nyelvű tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei.
	K.: F. VIII/4. 188. 
	437. 1369. aug. 17.
	A Jazow-i konvent 1369. aug. 17-i (3. die Ass. virg. glor., a. d. 1369.), a királynak szóló jelentése szerint Kenez (dict.) Miklós királyi ember Miklós testvér, a konvent tanúsága és a szomszédok jelenlétében aug. 7-én (f. III. an. Laurencii) bevezette Horuath birtok tulajdonába [Tolchoua-i] László fiait: [Langueus-t és Egyedet] és azt a joga teljességével nekik iktatta, nem lévén ellentmondó.
	Tá.: Opuliai László nádor, 1371. máj. 16. Dl. 38 745. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. Regéc 2.)
	Má.: Ue. jelzet alatt, Tá. alapján, újkori.
	438. 1369. aug. 18.
	János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy megkapva Bubeek István comes országbíró Nogmihal-i Lőrinc fia: László érdekében kiadott idézőlevelét, az abban megnevezett Chorcha-i File fia: Kelemen királyi emberrel kiküldték káplánjukat: Tamást, akik aug. 17-én (VI. f. p. [Ass.] virg. glor.) Mihály fia: Andrást Tyba birtokon a királyi jelenlét elé idézték Lőrinc fia: László ellenében szept. 15-re (oct. Nat. virg. glor.). D. sab. p. fe. Marie prenotatum, a. d. 1369.
	E.: Dl. 85 381. (Sztáray cs. lt. 166.) Fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint András is Nogmihal-i), valamint zárópecsét nyoma.
	K.: Sztáray I. 357–358.
	439. 1369. aug. [20.] Visegrád
	Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H) [kápolnaispánja és titkos kancellárja] tudatja …… Vitez-i Lőrinc feleségének, nemes asszonynak a [képviselője] a Sceps-i káptalan ügyvédvalló levelével …. tiltakozott, hogy Márton fia János fia Imre …. e nemes asszony Buyak-on levő birtokrészének a …… magának iktattatta ….. a tiltakozás után az …. iktatástól és birtokrészbe való bemeneteltől ….. tilalmazta Vilmos előtt, aki erről …. az asszonynak nyílt oklevelet bocsát ki. D. in Wissegrad, [fe.] regis Stephani, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 792. (Múz. Ta. Berthóty 128.) Hiányos papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma.
	K.: F. VIII/6. 153–154. (A dátum innen került kiegészítésre.)
	440. [1369.] aug. 21. [Montefiascone]
	21. Aug., a., loco, pontif[icatu quibus supra]. A [veszprémi] egyházmegyei Wissegrad-i Szt. András-monostor apátja [a servicium commune fizetése alól] felmentést kapott, mivel a monostor [nem volt megtalálható a] pápai [kamara könyveiben és a bíborosi kollégiumban] sem volt taksálva (taxatum).
	K.: Vespr. IV. 356; CDP. I. 75. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 36. 229r. hiányos szövege alapján, ezen dátummal.)
	441. 1369. aug. 22. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) Imre erdélyi vajdának és István székelyispánnak (magnifici): miként nemrég (pridem) Fehérvárott (Alba) az anyakirályné személyesen (facietenus) utasította őket, úgy most a király is megparancsolja nekik, hogy Donatus keresztes testvért a Tolna (Tolnensis) megyei Gyanth birtok tulajdonában ne akadályozzák, híveikkel (sequacibus) ne zaklassák, hanem ők és Donatus a birtokról kiadott okleveleiket az aug. 27-re kihirdetett királyi hadoszlás 15. napján (quind. residencie exercitus nostri ad oct. Stephani regis nunc affuturas proclamate) mutassák be egymás ellenében a királyi kúriában. D. in Wyssegrad, 3. die Stephani regis, a. d. 1369.
	Á.: a 449. számú oklevélben. 
	K.: F. IX/4. 160–161; F. IX/7. 289–290. (Á.-ban.)
	R.: Érszegi G., FMTÉ. 5 (1971) 192–193; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 627–628. (román fordítással); Fenyvesi, Tolna 231. szám.
	442. 1369. aug. 22. Körös
	Chirke (dict.) Péter mester Cris-i comes és a megye szolgabírói tudatják, hogy Ebres-i Gergely fia: Fábián panaszos kérésére bírói székükről (sede nostra iudiciaria) kiküldték az egyik szolgabírót: Ádám mester litteratus-t (a notarius-ukat) és János fia: Péter mester Ozelwolg-i nemest, speciális embereiket, akik aug. 17-én (f. VI. p. fe. Ass. virg. glor.) megyei nemesektől, nem nemesektől és e részek közrendűitől (communes homines) nyíltan és titokban megtudták, hogy Ebres-i Jaxa fia: Miklós és frater-e: János [1368.] ápr. 24-én (in fe. Georgii cuius iam revolucio preterisset annualis) Fábián és jobbágyai jószágait (gregem pecorum et pecudum) elhajtották és 7 napig …. tartották (miáltal Fábián és jobbágyai nagy kárt szenvedtek el), de hogy miért, azt nem tudják. D. in Crisio, oct. fe. prenotati, a. d. 1369.
	E.: HDA. Doc. med. varia 78. (Df. 218 574.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 1 nagyobb és 1 kisebb pecsét nyoma, kettőnek szalagja.
	443. 1369. aug. 25.
	A csanádi káptalan előtt a Themes megyei Sosd-i Hench fia: János és Sosd-i Egyed fia: Péter megvallották, hogy János a Borzwa folyón található malmaikban levő részeit elzálogosította Péternek 40 forintért (minden forintot 100 dénárral számolva), úgy, hogy János e malomrészeit és azok jövedelmeit és hasznait a jövőben is úgy használhatja, miként eddig. Amikor Péter a pénzét vissza akarja kapni Jánostól, de ő azt Péternek v. örököseinek nem akarja v. nem tudja visszaadni, akkor János e malomrészei ellentmondás nélkül Péterhez háramoljanak minden jövedelemmel és haszonnal addigi használatra és tartásra, amíg János az összeget Péternek teljesen vissza nem adja. D. 2. die Bartholomei, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 138a. (Kállay cs. lt. 1300. 1545.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma.
	K.: Temes I. 107–108; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 630. (román fordítással)
	R.: F. IX/6. 303; Kállay 1626. szám.
	444. 1369. aug. 25.
	A csanádi káptalan előtt egyrészről a Themes megyei Sosd-i Hench fia: János, másrészről Sosd-i ezen Hench fia Egyed fia: Péter a maga és kiskorú (tenera etas) fivérei (frater uterinus): Miklós, János és László nevében (akik terhét és bírságát teljesen magára vállalta, hogy az alábbiakat elfogadják és semmi módon nem mondanak ellent, miután a törvényes kort elérték) megvallották, hogy a Sosd nevű birtokukon olyan örök osztályt tettek, miszerint 12 telek (curia) a falu nyugati utcáján (linea) Jánosnak és örököseinek, 12 telek kelet felől pedig Egyed fiainak és utódaiknak jutott. A szántó-, használati és mezei földeket, réteket és kaszálókat (amennyi minden telekhez elégségesen tartozik) most és a jövőben is használhatják. Az erdőket, berkeket, vizeket és halászóhelyeket pedig közös használatra hagyták. A Sosd birtokuk határain belül a Borzua folyón meglevő és a jövőben építendő malmaikat és a folyó egyéb hasznait is két egyenlő részre osztották, ill. majdani felosztásra hagyták. Mindazon költségekért, amiket János a birtokaik ügyében tett, Péter neki 60 forintot fizetett, ezért Pétert, mondott fivéreit és örököseiket János e költségek ügyében nyugtatta. Amelyik fél v. bárki az örökösei közül ezen osztályt részben v. egészben megsértené, v. a másik felet mindezek okán beperelné v. zaklatná, a per kezdete előtt kifizetendő, a bíró része nélküli 50 márkában marasztalják el. Amikor jelen oklevelet visszaviszik 1 éven belül a káptalannak, az privilegiális formában adja majd ki. D. 2. die Bartholomei, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 127. (Kállay cs. lt. 1300. 1546.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelőlések (az egyik magyar nyelvű), valamint pecsét töredékei.
	K.: Temes I. 114–115; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 628–629. (román fordítással)
	R.: Kállay 1627. szám.
	445. 1369. aug. 26.
	A budai káptalan jelenti Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy döntéshozó oklevelének megfelelően [László] veszprémi püspök részére Felkezw-i Domokos fia: László nádori emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Benedek mestert – Bykche-i Vörös (Rufus) Mihály mester fiai: Miklós és János a nádori és káptalani embert nem vezették a helyszínre és tanúikat sem szólaltatták meg –, akik aug. 22-én (oct. Ass. virg. glor.) a veszprémi püspök Bykche nevű, Mihály mester szintén Bykche nevű birtokával közvetlenül szomszédos földjére mentek a szomszédok, Mihály ezen fiai és a püspök jelenlétében, és ott a szomszédokat nyíltan és titokban megkérdezték a hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, hogy a püspök által megmutatott ezen föld [használatáért] János néhai veszprémi püspök és annak elődei kepéket (capecias frugum) szedtek-e bármikor is e föld [művelőitől (conservatoribus seu cultoribus)], akik, ahogy szokás (ut moris est et solutum), János püspöknek és utódainak kepéket szolgáltattak, e föld a veszprémi egyházhoz tartozott-e és tartozik most is, és ki v. kik tartják és használják e földet jelenleg. Demeter testvér Theleky-i apát azt felelte: ő azt hallotta sokaktól, hogy e birtokrész mindig a veszprémi egyházhoz tartozott és mindig az volt e föld birtokában; Bertalan mester, a keresztesek mesterének képviselője megerősítette, hogy e föld kepéit mindig a veszprémi püspöknek adták; Jenew-i Domokos, a Bykche-i nemesek határtársa azt mondta: e föld mindig a veszprémi egyházhoz tartozott és az mindig annak birtokában volt; Kezw-i Márk fia: Péter azt mondta: úgy hallotta e Bykche-i nemesek számos jobbágyától, hogy e föld után mindig kepéket fizettek, ti. 1 hold föld után fél köbölt; Kezw-i Bálint fia: György szerint Mesko és János püspökök idején e föld után mindig kepéket adtak, ezeket [Germen faluba] a saját szekereiken szállították és ezen egyház volt e föld birtokában; Kezw-i Illés fia: János azt mondta, hogy e föld mindig a veszprémi egyházhoz tartozott és az mindig is annak birtokában volt; Chamazumbatha-i Péter fia: György azt vallotta: az apjától azt hallotta, hogy e föld mindig a veszprémi egyházhoz tartozott és az volt annak birtokában; Kery-i Pál azt mondta: ő jól tudja, hogy János püspök idején e föld után mindig kepéket fizettek; Zwmor-i Péter azt mondta: ő 40 év távlatából tudja, hogy e földből kepéket adtak a veszprémi egyháznak; [Buz]thuch-i János határtárs azt mondta: ő úgy tudja régóta, hogy e föld a veszprémi egyházé volt és abból kepéket adtak; János fia: László határtárs megvallotta, hogy ő a püspök Germen-i officialis-a volt és e földről kepéket vitetett a Fizes nevű birtokára; Buzthuch-i Mihály határtárs azt mondta: ő mindig azt hallotta, hogy e föld a veszprémi egyházé volt; Buzthuch-i Pál fia: György határtárs szerint e földet Bykche-i Vörös Mihály mester használta a veszprémi egyház joga nevében; Fizes-i Péter fia: Rennolth megerősítette, hogy e föld mindig a veszprémi egyházé volt, aminek mindig kepéket adtak; Bodmer-i László fia: István határtárs, Pothou fia: Lukács és Pokon-i Miklós ugyanezt mondták, és több további nemes is megerősítette mindezt a veszprémi püspök részére. Megtudták még, hogy e Bykche-i nemesek e földet folyamatosan használ(tat)ják. D. 5. die termini premisse inquisicionis, a. d. 1369.
	Á.: Fehérvári kápt., 1470. febr. 6. VÉFL. Oklevelek. Bicske 2. (Df. 200 525.) Fakult. Eszerint hátlapon megpecsételt papíroklevél volt.
	Eml.: Lackfi Imre nádor, 1373. jan. 28. Uo. Bicske 1. (Df. 200 270.) Év nélkül. A kiegészítések innen származnak. Eltérő névalakjai: Felkezeu, Telky, Jeneu, Kezeu, Chamazombata, Petheu fia: György, Zamor, Bozteh, Fyzes, Renold, Pathou fia: Lőrinc, Pakon.
	R.: Veszpr. reg. 646. szám. (Eml. alapján.); Bakács, Pest m. 856. szám. (Á. alapján.)
	446. 1369. aug. 27. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) László fia: Miklós mester óbudai várnagy, egyéb falvak között Nemigh falu (a csanádi apát által kinevezett) officialis-a v. ezen falubeli helyettesei részére: elmondta neki Etrech (dict.) Mihály királyi solymász a maga és Wan-i Egyed nevében, hogy a Wan nevű birtokukhoz tartozó szántóföldjeiket és rétjeiket, főleg a Kohalmaere nevű rétet Miklós mester Nemigh birtokhoz akarja csatolni, és ezeket az ő joguk sérelmére, jogtalanul használja. Mivel a csanádi apát, miként az ország monostorainak többi apátja is, a birtokait oklevelek erejével kell bírja, ezért a király utasítja Miklós mestert, hogy a Wan birtokhoz tartozó szántóföldeket és réteket Mihálynak és Egyednek adja vissza ellentmondás nélkül, és ha az apát valamiféle jogot remél bírni Wan birtokban, azt az okleveleinek megfelelően bírói úton és ne hatalmaskodva érvényesítse Mihály és Egyed ellenében. D. in Wissegrad, 4. die Bartholomei, a. d. 1369.
	E.: Dl. 98 072. (Tabula provincialis. Acta post advovatos 35. 41.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét körvonalában: relacio magistri Georgii Zudor. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, az egyik magyar nyelvű.
	R.: Pest m. 86; Bakács, Pest m. 857. szám.
	447. 1369. aug. 27. 
	Az egri káptalan Lodomér fia Jakou fia: Tamás és Galus fia Mayus fia István fia: Tamás, Chan-i nemesek (a maguk, valamint Péter fia: Benedek, András fia: István és egyéb Chan-i rokonaik nevében) előadott kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelében átírja 1270. jún. 9-i, felnyitott és két (sasfejet és sárkányt tartalmazó) pecsétfővel visszazárt, [V.] István királynak (H) jelentést tevő, a pecsétje alapján (ut in forma et sculptura sigilli prima facie apparebat) is saját oklevelét (l. HO. VI. 172–173.) János prépost, István olvasó-, Illés őr-, György éneklőkanonok, Sándor Zemplen-i, Miklós Borsua-i, Miklós Wngh-i, Péter Zabouch-i, Benedek Pankata-i, János patai, Péter Heues-i, Mihály borsodi, Mihály Tarcha-i főesperes jelenlétében. D. oct. regis Stephani, a. d. 1369., amikor [I.] Lajos király, Tamás esztergomi, István kalocsai érsek, Mihály egri püspök.
	Fk.: Dl. 83 318. (Bárczay cs. lt. 25. 8.) Alul chirographált (ABC). Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, az egyik magyar nyelvű. Függőpecsét és fonata.
	Á.: Bátori István országbíró, 1439. márc. 13. SNA. Jászói prépostság mlt. Oklevelek és iratok 192. (Df. 232 960.) Eltérő névalakjai: Jakov, Maius, Borswa, Wng, Zabolch, Pankatha, Patha, Hewes, Tharcha.
	R.: Anjou-oklt. XXXIII. 648. és 649. számok között (Á. alapján, 1349-ről 1369-re javított évvel – azonban Á.-ban is 1369 szerepel, csupán OL-adatbázis keltezi 1349-re).
	448. 1369. aug. 27.
	Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Zebenye-i Bertalan fia: Kis (Parvus) Danch (ügyvédvalló levéllel a leánya: Erzsébet nemes asszony, Papy-i László fia János özvegye nevében), másrészről Papy-i Deseu fia: László a maga és frater-e: Balázs nevében, és Danch elmondta, hogy a leánya által ezen néhai János minden birtokából és birtokrészéből az ország szokása szerint neki járó hitbére és jegyajándéka okán a rokonaik: László és Balázs ellen indított perben ők fogott bírók elrendezésével kifizettek 10 aranyforintot Erzsébetnek (amit annak személyében képviselőként Danch vett át), ezzel megfelelő elégtételt adtak, így Danch és Erzsébet e hitbér és jegyajándék ügyében nyugtatták Lászlót és Balázst, és most a káptalan előtt is Danch a maga és leánya nevében képviselőként őket felmenti, kötelezve magát és ügyvédvalló levele erejével a leányát és örököseiket, hogy Lászlót, Balázst és utódaikat e hitbér és jegyajándék okán bárkivel szemben mindig és mindenhol megvédik és szavatolják. D. oct. regis Stephani, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 83 319. (Bárczay cs. lt. 2. 25. 1.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei.
	449. 1369. aug. 27.
	A fehérvári káptalan András, a fehérvári (Alba) keresztes rendi Szt. István király-ispotályos ház testvére (Donatus testvér, az ispotályos ház preceptor-a nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján memorialis pecsétjével ellátott oklevelében átírja [I.] Lajos király (H) Imre erdélyi vajdának és István székelyispánnak (magnificus) címzett gyűrűspecsétes nyílt oklevelét (l. 441. szám). D. oct. regis Stephani, a. d. 1369. supradicto.
	E.: Dl. 106 152. (Székesfehérvári keresztesek konventje 3. 1. 34.) Papír. Hátlapján középkori kezektől: Gyanth; Exhibicionalis super Gyanth; non multum valet; valamint mandorla alakú pecsét töredékes nyoma.
	K.: F. IX/7. 289–290.
	R.: Érszegi G., FMTÉ. 5 (1971) 193; Fenyvesi, Tolna 232. szám.
	450. [1369.] aug. 27.
	A fehérvári káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino ipsorum metuendo), hogy gyűrűspecsétes parancslevelének megfelelően (l. 324. szám) kiküldték tanúságul prebendarius karpapjukat (presbiter): Mihályt, akivel Chayagh-i Péter fia: Domokos királyi ember aug. 25-én (2. die Bartholomei) a szomszédok összehívásával a mondott birtokrészt régi határai mentén be akarta járni, mások jogaitól elkülöníteni és Kayar-i Pál fia Miklós özvegyének és a fiainak: Miklósnak, Sebestyénnek és Jánosnak örök birtoklásra hagyni, de Kayar-i László fia: István a maga, János fia: Mátyás pedig Pál testvér Beel-i apát nevében ellentmondtak, ezért a királyi ember aznap ott az apátot és Istvánt az özvegy és a fiai ellenében a királyi jelenlét elé idézte okt. 6-ra (oct. Mychaelis). D. 3. die diei citacionis supradicte, a. d. prenotato. [1369.] 
	E.: BFL. Konventi lt. Capsarium 17. II. 557. (Df. 207 356.) Helyenként hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei.
	451. 1369. aug. 27.
	A pozsonyi káptalan előtt Bankwata-i Péter fia: Pál mester, a kanonoktársuk megvallotta, hogy jelenlegi sürgető szükségei elkerülésére a …… birtokon levő földrészét, amit a káptalan más oklevelével Olivér fia: Miklós zálogosított el neki, minden tartozékkal Jakab pozsonyi bírónak és örököseinek 30 márka széles bécsi dénárért szavatosság vállalásával elzálogosította használatra, úgy, hogy amikor Pál mester v. Olivér fia: Miklós rokonai közül valaki e földrészt Jakab bírótól v. annak örököseitől ki akarja váltani, akkor a mondott összegért ezt megtehetik. Erről a káptalan függőpecsétes chirographált oklevelet bocsát ki. D. f. II. an. Decoll. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: Dl. 37 489. (Olgyay cs. lt.) Erősen hiányos, fakult. Alul chirographált (ABC). Függőpecsét és zöld-rózsaszín fonata. 
	K.: Olgyay 159–160.
	Megj.: A hiányokat a sokaságuk miatt nem tüntettük fel szögletes zárójelekben. A regeszta a K. rekonstruáló szövege alapján készült.
	452. 1369. aug. 27.
	A pozsonyi káptalan előtt Bankwata-i Péter fia: Pál mester, a kanonoktársuk megvallotta, hogy jelenlegi ügyei fedezésére a Pozsony megyei, Challokwz districtus-ban fekvő Bankwata nevű birtokát az ahhoz csatolt, Symonfelde és Zokfelde nevű két földrésszel, telkekkel, gyümölcsösökkel, művelt és nem művelt szántóföldekkel, legelőkkel, kaszálókkal, nádasokkal, halászóhelyekkel és egyéb tartozékokkal Jakab pozsonyi bírónak és örököseinek 180 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) szavatosság vállalásával elzálogosította használatra, úgy, hogy amikor Pál mester Bankuata birtokot e 2 földrésszel és haszonvételeikkel együtt a mondott összegért Jakus bírótól v. örököseitől ki tudja váltani, ők a 180 márka dénárt megkapva mindezeket Pálnak vissza kell adják ellentmondás nélkül. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott chirographált oklevelet bocsát ki. D. f. II. an. Decoll. Johannis Bapt., a. d. 1369.
	E.: 1. Dl. 5747. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson 54. 15.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Alul chirographált (ABC). Függőpecsét és zöld-vörös fonata.
	2. Dl. 5809. (Uo. Poson 14. 13.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Felül chirographált (ABC). Függőpecsét és zöld-vörös fonata.
	Á.: Pozsonyi kápt., 1374. ápr. 19. AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 3272. (Df. 241 352.) Eltérő névalakja: Bankvata.
	453. 1369. aug. 27. Spalato
	A spalatoi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy vörös viaszú gyűrűspecsétes, zárt parancslevelének megfelelően (l. 15. szám), amit a Zetine districtus-beli Pál fia: Symeon nemes által megkaptak, Symeon és a fia: Nenada kérésére kiküldték tanúságul kanonoktársukat, akivel Dubrancius Dubrancich királyi ember aug. 17-én (oct. Laurencii) Lucane, Zopcichi és Welmosane birtokok szomszédaival eljárva nemesektől, nem nemesektől, klerikusoktól, világiaktól és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták az igazságot e birtokok (az oklevélben részletezett) határairól, és azokat fellelve be is járták a szomszédok beleegyzésével, nem lévén ellentmondó. D. Spaleti, a káptalan pecsétje alatt, f. II. p. Bartholomei, a. d. 1369., ind. 7.
	K.: Kukuljević, Jura I. 137–138; Smič. XIV. 211–212; Wenzel, Dipl. eml. II. 669–671. Ezek szerint E.-je a bécsi császári titkos lt.-ban volt, hátlapján tárgymegjelöléssel (…pro Symeone et Nenada eius filio in facto confinium [!] et metarum ipsorum possessionum in Cetina).
	454. 1369. (aug. 27. után)
	[László, Opulya hercege, nádor (H)] a Neugrad és Hont megyei nemesek közösségének 1369. aug. 27-én (a. d. 1369., f. II. p. Bartolomei) Gyarmath falu mellett tartott közgyűlésén kiadott nyílt oklevele szerint Galsa-i István fia: László, Kalanda-i Miklós fia: János és Agar-i Donch fia: Péter előadták, hogy Aniaskw várból és az ahhoz tartozó falvakból és területekből (tenutis) jár nekik Wlk fia Sándor leánya, az ő anyjuk és nagyanyjuk leánynegyede, és ez Neugrad megye szolgabíróinak és esküdt ülnökeinek ismeretes. Kérésükre és a nádor kérdésére a [lehúzva: vicecomes] szolgabírók és esküdt ülnökök hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve megerősítették, hogy ezen asszony Wlk fia Sándor leánya és e nemesek anyja és nagyanyja volt.
	Tá.: Opuliai László nádor, 1371. máj. 12. Dl. 87 456. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 48. A. 10.) 
	455. 1369. aug. 28. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Chethnuk-i Vörös (Rufus) Miklós fiai: György és Péter nevében, hogy aug. 24-én (f. VI. p. Stephani regis) a közúton haladó jobbágyuk: Romak 50 forintot érő két lovát Thaplicha-i Kun (dict.) Miklós fia: György hatalmaskodva elvette, noha per van függőben közte és Péter között. Ezért a király utasítja a Scepsi-i káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Helmes (dict.) András v. Melethe-i István fia: Benedek v. Zequi-i István fia: Miklós v. Melethe-i Jakab fia: György királyi ember megtudva erről az igazságot menjen Györgyhöz és mondja meg neki királyi szóval, hogy a 2 lovat Miklós fiainak adja vissza, ellenkező esetben idézze (evocet) Györgyöt a királyi jelenlét elé Miklós fiai ellenében, a Péter és György közötti perfüggés ellenére is, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vysegrad, 5. die Bartholomei, a. d. 1369.
	Á. 1-2.: a 468. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Chetnuk, Taplacha, Romok.
	456. [13]69. aug. 29. Damás
	[I.] Lajos király (V) [hátlap: Heem fia [!] Péter mesternek, Bulgária bánjának]: levelére azt feleli, hogy a vidini (Bodin) cárt (imperator) Layk vajda és [lehúzva: Dragych] Dobratich jótállása (fideiussio) alatt szabadon engedte és a földjét neki visszaadta, úgy, hogy a cár a 2 leányát elküldi a királyhoz (huc) túszként. Benedek bán és Gara-i Miklós, Machow-i bán Péter segítségére fognak menni, hogy őt a királyhoz vezessék. Péter azért, hogy eddig nem kapott segítséget, a királyt nem hibáztathatja, mivel annak idején (dudum) a király a seregét rábízta Péter fivérére: Benedek bánra, hogy Pétert megsegítse. Bernabo mesternek, a vidini királyi balistarius-ok kapitányának, jelen oklevél bemutatójának Péter adjon teljes hitelt mindabban, amit a király nevében neki elmond. D. in Damas, in fe. Decoll. Johannis Bapt., a. [13]69.
	E.: Dl. 52138b. = Dl. 108 014. (Kállay cs. lt. 1300. 1548.) Papír. Hátlapján címzés és záró titkospecsét töredéke.
	K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 607; Doc. Rom. Hist. D. I. 95–96. (román fordítással)
	R.: Kállay 1628. szám; Erdélyi Okm. IV. 758. szám.
	Ford.: Makkai–Mezey 282.
	457. 1369. szept. 1. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (V) elmondta Kereztur-i László fia: Péter a maga és fivére (frater uterinus): Benedek nevében, hogy (miként ők megtudták) Imbreg-i András fia: Dénes olyan tudományvételt végeztetett, hogy a Péter nevű Gerus-i officialis-át Lelez faluban a megyei vásáron László fia: Péter káromolta és a szakállát ki akarta tépni, Benedek pedig Dénes saját földjén annak vétlen jobbágyát nyíllövésekkel megsebesítette – holott mindebben László fiai ártatlanok. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Laztouch-i Antal v. Egruszeg-i Fábián v. Abahaza-i János fia: László v. Hegalya-i Miklós fia: László v. Cosma-i Kozma fia: Egyed királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vissegrad, in fe. Egidii, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 2. (Df. 219 605.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma.
	458. 1369. szept. 2. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Teutheus fia: László mester nevében, hogy a Duz és Helgh nevű birtokai terméseit és haszonvételeit Zanthou-i Demeter fia: Mihály a Zanthou-i népeivel és jobbágyaival szüntelenül, hatalmaskodva használtatja. Ezért a király utasítja a pécsi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Moius fia: István v. Sarugh-i Benedek fia: Péter v. Ormand-i Kozma fia: Miklós v. Zeuleus-i János fia: Bokou v. Beseneu-i György fia: Márk v. Beseneu-i Jakab fia: Balázs v. Jobagh-i János fia: György királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Wisegrad, 2. die Egidii, a. d. 1369.
	Á.: az 510. számú oklevélben. 
	K.: Z. III. 377. (Á.-ban.)
	459. 1369. szept. 2. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Teutheus fia: László mester nevében, hogy a Duz és Heulg nevű birtokai terméseit és haszonvételeit Zamptou-i Demeter fia: Mihály a Zath-i népeivel és jobbágyaival szüntelenül, hatalmaskodva használtatja. Ezért a király utasítja a Saxard-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Moyus fia: István v. Saregh-i Benedek fia: Péter v. Kozma fia: Miklós királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 2. die Egidii, a. d. 1369.
	Á.: a 484. számú oklevélben.
	K.: Z. III. 374–375. (Á.-ban.)
	460. 1369. szept. 2. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) utasítja a Pechuarad-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Moyus fia: István v. Sarugh-i Benedek fia: Péter v. Ormand-i Kozma fia: Miklós v. Zeuleus-i János fia: Bakou v. Beseneu-i György fia: Márk v. Beseneu-i Jakab fia: Balázs v. Jobagh-i János fia: György királyi ember idézze Buul-i Beke fia István fiait: Andrást és Berecket, Márk fiait: Miklóst, Benedeket és Pált és Zanthou-i Demeter fia: Mihályt Tuteus fia: László mester ellenében a nádor elé, akinek a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 2. die Egidii, a. d. 1369.
	Á.: a 485. számú oklevélben. 
	K.: Z. III. 373. (Á.-ban.)
	461. 1369. szept. 2. Gyarmat
	László, Opulya hercege, nádor (H) a kunok bírája [I.] Lajos királynak (H): a Neugrad és Hont megyei nemesek közösségének aug. 27-én (f. II. p. Bartholomei) Gyarmath falu mellett tartott közgyűlésén Zuha-i Jakow bemutatta a király parancslevelét (l. 376. szám), aminek megfelelően a nádor megkérdezte Hunt megye szolgabíróit és esküdt ülnökeit, akik hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúskodással megerősítették, hogy a Zemered-i népek Jakow és annak fia: István Zkorna falvi jobbágyait a javaikkal és jószágaikkal (pecoribus) Zemered faluba vitték hatalmaskodva, majd Pál mester e jószágokból néhányat a Zkorna-i népeknek visszaadatott, de azt nem tudják, hogy Lack fiai rendelték-e el, hogy a Zemered-i officialis-uk, falunagyuk és népeik mindezt elkövessék, v. sem. Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 7. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369.
	E.: Dl. 28 086. (KKOL. Vegyes iratok.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	462. 1369. szept. 3. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zygan-i László v. Puksa-i György v. Kapunya-i Miklós v. Pettri-i Peteu fiai: János v. Jakab királyi ember idézze Baka-i Berecket és Jánost Bachka-i János, István és Péter ellenében a nádor elé, akinek [lehúzva: a királynak] a konvent tegyen jelentést. D. in Vyssegrad, 3. die Egidii, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 27. (Df. 219 630.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Backa névalakkal), valamint kis zárópecsét töredéke. 
	463. 1369. szept. 3. 
	László herceg, nádor a Hunt és Neugrad megyei nemesek közösségének 1369. aug. 27-én (f. II. p. Bartholomei, a. d. 1369.) Gyarmath falu mellett tartott közgyűlése 8. napján kiadott tilalmazólevele szerint Nadasd-i Fábián fia: Mihály (Paztoh-i Domokos fia: János mester és Taar-i István fia: László mester nevében) a Lapasd nevű birtokuk elfoglalásától és a termései és hasznai beszed(et)ésétől tilalmazta Zycheen-i Konya mestert és a fiait: Ferencet és Miklóst.
	Tá.: 1. Lackfi Imre nádor, 1375. jan. 27. Dl. 58 599. (Forgách cs. lt. 237.)
	2. Uő., 1375. jan. 27. Dl. 89 451. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 7. 51.) Eltérő névalakjai: Tar, Zychen.
	3. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1376. máj. 16. Dl. 89 462. (Uo. 7. 9.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Hont, Zechen.
	4. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1409. nov. 18. Dl. 43 016. (Múz. Ta. Szilágyi.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Honth, Pazthoch.
	K.: F. VII/3. 131–132. 
	R.: F. VIII/4. 181. és 206.; F. VIII/6. 151. (mind csak évvel)
	464. 1369. szept. 3. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Bubeek István comes néhai országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében Pál fia: Tamás jelent meg a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) aug. 27-én (oct. regis Stephani) viselt Zenthgyurg-i Péter fiai: János, Péter és Temul (dict.) Tamás ellenében (akik nevében András fia: Pál állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével) a káptalan idézőlevelében foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából nov. 18-ra (oct. Martini) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 243. (Df. 238 862.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Zenthgyurgh névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro in Johannes filius Thome de Velk cum Posoniensis ad oct. Strennarum sine crastinacione et sub forma pacis; due; VII et VI; solvit.
	465. 1369. szept. 4. Gyarmat
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt megjelent egyrészről Ilona nemes asszony, Jobag-i Zaz (dict.) Miklós leánya, Swran-i Ákos fia Bodow felesége, másrészről László mester litteratus (Konya mester, Dalmácia és Horváto. egykori bánja nevében a nádor ügyvédvalló levelével), és Ilona megvallotta, hogy Konchhyda-i Konch leánya: Katalin nemes asszony (az ő anyja) negyedjoga, valamint ezen Konch néhai felesége, nemes asszony (az ő nagyanyja) hitbére ügyében, amik Konchhyda birtokból Ilonának járnak, Konya mester pénzfizetéssel neki elégtételt adott, ezért Ilona e negyedjog és hitbér ügyében Konya mestert és örököseit nyugtatta és felmentette. D. in villa Gyarmat, f. III. an. Nat. B. virg., a. d. 1369.
	E.: Dl. 28 920. (KKOL. Neoregestrata N. 39.) Papír. Hátlapján középkori (Kunczhida) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala.
	466. 1369. szept. 4.
	A Saagh-i konvent 1369. szept. 4-i (2. die ferie secunde p. Decoll. Johannis Bapt., a. d. 1369.) zárt jelentése [I.] Lajos király írásos parancsára: Zwd-i János fiai: Lewsthac és Gábor a királyi és konventi emberrel a Felpalasth birtokon, a Lythwa folyón túl kelet felől levő részen a szomszédok összehívásával Palasth-i Miklós fiait: Jánost és Györgyöt, továbbá Jakabot, Balázst és Miklóst e birtokrész további tartásától, a termései és hasznai elvételétől tilalmazták az ország szokásának (lex) megfelelően. 
	Tá.: 1. Perényi Péter országbíró, 1422. márc. 8. KEML. Palásthy cs. lt. 1. 2. 82. 3090. (Df. 281 875.) Hiányos. Eltérő névalakjai: Leustac, Zywd, Lythua.
	2. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1425. márc. 2. Uo. 1. 2. 89. 3097. (Df. 281 882.) A regeszta ez alapján készült.
	K.: Kubínyi, Hont I. 145. (Tá. 1. alapján.); Palásthy I. 132. (Tá. 1. alapján, önállóan), 261–262. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.) és 278–279. (Tá. 2. alapján, Tá.-ban.)
	R.: Tóth K., Palásthy 85. szám. (szept. 3-i dátummal)
	467. 1369. szept. 6. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy amikor aug. 22-én (oct. Ass. B. virg.) a bárókkal és a nemesekkel ülésezett, és jelen volt Chorba (dict.) János – Ida-i Chyrke (dict.) Péter nevében a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével ezen ura Batur-i László fia Szaniszló felesége, nemes asszony elleni perében –, Benedek, a Scepsy-i egyház prépostja tiltakozott, hogy (miként megtudta) egyháza KisIda nevű birtokát Chyrke (dict.) Péter a királlyal örökre magának adományoztatta, most e királyi adomány címén egyháza ezen elfoglalt birtokában lakik és azt elnevezte ChyrkeIda-nak. Ezért a prépost Pétert e birtok elnyerésétől, elfoglalásától és az abba bármi módon való bemeneteltől tilalmazta az országbíró előtt Péter mondott képviselője jelenlétében. D. in Wyssegrad, 16. die termini prenotati, a. d. 1369. 
	E.: ŠA. Levoča. Szepesi kápt. lt. Szepesi kápt. mlt. II. 9. 4. 1. 12. (Df. 272 817.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (KysIda névalakkal), valamint zárópecsét szalagja. Kortárs kéztől: solvit prepositus.
	Tá.: 1. Szécsi Miklós nádor, 1386. febr. 5. Uo. 9. 4. 1. 20. (Df. 272 825.) Eltérő névalakjai: KysIda, Bator, Wisegrad.
	2. Tá. 1. > Szepesi kápt., 1402. szept. 14. Uo. 9. 4. 1. 29. (Df. 272 834.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Vissegrad, Cherke, Jazow, Bathor, Kysyda, CherkeIda.
	3. Tá. 1. > Garai Miklós nádor, 1406. ápr. 24. Uo. 9. 4. 1. 32. (Df.  272 837.) 
	468. [1369.] szept. 7.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 455. szám) Helmes (dict.) András királyi emberrel kiküldték tanúságul alolvasókanonokukat: András mestert, akik szept. 6-án (f. V. prox. nunc preterita) Gumur megyében nemesektől és nem nemesektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Thaplicha-i Kun (dict.) Miklós fia: György aug. 24-én (f. VI. p. regis Stephani) hatalmaskodva elvette Vörös (Rufus) Miklós fiai Roniak [!] nevű, a közúton haladó jobbágya 50 forintot érő két lovát, holott per van függőben György és Vörös (Rufus) Miklós fia: Péter között. Mikor Thaplicha birtokra mentek, hogy e lovakat királyi szóval visszakérjék, Kun (dict.) Miklós fia: Györgyöt nem találták, csak az anyját, akitől e két lovat visszakérték, mire e nemes asszony azt felelte, hogy a fia: György e lovakat a saját részén törvényes okból vette el, ezért ezeket nem adja vissza és nem is kell visszaadnia. Ezért a királyi ember Györgyöt a saját Chetnuk-i birtokrészén Vörös Miklós fia: György ellenében a királyi jelenlét elé idézte (evocasset) okt. 6-ra (oct. Mychaelis). D. f. VI. an. Nat. virg. glor., a. d. prenotato. [1369.]
	E.: 1. Dl. 5748. (NRA. 1540. 80.) Papír. Hátlapján azonos (eszerint Vörös Miklós fia: György Chetnuk-i) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	2. Ue. jelzet alatt. Papír. Eltérő névalakjai: Thaplacha, Chetnek. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Georgius Deseu cum Vacyensis, pro in Blasius filius Johannis de Melethe cum Scepsyensis ad oct. Martini.
	1369. [! (: 1349.] szept. 7.
	A váci káptalan oklevele. D. in vig. Nat. B. virg., a. d. 1369. [! (: 1349.]
	Má.: Dl. 70 486. (Berzeviczy cs. kakaslomnici lt. 42.) 1768. máj. 9-i.
	Megj.: Az oklevél E.-je: Dl. 70 479., l. Anjou-oklt. XXXIII. 674. szám.
	469. 1369. szept. 8. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Simon, Dalmácia és Horváto. bánja nevében, hogy Sándor fia: néhai László Solmos, Zenthmartun és egyéb birtokai (amiket a király Simonnak adott szolgálataiért) tulajdonába törvényesen be akar menni, ha valaki nem mond neki ellent. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kulche-i Dénes fia: János v. Peliske-i László fia: László v. Hernec fia: Imre v. Magasmarth-i Jakab fia: Benedek v. Padou fia: Miklós v. Damahida-i Kayor (dict.) Miklós v. Damahida-i László királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokok tulajdonába Simon bánt vezesse be és iktassa ezeket neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze Simon ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vyssegrad, [lehúzva: 2. die] in fe. Nat. virg. glor., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae B. 547. (Df. 211 176.) Papír. Előlapján alul: Stephanus iudex de Zathmarnempti etc. et de Batizhaza. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredéke.
	470. 1369. szept. 9.
	Az erdélyi káptalan előtt megjelent Sauli-i néhai Fekete (dict.) Miklós soror-ja: Sebe asszony leánya: Ilona nemes asszony, ill. Miklós fia: Pál, a veje (gener), és Ilona megvallotta, hogy a leánya: Erzsébet, ezen Pál felesége iránti szeretete miatt a Sauli birtokon levő része (ami az anyja: ezen Sebe leánynegyede okán háramlott hozzá) harmadát, ami egy wlgo Kysberch (dict.) kis hegytől a Maros (Morisium) felé fekszik, a birtokrészhez tartozó erdő harmadával (ami egy Zacadustmorth nevű helytől és az amellett egymás után új földjelekkel körülvett tölgyfáktól kelet felé van), szántóföldekkel, kaszálókkal és egyéb haszonvételekkel a leányának: Erzsébetnek, általa Pálnak (aki fáradozásaival és költségeivel az ő segítségére volt mondott leányjoga megszerzésében) és örököseinek adta, vállalva, hogy őket minden fiával és leányával szemben szavatolja és mindezek békés birtokában megőrzi, úgy, hogy Pál adósságai v. kihágásai miatt e birtokrészt sosem lehet elidegeníteni. Ilona, Erzsébet és Pál az idegen követelőkkel v. e leánynegyed-harmadrész ügyében pert szítókkal szemben egymást közösen és kölcsönösen kötelesek segíteni v. megvédeni. D. domin. p. Nat. virg. glor., a. d. 1369.
	E.: Dl. 30 701. (GYKOL. Misc. 3. 4. 43.) Hátlapján középkori (Sauly névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 633–634. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 760. szám.
	471. 1369. szept. 9.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja a Sarus megyei Senthgergh-i János fia: Jakab mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott nyílt oklevelében átírja 1325. jún. 12-i zárt, általa kinyitott oklevelét (l. Anjou-oklt. IX. 248. szám). D. in crastino Nat. virg. glor., a. d. 1369.
	Á.: 1. Szepesi kápt., 1416. nov. 18. Dl. 43 347. (Múz. Ta. Jankovich.)
	2. Á. 1. > Szepesi kápt., 1747. márc. 26. ŠA. Poprad. Pobočka Prešov. Úsz cs. úszfalvi lt. 180. A. 60v-61v. (Df. 268 443.)
	Má.: Á. 1.-el azonos jelzet alatt, XX. századi.
	K.: F. X/8. 564. (csak évvel)
	472. 1369. szept. 10.
	Az egri káptalan előtt Zethen-i Makow fia: János (Zygan-i Domokos fia László fiai: Miklós, Péter és Mihály, ue. Domokos fia Mihály fia: János és ue. Domokos fia Tamás fiai: János és László, az ő rokonai nevében) tiltakozott, hogy (miként rokonai megtudták) Tamás fia: István mester, másik Tamás fia: Dénes, István néhai bán fia: Dénes és Desew fiai: László, Mihály, Dénes és Miklós, Luchunch-i nemesek a birtokaikat felosztották, de ezen Zygan-iaknak és apáiknak nem adtak részt, kivéve Bezded birtokot. Mivel pedig apáik a Luchunch-i nemesekkel azonos eredetűek (ab uno stipite propaginis ortum sue duxissent nativitatis) és ezért az ország szokása szerint közöttük egyenlő osztálynak kell történnie, ezért a Zygan-iak a Luchunch-i nemeseket a mondott birtokosztálytól és az őket megillető részek elrejtésétől (occultatio) és további elfoglalásától tilalmazták, miként apáikat is, hogy Bezded birtokot elfogadják teljes részükként, a mondott osztályhoz beleegyezésüket adják és bármilyen birtokcserét tegyenek, s most tilalmazza őket Zethen-i János is ezen rokonai nevében a káptalan előtt. D. f. II. p. Nat. virg. glor., a. d. 1369.
	E.: Erdődy cs. bécsi lt. D249. (97. 21. 20.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	K.: Bánffy I. 284–285.
	R.: Erdődy 538. szám.
	473. 1369. szept. 10. v. dec. 21.
	A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt Mihály fia: Miklós, Domokos fia: Herbord, Salamon fia: Kelemen és György fia: János, Reznuk-i nemesek a kötelezettségüknek megfelelően Zepethnuk-i Myke fiainak: Pyder-nek és Gegeu-nek az anyjuk, Reznuk-i Balog (Claudus) Lorand felesége hitbére és jegyajándéka fejében a Lajk vajda elleni királyi had oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus domini regis contra Layk woyuodam moti) 50 nehéz súlyú márka dénárt kifizettek Myke fiainak, akik őket és örököseiket erről nyugtatták. Myke fiai e hitbérről és jegyajándékról a Reznuk-i nemesek ellenében kibocsátott okleveleket érvénytelenítették. D. in termino prenotato, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5749. (NRA. 54. 14.) Hátlapján pecsét körvonala.
	Megj.: A napi dátum kérdéses, mivel 1369-ben az oklevelek két, Lajk elleni hadoszlásról (aug. 27. és dec. 7.) is szólnak. 
	474. [1369. szept. 10.–okt. 12. között]
	A váradi káptalan jelenti Imre erdélyi vajdának, Zonuk-i comes-nek, hogy döntéshozó oklevelét megkapták, és halasztólevelével, ami a felek közötti közös tudományvételt a királyi had oszlásának 15. napjára (ad quind. residencie presentis exercitus regis) [szept. 10.] tűzte ki, Keurus-i Gergely királyi emberrel Mog-i János felperes részére Mihály karpapot (presbiter), a Szentlélek-oltár rector-át kiküldték tanúságul (Zenthmiklous-i László fia: László alperes a megjelenést megtagadta), akik szept. 10-én a Zonuk megyei Varbo birtokon a szomszédok összehívásával tudományvételt tartva megtudták az alábbiaktól – Kege-i Márton fia: János és fiai: Jakab és Mihály, Chahol-i János fia: János, Kege-i Jakab fia: János, Zakachy-i Jakab fia: György, Pete fia: György, Barthauelg-i István fia: András, Chan-i Endre fiai: Miklós és Lőrinc, Zuna-i László, Parlag-i János fiai: Jakab, Mihály, Miklós és László, Parlag-i Synka fia: Péter, Barthauelg-i Pál fia: István (a birtok közvetlen szomszédai); Doba-i Beche fia: Miklós, Kereztwr-i Zeuke fia: Sebestyén, Doba-i Vörös (Rufus) Miklós, Samson-i János fia: László, Doba-i Miklós fia: Balázs, Mendzenth-i Gergely fia: György, Keurus-i Doba, Keurus-i Miklós fia: László, Pele-i Lőrinc fia: István, Hotuan-i Péter fia: Jakab, Kauas-i Fülöp fia: Miklós, Mendzenth-i Mátyás fia: Antal, Zudrou-i Mihály, Tyuis-i István fia: Lőrinc, Zuna-i János fia: János, Hotuan-i Fekete (Niger) János és Vörös (Rufus) Miklós, Sarmasag-i János fia: László, Zenthkyral-i Mihály fia: Jakab és Imre fia: Domokos, Zenthkyral-i Simon, Beunie-i Mihály, Sandorhaza-i Sandrin fia: Miklós, Deshaza-i Bereck, Zenthkyral-i Miklós fia: Ábrahám (mind megyebeli nemesek); Pereche-i János fia: Tamás és Jakab fia: Péter, Gych-i Péter, Kyde-i János fia: Pál és annak fia: Bertalan, Rezege-i Pál fia: Péter, Portheluk-i Lőrinc, Portheluk-i János fia: András, Bogda-i Henrik fia: Tamás, Vythka-i András fia: István, Sarolian-i Miklós fia: György, Vary-i Tamás fia: László, Tyukud-i Miklós fia: Jakab, Portheluk-i Márton fia: Jakab, Pylis-i Lukács fiai: Miklós és János, Chazar-i Domokos, Rezege-i Pál fia: István, Ponila-i Péter fia: János, Doba-i László, Val-i János fia: Mihály, Dobus-i László fia: Ders, Semyen-i Ubul mester, Heten-i János fia: István (Zathmar megyeiek); Bagdan-i Olivér fia: Demeter, Bagdan-i Lőrinc fia: Balázs, Kysfalud-i János fia: Miklós, Nogfalu-i Bálint fia: János, Beseneu-i Miklós fia: János, Petry-i Peteu fia: János, Kegyen-i [!] Marith [!] fia: Péter, Marky-i István fia: János, Kallo-i Demeter fia: János, Bogath-i Miklós fia: Fülöp, Petry-i Sándor, Tusa-i Lőrinc, Ouary-i István fia: Miklós, Baktha-i Gergely fia: Gergely (Zabolch megyeiek) –, hogy a Zonuk megyei Varbo birtok Mogh-i Miklós fia: Jánosé örökjogon, elődei a békétlen időben onnan távoztak, és így Zenthmiklous-i László fia: László elődei azt elfoglalva abban letelepedtek, használták, most pedig László tartja és használja jogtalanul elfoglalva.
	Á. 1-2.: az 542. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Orbo, Zenthmyklos, Pethe, Barthauelge ~ Barthaueulge, Kereztur, Dobo, Hotwan ~ Hothuan, Bewne, Saralan, Tykud, Ponyla, Bogdan, Petheu, Maroth. (Á. 2. Mendzendh, Chasar és Dobos névalakokat is írt először, de ezeket átjavította.)
	R.: Perényi 116. szám; Erdélyi Okm. IV. 761. szám. 
	Megj.: A forrás keltezése tollban maradt. – Az átíró oklevél dátuma (okt. 14.) miatt az 1369. aug. 27-i hadoszlás jöhet számításba, nem a dec. 7-i. 
	475. 1369. szept. 11. Turóc
	Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-egyház prépostja, a Magyaro.-i (H) circaria ezen évre kijelölt vizitátora igazolja, hogy János Lelez-i prépost a rend előző és jelen évbeli adóját (talya) kifizette neki. D. in Thurucz, in die Prothii et Jacyncti, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 197. (Df. 233 804.) Papír. Hátlapján mandorla alakú pecsét töredékes nyoma.
	476. 1369. szept. 12.
	A pozsonyi káptalan előtt Cheklez-i Vörös (Rufus) Ábrahám fia: János megvallotta, hogy halála esetén a Challokw [!] districtus-beli Weke birtokban levő teljes része minden tartozékkal a felesége: Margit nemes asszony jogába és tulajdonába háramoljon használatra és birtoklásra, Margit hitbére és jegyajándéka fejében. Ha János frater-ei és közelebbi rokonai e birtokrészt Margittól meg akarják kapni, ezt csak úgy tehetik meg, ha kifizetnek neki a hitbéréért és a jegyajándékáért 50 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva). Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális, chirographált oklevelet bocsát ki. D. f. IV. p. Nat. virg. glor., a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 2. 6. (Df. 226 587.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét fonata.
	Á.: Pozsonyi kápt., 1737. szept. 1. Dl. 105 414. (Jeszenák cs. lt. AA. 46. 2.)
	477. 1369. szept. 13. Pozsony
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) megvallja a saját, Fülöp konstantinápolyi császár, Tarentum hercege, Károly, Duracia hercege, valamint ezek és a saját örökösei és leszármazottai nevében, hogy a főpapok és bárók tanácsával a földjei és alattvalói nagyobb védelme érdekében minden mostani és jövőbeli tartományával (dominium) és alattvalójával együtt idősebb Rupert rajnai palotagróffal (comes palatinus Reni), a Római Birodalom archidapifer-ével, Bajoro. (Bawaria ~ Bauaria) hercegével, annak fratruelis-ével: Ruperttel és fiával: Ruperttel, Bajoro. hercegeivel, az ő avunculus-aival és azok örököseivel és leszármazottaival az alábbi örök szövetséget kötötte: Lajos, Fülöp, Károly és örököseik e bajor hercegekkel és leszármazottaikkal őszinte barátsággal, csalárdság nélkül bánnak; szövetséget kötnek velük mindazok ellen, akik e bajor hercegeket, örököseiket és mostani és jövőbeni földjeiket, tartományaikat és alattvalóikat megtámadják, zaklatják, károsítják, és az ilyen támadóknak (akkor is, ha az efféle támadások őket is érintik) az összes tartományaikkal, alattvalóikkal, teljes erejükkel és hatalmukkal ellenállnak, és e bajor hercegek földjeit és tartományait  megvédik mint a sajátjaikat (ahányszor kell és erre felkérést kapnak), de csak az országaik határain és az ellenségek tartományai közvetlen határain kell segítséget adjanak e bajor hercegeknek, akik ha egymás ellen háborúznának v. viszálykodnának, egyiküknek sem kell segítséget adjanak a másik ellenében. Lajos, Fülöp, Károly és örököseik mostantól e bajor hercegek és örököseik tanácsa, tudta és akarata nélkül senkivel nem kötnek semmilyen szövetséget, s ha ezt mégis megtennék, akkor az nem érvényes a bajor hercegekre, nehogy az efféle szövetségek veszélyt v. jogsérelmet okozzanak nekik. Mindazonáltal az efféle szövetségeseik ellen is segítséget kell adjanak a bajor hercegeknek és örököseiknek, amikor szükséges és erre tőlük felszólítást kapnak. Lajos esküt téve ígéri a maga, Fülöp, Károly és örököseik nevében, hogy mindezt sértetlenül és csalárdság nélkül örökre megőrzik, és ugyanígy e bajor hercegek és örököseik is szövetséget kötnek velük. A korábban (pridem) Lajos, Fülöp és Károly által egymással kötött szövetségek és ezekről kiadott oklevelek a korábbi érvényükben maradnak örökre. A szerződésben foglaltak nem vonatkoznak [III.] Kázmér lengyel (P) királyra, Lajos avunculus-ára. Lajos a maga, Fülöp, Károly és örököseik nevében függő nagypecsétes oklevelet bocsát ki minderről a bajor hercegeknek és örököseinek. D. Posonii, f. V. p. Nat. Marie, a. d. 1369.
	K.: Wenzel G., MTT. 2 (1855) 187–189; Wenzel, Dipl. eml. II. 671–674. (Müncheni állami lt.-ban volt E.-je alapján.)
	R.: Reg. Imp. VIII. Add. 805.
	478. 1369. szept. 13. Pozsony
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) azonos tartalmú oklevele az Albert rajnai palotagróffal (comes Reni palatinus), Bajoro. (Bauaria) hercegével, az ő avunculus-ával és annak örököseivel kötött szerződésről. Az abban foglaltak nem vonatkoznak [III.] Kázmér lengyel (P) királyra és a többi bajor hercegre. Lajos a maga, Fülöp konstantinápolyi császár, Tarentum hercege, Károly, Duracia hercege és örököseik nevében függő nagypecsétes oklevelet bocsát ki minderről Albertnek és örököseinek. D. Posonii, f. V. p. Nat. Marie, a. d. 1369.
	K.: Wenzel G., MTT. 2 (1855) 189–191; Wenzel, Dipl. eml. II. 674–676. (Müncheni állami lt.-ban volt E.-je alapján.)
	R.: Reg. Imp. VIII. 584.
	479. 1369. szept. 13. Pozsony
	[I.] Lajos király (H) Sebus fivére: szentgyörgyi (S. Georgius) néhai Péter mester fiainak: Tamás, János és Péter mestereknek a hű szolgálataikért azt a speciális kegyet adja, hogy ők és örököseik a Pozsony megyei Eberhad [!] nevű birtokukon a Duna folyón révet (portum seu navigium) tarthatnak fenn, de csak a jobbágyaik és a hozzájuk tartozók kelhetnek át e réven. A király mostani és mindenkori pozsonyi comes-ei, a helyetteseik és a vámszedők a többi kereskedőt és vásározót a portékáikkal együtt a pozsonyi révhez kényszeríthetik és ott a szokott vámot beszedhetik tőlük. D. Posonii, f. V. p. Nat. B. virg., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5750. (NRA. 321. 12.) Hátlapján nagypecsét körvonalában: relacio Georgii dicti Zudar; középkori kéztől tárgymegjelölés, Eberhard névalakkal; perlecta et correcta; Registratur.
	Á. 1-2.: az 551. és 638. számú oklevélben. 
	K.: F. IX/4. 170. (f. VI. napi dátummal)
	R.: Ortvay, Pozsony III. 11. (F. alapján, ezért szept. 14-i keltezéssel.)
	480. 1369. szept. 13. Haram
	István fia: János mester Haram-i várnagy, Crasso megyei vicecomes és a szolgabírók előtt Gyuluez-i Domokos fia István fia: András a leánytestvéreivel (soror): Dorottyával és Barbarával, valamint Zaz (dict.) János fia: Miklós tilalmaztak mindenkit, főleg János mester királyi szabót és fiait attól, hogy Rayk fia: Lukács Kunez, Scenlazlo és Zedech nevű birtokaiba bemenjenek és azokat elfoglalják. Erről fentiek oklevelet bocsátanak ki a közjognak megfelelően. D. in [lehúzva: Mezew] Haram, f. V. an. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 139. (Kállay cs. lt. 1300. 1544.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Zaz János névalakkal), valamint 3 zárópecsét körvonala.
	R.: Kállay 1629. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 635. 
	481. 1369. szept. 14. Pozsony
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy vérrokona: Rupert bajor herceg és rajnai palotagróf (dux Bauarie et palatinus Reni) közbenjáró kérésére a herceg Amberch nevű Bajoro.-i (Bauaria) városának és annak kereskedőinek, polgárainak és lakosainak azt a speciális kegyet és kiváltságot teszi királyi bőkezűségből, hogy az ottaniak, akik az áruikkal Magyaro.-n akarnak kereskedni, az ország vám- és harmincadhelyein mindazon kegyekkel, szabadságokkal, szokásokkal, privilégiumokkal, engedélyekkel és mentességekkel rendelkezzenek örökre, amikkel a Ratispona-i és Neurumberg-i kereskedők. Lajos a királyi registrum-ból átírja [I.] Károly király 1336. jan. 13-i nyílt oklevelét a Károly király által a Brunna-i polgároknak adott, ill. a Lajos által a Ratispona-i, Neurumburg-i és Brunna-i kereskedőknek megerősített szabadságokról és engedélyekről. Mivel sértetlenül meg akarja őrizni e kereskedőket a Károly által nekik adott szabadságaikban és jogaikban, és mivel Erzsébet anyakirályné (H) megerősítette: emlékszik arra, hogy e kiváltságokat Károly engedélyezte és hogy Károly mondott nyílt oklevele eredetijében a királyné előtt bemutatásra került, ezért Lajos a [Brunna-i] bíró, esküdtek és polgárok mondott [!] oklevelét királyi hatáskörből megújítva megerősíti, jóváhagyja és kettőspecsétje ráhelyezésével (appositio) örökre megerősíti – az ország szokása (consuetudinaria lex) ellenére is, ami a külhoni (extranea) városok efféle okleveleit kevésbé (minime) szokta megerősíteni –, kivéve annak egy artikulusát, amiben az szerepel, hogy: Buda város kapujában. A király ugyanis elrendeli, hogy a Nyulak szigeti apácák Buda város kapujában szedni szokott vámját a magyar királyok által ezen apácáknak kiadott privilégiumok tartalmának és mértékének (quota) megfelelően a mondott kereskedők és bárki más is teljesen fizessék meg. A király Rupert akaratának megfelelően megparancsolja az ország mostani és jövőbeni vám- és harmincadszedőinek, hogy Amberch város kereskedőit, polgárait és embereit a javaikkal és áruikkal együtt sem jöttükben, sem távoztukkor a vám és harmincad mondott mértékén és előírásán túl ne zaklassák és többletfizetésre ne kényszerítsék, hanem engedjék, hogy ők a Károly király által adott és Lajos által megerősített szabadságokkal és kiváltságokkal békésen éljenek. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegális formában adja majd ki. D. Posonii, f. VI. p. Nat. B. virg., a. d. 1369.
	E. 1-2.: Kereskedelem II. szerint: StadtArchiv Amberg. Urkunden 139. és 140., függőpecséttel. 
	K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 677–679. (Müncheni állami lt.-ban levő Má.-ról. Ennek eltérő névalakjai: Rheni, Amberg, Ratisbona, Norinberga); Kereskedelem II. 110–113.
	Megj.: Az 1336-os oklevél szövege után még ez szerepel az átíró keretben: ennek elismeréséül (recognitio et habitio) jelen átiratra Lajos a pecsétjét nyomja, a. d. 1357., oct. Petri et Pauli. Lajos tehát valójában a Brünn város hatósága által 1357. júl. 26-án átírt (l. Kereskedelem II. 27. szám) I. Károly-oklevelet írta írta át, de annak eleje hiányzik, ezért az átírás Károly oklevelével kezdődik (minderre l. Kereskedelem II. 112. 1. jz.). – Az 1336. évi oklevelet l. Anjou-oklt. XX. 6. szám (de annak apparátusában jelen átirat nem szerepel).
	482. 1369. szept. 14. Pozsony
	[I.] Lajos király (H) Kanysa-i Lőrinc fia: János mester hű szolgálataiért és kérésére a Cris megyei, Sopluncha és Garygh folyók közötti Dyanfelde nevű birtoka – amit a fivérére (uterinus frater): István zágrábi püspökre a király által kiszabott fogság (impedimentum) idején János mester bizonyos pénzösszegért a budai káptalan privilegiális és nyílt oklevelével eladott Myke-i Chepan fia Tamás fiainak: Lőrincnek és Tamásnak, Roh fia János fia: Istvánnak és Kothyan-i János fia: Miklós litteratus-nak – eladását, valamint az erről szóló káptalani és egyéb okleveleket királyi teljhatalomból és speciális kegyből érvényteleníti, úgy, hogy ha János és örökösei ezen pénzösszeget a mondott nemeseknek vissza tudják majd adni, ők azt el kell fogadják, a birtokot pedig minden haszonvétellel és tartozékkal Jánosnak és örököseinek vissza kell adják, ellentmondás nélkül. D. Posonii, in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369.
	Á.: a 674. számú oklevélben.
	R.: Erdődy 539. szám.
	483. 1369. szept. 14.
	A pozsonyi káptalan előtt Jakab, Pozsony város bírója megvallotta, hogy tartozik Bankwata-i Péter fia: Pál mesternek, a káptalan kanonokának 100 font dénárral (minden fontot 6 pensa-val számolva), de mivel jelenleg azt nem tudja visszafizetni, ezért kötelezte magát, hogy a Pozsony város falain belül és kívül levő összes birtokaiból – addig, amíg a 100 font dénárt nem tudja Pálnak teljesen kifizetni – minden évben 10 font dénárt fizet (a mondott számítással), ti. 2-2 márka dénárt dec. 25-én (in fe. Nat. d.), ápr. 24-én (in fe. Georgii) és szept. 29-én (in fe. Mychaelis) Pálnak, v. azoknak, akiknek Pál életében v. holtában meghagyja. Ha Jakab bíró v. örökösei valamely időpontban nem fizetnének, akkor mindig kétszeres büntetés sújtsa őket. Amikor Jakab bíró v. örökösei servicia dictarum 10 librarum ab eodem magistro Paulo, vel ab illis quibus commiserit, redimere voluerint, tunc non aliter redimere possint in toto, nisi pro ipsis 100 libris denariorum, si autem ipsarum 10 librarum servicia in toto seu simul et semel redimere forsan non posset, extunc medietatem earundem scilicet 5 libras si voluerint non aliter, nisi pro 50 libris denariorum ab eodem magistro Paulo, vel ab hiis quibus ipse in vita vel in morte legaverit vel commiserit, redimendi habebunt facultatem. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369.
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 3265. (Df. 241 345.) Hátlapján pecsét körvonala.
	484. [1369.] szept. 14.
	A Saxard-i monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes parancslevelének megfelelően (l. 459. szám) kiküldték tanúságul Balázs testvér papot (sacerdos), akivel Benedek fia: Péter királyi ember szept. 10-én (f. II. p. Nat. virg. glor.) megtudta, hogy Teuteus fia: László mester Dus és Heulgh nevű birtokai terméseit és haszonvételeit Zamptou-i Demeter fia: Mihály a Zach-i népeivel v. jobbágyaival folyamatosan, hatalmaskodva használtatja. D. 5. die termini prenotati, a. supra. [1369.]
	E.: Dl. 77 428. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 508.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Teutheus névalakkal), valamint zárópecsét körvonala.
	K.: Z. III. 374–375.
	485. [1369.] szept. 14.
	A váradi monostor konventje jelenti Lászlónak, O[pulya] hecegének, nádornak (H), a [k]unok bí[rájának], hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 460. szám) kiküldték tanúságul Ambrus testvér papot (sacerdos), akivel Ormand-i Kozma fia: Miklós királyi ember szept. 7-én (f. VI. an. Nat. virg. glor.) Márk fiait: Miklóst, Benedeket és Pált a Bodmer birtokon levő részükön, szept. 10-én (f. II. p. Nat. virg. glor.) Boul-i István fiait: Andrást és Berecket a Kurthuelus nevű birtokukon, szept. 11-én (f. III. sequenti) pedig Zanthou-i Demeter fia: Mihályt a Zath birtokon levő részén okt. 6-ra (oct. Mychaelis) a nádor elé idézte Tuteus fia: László mester ellenében. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 77 429. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 510.) Felül hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Buul névalakkal), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Thomas filius Petri cum regis, pro filiis Beke [!] termini assumptores ad oct. diei Strennarum est prorogata et cum filiis Markus similiter ad oct. est pror[ogata] ad oct. die [!] Strennarum, in.
	K.: Z. III. 373–374.
	R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 327. szám.
	1369. szept. 14. [! (: 1323. v. 1328. szept. 14.]
	A vasvári Szt. Mihály arkangyal-egyház káptalanja előtt Kald-i Imre fia: András a maga, a fivére: Imre nevében pedig Arukkuz-i Hudus fia János fia: Pál ügyvédvalló levéllel megvallották, hogy a Zombathel melletti Banafelde birtokukat, amit Imre (András és Imre apja) Crisius fia: Bana-tól vásárolt 25 márkáért, eladták Zombothel falu néhai falunagya: Jakab fia Miklós fia: Péter comes-nek 25 márka széles bécsi dénárért, átadva neki a birtokra vonatkozó okleveleiket, és érvénytelenítve azokat, amiket megtartottak volna. Erről a káptalan pecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. in fe. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369., amikor János prépost, Mihály éneklő-, Domokos őrkanonok, József dékán.
	Á.: Nádasdi Tamás országbíró, 1549. aug. 20. Dl. 108 126. (Békássy cs. lt.) Eszerint függőpecsétes, chirographált privilegiális oklevél volt.
	Megj.: Az oklevél méltóságnévsora nem felel meg 1369., csak 1323. avagy 1328. szept. 14-nek. Jakab falunagy 1318-ban már néhai; a fia: Miklós 1306-ban már szerepel oklevélben, így annak fia: Péter már lehetett nagykorú az 1320-as években. Valószínűleg vele azonos az a szombathelyi Szőke Péter, akinek kérésére a káptalan az ittenivel azonos méltóságnévsorú oklevelében 1328. ápr. 10-én átírta 1309. júl. 6-i oklevelét, amiben Jakab szombathelyi falunagy és a fia: Miklós szerepelnek. Ue. méltóságnévsor van a káptalan 1328. okt. 6-i oklevelében is. (Minderre l. Anjou-oklt. vonatkozó köteteinek adatait.) 
	486. 1369. szept. 14.
	A zágrábi káptalan 1369. szept. 14-én (a. d. 1369., in fe. Exalt. S. Crucis) Greben-i Punek fia: Péter mester kérésére és oklevél-bemutatása alapján függőpecsétes oklevelében átírta [I.] Károly király (H) korábbi nagypecsétjével (amit egy részén a régiség tönkretett) ellátott, 1322. dec. 13-i nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. VI. 863. szám). 
	E.: Dl. 2132. (NRA. 1597. 21.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Mandorla alakú függőpecsét és sárga-vörös fonata.
	487. 1369. szept. 14. Pozsony
	Idősebb Rupert rajnai palotagróf (comes palatinus Reni), Bajoro. (Bawaria ~ Bauaria) hercege a maga, fratruelis-e: ifjabb Rupert és annak fia: Rupert, Bajoro. hercegei és örököseik nevében kiadott, a 477. számúval azonos tartalmú oklevele az [I.] Lajos királlyal (U), Fülöp konstantinápolyi császárral, Tarentum hercegével és Károllyal, Duracium hercegével, az ő avunculus-aikkal, valamint azok örököseivel és leszármazottaival kötött szövetségről, ami nem vonatkozik urukra: [IV.] Károly római császárra, a Római Birodalomra és a bajor hercegekre, az ő patruus-aikra. Minderről idősebb Rupert függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. Posonii, f. V. p. Nat. Marie, a. d. 1369.
	K.: Winkelmann II. 870–872. (Karlsruhei másolatkönyvből.) 
	R.: Reg. Imp. VIII. Add. 805. (szept. 13-i dátummal)
	488. 1369. [szept. 15.] Pozsony
	[I.] Lajos király (H) biztosítja országa minden szökevényét és proskribáltját (profugos et proscriptos), hogy akik közülük Kanisa-i Lőrinc fia: János mester, [lovag] szolgálatára állnak Zarwkw várban, és [erről János mester levelével] a király elé járulnak, nekik a proskribálás (nota proscriptionis) alól [speciális kegyet tesz, a korábbi] jó hírükbe visszahelyezve őket. D. Posonii, [sab. videlicet oct. Nat.] virg. glor., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5753. (NRA. 34. 5.) Hiányos papír. Hátlapján nagypecsét töredékei között: relacio Emerici filii Mychaelis de Berekzou.
	K.: Sopron vm. I. 383–384. (a kiegészítések innen származnak)
	R.: Ortvay, Pozsony III. 11.
	489. 1369. [szept. 15.] Pozsony
	[I.] Lajos király (H) a pozsonyi káptalannak: elmondták neki az óbudai kolostor apácái, valamint Madaras (dict.) Miklós és Eghazasmagyar-i Miklós fia: Mihály nevében, hogy ellenükben az országbíró döntésének megfelelően Wata-i Illés és frater-ei szept. 10-én (f. II. prox. preterita) másodmaguk, szept. 11-én (f. III. sequenti) szintén másodmaguk és szept. 12-én (f. IV. subsequenti) hatvanhatod-maguk a káptalan tanúsága előtt esküt kellett tegyenek, ám az első két időpontban ezt nem teljesítették, szept. 12-én pedig kiadatták a király oklevelét az eskü szept. 19-re (f. IV. nunc futura) halasztásáról, elhallgatva azonban az eskük elmulasztását. Mivel a király az ország régi szokását (lex) meg akarja őrizni, utasítja a káptalant, hogy ne küldjék ki tanúságukat az eskü meghallgatására, hanem hagyják meg a feleknek, hogy okt. 5-én (in vig. Mychaelis) a per rendes bírója előtt jelenjenek meg, hogy elfogadják az ügyben, amit a jog rendje megkövetel. D. Posonii, 2. die Exalt. S. Crucis, a. d. 1369.
	Á.: a 493. számú oklevélben. 
	490. 1369. szept. 15. Pozsony
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója előtt István zágrábi püspök és Lőrinc fia: János, a fivére (frater uterinus) megvallották, hogy Bozyn-i néhai Sebus mester fiai: János és Miklós mesterek kifizették nekik azt a 121 font széles bécsi dénárt, amiért egykor [I.] Károly király nyílt levelével (ahogy abban ezt az országbíró látta) Sebus mester a Challokwz districtus-ban levő Scemeth nevű birtokát elzálogosította Pál comes-nek, Károly király akkori országbírójának, akitől a birtok annak frater patruelis-éhez, Frahcno-i Német Miklóshoz (Nykkul ~ Nikkul Teutonicus), tőle pedig a püspökhöz és fivéréhez: Jánoshoz került. Az összegről a püspök és János nyugtatták Sebus fiait és örököseiket, őket Scemeth birtok és haszonvételei tulajdonában hagyva, abban a püspök és János semmiféle jogot nem követelhetnek maguknak, ezenfelül a birtok ügyében létrejött pereikről lemondtak. Erről az országbíró függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Sebus fiainak. D. Posonii, 2. die Exalt. S. Crucis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5754. (NRA. 380. 14.) Hátlapján középkori (Semeth és Zebus névalakokkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét zöld fonata.
	491. 1369. szept. 15.
	A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje tudatja, hogy Pál litteratus, a monostor subnotarius-a – akit Vilmos pécsi püspök, [I.] Lajos király (H), természetes uruk kápolnaispánja és titkos kancellárja kötelezvénylevelének megfelelően az alábbi birtokosztály elvégzésére és megtekintésére tanúságul kiküldtek egyrészről István fia: Péter, másrészről Jakab fiai: Miklós és János, harmadrészt ue. István fia: János, Mere-i nemesek részére – visszatérve elmondta, hogy a felek szept. 8-án (in fe. Nat. B. virg.) Tolke, Zomayon és Mere birtokokra 3 fogott nemes bírót vezettek, akik ezeket (kivéve a Mere-i telekhelyeket) így osztották fel: Tolke birtokon Balog (Claudus) Pál telkét (curia) a malmával, József fia: János, József fia: Miklós és Zenthus fiai: Iwan és János telkeit (fundus) Miklósnak, Porozka telkét egy teljes malommal, Leustach telkét a malmával, Kozma, András fia: Péter és Jakou telkeit Péternek, Deer (dict.) Péter Zeredahel melletti telkét az ehhez tartozó malommal, Márk telkét az elhagyatott (desolatum) malmával, Wlkuzlou, Eles (dict.) János és Nemes (dict.) János telkeit Jánosnak adták, úgy, hogy ha a Deer (dict.) Péter telkéhez tartozó malmot az abban lakó Márk újraépíti és az István fia: Péter (Leustach által épített, most elhagyatott) malmának akadályt és rombolást okoz, és ezt István fiai: Péter és János 6 Tolke-i jobbágya mint fogott bírók a helyszínen megerősítik, akkor István fia: János ezen, alsó részen levő malmát elviteti arra a helyre, amiről e 6 ember azt mondja, hogy korábban ott volt. Ezután a szintén Tolke nevű másik birtokukra mentek, ahol Petrizlou telkét egy malommal és egy elhagyatott fél telekkel (ami Balázs fia: Péter telke mellett van dél felől), ezen Péter telkével és néhai Zornak üres telkével Miklósnak; Máté telkét a malmával, egy elhagyatott fél telekkel (ami Mathe és Mykou fia: Péter telkei között van), valamint Wegh (dict.) Péter és Balázs fia: néhai András telkeivel Jánosnak; Radou fia: István telkét Mykou fia: Péter telkével, Petrizlou üres telkével, Jakab telkével (ami Radou fia: István telke mellett van) és Mathe telkével (ami Mykou fia: Péter telke mellett van) Péternek adták. Ezután a Mere nevű birtokukra menve a Szt. Lőrinc-egyház közelében a Kapus folyón dél felől levő kétkerekű malmot a Zomayon birtokon levő (és a jövőben építendő) malmokkal és az ezek közötti halászóhellyel István fia: Jánosnak és Jakab fia: Miklósnak, a Kapws folyón a mondott malom fölött levő, szintén kétkerekű malmot pedig István fia: Péternek iktatták, úgy, hogy János és Miklós a saját malmaikban közösen kell elhelyezzék és tartsák a molnárokat, akik uraik ezekben őrölt terményeiből szedjenek vámot, de a jobbágyaik terményeiből ne merészeljenek pénzt beszedni, csak a régtől fogva szokott jogos vámot; ezenfelül e molnárok Húsvétkor, Karácsonykor, Szt. Péter- és Szt. Lőrinc-ünnepén minden évben ajándékokat (munera) kell adjanak, egyet Jánosnak, a másikat Miklósnak; ha e molnárokat János és Miklós bármilyen vétekben találnák, őket ezért közös büntetéssel és egyhangú tanáccsal megbüntethetik; János és Miklós a molnárok mondott vámjait minden héten szombaton két egyenlő részre kell osszák egymás között. Tolke birtokukon a jövevény (advena) emberek szőlői után a felek a nekik járó hegyvámokat egymás között 3 egyenlő részre kell osszák. Mere birtokon a Kerekreth nevű kaszálót (ami István fia: János telke mellett északra van annak szántóföldjeiig) Jánosnak, a Heghazuelge nevű másik rétjüket (ami Deseu fiai kaszálója mellett van nyugat felől) Péternek és Miklósnak adták. Mere birtokon egy nagy erdő harmadát a Mere falu felett levő cserjés harmadával kelet felől Jánosnak, mindezek többi, nyugat felőli részét Péternek és Miklósnak adták. Zomayon birtokon Iwan telkét 2 üres (deserta) telekkel (amik Benedek és ezen Iwan telkei mellett vannak nyugat felől) és egy harmadik telekkel (ami ezen Iwan telke előtt van észak felől) Miklósnak; Márk telkét Benedek, István és Mátyás telkeivel (az elsőt most Benedek lakja, a másik kettő üres) Jánosnak; János és Péter telkeit egy üres telekkel (ezen Benedek telke mellett kelet felől) és Posa fia: András telkével Péternek hagyták. E birtokok egyéb haszonvételeit 3 egyenlő, jelekkel (signis metalibus) megjelölt részre osztották, és egy-egy részt adtak mindhárom félnek használati (usualiter) birtoklásra. Ha egy jövevény ember e birtokokból a jog rendje szerint valamely részt megszerez (recaptivaret és reoptineret) a három fél bármelyikétől, az a fél a másik kettő részeinek birtokába bemehet. Ha az egyik fél jobbágyai a másik 2 valamely szántóföld-, erdő- és kaszálórészét elfoglalják, akkor az efféle jobbágyokat 3 pensa dénárban marasztalják el az adott föld, erdő és kaszáló uraival szemben. Ha a felek valamelyike ezen osztályt nem tartaná be, a többiekkel szemben 10 márka dénárban marasztalják el. Ha valamelyik birtokuk v. birtokrészük peres eljárás alá kerül, azt a felek közös munkával és költséggel kell lefolytassák. Ha István fia: János, avagy Miklós a közös malmaikból a molnárokat ki akarja dobni és zárni a másikuk beleegyezése nélkül, szintén a mondott büntetésben marasztalják el. D. 8. die Nat. virg. glor., a. d. 1369.  
	E.: Dl. 49 287. (Mérey cs. lt. 68.) Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékei.
	Má.: Dl. 56 750. (Jeszenák cs. lt. 29.) Újkori.
	R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 24 (1993) 12–13. és 29 (1998) 38. 
	492. 1369. szept. 16. Torda
	János erdélyi alvajda a Clusmonustra-i Szűz Mária-egyház konventjének: elmondta neki Bethlem-i Jakab fia János fia: Gergely, hogy a joga sérelmére Beud nevű birtoka erdőit Mihály Baluanus-i alvárnagy hatalmaskodva elfoglalta, a Beud és Malun nevű birtokaihoz Belső-Szolnok (Zonuk interior) megyében tartozó szántóföldeket szintén elfoglalta, azokat bevettette, [a termést] levágatta és elvitette a Vice-i officialis-okkal: Domokossal és Györggyel és az ottani népekkel, és a kaszálókat lekaszáltatta. Ezért az alvajda kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel szentegyedi (S. Egidius) Wos (dict.) László v. szentegyedi (S. Egidius) Jakab fia: Mihály v. szentmiklósi (S. Nicolaus) Miklós fia: Jakab alvajdai ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Torda, domin. p. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369.
	Á. és Má.: az 509. számú oklevélben. 
	K.: ZW. II. 328; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 635–636. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 762. szám.
	493. [1369.] szept. 16. 
	A pozsonyi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy titkospecsétes parancslevelének megfelelően (l. 489. szám) az eskü meghallgatására és megtekintésére nem küldték ki tanúságukat, hanem meghagyták a feleknek, hogy okt. 5-én (in vig. Mychaelis) a per rendes (ordinarius) bírója előtt jelenjenek meg annak elfogadására, amit a jog rendje megkövetel. D. domin. p. Exalt. S. Crucis, a. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 5810. (Acta eccl. ordinum et monialium. Poson. 48. 10.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro religiosis dominabus sanctimonialibus de Veteri Buda, Nicolao dicto Madaras et Mychaeli filio Nicolai de Magyar contra Eliam de Vata et fratres suos super obmissione iuramenti…), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro dominabus Michael Pagan, actores Nicolaus et Michael personaliter, in Elyas et Michael filius Johannis similiter personaliter ad oct. Martini sine crastinacione commissione et mandato eo quod ad easdem oct. hominem regium et capituli Posoniensis testimonium coram quibus quoddam iuramentum deponere debuisset Elias annotatus, partibus eciam pacificandi annuimus.
	494. 1369. szept. 17. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Siffrid, a Gron melletti Szt. Benedek-egyház apátja nevében, hogy a Bors megyei Zeuleus birtok és az annak határain belül fekvő Cheykw, Berzenche és Nempti birtokok, amik az esztergomi érsek kezén vannak, az apáthoz és egyházához oklevelekkel tartoznak, és ezeken szükség van a törvényes visszavételre (recaptivacio) és iktatásra. Ezért a király utasítja a nyitrai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Baluan-i Miklós v. Baluan-i másik Miklós v. Spacha-i Gergely fia: András v. Kezw-i Leukus v. a fia: Miklós v. Hynd-i Mihály királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokokat vegye vissza az apát és egyháza joga nevében és mások birtokjogaitól elkülönítve iktassa nekik örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze (evocet) az apát ellenében a nádor elé, akinek [lehúzva: a királynak] a káptalan tegyen jelentést. D. in Vissegrad, 4. die Exalt. S. Crucis, a. d. 1369.
	E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 1. 5. 45. (Df. 235 758.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint kis zárópecsét és pecsétfő töredékes nyoma; középkori kéztől: Zewles Cewkew Nempthy Berzencze; kortárs kéztől: homo regius Leukus de Kezeu, homo noster Georgius clericus chori nostri ad quindenas festi B. Mychaelis. 
	495. 1369. szept. 17. Bars
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt megjelent egyrészről Zeky-i Pirus (dict.) Jakab fia János fia: Mátyás, másrészről Selyz-i Vezzeus mester fia: János mester, és Mátyás megvallotta: mivel megtudta, hogy a Bors megyei Zeky birtok inkább János mesterhez és fivéréhez: Tamáshoz tartozik, mint őhozzá, ezért fogott nemes bírók elrendezéséből minden jogot, amit Zeky-n eddig bármi módon bírt v. bírni remélt, János mesternek és Tamásnak átadta, a teljes tulajdont és joghatóságot rájuk ruházva. A Zeky birtokról kibocsátott okleveleit okt. 6-án (oct. Michaelis) a nádor előtt átadja nekik (a nála maradók érvénytelenek lesznek), János mester pedig ugyanakkor 60 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) fizet Mátyásnak, nem érintve a 9. és 10. részt (salvis nona et decima partibus). D. in villa Bors, f. II. p. Exalt. S. Crucis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 430. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 511.) Papír. Hátlapján pecsét töredékes nyoma.
	K.: Z. III. 375–376.
	496. 1369. szept. 17. 
	A vasvári káptalan tudatja, hogy az egyrészről Arukkuz-i Elleus fia Miklós fia: Tuz (dict.) János mester, a fia: Miklós, a fivére: Péter, Péter fia: László, Pál fiai: Miklós és István és Arukkuz-i András fia: Benedek, másrészről Arukkuz-i János fiai: György mester litteratus és Dénes és ezen János fia Benedek fiai: Kelemen, János és Miklós között kibocsátott korábbi egyezséglevelük szerint Tuz János mester ötödmagával, nemesekkel (akik közül 1 a közeli szomszédok közül való legyen) Francyusfeulde birtokon János fiai és Benedek fiai ellenében a káptalan tanúsága előtt esküt kellett tegyen [1368.] okt. 6-án (oct. Mychaelis prox. preteritis). Ez onnan a káptalan [I.] Lajos király (H) írásos parancsára kiadott oklevele szerint a Layk vajda elleni királyi aug. 27-re kihirdetett oszlásának 15. napjára (ad quind. residencie regalis exercitus versus Layk voyuodam moti et ad oct. regis Stephani similiter prox. preteritas proclamate) [szept. 10.] lett halasztva, mikor is a káptalan által az eskü meghallgatására és megtekintésére kiküldött tanúsága és kanonoka: Péter mester éneklőkanonok visszatérve elmondta, hogy a felek a mondott időpontban e birtokon megjelentek, de mikor Tuz János mester az övét megoldva, mezítláb, földet a feje fölé emelve, miként földre esküt tenni szokás, esküt akart tenni arról, hogy Francyus az ő vérrokonuk (in linea consanguineitatis et homo generacionis ipsorum) volt, és a halála után a Francyusfeulde nevű birtoka Jánoshoz és mondott frater-eihez háramlott e vérrokonság okán örökjogon, fogott nemes bírók elrendezéséből az eskü ügyében a felek úgy egyeztek meg, hogy János mester Györgynek és frater-einek adott 5 márka dénárt, 1 lovat, valamint Francyusfeulde birtokon az alábbi, újonnan emelt határjelektől keletre levő, elkülönített birtokrészt (szántóföldek mellett Zaraztou nevű cserjés; Adamkutha völgy közepén egy wlgo Rakatya nevű bokor; wlgo Zederyes dict. mező; cserjés mezőig 10 hold föld; cserjés a Zederyes mezőn), Francyus nyugat felőli többi birtokjoga pedig Tuz János mesternek, a fiának és mondott frater-einek maradtak örökre. A felek között addig kibocsátott összes peres, bírság-, tilalmazó és tudományvevő oklevelet érvénytelenítették, miként mindezt Tuz János mester, Péter fia: László mester és György mester a káptalan előtt megerősítették. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 8. die termini prenotati, a. d. 1369., amikor István prépost, ezen Péter mester éneklő-, Mihály mester őrkanonok, András mester dékán.
	E.: 1. Dl. 91 752. (Festetics cs. lt. Vas 62. A.) Felül chirographált (ABC). Függőpecsét és vörös fonata.
	2. Ue. jelzet alatt, hiányos. Felül chirographált (A[B]C). Függőpecsétre utaló plicatura. Hátlapján középkori kéztől: super Franciusfelde. Eltérő névalakjai: Franceusfeulde, Zederies, Rakathya.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	497. [1369.] szept. 19. Visegrád
	[I.] Lajos király (V) [hátlap:] magnificus Benedeknek, Bulgária (regnum Bulgarie) bánjának: a király tájékoztatta szándékáról István kalocsai érseket, akit a bánhoz küld. Mindannak, amit az érsek Bydin város és kerülete (districtus) visszaadása (resignacio) ügyében és a bánnal megvitatandó egyéb ügyek kapcsán előad és elrendel, a bán adjon hitelt és oly érvényesnek tartsa, mintha mindazt a király személyesen adná elő. D. in Vissegrad, f. IV. p. oct. Nat. B. virg. 
	E.: Dl. 47 993. (Múz. Ta. Véghely.) Papír. Előlapja jobb felső sarkában: relacio ducis. Hátlapján címzés, nagy zárópecsét körvonalában: relacio ducis.
	K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 608. 
	R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 636.
	Megj.: Az oklevél év nélküli, keltezése K. és OL-adatbázis megállapítása.
	498. 1369. szept. 20. Bars
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bors megyei nemesek közösségének szept. 12-én (f. IV. p. Nat. B. virg.) Bors falu mellett tartott közgyűlésén Forgach (dict.) András mester előadta, hogy Hangyafeulde, Tarnoklazloufeulde és Bokfeulde birtokok és a Karosan nevű falva feletti Kosyk hegy régtől fogva mindig is kikiáltók birtokai voltak és az ő Karosan nevű birtokához tartoztak, miként most is, és ez ismeretes a megye vicecomes-ének, szolgabíróinak és esküdt ülnökeinek. Ők a kérésére és a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, hogy a mondott birtokrészek [!] régtől fogva, mindig is kikiáltók földjei voltak, ezek és a Kosyk hegy Karosan birtokhoz tartoztak, miként most is. Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki Andrásnak a közjognak megfelelően. D. 9. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369.
	E.: Dl. 58 586. (Forgách cs. lt. 222.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékes nyoma.
	499. 1369. szept. 20. Bars
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bors megyei nemesek közösségének szept. 12-én (f. IV. p. Nat. B. virg.) Bors falu mellett tartott közgyűlésén Kereskyn-i Domokos fia: Jakab előadta, hogy néhai anyja: Erzsébet, Selyz-i Been fia Miklós leánya negyedjoga és néhai nagyanyja, ezen Miklós felesége hitbére és jegyajándéka az ország szokása (lex) szerint őt illetik és ezeket meg kell kapja Selyz birtokon és annak tartozékain, amik Vezzeus fia: János mesternél és fivérénél: Tamásnál vannak, és ez ismeretes a megye vicecomes-ének, szolgabíróinak és esküdt ülnökeinek. Ők a kérésére és a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, hogy Selyz birtokból és tartozékaiból a hitbér és jegyajándék megillette Seliz-i Been fia Miklós néhai feleségét, akinek Jakab az unokája (nepos). Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki Jakabnak a közjognak megfelelően. D. 9. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Banska Bystrica. Koháry-Coburg cs. lt. Oklevelek 1. 173. (Df. 266 828.) Papír. Hátlapján pecsét nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, 1842. ápr. 25-i.
	500. 1369. szept. 21. Bars
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Bors megyei nemesek közösségének szept. 12-én (f. IV. p. Nat. B. virg.) Bors falu mellett tartott közgyűlésén Paztoh-i István fia Matha leánya: Jacoba nemes asszony előadta, hogy a Bors megyei Chatha és Geen birtokok (amik most a Nostre-i remete testvéreknél vannak) az apja örökbirtokai voltak, ezért ő a leánynegyedét és néhai anyja: Erzsébet nemes asszony (Matha felesége) hitbérét és jegyajándékát az ország szokása szerint e birtokokban meg kell kapja, és ez ismeretes a megye vicecomes-ének, szolgabíróinak és esküdt ülnökeinek. Ők a kérésére és a nádor kérdésére hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangú tanúsítással megerősítették, hogy Chatha és Geen Paztoh-i István fia: néhai Matha örökbirtokai voltak. Erről a nádor nyílt oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. 10. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 431. (Zichy cs. zsélyi lt. 215. B. 1.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei.
	K.: Z. III. 372.
	501. 1369. szept. 22. Buda
	[I.] Lajos király (V) kinyilvánítja, hogy azon speciális odaadás miatt, amit Szt. Mihály-arkangyal felé táplál (akinek nevére a veszprémi püspöki és káptalani egyházat a király elődei építették és alapították), nem kevésbé László, a veszprémi egyház főpapja, a királynéi aula főkancellárja [!], a királyi aula kancellárja (aki a király és országa feladataiban erejét nem kímélve tevékenykedett) kérésére Mihály fia: János, örökös nélkül elhunyt veszprémi (Wesprimium) nemes teljes ottani birtokrészét (ami a mondott okból az ország szokásának megfelelően a király kezeihez és adományozásához háramlott) telekhellyel, szántóföldekkel és egyéb haszon-vételekkel régi határai alatt a veszprémi Szt. Mihály arkangyal-egyháznak adja örök birtoklásra királyi új adomány címén, mindazon joggal, amivel adományozásához tartozik, nem érintve idegen jogot. D. Bude, die crastino Mathei, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 793. (Múz. Ta. Wenzel.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét nyomában szalag által takart relacio-s jegyzet. Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések.
	Má.: 1. Ue. jelzet alatt, XX. századi. Eszerint a jegyzet szövege: relacio magistri Dominici fisici regis.
	2. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Veszpr. Oppid. 31. (Df. 200 998.) Újkori. 
	R.: Veszpr. reg. 648. szám.
	502. 1369. szept. 22. Visegrád
	Imre erdélyi vajda, Zounuk-i comes azon pert, amit perhalasztó oklevelének megfelelően színe előtt Kusal-i Jakch mester szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) viselt Panyth-i János fia: Sebestyén mester ellenében (akinek nevében Mand-i Gergely jelent meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), [1370.] jan. 8-ra (oct. diei Strennarum) halasztja, mivel bár Jakch mester felperes hatalmaskodás ügyében kinyilvánította keresetét (accio) Sebestyén ellenében, de Gergely képviselő azt mondta, hogy Sebestyén ily nehéz ügyben a frater-ei és rokonai tanácsa nélkül nem tud választ adni. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 64 079. (Kapy cs. lt. 74.) Kettészakadt papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 763. szám.
	503. 1369. szept. 22. Szentimre
	János erdélyi alvajda 1369. szept. 22-én (8. die oct. Nat. virg. glor., a. in presenti) Szentimrén (S. Emericus) kiadott nyílt oklevele szerint amikor ő a királyi had Erdélyben szept. 15-re kihirdetett [!] oszlásának 8. napján (quind. residencie exercitus regalis ad oct. Nat. virg. glor. prox. preteritas in partibus Transsilvanis proclamate) [szept. 22.] az erdélyi 7 megye nemeseivel ülésezett és a pereskedők ügyeit tárgyalta, László mester dobokai, Miklós mester Zonuk-i és János mester Dalya-i [!] főesperes a maguk és az erdélyi káptalan többi tagja nevében bemutatták a Kulusmunustra-i Szűz Mária-konvent 4 oklevelét: egy 1368. jún. 13-i egyezség- és kötelezvénylevelét a János Egrus-i apát és az erdélyi káptalan közötti ügyben (l. Anjou-oklt. LII. 475. szám) és három, ugyanazon évben kelt bírságlevelét, melyek szerint az apát és Monera-i jobbágyai a kitűzött 3 időpontban 200 forint kifizetésre nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, így az összeg kétszeresének büntetése sújtotta őket. Ezután János alvajda a vele bíráskodó nemeseket megkérdezte, hogy a bemutatott okleveleknek megfelelően az erdélyi káptalannak a 200 forint és annak kétszerese ügyében az Egrus-i apát és Monera-i jobbágyai részéről elégtétel jár-e. Mivel ők ezt egyhangúan megerősítették, ezért az alvajda meghagyta, hogy amikor oklevelével a káptalan tagjai v. képviselőik elmennek hozzá, ő az apát és jobbágyai részéről megfelelő elégtételt szab ki az ország joga (lex) és szokása szerint.
	Tá.: a 603. számú oklevélben. 
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 666–668. (Tá.-ban.)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 766. szám. (Eszerint valójában az alvajda bírói ülése volt szept. 15-én, a hadoszlás aug. 27-én volt.)
	504. 1369. szept. 22. Szentimre
	János erdélyi alvajda tudatja, hogy perhalasztó oklevelének [megfelelően] szept. 15-én ([oct.] Nat. virg. glor.) Hara[nglab]-i Pál fia Mihály fia: Jakab bemutatta neki [I.] Lajos király (H) titkospecsétes oklevelét (l. 253. szám), valamint a Clusmonostra-i konvent oklevelét (l. 284. szám), és az abban foglalt tilalmazás okát tudakolta. Erre Chyfud-i János fia: János a maga, Anna és Orsolya nemes asszonyok nevében pedig Herbord fia: András és Peterfalua-i János fia: László az erdélyi káptalan ügyvédvalló leveleivel azt felelték, hogy Beztur fia: Domokos (Chyfud-i Balázs fia János özvegyének: ezen Annának az apja) birtokjogai iktatásakor azért tilalmaztak, mivel ők királyi kegyességből e birtokjogok tulajdonába már törvényesen be voltak vezetve, és bár a nekik tett kegyét fenti oklevelével az uralkodó visszavonva érvénytelenítette, de azután a király egy másik oklevelével őket Domokos birtokjogai tulajdonában engedte maradni, és erről bemutatták a király két, titkospecsétes oklevelét (l. 332. és 333. szám). Mivel a király az oklevele szerint ezen pert az Erdélybe való jöveteléig elhalasztotta, az alvajda a pert annak nehézsége és a felek kérése miatt az ura: Imre erdélyi vajda és az erdélyi nemesek döntésére halasztotta a vajda legközelebb tartandó közgyűlésére, meghagyva a feleknek, hogy akkor mutassák majd be vonatkozó okleveleiket, amiket megtekintve a vajda e nemesekkel együtt igazságot tud szolgáltatni a felek között. D. in S. Emrico, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 29 703. (GYKOL. Cista comitatuum. Küküllő 4. 10.) Hiányos papír. Hátlapján azonos (pro nobilibus dominabus relicta Johan[nis filii] Blasii et consorte Thome filii Akus de Hydeguyz ac Johanne [filio Johannis filii] Blasii [de Chyfud] contra Jacobum filium Mychaelis [filii Pauli de Haranglab]…) és újkori kezektől tárgymegjelölések (az egyik magyar nyelvű), valamint zárópecsét töredékei.
	Á.: Erdélyi kápt., 1780-as évek. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 642–645. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 765. szám.
	505. 1369. szept. 22.
	János erdélyi alvajda a Clusmonustra-i Szűz Mária-egyház konventjének: perhalasztó oklevelének megfelelően szept. 15-én (oct. Nat. virg. glor.) Chan-i György fia: Gergely bemutatta neki a konvent oklevelét (l. 312. szám), és a tilalmazás okát tudakolta, mire Gál fia: András, László fia: György és Beke fia: Imre azt felelték, hogy ők Gergelyt nem a valós határjelei emelésében tilalmazták, hanem mert a Fratha nevű birtokuk nagy földrészét Berekenyes birtokhoz akarta csatolni, és bemutatták az ügyben az erdélyi káptalan 1351. máj. 8-i privilégiumát (l. Anjou-oklt. XXXV. 227. szám), ami átírta Péter néhai alvajda 1348. [dec. 13-i] privilégiumát (l. uo. XXXII. 905. szám).  Ezzel szemben Gergely bemutatta [I.] Lajos király (H) 1367. máj. 7-i titkospecsétes oklevelét, amiben a Torda megyei Berekenyes birtokot Jara-i György fiainak: Miklósnak, Gergelynek és Dávidnak adományozta (l. uo. LI. 275. szám), valamint az erdélyi káptalan és a konvent azonos tartalmú tudományvevő okleveleit (l. 298. és 277. szám). Mivel az erdélyi káptalan oklevelében Fratha birtokot Berekenyes birtok felől annak akkori birtokosa: Hws (dict.) Miklós idején Péter alvajda ítélete alapján ellentmondó nélkül elkülönítették, és mivel e tudományvevő oklevelek a mondott privilegiális oklevelet semmi módon nem múlják felül (prevalerent), az alvajda a vele ülésező nemesekkel meghagyta, hogy a Berekenyes és Fratha birtokokat elkülönítő határokat az alvajdai ember a konvent tanúsága alatt az erdélyi káptalan privilegiális oklevelének megfelelően az abban foglalt határok mentén újra járja be és e határok alatt hagyja Fratha birtokot Gál fia: András, László fia: György és Beke fia: Imre ottani nemeseknek. Ezért az alvajda kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Patha-i Imre fia: János v. Miklós litteratus (az alvajda famulus-a és notarius-a) v. Mooch-i Myske fia: István v. Tusun-i Simon fia: László v. Solymkw-i Bothus (dict.) János alvajdai ember okt. 20-án (22. die Mychaelis) és egyéb szükséges napokon a szomszédok jelenlétében az erdélyi káptalan privilegiális oklevelének megfelelően e vitás határokat járja be, ahol szükséges, a régiek mellé új határjeleket emelve, majd Fratha birtokot Berekenyes birtok felől a mondott határokkal elkülönítve hagyja e Fratha-i nemeseknek örök birtoklásra, nem érintve idegen jogot, majd a vitás földrészt királyi mértékkel megmérve, avagy ha mérni nem lehet, fogott bírókkal együtt (megtekintve hasznát, termékenységét, értékét, minőségét és mennyiségét) elfogultság nélkül becsülje fel az ország szokása szerint, a konvent pedig [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) tegyen jelentést. D. in S. Emerico, 8. die oct. Nat. virg. glor., a. d. 1369.
	Á. 1-2.: a 602. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Clusmonostora, Chaan, Frata, Ws, Solyumkew, Buthus.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 636–642. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 764. szám.
	506. 1369. szept. 22.
	Gergely prépost és a Saagh-i Boldogságos Szűz-egyház konventje előtt Jakab testvér Bozok-i prépost tiltakozott, hogy Donch fia: Miklós és Domanik-i Pál fia: György a Szt. István király-egyház Lythua nevű földrészére akarnak letelepedni és azt maguknak akarják örökíttetni. Ezért a prépost őket e földrész elfogadásától, a letelepedéstől és örökítéstől, másokat pedig annak számukra történő adományozásától és zálogosításától tilalmazta. D. in fe. Mauricii et sociorum eius, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és Serényi iratok 68. (Df. 249 120.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	507. 1369. szept. 24.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) 1369. szept. 24-i (VIII. Kal. Oct., a. d. 1369.) privilegiális oklevelében Demeter erdélyi püspök kérésére Erzsébet anyakirályné beleegyezésével és a főpapok és a bárók akaratával királyi teljhatalmából átírja és megerősíti [III.] András király 1299. [okt. 19-i] oklevelét az erdélyi káptalan egyes birtokainak határjárásairól (l. Reg. Arp. 4272. szám). Az oklevél László veszprémi püspök, a királynéi aula kancellárja, a királyi aula alkancellárja keze által kelt, fehér színű selyemfonaton függő kettőspecséttel.
	Tá.: 1. Izabella királyné, 1559. jún. 10. Dl. 36 547. (GYKOL. Centuriae L. 79.)
	2. Tá. 1. > Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1677. aug. 18. Dl. 36 910. (KKOL. Metales M. 14.)
	3. János Zsigmond választott király, 1560. jún. 5. > Bátori Zsigmond erdélyi fejedelem, 1589. márc. 21. Dl. 73 650. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 74.)
	4. János Zsigmond választott király, 1564. jún. 17. > Bátori Zsigmond erdélyi fejedelem, 1585. nov. 11. Dl. 36 545. (GYKOL. Centuriae L. 93.)
	5. János Zsigmond választott király, 1570. júl. 7. Dl. 107 762. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 1982. 6059.)
	6. Erdélyi kápt. okleveleinek rekvizítorai, 1571. júl. 27. > Erdélyi kápt., 1786. Dl. 30 703. (GYKOL. Centuriae O. 45.)
	7. Uő.-k, 1573. máj. 1. Dl. 31 172. (Liber metalium 5. 9.)
	8. Uő.-k, 1590. okt. 12. Dl. 73 731. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 29.)
	9. Uő.-k, 1655. szept. 30. Dl. 73 722. (Uo. 176-177.)
	10. Erdélyi kápt., 1761. márc. 9. Dl. 73 631. (Uo. 29.)
	Má.: Dl. 30 391 (GYKOL. Centuriae L. 79.) XVI. századi, 1363-as évvel.
	K.: F. IX/4. 172; Teleki I. 21; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 568–569. (román fordítással)
	R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 568; Erd. kápt. jegyz. 38. szám; Erdélyi Okm. IV. 767. szám (az egyes birtokok jelzetenkénti felsorolásával).
	Megj.: A regeszta az eltérő részletességű Tá.-k összességéből készült, a napi dátumot Dl. 36 545. tartalmazza, a többi Tá. csak évet közöl. – Az 1363-as évet író Dl. 30 391-re l. Anjou-oklt. XLVII. 660. és 661. számok közötti javított dátumú regesztáját. – A határjárások szövegeit l. Erdélyi Okm. I. 589/1-13. szám.
	508. 1369. szept. 25. Buda
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy mivel speciális parancsából és meghagyásából Heem fia Pál fia: magnificus Benedek, Bulgária bánja és a fivére: Péter Strazmer Bidin-i cárt (imperator) és Bidin királyi várost a tartozékaival együtt István kalocsai érseknek, sacre pagine magister-nek átadták, ezért az uralkodó Benedek és Péter ezen szolgálatát jóváhagyva őket, atyafiaikat, (vér)rokonaikat és örököseiket ennek kapcsán felmenti. D. Bude, f. III. an. Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 108 878. (Batthyány cs. lt. Heimiana 220.) Előlapja jobb felső sarkában: relacio Georgii dicti Zudar, jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján nagypecsét töredékei alatt: relacio Georgii dicti Zudar; Registratur.
	K.: Thallóczy L., TT. 1898. 366–367; Pest m. 86–87.
	509. [1369.] szept. 26.
	A Clusmonustra-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti János erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően (l. 492. szám) emberével: Wos (dict.) Lászlóval kiküldték tanúságul Imre testvér papot (presbiter), akik papoktól, klerikusoktól, nemesektől és nem nemesektől megtudták, hogy Bethlem-i Jakab fia János fia: Gergely Beud nevű birtoka erdőit Mihály Baluanus-i alvárnagy hatalmaskodva elfoglalta, a Beud és Malun nevű birtokaihoz Belső-Szolnok (Zonuk interior) megyében tartozó szántóföldeket szintén elfoglalta, azokat Vice-i officialis-aival: Domokossal és Györggyel és az ottani népekkel bevettette, [a termést] levágatta és elhordatta, és a szénát lekaszáltatta, Gergely joga sérelmére. D. f. IV. an. Mychaelis, a. prenotato. [1369.]
	E.: Dl. 62 725. (Bethlen cs. bethleni lt. 56.) Papír. Hátlapján középkori kéztől: contra Viche, újkori kéztől magyar nyelvű tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékes nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	K.: ZW. II. 328–329; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 645–646. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 768. szám.
	510. [1369.] szept. 27. 
	A pécsi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 458. szám) Moyus fia: István királyi emberrel kiküldték kanonoktársukat: Domokos mestert, akik szept. 10-én (f. II. p. Nat. virg glor.) megyebeliektől nyíltan és titokban megtudták, hogy László mester Duz és Helgh nevű birtokai terméseit és haszonvételeit Zanthou-i Demeter fia: Mihály a Zantho-i népeivel v. jobbágyaival hatalmaskodva, szüntelenül használtatja. D. [lehúzva: f. V. prox.] in fe. Cosme et Damiani, a. d. ut supra. [1369.]
	E.: Dl. 77 433. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 505.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint László mester Teuteus fia), valamint mandorla alakú zárópecsét töredékei.
	K.: Z. III. 376–377.
	511. [1369.] szept. 28. 
	A váradi monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy gyűrűspecsétes parancslevelének megfelelően Ormand-i Kozma fia: Miklós királyi emberrel kiküldték tanúságul János testvér papot (sacerdos), akik visszatérve elmondták, hogy szept. 10-én (f. II. p. Nat. virg glor.) megyei nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú egyéb emberektől nyíltan és titokban megtudták, hogy Tuteus fia: László mester Dws és Heulgh nevű birtokai terméseit és haszonvételeit Zanthou-i Demeter fia: Mihály a Zath-i [!] népeivel v. jobbágyaival hatalmaskodva, szüntelenül használtatja. D. f. VI. an. Mychaelis, a. d. 1369. Elmondták még azt is, hogy Mihályt és jobbágyait a mondott birtokok termései és haszonvételei jogtalan használatától tilalmazták az ország szokása szerint. D. a. et die ut supra. 
	E.: Dl. 77 432. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 504.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	K.: Z. III. 378.
	R.: Kőfalvi T., Pécsváradi konvent 328. szám.
	512. 1369. szept. 29. Buda
	[I.] Lajos király (H) Herche-i Pál fia: György (az ura: Herche-i Henchlin nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján átírja 1363. jan. 25-i titkospecsétes nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVII. 30. szám), nem érintve idegen jogokat. D. Bude, in fe. Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 794. (Múz. Ta. Véghely.) Előlapja jobb felső sarkában: relacio Nicolai de Zech iudicis curie, jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; nagypecsét körvonalában: relacio Nicolai de Zech iudicis curie regie.
	Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1374. okt. 21. > Vasvári kápt., 1394. jún. 11. Dl. 58 037. (Békássy cs. lt. 35.)
	Má.: E.-vel azonos jelzet alatt, XX. századi.
	513. 1369. szept. 29.
	Az esztergomi káptalan tudatja, hogy bár János fia: János, Zeer-i Pousa fiai: István és Miklós mesterek famulus-a kész volt kifizetni ezen urai nevében szept. 29-én (in presenti fe. Mychaelis) azt a 4 forintot (minden forintot 120 dénárral számolva), amivel ők Katho Demes-i prépostnak tartoznak, de mivel a káptalant nemrég (pridem) a prépost az összeg átvételétől tilalmazta, ezért, valamint a prépost távolléte miatt a káptalan elutasította, hogy az összeget a kincstárában (conservatorium) elhelyezze. Erről a káptalan oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. in predicto fe. Mychaelis., a. d. 1369.
	E.: Dl. 91 753. (Festetics cs. lt. Misc. 95.) Papír. Hátlapján pecsét töredékei.
	514. 1369. szept. 30. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Symig-i konventnek: amikor a bárókkal és nemesekkel szept. 15-én (oct. Nat. B. virg.) bírói székében ítélkezett, Pethew fia: György (Arad-i Tamás fiai: Bertalan csázmai őrkanonok, Lőrinc és Tamás nevében a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével) bemutatta az alábbiakat: 1) 1368. aug. 18. A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje előtt megjelent egyrészről Babolcha-i Arnold fia Mihály fia György fia: Miklós, másrészről Arad-i Tamás fia: Lőrinc a maga és fivérei (ezen Tamás fiai): Bertalan csázmai őrkanonok és Tamás nevében, és Miklós megvallotta, hogy jelenlegi sürgető szükségei elkerülésére kölcsönkapott Tamás fiaitól 37 márka dénárt (minden márkát 5 pensa-val számolva), amit ha vállalása ellenére [1369.] márc. 7-én (in die medii Quadr.) dénárokban Tamás fiainak nem tud v. nem akar visszafizetni, akkor ennek kétszerese sújtsa a bírói rész nélkül, Tamás fiai pedig az összeg visszakapása és a nekik járó elégtétel érdekében egy bírót v. jogszolgáltatót Miklós birtokaira vezetnek idézés nélkül (sine omni citacione et evocacione), és őt addig tarthatják e birtokokban, amíg azokból a mondott összeget a kétszeresével beszedve Tamás fiainak teljesen kifizeti. D. f. VI. an. regis Stephani, a. d. 1368.; 2) a Symig-i konvent szintén nyílt oklevelét (l. 105. szám). Az oklevelek bemutatása után György képviselő elégtételt kért Tamás fiainak György fia: Miklós vállalásának megfelelően az országbírótól, aki kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Trepk fia Miklós fia: János v. Barat-i Barleus fia: János v. Petheu fia: János királyi ember menjen a szomszédok összehívásával Miklós birtokaira, a mondott kötelezvénylevélnek megfelelően foglalja le ezeket és tartózkodjon bennük addig, amíg azokból a 37 márkát a kétszeresével beszedve Tamás fiainak teljesen ki tudja fizetni; Miklós fellelt javait az országbírónak járó kétszeres rész fejében (pro premissis duplis in nostram porcionem cedentibus) vegye el, csatolja az országbíró kezeihez, ha pedig e javakat nem tudja megtalálni, akkor e kétszeres részt (eadem duppla) Miklós birtokaiból szedje és hajtsa be, majd a konvent tegyen jelentést a királynak. D. in Wissegrad, 16. die termini prenotati, a. d. 1369.
	Á.: az 557. számú oklevélben. 
	K.: HO. V. 150–152. (Á.-ban.)
	Megj.: Az 1368-as oklevél nem szerepel az Anjou-oklt. LII. kötetében, ezért pótlólag itt közöljük.
	515. 1369. okt. 1. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Rusal-i Gergely fia György fia: Kálmán nevében, hogy a Gyre nevű birtoka terméseit, hasznait, bevételeit és erdőit Chahul-i Sebestyén jogtalanul, hatalmaskodva használja és a jobbágyaival szüntelenül használtatja, holott per van függőben közöttük. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Lap-i Miklós fia: Péter v. Andreasfalua-i Márton fia: Péter v. Almas-i János fia: Péter v. Nabrad-i János fia: Miklós v. Tyuissed-i János fia: János v. Sarlyan-i György fia: János v. Gych-i [lehúzva: Tamás] János fia: Mihály v. Zaztha-i Tamás fia: László királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 3. die Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 5. (Df. 219 608.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Rosal névalakkal), valamint kis zárópecsét nyoma.
	516. 1369. okt. 1. Nyitra
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája igazolja, hogy Luchonch-i Miklós fia: Jakab kifizette neki a kétharmadát annak a 3 márka bírságnak, amiben a Nyitra és Trynchin megyei nemesek közösségének Nyitra város mellett tartott mostani nádori közgyűlésen Becche fia: István ellenében elmarasztalták. D. Nittrie, 3. die Michaelis, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 95 272. (Ocskay cs. lt. 36.) Papír. Hátlapján zárópecsét nyoma.
	K.: Ocskay 140.
	517. 1369. okt. 1. 
	A z[obor]i Szt. [Ipolit]-monostor konventje előtt Septench-i István fia: Mihály, ill. Septench-i Seuke (dict.) Miklós fiai: Miklós és Seuke a maguk, utóbbi Miklós pedig a fia: László nevében is (akinek terhét és bírságát magára vállalta, ha az alábbiaktól elállna) elmondták: fogott nemes bírók elrendezésével úgy egyeztek meg azon hatalmaskodásban, amiben Miklóst, Seuke-t és Lászlót elmarasztalták Mihály ellenében László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája Nyitra és Trinchin megyei nemesek közösségének Nyitra város mellett tartott mostani közgyűlésén, hogy Miklós, Seuke és László ezen Mihály Septench és Wyfalu birtokokon levő részeit az okleveleinek megfelelően okt. 28-án (domin. an. OO. SS.) a konvent tanúságai és 4 fogott nemes bíró jelenlétében (akiket a felek közösen vezessenek oda) visszaadják Mihálynak, aki ezután a Septench-i visszaadott birtokrészéből Miklós, Seuke és László szintén Septench nevű birtoka felől nekik 40 hold szántóföldet (aszerint, ahogy a közrendű emberek szántani szoktak) átad. Ha Miklós, Zeuke és László a birtokrészeit a mondott napon nem adják át Mihálynak, v. nem engedik neki, hogy azokat békésen használja, v. bármilyen jogtalanságot és zaklatást okoznak v. okoztatnak a hozzájuk tartozókkal neki, és ezt Mihály valamely káptalan v. hiteles konvent 1 tudományvevő oklevelével bizonyítani tudja, akkor Miklós, Seuke és László a mondott hatalmaskodásba essenek. D. 3. die Michaelis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 63 915. (Beniczky cs. lt. 24.) Helyenként hiányos papír. Hátlapján pecsét körvonala.
	518. 1369. okt. 2. Buda
	[I.] Lajos király (H) a Bursud megyei comes-nek v. vicecomes-nek és szolgabíróknak: elmondták neki Vadaz-i Leukes fia László fia: János nevében, hogy ő a címzetteket elfogult (suspecti) bíróknak tartja abban a perben, amit Puthnuk-i László fia: Mihály indított színük előtt őellene. Mivel elfogult bírók előtt nem biztonságos (tutum) pereskedni, a király utasítja a címzetteket, hogy az igazságosságnak megfelelően ítélkezzenek, és ha János a döntésükkel nem elégedett, akkor az elfogultan megítélt pert (causam adiudicatam in sui [!] adiudicacione suspectam) bírság nélkül küldjék át a kúriába a király és a bárók döntésére, a feleknek megfelelő időpontot kitűzve a király előtti megjelenésre, az uralkodó pedig az elmarasztalt felet a döntésével együtt visszaküldi hozzájuk. D. Bude, 4. die Mychaelis, a. d. 1369.
	Á.: az 536. számú oklevélben. 
	519. 1369. okt. 2. Szentdemeter
	Gara-i Miklós Machow-i bán, többek között [valkói] comes a bácsi káptalannak: elmondta neki Huzyubachy-i János fia: János mester, hogy fivére: Miklós mester szept. 27-én (V. f. an. Michaelis) Kore (dict.) Mihályt, Kore (dict.) Pált, Szabó (Sartor) Györgyöt és annak frater-ét: Gyuke-t (a famulus-ait) és egyéb jobbágyait felfegyverkezve, hatalmaskodva, előre megfontolt szándékkal kiküldte, velük az ő famulus-át, Szabó (Sartor) Tamást, aki a Huzyubachy-i vásárról a háza felé tartott, a birtokrészén kegyetlenül megölette, a ruháitól, javaitól és fegyvereitől megfoszttatta, majd e famulus-ai az elvett javakkal együtt Miklós házához visszatértek, holott per van függőben János és Miklós között. Ezért a bán kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Chyky-i Phynta fia: Balázs v. Máté v. György v. Jakab fia: Mátyás v. Chyky-i Mihály fia: Péter v. Nazuad-i György királyi ember tudja meg minderről nyíltan és titokban az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in S. Demetrio, 4. die Michaelis, a. d. 1369.
	Á.: az 531. számú oklevélben. 
	520. 1369. okt. 2. Zára
	A. d. 1369., ind. 8., die 2. Oct. [I.] Lajos király (H), természetes uruk uralkodása, Domokos testvér zárai érsek, Móric (Morseuich) [fia:] Simon, Dalmácia és Horváto. általános bánja, Zára (Jadra) város comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak ki.
	K.: Smič. XIV. 212–214. (Eszerint E.-je posedarjei grófi mlt.-ban volt.) 
	521. 1369. okt. 5. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Peterfalua-i László fia: Mihály, hogy apját: a közúton (libera strata) haladó Lászlót ápr. 21-én (sab. an. Georgii) Peterfalua-i Tamás fiai: Gergely és Jakab gonosz lélekkel, hatalmaskodva megölték. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Beke fiai: László v. Péter, v. Chatouhaza-i Pál fia: János v. Domokos fia: Mihály királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 2. die Francisci, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 20. (Df. 219 623.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét töredékei.
	522. 1369. okt. 6. Buda
	Erzsébet királyné (H) az ajtónállómesterének, Hedruhwara-i Miklós fia: Miklós mesternek, mosoni comes-nek, v. annak távollétében a vicecomes-ének, valamint Tamásnak, az esztergom-előhegyi Szt. Tamás vértanú-egyház prépostjának: mivel a királyné Katha-i őrei (speculator): Jakab, Péter, János és rokonaik bizonyos szántóföldek és rétek ügyében a királyné Zaram-i népeivel és jobbágyaival gyakran viszálykodnak, ezért Erzsébet a feleket az okleveleiknek megfelelően, a címzettek által a győri káptalan tanúsága jelenlétében igazolandó valós és régi határok alatt akarja hagyni. Ezért utasítja a címzetteket, hogy jelen oklevél átvételének 15. napján menjenek a győri káptalan tanúságával és a felekkel e vitás földekre, a felek oklevelei alapján jogosan emeltnek talált határjeleket újítsák meg és hagyják jóvá, a felek között jogtalanul emelt határjeleket pedig rombolják le, majd a káptalan levelében tegyenek jelentést. D. Bude, oct. Mychaelis, a. d. 1369.
	Á.: az 577. számú oklevélben. 
	523. 1369. okt. 6. Buda
	Erzsébet királyné (H) utasítja a győri káptalant, hogy a másik oklevelének megfelelően a Katha-i királynéi őrök (speculator) és a Zaran-i királynéi népek és jobbágyok között történő határjel-emelés és -megújítás megtekintéséhez küldjék ki egyiküket a kellő időben mindkét fél részére, majd tegyenek jelentést. D. Bude, oct. Mychaelis, a. d. 1369.
	Á.: az 577. számú oklevélben. 
	524. 1369. okt. 6. Körös
	Chirke (dict.) Péter Cris-i comes és a megye szolga[bírói] tudatják, hogy kötelezvénylevelük szerint Gorbounok-i Péter fiai: István és Tamás okt. 6-án (oct. Michaelis) ezen Péter fia Mihály leányának: Erzsébetnek, Kamarcha-i Beke fia: György feleségének az apja birtokaiból neki járó leánynegyed fejében 12 márka dénárt kellett fizessenek, kétszeres büntetés alatt, ha ezt akkor elmulasztanák. A kitűzött időpontban Péter fia: Tamás a maga és fivére nevében az összeget kifizette az asszony férjének: Györgynek, aki őket a leánynegyed ügyében nyugtatta. D. in Crisio, in termino prenotato, a. d. 1369.
	E.: Dl. 65 796. (Balassa cs. lt. 236 C.) Foltos, hiányos. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 5 pecsét körvonala. 
	R.: Balassa 133. szám.
	525. 1369. okt. 6.
	Petes bíró, a 12 esküdt és a Győr várban és azon kívül lakó királyi polgárok előtt megjelent egyrészről Kálmán regulatio [! (: regulator] felesége Peteő fia: Andrással és annak feleségével, másrészről Fizektű-i (dict.) Demeter fia: Kozma (a polgártársaik), és előbbiek megvallották, hogy a külvárosban Tamás fia: János és Szakállas (Barbatus) András telkei (fundus) között fekvő telkük (fundus curie) ezen János felőli felét épületekkel, szántóföldekkel és egyéb tartozékokkal Kozmának és örököseinek szavatosság vállalásával 7 nehéz súlyú márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) eladták, és az arra vonatkozó okleveleiket érvénytelenítették. D. in fe. Brunonis, a. d. 1369.
	Má.: 1. GYEML. Győri kápt. mlt. Cimeliotheca et theca. Th. 20. 3038. (Df. 292 925.) Újkori.
	2. K. szerint: Uo. 20. 3024. Újkori.
	K.: Horváth R., Győri Tanulmányok 28 (2006) 16.
	526. [13]69. okt. 6. Viterbo
	László (Latizelaus [!]) nyitrai püspök a servicium commune-ja egy részéért 11 avignoni (monete currentis Avinionensis) forintot, a 4 servicium [minutum]-a egy részéért pedig 2 avignoni forintot és 13 solidus-t kifizetett a képviselője, Simon [fia:] Máté által, a többire pedig [1370.] ápr. 1-jéig (ad 1. diem Apr. prox. venturi) kapott haladékot. Viterbii, 6. Oct., a. [13]69.
	K.: CDP. I. 450. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 216r. alapján.)
	527. 1369. okt. 7. Buda
	[I. Lajos] király 1369. okt. 7-én (2. die oct. Mychaelis, a. d. 1369.), Budán kiadott nagypecsétes nyílt oklevelében Salamonvara-i Vörös (Rufus) Salamon fia: János mester, a királynéi aula lovagja hű szolgálataiért a Zala folyó mellett északra fekvő, szomszédos Zala megyei várbirtokokat v. -földeket: Budafeulde-t (ahol Bodur fia: Lőrinc és Bedrege fia Péter fia: Tamás laknak a frater-eikkel) és Pat…teleke-t (ahol Balázs fia: az akkor elhunyt Miklós lakott), amiken 2 ház van és 4 v. 5 ekényi föld, kiemelve a szolgálatuk és kötelékük (condicio, nexus) alól, minden tartozékukkal az eddigi határaik alatt teljesen szabadként mint a királyi adományozáshoz tartozókat János mesternek és örököseinek adta.
	Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1375. máj. 20. SML. Mohács előtti oklevelek. Zichy cs. 71. (Df. 268 248.) Helyenként foltos.
	K.: Z. VI. 13. (Tá.-ban.)
	R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 14 (1983) 15; Köblös J., Zalai Gyűjt. 31 (1990) 11. 
	528. 1369. okt. 8. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Lelez-i konventnek: elmondták neki NogTarkan-i Donch fia: László és annak fia: Márton nevében, hogy a Nogtarkan és Kystarkan birtokokat elkülönítő bizonyos határjeleiket Kystarkan-i Máté fia: László teljesen leromboltatta. Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Cheyke-i Miklós fia: Simon v. Kereztur-i Péter v. Tuseer-i Miklós v. Ezen-i Pirus Benedek v. Veyke-i Péter királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd Máté fia: Lászlót idézze Donch fia: László és annak fia: Márton ellenében a királyi jelenlét elé, a konvent pedig tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, 3. die oct. Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 8. (Df. 219 611.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Solvit-jel. 
	529. 1369. okt. 8.
	A budai káptalan Egyed fia: György (Leuew-i Marcell fia Leustas fiai: László és Péter nevében előadott) kérésére és oklevél-bemutatása alapján a közjognak megfelelően pecsétjével ellátott nyílt oklevelében átírja saját 1297. ápr. 3-i és az egri káptalan 1296. febr. 14-i és 1296. okt. 25-i, felnyitott (abcisas) oklevelét. D. 3. die oct. Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: HML. Egri kápt. mlt. 17. 1. 1. 4. 621. (Df. 210 540.) Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú pecsét körvonala.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	R: Sugár 389. szám.
	Megj.: Az egri káptalan okleveleit l. Szőcs T., DPM. 171. és 183. szám.
	530. 1369. okt. 9. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Neugrad és Hont megyei nemesek közösségének aug. 27-én (f. II. p. Bartholomei) Gyarmath falu mellett tartott közgyűlésén a Hont megyei vicecomes, szolgabírók és esküdt ülnökök György fia: Miklós Zelechen-i nemest notórius kihágásaiért és elviselhetetlen ártalmas eljárásaiért a méltatlanok kellő büntetéseként (ahogy a jog rendje megköveteli) a nádor registrum-ába a proskribáltak közé jegyezték, és ezért a Zelechen és Nogfalu birtokokon levő részei a nádor bírói kezeihez kerültek az ország szokásának megfelelően. Mivel a nádor mint rendes bírójuk előtt a proskribált Miklós rokonai és generacio-i közül senki sem mondta azt, hogy tőle Miklós birtokrészeit ki akarja váltani, csak Zelechen-i László fia: János, így a nádor beleegyezésével ezeket János a nádortól 18 márka dénárért (minden márkát 10 pensa-val számolva) kiváltotta, ezért a nádor a hatásköréből Miklós birtokrészeit minden tartozékkal, nem érintve idegen jogot, Jánosnak hagyta birtoklásra addig, amíg e birtokrészeket Jánostól kiváltják azok, akiket ez inkább megillet. D. in Vysegrad, f. III. p. oct. Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 107 723. (Vegyes. Vétel 1979. 1519.) Hátlapján pecsét körvonala.
	531. [1369.] okt. 9. 
	A bácsi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino eorum metuendo), hogy Gara-i Miklós Machow-i bán levelének megfelelően (l. 519. szám) Phynta fia: Balázs királyi emberrel kiküldték tanúságul Dénes papot (sacerdos), a Boldogságos Szűz-oltár rector-át, akik okt. 7-én (domin. p. oct. Michaelis) megtudták, hogy minden a mondottak szerint történt, perfüggés idején. D. 3. die diei ipsius inquisicionis, a. ut supra. [1369.]
	E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. NN. (Df. 265 675.) Papír. Hátlapján mandorla alakú zárópecsét nyoma.
	532. 1369. okt. 10. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondták neki Nogmyhal-i György fia: János nevében, hogy Nogmyhal-i Lőrinc fia: László aljasul, titokban olyan tudományvételt eszközölt ellene, miszerint ez év nyarán, ti. aratás idején László Stara nevű birtokára ment hatalmaskodva és annak jobbágyát, Vrdug (dict.) Pált a javaival együtt a saját Vysk nevű birtokára vitte lakni, holott János mindebben ártatlan. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zerthua-i Ramacha fia: Péter v. Stryuthe-i Mihály fia: Péter v. Nynay-i Miklós fia: János v. Mathyouch-i Orbán fia: Péter v. Nempti-i András fia: János v. Vaykouch-i János fia: András nádori ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, f. IV. p. oct. Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 12. (Df. 219 615.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala.
	533. 1369. okt. 10.
	Az aradi káptalan 1369. okt. 10-én (5. die oct. Michaelis, a. d. 1369) kiadott oklevele szerint Gachal fia: György a Zarand megyei Gachalwasary birtokon levő részét nem váltotta ki 20 aranyforintért Sixtus néhai főesperes fivérétől (germanus): Györgytől, ezért saját kötelezettségének megfelelően a 20 forint kétszeresében marasztaltatott el.
	Tá.: Opuliai László nádor, 1370. jún. 27. Erdődy cs. bécsi lt. D9008. (98. 23. 8.)
	R.: Erdődy 540. szám.
	534. 1369. okt. 11. Visegrád
	[I.] Lajos király (H) a győri káptalannak: elpanaszolta neki Pál testvér, a Beel-i monostor apátja, hogy sokféle egyéb hatalmaskodó jogtalanság után, amiket a monostor Kayar falubeli jobbágyai ellen Loazpotuna királyi falu officialis-ai és népei eddig gyakran elkövettek (ezek közül számosat az apát által bemutatott nádori és pannonhalmi konventi oklevelek is tartalmaztak), Nagy (Magnus) János és Lukács (akiket Balázs fia Mihály, királyi allovászmester ezen Potuna falu officiolatus-ába állított) a hasonló erőszakosságokkal és jogtalanságokkal fel nem hagyva, sőt inkább napról napra halmozva ezeket és meg nem elégedve a monostor jobbágyainak okozott egyéb kifosztásokkal és károkkal, okt. 1-jén (f. II. p. Michaelis) hajnalban (hora matutina) a Potuna-i lovas és gyalogos népek sokaságával a monostor földjére mentek – ahol Kayar falu területéről az apát és a testvérek fenntartására a monostor 2 szekerén és 8 ökrén épp 2 tunella bort szállítottak a szabad úton a monostor felé –, és lesben állva, kémlelés után e szekerekre és a hajtóikra rontottak felfegyverkezve v. rabló módjára, a szekereket a borokkal, ökrökkel és 2 hajtóval (a másik kettőt elkergették) Potuna faluba vitték, a bort elfogyasztották, az ökröket szétdarabolták és szétosztották, a 2 szekerest verésekkel és éheztetéssel kínozták és akasztással fenyegették; majd mindezzel meg nem elégedve ezen officialis-ok számos cinkosukkal együtt okt. 3-án (f. IV. prox.) Kayar faluba mentek felfegyverkezve, hatalmaskodva, megkísérelték a falu jószágait (pecus) elragadni és elhajtani, az apát nekik ellenálló famulus-ait és jobbágyait, valamint 1 lovukat nyíllövésekkel megsebesítették, majd naplemente (solis occasum) körül Potuna faluból népek felfegyverzett sokaságával Kayar falut megtámadva azt fel akarták gyújtani, az ottani embereket megölni, és nagy mészárlást végeztek volna köztük, ha a sötétség leszálltával nem kellett volna hazatérniük. A király szerfelett csodálkozván nevezettek vakmerőségein, utasítja a káptalant, hogy Zentyuan-i Bede [! (: Beke] fia: János emberrel küldjék ki tanúságul kanonoktársukat: Guke-t, a Szt. Adalbert-egyház prépostját, akik Potuna és Kayar falvak szomszédaitól és más megyebeliektől tudják meg minderről az igazságot, és fogott bírókkal a Potuna-i officialis-okhoz és népekhez menve hagyják meg nekik a király szavával, hogy a mondott borokat a szekeresekkel, a szekerekkel és az állatokkal együtt és az egyéb elvett jószágokat (pecora) v. javakat az apátnak és egyházának adják vissza kár nélkül, és az általuk az apát, ill. a szekeresek és az apáthoz tartozók ellen elkövetett összes jogtalanságról adjanak elégtételt, és simítsák el az apát, ill. ezen officialis-ok és népek között eddig létrejött viszályokat úgy, hogy a király előtt ezek ügyében ne kelljen további panaszokat előadni. Ha ezen officialis-ok és népek ennek ellenére az elvett javakat nem adják vissza és a jogtalanságokat nem teszik jóvá, akkor a királyi és káptalani emberek idézzék az apát ellen Balázs fia: Mihályt (előállítandó a famulus-ait: ezen Jánost és Lukácsot), a Potuna-i falunagyot és a mondottakban vétkesnek nevezett többi embert a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak a történtekről. D. in Vyssegrad, f. V. p. Dyonisi sociorumque eius, a. d. 1369.
	Á.: az 552. számú oklevélben. 
	535. 1369. okt. 11. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája a Zemplin megyei comes-nek v. a vicecomes-nek és a szolgabíróknak: elmondták neki Nagmihal-i György fia: János nevében, hogy Nagmihal-i Lőrinc fia: László aljasul, titokban olyan tudományvételt eszközölt ellene, miszerint ez év nyarán, ti. aratás idején László Stara nevű birtokára ment hatalmaskodva és annak jobbágyát, Wrdug (dict.) Pált a javaival együtt a saját Vysk nevű birtokára vitte lakni, holott János mindebben ártatlan. Ezért a nádor kéri a címzetteket, hogy küldjék ki egyiküket v. kettejüket, akik tudják meg erről az igazságot, majd tegyenek jelentést. D. in Wyssegrad, f. V. p. oct. Michaelis, a. d. 1369.
	Á.: az 586. számú oklevélben. 
	K.: Sztáray I. 358–359. (Á.-ban.)
	536. [1369.] okt. 11. Szentpéter
	Chech-i Pausa fia: Miklós, Zudor (dict.) István mester Brusud [!] megyei vicecomes-e és a szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevele (l. 518. szám) alapján a mondott pert – a saját idézőlevelüknek és megegyezésről szóló perhalasztó oklevelüknek megfelelően, miszerint László fia: János a famulus-át és 2 ökröt színük elé kellett állítsa Puthnuk-i Mihály ellenében – bírság nélkül a király és a bárók döntésére küldik át a kúriába, a feleknek a király előtti megjelenésre nov. 8-át (oct. OO. SS.) kijelölve időpontként. D. in Zenthpetur, f. V. p. oct. Mychaelis, a. eiusdem d. quo supra. [1369.]
	E.: Dl. 89 403. (Radvánszky cs. sajókazai lt. 5. 36.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (ad curiam regie maiestatis pro Mychaele filio Ladislai de Puthnuk unacum Johanne filio Ladislai de Vadaz …), valamint 3 zárópecsét nyoma.
	K.: F. VIII/6. 151. (csak évvel)
	537. 1369. okt. 12. Székudvar
	[I. Lajos király a váradi káptalannak]: elpanaszolta neki Mogh-i Miklós fia: András, hogy amikor Miklós erdélyi vajda döntésének megfelelően nemrég tanúállítás és tilalmazás történt egyrészről a fivére: János, másrészről Zaruad-i László fia: László között Varbo birtok ügyében a királyi emberek és a káptalan tanúságai jelenlétében, és erről a káptalan oklevelet bocsátott ki, bizonyos ellenségei az egyenesen hazafelé tartó Jánost megölték és a káptalan mondott oklevelét (amire Andrásnak szüksége van) egyéb okleveleivel együtt elvették. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy ha a mondott oklevél registrum-át v. másolatát a káptalannál v. notarius-uknál fel tudják lelni, v. annak tartalmára emlékeznek, v. a királyi és káptalani emberektől tudnak arról tájékozódni, akkor az oklevél tartalmát a korábbival azonos formában állítsák ki ismét Andrásnak a közjognak megfelelően, csalárdság nélkül. D. in Zekoduar, f. VI. an. Galli, a. d. 1369.
	Á. 1-2.: az 542. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Mog, Orbo.
	R.: Perényi 117. szám; Erdélyi Okm. IV. 769. szám.
	Megj.: Az Á.-k a kiadót és a címzettet kihagyták.
	538. 1369. okt. 12. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt Zeech-i Tamás fia: László litteratus szept. 18-tól (15. die ferie tercie an. Nat. B. virg.) 24 napig állt Geudeen-i Nagy (Magnus) Pál fia: Gergely ellenében, aki azonban a Lelez-i konvent idéző- és birtokvisszavevő oklevele ellenére a Zemlyn megyei Geuden birtok fele iktatásának tilalmazása ügyében válaszadásra nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért a nádor Gergelyt bírságban marasztalja el, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Wissegrad, 25. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 57 358. (Soós cs. lt. 159.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: non; Zemlyniensis.
	539. 1369. okt. 13. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Dénes fia: Gergely, Kerekthou-i János fia: Pál, Sebeuk, Bertalan, Péter fia: István, Jakab fia: György, Pous fiai: Antal, Imre és Miklós, Boda fia: Gergely, <Jakab fia: György, Pous fiai: Antal, Imre és Miklós, Boda fia: Gergely> és Kerekthou-i Fábián fiai: György és Tamás (akik közül János fia: Pál jelent meg a maga, a többiek nevében pedig Bubeek István comes néhai országbíró és a vasvári káptalan ügyvédvalló leveleivel) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viseltek Bubeek István perhalasztó oklevelének megfelelően Salamon fia: Kelemen, annak fia: László, György fia: János, Reznek-i Domokos fia: Herbord és annak fivérei: Ferenc és János ellenében (akik nevében Gál litteratus jelent meg a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) az ezen káptalan idéző és tudományvevő oklevelében foglalt ügyben, a felek [tollban maradt: képviselői] akaratából [1370.] márc. 6-ra (oct. diei [lehúzva: Strennarum] Cynerum) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369. 
	E.: Dl. 5755. (NRA. 1698. 147.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (pro nobilibus de Reznek intrascriptis contra nobiles de Kerekthou intranominatos…), valamint zárópecsét körvonala.
	540. 1369. okt. 13. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Tolcha-i [!] László fia: Egyed (akinek nevében Beseneu dict. Péter jelent meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viselt Wyfalu-i Vza fia: Imre ellenében – akinek nevében Nyerges (Selliparius) Balázs állt elő ue. konvent ügyvédvalló levelével – a Zemlen megyei vicecomes és szolgabírók pert átküldő (transmissionalis) oklevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából [1370.] márc. 6-ra (oct. diei Cynerum) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5756. (NRA. 1035. 14.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Tolchwa és Vyfalu névalakokkal). Kortárs kéztől: pro actore Petrus dictus Beseneu cum Lelez, pro in Blasius Selliparius cum [eiusdem] ad G. [lehúzva: solvit VII] Solvit actor, in VII.
	541. 1369. (okt. 13. után)
	A Saagh-i [Boldogságos] Szűz[-monostor konventje] tudatja, hogy korábbi oklevelük szerint …… Jakab testvér Bozok-i prépostnak bizonyos tiltott cselekedetek miatt ….. az anyaegyháznak, ti. a Szt. István király-egyháznak v. a prépostnak …… okt. 13-án (quind. Mychaelis) 100 dénárral számolt 16 forintot [kellett] adjon …… A kifizetés [napján]  ……. a Szt. István király-egyház és Jakab prépost részére …..a prépost ügyvédvalló levelével [megjelent] Cemper (dict.) Mihálynak …. a 16 forintot kifizette, ezért a mondott képviselők ….. az uruk nevében Dachov fia: Miklóst minderről nyugtatták. ……. a. d. 1369. 
	E.: KEML. Palásthy cs. lt. 1. 1. 31. 3033. (Df. 281 823.) Mintegy harmadában hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (pro Nicolao filio Dachov de Nyen[e contra] religiosum virum fratrem Jacobum p[repositum] de Bozok super solucione sedecim [florenorum] in quind. fe. B. Mychaelis arch. ….. facta modo intrascripto expedito[ria]).
	K.: Kubínyi, Hont I. 146.
	R.: Tóth K., Palásthy 86. szám.
	542. 1369. okt. 14. 
	A váradi káptalan tudatja, hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 537. szám) megtalálva mondott oklevelük registrum-át és visszaemlékezve annak tartalmára, azt korábbi oklevelük formájában Miklós fia: Andrásnak újra kibocsátják a közjognak megfelelően (l. 474. szám). D. domin. an. Galli, a. d. 1369.
	Á. 1-2.: a 699. számú oklevélben. 
	R.: Perényi 118. szám; Erdélyi Okm. IV. 770. szám.
	543. 1369. okt. 15. Túr
	[I.] Lajos király (H) uralkodói kegyességből az Vgucha megyei Ordo-i Miklós fia: Nagy (Magnus) Mártont felmenti azon hatalmaskodás ügyében, amiben a nádor ítélete szerint Farkasfolua-i Miklós fia: László ellen elmarasztalták, Márton fejének speciális kegyet gyakorolva és a mondott hatalmaskodás ügyében kiadott oklevelet Márton fővesztési büntetését érintően visszavonja. D. in villa Tuur, II. f. an. Galli, a. d. 1369. 
	E.: Dl. 38 181. (Ujhelyi cs. lt.) Előlapja alján vörös viaszú kis pecsét nyomában: relacio Sandur vicepincerne regis.
	544. 1369. okt. 15.
	A Gron melletti Szt. Benedek-monostor konventje jelenti [I.] Lajos k[irálynak (V)], hogy a László herceg, n[ádo]r (V) érdekében küldött levelének megfelelően Nogmihal-i Péter fia: Jakabbal, a királynéi a[ula] ifjával, királyi emberrel kiküldték János testvér papot (sacerdos) a herceg részére és Henrik testvér papot (sacerdos) Barakcha-i Jakab fia: István részére, annak kiderítésére, hogy az a földrész, amit István a sajátjának nevezett, a Nogugroch nevű birtoka határain belül van-e. Ők okt. 12-én (f. VI. an. Galli) a vitás földrész szomszédait, valamint Nyitra, Bors és Trenchyn megyék minden [!] nemesét Ozlyan faluba hívták (ami a földrész közvetlen szomszédságában van), ahol a felek 10 (ti. 5-5) fogott bírót választottak. István fogott bírói (akiket a herceg elfogadott és akik a vitás föld szomszédai): Ozlyan-i Tamás, a frater-e: Kosa, Tamás, László és Vince, Baragyan-i nemesek, Synche-i András; a hercegéi pedig Gayek-i János fia: Miklós, Leuna-i Tamás (szintén a vitás földrész szomszédai) és Fodor (dict.) János, aki Gyleth fia: János mester idején mindig Baynuch és Keseluku várak várnagya [! (: alvárnagya] volt. A felek [!] kérték a herceget, hogy Istvánnal egyezzen meg, de ő ezt nem akarta, hanem azt mondta a királyi és konventi embereknek, hogy kérdezzék meg arról a szomszédokat a hitükre és lelkiismeretükre, vajon e földrész Kysugroch v. Nogugron [!] birtokhoz tartozik-e …… ezt aznap nem tudták befejezni, így másnap [okt. 13.] szintén a szomszédos nemesek  összehívásával ….. e földrészen István két nemessel bevallást akart tenni, de Mátyás, a herceg káplánja annak megérkezéséig e két [nem]est tilalmazta, mire István a lovára ülve távozott. A herceg megérkeztével a királyi [és konventi] emberek Istvánhoz mentek és őt a földrészre hívták, de István ezt elutasította. A királyi és konventi emberek ezután a felek fogott bíróit a hitükre és lelkiismeretükre megkérdezték, s közülük 9 azt vallotta, hogy a vitás földrész sem Kysugroch, sem Nogugroch birtokhoz nem tartozott soha, hanem magában álló, e 2 birtoktól elkülönített föld volt, és a comes adományából azt mindkét birtok: Kysugroch és Nogugron [!] is használta. A 10. ember, akinek a mondott tanúkkal együtt kellett volna vallomást tennie, István famulus-a volt, aki ezen urával együtt már távozott közülük. D. 3. die actionis supradicte, a. d. 1369.
	E.: Dl. 16 122. (Keglevich cs. lt. AM. 31.) A konvent jellegzetes kézírású ekkori jegyzőjének pecsét nélküli, mára helyenként hiányos papirú fogalmazványa.
	K.: Botka, Bars 59–60; Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 167–168.
	Megj.: 5-5 helyett István részére 6 fogott bíró neve van felsorolva, a hercegére három.
	545. 1369. okt. 15.
	A Gron folyó melletti Szt. Benedek-monostor konventje előtt Barakcha-i Jakab fia: István tiltakozva elpanaszolta, hogy bár a birtokrészeiről oklevelei vannak, de László, Opulia hercege azokat el nem fogadva (reprobando) a saját hatalma által e birtokrészekből Istvánt eltávolította és őt erőszakosan elnyomva szüntelenül rágalmazással zaklatja, István joga nagy sérelmére. D. f. II. an. Galli, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Brno. Seilern cs. lt. Révay és Serényi iratok 62. (Df. 249 119.) Papír. Hátlapján azonos (…contra dominum Ladislaum ducem Opulye palatinum regni Vngarie super illacione diversarum iniuriarum…) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	K.: Keglevich K., Garamszentbenedeki konvent 169.
	546. 1369. okt. 17.
	A váradi káptalan előtt kanonoktársuk: Mihály mester és János (Kued-i László fiai) a maguk és távollevő fivérük: Péter nevében tiltakoztak, hogy Vinche, Karaz-i nemes (ahogy sokak elmondásából hallották) új határjelek emelésével a Zabouch megyei Kued nevű birtokuk használati (usualis) földjeit elfoglalta, az ő joguk sérelmére, ezért eltiltják Vinche-t és másokat e földek használatától és az azokba való bemeneteltől. D. f. IV. p. Galli, a. d. 1369.
	547. 1369. okt. 18.
	János váradi kanonok, Demeter váradi püspök parancsából annak vikáriusa (eiusdem vicariatus officium gerens) kinyilvánítja, hogy a Belmegyer-i Bech fia Péter fia: Kanya (dict.) Mihály felperes, ill. a Beke fiai: György és András, Domokos fiai: János és Miklós, András fia: János és Belmegyer-i Beke fiai: Mihály és Mátyás alperesek közötti, leánynegyed ügyében létrejött per időpontról időpontra többször halasztásra került. Végül amikor a felek a királyi hadoszlás ……-án a vikárius perhalasztó oklevelének megfelelően megjelentek annak bíróságán a káptalan tagjai előtt, és Kanya (dict.) Mihály kérte a nagyanyja: Erzsébet leánynegyede kiadását e Belmegyer-i nemesektől, Mihály és Mátyás azt felelték: nem tudják, hogy Kanya Mihály a rokonuk-e v. sem, emiatt elutasították, hogy a leánynegyedet kiadják neki. Erre Mihály bemutatta Fülöp prépost, a püspök egykori vikáriusa zárt, Miklós néhai nádor pecsétfőjével ellátott oklevelét, miszerint Beke (Mihály és Mátyás apja), másik Beke fiai: György és András, Domokos fia: Miklós és András fia: János vállalták Fülöp prépost, akkori vikárius előtt, hogy Erzsébet leánynegyedét Kanya (dict.) Mihálynak kiadják. Ezután Beke fiai: György és András, Domokos fiai: János és Miklós és András fia: János személyesen előállva azt mondták, hogy e leánynegyedet Belmegyer-ből birtokrészben kiadják Kanya (dict.) Mihálynak, ezért János kanonok a káptalan tagjaival együtt Fülöp prépost okleveléből és e nemesek bevallásából tájékozódva elrendelte, hogy okt. 11-én (oct. Francisci) az erre speciálisan kijelölt embere Kanya (dict.) Mihályt e leánynegyed tulajdonába vezesse be és azt iktassa neki, a mondott nemesek ellentmondása esetén is. Okt. 11-én János kanonok kiküldte Miklós papot (presbiter), a Szt. Dorottya-oltár rector-át, aki aznap Belmegyer birtokot, ti. annak telekhelyeit mérőkötéllel (funiculum distribucionis) négy részre osztotta, és az egyik földrészt (ami dél felől egy földjeltől egy rét széléig, nyugat felől pedig egy közúton innen fekszik, ami Bekes birtok felé átjárást biztosít, és amit e rét körülvesz) Kanya (dict.) Mihálynak a nagyanyja: Erzsébet teljes negyedjogaként átadta örök birtoklásra, a kegyúri jogot és a birtok használati földeit közös használatra hagyva. [Az alperesek] télen, ti. a vizek befagyása idején a halászóhelyükből mérőkötéllel felosztva Mihálynak át kell adjanak annyit, amennyi a mondott negyedjoghoz jár. Erről János kanonok függőpecsétes privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. V. p. Galli, a. d. 1369.
	Má.: 1. Dl. 107 388. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Harruckern cs. Z. 12.) Újkori.
	2. Dl. 36 825. (KKOL. Cista comitatuum. Békés B. 5.) Újkori. Eltérő névalakja: Belmeger.
	Tá.: 1. Szepesi Jakab országbíró, 1373. máj. 19. Dl. 107 388. (Károlyi cs. nemzetségi lt. Harruckern cs. Z. 12.) Újkori Má.-ban.
	2. Szepesi Jakab országbíró, 1373. máj. 19. Dl. 36 825. (KKOL. Cista comitatuum. Békés B. 5.) Újkori Má.-ban. Eddigiektől eltérő névalakjai: Kania, Belmegier.
	3. Tá. 1. > A váradi kápt. okleveleinek rekvizítorai, XVI. sz. vége körül. Dl. 74 442. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 188.) 
	K.: Békés II. 23–25. (Má. 1. alapján.) és 26. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.)
	R.: Bónis, SZR. 1345. szám.
	Megj.: A kipontozott részt mindkét Má. kihagyta.
	548. 1369. okt. 20. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt Henrik testvér (Seffrid testvér, a Gron mellett Szt. Benedek-monostor apátja nevében a nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével) a nyitrai káptalan jelen évbeli idéző és birtokvisszavevő (recaptivatoria) oklevelének megfelelően okt. 13-án (quind. Mychaelis) Tamás esztergomi érsek ellenében bemutatta a mondott káptalani oklevelet, miszerint amikor az apát Kezeu-i Leukus királyi emberrel és Györggyel, a káptalan királyi írásos parancsra kiküldött klerikusával szept. 29-én (in fe. Mychaelis) a Bars megyei Zeuleus, Cheku, Berzenche és Nempti birtokokat a szomszédok összehívásával a királyi és káptalani emberekkel a saját joga nevében visszavetetni és mások birtokaitól határokkal elkülönítve magának iktattatni akarta, e birtokok falunagyai az érsek személyében őket nem a bejárástól, hanem e birtokok iktatásától és a határjeleik emelésétől tilalmazták. Az apát képviselője ennek okát tudakolta, mire János mester litteratus az érsek nevében annak ügyvédvalló levelével azt felelte, hogy az érseknek e birtokokról oklevelei vannak, amiket későbbi időpontban kész bemutatni, ezért a nádor meghagyta, hogy színe előtt [1370.] jan. 13-án (oct. Epiph.) az érsek a vonatkozó okleveleit  mutassa be az apát ellenében. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: EPL. Esztergomi kápt. mlt. Acta radicalia 1. 5. 42. (Df. 235 755.) Foltos papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kezektől: archiepiscopus non veniret; actore frater Herricus cum eiusdem conventus; comitatus Borsyensis; solvit. Középkori kéztől: Zewles, Cewke, Nempthy.
	549. 1369. okt. 21. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája előtt megjelent Zeky-i Pirus ~ Pyrus (dict.) Jakab fia János fia: Mátyás, ill. Seliz-i Vezzeus mester fia: János mester, és Mátyás megvallotta: mivel megtudta, hogy a Bors megyei Zeky birtok inkább tartozik János mesterhez és a fivéréhez: Tamáshoz, mint őhozzá, ezért fogott nemes bírók elrendezésével a Zeky-n eddig bárhogy is bírt összes jogot, tulajdont és joghatóságot Jánosnak és Tamásnak átadta és rájuk ruházta, vállalva, hogy a birtokról kibocsátott okleveleit eredetijükben átadja nekik okt. 6-án (oct. Mychaelis) a nádor előtt (a megtartott oklevelek érvénytelenek legyenek), ugyanakkor pedig János mester 60 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) fizet Mátyásnak, a 9. és 10. rész nélkül (salvis nona et decima partibus). Okt. 6-án János mester a nádor előtt a 60 márkát Mátyásnak kifizette a maga és fivére: Tamás nevében, amiről őket mind a nádor, mind Mátyás nyugtatta. D. in Vysegrad, 16. die oct. Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 87 441. (Esterházy cs. hercegi lt. Respositorium 32. D. 183.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei.
	550. 1369. okt. 21. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kinyilvánítja, hogy Herepk fia: János (Chery-i Pál fia: Miklós nevében a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően máj. 1-jén (oct. Georgii) bemutatta István comes előtt (miként annak oklevele erről Miklós comes-t tájékoztatta) Chery-i másik Pál fia: Benedek ellenében ue. konvent 1367. szept. 19-i és 1367. okt. 8-i nyílt okleveleit (l. Anjou-oklt. LI. 624. és 677. szám), mire Benedek azt mondta, hogy avus-ának, Chery-i Stark fia: Péternek két leánya volt: Margit és Katalin, a leánynegyed felét ő Margitnak és fiainak birtokban kiadta, a másik felét (ami Katalinnak, ezen Miklós anyjának jár) pedig a vállalásának megfelelően Miklósnak kész kiadni. Erre Miklós fia: Tamás (aki Chery-i Stark fia Péter leányától: Margittól született) kinyilvánította István comes-nek ue. konvent [1368.] máj. 3-i (in fe. Inv. S. Crucis prox. preterito) privilegiális oklevelének bemutatásával, hogy Chery-i Pál fia: Benedek Margit leánynegyede fejében egy Chery-i birtok negyedének felére kiterjedő telket, ami a saját telke kerítése (sepes) mellett van nyugat felől, vagyis a teljes birtokrésze nyolcadát művelt és nem művelt földekkel, erdőkkel, rétekkel, kaszálókkal, vizekkel és minden haszonvétellel Margitnak és általa annak fiainak: ezen Tamásnak, Jánosnak, Mihálynak és Istvánnak örökre átadta; egy másik nyolcadrészt, ti. e leánynegyed megfelelő részét pedig saját döntése szerint magának megtartotta a másik soror-jától: Katalintól. Mivel a konvent nyílt oklevelei szerint Pál fia: Benedek vállalta a bíró része nélküli 6 márka kötelezettsége alatt, hogy a leánynegyedet birtokban Pál fia: Miklósnak a konvent embere előtt kiadja, de a kitűzött időpontban ennek végrehajtását megtagadta, viszont e leánynegyed felét birtokban Margitnak és fiainak kiadta a konvent privilegiális oklevele szerint, és ezért Miklósnak csak a leánynegyed fele jár (mivel mondott avus-ának 2 leánya volt), ezért István comes Benedeket a leánynegyed ki nem adásáért a bíró része nélküli 6 márkában elmarasztalta, meghagyva, hogy a leánynegyed felét Miklósnak ki kell adni és iktatni, és írásban kérte a Saagh-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember júl. 1-jén (oct. Nat. Johannis Bapt.) Pál fia: Benedek Chery-n levő birtokrészét a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, szemmel megtekintve, a leánynegyed felét mind a telekhelyekben, mind a szántóföldekben, rétekben, erdőkben és más haszonvételekben 1 helyen (ha ez lehetséges, ha nem, akkor pedig annyi helyen, amennyin kell), jelekkel (signis metalibus) elkülönítve iktassa Pál fia: Miklósnak örök birtoklásra, Benedek pedig a mondott telekhelyet a saját vállalásának és a konventi kötelezvénylevélnek megfelelően a telke (curia) felső része felől adja Miklósnak, ha mások nem mondanak ennek ellent (Benedek és Miklós fia: Tamás ezt nem tehetik meg), az esetleges egyéb ellentmondókat idézze Miklós ellen a királyi jelenlét elé aug. 1-jére (oct. Jacobi), amikorra a konvent tegyen jelentést a királynak, és ugyanekkor Benedek a bírói rész nélküli 6 márkát, összesen 18 márkát István comes-nek és a peres ellenfélnek fizesse ki. Aug. 1-jén (időközben István comes elhunyt és az országbírói honor-t a királyi kegyesség Miklós comes-nek adta) Abustyan-i János fia: Fábián (Pál fia: Miklós nevében a konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta Miklós comes-nek a Saagh-i konvent királynak szóló jelentését, miszerint Bubeek István comes levelének megfelelően Chemper (dict.) Mihály királyi emberrel kiküldték Péter testvér őrkanonokot, akik júl. 1-jén a Hunt megyei Chery birtokon a szomszédok és egyéb megyei nemesek jelenlétében a mondott asszony leánynegyedét minden tartozékkal (erdők, rétek, kaszálók, berkek, vizek, szántóföldek) nem egyben (non in uno ambitu), hanem különböző helyeken Pál fia: Miklósnak iktatták, nem lévén ellentmondó, de amikor a mondott telekhelyet akarták Pál fia: Miklósnak iktatni, Chery-i Gergely fia: Demeter ellentmondott, mondván, hogy soror-uk fiát nem akarja szomszédjának elfogadni (in vicinum aliquem filium sororis eorum assumpmere nolle), ezért a királyi ember Demetert a királyi jelenlét elé idézte Miklós ellenében aug. 1-jére. Ezután Miklós képviselője az ellentmondás okát tudakolta, de Demeter semmmiféle evidens okot nem tudott megadni, hanem a királyi és konventi emberek előtt korábban tett állítását megismételve azt mondta, hogy Pál fia: Miklóst, a soror-uk fiát nem akarja szomszédnak elfogadni, ezért Miklós comes Demetert a telekhely iktatásának jogtalan és oktalan tilalmazásáért 3 márkában marasztalta el, és írásban kérte a Saagh-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember szept. 15-én (oct. Nat. B. virg.) a Chery-n levő mondott telekhelyet a szomszédok összehívásával iktassa Miklósnak, ennek Pál fia: Benedek, Miklós fia: Tamás, Gergely fia: Demeter és mások (tekintve, hogy a korábbi iktatás idején Demeteren kívül más nem tilalmazott) nem mondhatnak ellent, a konvent pedig tegyen jelentést a királynak okt. 6-ra (oct, Mychaelis), amikor Demeter a 3 márka bírságot fizesse ki; emellett Miklós comes Benedeket, mivel a 18 márkát nem fizette ki, annak kétszeresében elmarasztalta. Okt. 6-án Abustyan-i János fia: Fábián (Pál fia: Miklós nevében a Saagh-i konvent ügyvédvalló levelével) bemutatta a konvent jelentését, miszerint Miklós comes döntéshozó oklevelének megfelelően Chemper (dict.) Mihály királyi emberrel kiküldték Antal testvér papot (presbiter), akik szept. 15-én Chery birtokon a szomszédok összehívásával a mondott telekhelyet Pál fia: Miklósnak iktatták, nem lévén ellentmondó. Az országbíró tehát a konvent jelentéseiből megtudva, hogy a mondott leánynegyed felét és a telekhelyet Pál fia: Miklósnak a királyi és Saagh-i konventi emberek István comes és Miklós comes bírói meghagyásainak megfelelően törvényesen iktatták, e telekhelyet a mondott birtokrészekkel, jogokkal és tartozékokkal országbírói hatáskörből Pál fia: Miklósnak és örököseinek hagyja, nem érintve idegen jogokat. Erről függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki Miklósnak. D. in Wyssegrad, 16. die oct. Mychaelis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 69 251. (Kubinyi cs. lt. 64.) Helyenként hiányos és foltos. Hátlapján kortárs kéztől: Nicolao filio Pauli de Chery … in II auris.
	Megj.: Az 1368. máj. 3-i oklevelet OL-adatbázis 1369-ra listázza, ezért az Anjou-oklt. LII. kötetében nem szerepel, pótlólag itt közöljük. 
	551. 1369. okt. 21.
	A győri káptalan kinyilvánítja, hogy amikor összegyűltek (nobis capitulariter consedentibus), a Pozsony megyei szentgyörgyi (S. Georgius) néhai Péter mester fiai: Tamás és János lovagok a maguk és ifjabb fivérük (iunior et uterinus frater): Péter mester nevében bemutatták természetes uruk: [I.] Lajos király (H) nagypecsétes nyílt oklevelét (l. 479. szám). Ezt kérésükre az utak veszélyei miatt a káptalan függőpecsétes oklevelében átírja számukra. D. in fe. 11 milium virg., a. d. 1369., amikor Henrik prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok. Arenga.
	E.: Dl. 5751. (NRA. 320. 46.) Hátlapján középkori kezektől: navigium super Eberhard; donacio vadi seu navigii in portu Danubii in Eberhard. Függőpecsét és zöld fonata.
	552. [1369.] okt. 22.
	A győri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy nagypecsétes parancslevelének megfelelően (l. 534. szám) Zentyuan-i Beke fia: János mester királyi emberrel kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Guke-t, a Szt. Adalbert-egyház prépostját, akik okt. 16-án és 17-én (f. III. et IV. an. Luce) Patana és Kayar falvak nemes és nem nemes szomszédaitól és egyéb Győr és Veszprém megyebeliektől megtudták, hogy Nagy (Magnus) János és Lukács officialis-ok és a Potuna-i népek minden mondott rablást, kárt és jogtalanságot elkövettek az apát és a hozzá tartozók ellen (ahogy az apát királynak előadott panasza tartalmazza) és sok más hasonlót is. Ezután a királyi és káptalani emberek Potuna faluba mentek Fenevfev-i Lukács fia: Jánossal, ezen Zentyvan-i András fia: Bereckkel, Gymold-i Mihály fia: Tamással és számos egyéb fogott nemes bíróval, és meghagyták a király szavával ezen officialis-oknak és népeknek, hogy az elrabolt dolgokat adják vissza az apátnak és egyházának, az általuk elkövetett jogtalanságokról pedig adjanak elégtételt. [lehúzva: Ezen officialis-ok és népek azt felelték, hogy mindezt Balázs fia: Mihály mester parancsából követték el, és azzal fenyegetőztek, hogy még ennél többet is elkövetnek majd.] Ezen officialis-ok és népek nem tagadták, hogy mindezt megtették, és azzal fenyegetőzve, hogy ennél többet is elkövetnek majd, az elvett és elrabolt javakból semmit nem adtak vissza, az apát és a hozzá tartozók ellenében elkövetett jogtalanságokról és károkról elégtételt nem adtak, sőt az apát egyik jobbágyát, a mondott borosszekerek hajtóját a fogságból csak úgy engedték el, hogy kicsikartak tőle 6 pensa dénárt. Mivel tehát ezen officialis-ok és népek nem akartak engedelmeskedni az igazságnak [lehúzva: azzal fenyegetőzve, hogy továbbiakat is elkövetnek majd], ezért a királyi és káptalani emberek a király szavával az efféle ártalmasságok és károk további elkövetésétől tilalmazva  Balázs fia: Mihály mestert (előállítandó a famulus-ait: Jánost és Lukácsot), valamint János fia: Miklós falunagyot, Beeb-i (dict.) Balázst, Tor (dict.) Jánost, Mostany (dict.) Miklóst, András fia: Simont, Kozma fia: Egyedet, Péter fia: Miklóst, a frater-ét: Andrást, Bedus fia János fia: Benedeket, ue. Bedus fia: Gált, Pete gener-ét: Miklóst, Nagy (Magnus) Jánost, Sold (dict.) Mihályt, Sold (dict.) Miklóst, Sold (similiter vocatus) Istvánt, Koraszülött (Abortus dict.) Domokost, Kozma fia: Vörös (Rufus) Balázst, Jánost, Lukácsot, István fia: Jánost, Barta-t, Bokoniv (dict.) Jánost, Szíjgyártó (Corrigiarius) Istvánt és Pech-i (dict.) Pétert, Patana-i falubelieket, valamint ezen officialis-ok cinkosait és famulus-ait: Deák (Litteratus) Gergelyt és Demetert, akik e tettekben mind fő vétkesek voltak, okt. 31-re (ad 15. diem ferie quarte supradicte) a királyi jelenlét elé idézték az apát ellenében. D. 6. die ipsius citacionis, a. d. prenotato. [1369.]
	E.: BFL. Konventi Lt. Capsarium 49. L. 558. (Df. 207 357.) Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: magister Mychael cum aliis citatis et statuendis non venit. Középkori kéztől: Kayar contra Patana.
	553. 1369. okt. 22.
	A zágrábi káptalan előtt 1369. okt. 22-én (a. d. 1369., 2. die 11 milia virg.) Fábián és Pál, pálos rendi testvérek a maguk, valamint András testvér perjel és a Zalath hegyi Szt. Péter-kolostor konventje nevében bemutatták [I.] Lajos király (H) 1364. febr. 25-i, kettőspecsétes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVIII. 125. szám), amit kérésükre (az utak veszélyei miatt eredetijében nem merik magukkal vinni a szükséges helyekre) a káptalan függőpecsétes oklevelében átír számukra. 
	E.: Dl. 34 358. (HDA. Acta Paulinorum. Zlath 2.) Függőpecsét fonata.
	Á.: 1. Zsigmond király, 1405. júl. 19. Dl. 34 359. (Uo. Zlath 5.)
	2. Á. 1. > Zágrábi kápt., 1451. febr. 27. Dl. 34 360. (Uo. Zlath 5.) 
	Má.: A.HAZU. Diplomata latina 3. 66. (Df. 230 318.) Újkori (a. d. 1379. [!], sancto [!] die 11 milia virg. dátummal).
	R.: Mályusz E., LK. 6 (1928) 194.
	554. 1369. okt. 22.
	A zágrábi káptalan előtt 1369. okt. 22-én (a. d. 1369., 2. die 11 milia virg.) Pál, pálos rendi testvér a maga, valamint Péter testvér perjel és a zágráb-előhegyi Boldogságos Szűz-kolostor konventje nevében bemutatta [I.] Lajos király (H) 1364. aug. 22-i, kettőspecsétes privilegiális oklevelét (l. Anjou-oklt. XLVIII. 642. szám), amit kérésére (az utak veszélyei miatt eredetijében nem merik magukkal vinni a szükséges helyekre) a káptalan függőpecsétes oklevelében átír számukra. 
	K.: Smič. XIV. 214–215. (Eszerint E.-je: Zágráb. Act. convent. Remethensis. 1. 11.) 
	555. 1369. okt. 23. Kassa
	[I.] Lajos király (H) az egri káptalannak: mivel a főpapokkal és a bárókkal megfontoltabban akar dönteni azon esküről, amit a nádor János testvér Lelez-i prépostnak birtokügyben ítélt meg néhai Miklós comes fia: János mester ellen és ami a káptalan előtt nov. 11-én (oct. Martini) lenne, ezért utasítja a káptalant, hogy emiatt az eskü letételét bírság nélkül halasszák [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph.), meghagyva a feleknek, hogy jan. 13-án a királyi kúriában jelenjenek meg az uralkodó és a bárók előtt a jog rendje szerinti végső döntés elfogadására, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Cassa, f. III. p. Luce, a. d. 1369.
	Á.: az 566. számú oklevélben. 
	556. 1369. okt. 24. Kassa
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták János fia: László és Rozgon-i Péter fia: Lőrinc nevében, hogy a Lomna birtokon a királyi kápolnaispán egyezséglevele szerint nekik jutott birtokrészük pere közben Zudar Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja, valamint a fivérei: István, Mihály, György, János és Imre mesterek (similiter Zudar dicti) e birtokrész alsó és felső részén sok szántóföldet elfoglaltak maguknak, a László és Lőrinc földjein átömlő folyót a valós medréből egy újabb mederbe tereltették (duceri et transfodi) és e folyón malmot építtettek maguknak hatalmaskodva. Ezért a király utasítja a Scepus-i káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Imre v. Krucha-i György v. Komarouch-i Pál v. Mykete-i Peteu fia: László v. Tussa-i Bod fia: László v. Izdrapataka-i László királyi ember, miután megtudta minderről az igazságot, Péter bánt és fivéreit tilalmazza az ország joga (lex) szerint e földek elfoglalásától, a malom építésétől és megtartásától, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Cassa, f. IV. p. Luce, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5757. (NRA. 12. 1.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro nobilibus de Rozgon), valamint vörös viaszú kis zárópecsét körvonala.
	557. [1369.] okt. 24.
	A Symig-i Szt. Egyed-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Zeech-i Miklós comes országbíró levelének megfelelően (l. 514. szám) Barath-i Barleus fia: János királyi emberrel kiküldték tanúságul Wencezlaus testvér papot (sacerdos), akik okt. 19-én (VI. f. p. Luce) György fia: Miklós Babolcha és Hwzyufalw nevű birtokaira mentek a szomszédok összehívásával, és ezeket lefoglalva 2 napig maradtak bennük, és tovább is akartak maradni, amíg Miklós a 37 márkát a kétszeresével a konvent kötelezvénylevelének megfelelően az őrkanonoknak és fivéreinek ki tudja fizetni. Azonban mivel György fia: Miklós a rokonaival, fogott bírókkal és az országbíró albírójával: Mihály mesterrel Hwzyufalw faluban megjelenve az őrkanonokot, fivéreit és Mihály mestert a királyi emberrel együtt alázatosan kérte, hogy nyomorúságával együttérezve a kétszeres részt neki könyörületesen mérsékeljék (indulgerent et relaxacionem facerent), ezért az őrkanonok és fivérei e 37 márkát a kétszeresével a mondott számítású 50 márkára, Mihály mester albíró pedig a királyi emberrel a 74 márkát, ti. a bírói részt szintén a mondott számítású 37 márkára mérsékelték (indulsissent et relaxassent) kegyesen. Mivel azonban György fia: Miklós a szegénysége miatt ezen összegeket sem tudta kifizetni az őrkanonoknak és fivéreinek, ill. Mihály mesternek és a királyi embernek, mindezeket a papja (sacerdos): a mondott [!] Lőrinc mester fizette ki nekik teljesen, ezért Miklós Hwzyufalw birtokon, majd a konvent előtt is ezen (5 pensa-val számolt) 87 márkáért, amit helyette Lőrinc mester fizetett ki, Huzyufalw birtok déli felét – ti. a birtok mindkét utcáját (platea) Miklós dél felőli saját telkétől nyugat felé Nagy Pál (Nog Pal, Paulus Magnus) jobbágy telke (fundus) sarkáig, mely telek Miklósnak maradt – Lőrinc mesternek minden tartozékkal elzálogosította, kötelezve magát, hogy a birtokfél kiváltás idejéig Lőrincet annak birtokában bárki ellenében megvédi, megőrzi és szavatolja, s ha ezt nem tudja teljesíteni, akkor másik birtokrészéből hasonló és egyenértékű részt kell adjon és iktasson ellentmondás és kifogás nélkül Lőrincnek. Amikor Miklós a 87 márkát Lőrincnek ki tudja fizetni, Lőrinc a pénzét megkapva e birtokfelet Miklósnak késedelem nélkül vissza kell adja. Ha Miklós Huyzufalw birtok másik felét el akarja adni v. zálogosítani, ezt senki másnak, csakis Lőrinc mesternek teheti meg. D. f. IV. an. Demetrii, a. supradicto. [1369.]
	K.: HO. V. 150–154. (Eszerint E.-je Szombathelyen volt mlt.-ban, hátlapján XVII. századi tárgymegjelöléssel.)
	558. 1369. okt. 25. Kassa
	[I.] Lajos király (H) a Scepsy-i káptalannak: elmondta neki Zenthgyurg-i János fia: Kolyn a maga és fivére: Jakab nevében, hogy a káptalan oklevelével nekik elzálogosított Sarus megyei Ponkota birtokba törvényesen be akarnak menni, ha valaki nem mond ennek ellent. Ezért a király utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Pousafalua-i Mihály királyi ember a szomszédok összehívásával e birtokba vezesse be Kolyn-t és Jakabot és iktassa azt nekik, ha nem lesz ellentmondó. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Cassa, f. V. an. Symonis et Jude, a. d. 1369.
	Á.: az 593. számú oklevélben. 
	559. 1369. okt. 25. Zágráb
	Jakab mester – Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja prothonotarius-a és helyettese – azon pert, amit ezen ura perhalasztó oklevelének megfelelően Kanysa-i Lőrinc fia: János mester (akinek nevében Pychur Pál mester zágrábi kanonok jelent meg a zágrábi káptalan ügyvédvalló levelével) okt. 6-án (oct. Mychaelis) viselt a bán előtt KoztouychZenthlorynch birtok visszavételének (recaptivacio), elkülönítésének és iktatásának tilalmazása ügyében Bednya-i György fia: Miklós mester és Hedric fia László leánya: Anych nemes leány (puella) ellen (mely utóbbit Miklós mester képviselte a káptalan ügyvédvalló levelével), a per nehézsége és a bán bírói székén (sedes iudiciaria) ítélkező nemesek kevés száma miatt [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. Zagrabie, 20. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5732. (NRA. 40. 37.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, amit újkori kéz folytatott, valamint zárópecsét körvonala.
	R.: Halász É., Prothonotarius 16.
	560. 1369. okt. 25. Valkóvár
	Miklós fia: György, magnificus Gara-i Miklós Machou-i bán Wolkou megyei vicecomes-e és a szolgabírók jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy a bán Huzzyubachy-i János fia: János mester érdekében kiadott oklevelének megfelelően kiküldték szentpéteri (S. Petrus) Bertalan szolgabírót és <István> István várnagyot (maior castri), akik nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú egyéb emberektől megtudták, hogy ezen János mester fivére: Miklós mester szept. 27-én (V. f. an. Michaelis) Koree (dict.) Mihályt, Koree (dict.) Pált, Szabó (Sartor) Györgyöt és annak frater-ét: Gyuke-t (a famulus-ait) és egyéb jobbágyait felfegyverkezve, hatalmaskodva, előre megfontolt szándékkal kiküldte, velük János mester famulus-át, Szabó (Sartor) Tamást, aki a Huzzyubachy-i vásárról a háza felé tartott, a birtokrészén kegyetlenül megölette, a ruháitól, javaitól és fegyvereitől megfoszttatta, majd e famulus-ai az elvett javakkal együtt Miklós házához visszatértek, holott per van függőben János és Miklós között. D. in Wolkowar, f. V. an. Demetrii, a. d. 1369.
	E.: SNA. Zay cs. ugróci lt. Krasznecz-elenchus B. 1. 80. OO. (Df. 265 676.) Papír. Hátlapján 3 zárópecsét nyoma.
	561. 1369. okt. 25. Bars
	Kalanda-i Gergely fia: Péter mester és Vörös (Rufus) Miklós – László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája bírságszedői – azon bírságok kétharmadát, amikben Kyurth-i Antal Hunt-i vicecomes Sipygh-i Iwanka fia: János ellenében elmarasztaltatott a királyi kúriában, elengedik Antalnak, kivéve a felperes részét. D. in Bors, f. V. an. OO. SS., a. d. 1369.
	E.: ŠA. Nitra. Sídlo v Ivánka pri Nitre. Uzsovics cs. könyöki lt. 47. (Df. 266 396.) Hátlapján pecsét töredéke.
	562. 1369. okt. 25.
	A győri káptalan előtt Kanisa-i Lőrinc fia: János mester megvallotta: beleegyezését adta a fivérének (frater uterinus), István zágrábi püspöknek, hogy az Esztergom megyei Wyfalu, Bayuth, Peel és Chenke és a Komárom (Kamariensis) megyei Kezw nevű birtokaikat a tartozékaikkal együtt annak adhatja és hagyhatja (legare), akinek, amikor és ahogyan csak akarja, átadhatja az egyház(ak)nak is, és ezekről mostantól szabadon rendelkezhet életében és holtában. Erről a káptalan függőpecsétes oklevelet bocsát ki. D. f. V. an. Demetrii, a. d. 1369., amikor Henrik prépost, Miklós olvasó-, János éneklő-, Domokos őrkanonok.
	E.: Dl. 5758. (NRA. 608. 4.) Hátlapján középkori (Bayoth névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Kopott függőpecsét és zöld fonata.
	563. [1369.] okt. 26. Róma
	[V.] Orbán pápa az esztergomi egyházmegyei, Kinksperch melletti Szt. Benedek-monostor apátjának: az ue. egyházmegyei Progno-i plébánia rectora, Mitti (dict.) Deotric kérése szerint egykor az ezen egyházmegyei Boynis-i egyház rector-a: Miklós erőszakot alkalmazott Deotric ellen, őt szentségtörően elfogta, egy ideig bebörtönözve tartotta, megfosztotta egy malomtól és a Progno-i egyház okán őt illető egyéb jogoktól és javaktól, és ezeket jogtalanul tartja most is, ezenfelül a Progno-i egyház híveinek (parrochiani) az egyházi szentségek kiszolgáltatásában, a temetésekben és ezen egyház egyéb jogaiban Deotric-ot akadályozza és zaklatja, Deotric és a hívek jogának nagy sérelmére. Ezért a pápa utasítja az apátot, hogy ha meggyőződött ezen erőszakosságról és börtönben tartásról, a szentségtörő Miklóst nyilvánosan közösítse ki, amíg Miklós elégtelt ad és az apát oklevelével az apostoli székhez járul feloldozásra. A többiről pedig a feleket egybehívva és az ügyet meghallgatva hozzon döntést. D. Rome apud S. Petrum, VII. Kal. Nov., pápasága 7. évében. [1369.]
	R.: V. Orbán, LC 24367. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 170. fol. 62v. és Reg. Vat. Vol. 259. fol. 154v. alapján.)
	K.: Theiner, Mon. slav. merid. I. 264. (Eltérő névalakjai: Kunksperch, Boynicz.)
	564. 1369. okt. 27. Kassa
	[I.] Lajos király (H), aki kormányzása hivatalából fakadóan a hűen szolgálók érdemeit a kegyesség lelkületével szokta mérlegelni, felidézve aulája néhai lovagja: Eldurboh fia: Vilmos (aki szintén aulája lovagja) hű tetteit, amiket először Eldurboh (attól fogva, hogy Lajost királyi koronával övezték), majd annak halála után Vilmos az ifjúkora óta (ab evo sue puericie) az ország hadjárataiban teljesítettek, ezekből néhányat (mint sokból keveset) speciális megfontolásból jelen oklevélbe feljegyeztetett, nehogy az utódok emlékeiből eltűnjenek: amikor fivére: András király (Je, Si) halálának megbosszulására királyi hatalma zászlaját felemelve a Nápolyi Királyság (regnum Sicilie) ellen vonult, majd amíg Teruisana városát a velenceiek ellenében (akik zsarnoki szigora akkor Dalmácia – regnum nostrum Dalmacie – nagy részét elfoglalva tartotta) hatalma erejét összegyűjtve megostromolta, Eldurboh mindkét királyi seregben a klienseivel és a hozzá tartozókkal különféle küzdelmeknek magát alávetve a vére hullásával, kliensei halálával és súlyos sebek elviselésével szolgált, végül Jadra város (amit szintén a király akkori ellenségei: a velenceiek tartottak elfoglalva) be- és visszavételekor, amikor a többiek előtt az oroszlán merészségével e város falára hágva a királyi korona hűségéért harcolt, a velenceiek seregei megölték; a fia: Vilmos is hűséget hűséggel halmozott, amikor nemrég (pridem) a király vállalta, hogy a rokona: Rubert, Bauaria hercege segítségére küldi seregét Austria hercege ellen (mivel Lajos döntéséből, aminek magát alávetette, bizonyos köztük egykor létrejött viszály ügyében nem tudtak megegyezni), Vilmos hűsége állhatatosságával és buzgó lélekkel az Austria hercegségében bírt minden örökjogáról a fivéreivel együtt teljesen lemondva örökre Lajos szolgálatához pártolt. Ily sok szolgálatuk érdemeiért Vilmost és fivéreit királyi keggyel óhajtván jutalmazni (hogy mások ebből példát merítve a hűség hasonló odaadásaira buzgóbban, ösztönződjenek) a Vasvár megyei Monorokerek, Colon, Zempeturfalua, Karachunfalua, Belyd, Touthfalu és Hassas nevű, teljes joggal az adományozásához tartozó királyi birtokokat minden haszonvételükkel (szántó-, trágyázott és mezei földek, erdők, rétek, berkek, szőlők, hegyek, vizek, malmok) azon határok alatt, amikkel eddig a király ezeket birtokolta, Vilmos lovagnak, valamint fivéreinek (Eldurboh fiainak): Polkhard pozsonyi prépostnak, Jánosnak, Frigyesnek és Pertold-nak és általuk örököseiknek adja hű szolgálataik valamelyes viszonzásaként királyi új adomány címén, nem érintve idegen jogokat, vállalva a maga és királyi leszármazottai nevében, hogy őket és örököseiket minden, bármiféle helyzetű és előmenetelű ember ellenében e birtokok és tartozékaik kapcsán bármikor megvédi, szavatolja és őket e birtokok békés tulajdonában megőrzi. D. in Cassa, in vig. Symonis et Jude, a. d. 1369.
	Á.: 1-2. a 672. számú oklevélben. Ezek szerint nagypecsétes oklevél volt. Á. 2. eltérő névalakjai: Elderboh, Rupert, Zenthpeturfolua, Karachunfolua, Tothfolu, Purhard ~ Pulchard, Prehtold. 
	3. Perényi Imre nádor, 1507. dec. 12. Dl. 107 158. (Batthyány cs. lt. j. n.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Bawaria, Monyorokerek, Zenthpethurfalua, Toutfalu, Karachunfalwa.
	4. Uő., 1507. dec. 12. Dl. 107 159. (Uo.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Zenthpethurfalwa, Karachonfalwa, Toutfalw.
	565. 1369. okt. 27. Kassa
	[I.] Lajos király (H) a vasvári káptalannak: mivel néhai Eldurboh fia: Vilmost, a királyi aula lovagját, valamint a fivéreit (Eldurboh fiait): Polkhard pozsonyi prépostot, Jánost, Frigyest és Pertold-ot a Vasvár megyei Monyorokerek, Colon, Zenthpeturfalua, Karachunfalua, Belyd, Tothfalu és Hassas nevű királyi birtokok (amiket nyílt oklevelével királyi új adomány címén örökjogon nekik adományozott szolgálataikért) tulajdonába a királyi és káptalani emberekkel be akarja vezettetni, ezért utasítja a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Hydueg-i András fiai: János v. Péter, v. Hermaan-i Baldein fiai: János v. Péter, v. Raba-i Péter v. Kuchk-i András királyi ember a szomszédok összehívásával Eldurboh fiait e birtokok tulajdonába törvényesen vezesse be és iktassa ezeket nekik királyi új adomány címén örök birtoklásra, azon határok alatt, amikkel ezeket az uralkodó birtokolta, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze a király ellenében a nádor elé, akinek a káptalan tegyen jelentést. D. in Cassa, in vig. Symonis et Jude, a. d. 1369.
	Á. 1-3.: a 629. számú oklevélben. Á. 2. eltérő névalakjai: Monorokerek, Zempeturfalua, Touthfalu, Hyduig, Herman; Á. 3. eddigiektől eltérő névalakjai: Elderboh, Pukhard, Prehtold, Zenthpeturfolua, Tothfolu, Hydweg, Kuch [!].
	566. [1369.] okt. 27.
	Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 555. szám) azon esküt, amit János testvér Lelez-i prépost a nádor döntésének megfelelően birtokügyben néhai Miklós comes fia: János mester ellen nov. 11-én (oct. Martini) a színük előtt kellene letegyen, teher (gravamen et pondus) nélkül [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph. d.) halasztották, értesítve a feleket, hogy jan. 13-án a királyi kúriában az uralkodó és a bárók előtt jelenjenek meg a jog rendje szerinti végső döntés elfogadására. D. in vig. Symonis et Jude, a. supradicto. [1369.] 
	E.: SNA. Leleszi prépostság mlt. Acta saeculi 1300. 206. (Df. 233 813.) Fakult papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: actor personaliter, pro in Johannes filius Ladislai et alter Johannes filius Dominici regalibus ad oct. OO. SS.
	567. 1369. okt. 28.
	János prépost és a Lelez-i Szt. Kereszt-egyház konventje előtt Zeredahel-i Franchyk fia: Péter megvallotta, hogy a Zonuk birtokon levő saját részét, ami a Lelez-i egyház Polyan és Cherne nevű birtokai és Boly birtok szomszédságában van, minden tartozékkal a leányának (puella): Annának adta az atyai jogokból az ország szokása szerint neki járó leánynegyedéért, úgy, hogy ha Anna örökösök nélkül hunyna el, akkor e Zonuk-i birtokrész Péter v. a fiai v. frater-ei jogába és tulajdonába kerül vissza a korábbi jogon való birtoklásra. Erről a konvent függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Symonis et Jude, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 5759. (NRA. 1727. 12.) Hátlapján középkori kéztől: Zolnok (ami elé későbbi kéz odaírta: Kis), újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és hártyaszalagja.
	Má.: Dl. 32 703. (Ismeretlen prov.) 1766. évi.
	568. 1369. okt. 28.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja előtt megjelent a Sarus megyei Salgow-i Péter fia: János, ill. Zengyergh-i Wz fia János fia: Jakab mester litteratus, és János megvallotta, hogy a Sarus megyei Ponkota nevű birtoka északi felét – kivéve a saját telkét (curia seu sessio) és a gyümölcsöst – minden tartozékkal (művelt és nem művelt szántóföldek, erdők, rétek, bozótosok) János fiainak: ezen Jakabnak és Kolin-nak 40 aranyforintért (boni et iusti ponderis) elzálogosította addigi birtoklásra és a termései és haszonvételei beszedésére, amíg ki tudja váltani tőlük. János v. örökösei e zálogot a mondott összegért (amit egyben kell kifizetni a káptalan előtt) bármikor kiválthatják, bárki ellentmondása esetén is. D. in fe. Symonis et Jude, a. d. 1369.
	E.: 1. SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Acta ab anno 4. 8. (Df. 251 749.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét nyoma.
	2. Uo. Acta ab anno 4. 9. (Df. 251 750.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala. Eltérő névalakjai: Salgou, Vz, Zengyorg.
	569. 1369. okt. 29. (?)
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) kinyilvánítja, hogy a Szt. Adalbert vértanú tiszteletére épült esztergomi metropolita egyház – ami által a királyi jelvények felmagasztaltatnak, és ami (mint rózsa a liliomok között) ragyog országa többi egyházai között – az egykori békétlen idők viszontagságai miatt a birtokairól és jogairól kiadott számos privilégiumtól és oklevéltől meg van fosztva. A király, nehogy emiatt az esztergomi egyházat veszélyek érjék, az elődei: Magyaro. (H) királyai és mások által annak tulajdonába adott birtokok világi (profanus) használatra kerüljenek és az egyház minister-ei a szükségesektől megfosztottan az isteni elmélyülést elhagyva a cselekvő életre kelljen visszatérjenek, továbbá a saját és szülei üdvéért, s főleg azon odaadás miatt, amit a szent (almificus) Adalbert, a paradicsom hervadhatatlan rózsája felé táplál (akinek nevére az esztergomi egyházat csodálatos alkotással építették és alapították), Tamás esztergomi érsek és esztergomi örökös comes közbenjáró kérésére, valamint Erzsébet anyakirályné, a főpapok és bárók megfontolásából királyi keggyel és hatáskörrel elrendeli, hogy az érsek és annak érseki utódai az esztergomi egyház minden birtokát és birtokrészét, az ország bármely megyéjében is legyenek, amiket 32 éve, ti. a törvényes elbirtoklást elérve (a tempore 32. anni transacti titulum scilicet legittime prescripcionis attingentis) békésen birtokoltak, tartottak és amiknek a tulajdonában folyamatosan és háborítatlanul (immobiles et quieti) voltak, változás nélkül örökre saját jogon birtokolják, akkor is, ha a mondott okból e birtokokról nem tudnak okleveleket bemutatni. Senki (bármiféle helyzetű v. állapotú is legyen) nem kényszerítheti soha arra az érseket és utódait, hogy az efféle birtokokról okleveleket mutassanak be bíróságon v. azon kívül, mivel az ország kipróbált szokása megengedi, hogy a birtokokat 32 évig békésen birtoklók ezeket törvényes elbirtoklás címén örökre bírják, és az efféle birtokok az örökjogukba kerültek (ascripsisse). Erről függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VIII. Non. Nov. [!], uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi érsek, doctor decretorum, István testvér kalocsai érsek, sacre pagine magister, Domokos testvér zárai, Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Zech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Macho-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: EPL. Acta radicalia. A. 6. (Df. 248 076.) Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsét fonata.
	Má.: Uo. 49. 1. 16. (Df. 237 883.) Középkori. Eltérő névalakjai: Opulia, Zeech, Bachou [!]. 
	K.: Katona, Hist. crit. X/3. 438–441; F. IX/4. 161–165. és IX/7. 281–284; Wagner IV. 6–8.
	Megj.: A keltezésben elírás lehet, mivel a római napjelölésben november Nonae-jának szereplése esetén nem állhatna a dátumban VIII. Ha a dátumot VIII. Kal. Nov.-re emendáljuk, az okt. 25., ha VIII. Id. Nov.-ra, az pedig nov. 6. lenne.
	570. 1369. okt. 29. (?)
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) Bereck fia Miklós mester özvegye, a királynéi házban élő nemes asszony a maga és leányai nevében bemutatta 1355. dec. 13-i, a Boszniában (in Vzura) ellopott korábbi pecsétjével ellátott nyílt oklevelét szabad vásár engedélyéről (l. Anjou-oklt. XXXIX. 746. szám), amit kérésére az uralkodó átír, elfogad és neki, leányainak és azok örököseinek királyi hatáskörből megerősít függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VIII. Non. Nov. [!], uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi érsek, decretorum doctor, István kalocsai érsek, sacre pagine magister, Domokos testvér zárai, Vgulin spalatoi, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opolia hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Zech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Macho-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 71 880. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. 72. 4. 2.) A plicaturán: commissio domine nostre regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Hiányos függőpecsét és zöld fonata.
	Megj.: Lásd az előző oklevélhez fűzötteket. 
	571. 1369. okt. 29. (?)
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) magnificus Benedek, Bulgária egykori bánja a maga, fivérei (uterinus frater): Miklós és Péter, valamint János fia: László, az unokatestvére (patruelis frater) nevében bemutatta új pecsétjével ellátott nyílt oklevelét, amiben Nexe fiai: János, László és Péter oláhok minden birtokát és birtokrészeit nekik adományozta (l. 341. szám), valamint a csanádi káptalan jelentését e birtokok iktatásáról (l. 401. szám). Kérésére a király ezen ép okleveleket átírja, elfogadja és nekik és örököseiknek az anyakirályné beleegyezéséből királyi hatáskörből örökre megerősíti, nem érintve idegen jogokat, függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., VIII. Non. Nov. [!], uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi érsek, decretorum doctor, István kalocsai érsek, sacre pagine magister, Domokos testvér zárai, Wgulyn spalatoi, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Zech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 41 795. (Múz. Ta. Kisfaludy.) A plicaturán: ad litteratorium mandatum domini regis; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Nexee névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések. Zöld-vörös selyemfonaton függő pecsét töredéke.
	Tá.: Szécsényi Frank országbíró, 1406. jún. 9. Dl. 102 428. (Batthyány cs. lt. Heimiana 407.)
	K.: Temes I. 112–114. (E. alapján, nov. 12-i dátummal); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 646–649. (román fordítással, okt. 29-i dátummal)
	Megj.: Lásd az 569. számú oklevélhez fűzötteket. 
	572. 1369. okt. 29. Diósgyőr
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Ponyula-i Péter fia: János, hogy az apja: Péter a Ponuyla [!] nevű birtokát Damanhyda-i Miklós fiainak: Miklósnak és Mihálynak 9,5 márka dénárért elzálogosította, ám ők azt Jánosnak, bár többször kérte, nem adták vissza. Ezért a király utasítja a váradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Péter v. Rezege-i István v. Perkud-i Mihály v. Bank-i Lőrinc v. Mogy-i András királyi ember mondja meg Miklós fiainak, hogy miután megkapták azt az összeget, amennyiért a mondott birtok nekik zálogosításra került, a birtokot Jánosnak adják vissza. Abban az esetben, ha ezt makacsul megtagadják, a zálogösszeget a káptalan sekrestyéjében helyezzék el, a királyi ember pedig a káptalan tanúsága jelenlétében e birtokot iktassa újra Jánosnak, Miklós fiai ellentmondása esetén is, majd a káptalan tegyen jelentést. D. in Gyosgevr, 2. die Symonis et Jude, a. d. 1369.
	Á.: a 621. számú oklevélben. 
	573. 1369. okt. 29. Diósgyőr
	[I.] Lajos király (H) Henrik mester budai polgárnak, királyi harmincadszedőnek és pozsonyi officialis-ainak: bár nemrég (nuper) másik oklevelével meghagyta nekik, hogy a királyi harmincadot Pozsonyban szedjék be, de mivel megtudta, hogy e harmincadot másik helyen szedték be korábban (in alio loco exacta extitisse), ezért most utasítja a címzetteket, hogy az eddigi pozsonyi beszedés után (exaccione Posonii hactenus facta) e harmincadot a korábbi és szokott helyen szedjék be. D. in Gyosgyeur, 2. die Symonis et Jude, a. d. 1369.
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 244. (Df. 238 863.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint nagypecsét körvonalában: relacio domini ducis.
	K.: F. IX/4. 177. és IX/7. 284–285.
	574. 1369. okt. 29. Diósgyőr
	Erzsébet királyné (H) a Torpa-i bírónak, esküdteknek és az ottani népeinek v. jobbágyainak: elmondta neki Panyola-i Péter fia: János, hogy azt a 18 disznóját, amit a Ponyola nevű birtoka erdőiben hospestársaik: Nagy (Magnus) Kelemen és annak frater-e: László elloptak, a címzettek a királyné másik oklevele ellenére sem adták vissza neki. A királyné szerfelett csodálkozik, milyen vakmerőségből merészelik ezt tenni, ezért újra megparancsolja nekik, hogy a káplánja: János Lompprethzaza-i plébános előtt a hospestársaik: Kelemen és László részéről késlekedés és kifogás nélkül szolgáltassanak igazságot és elégtételt Jánosnak, átadva neki e disznókat v. azok értékét, ellenkező esetben [1370.] jan. 13-án (oct. Epiph.) a királynéi kúriában megjelenve Kelement és Lászlót állítsák színe elé. János plébános a levelében tegyen jelentést. D. in Dyosgyur, f. II. p. Symonis et Jude, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 140. (Kállay cs. lt. 1300. 1541.) Papír. Hátlapján vörös viaszú, K betűs kis pecsét töredékes nyoma. Újkori kezektől: Panyola; Semmire valo Commissio.
	R.: Kállay 1630. szám.
	575. 1369. okt. 29. Bars
	Kalanda-i Gergely fia: Péter mester, László nádor bírságszedője 1369. okt. 29-én (a. d. 1369., f. II. p. Symonis et Jude) Bors-on kiadott nyílt oklevele szerint Bor (dict.) Tamás [Bors megyei] Nyr-en levő birtokrészét, amit a nádor (mivel a Bors megyei közgyűlésén Tamást proskribálták) bírói kezeihez lefoglalt, [Malas-i] Tamás fiai [Miklós, Jakab és Mihály] Péter mestertől 16 pensa dénárért kiváltották.
	Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1372. máj. 10. Dl. 77 519. (Zichy cs. zsélyi lt. 218. B. 74.) 
	K.: Z. III. 456–457. (Tá.-ban.)
	Megj.: A kiegészítések Tá. egyéb részeiből származnak.
	576. 1369. okt. 31. Visegrád
	László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája a Lelez-i konventnek: elmondta neki Koachy-i Henrik fia János fia: Miklós, hogy amikor szept. 16-án (domin. p. Exalt. S. Crucis) a teendőiben eljárva Bothfalua birtokon megszállt és onnan távozni akart, Bothfalua-i Péter fia: Dachow a famulus-ával, Damján fia: Jánossal őt megtámadta, bicellum-ok ütéseivel megverte [lehúzva: megsebesítette] és gyalázta. Ezért a nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Strasalya-i Egyed fia: György v. [lehúzva: Heges-i András] Harazth-i Péter v. Waskouch-i Péter fia: László v. Waskouch-i Simon nádori ember nyíltan és titokban tudja meg erről az igazságot, idézze Miklós ellenében a nádor elé Dachow-t, meghagyva neki, hogy Damján fia: Jánost állítsa elő, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wissegrad, in vig. OO. SS., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. 1369. 4. (Df. 219 607.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Kouachy névalakkal), valamint zárópecsét kis töredéke.
	577. 1369. okt. 31.
	A győri káptalan jelenti Erzsébet királynénak (H), hogy ajtónállómesterének, Hedruhvar-i Miklós fia: magnificus Miklós mesternek, Moson-i comes-nek v. annak vicecomes-ének, valamint Tamásnak, az esztergomi ~ esztergom-előhegyi Szt. Tamás vértanú-egyház prépostjának küldött levelét megkapták (l. 522. szám), miként a káptalannak küldött másik levelét is (l. 523. szám), és ezeknek megfelelően Tamás préposttal kiküldték tanúságul kanonoktársukat: György mestert, akik okt. 25-én (f. V. an. Demetrii) és a köv. napokon a vitás földrészt a szomszédok, speciálisan odahívott fogott bírók, a felek és Kemen fia: Jakab mosoni vicecomes jelenlétében először a Zaran-i népek, majd a Katha-i nemes őrök (speculator) mutatása szerint az okleveleiknek megfelelően régi és új határjelek mentén bejárták, de a felek között e határok ügyében vita jött létre, mivel e nemesek v. őrök azt állították, hogy a Zaran-i népek által mutatott határjeleket több, mint (citra) 24 éve magnificus Albertus Pohemarius, egykori mosoni comes és Owar-i várnagy állította jogtalanul és hatalmaskodva (ezt a fogott bírók megerősítették). A Zaran-i népek e határokról semmiféle oklevéllel nem rendelkeztek és nem tudtak bemutatni ilyeneket többszöri kérésre sem, az őrök viszont bemutattak a jogaikról és a határjelek emeléséről számos oklevelet, főleg Gelet [fia:] Miklós és Konth Miklós nádorok (H), némely vicecomes-ek, várnagyok és káptalanok okleveleit. Végül fogott bírók, főleg a szomszédok (a határjelekről és a vitás földről tanácskozva és megvizsgálva a felek jogait) őket megegyezésre vezették és a felek beleegyezésével a határjelek emelését elvégezve a vitás földet elkülönítették: Zaran falu felső végétől kelet felé haladva a Zar folyóhoz vezető úton egy elágazásnál e vitás föld végében 3 új határjelet emeltek, amik elkülönítik a korábban vitás Zan-i [!] földeket, e nemesek v. őrök földjeit és Simon [fia:] Prehtold (avagy Péter) és fivérei Dobron nevű földjét; nyugat és Katha falu felé szántóföldek végében, majd szántóföldeken 2-2 új határjelet emeltek; a Zaran faluból a Zar folyóhoz tartó másik útnál is 2 határjelet emeltek, amik elkülönítik az őrök földjét a korábban vitás földtől, ami most a Zaran-i népeké; Zar folyó és észak felé ue. út és a Katha faluba és Sason földhöz vezető másik út mellett 2 új határjelet emeltek, miként egy cserjés és nádas réten, e rét végében és ezen folyó partja v. réve (portus) mellett egy kis árok közelében is (ezek mind elkülönítik a Zaran-i  népek és e nemesek v. őrök közötti vitás földet); e folyó dél felé, ami mellett és a Kerthzarkuzy (dict.) föld körül megújítottak 2 régi határjelet, amik elkülönítik Dobron földet és a Zaran-i népek korábban vitás földjét; út régi és új kettős és magában levő (unica) határjelekkel, amik ezen őrök oklevelei alapján voltak emelve, és ezután visszaértek ezen Zar [!] faluig az első 3 határjelig, ahol a bejárást elkezdték; Zaran falu felé ue. út mellett dél felől egy kis mederben 2 régi határjel mellett egy 3. újat emeltek, amik elkülönítik a Zaran-i népek korábban vitás földjét és ugyanők másik, nem vitás földjét dél felé, az őrök nem vitás földjét és Dobron földet (ami ott véget ér); ue. úton Zaran falu felső végén a Katha-i nemes őrök szántóföldjei mellett és 2 censualis telke mellett (e telkek, azok szántóföldjei és census-ai tulajdonában régtől fogva e nemesek vannak) 2 határjelet emeltek, amik elkülönítik Zaran földet v. falut, az őrök ezen telkeit és incensualis szántóföldjeiket, és ott e nemesek azt állították, hogy egykor volt egy kőhatárjelük ezen censualis telkeik mellett a falu kőkapuján (porta lapidea) belül. E határjelek emlésével és megújításával a vitás földet a felek elkülönítették, felosztották és jóváhagyták, és nekik a saját jogaikat a királynéi emberek iktatták, nem lévén ellentmondó. E Katha-i nemesek a mondott 2 telket és szántóföldjeiket, amiket régtől fogva a Zaran-i népek szoktak felszántani bizonyos összegért (precium seu census), ue. összeg és korábbi szokás alatt csak a Zaran-i népeknek és nem másnak engedik felszántani, beszedve az eddigi szokásos időpontokban a mondott census-t. E nemes őrök a Zaran-i népek jószágait (pecora) és nyáját mostantól mindig békésen és szabadon, zaklatás és tilalmazás nélkül engedik átkelni a földjeiken és a szokott helyen a legelőikre. A most egyetértésben emelteken kívüli határjeleket, amiket Katha falu felől a Zaran-i népek mutattak, mivel a mondott Pohmerius által jogtalanul és hatalmaskodva emelteknek találták őket, a felek leromboltatták, nem érintve egyéb jogaikat, amik teljesen a korábbi állapotukban maradnak. D. in vig. OO. SS., a. d. supradicto. [1369.]
	Á.: Győri káptalan, 1396. ápr. 13. Dl. 57 182. (Esterházy cs. zólyomi lt.) Eszerint zárt oklevél volt.
	578. 1369. nov. 2. Visegrád
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes a Lelez-i konventnek: elmondta neki Damanheda-i Miklós fia: Miklós, hogy jún. 6-án (f. IV. p. Corporis Christi) Kege-i Márton fia János fiai: Péter, Jakab, András, János és Mihály az apjuk: János ösztönzéséből, egyetértésével és tanácsából az ő Damanheda nevű birtokára menve az ő 140 forintot érő 4 jó lovát elvitték és az apjuk házában elrejtették. Ezért a vajda kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Tysden-i [?] Péter v. Vray-i Péter fia: Balázs v. Tyukud-i Péter fia: Vynche v. Sándor fia: Balázs v. Mada-i László v. Rohhody-i Péter vajdai ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Vissegrad, 2. die OO. SS., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 16. (Df. 219 619.) Papír. Előlapján alul: … Pagiud in comitatu de Zolnuk. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: solvit actor.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 772. szám.
	579. 1369. nov. 3. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt Pál Beel-i apát okt. 6-tól (oct. Michaelis) 28 napig állt Rouaz (dict.) Imre [lehúzva: felesége] özvegye, Wgh-i Márton fia Imre leánya ellenében, ám e nemes asszony a nádor perhalasztó oklevele ellenére a nádor idézőlevelében (evocatoria) és a pannonhalmi Szt. Márton hitvalló-egyház konventje jelentésében foglalt ügyekben válaszadásra, valamint a nádornak és a peres ellenfélnek járó [lehúzva: 3] 6 márka kifizetésére nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért a nádor őt a meg nem jelenéséért a szokott bírságban, a 6 márka ki nem fizetéséért pedig annak kétszeresében marasztalja el, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Vysegrad, 29. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: BFL. Konventi lt. Capsarium 51. T. 3. 559. (Df. 207 358.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékei.
	580. 1369. (nov. 4. után)
	Imre erdélyi vajda 1369. nov. 4-én (domin. p. OO. SS.), az erdélyi nemesek és egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének Tordán tartott közgyűlésén kiadott döntéshozó oklevele szerint a többi pereskedő között Bala-i Dénes fia Domokos özvegye előadta Bala-i János fia: László és Lőrinc fia: András ellenében, hogy a székelyek földjén levő, az apjától rá hagyott birtokait, valamint a ruháit néhai férje, Domokos eladta: a birtokjogait 36 márka ezüstért, a ruháit pedig 9 márka ezüstért; ezen összegek egy részéből éldegéltek, a nagyobb részéből pedig az elzálogosított birtokaikat Domokos idegen kezektől kiváltotta, de most az özvegyet László és András elégtétel adása nélkül a mondott birtokból kizárta. Erre László és András azt felelték, hogy ők az asszonyt abból sosem zárták ki, hanem az özvegy távozott onnan, ahova akart. A vajda az erdélyi 7 megye szolgabíróival, esküdt ülnökeivel és a közgyűlésen levő egyéb nemesekkel együtt meghagyta, hogy László és András tizenketted-magukkal (ti. mindegyikük hatodmagukkal, nemesekkel) [1370.] jan. 20-án (quind. Epiph.) Szentimrén (S. Emerico) tegyenek esküt az alvajdája: János előtt arról, hogy e nemes asszony vádjában ártatlanok. Meghagyta továbbá, hogy az asszony, amikor akar, néhai férje: Domokos birtokrészébe bemehet és ott maradhat, amíg a mondott jogai és javai ügyében elégtételt kap.
	Tá.: 1. Lackfi Imre erdélyi vajda, 1372. ápr. 9. > Kolozsmonostori konvent, 1372. máj. 16. Dl. 28 355. (KKOL. Cista comitatuum. Torda B. 20.) 
	2. Tá. 1. > Kolozsmonostori konvent, 1839. júl. 19. Ue. jelzet alatt.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIV. 141–142. (Tá.-ban.)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 773. szám. (nov. 4. utáni dátummal)
	581. 1369. nov. 5. Buda
	[I.] Lajos király (H) megfontolva Jakch mester fia: György hű szolgálatait, a Zolnok megyei Solymus és Mon birtokokat – amik Doboka-i Mykyd [!] fiáé: az örökös nélkül elhunyt Imréé voltak, és most György és fivérei kezén vannak egyéb okokból – régi határak alatt királyi új adomány címén Györgynek, általa apjának: Jakch-nak, továbbá a fivéreinek: Istvánnak, Lászlónak, Andrásnak, Dénesnek és Jánosnak és örököseiknek adja további birtoklásra, mindazon joggal, amivel adományozásához tartoznak, nem érintve idegen jogokat. D. Bude, in fe. Emerici, a. d. 1369.
	Á.: Zsigmond király, 1406. jan. 13. AL. Kolozsvár. Wesselényi cs. görcsöni lt. Oklevelek 46. 55. (Df. 254 828.) Eszerint a hátlapján nagypecsét volt.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 649–650. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 774. szám.
	582. 1369. nov. 5. Buda
	[I.] Lajos király (H) megparancsolja a nádornak, az országbírónak és helyetteseiknek, hogy (ügyelve a király jogára) adjanak elégtételt Vsino-i [!] István fia: Jánosnak és frater-einek azon emberek részéről, akik Jánoséknak a Mischoch-on és Vsino-n levő birtokrészeik visszafoglalásakor ellentmondtak. D. Bude, in fe. Emerici, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 96 451. (Vay cs. berkeszi lt. 434.) Papír. 
	R.: Vay berkeszi 283. szám.
	583. 1369. nov. 5. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondta Wysnio-i István fia: János, hogy magnificus Zeech-i Miklós fogott bírók elrendezése [ellenére] sem teljesíti azt, amit az ő Myskolch birtokon levő joga ügyében [ígért]. Ezért az uralkodó utasítja az egri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akinek jelenlétében Kereztur-i Lorand [?] v. Benk-i [?] Péter fia: Balázs v. Zele-i Benedek v. Zele-i Fodor (Crispus) [?] ……. királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a káptalan tegyen jelentést. D. Bude, in fe. Emerici, a. d. 1369.
	Á.: a 690. számú oklevélben. 
	R.: Vay berkeszi 284. szám.
	584. 1369. nov. 5. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a zalai konventnek: elmondták neki Chychou-i Mátyás fia: János nevében, hogy a Symig megyei Chychou nevű birtokán néhai Olivér mester fiai és néhai Leustach bán fivére: Domokos Iharus nevű birtoka felől szükség van a bejárásra és határjelek emelésére. Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zenthgyurgh-i András fia: Péter v. Budun-i Miklós fia: János v. Gyulafalua-i Kerekes (dict.) Gergely v. Agay-i Kemen fia: Péter v. Zenthmiklous-i Pál fiai: Tamás v. Gergely királyi ember a szomszédok összehívásával Chychou birtokot járja be régi határjelei mentén Iharus birtok felől, a régiek mellé a szükséges helyeken új határjeleket emelve, és Iharus birtoktól így elkülönítve iktassa Jánosnak örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze János ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wyssegrad, f. II. p. OO. SS., a. d. 1369.
	Á.: a 617. számú oklevélben. 
	585. 1369. nov. 5. Zára
	A. d. 1369., ind. 8., die 5. Nov. [I.] Lajos király (H), természetes uruk uralkodása, Domokos testvér zárai érsek, Móric (Morseuich) [fia:] Simon, Dalmácia és Horváto. általános bánja, Zára (Jadra) város comes-e idején Zárában oklevelet bocsátottak ki, amiben néhaiként szerepel Stephanus de Nosdrogna királyi lovag.
	K.: Smič. XIV. 215–218. (Eszerint E.-je: Zárai lt. Szt. Krizogonosz-kolostor iratai XV. 276.) 
	586. [1369.] nov. 6. Terebes
	Mikowcha fia: Péter, Zudor (dict.) István mester vicecomes-e és a Zemplin megyei szolgabírók jelentik Lászlónak, Opulya hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően (l. 535. szám) kiküldték egyiküket, aki a megyében nyíltan és titokban megtudta, hogy Nagmihal-i Lőrinc fia: László aljasul és titokban olyan tudományvételt eszközölt György fia: János ellenében, hogy János jelen év nyarán, ti. aratás idején László Stara nevű birtokára ment hatalmaskodva és annak jobbágyát, Wrdug (dict.) Pált a javaival együtt a saját Wysk nevű birtokára vitte lakni, holott János mindebben ártatlan, mivel e jobbágyot nem hatalmaskodva vitte el, hanem Pál az engedély megkapása után ment lakni János mondott birtokára. D. in Therebes, f. III. an. Martini, a. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 85 382. (Sztáray cs. lt. 167.) Fakult, foltos papír. Hátlapján azonos és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint 3 zárópecsét nyoma.
	K.: Sztáray I. 358–359.
	587. 1369. nov. 6.
	A fehérvári káptalan 1369. nov. 6-i (2. die Emerici, a. d. 1369.) oklevele szerint színük előtt egyrészről a Fejér megyei Ond-i Chemper fia Lőrinc fiai: András és Anda (akik személyét Kelezthen-i Konch fia: János és Keresthur-i Wrenth fia: Benedek igazolta), másrészről Ond-i Pál fiai: Péter és Demeter elmondták, hogy Lőrinc fiai a Pál fiaihoz kötő vérrokonság miatt az Ond, más néven Chemperonda birtokon levő teljes örökjogú birtokrészüket minden haszonvétellel Pál fiainak adták használatra és tartásra, az oklevélben leírt feltétel alatt. 
	Tá.: Garai Miklós nádor, 1414. ápr. 25. > Fehérvári konvent, 1414. máj. 10. PML. Antemohácsiana 22. (Df. 280 094.) Eszerint eredetileg a fehérvári kápt. 1390. febr. 2-i oklevelében volt átírva.
	K.: PMLOkl. 35. (Tá.-ban.)
	588. 1369. nov. 8. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és bármilyen egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Miklós mester Zonuk-i főesperes, az erdélyi káptalan dékánja tiltakozott a káptalan tagjai nevében, hogy a Fehér megyei Noglok, Koppan és Zyluas nevű birtokaik szomszédságában lakó nemesek, főleg Chuch-i Nagy (Magnus) Bakou a frater-eivel és rokonaival együtt e birtokok terméseit használják, az ő joguk nagy sérelmére, ezért Miklós e birtokok összes szomszédját azok további használatától és a haszonvételeik erőszakos beszedésétől tilalmazta. Erről a vajda oklevelet bocsát ki a káptalan tagjainak a közjognak megfelelően. D. 5. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369.
	E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 209. 2. 8. (Beke 5. 672.) (Df. 277 386.) Papír. Hátlapján középkori (Nadlak névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékei.
	Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 650–651. (román fordítással)
	R.: Beke A., TT. 1892. 637; Beke, Erd. kápt. okl. 672. szám. (mindkettő nov. 7-i dátummal); Erdélyi Okm. IV. 775. szám.
	589. 1369. nov. 9. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és bármilyen egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Miklós mester Zonuk-i főesperes, az erdélyi káptalan dékánja tiltakozott a káptalan tagjai nevében, hogy a Clus megyei Nyulas és Komloud nevű birtokaikat Wruzfa-i István fiai: László és Domokos hatalmaskodva elfoglalva tartják, az ő joguk nagy sérelmére, holott ezek oklevelekkel a káptalant illetik, ezért István fiait e birtokok elfoglalásától, a terméseik és hasznaik erőszakos beszedésétől tilalmazta. Erről a vajda oklevelet bocsát ki a káptalan tagjainak a közjognak megfelelően. D. 6. die congregacionis nostre predicte, in loco memorato, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 142. (Kállay cs. lt. 1300. 1537.) Papír. Hátlapján középkori kéztől: Nywlas, Comlod; újkori kéztől: Uruzfa, valamint pecsét körvonala.
	R.: Kállay 1631. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 652; Erdélyi Okm. IV. 777. szám.
	590. 1369. nov. 9. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és bármilyen egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén a nemesek teljes közössége úgy egyezett meg az eddig közülük sokak által támasztott vitában a jelenlevő Demeter erdélyi püspökkel a negyedekben és a tizedkésekben levő tizedek ügyében (super facto decimarum [tam in] quartis, quam eciam sub [cut]ellis consistentium), hogy a püspök és káptalanja ezen tizedeibe semmi szín alatt v. ürüggyel, sem nyíltan v. titokban nem avatkoznak be, azokat pedig, akik ezt mégis megtennék, ők nem támogatják, hanem elmarasztalják (falsos et iniustos et convictos fore declararent). D. in Torda predicta, 6. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1369.
	E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 207. 2. 6. (Beke 1. 184.) (Df. 277 384.) Foltos. Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 651–652. (román fordítással)
	R.: Beke A., TT. 1889. 767; Beke, Erd. kápt. okl. 184. szám; Erdélyi Okm. IV. 776. szám. 
	591. 1369. nov. 9.
	A zobori Szt. Ipolit-monostor konventje előtt Kystopolchan-i András fia: András megvallotta, hogy mivel néhai leánytestvére (soror carnalis), Chalad-i Mykou fia néhai Jakab felesége: Gacha nemes asszony Chalad birtokból járó hitbéréért Rauaz (dict.) János mester és Seredahel-i István fia: János fogott nemes bírók elrendezése révén 4 márka dénárt (minden márkát 10 pensa-val számolva) kifizettek neki, ezért ő a két Jánost e hitbér ügyében nyugtatta és felmentette, a Chalad birtokról kibocsátott összes oklevelét érvénytelenítve. Erről a konvent függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 2. die oct. OO. SS., a. d. 1369.
	E.: Dl. 50 219. (Zerdahelyi cs. lt. 403.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és vörös fonata.
	592. 1369. nov. 10.
	[I.] Lajos király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) felidézve néhai Elderboh fia: Vilmos, a királyi aula lovagja az ő és országa feladataiban folyamatosan teljesített hű szolgálatait, továbbá az uralkodó kormányzata és méltósága felemelésére fordított fáradozásait és költségeit, mindezekért királyi kedvezéssel, speciális keggyel és kiváltsággal Vilmost, a fivéreit (ezen Elderboh) fiait: Borhard pozsonyi prépostot, Jánost, Frigyest és Prehtold-ot, valamint örököseiket az ország bírói és jogszolgáltatói bírósága és joghatósága alól örökre kiveszi, őket csak a királyi különös jelenlét bíróságának megtartva. Utasítja a nádort, az országbírót, helyetteseiket, a megyésispánokat, szolgabírókat és általában az ország valamennyi jelenlegi és jövőbeni bíróját és jogszolgáltatóját, hogy mostantól Elderboh fiai és örököseik felett a pereikben ezen kegy ellenében ne ítélkezzenek. Továbbá királyi kegyességből az általa Vilmos és néhai apja szolgálataiért adományozott Vasvár megyei Moniokerek ~ Monorokerek, Kolun, Zentpeturfolua ~ Zentpeterfolua, Karachunfolua, Belyd, Toutfalu ~ Totfolu és Hassas nevű birtokaikon lakó népeiket v. jobbágyaikat örökre felmenti a királyi kamarahaszna fizetése alól, ezért utasítja minden jelenlegi és jövőbeni kamaraispánját, hogy mostantól Elderboh fiai jobbágyait, vagyis a mondott birtokok lakóit ezen kegy ellenében a kamarahaszna kifizetésének elmulasztása miatt ne zaklassák, személyükben és javaikban ne terheljék. Emellett megengedi, hogy Vilmos, a fivérei: János, Frigyes és Pertold, valamint örököseik ítélkezhetnek azon tolvajok, rablók és más gonosztevők felett, akiket mondott birtokaik határain belül elfognak, őket megkínozhatják és megfelelő büntetéssel sújthatják, továbbá e birtokok területén akasztófákat és más kínzóeszközöket építhetnek és tarthatnak. Erről új kettőspecsétjével megerősített privilegiális oklevelet bocsát ki. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, IV. Id. Nov., a. d. 1369., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi érsek, decretorum doctor, esztergomi örökös comes, István kalocsai érsek, sacre pagine professor, Domokos testvér zárai, Vglin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Mihály egri, Vilmos pécsi, Domokos csanádi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Zeech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	Á.: 1. Pozsonyi kápt., 1378. szept. 30. Dl. 100 126. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Monyorókerék 3. 8. 4.)
	2. Vasvári kápt., 1436. jún. 9. Dl. 100 517. (Uo. 3. 8. 8.) Eltérő névalakjai: Polkhard, Perthold, Monyarokerek, Colon, Zenthpeterfalwa, Karachonfalwa, Thothfalw, Vgulin, Zwdar, Macho.
	3. V. László király, 1455. máj. 5. Erdődy cs. bécsi lt. D10024. (50. 1. 5.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Eldurbuh, Palkhard, Pertold, Monyorokerek, Zenthpeturfalua, Karachunfalua, Toutfalu ~ Totfalu, Vgo. 
	R.: Erdődy 541. szám. (királyi személyes jelenlét bíróságát írva)
	593. [1369.] nov. 10.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 558. szám) kiküldték tanúságul karpapjukat (presbiter): Miklóst, akivel Mihály királyi ember nov. 9-én (f. VI. prox. preterita) a szomszédok összehívásával a mondott birtokba bevezette Kolin-t és Jakabot és azt iktatta nekik, nem lévén ellentmondó. D. sab. an. Martini, a. d. prenotato. [1369.]
	E.: SNA. Jászói konvent hh. lt. Oklevelek. Acta ab anno 4. 11. (Df. 251 752.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékei.
	594. 1369. nov. 11. Buda
	[I.] Lajos király (H) előtt megjelent szentandrási (S. Andreas) Aprod (dict.) István fia Péter fia: Péter, ill. Monak-i Simon mester, királyi altárnokmester és a fivére: Mihály mester, és Péter elmondta, hogy mivel Simon és Mihály (akik neki összes teendőiben szívességeket tettek) ezen István (az ő nagyapja) soror-ja leányának fiai, neki pedig jelenleg nincs férfisarja, ezért vállalta – nehogy a halála után a birtokai idegenek (exteri) kezére kerüljenek –, hogy ha ő férfiörökös nélkül hunyna el, akkor a Hung, Zemplyn és Abwyuar [!] megyei Zenthandreas, Gradna, Jenke, Wyfalu és Ola nevű birtokai és az ország bármely megyéjében levő, őt bármi módon illető egyéb birtokai és birtokrészei Simon és Mihály mesterekre és azok örököseire kell háramoljanak teljes joggal. Viszonzásul Simon és Mihály kötelezték magukat, hogy abban az az esetben, ha ők hunynának el férfiörökös nélkül, az összes szerzett, vásárolt és zálogos birtokuk és birtokrészük Péterhez és örököseihez kell kerüljenek. A király a felek kérésére, s főleg Simon és Mihály hű szolgálataiért ezen közös bevalláshoz és kötelezettség-vállaláshoz beleegyezését adja. D. Bude, in fe. Martini, a. d. 1369.
	E.: 1. ŠA. Levoča. Andrássy cs. krasznahorkai lt. Mohács előtti oklevelek 30. 13. (Df. 265 365.) Hátlapján nagypecsét nyoma.
	2. AM. Košice. Archivum secretum. Misc. 21. (Df. 269 962.) Hiányos, foltos. Eltérő névalakjai: Wng, Zemplin. Előlapja jobb felső sarkában: relacio domini Ladislai ducis. Hátlapján nagypecsét körvonalában: relacio domini Ladislai ducis palatini; újkori kéztől tárgymegjelölés. 
	595. 1369. nov. 11. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt Tristianus testvér, a pálos rendi remete testvérek generális perjele a maga és az Ezeen-i Boldogságos Szűz-egyház testvérei nevében a budai káptalan idéző (evocatoria) oklevelének megfelelően szept. 5-én (f. IV. an. Nat. B. virg.) Simon fia Tamás fiai: László és Imre és János fia: László, Ez[een]-i nemesek ellenében bemutatta a káptalan királynak szóló (annak levelét átíró) mondott jelentését, miszerint Tristianus generális perjel a maga és az Ezeen-i Boldogságos Szűz-egyház remete testvérei nevében elpanaszolta a királynak és az anyakirálynénak, hogy a régóta ezen egyház és az ottani [testvérek] saját használatához tartozó szántóföldeket, halászóhelyet, gyümölcsöst és egyéb jogokat Simon fia Tamás fiai: Simon, László és [Imre] és János fia: László, Ez[een]-i nemesek elfoglalták és hatalmaskodva elvették, ezenfelül e testvéreknek különféle jogtalanságokat, zaklatásokat és károkat okoznak folyamatosan; mivel az uralkodó a királyi kúriában levő főpapokkal, bárókkal, jogszolgáltatókkal és nemesekkel a testvérek okleveleit megtekintve úgy találta, hogy az Ezeen-i nemesek a király és az anyakirályné parancsait semmibe vették és ügyet sem vetettek ezen egyház jogai iktatására (amit a király speciális parancsából a káplánja: János Lupprethzaza-i plébános végzett el), ezért fentiekkel együtt elrendelte, hogy e remete egyháztól elidegenített jogokat per nélkül, az Ezen-i nemesek álnokságai ellenére is határelkülönítéssel iktassák vissza ezen egyháznak a testvérek békés használatára, ezért utasította a budai káptalant, hogy küldjék ki egyszerű kanonokságnál nagyobb javadalmú tanúságukat, akivel a speciálisan kijelölt királyi ember: János Lupprethzaza-i plébános, királynéi speciális káplán a szomszédok összehívásával e remete egyház oklevelekkel bírt jogait a generális perjel által megmutatott határoknak megfelelően az Ezeen-i nemesek birtokaitól elkülönítve és a szükséges helyeken határjeleket emelve iktassa újra (restatueret) ezen egyháznak és a testvéreknek örök birtoklásra, az Ezeen-i nemesek ellentmondása esetén is, meghagyva nekik, hogy a generális perjel által kijelölendő időpontban személyesen és nem képviselő révén jelenjenek meg a király előtt, hogy az Ezeen birtokukra vonatkozó okleveleiket bemutassák, a testvérektől (akik szintén mutassák be akkor az egyházuk jogairól szóló okleveleiket) a mondottakban bírni remélt jogaikat követeljék és a testvérek ellen általuk el[követett] jogtalanságok és károk ügyében a végső döntést elfogadva indoklást adjanak; a plébános a határjel-emeléskor és iktatáskor feltűnő esetleges egyéb ellentmondókat (kivéve az Ezeen-i nemeseket) az okleveleikkel együtt idézze (evocaret) a mondott időpontra a remete  testvérek ellenében a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak; a káptalan a király parancsának megfelelően János Luprethzaza-i plébánossal, királyi emberrel kiküldte tanúságul kanonoktársát: Jakab mestert, aki a káptalanhoz visszatérve bemutatott egy, a János plébános pecsétjével ellátott registrum-ot, mondván, hogy az ő jelenlétében a plébános úgy hajtotta végre a király parancsát, ahogy a registrum-ban szerepel, de a plébános betegségtől akadályozva nem tudott személyesen a káptalan elé járulni; a registrum szerint a plébános Jakabbal aug. 22-én (f. IV. an. Bartholomei) a királyi oklevélnek megfelelően a szomszédok, főleg az Ezeen-i nemesek összehívásával a generális perjel és a Boldogságos Szűz-[egyház] testvérei által ezen egyházénak mondott földeket a perjel mutatásának és a remete egyház okleveleinek megfelelően határjelek emelésével Ezeen b[irtoktól] elkülöníteni és a Boldogságos Szűz-egyháznak és az ottani testvéreknek iktatni akarta, de Tamás fiai: Simon és László személyesen, ue. Tamás fia: Imre és János fia: László nevében pedig Kystarkan-i Máté fia: László, a képviselőjük felfegyverkezve, számos segítőjükkel és jobbágyukkal a plébánosra, a káptalan tanúságára és e testvérekre támadtak, Jakab mestert, aki elkezdte a határjeleket emelni, ettől a lovaikról leszállva, kardot rántva, fenyegetőzésekkel visszatartották, sőt Tamás fia: Simon dühöngve rá is rontott Jakab mesterre, őt erőszakosan megkötözte, a határjelek emelése érdekében odavitt okleveleket Jakab kezéből erőszakkal elvette, ezenfelül a bicellum-át kirántva (bicello evaginato) a generális perjel társát: Péter testvér papot (sacerdos) megütötte, majd őt az egyik jobbágyával (rusticus) a Tycia révétől ellökdöstette (trudi fecisset), a bicellum-át Péter tonzúrája fölött forgatva, továbbá az Ezeen-i nemesek a familiárisaikkal és jobbágyaikkal János testvér papot (sacerdos) lovak szügyével fellökették, Mátyás conversus testvért a földre lökve fejszékkel és kirántott bicellum-okkal kegyetlenül megverették, a rend további két conversus testvérét: Domokost és Miklóst, a perjel szekeresét és a Boldogságos Szűz-egyház 5 famulus-át súlyosan megsebezték, egyeseket közülük kék-zöldre és vérfolyásig ütve; és így e földekről elkergették a királyi és káptalani embert, akik (hogy a gyilkosságok veszélyeit elkerüljék) a határjelek emelésével nem haladtak tovább; mindezek után az Ezeen-i nemeseket e birtokukon a perjel és a testvérek ellenében szept. 5-re (quind. predict. ferie quarte) személyes és nem képviselő általi megjelenésre a királyi jelenlét elé idézték (evocassent). Szept. 5-én Tamás fiai: László és Imre és János fia: László nem jelentek [lehúzva: nem is küldtek senkit], így az országbíró másik oklevelével megbírságolta őket, a perjel pedig kérte tőle, hogy szolgáltasson igazságot neki és a testvéreknek e nemesek részéről. Mivel a jog rendje szerint a két Lászlót és Imrét újra meg kellett idézni, ezért az országbíró írásban kérte az egri káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a királyi ember Tamás fiait: Lászlót és Imrét és János fia: Lászlót személyes és nem képviselő általi válaszadásra Tristianus generális perjel és a Boldogságos Szűz-egyház testvérei ellen nov. 8-ra (oct. OO. SS.) idézze (evocaret) a királyi jelenlét elé, majd a káptalan ugyanakkorra tegyen jelentést a királynak (a felperesek ezen Simon elleni birtokperét, mivel Simon azt állította, hogy abban mondott fivérei nélkül nem tud választ adni, az országbíró szintén nov. 8-ra halasztotta másik oklevelével). Nov. 8-án Tristianus testvér generális perjel és Jakab testvér, a Boldogságos Szűz-egyház perjele a maguk és a többi testvér nevében bemutatták az egri káptalan királynak szóló oklevelét, miszerint az országbíró meghagyásának megfelelően Tamás fiait: Lászlót és Im[ré]t és János fia: Lászlót a Sech birtokon levő részeiken Baab-i Péter királyi ember és László, a káptalan klerikusa szept. 17-én (f. II. an. Matei) nov. 8-ra a királyi jelenlét elé idézték. Majd mindezek megokolását kérték, mire Tamás fiai és János fia: Lá[szló] azt felelték, hogy Ezen birtok csere címén került hozzájuk bizonyos osztályos atyafiaiktól, akik e birtok ügyében őket szavatolni vállalták, a birtokról kiadott összes (mind határokat tartalmazó, mind egyéb) okleveleik ezen atyafiaiknál [lehúzva: maradtak és] vannak, amiket későbbi időpontban készek bemutatni, a remeték jogaiból pedig semmit sem fogl[altak] el maguknak. Mindezek alapján az országbíró a vele ülésező bárókkal és nemesekkel meghagyta, hogy Tamás fiai és László az Ezen birtokról kiadott eredeti okleveleiket mutassák be dec. 7-én (oct. Andree) v. személyesen, v. képviselőik által (ebbe Tristianus és Jakab testvérek beleegyeztek), és ha akkor e nemesek közül 1 v. 2 v. 3 nem jelenik meg, v. nem küld senkit maga helyett, és a pert ezen v. egyéb okból is el akarják halasztani, akkor akár csak egynek is közülük (a többiek távolléte ellenére is, mintha azok megjelentek volna, v. küldtek volna valakit) a pert az országbíró végső döntéssel lezárja, és ezt e nemesek [lehúzva: a remeték engedélyének viszonzásául, ti. hogy személyesen nem kell megjelenniük] elfogadták. Dec. 7-én az országbíró [lehúzva: arról, hogy e nemeseket a mondott bántalmazás és egyéb tettek okán a királyi és káptalani emberek bevallása alapján valamely büntetéssel kell-e sújtani v. sem, a bárókkal együtt dönt majd] a mondott hatalmaskodásokról is határoz. D. in Vissegrad, 4. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 434. (Zichy cs. zsélyi lt. 214. C. 64.) Helyenként hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredéke és pecsétfő szalagja. Kortárs kéztől: personaliter frater Jacobus prior cum eorum, ex in Symon personaliter, pro aliis Ladislaus filius Matei de Kystarkan cum Lelez in oct. Epiph. d. sine crastinacione cum iudicio trium marcarum.
	K.: Z. III. 379–384.
	596. 1369. nov. 11. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes a Kulusmunustra-i Szűz Mária-egyház konventjének: az erdélyi nemesek és bármilyen egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Fodor (Crispus) Mihály Bunchyda-i hospes az ottani falunagyok, esküdtek, hospesek és népek nevében a vajda ügyvédvalló levelével a konvent idéző- és birtokbejáró oklevelének megfelelően Lona-i Mihály, Koplon fia: Miklós, Demeter fia: Imre és Lona-i Illés fia: László ellenében bemutatta a konvent mondott oklevelét, miszerint amikor ezen falunagyok, esküdtek, hospesek és népek Vyssa-i Salamon fia: István vajdai emberrel és Imre testvér pappal (sacerdos), a konvent vajdai írásos kérésre kiküldött tanúságával okt. 26-án (f. VI. an. [lehúzva: Philippi et Jacobi] Symonis et Jude) a szomszédok összehívásával Bunchyda birtok határjeleit Lona birtok felől a szükséges helyeken fel akarták emelni, ennek Lona-i Mihály, Koplon fia: Miklós, Demeter fia: Imre és Lona-i Illés fia: László ellentmondtak, ezért őket aznap és ott a vajdai és konventi emberek a vajda közgyűlésére idézték a Bunchyda-i hospesek és népek ellenében. Ezután Mihály az ellentmondás okát tudakolta, mire a Lona-i nemesek azt felelték, hogy a Lona nevű birtokuk Bunchyda birtoktól határjelekkel el van különítve, de a Bunchyda-i hospesek és népek a birtokbejárás idején Lona birtokból nagy földrészt el akartak foglalni és Bunchyda birtokhoz csatolni, majd bemutatták Miklós erdélyi vajda, Zonuk-i comes 1315. nov. 14-én Clusuar-on kiadott nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. IV. 181. szám), ami átírta a konvent ua. évi jelentését Lona határairól (l. Erdélyi Okm. II. 252. szám). Mivel a vajdának és közgyűlésen vele levő szolgabíróknak és esküdt ülnököknek úgy tűnt, hogy a Buchhyda [!] és Lona birtokok közötti határok Miklós vajda ezen oklevele alapján történő elkülönítésére ki kell küldeni a vajdai embereket a konvent tanúságai alatt, ezért a vajda kéri a konventet, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akik jelenlétében Badugh-i Péter fiai: Miklós v. János, v. Chamafaya-i Touth János v. szentegyedi (S. [lehúzva: Emericus] Egidius) Wos (dict.) László v. Vysa-i Salamon fia: István vajdai ember a felperes Bunchyda-i hospesek részére, ill. Olnuk-i Barabás v. [Zyluas-i] Dénes fia: János v. Marou-i Mihály fia: János v. Chamaf[aya]-i Pál fia: János vajdai ember az alperes Lona-i nemesek részére [1370.] máj. 1-jén (oct. Georgii) menjenek a Miklós vajda oklevelében szereplő határokhoz Bunchyda és Lona birtokok szomszédai, valamint a felek v. képviselőik jelenlétében, először Lona-t járják be a Miklós vajda oklevelében levő határoknak megfelelően, és ha ezeket jól és egyértelműen meg tudják találni, akkor a szükséges helyeken új határjeleket emelve Lona birtokot hagyják az ottani nemeseknek örök birtoklásra, ha pedig e határjeleket nem tudják így fellelni, akkor Bunchyda birtok határait az ottani hospesek és népek mutatása alapján Lona felől járják be; ha a felek valamely földrészen nem értenek egyet, a vitás földrészt királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, akkor szemmel megtekintve fogott bírókkal együtt elfogultság nélkül becsüljék fel az ország szokása szerint, majd a konvent máj. 8-ra (ad 8. diem dict. oct. Georgii) a vajdának tegyen jelentést. D. in Torda predicta, 8. die congregacionis nostre predicte, a. d. 1369.
	E.: Dl. 28 718. (KKOL. Metales. B. 52.) Helyenként foltos és hiányos papír. Hátlapján azonos és újkori kezekől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.
	Á.: 1. Kolozsmonostori konvent, 1370. máj. 5. Dl. 31 065. (GYKOL. Centuriae. N. 96.) Eltérő névalakjai: Clusmonustra, Copplon, Cluswar, Bunchyd, Baduk.
	2. Ua., 1735. Dl. 73 730. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 192.)
	3. Ua., 1743. Dl. 73 689. (Uo. 138.) Újkori Má.-ban, 1361-es évvel.
	4. Ua., 1761. Dl. 73 673. (Uo. 30.)
	5. Ua., 1782. E.-vel azonos jelzet alatt.
	6. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1732. Dl. 73 735. (Teleki cs. marosvásárhelyi lt. 194.)
	7. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1761. Dl. 73 631. (Uo. 29.)
	8. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1810. Á. 1.-el azonos jelzet alatt.
	Má.: 1. Á. 1. alapján, azzal azonos jelzet alatt, újkori.
	2. AL. Kolozsvár. Bánffy cs. nemzetségi lt. Oklevelek 357. (Df. 260 909.) Újkori.
	K.: Teleki I. 162–164. (Á. 1. alapján, Á.-ban.); ZW. II. 329–333; Bánffy I. 285–290. (E. alapján.); Doc. Rom. Hist. C. XIII. 653–658. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 771. és 780. szám.
	E.: Dl. 30 686. (GYKOL. Centuriae M. 39.) Hiányos, foltos papír. Hátlapján pecsét körvonala, valamint középkori kéztől tárgymegjelölés, amit másik kéz folytatott (Bozd és Hozzutelek névalakok).
	Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt, a már hiányos E.-ről.
	R.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 662–663; Erdélyi Okm. IV. 779. szám. (ezen dátummal)
	Megj.: OL-adatbázis 1369–1371-re keltezi.
	598. 1369. nov. 11. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Péter mester Clusuar-i szabó előadta, hogy a Zaua-i Márk vajdának és a fiának: Lászlónak tett szolgálataiért László tartozik neki egy 12 forintot érő lóval, 8 rőf kölni posztóval (vlnis panni de Kolonya) és 4 rőf leuweni posztóval (ulnis panni de longo Leumy), és ezeket ő meg akarja kapni Lászlótól a jognak megfelelően. Erre Reud-i Vos (dict.) László a Clusmonostra-i konvent ügyvédvalló levelével azt felelte, hogy Márk fia: László semmivel sem adós Péter mesternek, és az apja sem volt az. Mivel a vajda kérdésére Péter mester az állítását semmiféle oklevéllel nem igazolta, ezért a vajda az erdélyi 7 megye szolgabíróival és az esküdt ülnökökkel meghagyta, hogy László a Clusmonostra-i konvent előtt [1370.] jan. 13-án (8. die Epiph.) egymagában tegyen le esküt arról, hogy sem ő, sem az apja nem tartozott Péternek, majd a konvent jelentését a felek jan. 20-ra (ad 8. diem oct. Epiph.) vigyék el a vajdának. D. in Torda predicta, 8. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1369.
	E.: Dl. 105 451. (Wesselényi cs. lt.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint záró nagypecsét töredékei.
	K.: Kereskedelem I. 157–158.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 778. szám.
	599. 1369. nov. 11. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes a Kulusmunustra-i konventnek: az erdélyi nemesek és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Miklós fia: Tamás (a felesége: Katalin nemes asszony, Zyluas-i Zombur fia Gyula leánya nevében) bemutatta [I.] Lajos király (H) nyílt oklevelét a Katalinnak és ezáltal Tamásnak tett kegyről (l. 262. szám), majd kérte, hogy feleségét a mondott joga tulajdonába az apja: Gyula birtokaiból járó leánynegyed okán a vajda vezettesse be. Mivel ehhez szükséges kiküldeni a vajdai embert a konvent tanúságával, ezért a vajda kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Poka-i Elus (dict.) János v. Faragou-i Jakab v. szentpéteri (S. Petrus) Ábrahám fia: Miklós vajdai ember a szomszédok összehívásával a mondott birtokokból Katalinnak járó leánynegyedet e királyi kegynek megfelelően iktassa neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze az asszony ellenében a vajda jelenléte elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. 8. die congregacionis nostre predicte, in loco annotato, a. d. 1369.
	E.: Dl. 26 865. (KKOL. Cista comitatuum. Kolozs G. 16.) Papír. Hátlapján azonos (Zumbur névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala.
	Á.: Kolozsmonostori konvent, 1781. Ue. jelzet alatt.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 658–660. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 781. szám.
	600. 1369. nov. 11. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes a Clusmonostra-i Szűz Mária-egyház konventjének: az erdélyi nemesek és bármféle egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Miklós Zonuk-i főesperes, az erdélyi egyház dékánja az erdélyi káptalan nevében annak ügyvédvalló levelével előadta, hogy a káptalan Enyd-en és Orbow-n lakó jobbágyait e birtokok határain belül a Turuzkou-i és Gyog-i nemesek gyakran zaklatják a javaik elvételével, holott oklevelek révén az ezen nemesekkel egykor együtt emelt határjelekkel e birtokaik el vannak különítve, és bemutatott néhány oklevelet, amik a káptalan egyéb birtokai mellett Enyd és Orbow határait is tartalmazták. Erre Turuzkou-i Elleus fia István fia: Miklós mester és Gyog-i András fia: János azt felelték, hogy a káptalan tagjai a mondott birtokaik határjeleit az okleveleiknek megfelelően törvényesen bejárhatják, aminek ők nem mondanak ellent. Mivel a határjelek bejárásához és elkülönítéséhez ki kell küldeni a vajdai embert a konvent tanúságával, ezért a vajda kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kereskus-i Péter v. Kuty-i Mihály szentimrei (S. Emericus) officialis-ok, v. Tatee-i Márton fia: Péter v. a fivére: István v. Myhalchfolwa-i Bakou v. Chongwa-i János fia: István v. Bagou-i Myske fia: Jakab vajdai ember [1370.] márc. 27-én (oct. diei medii Quadr.) és egyéb erre alkalmas [napokon] a szomszédok, valamint Miklós és János mesterek jelenlétében Enyd és Orbou birtokokat a káptalan (képviselőjük által ott bemutatandó) okleveleinek megfelelően a régi határaik mentén járják be, és a szükséges helyeken új határjeleket emelve mások jogaitól elkülönítve hagyják ezeket a káptalannak örök birtoklásra, ha Miklós és János, avagy mások nem mondanak ellent. Az esetleges ellentmondókat (kivéve Miklós és János mestereket) idézze a káptalan ellenében máj. 1-jére (oct. Georgii) a vajda elé (ha Miklós és János mondanak ellent, őket nem kell megidézni, mivel perben lévén enélkül is meg kell akkor jelenjenek a vajda előtt), majd a káptalan máj. 1-jére tegyen jelentést a vajdának. D. in Torda predicta, 8. die congregacionis nostre prenotate, a. d. 1369.
	Á.: 1. Kolozsmonostori konvent, 1370. ápr. 30. Dl. 30 702. (GYKOL. Centuriae. M. 32.)
	2. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt.
	3. Á. 1. > Erdélyi kápt., 1744. Dl. 37 067. (Erdélyi kincstári lt. Fisc. 9. 40. T.) Újkori Má.-ban.
	Tá.: Lackfi Imre erdélyi vajda, 1372. ápr. 19. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi kápt. Oklevelek 220. 2. 19. (Beke 5. 676.) (Df. 277 397.) Eltérő névalakjai: Clusmonostura, Toruzkou, Gyogh, Chongua.
	Má.: Dl. 31 172. (GYKOL. Protocolla. Liber metalium 5. 9.) Á. 1. alapján, újkori.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 660–662. (Á. 1. alapján, román fordítással) és C. XIV. 173. (Tá. alapján, Tá.-ban.)
	R.: Erd. kápt. jegyz. 39. szám; Erdélyi Okm. IV. 782. szám.
	601. 1369. nov. 11. Torda
	János erdélyi alvajda tudatja, hogy ura: Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén egyrészről Gerew fia: János, másrészről Ottó Clusmonostra-i apát megjelentek az alvajda előtt, és János kötelezte magát, hogy az apátnak és [annak] jobbágyainak okozott minden károkozás és kihágás kapcsán (amik miatt az apát és jobbágyai a közgyűlésen János ellen perelni akartak) az erdélyi káptalan tanúsága jelenlétében (akinek kiküldésére az alvajda jelen oklevelével kéri a káptalant) a Clus megyei szolgabírók kötelezvénylevelének megfelelően [1370.] jan. 13-án (8. die Epiph.) az apát ezen Monustur birtokán annak jobbágyainak elégtételt ad, az apátnak pedig fizet a bírói tizedrész (decima parte iudicis) nélküli 10 forintot a köztük levő perfüggés alatti költségeire, kétszeres büntetéssel, ha az időpontot elmulasztja. Ha pedig mindezt egyáltalán nem teljesítené, akkor a szolgabírók mondott oklevelében foglaltakon túl a bíró része nélküli 50 márkában marasztalják el az apát ellenében, ezenfelül az alvajda minderről János birtokaiból és birtokrészeiből az apátnak és jobbágyainak elégtételt kell adjon. D. in Torda predicta, 8. die congregacionis prenotate, a. d. 1369.
	Á.: 1. Erdélyi kápt., 1370. jan. 19. Dl. 26 756. (KKOL. Cista comitatuum. Kolozs A. 2.)
	2. Á. 1. > Kolosmonostori konvent, 1781. Ue. jelzet alatt.
	Tá.: Lackfi Imre erdélyi vajda, 1372. ápr. 13. Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Kolozs-monostori konvent. Oklevelek. Com. Kolos. A. 1. 30. (Df. 275 191.) Eltérő névalakjai: Gereu, Monostur.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 663–664. (Á. 1. alapján, román fordítással) és C. XIV. 153. (Tá. alapján, Tá.-ban.)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 783. szám.
	602. [1369.] nov. 11. v. nov. 18. 
	A Clusmonustra-i Szűz Mária-monostor konventje jelenti János erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően (l. 505. szám) emberével, Imre fia: Jánossal kiküldték Imre testvér papot (presbiter), akik okt. 20-án (22. die Mychaelis) a szomszédok összehívásával Fratha birtokot az erdélyi káptalan privilegiális oklevelének megfelelően az abban foglalt határok mentén bejárták, ahol szükséges volt, a régiek mellé új határjeleket emelve, és mások birtokaitól elkülönítve minden tartozékkal Gál fia: Andrásnak, László fia: Györgynek és Beke fia: Imrének iktatták, nem lévén ellentmondó. A határok, amikkel Fratha elkülönül: nyugat felől az Arankuthege nevű nagy hegyen az Agaserdeu és Berekenyes nevű erdők felett két régi földjelet találtak, az egyiket megújították; ezen erdőkben határjelet emeltek; kelet felé egy völgyben is; Fraua nevű Berch-en 2 régi határjel (az egyiket megújították), majd újabb 2; ue. Berch-en egy Sylagtougatya nevű tó felett 2 régi határjel; ezen halászóhely völgye; a Berekenyes-ről Fratha birtokra vezető út mellett földjelet halmoztak; e halászóhely végében is; Berch-en 2 halum-nál 2 határjelet emeltek, és ott véget érnek Fratha határai Berekenyes felől. A mondott vitás földet bejárva és megtekintve fogott bírókkal hamisság nélkül, az ország szokása szerint az erdőkkel és szántóföldekkel együtt 25 márkára becsülték, de a mondott halászóhelyet (ami egy jó íjász számára hosszában 6, széltében 1 nyíllövésnyi) a kiterjedése és kevés számuk miatt (propter paucitatem eorundem) nem tudták felbecsülni. D. in fe. Martini [Á. 2.: in oct. fe. Martini], a. prenotato. [1369.]
	Á.: 1. Lépes János erdélyi alvajda, 1370. jan. 20. AL. Kolozsvár. Suky cs. felsőmagyarzsuki lt. Oklevelek V. 3. (Df. 255 306.)
	2. Á. 1. > Temes János erdélyi alvajda, 1377. szept. 15. Uo. V. 4. (Df. 255 307.) Eltérő névalakja: Beerch.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 664–666. (román fordítással, nov. 11-i dátummal) 
	R.: Erdélyi Okm. IV. 789. szám. (nov. 18-i dátummal)
	Megj.: A korábbi közlések nem tüntetik fel, hogy az oklevélnek kétféle dátumverziója van.
	603. 1369. nov. 13. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes tudatja, hogy az erdélyi nemesek és egyéb helyzetű és állapotú emberek közösségének nov. 4-én (domin. p. OO. SS.) Tordán tartott közgyűlésén Miklós Zonuk-i főesperes az erdélyi fehérvári egyház káptalanja nevében annak ügyvédvalló levelével János testvér Egrus-i apát ellenében bemutatta János erdélyi alvajda nyílt oklevelét (l. 503. szám), majd az apát és jobbágyai részéről a mondott 200 forint és kétszerese ügyében igazságot kért a káptalan tagjainak. Erre Monera-i Miklós comes és Kereky-i Mihály, az apát Monera és Apathfolua falvi officialis-ai az apát nevében képviselőként időpontot kértek az összeg kifizetésére, ezért a vajda a közgyűlésen vele bíráskodó szolgabírókkal és esküdt ülnökökkel meghagyta, hogy az Egrus-i apát és Monera-i, Apathfolua-i, Chanad-i és Sorustyn-i jobbágyai a főösszeget: 200 forintot a káptalan tagjainak, annak kétszeresét pedig a vajdának mint bírónak fizessék ki, mégpedig [1370.] márc. 27-én (oct. medii Quadr.) és jún. 8-án (oct. Penth.) 100-100 forintot a káptalannak és 100-100 forintot a vajdának, kétszeres büntetéssel, ha valamely időpontban nem fizetnének. D. in Torda, 10. die congregacionis nostre predicte, a. d. 1369.
	E.: Dl. 29 145. (GYKOL. Cista comitatuum. Alba 4. 2. 42.) Papír. Hátlapján középkori (super Schergewd) és újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 666–671. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 784. szám.
	604. + 1369. nov. 13. Szentimre
	[Péter erdélyi alvajda] [!] előtt Diznoyo-i Chech (dict.) Péter fia: János mester tiltakozott, miszerint a birtokairól kiadott összes oklevelét a biztosabb őrzés okán a Tolmasch-i Szt. Miklós-kolostorban helyezte el, amit azonban Layk havasalföldi vajda teljesen felégetett és a kolostorban az összes oklevél elégett. Ezért az alvajda kéri az erdélyi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Dalya-i Sándor v. Kereky-i Deway Pál fia: Mihály v. Balasfalwa-i András fia: István v. Wyzakna-i Alard fia: Alard alvajdai ember tudja meg erről az igazságot, amit a káptalan írjon meg az alvajdának. D. in Zentemrich, f. III. p. Martini, a. d. 1369.
	Á.: a 632. számú oklevélben. 
	K.: ZW. II. 333; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 671–672. (román fordítással)
	R.: Densuşianu I/2. 149; Erdélyi Okm. IV. 785. szám (hamis voltának indoklásával).
	605. 1369. nov. 13.
	Az egri káptalan előtt megjelent egyrészről Wosyan-i néhai István mester litteratus fia: Mihály, másrészről Fulfalw-i Péter (Domozlou-i Gergely fia: Miklós mester, Heueswyuar megyei comes vicecomes-e, ezen ura nevében), és Mihály elmondta, hogy jelenlegi sürgető szükségei elkerülésére a Heueswyuar megyei Buchanad és Burateluk nevű birtokait, amik Heues, Alatk, Roph és Taxon birtokokkal szomszédosak, minden tartozékukkal együtt régi határaik alatt 300 aranyforintért elzálogosította Miklós mesternek, úgy, hogy amikor e két birtokát a mondott összegért – a természetbeni kiváltást kizárva (omni estimacione exclusa) – Miklóstól ki tudja váltani a káptalan előtt, Miklós az összeget megkapva e birtokokat neki vissza kell adja kifogás nélkül. A kiváltásukig azokban Mihály bárki, főleg e szomszédai ellenében meg kell őrizze Miklóst, s ha ezt nem tenné, akkor a Neugrad megyei ezen Wosyan és a Heueswyuar megyei Kerekodwar nevű birtokait a haszonvételeikkel együtt a mondott összeg fejében bírói eljárás nélkül zálogként iktatnia kell Miklósnak, aki e birtokokba bemehet és ennek Mihály nem mondhat ellent. D. in die Briccii, a. d. 1369.
	Á.: Egri kápt., 1371. jún. 29. Dl. 5736. (NRA. 218. 19.) Eszerint nyílt oklevél volt.
	R.: JNSZ. 216.
	606. 1369. nov. 13.
	A győri káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), a kunok bírájának, hogy nekik címzett döntéshozó levelét megkapva, az abban foglaltak elvégzésére Berekenye-i András nádori emberrel a felperes pozsonyi káptalan részére kanonoktársukat: György mestert, Welk-i Tamás fiai: János, István és Péter alperesek részére pedig Samoth-i Péter nádori emberrel kórusuk klerikusát, Berecket (Demeter mester főesperes és notarius nepos-át) küldték ki tanúságul, akik nov. 8-án (oct. OO. SS.) a felek Welk nevű birtokaira mentek a szomszédok és a felek jelenlétében, és először Tamás fiai Welk nevű birtokát a Henrik nádor (Tamás fiai által bemutatott) privilégiumában foglalt határok mentén (mindig azon helyekhez tartva, amiket a privilégum megjelöl) a káptalan szintén Welk nevű része felől bejárták: Asuan-nál Oyuch falun túl Péter fiai 3 határjelet kellett volna mutassanak, de Péter azt mondta a maga és fivérei nevében képviselőként, hogy volt ott 3 határjel, de a pozsonyi káptalan azokat leromboltatta, és korábban a Welk nevű birtokukat Oyuchfalua-nak hívták; ott Tamás fiai privilégiuma ellenére Péter átkelt a Homoro folyón, és azt mondta, hogy volt ott 3 határjel, és egyesek azt állították, hogy e folyót nem Asuan-nak, hanem Homoro-nak hívják, és e falut nem Oyuchfalua-nak, hanem Prépostvőknek (Welk prepositi) nevezik; hely, ahol Tamás fia azt mondta, hogy erdő volt, ami az idő hosszúsága és a pozsonyi káptalan által tönkrement (destructa), és ott a falun túl 2 határjelet kellett volna mutasson, de azt mondta, hogy ezeket a pozsonyi káptalan leromboltatta, ott átkelt egy folyó helyén, ahol szintén 2 határjelet kellett volna mutasson a privilégiumuknak megfelelően és a sziget csúcsán is kettőt, de végig azt állította, hogy a határjeleiket a pozsonyi káptalan leromboltatta. Ezután a káptalan képviselői és kanonokai: Pál és Lőrinc mesterek Tamás fiai birtoka felől a határokat így mutatták meg és járták be: egy kis falun túl, amit Oyuchfalua-nak neveztek, egy árkot mutattak, ahol vízfolyás volt, amit Asuam-nak [!] neveztek, és ezt Tamás fiai privilégiuma is tartalmazta, de ott Péter a maga és fivérei nevében ellentmondott, és a saját mutatását valósabbnak állította, a szomszédok és a többi egybegyűltek viszont azt mondták, hogy az Oyuch falu, és a vízfolyás is az, amit a káptalan képviselői mutattak; Tamás fiai privilégiumának megfelelően több helyre mentek, és a káptalan képviselői mindig azt állították, hogy ezeken 2 határjel volt, amiket Péter fiai leromboltak. Mivel a felek e határok bejárásával és mutatásával nem értettek egyet, ezért a vitásan maradt földrészen fogott bírókkal együtt 12 holdat, az állatok legelőinek 57 holdat, Prépostvőkön 12 telket (curia) és 250 gyümölcsfát találtak, és elfogultság nélkül Challokuz provincia szokása szerint a 12 holdat 12 ferto-ra, minden egyes fát 100 dénárra becsültek, a telkeket és az állatok legelőinek alkalmas holdakat pedig a nádor becslésére küldték. A káptalan részére tanúskodók – Leukus fia: Miklós mester pozsonyi vicecomes (szomszédos), Sap-i Lorand fia: Miklós, Welk-i Jakab fia: László, Welk-i Genych asszony, Welk-i Ilona asszony, Karcha-i Balase fia: Jakab, Banchvatha-i Herman fia: Péter, Januk-i Miklós fia: Jakab, Januk-i György fia: János (valamennyien határtársak), Vatha-i Gyuke fia: Pál, Zaz-i Simon fia: Márton, Beel-i Balázs, Magyar-i Madaras Miklós, Magyar-i Miklós fia: Mihály, Vatha-i László fia: László, Samol-i Miklós fia: Jakab, szentandrási (S. Andreas) Pál, Chur-i Danka fia: László, Karcha-i Pethv fia: Ferenc, Chur-i Iwan [fia:] Gál, Chur-i István fia: János, Ilka-i Péter fia: László, Vatha-i Illés fia: Miklós, Barsa-i [!] Anda fia: György, Barsa-i [lehúzva: Tamás] Pál fia: Gergely, Vzur-i Domokos fia: Benedek mester, Zopi-i János, a frater-e: Tamás, Gomba-i Mihály, Chinkuzfalua-i Jakab fia: István, Gonba-i [!] Péter (megyebeli nemesek) – egyhangúan igazolták, hogy a pozsonyi káptalan képviselői Tamás fiai bemutatott privilégiumának megfelelően jártak el, és a határokat biztosabb és valósabb módon mutatták meg, mint Tamás fiai. A Tamás fiai részére tanúskodók – Kozma fia: Tamás, Pál fia: György, Jakab fia: Simon, Pál fia: András, Márk fia: Péter (mind Banvlke-iek), Madaras-i Miklós fia: Gergely, Tamás fia: János, Tamás fia: Miklós, János fia: Leustac (Hidegheth-iek), Sapi-i Pethuu fia: Lőrinc, Marazy-i Argap fia: Beke, Hidegheth-i János fia: [lehúzva: János] Miklós, Magyar-i János fia: Mátyás (mindannyian megyebeli nemesek) együttesen tanúsították, hogy Tamás fiai határmutatása a privilégiumuk alapján biztosabb és valósabb volt, mint a káptalan képviselőié. D. 6. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. mlt. D. 9. 79. (Df. 227 821.) Helyenként foltos papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma.
	Megj.: A nádori oklevelet (más jelzetek alapján) l. Szőcs T., Nádor 125. szám.
	607. 1369. nov. 13.
	A győri káptalan tudatja, hogy László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája egyrészről Gergely mester litteratus és Wos-i János fia: László felperesek, másrészről Kethl-i Vörös (Rufus) Péter mester lovag, alperes között kiadott döntéshozó oklevelének megfelelően nov. 8-án (oct. OO. SS.) a felperesek részére Nema-i Gergely fia: János nádori emberrel kórusuk klerikusát: Demeter mestert, az alperes részére pedig Nema-i Kozma fia: János nádori emberrel István mester Papuch-i prépostot, kanonoktársukat küldték ki tanúságul, akik Zakachdolosd birtokot a felek és a szomszédok jelenlétében bejárták a nádor oklevelében foglalt határok mentén, majd az egyik határjelnél Gergely mester tizenötöd-magával, nemesekkel (akik között volt közvetlen határtárs is) az övüket megoldva, mezítláb, földet a fejük fölé emelve (miként földre esküt tenni szokás) letette az esküt arról, hogy Zakachdolosd földet mindig is így hívták, sosem nevezték Bodonteleke-nek, ezen Bodon sosem volt e birtokban nemesség címén, hanem ők: Gergely és László és elődeik voltak annak birtokában a mai napig királyi v. királynéi szakácsok néven nemesség címén, elkülönített határok alatt, Péter mestert pedig e birtok nem illeti jog szerint királyi adomány címén Bodonteleke név alatt. Az eskü után a nádori és káptalani emberek a birtokot a mondott határok alatt Gergelynek és Lászlónak iktatták örök birtoklásra, helyenként új határjeleket emelve a régiek mellé. A birtok határai: Dolosd falu felől Bukehyd nevű hely; mintegy 2 hold hosszúságra Dolosd falu felé egy folyó medre; Pychurheg nevű kis hegy; erdő; Pagan Thumetes nevű hely; nyugat felé hegy oldala; észak felé igen hosszú árok; völgy, amit kis hegyek vesznek körül; kelet felé hegy oldala; Gepunyar nevű hely; folyómeder melletti berek, és ott Zakachdolosd csatlakozik a felperesek Cheep nevű másik birtokához. D. 6. die termini prenotati, a. d. 1369.
	Á.: Opuliai László nádor, 1370. febr. 5. GYEML. Győri kápt. hh. lt. 183. 282. (Df. 274 040.) 
	608. 1369. nov. 14. Spalato
	A spalatoi káptalan (capitulum maioris ecclesie Spalatensis) jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy nemrég (nuper) megkapva nekik címzett, hátlapi nagypecsétes parancslevelét (amit Miklós knini püspök érdekében általánosan adott ki 1 évre idézésekre, tudományvételekre, tilalmazásokra és egyebekre, amikre az országa szokása – mos – szerint adni szoktak), annak megfelelően Albert mester, a püspök képviselője kérésére kiküldték tanúságul kanonoktársukat: Mihály mestert az uralkodó levelében többek között megnevezett királyi emberrel, akik nov. 9-én (f. VI. an. Martini) és a köv. napokon Horváto.-ban (regnum Croacie) együtt eljárva nemesektől, nem nemesektől (plebegis), klerikusoktól, világiaktól és egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták, hogy magnificus Imre mester volt dalmát bán (tunc banus maritimus) a bánsága idején az alábbi officialis-ai és helyettesei által Miklós püspöknek és knini egyházának a tizedekben és egyéb javakban közbecsü (communis extimacio) alapján az alábbi módokon 1175 forint kárt okozott: Tumppa, Radoczich-i nemes, akkor a bán officialis-a annak nevében elvett [1368.] jan. 8-án (3. die p. Ephif. cuius nunc preterisset revolucio annualis) Lapaç birtokon 250 mérő (staria) búzát, 380 mérő kölest és árpát, 360 mérő zabot, Vnaç birtokon [1368.] febr. 27-én (domin. quo cantatur Invocavit) 154 mérő mindenféle gabonát; Grahouia-i Oztoya fia: Grubissa ezen birtokon [1368.] jan. 4-én (4. die Circ. d.) a bán nevében elvett 92 mérő mindenféle gabonát, 10 méhkast és 9 font solidus-t; Miklós fia: János, akkor knini várnagy (castellanus maioris castri Tiniensis) [1368.] ápr. 24-én (in fe. Georgii cuius preterisset revolucio annualis) ezen Knin (Tninium) vár alján elvett 6 nagy tömlő (vegetes) jó bort; Iurra akkori al-bán [1368.] ápr. 2-án (in domin. Ramispalmarum) 1 tömlő jó bort ue. váralján (in eodem suburbio Tniniense), Varhrecha-n 20 mérő búzát, 40 mérő zabot és kölest, Ozdolya-n 18 mérő zabot, 36 mérő kölest, 73 mérő zabot [!] és 60 köböl (ez a mérték neve) bort; Miklós akkori knini (de Tninio) alvárnagy Starhouiça-ban [1368.] máj. 28-án (in fe. Pent.) elvett 62 köböl bort és 26 mérő zabot; Beche fia: Miklós, Sochol és Vnaç várak várnagya Butinavas birtokon [1368.] febr. 6-án (domin. p. Purif. Marie) elvett 20 köböl bort és 22 mérő abrakot, Vnaç-on pedig [1368.] dec. 6-án (in fe. Nicolai cuius nunc preterisse restat revolucio anualis) 320 mérő mindenféle gabonát; Chupsich István, akkor Arman-i várnagy, az oláhok comes-e Lapaç birtokon elvett [1368.] nov. 11-én (in fe. Martini cuius nunc est revolucio anualis) 364 mérő búzát, kölest és árpát, 622 mérő zabot, 50 és 144 köböl bort; Cluchaer-i Drasoy elvett Chammezolo birtokon [1368.] okt. 13-án (quind. Michaelis) 468 mérő mindenféle gabonát, 230 köböl bort; ua. napon (in prox. nominatis quind.) Radocich-i ezen Tumpa elvett a mondott Varhrecha-n 231 mérő mindenféle gabonát, 30 mérő kölest és cirokot, 323 köböl bort; ua. napon Miklós fia: János, akkor knini (Tniniensis) várnagy nagy knini köbölben (in magno cubulo Tiniense) 1013 mérő mindenféle gabonát és 1000 köböl bort; László akkori al-bán elvett Opprominya birtokon 97 köböl bort, Podgrassie birtokon 42 köböl bort és 50 mérő gabonát [1368.] nov. 13-án (3. die Martini cuius nuper preterisset revolucio anualis), Kosoua birtokon nov. 11-én (in eodem fe. Martini) 97 mérő gabonát, [1368.] dec. 25. körül (circa fe. Nat. d. prox. preteritum) Sarb-on 1 hordó (vas) olajat (ami 154 font olajat tartalmaz); Iureta, akkor Varhrecha-i officialis [1368.] szept. 21. körül (circa fe. Mathei) 120 mérő mindenféle gabonát; Nemeçh (dict.) István, akkor Pech-i várnagy elvett [1368.] máj. 1. körül (circa fe. Philippi et Jacobi) 200 mirnachus (ez a mérték neve) gabonát és 4 méhkast; Beche fia: Miklós, akkor Zochol-i várnagy e vár területein (tenutis) elvett [1368.] febr. 5-én (4. die Purif. B. virg.) 146 köböl bort, 62 mirnachus zabot, 25 mirnachus búzát és 15 mirnachus kölest; Miklós fia: János a knini székesegyház tetőjéhez és befedéséhez kivágott és egybehordott gerendákat és deszkákat Knin várba szállíttatta, és ezekből házakat, istállókat és fürdőt épített. Mindezen dolgokat, bort, gabonákat és egyebeket a bán parancsából vették el a knini egyház püspökének járó tizedekből és egyéb javakból. D. Spaleti in nostra matrice ecclesia, a káptalan pecsétje alatt, die Mercurii infra oct. Martini, a. d. 1369., ind. 7.
	K.: M. Ančić, Fontes 20 (2014) 29–31. (Registrum capituli Spalatensis fol. 17-18. alapján.)
	609. 1369. nov. 15. Torda
	Imre erdélyi vajda, Zonuk-i comes az erdélyi fehérvári káptalannak: színe előtt a Kykulleu megyei szolgabírók idézőlevelének megfelelően nov. 8-án (oct. OO. SS.) szentmártoni (S. Martinus) Péter fia: Márk előadta Korough-i Péter fia: Ágoston ellenében, hogy ő 6 telket (curia) a Korough nevű birtokán és annak szokásának megfelelően (ti. amiken 6 ember tud megmaradni) leánynegyedként Ágostonnak adott, ezeket az okleveleinek megfelelően határokkal el akarja különíteni, és bemutatta a káptalan 1367. évi oklevelét, ami átírta Ubul mester notarius, Vyuar-i várnagy, Kykulleu ~ Kykullu megye comes-e és az ottani szolgabírók: Balad mester és Barabás fia: László 1361. évi oklevelét, amiben Márk a 6 telket Ágostonnak adta (l. Erdélyi Okm. IV. 141. szám). Ágoston az oklevél tartalmával nem szállt szembe és beleegyezett a Márk által leánynegyedként neki adott 6 telek elkülönítésébe. Mivel ehhez szükséges kiküldeni a vajdai embert a káptalan tanúsága alatt, ezért a vajda kéri a káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Pál fia: Mihály v. Barabás fia: László v. Hedruhfa-i Leukus v. Kuzepfalu-i Mike fia: Bartha vajdai ember dec. 7-én (oct. Andree) a szomszédok és felek v. képviselőik összehívásával Korough birtokon e 6 telket minden haszonvétellel (szántóföldek, rétek, erdők, berkek) a birtok többi részétől határjelekkel elkülönítve iktassa Ágostonnak örök birtoklásra, ha valaki más nem mond ellent. Az esetleges ellentmondókat idézze a vajda elé [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph.), amikorra a káptalan tegyen jelentést. D. in Torda, 8. die oct. OO. SS., a. d. 1369.
	E.: Dl. 29 694. (GYKOL. Cista comitatuum. Küküllő 5. 42.) Papír. Hátlapján azonos (Kourough és Zenthmartun névalakkal), középkori (Korogh névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: non.
	Á.: Erdélyi kápt., 1786. Ue. jelzet alatt.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 672–675. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 786. szám.
	Megj.: Az 1367. évi oklevelet l. Anjou-oklt. XLIX. 857. szám (ahol pontatlanul szerepel az abban átírt oklevél kiadóinak megnevezése).
	610. 1369. nov. 15. Torda
	János erdélyi alvajda tudatja, hogy amikor az erdélyi nemesekkel nov. 8-án (oct. OO. SS.) Tordán ülésezett (iudiciario pro tribunali sedissemus) és a színe előtt pereskedőknek igazságot szolgáltatott, perhalasztó oklevelének megfelelően megjelentek egyrészről László fia Mihály fiai: István és György, felperes Buda-i nemesek, másrészről János fia: Miklós és Zomorduk-i Péter fia István fia: Miklós alperesek, és elmondták, hogy bár a Zomurduk és Buda birtokok közötti vitás földrész ügyében hosszú per jött létre köztük, de az alvajda engedélyével fogott nemes bírók, főleg Ottó Clusmonustra-i apát, Bothus (dict.) János és Gyula-i Lorand fia: István elrendezésével e vitás földrészt az alábbi határokkal egymás között felosztották: a Mariateluke föld felőli Berch végénél 3 régi határjel: az egyik Mariateluke földet, a másik Zomurduk birtokot, a harmadik Buda birtokot különíti el; Daruastou nevű nádas tó, ahol Zomurduk birtok felől 2 új földjelet ástak; e tó mellett Buda birtok felől egy Dumb nevű kicsi hegy alatt szintén 2 új földjelet emeltek; nyugat felé ezen Dumb tetején 1 új földjelet helyeztek; másik kis hegy Zenthmihaltelke birtok felé; Daruastou tó rétje mellett e kis hegy tetején új földjelet helyeztek; ezen rét Zenthmihaltelke birtok felé; hosszú Berch-en új határjel; ezen Berch végig a Daruastou rét mellett; e Berch végénél 2 új földjelet emeltek. A felek által így emelt határjelek által a Buda felőli rész Mihály fiainak, a Zomurduk felőli rész [tollban maradt: az alpereseknek] jutott örök birtoklásra. A felek vállalták, hogy e megegyezésüket sosem vonják vissza, hanem sértetlenül, változtatás nélkül megőrzik. A per során egymás ellenében kiadatott összes tiltakozó, tilalmazó, tudományvevő és egyéb oklevelüket érvénytelenítették, és ezek a bemutatóiknak legyenek kárára. Erről az alvajda függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. in Torda predicta, 8. die oct. OO. SS., a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 796. (Múz. Ta. Torma.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsétre utaló plicatura és bevágások.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 787. szám.
	611. 1369. nov. [15.] Torda
	János erdélyi alvajda tudatja, hogy színe előtt perhalasztó oklevelének megfelelően nov. 8-án (oct. OO. SS.) Farago-i Fodor (dict.) János fia: Balázs felperes, ill. Pokatelke-i Elus (dict.) János alperes megvallották, hogy bár Balázs a Torda megyei Almastelek föld v. birtok ügyében Elees (dict.) Jánost az ország szokásának megfelelően idézéssel perbe vonta, ami több halasztáson esett át, de végül fogott nemes bírók közvetítésével (az alvajda bírói engedélyét előbb megkapva) úgy egyeztek meg, hogy Almastelek földet (kivéve annak negyedét és egy 1 ekényi földet, amik oklevelekkel Jánoshoz tartoznak) minden tartozékkal (művelt és nem művelt szántóföldek, mezei és trágyázott földek, kaszálók, rétek, erdők, berkek) János átadta (reliquit et resignavit) Balázsnak és örököseinek, a birtok negyedrésze az 1 ekényi földdel és minden haszonvétellel (erdők, berkek, rétek v. kaszálók, szántóföldek) pedig Jánosnak és örököseinek jutott. Amikor a felek valamelyike a maga részét a másik fél részétől az erdélyi káptalan tanúságával és az alvajda emberével el akarja különíttetni, ezt bármikor megteheti, és ennek a másik fél nem mondhat ellent. Erről az alvajda nyílt oklevelet bocsát ki. D. in Torda, 8. die [tollban maradt: oct.] OO. SS. predict., a. d. 1369.
	E.: AL. Kolozsvár. Bánffy cs. nemzetségi lt. Oklevelek 99. (Df. 260 678.). Hátlapján középkori (Almas névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint pecsét papírfelzetes nyoma.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 675–677. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 788. szám.
	612. 1369. (nov. 15. után)
	A vasvári káptalan idéző- és birtokvisszavevő oklevele, ami jelentést tett a király (abban átírt) parancsára: amikor Salamon fia: János mester Irsa-i Pál fia: Miklós királyi emberrel és Papuch-i (dict.) János mesterrel, a káptalan kanonokával 1369. nov. 15-én (f. V. p. Martini, a. d. 1369.) Budafelde birtokot a szomszédok jelenlétében régi határai mentén bejárni és mások birtokjogaitól elkülönítve magának iktattatni akarta, Gál litteratus és Bedege fia Péter fia: Tamás nem a bejárást, hanem Budafeulde birtok János mesternek történő iktatását tilalmazták, ezért őket a királyi és káptalani emberek János ellenében a királyi jelenlét elé idézték [1370.] aug. 1-jére (oct. Jacobi).
	Tá.: Szepesi Jakab országbíró, 1375. máj. 20. SML. Mohács előtti oklevelek. Zichy cs. 71. (Df. 268 248.)
	K.: Z. VI. 12. (Tá.-ban.)
	R.: Borsa I., Somogy m. Lt. Évk. 14 (1983) 15–16; Köblös J., Zalai Gyűjt. 31 (1990) 11–12.
	613. 1369. nov. 16.
	A vasvári káptalan előtt a Suprun megyei Daagh-i Péter fia: Miklós megvallotta, hogy a Daagh nevű birtokán levő 7 teljes telkét (fundus curie) – az egyik Daagh-i Lőrinc fia: Lőrinc telke (curia seu sessio) mellett van az erdő felől, és további hatot, amiken Mészáros (Carnifex) János, Chun István, Herman Payor, Gruabar János, Sedul, Leubul Hunsyn, Kopaz Péter, Herman, Frank, Sympul és Saydul laknak – minden tartozékkal Daagh-i Lőrinc fia: Péternek elzálogosította 90 talentum széles bécsi dénárért, úgy, hogy jelen oklevél kiadásának napjától bármikor kiválthatja ezeket a mondott összegért magának (és nem másnak). Ha Miklós a 7 telket szept. 29. után (p. fe. Mychaelis) váltja ki, akkor Péter a mondott jobbágyoktól a köv. ápr. 24-én (in fe. Georgii tunc affuturo) járó collecta-t szedheti be, ha pedig ápr. 24. és szept. 29. között váltja ki, akkor a szept. 29-i collecta-t. D. f. VI. p. Martini, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 797. (Múz. Ta. 1899. 22.) Hátlapján pecsét töredékes nyoma.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	614. 1369. nov. 16.
	A vasvári káptalan előző számú oklevelének függőpecsétes privilegiális, chirographált változata (eltérő névalakja: Humsyn). D. f. VI. p. Martini, a. d. 1369., amikor István prépost, Péter mester éneklő-, Mihály mester őrkanonok, András mester dékán.
	E.: GYMSML. Sopron. Sopron város. Diplomatarium 212. (Df. 201 845.) Felül chirographált (ABC). Függőpecsét és lila fonata.
	K.: Házi I/1. 154–155. 
	615. [1369.] nov. 16. Róma
	[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): Jacobus Gabrutii recanati (Recanatensis) kereskedő (jelen oklevél bemutatója) panasza szerint a király alattvalóitól és officialis-aitól vásárolt áruk okán, mivel nem a megígérteket kapta meg tőlük, Lajos előtt akarja a jogait érvényesíteni. Ezért a pápa kéri a királyt, hogy e kereskedőnek az ügyben szolgáltasson igazságot. D. Rome apud S. Petrum, XVI. Kal. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: Theiner II. 88. (ASV. Reg. Urbani V. Anno VIII. De curia fol. 1. alapján.)
	616. 1369. nov. 17. Gara
	András, Gara-i Miklós Machow-i bán bírója tudatja, hogy a Dobza-i Boko és Szabó (Sartor) János közötti perben a béke kedvéért és Mihály fia: János mester jobbágyai biztonsága érdekében úgy döntött, hogy ha Bokow, avagy valaki az ő részéről János mester jobbágyai közül bárkit bárhol elfog (arestaret), őt a javaiban és személyében András kiszabadítja (liberum excipere) …… D. Gara, sab. p. Martini, a. d. 1369. 
	E.: Dl. 93 410. (Festetics cs. lt.) Foltos papír. Hátlapján pecsét nyoma.
	Megj.: Az oklevél egyes szám első személyben íródott.
	617. [1369.] nov. 17.
	A zalai Szt. Adorján-monostor konventje jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy Zeech-i Miklós comes országbíró levelének megfelelően (l. 584. szám) Zenthgyurgh-i András fia: Péter királyi emberrel kiküldték tanúságul káplánjukat: Mihály Zabar-i papot (sacerdos), akik nov. 15-én (f. V. p. Martini) a szomszédok összehívásával Chychou birtokot régi határai mentén bejárták Iharus birtok felől, és attól elkülönítve, a szükséges helyeken a régiek mellé új határjeleket emelve iktatták Mátyás fia: Jánosnak örök birtoklásra, nem lévén ellentmondó. Chychou határai Iharus felől: cseresznyefánál határjel, amit nem tudtak megújítani, mivel egy részén határt tart a Chorgou-i keresztesekkel; észak felé a Tyukudwyze folyó; Nadaswlgh nevű régi határjel; berkenyefa egy nagy úton belül, ami szintén régi határ; Tobolyazeuley (dict.) szőlőhely; határjel, ami elkülöníti Beren birtokot és Chychou-t. D. 3. die termini prenotati, a. d. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 5760. (NRA. 399. 39.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	618. 1369. nov. 18.
	Miklós prépost és a Jazou-i Keresztelő Szt. János-monostor konventje előtt Barcha-i Tamás fia: István tiltakozott, hogy nov. 10-én (sab. an. Martini) a konvent tanúsága jelenlétében a Wyuaras-i királyi hospesnépek Jakab mester nádori prothonotarius, Debreu-i Miklós és Balázs káplán, pap (presbiter), királyi speciális emberek által Wyuaras birtok határait Kyszalanch birtok felől bejáratták és attól határjelek emelésével elkülöníttették, amihez Baxa-i Miklós fia: László a maga és fiai nevében beleegyezését adta, István joga sérelmére. Mivel István Kyszalanch-on anyai leszármazású részt birtokol, ezért Lászlót (az ő nagyapját) és fiait mindettől tilalmazta, miként a Vyuaras-i hospeseket és bárki mást is. D. oct. Martini, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 83 320. (Bárczay cs. lt. 1. 94.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Tamás apja Moys; Viuaras névalak), valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	619. 1[3]6[9.] (nov. 18. után)
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy a veszprémi püspökséghez tartozó Naztre birtok területén levő szőlőt – amit néhai Balázs és a fia: Miklós telepítettek, és ami az országbíró döntése szerint László veszprémi püspöknek (akihez Naztre birtok került) lett kiváltásra hagyva a szőlő becsértékének megfelelően – a fehérvári káptalan királynak írt jelentése szerint, amit Balázs fia: Miklós és Kis (Parvus) Miklós (László püspök famulus-a és képviselője) a kitűzött időpontban, nov. 18-án (oct. Martini) bemutattak az országbírónak, 3 nehéz súlyú márka dénárra becsülték. Mivel Balázs fia: Miklós és a püspök (a képviselője állítása szerint) e becsléssel elégedettek voltak, ezért az országbíró meghagyta, hogy színe előtt a püspök e 3 márkát [1370.] jan. 13-án (oct. Epiph.) Balázs fia: Miklósnak fizesse ki. D. …… die termini prenotati, a. d. 1[3]6[9.] 
	E.: VÉFL. Nostre 2. (Df. 200 262.) Alul foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (eszerint Balázs fia Miklós Bodun-i), valamint zárópecsét körvonala és pecsétfő nyoma.
	R.: Veszpr. reg. 651. szám. (a fenti dátumal)
	Megj.: OL-adatbázis szerint is 1369. évi oklevél.
	1369. [! (: 1349.] nov. 19.
	[I.] Lajos király (H) adománylevele. D. Bude, in fe. Elisabeth, a. d. 1369. [! (: 1349.]
	Má. 1-3.: Erdődy cs. bécsi lt. D9577. (8. 1. 2.) Újkoriak, mind téves évszámmal.
	R.: Erdődy 541. és 542. szám között.
	Megj.: Az oklevél E.-je: DL 4088. (NRA. 178. 26.), l. Anjou-oklt. XXXIII. 869. szám.
	1369. [! (: 1349.] nov. 19.
	[I.] Lajos király (H) parancslevele a nyitrai káptalannak. D. Bude, in fe. Elisabeth, a. d. 1369. [! (: 1349.]
	Á.: Nyitrai kápt., 1350. jan. 24. Erdődy cs. bécsi lt. D9577. (8. 1. 2.) Újkori Má.-ban.
	R.: Erdődy 541. és 542. szám között.
	620. 1369. nov. 19. Gerzence
	Achyl Péter mester Gresencha-i comes tudatja, hogy amikor Péter, egész Sclauonia bánja parancsából és speciális meghagyásából jún. 15-én (in fe. Viti et Modesti) a Gresencha-i districtus-ban levő nemesekkel, nem nemesekkel és nem odavalósi (extranei) nemesekkel, ti. Chupur fia István fiaival: János és István mesterekkel néhai Zedina (dict.) Pál nemes leányai (puella): Ilena, Ilona (Elena) és Margit, valamint Zedina (dict.) Balázs Felseukazouch nevű birtokára ment (amit egykor Fine nemes várjobbágy a hűtlensége miatt [I.] Károly király idején elvesztett, miként ezt Péter mester Károly király okleveleiben látta), és abból ezen Fine leányának: Gerducha-nak a leánynegyedet ki akarta adni és neki iktatni, Zedina (dict.) Pál özvegye, nemes asszony a mondott leányaival Péter mester elé járulva azok nevében kérte, hogy ezen árváit a jogaikban az ország szokása ellenére jogtalanul ne zaklassa, hanem jelöljön ki időpontot, amikor e leányai bemutatják György mester egykori Cris-i comes és a csázmai káptalan okleveleit, amikkel Gerducha asszonynak e birtokból Zedina (dict.) Balázs és Fülöp fia: Márton a leánynegyedet már kiadták, és ezzel Gerducha akkor megelégedve Balázst és Mártont és leszármazottaikat a leánynegyed ügyében nyugtatta és felmentette. Péter mester az ura: a bán nevében a pert, Gerducha asszonyt és Zedina (dict.) Pál özvegyét az ura: Zudar (dict.) György mester királyi pohárnokmester elé küldte át, aki meghallgatva a felek állításait, a pert oklevelével újra Péter mester elé halasztotta aug. 22-re (oct. Ass. B. virg.), hogy akkor Pál özvegye a Cris-i comes és a csázmai káptalan mondott okleveleit mutassa be. Aug. 22-én a mondott oklevelekkel megjelent Péter litteratus (a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével e nemes leányok nevében) és Zedina (dict.) Balázs, Gerdacha asszony viszont nem állt elő, nem is küldött senkit maga helyett, ezért bár emiatt az ország szokása szerint Péter mester 6 márka bírságban marasztalhatta volna el, de árvasága miatt nem bírságolta meg, hanem újabb időpontot jelölt ki a feleknek, nov. 18-át (oct. Martini). Akkor a felek megjelentek, és Gerducha asszony oklevelek nélkül, csak szavakkal [azt állította], hogy Felseukazouch birtok egykor az apjáé: Fyne-é volt, ezért e birtokból a leánynegyed neki járt volna, de azt Zedina (dict.) Pál, Zedina (dict.) Balázs és ezáltal ezen Pál leányai hatalmaskodva tartották és tartják, és neki a leánynegyedet nem akarták kiadni. Erre Péter litteratus e nemes leányok nevében és Zedina (dict.) Balázs bemutatták György mester Cris-i comes és a csázmai káptalan mondott okleveleit: utóbbi szerint Zedina (dict.) Balázs és Fülöp fia: Márton Gerdacha asszonynak Felseukazolch birtokból a leánynegyedet György mester Cris-i comes oklevelének megfelelően kiadták. Péter mester Olah (dict.) András és Olasz (Galicus) Balata Gresenche-i nemesektől (akiket György Cris-i comes annak idején az ügyben speciálisan kiküldött) és egyéb nemesektől is azt hallotta, hogy Gerdacha asszony elégedetten Balázst és Mártont nyugtatta és felmentette az ügyben, sőt vállalta, hogy őket és utódaikat e leánynegyed kapcsán szavatolja bárkivel szemben. Péter mester ezért a vele bíráskodó nemesekkel és nem nemesekkel az ország szokása szerint Gerdacha asszonyt patvarkodásban (vicio calumpniose) marasztalja el Pál leányai és Balázs ellenében. D. in Gresenche, 2. die oct. Martini, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 35 241. (HDA. Acta Paulinorum. Garig 2. 21.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét nyoma.
	K.: Smič. XIV. 221–223.
	621. [1369.] nov. 21.
	A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 572. szám) Rezege-i István királyi emberrel kiküldték tanúságul kórusuk klerikusát: Gergelyt, akik Miklós fiaihoz menve elmondták, hogy miután megkapták azt az összeget, amiért a mondott birtok nekik zálogosításra került, e birtokot Jánosnak vissza kell adják. Miklós fiai ezt elutasították, Péter fia: János pedig a mondott zálogösszeget a káptalan sekrestyéjében v. kincstárában elhelyezte őrzésre, hogy azt Miklós fiainak átadják. Az elzálogosított birtokot a királyi és káptalani emberek Jánosnak újraiktatták, Miklós fiai ellentmondása ellenére is. D. f. IV. p. oct. Martini, a. d. supradicto. [1369.]
	E.: Dl. 52 141. (Kállay cs. lt. 1300. 1542.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro Johanne filio Petri de Ponulya contra Nicolaum et Mychaelem filios Nicolai de Damanhyda…), valamint zárópecsét körvonala. Újkori kéztől: Panyola.
	R.: Kállay 1632. szám; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 677. 
	622. [13]69. nov. 21. Róma
	János váci püspök a servicium commune-ja teljesítéséért 25 forintot, 1 solidus-t és 8 dénárt, a 4 servicium [minutum]-áért pedig 5 aranyat (auri camere) és 8 dénárt kifizetett Péter [fia:] Mátyás, a váci egyház főesperese által. Rome apud S. Petrum, 21. Nov., a. [13]69.
	K.: CDP. I. 451. szám. (ASV. Cam. Ap. Oblig. et Sol. Vol. 38. fol. 222v. alapján.)
	623. 1369. nov. 22. 
	Az egri káptalan előtt Bely-i István bán fia István fia: Miklós a maga és fivére: Péter nevében 1369. nov. 22-én (in die Cecilie, a. d. 1369.) a rokonuk, ezen Beel-i Gwnchel fia György fia: János jelenlétében megvallotta, hogy bár János a Beel-en levő teljes birtokrészét szükségtől sürgetve 100 aranyforintért a káptalan másik oklevelével elzálogosította nekik, de mivel János fáradozással, tanáccsal és kedvezéssel volt feléjük és teendőiket atyafisági törekvéssel támogatta, továbbá tekintettel János öregségére és szegénységére, beleegyeztek, hogy János v. a fia: Gergely, ha egészségét visszanyeri, e birtokrészt a káptalan előtt ne 100, hanem csak 20 forintért váltsák ki tőlük, ők: Miklós és Péter pedig megkapva a 20 forintot, a birtokrészt ellenszegülés és kifogás nélkül Jánosnak v. Gergelynek vissza kell adják. D. die et anno supradictis.
	Fk.: Dl. 95 158. (Maróthy cs. lt. 8.) Hátlapján pecsét nyoma.
	624. 1369. nov. 23.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja Torkeu-i Rikolph fia János mester fia: Pál kérésére és oklevél-bemutatása alapján pecsétjével ellátott oklevelében átírja az egri káptalan 1349. dec. 31-i, gyanútól mentes nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXXIII. 955. szám). D. in fe. Clementis, a. d. 1369.
	E.: Dl. 68 928. (Berzeviczy cs. berzevicei lt. 183.) Hátlapján középkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét körvonala.
	Á.: Szepesi kápt., 1384. okt. 18. Dl. 68 941. (Uo. 197.) Eltérő névalakjai: Rykolph, Tarkew.
	Megj.: Az átírt oklevelet Dl. 68 928. esetén OL-adatbázis 1345-re listázza. Az ennek alapján készült regeszta (Anjou-oklt. XXIX. 902. szám) ezért semmis és e jelzet a pontos 1349. évű regesztához értendő.
	625. 1369. nov. 23.
	A zalai Szt. Adorján-monostor konventje előtt megjelent egyrészről a Vasvár megyei Sehther-i Gegus fia: Miklós, másrészről a Vasvár megyei Chyba-i Botos fia: Miklós a maga és fivére (uterinus frater): György nevében (akik személyéről Mendzenth-i László fia: Pál biztosította a konventet), és Gegus fia: Miklós megvallotta, hogy a Chyba birtokon zálog v. egyéb címen nála levő minden birtokrészt Botos fiainak visszaaadta és vállalta, hogy a Chyba birtokról kiadott, Botos fiait érintő összes oklevelét Botos fiainak átadja, a nála maradó efféle oklevelek pedig érvénytelenek legyenek. Amikor jelen oklevelet a konventnek visszaviszik, az privilegiális formában adja majd ki. D. f. VI. an. Katherine, a. d. 1369.
	E.: Dl. 91 754. (Festetics cs. lt. Zala. 38. B.) Hátlapján pecsét körvonala.
	626. 1369. nov. 25. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy a Nyitra és Trinchyn megyei nemesek közösségének szept. 19-én (f. IV. p. oct. Nat. virg. glor.) Nyitra város mellett tartott közgyűlésén Wezzeus fia: János mester, királyi speciális képviselő és általános sindicus az uralkodó nevében előadta, hogy Kurtuelyes birtok, amit [lehúzva: Kalapath] Kaplath-i András tart (conservaret), a királyi joghoz tartozik. Erre Péter fia: János a nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével András nevében nem tudott válaszolni, hanem evidens ok nélkül az ügyet későbbi időpontra kérte halasztani, ezért a nádor meghagyta, hogy András a királyi kúriában 3 márka kifizetésével adjon indoklást a nádor előtt az uralkodó ellenében nov. 18-án (oct. Martini). Akkor megjelent a király nevében Miklós fia: Bereck a nádor ügyvédvalló levelével, ill. Kaplath-i András, aki ismét azt mondta, hogy jelenleg nem tud választ adni, hanem a pert evidens ok nélkül későbbi időpontra kérte halasztani, ezért a nádor a pert [1370.] jan. 13-ra (oct. Epiph.) tűzte ki, úgy, hogy akkor András az uralkodó ellenében 3 márka bírság kifizetésével adjon választ, és mivel a korábbi 3 márka bírságot nem fizette ki, ezért jan. 13-án azt kétszeresen rójja le a nádor előtt. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 435. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 509.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…cum iudicio [lehúzva: sex] novem marcarum …), valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore magister Johannes filius Vezzeus cum domini regis, in non venit. Comitatus Nitriensis.
	K.: Z. III. 384–385.
	627. 1369. nov. 25. Visegrád
	László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája azon oklevél-bemutatást, amivel Chobay-i Fülöp fiai: András, János és László (akik nevében Chepen-i Tamás jelent meg a nyitrai káptalan ügyvédvalló levelével) a felperes Rechen-i Miklós fia: András ellenében – a nádor Nyitra és Trinchyn megyei nemesek közösségének szept. 19-én (f. IV. p. oct. Nat. virg. glor.) tartott közgyűlésén kiadott döntéshozó oklevelének megfelelően az abban foglalt ügyekben – nov. 18-án (oct. Martini) tartoztak színe előtt, a felek akaratából [1370.] márc. 6-ra (ad oct. diei Cynerum) halasztja. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 95 258. (Ocskay cs. lt. 35. A.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma.
	K.: F. VIII/4. 209–210. és IX/7. 287; Ocskay 140.
	628. 1369. nov. 25. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt perhalasztó oklevelének megfelelően Jakus pozsonyi bíró (akinek nevében Pál fia: Tamás jelent meg Pozsony város ügyvédvalló levelével) nov. 18-án (oct. [lehúzva: regis Stephani] Martini) viselt Zenthgyurg-i Péter fiai: János, Péter és Temul (dict.) Tamás ellen (akik nevében Velk-i Tamás fia: János állt elő a pozsonyi káptalan ügyvédvalló levelével) a pozsonyi káptalan idézőlevelében (evocatoria) foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából [1370.] jan. 8-ra (oct. diei Strennarum) halasztja békekötésre. D. in Wissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: AM. Bratislava. Pozsony város tanácsa. Középkori oklevelek és levelek 245. (Df. 238 864.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore Clemens litteratus cum nostris. Posoniensis. VII.
	629. [1369.] nov. 25.
	A vasvári káptalan jelenti Lászlónak, Opulia hercegének, nádornak (H), hogy [I.] Lajos király (H) parancslevelének megfelelően (l. 565. szám) kiküldték tanúságul kanonoktársukat: András mester dékánt, akivel Raba-i Péter királyi ember nov. 17-én (sab. p. Martini) a szomszédok összehívásával Eldurboh fia: Vilmost és fivéreit a mondott birtokok tulajdonába bevezette és ezeket királyi új adomány címén nekik örök birtoklásra iktatta, azon határok alatt, amikkel ezeket az uralkodó birtokolta, nem lévén ellentmondó. D. 9. die termini prenotati, a. d. supradicto. [1369.]
	Á. 1-3.: a 671. számú oklevélben. Á. 3. eltérő névalakja: Elderboh.
	630. 1369. nov. 25. Argyas
	László, Isten és Magyaro. (H) királya kegyéből havasalföldi vajda, Zeurin-i bán és Fogaras-i herceg a havasalföldi (terra Transalpina) és Fogaras-i egyházak plébánosainak és rector-ainak: kérte Demetert, az erdélyi egyház püspökét – mely egyháznak és püspökének a vajda elődei és néhai apja ideje óta a címzettek egyházmegyei jogon (iure dyocesiano) alá vannak vetve –, hogy küldje közéjük suffraganeus püspökét az egyházak és oltárak felszentelésére és megtisztítására (reconciliandis), bérmálásra, a gyónások meghallgatására, penitenciák kiszabására, feloldozásokra és egyéb főpapi (pontificialis) teendők elvégzésére, valamint az egyházak látogatására, az erkölcsök megújítására és jobbítására, és mindarra, ami az üdvükre hasznos. Ezért utasítja a címzetteket, hogy amikor a suffraganeus püspök közéjük ér, tisztelettel fogadják és vele kegyesen bánjanak, megadva neki a kellő engedelmességet a saját üdvük érdekében. D. in Argyas, in fe. Katherine, a. d. 1369.
	E.: Ba. Gyulafehérvári kápt. lt. Erdélyi káptalan. Oklevelek 210. 2. 9. (Beke 1. 185.) (Df. 277 387.) Hátlapján pecsét nyoma.
	K.: F. IX/4. 210–211; Densuşianu I/2. 148–149; ZW. II. 334; Doc. Rom. Hist. D. I. 98–99; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 677–678. (utóbbiak román fordítással)
	Ford.: Levéltárak – kincstárak 276–277.
	R.: Beke A., TT. 1889. 767; Beke, Erd. kápt. okl. 185. szám; Doc. Val. 220; Erdélyi Okm. IV. 790. szám.
	631. 1369. nov. 27. Buda
	[I. Lajos] királynak (H) elmondták Chahol-i János fia: János nevében, hogy Rosal-i [György fia: Luk]ács nov. 8-án (f. V. an. Martini) felfegyverkezve, hatalmaskodva János Palad [nevű] bi[rtokára] ment, és 3 jobbágyát megveretve a Palad-i jobbágyai összes disznóját elvitette … ezekből 24 jobbat kiválasztva és magának megtartva leöletett, a többit pedig hazaengedte. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Mada-i Miklós v. Woya-i ……. v. Tykud-i Chepan királyi ember tudja meg minderről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 3. die Katherine, a. d. 1369.
	Á.: a 704. számú oklevélben. Hiányos.
	632. + [1369.] nov. 28.
	Az erdélyi káptalan jelenti Péter [!] erdélyi alvajdának, hogy levelének megfelelően (l. 604. szám) emberével: Dalya-i Sandor-ral kiküldték karpapjukat (presbiter): Pált, akik nov. 14-én (f. IV. p. Bricii) Tholmasch város nemes és nem nemes embereitől megtudták, hogy minden úgy történt, ahogy az alvajda oklevele tartalmazza. Erről a káptalan függőpecsétes [!] oklevelet bocsát ki. D. 15. die inquisicionis prenotate, a. d. quo supra. [1369.]
	E.: Dl. 5811. (Acta Transsylvania 13. 1.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (Tholmach névalakkal), koraújkori kéztől: Tolmasch. Függőpecsét zöld fonata.
	Má.: Ue. jelzet alatt, 1788. évi.
	K.: ZW. II. 334–335; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 678–679. (román fordítással)
	R.: F. XI. 475. (csak évvel); Densuşianu I/2. 149; Erdélyi Okm. 791. szám (hamis voltának indoklásával).
	633. 1369. nov. 29.
	Az egri káptalan előtt Chenys-i Jakab fia: Péter tiltakozott Feled-i Desew fia László fia: Benedek nevében, hogy annak Gumur megyei Baraccha nevű birtokát Capala-i Benedek fia: János és Ilsua-i Péter fia: Leustas nov. 18-án (oct. Martini) a nádori és káptalani emberekkel felbecsültette, László fia: Benedek joga nagy sérelmére, mivel ő e birtokot az apósa (socer) pénzén magának kiváltotta. Ezért László fia: Benedek a feleket Baraccha birtok becslésétől és annak elfoglalásától tilalmazta, és most a nevében Péter is tilalmazza a káptalan előtt. D. in vig. Andree, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5763. (NRA. 870. 9.) Papír. Hátlapján azonos (Kapala névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.
	634. 1369. (nov. 29. v. utána)
	Az egri káptalan előtt 1369. nov. 29-én (in vig. Andree, a. d. 1369.) Darouch-i Jakab fia: Farkas (Kapla-i Benedek fia: János mester famulus-a és képviselője, ezen ura nevében) tiltakozott, hogy Feled-i Desew fia: László egyes birtokrészeit el akarja adni, másokat pedig elzálogosítani, és mivel János mester Lászlóval egy birtokosztályban van és ezért a birtokrészei őt másoknál jobban megilletik, ezért János mester Lászlót az eladástól és zálogosítástól, másokat pedig, főleg Kaza-i Kakas fia János fiait: Lászlót és Jánost, Ilswa-i Péter fia: Lewstach-ot és Balogh-i Oth fia: Domokost e birtokrészek elfogadásától és elfoglalásától tilalmazta.
	Tá.: Garai Miklós nádor, 1430. márc. 3. > Bácsi kápt., 1435. szept. 5. Dl. 71 955a. = Dl. 108 046. (Rákóczi-Aspremont cs. lt. 16. 1. 2.)
	635. 1369. nov. 29.
	Egyed, a Thurucz-i Szűz Mária-monostor prépostja és a konvent kinyilvánítják, hogy tanúságuk előtt Vyzzalay-i János fiai: Miklós, György, Mihály, Péter, Pál és László nov. 8-án (oct. OO. SS.) a zobori Szt. Ipolit-monostor konventje kötelezvény-levelének megfelelően Wyzzalay és Suerepech birtokokból Zolopna-i Mykch fia: Péternek, annak frater-ének: Jakabnak és Zolopna-i András fia: Istvánnak a leánynegyedet ki kellett adják és iktassák a bíró része nélküli 6 márka bírság alatt, ha a felek valamelyike az általuk közösen odavezetett 8 fogott nemes bíró döntését nem fogadja el. Nov. 8-án János fiai a konvent embere: Benedek testvér pap (sacerdos), egyházuk kanonoka jelenlétében a 8 fogott nemes bíró döntésének megfelelően a leánynegyed fejében Belus falu felől egy szántóföld-részt bozótosokkal (rubetis), vizekkel és egyéb haszonvételekkel az alábbi határok alatt Zolopna-i Péternek, Jakabnak és Istvánnak adták örök birtoklásra. A földrész határai: Wlathkoucz hegy tetején határjel észak felől; dél felé Wlathkoucz patak egy nagy útig; szántóföldek; Belus folyó nyugat felé; észak felé régi határjelek; wlgo Galganya fa; Mezde; Wlathkoucz hegy; Veresharahst nevű bozótos; nagy út; határjel a Wlthkkoucz patak caput-jától fentebb. Vyzalay-i János fiai kötelezték magukat, hogy ha Péter, Jakab és István e földet nem tudják birtokolni azért, mert János fiai esetleg olyan földet adtak nekik, ami nem az övéké, akkor minőségben és mennyiségben másik ugyanolyan földet kell adjanak Péteréknek. Ha Péter, Jakab és István az atyai birtokukat maguknak bármikor vissza tudják szerezni, akkor e földrészt az ország földbecslése (estimacio terragya [!]) szerint vissza kell adják Vyzzalay-i János fiainak, kivéve a leánynegyedet, ha azt megszerezték. D. in vig. Andree, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 5762. (NRA. 1598. 36.) Hátlapján 1769. évi feljegyzés. Függőpecsét és vörös-zöld fonata.
	636. 1369. nov. 29. 
	A váradi káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), természetes uruknak, hogy az Ottó Clusm[onostra]-i apát és a konvent érdekében 1 évre perekhez és bírósági eljárásokhoz kibocsátott általános oklevelének megfelelően Zomordock-i Lá[szló] királyi emberrel kiküldték karpapjukat (sacerdos): Já[nost], a Szentháromság-oltár rector-át, akik Erdélyben Dowoka [!], Torda és Clus megyékben nyíltan és titokban, közösen és egyenként nemesektől, nem nemesektől, klerikusoktól, világiaktól és bármiféle helyzetű v. állapotú emberektől a királyi városokban és falvakban, és főleg a szomszédoktól megtudták, hogy néhai Deme – hajdani Pagan (dict.) István mester famulus-a – és frater-ei: Gergely és Antal az apát Clus megyei Tiburzteluke nevű, a Canto, Mariateluke és Woene [!] nevű birtokai határain belül fekvő birtokát Tamás egykori erdélyi vajdasága idején ezen egyház apátjai törvényes tilalmazásai ellenére hatalmaskodva elfoglalták, abban letelepedtek lakni és oda jobbágyokat (mansiones seu iobagiones) telepítettek, a monostor és apátjai joga nagy sérelmére. D. [lehúzva: sab. an.] in vig. Andree, a. d. 1369.
	E.: Dl. 28 718. (KKOL. Metales B. 52.) Kortárs fogalmazvány az 596. számú oklevél hátlapján. A dátum után: sol sidus radium.
	K.: ZW. II. 335–336; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 679–681. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 792. szám.
	637. [1369.] nov. 30. 
	[V.] Orbán pápa [1369.] nov. 30-án (II. Kal. Dec., pápasága 8. évében) kelt oklevele Vilmos pécsi püspöknek.
	Eml.: XI. Gergely pápa, 1371. jan. 5. ASV. Reg. Aven. Vol. 180. fol. 624r. (Df. 290 002.)
	638. 1369. dec. 1. (?) 
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) szentgyörgyi (S. Georgius) Sebus fivére: néhai Péter mester fiai: Tamás, János és Péter mesterek bemutatták nagypecsétes nyílt kegylevelét (l. 479. szám), amit kérésükre nekik és örököseiknek átír, elfogad és királyi hatáskörből örökre megerősít, nem érintve idegen jogokat, függő kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, a. d. 1369., V. Non. Jan. [!], uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi, István kalocsai, Domokos testvér zárai, Wgulin spalatoi, Wgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Domokos csanádi, Mihály egri, Vilmos pécsi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László, Opulya hercege, nádor, Imre erdélyi vajda, Zeech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 5752. (NRA. 320. 47.) A plicaturán: commissio domine nostre regine; perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; középkori (Eberhard névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések (az egyik német nyelvű, Ebersdorpf névalakkal). Hiányos függőpecsét és lila-sárga fonata.
	Megj.: A keltezésben elírás van, mivel jelen formájában 1369. jan. 1-jét jelenti, ami ellentmond mind az átírt oklevél szept. 13-i dátumának, mind a méltóságnévsornak – azonban egy dec. 1-jét jelentő V. Non. Dec. emendálás mindkettőnek megfelelne. 
	E.: Dl. 100 127. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Ugal. 3. 1. 12.) Függőpecsétje kiszakadt, ezért alul hiányos. Hátlapján középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések.
	Tá.: 1. Mária királynő, 1385. máj. 19. Dl. 103 365. (Batthyán cs. lt. j. n.) Hiányos. Eltérő névalakjai: Wissegrad, Wgal, Bubek, Bykach, Ochman, Kapwrrew, Kysberee, Kekche, Seregelyus, Lyaaba, Gyunkud, Lulya ~ Luulya (lehúzott névalak: Julya), Babun, Pochul, Orbouch, Thop, Bissenus.
	2. Lackfi István nádor, 1388. nov. 6. > Garai Miklós nádor, 1411. jún. 9. Dl. 100 383. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Csicsal 3. 1. E.) Eddigiektől eltérő névalakja: Zech.
	Má.: Dl. 103 325. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. 3. 1. 12.) Újkori.
	K.: HO. III. 229–231. (Tá. 1. alapján, Tá.-ban.)
	640. 1369. dec. 2. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a Jazov-i konventnek: elmondta neki Kalna-i Péter fia: Fülöp, hogy a Sarus megyei Tharnazina nevű birtoka szántóföldjeit az elmúlt évtől kezdve Peren-i Péter mester a Kuchyn-i jobbágyaival és a hozzá tartozókkal felszántatja, az erdőit kivágatja és elhordatja, egyéb hasznait és terméseit folyamatosan elveteti, és ő Pétert mestert mindettől törvényesen tilalmaztatni akarja. Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Sadan-i Lőrinc v. Miklós fia: János v. Varbolch-i Sebestyén v. Nadasd-i Pál fia: István v. Chalthov-i Miklós v. Otrochuk-i László v. Terezthen-i Miklós fia: János királyi ember a szomszédok összehívásával Tarnazyna birtokon tilalmazza a király szavával Péter mestert a birtok hasznai és termései további jogtalan elvételétől, a szántóföldek felszánttatásától, az erdők kivágatásától és elhordatásától, különben idézze Pétert a királyi jelenlét elé Fülöp ellenében, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Vissegrad, 3. die Andree, a. d. 1369.
	E.: AM. Košice. Archivum secretum. Kalnay S. 10. (Df. 269 709.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredéke.
	641. 1369. dec. 2.
	A vasvári káptalan tudatja, hogy Magyar (dict.) Pál mester özvegye nuncius által előadott kérésére (mivel e nemes asszony a betegsége miatt nem tudott személyesen a káptalan elé járulni) a bevallása meghallgatására kiküldték kanonoktársaikat: Péter és Gergely mestereket, akik nov. 30-án (f. VI. an. Nicolai) az özvegyhez mentek, ahol István Papuch-i prépost jelenlétében az asszony egy telkét (fundus curie), ami a Hostat utcán van az északi részen (in platea Hostat in contrata aquillonaria) Boda fia: János telkének szomszédságában nyugat felől, minden tartozékával, valamint a Papuch birtok határain belül a Kemnes nevű cserjésen innen levő szántóföldekkel, miként egyéb telkeket osztály nélkül (divisione postposita) használnak, Takach-i Tamás fia: Gergelynek és feleségének: Klára nemes asszonynak adta szolgálataikért, úgy, hogy amikor ők v. örököseik azt el akarják adni, ezt nem másnak, csakis a Papuch-i Krisztus teste-egyháznak és annak rector-ainak tehetik meg. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. 3. die termini prenotati, a. d. 1369., amikor István prépost, Péter mester éneklő-, Mihály mester őrkanonok, András mester dékán.
	E.: Dl. 29 171. (GYKOL. Cista comitatuum. Colos 5. 16.) Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét vörös-kék-sárga fonata.
	642. 1369. dec. 3. Visegrád
	László, Opulia hercege, nádor (H), a kunok bírája tudatja, hogy színe előtt Rechyn-i Miklós fia: András nov. 8-tól (oct. OO. SS.) 25 napig állt Saag-i Miklós fia: Miklós ellenében, aki a nádor perhalasztó oklevele ellenére 2 ló hatalmaskodó elvétele ügyében [lehúzva: válaszadásra] a döntés elfogadására nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért a nádor Miklóst bírságban marasztalja el, ha magát nem tudja észszerűen kimenteni. D. in Visegrad, 26. die termini prenotati, a. d. 1369.
	Fk.: Dl. 75 535. (Sándor-Metternich cs. lt. 15. 8. 4.) Papír. Hátlapján zárópecsét nyoma.
	643. 1369. dec. 5. Zágráb
	[I.] Lajos király (H) megbízva familiárisa: Vegla-i Stephaninus mester Kamacia-i [!] főesperes (jelen oklevél bemutatója) hűségében és tisztességében, a dalmáciai (partes Dalmacie) királyi harmincad és só ügyét rá bízza teljes rendelkezésre és a király személyében és annak előnyösebb érdekében történő bérbeadásra (locandum), akinek akarja. Amit a főesperes az ügyben cselekszik, a király jóváhagyja és megerősíti. D. Zagrabie, 5. die Dec., a. d. 1369.
	Á.: a 703. számú oklevélben. 
	644. [1369.] dec. 5. Róma
	[V.] Orbán pápa kinyilvánítja: egykor (dudum) értesült róla, hogy a [IV.] Károly római császár, cseh (Bo) király és [III.] Kázmér lengyel (P) király közötti kölcsönös kedvezés megőrzéséhez és a Cseho. és Lengyelo. közötti béke ápolásához hasznos, hogy a császár fia: a serdületlen (impuber) Vencel összeházasodjon Kázmér gyermek (infans) leányai: Anna és Kunigunda (Cunegundis ~ Cunegunde) közül az egyikkel, de ez nem lehetséges pápai felmentés (dispensatio) nélkül, mivel Vencel és e leányok negyedfokon vérrokonságban állnak, Anna és Kunigunda pedig törvénytelen születésűek (defectus natalium). A pápa tekintettel a császár, Kázmér és egymással szomszédos országaik békéjére, és remélve, hogy az efféle házasságból sok jó származhat az egyháznak és a hitnek is (aminek ellenségei Lengyelo.-t határolják), apostoli hatáskörrel speciális kegyből Vencelnek és e leányok valamelyikének (amelyiküket a császár és Kázmér erre kiválasztja) a mondott vérrokonsági akadály ellenére engedélyezte, hogy a császár Vencel nevében, Kázmér pedig a választott leánya nevében az eljegyzést megkössék, Vencel és e leány, amikor a kellő kort eléri, házasságot köthessenek, abban megmaradhassanak, és az efféle házasságból születendő sarjat törvényesnek nyilvánította, ezenfelül (hogy az eljegyzés és a házasság még illőbb legyen) a császár és a király által kiválasztott leányt apostoli teljhatalomból törvényesítette, a születési és egyéb jogaiba visszahelyezte és mint törvényesen (de legitimo thoro) születettet örökösödésre és méltóságok viselésére képesnek nyilvánította, a mondott törvénytelen születés és bizonyos ellentétes rendelkezések és szokások ellenére is, de úgy, hogy e törvényesítés és engedély által [I.] Lajos királynak (V), Erzsébet római császárnénak, Cseho. királynéjának, Erzsébetnek, Magyaro. királynéjának, valamint Kázmér stettini hercegnek (Kázmér király és leányai vérrokonainak) és ezek örököseinek semmiféle jogsérelem nem származhat, miként mindez a pápa oklevelében szerepel. Nemrég (nuper) azonban a magyar király és királyné érdekében előadták a pápának, hogy Kázmér király törvényes fiak nélküli halála esetén közvetlenül az első helyen Erzsébet, mint Kázmér király soror-ja és közelebbi rokona, a második helyen pedig Lajos mind jog szerint, mind az általuk Kázmér királlyal kötött szerződések miatt kell Lengyelo.-ban örököljön, és egyesek attól tartanak, hogy a mondott törvényesítés és születési jogokba visszahelyezés miatt Erzsébetnek és Lajosnak az öröklés rendjében jogsérelme keletkezhet, ezért kérték, hogy a joguk megőrzéséről a pápa gondoskodjon. A pápa a kérésnek megfelelően kinyilvánítja apostoli hatáskörrel: az volt és az is a szándéka, hogy a magyar királynénak és királynak mindezek miatt semmiféle jogsérelme ne keletkezzen sem a Lengyelo.-i öröklés rendjében, sem egyébben, mintha a mondott törvényesítés, visszahelyezés és engedély meg sem történt volna. D. Rome apud S. Petrum, Non. Dec., pápasága 7. évében. [1369.]
	K.: Theiner II. 89–90; Mon. Vat. Boh. III. 761–763. (ASV. Reg. Vat. Vol. 250. fol. 11v-12v. alapján.)
	R.: Reg. Imp. VIII. 518.
	645. [1369. dec. 5. Róma] 
	[V.] Orbán pápa kinyilvánítja: egykor (dudum) értesült róla, hogy a [IV.] Károly római császár, cseh (Bo) király és [III.] Kázmér lengyel (P) király közötti kölcsönös kedvezés megőrzéséhez és a Cseho. és Lengyelo. közötti béke ápolásához hasznos, hogy a császár fia: a serdületlen (impuber) Zsigmond (Sismund [!]) összeházasodjon Kázmér gyermek (infans) leányai: Anna és Kunigunda (Cunegundis ~ Cunegunde) közül az egyikkel, de ez nem lehetséges pápai felmentés (dispensatio) nélkül, mivel Zsigmond és e leányok harmadfokon vérrokonságban állnak, Anna és Kunigunda pedig törvénytelen születésűek (defectus natalium). A pápa tekintettel a császár, Kázmér és egymással szomszédos országaik békéjére, és remélve, hogy az efféle házasságból sok jó származhat az egyháznak és a hitnek is (aminek ellenségei Lengyelo.-t határolják), apostoli hatáskörrel speciális kegyből Zsigmondnak és e leányok valamelyikének (amelyiküket a császár és Kázmér erre kiválasztja) a mondott vérrokonsági akadály ellenére engedélyezte, hogy a császár Zsigmond nevében, Kázmér pedig a választott leánya nevében az eljegyzést megkössék, Zsigmond és e leány, amikor a kellő kort eléri, házasságot köthessenek, abban megmaradhassanak, és az efféle házasságból születendő sarjat törvényesnek nyilvánította, ezenfelül (hogy az eljegyzés és a házasság még illőbb legyen) a császár és a király által kiválasztott leányt apostoli teljhatalomból törvényesítette, a születési és egyéb jogaiba visszahelyezte és mint törvényesen (de legitimo thoro) születettet örökösödésre és méltóságok viselésére képesnek nyilvánította, a mondott törvénytelen születés és bizonyos ellentétes rendelkezések és szokások ellenére is, de úgy, hogy e törvényesítés és engedély által [I.] Lajos királynak (V), Erzsébet római császárnénak, Cseho. királynéjának, Erzsébetnek, Magyaro. királynéjának, valamint Kázmér stettini hercegnek (Kázmér és lányai vérrokonainak) és ezek örököseinek semmiféle jogsérelem nem származhat, miként mindez a pápa oklevelében szerepel. Nemrég (nuper) azonban a magyar király és királyné érdekében előadták a pápának, hogy Kázmér király törvényes fiak nélküli halála esetén közvetlenül az első helyen Erzsébet, mint Kázmér király soror-ja és közelebbi rokona, a második helyen pedig Lajos mind jog szerint, mind az általuk Kázmér királlyal kötött szerződések miatt kell Lengyelo.-ban örököljön, és egyesek attól tartanak, hogy a mondott törvényesítés és születési jogokba visszahelyezés miatt Erzsébetnek és Lajosnak az öröklés rendjében jogsérelme keletkezhet, ezért kérték, hogy a joguk megőrzéséről a pápa gondoskodjon. A pápa a kérésnek megfelelően kinyilvánítja apostoli hatáskörrel: az volt és az is a szándéka, hogy a magyar királynénak és királynak mindezek miatt semmiféle jogsérelme ne keletkezzen sem a Lengyelo.-i öröklés rendjében, sem egyébben, mintha a mondott törvényesítés, visszahelyezés és engedély meg sem történt volna. [D. Rome apud S. Petrum, Non. Dec., pápasága 7. évében.] [1369.]
	K.: Mon. Vat. Boh. III. 763. (Az előző oklevél alapján, azt kivonatolva és csak az eltéréseket feltüntetve, dátum és hely nélkül.)
	646. [13]69. dec. 5. [Bécs]
	Néhai Herword Dechkenschaden fia: György a maga és fivére: Herward nevében a Haarmarkt-on (Harmarcht) a Waghaws melletti soron (acies) a Ratgezzelein mögött levő házukat, ami 6,5 talentum-ot ad a Szt. Lőrinc[-egyháznak], 373 talentum-ért eladta a budai (Oven) Scheftlin fia: Jakab zsidónak, valamint Hezzkmann-nak és Libmann-nak [13]69. dec. 5-én (in vig. Nycolai, 69.). 
	K.: MZsO. XVIII. 34. (Quellen zur Wien III. Abtheilung I. 224. szám alapján.)
	647. 1369. dec. 6. Zágráb
	[I.] Lajos király (H) felidézve Neuna-i Treutul János mester, Bolondoch-i várnagy hű érdemeit, amiket a király oldalán tartózkodva neki és Szent Koronájának teljesített, a Posoga megyei Streseulch, más néven Pleyechalast birtokot, ami a királyt vásárlás címén illeti és adományozásához tartozik, minden tartozékkal és joggal régi határai szerint János mesternek, általa a fiának: Miklósnak és örököseinek adományozza, nem érintve idegen jogot. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, nagypecsétje alatt privilegiális formában adja majd ki. D. Zagrabie, in fe. Nicolai, a. d. 1369.
	E.: Dl. 87 442. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. A. 10.) Előlapja jobb felső sarkában: relacio magistri Johannis bisseni castellani de Feyrku, alul kis vörös viaszú pecsét töredékes nyoma alatt ugyanez. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés.
	648. 1369. dec. 6. Zágráb
	[I.] Lajos király (H) Gara-i Miklós Machou-i bánnak: a bán prothonotarius-a: Tamás mester fivére, Mátyás a maga és Tamás mester nevében kérte a király előtt, hogy a Sirim megyei Dankouch [!], Jakody v. Feuberk és Kekws nevű lakatlan birtokokat – amik állítása szerint Twr-i (dict.) Tamás özvegyéé és Aynard-é voltak, akik örökös nélkül hunytak el, és ezért e birtokok az uralkodó kezeihez háramlottak és az adományozásához tartoznak – adja nekik örök birtoklásra. Mivel a király nem tudja, hogy e birtokok az adományozásához tartoznak-e v. sem, ezért utasítja a bánt: tudja meg, vajon e birtokok az örökös nélkül elhunyt nemes asszonyé és Aynard-é voltak-e, és törvényesen az adományozásához tartoznak-e v. sem, majd ezt írja meg, avagy szóban számoljon be erről neki, hogy a király szolgálataikért Tamás mesternek és Mátyásnak jóvá tudja hagyni e birtokokat, ha azok jogszerűen az adományozásához tartoznak. D. Zagrabie, in fe. Nicolai, a. d. 1369. E birtokok minőségét és mennyiségét szintén írja meg, hogy a király azt megfontolva tudjon jóváhagyást tenni ezekről. D. ut supra.
	Á. 1-2: a 698. számú oklevélben. Eszerint titkospecsétes zárt oklevél volt.
	K.: Smič. XIV. 223–224.
	649. 1369. dec. 6. Zágráb
	[I.] Lajos király (H) megfontolva István zágrábi püspök hű szolgálatait, a Sopron megyei Odunfolua birtokot, ahol Szt. János-kőegyház van és a királyi adományozáshoz tartozik, minden tartozékkal és joggal régi határai alatt a püspöknek, Canisa-i Lőrinc fia: János mesternek (a fivérének) és utóbbi örököseinek adományozza, nem érintve idegen jogot. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. Zagrabie, in fe. Nicolai, a. d. 1369.
	Á.: 1. I. Lajos király, 1370. jan. 2. Dl. 5764. (NRA. 715. 18.) Eszerint titkospecsétes oklevél volt.
	2. Á. 1. > Pozsonyi kápt., 1771. febr. 7. Ue. jelzet alatt.
	K.: Sopron vm. I. 384–385.
	650. 1369. dec. 6.
	A csázmai káptalan előtt uruk és főpapjuk: István zágrábi püspök és fivére, néhai János mester fiai: János és Miklós megvallották, hogy Decha-i Roh fia János fia: István mester szolgálataiért, amiket a javait és személyét nem kímélve számos módon, jelesül a püspökre kiszabott fogság (impedimentum) idején nekik teljesített, a Cris megyei Dyanfelde nevű birtokukat minden haszonvétellel (jobbágyok, szántóföldek, kaszálók, berkek, vizek) és más tartozékokkal István mesternek és örököseinek adták, semmiféle jogot, tulajdont és joghatóságot ott mostantól maguknak és leszármazottaiknak meg nem tartva, hanem mindezeket István mesterre és örököseire átruházva. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Nicolai, a. d. 1369.
	E.: Erdődy cs. bécsi lt. D10023. (61. 2. 12.) Hártya. Hátlapján középkori (Dyanfeld névalakkal) és újkori kezektől tárgymegjelölések. Mandorla alakú függőpecsét és fonata.
	R.: Erdődy 542. szám.
	651. 1369. dec. 6.
	Gergely prépost és a Saagh-i Boldogságos Szűz-egyház konventje előtt megjelent egyrészről Pentek fia Lukács özvegye, nemes asszony a fiaival: Pállal, Péterrel, Balázzsal és Jakabbal és a leányaival: Klárával, Annos-sal, Barbarával és Erzsébettel, másrészről Nyene-i Luca fia: Miklós a maga és fiai nevében (akik terhét és büntetését magára vállalta) ügyvédvalló levél nélkül, harmadrészről EghazasNyene-i Gyres (dict.) Benedek özvegye, nemes asszony a fiaival: Péterrel és Lászlóval, és ezen Péter a fivére (frater uterinus): János nevében is (akinek terhét és büntetését magára vállalta) László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája ügyvédvalló levelével, és Nyene-i Lukács özvegye, a fiai és leányai megvallották, hogy fogott nemes bírók, főleg a nádor és Miklós néhai nádor fia: Domokos mester, Hunt megye (provincia) comes-e elrendezésével felmentették az özvegy és fia: Pál ellenében elmarasztalt Benedek fiait: Pétert és Jánost az általuk elkövetett hatalmaskodás ügyében. Az özvegy, a fiai és leányai a Hunt megyei Nyene-n levő birtokuk újonnan visszaszerzett (reoptenta) keleti, Chehy határa felőli felét a Bliznoua folyón ott épített malommal, a teljes tulajdonnal, minden joggal és tartozékkal (művelt és nem művelt szántóföldekkel, rétekkel, erdőkkel, berkekkel; kivéve a Chehy folyón túl kelet felől levő, egyenlően felosztott erdőket) maguknak és örököseiknek megtartották, a birtok másik, NyeneLuca birtok felőli felét pedig Luca fia: Miklósnak és örököseinek adták. Mindebbe a birtok szomszédai – Gyres (dict.) Benedek özvegye a mondott fiaival, Mihály fia: Miklós, annak fiai: Péter és István, Péter fia: Dénes a fivérével: Györggyel, Chehy-i Miklós, Nyene-i Mihály és Miklós, István fia: Hench, Móric fia: Mihály, annak fiai: György, János és István, Zolad fia: Miklós, annak fia: Péter, Latou fiai: Miklós és János – beleegyeztek a konvent előtt. Ha Nyene birtok azon fele, amit Lukács özvegye, a fiai és leányai Luca fia: Miklósnak és örököseinek adtak, nem elégséges, akkor azt Chemper (dict.) Mihály birtoka felől mérőkötéllel (funiculo distribucionis) ki kell egészítsék. A szomszédok (a fiaik és leányaik terhét és büntetését magukra vállalva) és Benedek özvegye és fiai is vállalták, hogy e birtokadományban Miklóst és örököseit Eghazasnyene birtok felől a saját fáradozásaikkal és költségeiken megvédik. A Benedek fiai birtokán levő malmot Luca fia: Miklós, a fia v. utódaik közös költségen építik fel és a malom bevételeit 2 egyenlő részre osztják. Elek fia János anyja leánynegyedét, ami Luka fia: Miklós birtokaiból jár és amit Benedek fia: János a mondott nádor [László] közgyűlésén átengedett, Benedek fiai elengedték Miklósnak, a fiának és utódaiknak. Lukács özvegye, a fiai és a leányai adományának és a birtok megszerzésének viszonzásául Luca fia: Miklós 4 forinttal számolt 35 márkát adott nekik, ők pedig a Nyene birtok feléből járó hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet Luka fia: Miklósnak, a fiának: Pálnak és utódaiknak teljesen elengedték. Ha Lukács özvegye v. a fia: Pál v. utódaik a birtokrészüket el akarják adni v. zálogosítani, Luka fia: Miklós, annak fia és utódai ebbe nem avatkozhatnak bele. Ha Gyres (dict.) Benedek özvegye v. fiai v. utódaik, ill. Luca fia: Miklós, a fia: Pál és utódaik ezen megegyezést visszavonnák v. megsértenék, hatalombajban (factum potencialis duelli) marasztalják el őket. Erről a konvent függőpecsétjével ellátott privilegiális oklevelet bocsát ki. D. in fe. Nicolai, a. d. 1369. Arenga.
	E.: Dl. 70 128. (Nényey Luka cs. lt. 6.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés. Függőpecsét és vörös-sárga fonata.
	R.: F. IX/7. 293–294. (csak évvel).
	652. [1369.] dec. 6. Róma
	[V.] Orbán pápa utasítja az esztergomi egyházmegyei Dymis-i prépostot, hogy Bolugd-i Miklós [fia:] Tamásnak (ha erre alkalmasnak találja) az esztergomi érsek adományozásához tartozó, üres v. megüresedő tisztséget (dignitas, personatus vel officium) rezerváljon (intve az érseket, hogy arról ne rendelkezzen), aminek éves bevétele nem haladja meg a 25 márka ezüstöt, ha lélekgondozással jár, ill. a 18 márkát, ha anélküli, mégha prebendával jár is együtt (sit annexa); annak ellenére is, hogy Tamásnak az esztergomi egyházban kanonoksága és prebendája van. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 256r. (Df. 289 928.)
	R.: V. Orbán, LC 26274. szám. 
	653. [1369.] dec. 6. Róma
	[V.] Orbán pápa engedélyezi László veszprémi püspöknek, hogy napfelkelte előtt misézhessen. D. Rome apud S. Petrum, VIII. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 391r. (Df. 289 938.)
	R.: V. Orbán, LC 26387. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 260. fol. 61v. alapján is.)
	654. 1369. dec. 8. Buda
	[I.] Lajos király (H) magnificus Benedek vasvári és soproni comes-nek: elpanaszolta neki és az anyakirálynénak Erzsébet nemes asszony, Zobapataka-i Domokos fia János özvegye a maga, a fia: Jakab és a leányai: Rusynth, Ilona és Klára nevében, hogy a joguk nagy sérelmére őket a Perbuse nevű birtokukból Kolta-i János fiai: György, Illés és János jogtalanul, hatalmaskodva kidobták. Mivel a király nem akarja, hogy bármely országlakost megfosszák a saját jogától, ezért utasítja Benedeket, hogy ha ugyanazt tudja meg, amit Lajosnak is elmondtak, akkor az asszonyt, a fiát és leányait a mondott birtok tulajdonába királyi hatáskörrel iktassa vissza és őket e birtokban mindenkitől, főleg János fiaitól védje meg a király személyében. Ugyanerre utasítja Benedek Vasvár megyei vicecomes-ét is. D. Bude, in fe. Conc. virg. glor., a. d. 1369.
	Á.: Vasvár megye, 1370. febr. 18. után. Dl. 58 023. (Békássy cs. lt. 20.)
	655. 1369. dec. 8. Óbuda
	Erzsébet királyné (H) a házakkal és mészárszékekkel rendelkező óbudai (Vetusbuda) mészárosmesterei v. jobbágyai kérésére (ami az ő óbudai kúriája és ezen városa hasznára is van) azt a kegyet és szabadságot biztosítja nekik, hogy a város piacterén (in foro vel platea ipsius civitatis nostre Budensis) egy mészáros v. húsárus sem árulhat semmilyen húst, csakis e mészárosmesterek v. embereik e mesterek mészárszékein – kivéve a csütörtököket (f. V.), mely napra a királyné elrendelte a hetivásár (forum commune) tartását, mert olyankor egész nap bárki, akár idegen (extraneus), akár óbudai (hic existens) árusíthat mind húst, mind egyéb árukat. Akiket a mészárosmesterek egyéb napokon húst árulni találnak a mészárszékeken kívül, azokat meg kell büntetni (dampnificari). A mészárosmesterek minden évben 3 mázsa (centenaria) faggyút kell adjanak a királyné kúriájának és 1 mázsát a királyné mindenkori óbudai várnagyának. A mészárosmesterek v. servitor-aik nem árulhatják drágábban a húsokat, csak aszerint, ahogy Buda városban, és ha a húsok árusításakor a saját hasznukra a mértéket túllépik, és ez bizonyítást nyer, akkor őket javaikban kell megbüntetni kihágásaik súlyának megfelelően. Erről e mészárosmestereknek mondott szabadságaik megőrzésére nyílt oklevelet bocsát ki. D. Bude veteri predicta, in fe. Conc. virg. glor., a. d. 1369.
	Á.: 1. Treutul Miklós tárnokmester, 1404. jún. 18. Dl. 5813. (Acta eccl. ordinum et monialium. Vet. Buda 19. 1.) Eszerint hátlapján a királyné titkospecsétjével.
	2. Á. 1. > Budai káptalan, 1493. dec. 28. Dl. 5812. (Uo. 19. 1.) Eltérő névalakjai: Wetusbuda, Bude weteri.
	656. [1369.] dec. 8. Róma
	[V.] Orbán pápa megengedi a Magyaro.-on (V) és a világ egyéb részein levő pálos generális és provincialis perjeleknek és testvéreknek, hogy a rend perjelei és konventi testvérei a rend perjelségei, rendházai és konventjei testvéreit és novíciusait (akik ezt kérik) jog szerint feloldozhassák és felmenthessék olyan esetekben, amikben az apátok is a saját szerzeteseiket. D. Rome apud S. Petrum, VI. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 368r. (Df. 289 935.)
	R.: V. Orbán, LC 26388. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 260. fol. 31v. alapján is.)
	657. 1369. (dec. 8. után) Buda
	[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki Fülöp váradi prépost, valamint Máté fia: László és Miklós fia: Máté, Kystarkan-i nemesek nevében, hogy az ezen Tarkan és Maraza nevű birtokaik földjeiből kihasított bizonyos földek és erdők ügyében a konvent oklevele alapján határjárás történt köztük, ill. Zeech-i Gergely fiai: Demeter, Dénes és László között, melynek során e földeken határjeleket emeltek és ezek ügyében ők esküt tettek, de mikor a királyi és konventi emberek a mondott erdők elkülönítésére és bejárására mentek, Gergely fiai azt mondták, hogy Tarkan-i Domokos fiai: Tamás és János, az unokatestvéreik (fratres patrueles) őket az erdők elkülönítésétől az ország szokása (lex) szerint tilalmazták, így ők a rendes bírójuk megkérdezése nélkül az erdőket bejárni és elkülöníteni nem akarják – holott [Domokos fiai] nem is tilalmaztak. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Zentus-i Mako fiai: Pál v. János, v. …. László ….. Rozuagh-i Ábrahám ….. v. Abahaza-i János fia: Péter …… Kaponya ….. királyi ember kérdezze meg Domokos fiait …., vajon e tilalmazást megtették-e v. sem ….. [tudják meg az] igazságot, majd …. [a királynak] tegyenek jelentést. D. Bude, ….. die Conc. B. virg., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 25. (Df. 219 628.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés. Zárópecsétre utaló bevágások.
	658. 1369. dec. 9. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Nempty-i Zochyk fia: Jakab nevében, hogy ellenében Felnempty-i András fia: János az igazságot elhallgatva, hamisan olyan tudományvételt végeztetett, miszerint Jakab a hozzá tartozókkal szept. 21-én (in fe. Matei) János házaira rontott, azok ajtajait feltörte, a leánytestvérét és egy Gergely nevű rokonát gyalázó szavakkal illette és életveszélyesen megsebesítette, holott Jakab mindezekben ártatlan a hozzá tartozókkal együtt. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Kystornouch-i Bereck v. Kystornouch-i István v. Bohos-i [!] Tamás fia: Jakab királyi ember tudja meg erről az igazságot, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 2. die Conc. B. virg., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 10. (Df. 219 613.) Papír. Előlapja alján feljegyzés, hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét töredéke.
	659. [1369.] dec. 9. Róma
	[V.] Orbán pápa János daxi (Aquensis) püspöknek és Petrus Begonis Aura-i főesperesnek, pápai káplánnak, az apostoli szék nunciusainak: az [I.] Lajos király (V) és anyja: Erzsébet királyné (V) érdekében bemutatott kérés szerint egykor Magyaro., Cseho. (Bo) és uralkodóik kölcsönös örök békéje érdekében olyan megegyezés jött létre, miszerint Vencel cseh király – [IV.] Károly római császár, cseh király akkor gyermek (infans) fia – és néhai István [herceg] leánya: Erzsébet, e magyar király és királyné akkor serdületlen (impuber) unokahúga (neptis) összeházasodnak, amikor a törvényes kort elérik, és hogy ez megvalósuljon, a császár Vencel nevében és e magyar királyné Erzsébet nevében megkötötték az eljegyzést, és mind ők, mind a magyar király és ezen országok egyházainak számos főpapja és nemese esküt tettek: gondoskodnak arról, hogy Vencel és Erzsébet a törvényes kor eljöttével házasságot kössenek és azt elhálják (miként mindez az ügyben kiadott oklevelekben szerepel). De Magyaro. lakói mindezt meghallván bizonyos okokból elszomorodtak és jelenleg is le vannak sújtva, emiatt ha e házasság létrejön, a béke megszilárdítása helyett kétségkívül viszályokat és botrányokat okozna, a mostanra felnőtt (adulta) Erzsébet e házasságot egyáltalán nem akarja és elutasítja, a nevében kötött eljegyzéssel sem volt elégedett korábban sem, ezért Lajos és az anyakirályné látván unokahúguk ellenkezését és az országlakosok sok éve tartó felháborodását, az efféle veszélyeket elhárítása érdekében kérték a pápát, hogy őket és mindazokat, akik a mondott esküket letették, ezek alól mentse fel. A pápa mindezek alapján felhatalmazza a címzetteket, hogy ha a császár, a magyar király és királyné, valamint Vencel és Erzsébet kifejezett akaratából az eljegyzést felbontották és a mondott esküktől kölcsönösen elálltak, mindezt apostoli hatáskörrel hagyják jóvá és erősítsék meg, és a császárt, a magyar királyt és királynét, Vencelt és Erzsébetet, valamint a főpapokat, nemeseket és bárki mást, bármiféle helyzetűek, méltóságúak, rendűek, neműek v. állapotúak is legyenek, a mondott eljegyzésről, házasságkötésről és elhálásról letett esküik ügyében mentsék fel. D. Rome, apud S. Petrum., V. Id. Dec., pápasága 7. évében. [1369.]
	K.: Theiner II. 90; Mon. Vat. Boh. III. 765–766. (ASV. Reg. Vat. Vol. 250. fol. 14r-v. alapján.)
	660. [1369.] dec. 9. Róma
	[V.] Orbán pápa Erzsébet idősebb királynénak (V): meghallgatta János váci püspököt, jelen oklevél bemutatóját mindazon ügyekben, amiket a király megbízólevelével elmondott. Választ is adott, amit a püspök előad majd a királynénak, aki ennek kapcsán a püspöknek adjon teljes hitelt. D. Rome apud S. Petrum, V. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: Theiner II. 91. (ASV. Reg. Urbani V. anno VIII. com. fol. 7. alapján.)
	661. 1369. dec. 10. Buda
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Butka-i Miklós fia: Pál nevében, hogy őt a fiai: István, János és Péter jogtalanul, hatalmaskodva kizárták és kidobták a Gaua birtokon levő részéből, amit neki Vid fia: János zálogosított el. Ezért a király utasítja a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Ezen-i Tamás fia: László v. Tarkan-i Máté (Matyus) fia: László v. Leztemer-i János fia: György királyi ember mondja meg Pál fiainak királyi szóval, hogy az apjuknak e birtokrészt adják vissza, majd a konvent tegyen jelentést. D. Bude, 3. die Conc. B. virg., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 15. (Df. 219 618.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét nyoma.
	662. 136[9.] dec. 10.
	A fehérvári (Alba) keresztesek konventje 136[9.] dec. 10-i (f. II. p. Conc. B. virg., a. d. 136[9.]) oklevele szerint színük előtt Vgal-i Jakab fia: György a maga, valamint Miklós fiai: Vilmos [Sukhalum-ról javítva:] Zughalum-i főesperes, váradi kanonok és László és Vgal-i István fia: János, az unokatestvérei (frater patruelis) nevében tiltakozott, hogy (miként megtudták) a joguk sérelmére Nezde-i Mihály fia: Besenyő (Bissenus) Mátyás a királytól örökadományul kérte néhai Vgal-i (dict.) Pál mester fia: Miklós összes birtokát és birtokrészét, ezért a királyt Miklós birtokai, birtokrészei és a Fehérvár városban és máshol levő telkei (fundus curie) adományozásától, Besenyő Mátyást és másokat pedig ezek igénylésétől és az ezekbe való bemeneteltől tilalmazta.
	Tá.: Bebek Imre országbíró, 1390. júl. 31. Dl. 100 238. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Kékcse 3. 2. 10.)
	R.: ZsO. I. 1613. szám (1369. dec. 14-i dátummal).
	663. 1369. dec. 11. Kapronca
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy másik oklevelével a szlavóniai (regnum nostrum Sclauonie) Greben királyi várat számos birtokkal és egyéb jogokkal Punyk fiainak: Péter és Lourand mestereknek adta szolgálataikért, és nehogy őket és örököseiket bárki bármikor is a Greben várból járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed kapcsán zaklassa, királyi teljhatalmából és speciális kegyből beleegyezik, hogy e jogokat senki ne követelhesse tőlük és mindenkire örök hallgatást ró ki ez ügyben. Ezért utasítja a nádort, az országbírót, Szlavónia bánját, a helyetteseiket és az ország többi bíróit és jogszolgáltatóit, hogy amikor a Greben várból járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed ügyében a jelenlétük elé bárki perbe vonja Punyk fiait és örököseiket, felettük ezen kegy ellenében ne ítélkezzenek, hanem őket a király rendelkezésének megfelelően mentsék fel. D. in Kaproncha, f. III. p. Nicolai, a. d. 1369. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. ut supra.
	Á.: Zágrábi kápt., 1370. júl. 16. Dl. 5765. (NRA. 1598. 35.) Eszerint az előlapján titkospecséttel ellátott nyílt oklevél volt.
	664. 1369. dec. 11.
	A pozsonyi [káptalan] előtt Mesdich falvi néhai Cherdon Henrik fia: Fudric [elmondta], hogy Mesdich-i Hyers fiát: a szintén előállt Jánost és örököseit …. az apja: Henrik ingó és ingatlan javai – amiket Henrik a leánytestvére (soror): [Er]zsébet táplálására (nutrimentum) hagyott és adott Jánosnak – ügyében örökre nyugtatta és felmentette, miután fogott bírók elrendezésével megkapott Jánostól 8 font dénárt (minden fontot 6 pensa-val számolva). Fudric v. örökösei Henrik ezen javaiból többet nem követelhetnek Jánostól v. örököseitől bíróságon v. azon kívül, őket e javak ügyében nem zaklathatják semmilyen módon. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott, chirographált privilegiális oklevelet bocsát ki. D. f. III. an. Lucie, a. d. 1369.
	E.: SNA. Pozsonyi kápt. hh. lt. Oklevelek 14. 12. 8. (Df. 226 749.) Hiányos. Felül chirographált (ABC). Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, középkori kéztől: Mesdich. Függőpecsét zöld fonata.
	665. [1369.] dec. 11. Róma
	[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): kitűnik dicső kegyessége abból, hogy Duracium-i Károlyt, a vérrokonát királyi erkölcsökkel és atyai törődéssel nevelte, és nemrég (nuper) – miként a pápának János váci püspök és Brixia-i János licenciatus in legibus, a király követei előadták – Dalmácia és Horváto. hercegségét Károlynak adta, aki nem bővelkedett királyi vérének megfelelő lehetőségekben. Mivel a pápa hallotta, hogy Károly (aki Lajos nemzetségéből származik), ahogy növekszik (patitur sua etas), követi elődei és Lajos odaadását a római egyház felé, nemes természetű és erkölcsös, ezért őt Lajosnak ajánlja. D. Rome apud S. Petrum, III. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: Theiner II. 91. (ASV. Reg. Urbani V. anno VIII. com. fol. 8. alapján.); Wenzel, Dipl. eml. II. 679.
	666. [1369.] dec. 11. Róma
	[V.] Orbán pápa a váci és zágrábi prépostnak és a zágrábi egyház éneklőkanonokának: a pécsi Szt. Bertalan-szegényispotály rectoria-nak nevezett magistratus-áról – ami (ahogy az alapításakor kánonilag elrendelték) egyházi javadalom, a javai az ispotály mestere részére vannak rendelve és nem a szegényeknek, mely javakat Bálint [fia:] Gál pécsi kanonok egykor az ispotály mestereként birtokolta – Gál lemondott (resignacio), így az üresedésben van jelenleg is, noha Vilmos pécsi püspök e magistratus-t (amit pécsi kanonokok szoktak volt irányítani) megtartotta és a bevételeit máig beszedi. A pápa [I.] Lajos király (V) és Erzsébet idősebb királyné (V) javaslatára (akik azt állították, hogy Gál a király állandó commensalis káplánja, familiárisa és kúriája notarius-a, és őt korábban a pápához küldték a király érdekében más követekkel együtt) és kérésére utasítja a címzetteket, hogy e magistratus-t (ami egyszerű officium) és annak bevételeit (amik az évi 500 aranyforintot nem haladják meg) minden joggal és tartozékkal Gálnak adják át, bevezetve őt e magistratus, annak jogai, tartozékai és bevételei tulajdonába, elmozdítva ezekből a püspököt és bárki más jogtalan elfoglalót, az ellentmondókat pápai hatáskörrel csitítva. Mindez érvényes annak ellenére is, hogy Gál a kalocsai egyházmegyei Hays-i [!] Szt. Lőrinc-egyház prepositura-ját (ami lélekgondozással járó dignitas és a bevételei nagyon csekélyek), valamint a pécsi és esztergomi egyházak kanonokságát és prebendáját bírja, de amint e magistratus-t megkapta, az esztergomi kanonokságáról és prebendájáról mondjon le. D. Rome apud S. Petrum, III. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 79v. (Df. 289 927.)
	K.: Theiner, Mon. slav. merid. I. 265–266.
	R.: V. Orbán, LC 25662. szám. 
	667. [1369.] dec. 11.
	[V.] Orbán pápa az egri egyház kanonokságát prebenda és tisztség (dignitas et personatus) reményével Gergely fia Miklós Heuues-i comes fiának: Jánosnak biztosította. III. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: Vat. I/1. 478. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 66. alapján. Eszerint János nem birtokolta e kanonokságot, mert mielőtt oklevelet kapott volna róla, az ordinarius adott neki egy prebendát.)
	668. [1369.] dec. 11.
	[V.] Orbán pápa Lőrinc [! (: Tamás] [fia:] Bertalannak a zágrábi (Zagabriensis) egyházban v. egyházmegyében kanonokságot, prebendát és tisztséget (dignitas) biztosít, de amikor ezeket megkapja, mondjon le a zágrábi egyházmegyei csázmai egyház kanonokságáról, prebendájáról és őrkanonokságáról (thesauraria). III. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: Vat. I/1. 500. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 83. alapján. Eszerint Bertalan nem birtokolta ezeket, mivel meghalt, mielőtt megkapta volna.)
	669. [1369.] dec. 12.
	A Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalanja jelenti László ……. nádornak (H), a kunok bírájának, hogy levelének megfelelően (l. 25. szám) Vörös (Rufus) Miklós nádori emberrel kiküldték tanúságul őrkanonokukat: Jánost, akik dec. 7-én (f. VI. prox. preterita) a szomszédok összehívásával Arnoldfalwa ~ Arnoldfalua birtok tulajdonába István litteratus-t bevezették, nem lévén ellentmondó. D. f. IV. p. oct. Andree, a. d. prenotato. [1369.]
	Á.: Garai Miklós nádor, 1377. febr. 25. Dl. 37 268. (Vegyes. Vétel 1981. 264.) Fakult. Eszerint zárt oklevél volt.
	670. [1369.] dec. 12. Róma
	[V.] Orbán pápa utasítja az erdélyi püspököt, hogy Erzsébet idősebb királyné (V) javaslatára és kérésére a váradi egyház kanonokságát és prebendáját – amik megüresedtek Gergely néhai csanádi püspök előléptetésével és felszentelésével, majd VI. Ince pápa Arnold [fia:] néhai Miklós váradi kanonoknak biztosította ezeket, amiket ő nem birtokolt, mert még Ince idején elhunyt – Pál [fia:] Jakab papnak (presbiter) adja át és ezekbe őt vezesse be, annak ellenére is, hogy Jakab a váradi egyház őrkanonokságát bírja. D. Rome apud S. Petrum, II. Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 171. fol. 161r-v. (Df. 289 920.)
	R.: V. Orbán, LC 27502. szám. 
	K.: Vat. I/1. 507. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 88. alapján.)
	671. 1369. dec. 13. Somogyvár
	[I.] Lajos királynak (H) néhai Eldurboh fia: Vilmos, a királyi aula lovagja a maga és fivérei (uterinus frater): Polkhard pozsonyi prépost, János, Frigyes és Pertold nevében bemutatta a vasvári káptalan László opuliai (Opulensis) hercegnek, nádornak szóló zárt jelentését a Vasvár megyei Monorokerek, Colon, Zempeturfalua, Karachunfalua, Belyd, Tothfalu és Hassas királyi birtokok iktatásáról és a tulajdonukba való bevezetésükről (l. 629. szám), amit kérésére a király érvényesnek elfogadva nekik és örököseiknek átír és megerősít új pecsétjével ellátott oklevelében. D. in Somugwaar, in fe. Lucie, a. d. 1369.
	E.: Dl. 100 128. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Monyorókerék 3. 8. 3.) Előlapja jobb alsó sarkában: perlecta et correcta. Hátlapján: Registratur; újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint nagypecsét körvonala.
	Á.: 1. a köv. számú oklevélben. Eltérő névalakjai: Toutfalu, Somugwar.
	2. Á. 1. > Pozsonyi kápt., 1378. szept. 30. Dl. 100 168. (Uo. Monyorókerék 3. 8. 5.) Eddigiektől eltérő névalakjai: Elderboh, Pukhard, Prehtold, Zenthpeturfolua, Karachunfolua, Beled, Tothfolu.
	672. 1369. dec. 13. (? v. utána)
	[I.] Lajos királynak (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Co, Bu, princeps Sal., montis S. Angeli d.) néhai Eldorbos [!] fia: Vilmos, a királyi aula lovagja a maga és fivérei (uterinus frater): Polkhard pozsonyi prépost, János, Frigyes és Pertold nevében bemutatta új pecsétjével ellátott két nyílt oklevelét a Vasvár megyei Monorokerek, Colon, Zempeturfalua, Karachunfalua, Belyd, Tothfalu és Hassas királyi birtokok adományozásáról (l. 564. szám), ill. a vasvári káptalan ezek iktatásáról szóló jelentésének megerősítéséről (l. előző szám). Kérésére ezen gyanútól mentes okleveleket átírja, elfogadja, és felidézve Vilmos és néhai apja: Eldurboh hű szolgálatait, amiket Szent Koronájának teljesítettek, e birtokokat királyi új adomány címén Eldurboh fiainak és örököseiknek királyi teljhatalmából megerősíti, nem érintve idegen jogokat, függő új kettőspecsétjével ellátott privilegiális oklevelében. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, IV. Id. Nov. [!], a. d. 1369., uralkodása 28. évében, amikor Tamás esztergomi érsek, decretorum doctor, esztergomi örökös comes, István kalocsai érsek, sacre pagine professor, Domokos testvér zárai, Vgulin spalatoi, Vgo raguzai érsek, Demeter váradi, Kálmán győri, István zágrábi, Demeter erdélyi, Mihály egri, Vilmos pécsi, Domokos csanádi, János váci, Péter boszniai, László nyitrai, István szerémi, Miklós knini, Demeter nonai, Miklós traui, István fárói, Jakab makarskai, Máté sebenicoi, Mihály scardonai, Portiua zenggi püspök, a korbáviai szék üresedésben, magnifici László opuliai (Opulensis) herceg, nádor, Imre erdélyi vajda, Zeech-i Miklós comes országbíró, János királyi tárnokmester, Zudar Péter egész Sclauonia bánja és királyi pohárnokmester, Simon Dalmácia és Horváto. bánja, Miklós Machou-i bán, Pál királyi asztalnok-, János királyi ajtónálló-, István királyi lovászmester, ezen László herceg pozsonyi comes. Arenga.
	E.: Dl. 100 125. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua. Monyorókerék 3. 8. 2.) Hátlapján: Registratur; középkori és újkori kezektől tárgymegjelölések. Függőpecsétje kiszakadt.
	Á.: Pozsonyi kápt., 1378. szept. 30. Dl. 100 168. (Uo. 3. 8. 5.) Eltérő névalakjai: Elderboh, Purhard, Zenthpeturfalua, Karachunfolua, Tothfolu, Vgolin.
	Megj.: A keltezésben elírás van, mivel jelen formájában nov. 10-ét jelenti, az egyik átírt oklevél azonban dec. 13-i. A dátumot nem javíthatjuk IV. Id. Dec.-re, mert az dec. 10-et jelentené; Id. Dec.-emendálás esetén dec. 13. lenne a napi keltezés, IV. Kal. Jan. esetén pedig dec. 29. 
	673. 1369. dec. 13. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt Tamás fia: Simon és Kystarkan-i Máté fia: László (ue. Tamás fiai: László és Imre és János fia: László, Ezen-i nemesek érdekében a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) dec. 7-től (oct. Andree) 6 napig álltak László fia Mihály fia: Péter és Francik fia: Miklós, Zemlen megyei Zeech-i nemesek ellenében, ám azok a konvent idézőlevele (evocatoria) ellenére az abban foglalt ügyekben nem jelentek meg, nem is küldtek senkit, ezért az országbíró e Zeech-i nemeseket bírságban marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. D. in Wyssegrad, 7. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 436. (Zichy cs. zsélyi lt. 214. C. 65.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Franchyk névalakkal), valamint zárópecsét nyoma és pecsétfő körvonala. Kortárs kéztől: XXIII. Solvit. XII. XXIII.
	K.: Z. III. 386–387.
	674. [1369.] dec. 13.
	A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről uruk és főpapjuk: István zágrábi püspök a fivére (uterinus frater), Kanisa-i Lőrinc fia János mester fiaival: Jánossal, a káptalan kanonokával és Miklóssal, másrészről Bertalan csázmai őrkanonok a maga és fivérei (frater carnalis), Arad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás nevében, és előbbiek megvallották, hogy a püspök és már elhunyt fivérei: János és Benedek a király által rájuk kiszabott fogság (impedimentum) idején sürgető szükségükben a Cris megyei, Garygh districtus-beli Dyanfelde birtokot a zágrábi káptalan, majd az óbudai (vetus Buda) káptalan oklevelével részben Bertalan őrkanonoknak és fivéreinek, részben Kothan-i Miklós litteratus-nak bizonyos pénzösszegért eladták. Mikor a püspököt és fivéreit a király végül feloldotta a fogság alól, speciális kegyből érvénytelenített minden birtokeladást és -átörökítést (főleg Dyanfelde birtokét), amiket a püspök, fivére: János mester és örökösei a fogság idején bárkinek tettek, miként ez a király titkospecsétjével ellátott, a káptalannak bemutatott nyílt oklevelében szerepel (l. 482. szám). És bár a püspök és fivérei örökösei a király ezen levelének erejével Dyanfelde-t szabadon birtokolhatták volna, de mivel az őrkanonok és fivérei a püspöknek és fivéreinek hűen szolgáltak, nem kímélve javaikat és személyüket, ezért a püspök, János és Miklós Dyanfelde birtokot minden tartozékkal Bertalan őrkanonoknak, fivéreinek: Lőrincnek és Tamásnak, valamint örököseiknek adták szavatosság vállalásával (a mondott királyi oklevél speciális kegyével, erejével és hatáskörével e birtok korábbi eladását az őrkanonoknak és fivéreinek megerősítve), semmiféle jogot v. tulajdont maguknak és utódaiknak, valamint Miklós litteratus-nak meg nem tartva e birtokban, hanem ezeket teljesen az őrkanonokra és fivéreire ruházták. Erről a káptalan függőpecsétjével ellátott oklevelet bocsát ki. D. in fe. Lucie, a. d. supradicto. [1369.]
	Á.: Zágrábi kápt., 1372. máj. 7. Erdődy cs. bécsi lt. D10027. (61. 2. 14.)
	R.: Erdődy 543. szám.
	675. 1369. dec. 13.
	A zágrábi káptalan előtt megjelent egyrészről Bertalan csázmai őrkanonok a maga és fivérei (carnalis frater), Arad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás nevében a csázmai káptalan ügyvédvalló levelével, másrészről István zágrábi püspök és a fivére (carnalis frater), Kanisa-i Lőrinc fia János mester fiai: János zágrábi kanonok és Miklós, és Bertalan megvallotta, hogy a püspök kifizette nekik azt az 1500 forintot, amennyiért a püspök és frater-ei a Myhald és Kysazzenfolua [!] nevű birtokaikat Bertalannak és fivéreinek elzálogosították. Ezért Bertalan a maga és fivérei nevében a püspököt és János fiait az összegről nyugtatta, vállalva, hogy a zálogosításról kibocsátott okleveleiket, főleg a zágrábi és óbudai káptalanéit [1370.] márc. 6-ig (usque oct. diei Cynerum) a püspöknek v. Miklósnak átadják, amiket pedig megtartana, azok érvénytelenek. D. in fe. Lucie, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5766. (NRA. 23. 43.) Hátlapján középkori kéztől tárgymegjelölés (amiben Bertalan tévesen mint Zagrabia-i őrkanonok szerepel), valamint mandorla alakú pecsét körvonala.
	676. 1369. dec. 13.
	A zágrábi káptalan előtt Bertalan csáz[mai] őrkanonok [a maga] és fivérei (carnalis frater), Araad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás [nevében] a csázmai káptalan speciálisan ez ügyben kiadott ügyvédvalló levelével megvallotta, hogy István [zág]rábi püspök kifizette nekik azt az 1500 forintot, amennyiért a püspök és frater-ei a Myhaldh és Kisazzonfolua nevű birtokaikat Bertalannak és fivéreinek elzálogosították a zágrábi és óbudai káptalan oklevelei szerint. Ezért Bertalan a maga és fivérei nevében képviselői hatáskörrel a püspököt és annak fivére, Canisa-i Lőrinc fia János mester fiait: Miklóst és János mester zágrábi kanonokot az összegről nyugtatta. D. in fe. Lucie, a. d. 1369.
	E.: Dl. 37 556. (NRA. 21. 23.) Foltos. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint mandorla alakú pecsét körvonala.
	677. 1369. dec. 13.
	A zágrábi káptalan előtt Bertalan csázmai őrkanonok a maga és fivérei (carnalis frater), Araad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás nevében a csázmai káptalan speciálisan ez ügyben kiadott ügyvédvalló levelével vállalta, hogy az István zágrábi püspök és frater-ei Myhald és Kysazzonfolua nevű birtokai zálogosításáról kibocsátott okleveleiket, főleg a zágrábi és óbudai káptalanéit [1370.] márc. 6-ig (usque oct. diei Cynerum) a püspöknek v. annak fivére (frater carnalis), Canysa-i Lőrinc fia János mester fiának: Miklósnak átadja a káptalan előtt, amiket pedig megtartana, azokat képviselői hatáskörrel érvényteleníti és a bemutatóiknak legyenek kárára. D. in fe. Lucie, a. d. 1369.
	E.: Dl. 37 555. (NRA. 5. 41.) Vízjeles papír. Hátlapján mandorla alakú pecsét töredékes nyoma.
	678. [1369.] dec. 13. Róma
	[V.] Orbán pápa engedélyezi a Boszniában (partes Bosne) levő minorita testvéreknek – akik ott az eretnekek nagy sokasága ellenében prédikálnak, de ezen eretnekek Bosznia hatalmasainál és gazdagjainál (akik kedvezését megszerzik álságos tetteikkel) igyekeznek megakadályozni, hogy alamizsnákat osszanak e testvéreknek, akik gyakran elviselhetetlen hiányt szenvednek a szükséges élelemben és ruházatban –, hogy a boszniai vikárián kívül is, mind Magyaro.-n (V), mind Dalmáciában és Horváto.-ban alamizsnát kérhessenek és elfogadhassanak, pápai és rendi statutumok és rendelkezések ellenére is. D. Rome apud S. Petrum, Id. Dec., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: Theiner II. 92.
	R.: V. Orbán, LC 26918. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 171. fol. 405r. alapján.)
	679. 1369. dec. 14. Szentimre
	János erdélyi alvajda előtt Ottó Clusmonustra-i apát tiltakozott, hogy a Monustur, Baach, Kayantou, Egeres, Jegenye, Bagarteluk és Apathyda nevű birtokai terméseit és hasznait a szomszédai szüntelenül használ(tat)ják és elveszik, ezért őket, főleg a püspököt és a hozzá tartozókat, a Clusuar-i polgárokat és hospeseket, Gyereu fiait és másokat mindettől tilalmazta. Erről kérésére az alvajda oklevelet bocsát ki a közjognak megfelelően. D. in S. Emerico, quind. Andree, a. d. 1369.
	E: Dl. 26 866. (KKOL. Cista comitatuum. Kolozs G 63.) Papír. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések, valamint pecsét töredékei.
	Á.: Kolozsmonostori konvent, 1839. jún. 11. Ue. jelzet alatt, 1361-es évet írva.
	K.: Doc. Rom. Hist. C. XIII. 681. (román fordítással)
	R.: Erdélyi Okm. IV. 793. szám.
	680. 1369. dec. 14.
	1369., die 14. Dec. Trau (Tragur) város comes-e és tanácsa határozatai a király érkezése kapcsán a szükségesek (pl. tojás, tyúk, borjú, Apulia-i kenyérgabona, vörös és fehér bor, bors, sáfrány, lóabrak, tűzifa, gyertya, viasz) beszerzéséről. 
	K.: Smič. XIV. 224–225. (Lucio, Trau 289–290. alapján.)
	681. [1369.] dec. 14. Róma
	[V.] Orbán pápa [I.] Lajos királynak (V): tudatta vele [Vuk] István, Bosznia (Bosna) ifjabb bánja, hogy bár Bosznia bánjai nagyrészt szkizmatikusok voltak és az eretnekek védelmezői, de ő katolikus, Lajos udvarában régen áttért, ezen eretnekeket megtagadta és a kiirtásukra törekszik, emiatt fivére, Bosznia idősebb bánja [Tvartko] az elődeit követve és az eretnekeket támogatva őt üldözi, károsítja, az örökségi részét neki nem adja át, emiatt István az apostoli szék segítségét kérte. A pápa együttérezve Istvánnal, aki a hite miatt ennyi kárt és jogtalanságot szenved el, kéri Lajost, hogy tanácsaival és buzdításaival a bánt az eretnekek támogatásáról és védelmezésétől igyekezzen lebeszélni, a bán pedig Istvánnal egyezzen meg a keresztény hitben, vissza- v. átadva Istvánnak a földjeit és egyéb javait. Lajos támogassa Istvánt, amíg a hit igaz gyakorlásában megmarad. D. Rome apud S. Petrum, XIX. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: Theiner II. 91; Acta Urbani V. 299–300. (ASV. Reg. Vat. Vol. 250. fol. 8v. alapján.)
	R.: F. VIII/4. 186–187. (csak évvel)
	682. [1369.] dec. 14. Róma
	[V.] Orbán pápa [Vuk] Istvánnak, Bosznia (Bosna) ifjabb bánjának: együttérzést keltett benne nemrég küldött levele azon sanyargatásokról, amiket katolikus hite és a pápa iránti odaadása miatt szenved el. És mivel egyéb hathatós segítséget neki jelenleg nem tud adni, István pedig kérte, hogy a pápa ajánlja őt [I.] Lajos királynak (V), a pápa ezt megtette jelen levéllel elküldött másik levelében. Ha István, miként írta, elmegy Rómába (Sacra Urbs), a pápa szívesen látja, és köszöni az István részéről neki átadott paripát (palafredum). D. Rome apud S. Petrum, XIX. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: F. VIII/4. 187–188; Theiner II. 91–92; Acta Urbani V. 300–301. (ASV. Reg. Vat. Vol. 250. fol. 9r. alapján.)
	683. 1369. dec. 15. Kálló
	György fia: János Zabolch-i vicecomes és a négy szolgabíró tudatják, hogy azon perben, amit Pazon-i Bada fia: Lack színük előtt Pazon-i Domokos fia: Dénes ellenében kívánt viselni egy bycellum-mal történt sebzés ügyében, a felek akaratából és fogott bírók kérésére haladékot adnak, oly módon, hogy [1370.] máj. 1-jén (oct. Georgii) a felek vezessenek Pazon birtokra nemes fogott bírókat, ill. a megye egyik szolgabíróját, és amit ők határoznak, a felek fogadják el, s ha ezt valamelyikük nem tenné, a bíró része nélküli 12 márkában marasztalják el. D. in Kallou, sab. an. Thome ap., a. d. 1369.
	E.: Tiszántúli Ref. Egyházkerület Könyvtára. Oklevelek 17. (Df. 275 808.) Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint  zárópecsét nyoma.
	684. 1369. dec. 16.
	A budai káptalan előtt Kerechen-i Péter fia: Barabás, ill. Pop (dict.) Miklós fia: Miklós úgy egyeztek meg, hogy mivel a Bereg megyei Pop nevű birtok (ami őket illeti) ügyében per van a királyné, bizonyos nemesek és őközöttük, e birtokpert a végéig javaikkal és személyükkel közösen viselik, s ha e birtok az ő kezükhöz kerül, az a fele, ahol az egyház van, minden tartozékkal Miklósnak és leszármazottainak jusson. Ha valamelyikük a maga részét el akarja adni v. zálogosítani, ezt csakis a másikuknak teheti meg. Az egymás ellenében eddig kibocsátott okleveleiket érvénytelenítették, kivéve a privilegiális okleveleket. Ha valamelyikük v. leszármazottaik ezt az elrendezést nem tartanák be, a másikukkal szemben hatalombajban elbukásban (succubitus duelli facti potencialis) marasztalják el. D. 4. die Luce, a. d. 1369.
	E.: MTA. Kvt. Oklevélgyűjtemény A. 25. (Df. 244 332.) Hátlapján mandorla alakú pecsét körvonalában: assecuracio magistri Nicolai prothonotarii domine regine.
	685. [1369.] dec. 16. Róma
	[V.] Orbán pápa Anglicus albanoi (Albanensis) püspöknek, a római egyháznak közvetlenül alávetett területek vikáriusának: [I.] Lajos király (V) követei a pápánál voltak több napig, és elmondták neki, hogy a király kész a római egyház ellenségei és azok szövetségesei ellen személyesen vonulni legalább tízezer jó fegyveressel, és addig ott maradni, amíg ezen ellenségeket el nem nyomja; a zsold (stipendium) harmadát a király maga fizetné, a kétharmadát pedig a római egyház és szövetséges nemesei és területei, ehhez seregeket is adva; a pápa erre azt válaszolta, hogy a római egyház és szövetségesei ezt képtelenek megadni, ezért a király őket kisegítve mutassa meg nagyságát. A pápa utasítja a püspököt, hogy a firenzeieket (Florentini) és más szövetségeseket késlekedés nélkül hívja össze, hogy tárgyaljanak olyan segítség felajánlásáról, ami számukra lehetséges, a királynak pedig megfelelő. D. Rome apud S. Petrum, XVII. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.]
	K.: Katona, Hist. crit. X/3. 446–447; F. VIII/4. 185–186; Theiner II. 92–93; Raynaldus XXVI. 165–166. (ASV. Reg. Urbani V. anno VIII. com. fol. 9. alapján.) 
	686. 1369. dec. 17. Sáros
	Mihály mester, Zudar (dict.) Péter bán vicecomes-e és a Sarus-i szolgabírók tudatják, hogy amikor Gergerlaka-i Miklós fia: János színük elé idézte Gergerlaka-i Sándor fia: Mártont dec. 17-re (f. II. an. Thome ap.), akkor Syroka-i György fia: Pál mester a 4 éves Mártont eléjük állította, de ők látván zsenge korát és mivel választ adni nem tudott, az idézés kapcsán felmentették, úgy, hogy ha Márton valamely gyámja (conservator) jogtalanságot okozna bárkinek, a részéről ők adnak elégtételt a jog rendje szerint. D. in Sarus, die prenotata, a. d. 1369.
	E.: Dl. 64 080. (Kapy cs. lt. 75.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint 3 pecsét töredékei; azonos kéztől: Martino filio Alexandri.
	687. 1369. dec. 18. Buda
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy az ország határain levő brassói (Brasso) királyi polgárokat és hospeseket az uralkodó és Szent Koronája iránti szüntelen hűségük miatt szabadságokkal és kiváltságokkal óhajtván gazdagítani, hogy miként számukban, úgy hűségükben is gyarapodjanak, és ebből Erdély és az ország más lakosainak is haszna származzon, e polgárok kérésére királyi teljhatalmából és speciális kegyből hozzájárul örökre, hogy mostantól a jövevény (advena), ti. lengyel (Poloni), német (Teotonici) és egyéb kereskedők és posztóárusok (kivéve az ország kereskedőit, főleg a Cassa-iakat) a posztóikat Erdélyben nem vihetik túl Brassó városon, hanem azokat Brassóban kell hamisságtól mentes, teljes végenként (peciis) eladásra kínálják, miként ez Buda királyi városban szokás. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, privilegiális formában adja majd ki. D. Bude, f. III. p. Lucie, a. d. 1369.
	E.: Erdélyi Okm. szerint: Arhivele Statului Brasov. Brassó város lt. Privilegia et instrumenta publica 7. A pecsét alatt: relacio Georgii Zudor.
	Á.: Zsigmond király, 1395. márc. 7. Uo. 20. (Df. 246 824.) Eszerint titkospecsétes nyílt oklevél volt.
	K.: F. IX/4. 168–169; ZW. II. 336; Densuşianu I/2. 146–147; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 681–683. (román fordítással)
	R.: Wenzel G., MTT. 4 (1857) 148; Erdélyi Okm. IV. 794. szám.
	688. 1369. dec. 18. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója a fehérvári (Alba) keresztesek konventjének: elmondták neki László veszprémi püspök nevében, hogy Mihály fia: az örökös nélkül elhunyt János, veszprémi (Wesprimium) nemes Veszprémben és annak területén levő birtokrésze, telekhelye, szántóföldjei, rétjei és egyéb tartozékai (amiket a király a püspöknek adományozott) tulajdonába be akar menni. Ezért az országbíró kéri a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Vamus-i Erdew fia: György v. Tyba fia: Mihály v. Jutas-i Tamás fia: János királyi ember a szomszédok összehívásával néhai János e jogainak tulajdonába a püspököt vezesse be és iktassa ezeket neki örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze a püspök ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. in Wissegrad, f. III. an. Nat. d., a. eiusdem 1369.
	Á.: Fehérvári konvent, 1370. jan. 2. > Szécsi Miklós országbíró, 1370. aug. 16. VÉFL. Veszprémi kápt. mlt. Oklevelek. Veszpr. oppid. 32. 33. (Df. 201 002.)
	R.: Veszpr. reg. 653. szám.
	689. 1369. dec. 18. Ivánc
	Ubul és Mihály mesterek, Orod megyei vicecomes-ek és a szolgabírók előtt László testvér Byzere-i apát megvallotta, hogy ő a Byke-i István mester jobbágyaitól elvett 16 disznó és egy 3 márkát érő ökör ügyében a maga és a hozzá tartozók részéről a kellő helyen és időben igazságot szolgáltat és elégtételt ad, hogy a mondott jobbágyok erről senkinek ne panaszkodhassanak. D. in Iwanch, f. III. an. Nat. d., a. eiusdem 1369. 
	E.: Dl. 91 755. (Festetics cs. lt. Misc. 96.) Papír. Hátlapján 3 pecsét töredékes nyoma.
	690. [1369.] dec. 18.
	Az egri káptalan jelenti [I.] Lajos királynak (H), hogy levelének megfelelően (l. 583. szám) …… királyi emberrel kiküldték tanúságul Mihály papot (sacerdos), az [eger-]előhegyi (de promontorio) Szt. [Péter] apostol-egyház rector-át, akik Borsod és Gumur megyékben nemesektől, nem nemesektől és bármiféle helyzetű és állapotú emberektől, különösen …… birtok szomszédaitól nyilvánosan és titokban megtudták, hogy tudomásuk szerint Zeech-i Miklós nem teljesíti János Myskolch-on levő birtokjoga ügyében, [amit ígért], így a szomszédos birtokok határjeleit sem emelte fel. D. f. III. an. Thome ap., a. supradicto. [1369.]
	R.: Vay berkeszi 285. szám.
	691. 1369. dec. 18. Lampertszásza
	János Lupprehtzaza-i plébános, a káplánja jelenti E. [Erzsébet] királynénak (H), hogy a Panyola-i Péter fia: János által bemutatott parancslevelében foglaltakat a királyné Torpa-i jobbágyainál kivizsgálva ők megerősítették, hogy a társaik: Kelemen és Lukács e disznókat a királyné írásos megbízásának (commissio) megfelelően vették el, emiatt nem adtak semmilyen elégtételt, ezért a mondott parancslevelének megfelelően a plébános [1370.] jan. 13-át (oct. Epiph.) tűzte ki időpontként számukra a királyné előtti megjelenésre. D. in Lupprehtzaza, III. f. p. Lucie, a. d. 1369.
	E.: Dl. 52 143. (Kállay cs. lt. 1300. 1540.) Papír. Hátlapján azonos (…contra hospites de Torpa … evocatoria) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint mandorla alakú zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: Johannes filius Petri personaliter, et iobagiones domine non venerunt. Johannes XII solvit.
	R.: Kállay 1633. szám.
	Megj.: Az oklevél egyes szám első személyben íródott. Az intitulacio az előlap legalján, a címzés a hátlapon szerepel.
	692. 1369. dec. 19. Visegrád
	[I.] Lajos királynak (H) elmondták Niuna-i Treutul (dict.) János mester és a fia: Miklós, hogy tövényesen be akarnak menni a Possega megyei Streseuch nevű birtokrészbe, ami hozzájuk Chunka (dict.) Domokostól és annak fiaitól: Kelementől, Páltól és Jakabtól cserével került. Ezért a király utasítja a boszniai káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Pazba-i Kis (Parvus) György v. Erdeuzad-i Bakou fia: Tamás v. Domokos fia: János v. Grabarya-i Jakab fia: Benedek királyi ember a szomszédok összehívásával János mestert és Miklóst vezesse be Stresouch birtok tulajdonába és iktassa azt nekik örök birtoklásra, ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat idézze ellenükben a királyi jelenlét elé, majd a káptalan tegyen jelentést az uralkodónak. D. in [lehúzva: Zagrabie] Vissegrad, f. [lehúzva: III.] IV. p. Lucie, a. d. 1369.
	Á.: Boszniai kápt., 1370. jan. 8. Dl. 87 444. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. A. 15.) Eszerint gyűrűspecsétes oklevél volt.
	693. 1369. dec. 19. Buda
	[I.] Lajos király (H) a főpapoknak, báróknak, comes-eknek, várnagyoknak, nemeseknek, officialis-oknak, valamint a szabad falvaknak, ezek rector-ainak, bíróinak és falu-nagyainak: mivel az ország nemeseinek régi szokása szerint bármely nemes és egyéb birtokos a saját jobbágyai és a birtokain jobbágyok módjára lakó birtoktalan szerviensei felett az ügyeikben (kivéve a tolvajlást, rablást és egyéb bűnügyeket) ő maga ítélkezhet, ezért utasítja a címzetteket, hogy Marcell fia: János és Madar-i János fia: István jobbágyai és efféle birtoktalan famulus-ai felett ne ítélkezzenek az ügyeikben (kivéve a mondottakat), őket bíróságuk elé állni ne kényszerítsék, a címzettek területein, honor-jain és birtokain a javaikat ne foglalják le v. tilalmazzák, hanem ha valakinek keresete (accio, quescio) lenne János és István jobbágyai és birtoktalan famulus-ai ellen, azt ezen uraik v. azok officialis-ai előtt folytassák le az ország szokása szerint, akik a részükről igazságot kell szolgáltassanak minden panaszosnak. D. Bude, f. IV. p. Lucie, a. d. 1369.
	E.: KEML. Esztergomi kápt. hh. lt. 8. 5. 15. (Df. 208 600.) Előlapja alján kis pecsét töredékes nyomában: relacio Georgii Zudar.
	694. [1369.] dec. 19. Róma
	[V.] Orbán pápa János [fia:] Miklós papnak (presbiter), a veszprémi egyházmegyei budai Szt. Péter-egyház őrkanonokának: egykor a pápa oklevelével neki lélekgondozás nélküli tisztséget (officium) rezervált e budai egyházban, és ennek alapján Miklós elfogadta az ottani őrkanonokságot, ami lélekgondozás nélküli egyszerű officium és Cenadinum-i Péter halálával megüresedett. Miklós szerint azonban a mondott pápai oklevél kiadása idején ő a veszprémi egyházmegyei Kamar-i Szt. Kozma és Damján-plébániát bírta, de erről abban nem esett említés. Kérésére a pápa hozzájárul, hogy e plébánia mondott oklevélben levő említésének hiánya ellenére is mindez érvényes maradjon, és Miklós (aki 50. életévét betöltötte) a Szt. Péter-egyház kanonokságát, prebendáját és a mondott plébániát (amik és az őrkanonokság éves bevételei nem haladják meg a 75 forintot) is bírhassa. D. Rome apud S. Petrum, XIV. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.]
	Reg.: ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 376r. (Df. 289 937.)
	R.: V. Orbán, LC 26396. szám. (ASV. Reg. Vat. Vol. 260. fol. 42r. alapján is)
	K.: Vat. I/1. 492. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 77. alapján.)
	695. [1369.] dec. 19. Róma
	[V.] Orbán pápa [I.] Lajos király (V) javaslatára (consideracio) Rychenoge-i Ottó aystetteni (Eystetensis) egyházmegyei herriedeni (Herredensis) prépostot, aystetteni és regensburgi (Ratisponensis) kanonokot aystetteni prépostnak nevezi ki. A bevezetéssel a regensburgi püspököt bízza meg. D. Rome apud S. Petrum, XIV. Kal. Jan., pápasága 8. évében. [1369.]
	R.: V. Orbán, LC 25673. szám. (ASV. Reg. Aven. Vol. 172. fol. 71r. alapján.)
	696. 1369. (dec. 19. után)
	A váci káptalan 1369. évi tudományvevő jelentése szerint a királyi és káptalani emberek dec. 19-én (f. III. an. Nat. d. prox. tunc preteritum) Abawyuar megyében nemesektől, nem nemesektől és egyéb emberektől, főleg Chubad-i Andrástól, Tamástól és Jánostól, Zekzou-i Péter fia: Miklóstól, Kenys-i Pál fiaitól: Lőrinctől és Miklóstól, Chabad-i Pouch-tól, Boxa-i Pétertől, Kerchy-i Mihálytól, Pétertől és Jánostól, Kenys-i Andrástól és Jakabtól, Halmay birtok szomszédaitól nyíltan és titokban megtudták, hogy Halmay-i Galus fia: János Jakab fiai: László, János, Jakab és Mihály frater patruelis-e volt, és János örökös nélküli halála után a birtokjogai az ország joga (lex) v. szokása szerint teljes joggal Jakab fiaira kell háramoljanak és őket illetik.
	Tá.: a 719. számú oklevélben. 
	697. 1369. dec. 20. Visegrád
	[lehúzva: László, Opulya hercege, nádor (H), a kunok bírája] Imre erdélyi vajda, Zounuk-i comes kéri a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Beseneu-i Miklós fiai: Péter v. János, v. Tereche-i János fia: Tamás v. Tereche-i Péter vajdai ember idézze Zaruad-i László fia: Miklóst Mog-i Miklós fia: András ellenében a vajda elé, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, f. V. an. Thome ap., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 23. (Df. 219 626.) Papír. Előlapja alján: homo regius Petrus Jacobi ad quind. Epiph. in Zaruad die dominico citatus. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	R.: Erdélyi Okm. IV. 795. szám.
	698. [1369.] dec. 20. Szentdemeter
	Gara-i Miklós Machou-i bán, többek között Sirim megye comes-e jelenti [I.] Lajos királynak (H; domino suo metuendo), hogy parancslevelének megfelelően (l. 648. szám) megtudta, miszerint Dankouch [!], más néven Feuberk, Kekws és Jakody lakatlan birtokok – amikben 30 jobbágy (iobagiones populares) tud lakni – a király adományozásához tartoznak, Aynard-é és a mondott nemes asszonyé voltak, akik örökös nélkül hunytak el. D. in S. Demetrio, in vig. Thome ap., a. d. supradicto. [1369.] 
	Á.: Szécsi Miklós országbíró, 1371. máj. 20. > Szerémi kápt., 1379. okt. 9. Dl. 33 599. (HDA. NRA. 1510. 43.)
	K.: Smič. XIV. 226.
	699. 1369. dec. 21. Visegrád
	Imre erdélyi vajda, Zounuk-i comes a Lelez-i konventnek: fivére, [Miklós néhai erdélyi vajda], Zounuk-i comes perhalasztó oklevelének megfelelően annak színe előtt Mogh ~ Mog-i János [1368.] máj. 15-én, a Bosznia elleni királyi had máj. 1-jére kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie regalis exercitus verus Boznam moti et ad oct. Georgii [Tá.: a. d. 1368.] proclamate) Zenthmyklos-i László fia: László ellenében bemutatta a vajda fivére: Dénes néhai erdélyi vajda döntéshozó oklevelét (l. Anjou-oklt. L. 726. szám) és a váradi [káptalan] jelentését (l. uo. L. 848. szám). Erre László azt mondta, hogy az általa tilalmazott Worbo birtok régtől fogva az övé és elődeié volt, örökjogon mindig is abban laktak, ő most is ott lakik, és ez ügyben kész magát alávetni a szomszédos és megyebeli nemesek bevallásának. Erre János azt mondta, hogy Warbou sosem tartozott Lászlóhoz, hanem mindig is az övé és elődeié volt örökjogon, és bemutatta Konth Miklós néhai erdélyi vajda 1355. évi oklevelét és a Zonuk megyei vicecomes és szolgabírók oklevelét, amik szerint (l. Anjou-oklt. XXXIX. 304. és 305. szám) Konth Miklós és a Zonuk megyei vicecomes és szolgabírók közgyűlésein e megye vicecomes-e, szolgabírói és esküdt ülnökei hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre, a kereszt fáját megérintve egyhangúan megerősítették, hogy Warbo birtok, ahol Szt. Fülöp és Jakab apostolok-egyház van, Moygh-i [!] Miklós fia: János örökjoga és hozzá tartozik, de azt nem tudják, hogy László fiai [Miklós és László] és [Zaruad-i] János fiai [Mihály és János] milyen címen tartják azt elfoglalva. Ezután János szintén a szomszédos és megyebeli nemesek tanúsításának vetette alá magát, és mivel a felek ellentétes állításairól Miklós vajda közös tudományvétellel akart tájékozódni, ezért írásban kérte a váradi káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel Kyde-i Pál v. Ramachahaza-i Demeter v. Seney-i Pál v. Haan-i [!] Endre fia: Lőrinc v. Kereus-i Gergely (János részére), ill. Karul-i [Simon] fiai: László v. Mihály, v. Damanhyda-i Miklós v. Dedachy-i Ányos fia: János v. Zanyzlou-i Mihály fia: Péter v. Olazy-i Beke fiai: István v. András (az alperesek részére) vajdai emberek [1368.] okt. 13-án (quind. Mychaelis) Warbo birtokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében e szomszédoktól, Zounuk megyei nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől hamisság nélkül, a hitükre, a király és Szent Koronája iránti hűségükre nyíltan és titokban tudják meg együtt eljárva, vajon Warbo birtok Miklós fia: János elődeihez tartozott örökjogon, ezáltal most Jánoshoz tartozik és ő annak tulajdonában van, avagy László elődeihez tartozott örökjogon és most Lászlóé, majd ezután Warbo birtokot, megtekintve minőségét, mennyiségét, hasznát, termékenységét és értékét, királyi mértékkel megmérve, v. ha mérni nem lehet, szemmel fogott bírókkal együtt az ország szokása szerint becsüljék fel az értékén (in condigno suo precio et valore), a káptalan pedig e közös tudományvételről és becslésről Miklós vajdának tegyen jelentést okt. 20-ra (ad 8. diem dict. quind.). Onnan ennek megtárgyalása Miklós vajda másik oklevelével [1369.] máj. 1-jére (quid. Georgii) lett halasztva. Akkor (időközben Miklós vajda elhunyt és a vajdaság honor-ját a király Imrének adta) a tárgyalás Imre vajda oklevelével okt. 6-ra (oct. Mychaelis) lett halasztva, mikor is Mog-i Miklós fia: András Zaruad-i László fiai: László és Miklós képviselőjét: Benedeket a vajdával lefogatta (fecerat per nos ad iudicium detineri), mivel állítása szerint a fivérét (frater carnalis): Jánost ezen László fia: Miklóssal együtt Benedek kirabolta és megölte, ezért Imre vajda Zaruad-i László fiai perét nov. 25-re (quind. Martini) halasztotta, és írásban kérte a váradi káptalant, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel a vajdai ember mondja meg László fiainak: Miklósnak és Lászlónak a vajda szavával, hogy nov. 25-én jelenjenek meg színe előtt, mikor is ő Miklós fia: Andrásnak a lefogatott Benedek részéről igazságot ad a jog rendje szerint, majd a káptalan tegyen jelentést ugyanakkorra a vajdának. A káptalan a vajda kérésére Petry-i Lőrinc fia: Tamás vajdai emberrel Péter papot (presbiter), egyházuk Szt. Anna-oltára rector-át küldte ki tanúságul, akik nov. 10-én (sab. an. Martini) László fiaihoz: Miklóshoz és Lászlóhoz menve meghagyták nekik, hogy nov. 25-én jelenjenek meg a vajda előtt. Nov. 25-től Miklóst és Lászlót [lehúzva: András fia: Miklós] Miklós fia: András huszonhat [lehúzva: öt] napig hiába várta a vajda előtt, aki a meg nem jelenésük miatt másik oklevelével megbírságolta őket, Miklós fia: András pedig bemutatta a váradi káptalan jelentését (l. 542. szám). Mivel a vajdának és a vele ülésező nemeseknek úgy tűnt, hogy a per lezárására Zaruad-i László fia: Lászlót  meg kell idézni, ezért a vajda kéri a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Tereche-i János fia: Tamás v. Tereche-i Jakab fia: Péter v. Gegen-i Tamás vajdai ember Lászlót a döntés elfogadására, valamint a mondott bírság vajdának és a peres ellenfélnek való kifizetésére idézze (evocet) Miklós fia: András ellenében a vajda elé, figyelmeztetve, hogy ha ezeket nem teljesíti, a távolléte és nyakassága (rebellioja) ellenére is [lehúzva: a vajda végső döntést hoz] a vajda bírói döntéssel (censura) eljár ellene a jog szerint, majd a konvent tegyen jelentést. D. in Wyssegrad, 27. die termini prenotati, a. d. 1369. 
	E.: Dl. 70 653. (Perényi cs. lt. 63.) Foltos, helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: sive Egidius filius Demetrii de Bagdan vel Johannes filius Luce de Pilisy sive Petrus filius Nicolai vel Johannes frater suus sive Demetrius filius [lehúzva: Marci] Nicolai de Marky an Paulus de Kyde. Conventui de Lelez. Item pro in Nicolaus filius Nicolai de [Da]manhyda vel Michael frater suus aut Petrus filius Sinka de Zeudemeter seu Stephanus filius eiusdem an Michael filius Petri de Geztes sin Johannes filius Anyanii an Andreas frater suus ab eadem. 
	Tá.: Lackfi Imre erdélyi vajda, 1370. júl. 6. Dl. 41 820. (Múz. Ta. Szalay.) Eltérő névalakjai: Zonuk, Zenthmyklous, Varbo. 
	R.: Perényi 119. szám; Erdélyi Okm. IV. 796. szám.
	700. 1369. dec. 21. Zágráb
	Zudor Péter, Szlavónia (regnum Sclauonie) bánja előtt Bertalan csázmai őrkanonok a maga és fivérei (carnalis frater), Arad-i Tamás fiai: Lőrinc és Tamás nevében a csázmai káptalan speciálisan ez ügyben kiadott ügyvédvalló levelével megvallotta, hogy István zágrábi püspök kifizette neki azt az 1500 forintot, amennyiért a püspök és frater-ei a Symig megyei Myhald és Kysazzonfolua nevű birtokaikat Bertalannak és fivéreinek elzálogosították a zágrábi és óbudai káptalan oklevelei szerint. Ezért Bertalan a maga és fivérei nevében képviselői hatáskörrel a püspököt és annak fivére, Canisa-i Lőrinc fia János mester fiait: Miklóst és János mester zágrábi kanonokot az összegről nyugtatta. D. Zagrabie, in fe. Thome ap., a. d. 1369.
	E.: Dl. 5770. (NRA. 1016. 2.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét körvonala.
	R.: Halász É., Szlavón 326. szám; Halász É., Slavonskih banova 69.
	701. 1369. dec. 22. Buda
	[I. Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: elmondták neki] Thatar-i István fia Miklós [özvegye] és a kisfia (puer): János nevében, hogy [Miklós] halála óta annak fivére (frater uterinus): János …. e kisfiút törvényesen illető birtokrészek terméseit és haszonvételeit hatalmaskodva, jogtalanul beszedi. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Butka-i Pál v. a fia: János v. Baxa fia: László királyi ember mondja meg Jánosnak királyi szóval, hogy a kisfiú birtokai terméseinek további elvételétől tartózkodjon és ezek korábbi beszedéséről adjon kellő elégtételt, ellenkező esetben a királyi ember idézze Jánost az asszony és kisfia ellen a királyi jelenlét elé, majd a konvent tegyen jelentést az uralkodónak. D. Bude, 2. die Thome ap., a. d. 1369.
	Á.: Leleszi konvent, 1370. jan. 3. után. SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1370. 25. (Df. 219 656.) Foltos.
	702. 1369. dec. 22. 
	A boszniai káptalan előtt Cirkuuenik-i Márk fia Domokos fia: Jakab megvallotta, hogy a Posega megyei Cirkuuenik v. Zrisouch v. Prezhaleech nevű örökjogú birtokát régi határai alatt minden tartozékkal (jobbágyok, szántóföldek, rétek, berkek, szőlők, erdők, kaszálók, malmok, malomhelyek) [I.] Lajos királynak (H) 170 Pasega-i márka dénárért eladta (ugyanazon módon, feltételekkel és kötelezettségekkkel, amikkel az apja: Domokos és fivérei: Pál és Kelemen is eladták azt a királynak a csázmai káptalan oklevelével), beleegyezését adva az apja és fivérei ezen adásvételéhez. Amikor jelen oklevelet visszaviszik a káptalannak, erről privilegiális oklevelet ad majd ki. D. sab. an. Nat. d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 87 443. (Esterházy cs. hercegi lt. Repositorium 43. A. 11.) Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint pecsét töredékes nyoma.
	703. 1369. dec. 23. Zára
	A. d. 1369., ind. 8., 23. Dec., [I.] Lajos király (H) uralkodása, Domokos zárai érsek, Móric [fia:] Simon (Simon Morseuich), Dalmácia és Horváto. általános bánja, zárai comes idején. Vegla-i Stephaninus, Chamarchia-i [!] főesperes, a király speciális nunciusa és familiárisa az uralkodó vörös viaszú kis titkospecsétjével ellátott levelével erre speciális parancsot bírván (l. 643. szám), azt mint hű servitor teljesíteni óhajtva Matheus Creste Papalich és Cibrianus Canini de Cibriano spalatoi nemes polgároknak bérbe adta a Scardona-i, Sibenicum-i, Tragurium-i, Spaletum-i, Bracia-i, Quara-i és Corcula-i harmincad- és sóhivatalt (officium tricesimarum et dacium salis) dec. 25-től (die Nat. d.) a köv. 2 évre évi 6 ezer aranydukátért (boni et iusti ponderis), a szokott feltételekkel, ahogy a király másoknak bérbe adja e hivatalt. Az összeg kifizetésére a bérlők magukat, örököseiket és összes vagyonukat kötelezték. Actum Jadre, Johannes de Grixogonis zárai polgár, királyi lovag jelenlétében. 
	Má.: Državni arhiv u Zadru. Bilježnica Zadra. Notario Petrus Perencanus instrumenti 1. 12. 19. (Df. 286 768.) Kortárs Má.
	704. 1369. dec. 24. 
	János prépost és a Lelez-i [Szt. Kereszt-egyház] konventje jelentik [I.] Lajos királynak (H), hogy parancslevelének megfelelően (l. 631. szám) Moda-i Miklós királyi emberrel kiküldték Péter testvér papot (presbiter), akik Zathmar megyében nemesektől, nem nemesektől és bármiféle egyéb helyzetű és állapotú emberektől megtudták ugyanazt, amit Chahol-i János fia: János nevében a királynak elpanaszoltak és ahogy azt annak oklevele is tartalmazza. D. in vig. Nat. d., a. eiusdem 1369.
	E.: Dl. 41 798. (Múz. Ta. 1910. 55.) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…pro Johanne filio Johannis de Chahal contra Lukasium filium Georgii de Rosal super ablacione quorundam porcorum….), valamint zárópecsét töredékes nyoma.
	705. 1369. dec. 26. 
	A Thurucz-i Szűz Mária-monos[tor] konventje előtt Garna-i Pál fia: János tiltakozott, hogy a sérelmére a Garna nevű birtoka ügyében Thurucz-i Dudek fia: Jekchy és Goor-i Péter [fia:] András maguknak hamis okleveleket adat[tak] ki bizonyos hiteleshelyeken (locis testimonialibus), másik személyt állítva az ő [helyébe], holott Garna birtok inkább őhozzá tartozik, mint hozzájuk, ezért őket és bárki mást az efféle jogtalan eljárástól tilalmazta. D. 2. die Nat. dominice, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5771. (NRA. 71. 13.) Hiányos papír. Hátlapján pecsét körvonala.
	706. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően Kuchk-i Dénes fia: Jakab a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Kanysa-i Lőrinc fia János mester fiai: Miklós, János, István és Lőrinc ellen (akikre a per az apjuk: János mester halála után szállt az ország szokása szerint) a győri káptalan iktatólevelében szereplő ügyekben, az alperesek érdekében bemutatott királyi írásos parancsból (mivel János fiai a pereikről és az okleveleikről még nem tudtak tájékozódni, és ezért nem tudnak megfelelő választ adni) [1370.] márc. 6-ra (oct. diei Cynerum) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5767. (NRA. 384. 15.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: pro actore Dominicus de Koch cum palatini, pro in littere regales eoquod instrumenta super iuribus possessionariis confecta in domo sua regia tavarnicali reposita haberentur eademque ipsis ad presens minime forent restituta, ad G. Due. In solvit XII, actor non. Solvit L.
	707. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Peren-i Miklós fia: Pál (akinek nevében Boxa-i Miklós fia: László jelent meg a Scepus-i káptalan ügyvédvalló levelével) Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Geubul fia: Arnold Leuche-i polgár ellen (akinek érdekében Aranyas-i Hank állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Wissagrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5768. (NRA. 1698. 146.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: actor ut prius. Scepsyensis. Solvit. Arnoldus non venit. Solvit XI.
	708. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Kuchk-i Dénes fia: Jakab (akinek nevében Mihály fia: János jelent meg a vasvári káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Chuka (dict.) János, Chuka (dict.) István és Karmach-i Leukus fia: János ellen (akik érdekében Miklós litteratus állt elő a zalai konvent ügyvédvalló levelével), a felek [tollban maradt: képviselői] akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. [lehúzva: Andree] Georgii) halasztja. D. in Wysegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 13[lehúzva: 7]69.
	E.: Dl. 5769. (NRA. 1698. 145.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét töredékes nyoma. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro in Cosmas de Duba cum Zaladiensis ad Jacobi. Due. Actor VI solvit, in solvit totidem. Non. 
	709. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Vytez-i Lőrinc (akinek nevében János fia: Péter jelent meg a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Peren-i Miklós fia: Wynche ellen (akinek érdekében Miklós fia: Pál állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével) a Scepsy-i káptalan tudományvevő és idézőlevelében foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 41 799. (Múz. Ta. Berthóty 129.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Wytez és Vinche névalakokkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro [in] Andreas filius Anda cum Scepus ad Mychaelis. Due. Solvit actor, in non. Solvit L.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	710. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon oklevél-bemutatásokat, amikkel színe előtt Sebes-i Synka fia Péter fia: László felperes (akinek nevében Barabás fia: Jakab jelent meg a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) és Sowar-i Soos (dict.) Péter fiai: György, László, János és Miklós – akik nevében Miklós pap (sacerdos) állt elő ue. káptalan ügyvédvalló levelével – Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én tartoztak egymás ellenében a Sowar birtokkal szomszédos bizonyos birtokok ügyében, a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Wyssegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 57 359. (Soós cs. lt. 160.) Papír. Hátlapján azonos (Sebeus névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: pro actore ut prius, pro in ut prius, ad oct. Michaelis. Solvit ambo.
	711. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Peren-i Vynche (akinek nevében Miklós fia: Pál jelent meg a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk woywodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Zakalya-i Beke és annak fiai: János, György, Mihály, Synka és Pál ellen (akik közül György állt elő a maga, a többiek nevében pedig ue. káptalan ügyvédvalló levelével), a felek [tollban maradt: képviselői] akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Visegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 64 081. (Kapy cs. lt. 73.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Wynche névalakkal), valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: pro actore Andreas filius Anda cum Scepus, pro in Petrus filius Johannis cum Scepus ad Mychaelis. Due. Solvit XXII. Solvit L.
	712. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Piliske-i László fiai: István és László (akik nevében Má[rton] fia: András jelent meg a váci káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt [lehúzva: Zaka] Zahta-i Tamás fia: János ellen (akinek nevében László fia: Tamás állt elő a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Visegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 64 924. (Becsky cs. lt. 21. 25.) Hiányos papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Solvit L.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	713. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Piliske-i László fia: István (akinek nevében Márton fia: András jelent meg a váci káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Zahta-i Tamás fia: László ellen (akinek nevében László fia: Tamás állt elő a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) az Ugrin fia: néhai Miklós comes oklevelében foglalt ügyben, a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 64 925. (Becsky cs. lt. 22. 25.) Papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. 
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	714. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Pilike-i [!] György fia: Mihály (akinek nevében Márton fia: András jelent meg a váci káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viselt Zahta-i Tamás fia: János ellen (akinek nevében László fia: Tamás állt elő a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 64 926. (Becsky cs. lt. 24. 25.) Papír. Hátlapján azonos (Piliske névalakkal) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Kortárs kéztől: Solvit L.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	715. 1369. dec. 28. Visegrád
	Z[eech]-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) ország[bírója] azon pert, amit színe előtt Piliske-i [lehúzva: Miklós] László fia: László (akinek nevében Márton fia: András jelent meg a váci káptalan ügyvédvalló levelével) [Zalathna-ról javítva:] Zahta-i Tamás fia: László ellen, ill. amit Piliske-i László fiai: István és László (akik nevében Márton fia: András állt elő a váci káptalan [lehúzva: és a Lelez-i konvent] ügyvédvalló levelével) Zahth[a]-i Péter fiai: János és Tyba ellen (akik nevében László fia: Tamás jelent meg a Lelez-i konvent ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én viseltek a váradi káptalan idéző- és tudományvevő levelében foglalt ügyekben, a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Visegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 64 927. (Becsky cs. lt. 23. 25.) Hiányos papír. Hátlapján azonos és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei. Solvit-jel.
	Má.: Ue. jelzet alatt, újkori.
	716. 13[6]9. dec. 28. Visegrád
	[Zeech-i Miklós] comes, [I.] Lajos király (H) ország[bírója] tudatja, hogy ..... Péternek, az uo. valósi Miklós fia: Simonnak a ….. előállítását, amivel néhai [Teuteu]s mester fia: [Lász]ló mester alperes ([akinek érdekében] Balase fia: Simon állt elő királyi ügyvédvalló levéllel) tartozott Barachka birtok szavatolása (expedicio) ügyében [Márton] mester, a fehérvári (Alba) [Szt. Miklós] hitvalló-egyház rector-a ellenében (akinek nevében András litteratus jelent meg a fehérvári káptalan ügyvédvalló levelével) Bubek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének [megfelelően] a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re ki[hir]detett [oszlásának] 15. napján (quind. [residencie] exercitus regalis contra Layk woyvodam moti et ad oct. [Andree] ap. prox. preteriti pro[clam]ate), dec. 21-én színe előtt, a felek képviselői kérésére [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 13[6]9. 
	E.: Dl. 77 427. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 506.) Hiányos, foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (pro magistro Ladislao filio condam magistri Teuteus contra magistrum Martinum rectorem ecclesie B. Nicolai conf. de Alba ad oct. fe. B. Georgii mart. prorogatoria); solvit.
	K.: Z. IV. 634. (egyes kiegészítések innen származnak); Densuşianu I/2. 150–151.
	717. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója azon pert, amit színe előtt Tuteus fia: László mester (akinek nevében Balase fia: Simon jelent meg királyi ügyvédvalló levéllel) Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. [lehúzva: Georgii] Andree proclamate), dec. 21-én viselt hatalmaskodás ügyében Baya-i Deseu fiai: János és Péter ellen (akik érdekében Sarugh-i László állt elő a Pechuarad-i konvent ügyvédvalló levelével), a felek képviselői akaratából [1370.] máj. 1-jére (oct. Georgii) halasztja. D. in Vissegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 77 437. (Zichy cs. zsélyi lt. 211. B. 512.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (Teteus névalakkal), valamint zárópecsét nyoma. Kortárs kéztől: Non; solvit. 
	K.: Z. III. 386; Densuşianu I/2. 150. 
	R.: Erdélyi Okm. IV. 797. szám.
	718. 1369. dec. 28. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy Bubeek István comes korábbi (pridem) országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a Layk va[jd]a elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie exercitus regalis contra Layk wo[yuod]am moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én  László fia: János és Domokos fia: János (Humenna-i Druget János fia: Miklós nevében királyi ügyvédvalló levéllel) előadták Vay[natina]tiba-i Lőrinc fia: László ellenében, hogy K[or]omlya birtok felét László visszaszerezte (reobtinuisset) ezen Miklós fivérétől (uterinus frater): Jánostól és unokatestvérétől (patruelis frater): Jánostól, a birtok másik, Miklóshoz jog szerint tartozó keleti felét pedig hatalmaskodva elfoglalta és használja, és ennek okát akarja tudni tőle. Erre László azt felelte, hogy a [teljes] Korom[lya] birtok a kezén van, erről oklevelei vannak, amiket későbbi időpontban kész bemutatni. Ezért az országbíró a vele ülésező nemesekkel meghagyta, hogy László a Koromlya birtokról kiadott okleveleit mutassa be János fia: Miklós ellenében [1370.] máj. 1-jén (oct. Georgii), amik alapján döntést tud hozni a felek között. [László] emellett igazolta [Bubeek] Ist[ván] comes bírságlevelének bemutatásával, hogy ellenében [Miklós felperes] a Jazou-i konvent idézőlevele ellenére 13[67.] jan. 13-án (oct. Epiph. [d. in] a. eiusdem 13[67.]) István comes előtt nem jelent meg, nem is küldött senkit, ezért 6 márka királyi bírságban marasztalták el. László azt mondta, hogy ő a bírság harmadáról elégtételt kapott, ezért Miklós comes meghagyta, hogy neki a 6 márka kétharmadát Miklós felperes máj. 1-jén fizesse ki. D. in Wysegrad, 8. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 85 383. (Sztáray cs. lt. 168.) Fakult, helyenként hiányos papír. Hátlapján azonos (…Nicolaus actor quatuor marcas nobis persolvere teneatur) és újkori kéztől tárgymegjelölések, valamint zárópecsét töredékei.
	Tá.: Lackfi Imre nádor, 1373. febr. 1. > Rozgonyi Simon országbíró, 1414. jan. 8. Dl. 85 636. (Uo. 412.) Csak évvel. Eltérő névalakjai: Drugeth, Homonna, Bubek, Waynatynatyba, Koromla.
	K.: Sztáray I. 360–361. (E. alapján) és 396–397. (Tá. alapján, Tá.-ban). A kiegészítések előbbiből származnak.
	719. 1369. dec. 30. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes országbíró a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlása 15. napjának 10. napján, 1369. dec. 30-án (10. die quind. residencie exercitus regalis contra Layk woyuodam moti et ad oct. Andree in a. d. 1369. proclamate) Wissegrad-on kiadott döntéshozó oklevele: Gench-i Miklós (László testvér, a pannonhalmi Szt. Márton-monostor apátja nevében annak ügyvédvalló levelével) Bubeek István comes néhai országbíró perhalasztó oklevelének megfelelően a királyi hadoszlás 15. napján [dec. 21.] Miklós comes előtt bemutatta Halmay-i Jakab fiai: László, János, Jakab és Mihály ellenében az egri káptalan tilalmazásról és idézésről szóló, a király átírt parancsára válaszoló levelét, miszerint amikor az apát Kemey-i János királyi emberrel és Tamás pappal (sacerdos), az egri káptalan tanúságával 1368. febr. 1-jén (f. III. an. Purif. virg. glor. a. d. 1368.) az örökös nélkül elhunyt János Halmay nevű, a király által az apátnak és fivéreinek adott birtokára ment a szomszédok összehívásával és azt iktattatni akarta, Halmay-i Jakab fia: László a maga és fivérei: János, Jakab és Mihály nevében ettől tilalmazta a királyi és káptalani embereket, akik ezért Jakab fiait aznap és ott László apát ellen a királyi jelenlét elé idézték márc. 1-jére (oct. diei Cynerum). Ezután az apát képviselője a tilalmazás indoklását kérte, mire Jakab fiai: László és Jakab (a maguk és fivéreik: János és Mihály nevében az egri és váci káptalan ügyvédvalló leveleivel) azt felelték, hogy ők azért mondtak ellent az apátnak az iktatás idején, mivel Halmay-i Galus fia: ezen János (akinek birtokát annak örökös nélküli halála okán kérte az apát a királytól adományul) hozzájuk közeli nemzetségi és osztályos ágon (in proxima linea generacionali et condivisionali) tartozott, ezért János birtokjogai az ország szokása szerint nekik kell jussanak, Halmay birtok egyáltalán nem tartozik a királyi adományozáshoz, mivel ezen János Moch fia Holme fia Gál fia Galus fia volt, az apjuk: Jakab pedig ue. Holme fia Jakab fia, és szavaik igazolására bemutatták a váci káptalan királynak szóló, annak levelét átíró jelentését (l. 696. szám). Erre Gench-i Miklós, az apát képviselője azt állította, hogy Halmay-i János Jakab fiaival egyáltalán nem állt rokonságban (in nulla linea generacionali et condivisionali), ezért a birtokjogait, amik János örökös nélküli elhunytával az ország szokása (lex) szerint a király kezeihez háramlottak, az uralkodó mint saját királyi jogait az apátnak jogszerűen adományozhatta. Mivel a felek az országbíró kérdésére e vitás állításaik kapcsán a szomszédok, az Abawyuar megyei nemesek és bármiféle egyéb helyzetű és előmenetelű emberek közötti közös tudományvételnek vetették alá magukat, ezért az országbíró írásban kérte az egri káptalant, hogy küldjék ki a felek részére tanúságaikat, akikkel a királyi emberek [1370.] ápr. 21-én (oct. Passce) Halmay birtokon a szomszédok és a felek v. képviselőik jelenlétében először a felek által odahívott szomszédos és megyebeli nemesektől, majd bármiféle egyéb helyzetű és előmenetelű emberektől hamisság nélkül tudják meg, vajon Halmay-i Galus fia: az örökös nélkül elhunyt János olyan közeli nemzetségi és osztályos ágon volt Jakab fiaival, hogy a halála után birtokjogai az ország szokása szerint Jakab fiainak járnak, ezek egyáltalán nem tartoznak a királyi adományozáshoz, és János Moch fia Halmey fia Gál fia Galus fia volt, a felperesek apja: Jakab pedig ezen Halmey fia Jakab fivére, avagy Halmey-i János nem volt rokonságban (in nulla linea generacionali) Jakab fiaival, és ezért birtokjogai a halála után az ország szokása szerint a király kezeihez kellett háramoljanak, és az uralkodó ezeket az apátnak jog szerint adományozhatta, majd e közös tudományvételről a káptalan máj. 1-jére (oct. Georgii) a királynak tegyen jelentést.
	Tá.: Szécsi Miklós országbíró, 1370–1372 között > Szepesi Jakab országbíró, 1378. (?) SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1399. 24. (Df. 220 295.) Hiányos.
	720. 1369. dec. 30. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója tudatja, hogy színe előtt János pap (sacerdos), Scepsy-i kanonok (Olsouicha-i Roh dict. Miklós fia: Benedek nevében a Scepsy-i káptalan ügyvédvalló levelével) Bubeek István comes egykori (pridem) országbíró oklevelének megfelelően a Layk vajda elleni királyi had dec. 7-re kihirdetett oszlásának 15. napján (quind. residencie regalis exercitus contra Layk voyuodam moti et ad oct. Andree proclamate), dec. 21-én Torku-i Rykolph fia: Lőrinc ellenében bemutatta a Scepsy-i káptalan, a Jazou-i konvent, valamint a Sarus megyei vicecomes és szolgabírók azonos tartalmú tudományvevő okleveleit (a káptalané és a konventé Konth Miklós nádornak szóló jelentés, Sarus megyéé pedig memorialis volt, és mindhárom 1362-ben kelt), amik szerint Miklós nádor, a káptalan, a konvent és a megye (az oklevelekben megnevezett, tudományvételre kiküldött) emberei Sarus megyében nemesektől és nem nemesektől megtudták, hogy Lőrinc mester aug. 8-án (f. II. an. Laurencii) felfegyverkezve Benedek Olsovycha-n levő részére ment és a földjén elvetett gabonáit hatalmaskodva a saját használatába vette; ezenfelül Sarus megye ezen oklevelében még az is szerepelt, hogy az emberük tilalmazta a Benedek ezen birtokáról Lőrinc által elszállított 30 kepe gabonát Lőrinc csűrjében. Erre Trochan-i Gergely (Rykolph fia: Lőrinc nevében a Jazou-i konvent ügyvédvalló levelével) azt állította, hogy Benedek vádjában Lőrinc teljesen ártatlan és erről a szomszédai és a Sarus megyei nemesek és egyéb emberek közötti közös tudományvételnek akarja alávetni magát. De mivel János pap azt mondta, hogy Benedek ezt nem vállalja, hanem az országbíró a bemutatott tudományvevő oklevelek alapján más döntést hozzon az ügyben, ezért Miklós comes meghagyta, hogy Lőrinc huszonötöd-magával, nemesekkel [1370.] márc. 27-én (oct. diei medii Quadr., f. IV.) a Jazou-i konvent előtt tegyen esküt arról, hogy Benedek vádjában teljesen ártatlan, majd a konvent jelentését a felek máj. 1-jére (oct. Georgii) vigyék el az országbírónak. D. in Vyssegrad, 10. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: ŠA. Poprad. Pobočka Prešov. Úsz cs. úszfalvi lt. 190. 2. (Df. 268 466.) Papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (itt Benedek apjának neveként Roh dict. Jakab szerepel), valamint zárópecsét és pecsétfő töredékes nyoma.
	Megj.: Az 1362. évi okleveleket OL-adatbázis nem listázza, ezért az Anjou-oklt. XLVII. kötetében nem szerepelnek. 
	721. 1369. dec. 31. Diósgyőr
	[I.] Lajos király (H) a Cassa-i királyi polgárok kérésére, valamint az uralkodó és Szent Koronája felé tanúsított hűségükért, hogy miként számukban, úgy hűségükben is gyarapodjanak, teljhatalmából és speciális kegyből e királyi város hasznára beleegyezik, hogy e polgárok és utódaik minden évben júl. 25-én (in fe. Jacobi) a város területein előállított saját boraikat ……. időközben aki idegen (aliena et extranea) borokat merészel e városban …… de júl. 25. után az idegen borok eladásától a szüretig senkit ne tilalmazzanak. Amikor jelen oklevelet visszaviszik neki, nagypecsétje alatt adja majd ki. D. in Gyosgeur, in fe. Silvestri, a. d. 1369.
	E.: AM. Košice. Archivum secretum B. 7. (Df. 269 109.) Foltos papír. Előlapja alján kis pecsét nyoma alatt nem kiolvasható kancelláriai jegyzet. Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölések.
	722. 1369. Buda
	[I.] Lajos király (H) a Lelez-i konventnek: megtudta az anyakirálynétól, hogy a Beregh megyei Pop, Muse és Zalka birtokok, amik most Kelechen-i Barabás és Konak (dict.) István kezein vannak elfoglalva, a királynéi joghoz tartoznak, és szükség van ezek törvényes visszavételére és a [ki]rálynéi joghoz történő iktatásukra. Ezért a király utasítja a konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Dauidhaza-i Dávid fia: Miklós v. Bálint v. Miklós v. …….-i Péter v. Pousahaza-i Mihály királyi ember a szomszédok összehívásával …. e birtokokat a királynéi jog nevében [vegye vissza] és mások birtokjogaitól határokkal [el]különítve iktassa azon a címen, hogy a királynéi joghoz [tartoznak], ha nem lesz ellentmondás. Az esetleges ellentmondókat a birtokokra vonatkozó okleveleikkel együtt [idézze] a királyné ellenében a királyi jelenlét elé, majd a konvent a szokott módon tegyen az uralkodónak jelentést. D. Bude, 2. die ….. [con]f., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Introductoriae et statutoriae R. 140. (Df. 212 277.) Hiányos és foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint kis zárópecsét alatt: commissio re[gine].
	723. 1369.
	A. d. 1369. [I.] Lajos király (H) privilegiális oklevelében átírja és megerősíti [I.] Károly király 1340. okt. 18-i, Ruthk birtokról szóló nyílt oklevelét (l. Anjou-oklt. XXIV. 607. szám).
	Reg.: Bebek Imre országbíró, 1391. szept. 27. ŠA. Bytča. Turóci registrum. pag. 2a. (Df. 283 070.)
	Má.: 1. Turóc m., 1787. jan. 15. Dl. 163. (NRA. 1838. 104.)
	2. Dl. 193. (Jes. Thurocz. 2. 252.) XVIII. századi.
	K.: Horváth S., TT. 1902. 199–200; Lipt. reg. 66. (Reg. alapján.)
	R.: F. IX/4. 182; Horváth S., TT. 1904. 363; LTR. 344. szám. (Reg. alapján.)
	724. 1369.
	[I.] Lajos király jóváhagyó oklevele Monak-i Simon királyi altárnokmester és fivére: Mihály részére Dab-Kelemen [!] birtok vásárlása és iktatása ügyében. A. d. 1369.
	R.: F. IX/4. 182.
	725. 1369. 
	1369. [I.] Lajos király oklevele, miszerint egy bíró sem ítélkezhet a kassaiak (Cassouienses) felett. 
	Reg.: AM. Košice. Archivum secretum. Scheutzlichov inventár 12. A. D. 7. (Df. 287 451.) Újkori.
	726. 1369.
	[I.] Lajos király megerősíti [I.] Károly király 1327. évi oklevelét, ami átírta [IV.] László király 1274. évi oklevelét (l. Reg. Arp. 2573. szám).
	K.: Doc. Art. Paulin. II. 401; Györffy Gy., Műv. Tört. Ért. 1956. 283. (Inventarium 82. alapján, csak évvel.)
	727. 1369.
	[I.] Lajos király átírta Christanus [! (: Tristianus] [pálos generális] perjel kérésére Gewer [!] nembeli Ders fia: Péter mester 1347. évi oklevelét (l. Anjou-oklt. XXVI. 1206. szám).
	K.: Doc. Art. Paulin. II. 444. (Inventarium 23. alapján, csak évvel.)
	R.: Szerdahelyiek 179. szám.
	728. 1369.
	[I.] Lajos királlyal Tristianus [pálos] generális [perjel] átíratta a Zala megyei Thalad-i kolostor alapítólevelét.
	K.: Doc. Art. Paulin. III. 1. (Vitae fratrum XXXI. alapján, csak évvel.)
	729. 1369.
	[I.] Lajos királlyal Cristanus [! (: Tristianus] [pálos] generális perjel átíratta 1367. évi parancslevelét (l. Anjou-oklt. LI. 848. szám), Thorda Zentgyergh-i officialis 1368. évi oklevelét a parancs teljesítéséről és a nádor 1368. évi oklevelét a királyi levélben szereplő malom és rét visszaadásáról a [vetahidai pálos] Szt. Miklós-egyháznak. 
	K.: Doc. Art. Paulin. III. 217. (Inventarium 32. alapján, csak évvel.)
	Megj.: Az 1368. évi oklevelek Anjou-oklt. LII.-ben nem szerepelnek, pótlólag itt közöljük őket.
	730. 1369. Visegrád
	[Bebek István országbíró] …. Lach[k] fiai: Miklós [és Pál] …. Hunt megyei [Teryen-i] Márk [fia: István] ….. 23 napig állt színe előtt …. idézőlevelének ….. az abban megnevezett ….. megidézve (evocati) nem jelentek meg …. nem küldtek …. Koz (dict.) Miklóst, a fiait: [Istvánt] és Benedeket ….. és Peteu-t, ottani jobbágyaikat …. nekik meghagyták előállítani …. ezért őket a meg nem jelenésükért a szokásos bírságban, a mondott jobbágyaik elő nem állítása miatt pedig jobbágyonként 1 márkában marasztalja el, ha magukat nem tudják észszerűen kimenteni. Jelen oklevelet pecsétjei távolléte miatt fivére: Bubeek György királynéi tárnokmester pecsétjével látja el. D. in Vyssegrad, 24. die termini prenotati, a. d. 1369.
	E.: Dl. 28 087. (KKOL. Vegyes iratok) Hiányos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés (…Nicolaum et Paulum [filio]s Lachk de Zemered …. Stephanum filium Marci de [Ter]yen iudicialis), újkori kéztől: Judicialis nullius valoris, valamint zárópecsét töredéke.
	731. 1369. Visegrád
	Zeech-i Miklós comes, [I.] Lajos király (H) országbírója kéri a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akivel Pothod-i Lőrinc v. Vylak-i László v. Sarlyan-i Miklós fia: György v. Samel-i András v. Gachal-i Miklós fia: Bertalan v. Kopa (dict.) Miklós v. Konak-i András fia: János v. Zekeres-i László fia: István királyi ember idézze Syma-i Deseu fia: Mihályt, Gech-i Pál fia: Miklóst és Mykola-i Mihály fia: Lászlót, Zathmar megye szolgabíróit, valamint a negyediküket ……, Petrych fiait: Lászlót és Imrét és Egry-i Leukus-t a királyi jelenlét elé Januk-i Miklós fia: Tamás ellenében, majd a konvent [tegyen jelentést] az uralkodónak. D. in Vissegrad, f. VI. p. …… mart., a. d. 1369.
	E.: SNA. Leleszi konvent hh. lt. Acta anni 1369. 14. (Df. 219 617.) Foltos papír. Hátlapján azonos kéztől tárgymegjelölés, valamint zárópecsét körvonala. Kortárs kéztől: homo noster Blasius litteratus.
	732. 1369.
	Gumur megye döntéshozó oklevele patvarkodás ügyében Puthnok-i László mester részére Nehe-i Pál fia: János ellenében. A. d. 1369.
	R.: F. IX/6. 150.
	733. 1369. Koppán
	Ekl-i György fia: Chene komáromi (Kamariensis) vicecomes és a megye szolgabírói tudatják, hogy színük előtt a Kappan faluban Tamás fia: János mester által tartott közgyűlésen Chertu (dict.) Jakab mester elmondta, hogy királyi örökadományból kapta a wlgo Fanchilsy-nek hívott Vamus birtokot, királynéi örökadományból pedig a Meger-en levő birtokrészt, és ezek összes szomszédját, főleg a Chicho-n lakó királyi jobbágyokat ezek jogtalan és hatalmaskodó használatától az ország jogának (lex) megfelelően tilalmazta. D. in villa Kappan, 3. die congregacionis prenotate, a. d. 1369.
	E.: Dl. 5773. (NRA. 78. 9.) Papír. Hátlapján újkori kéztől tárgymegjelölés, valamint 5 pecsét körvonala, töredékei.
	Megj.: A keltezés módja ellenére az oklevél a közgyűlés napját nem adja meg.
	734. [1369.] 
	E.: Dl. 47 891. (Múz. Ta. Véghely.) Pecsételés nélküli papír, ami a bán nevét nem adja meg.
	Má.: Ue. jelzet alatt, XX. századi.
	K.: [Thallóczy L.], Száz. 1900. 608–610; Doc. Rom. Hist. D. I. 96–98; Doc. Rom. Hist. C. XIII. 631–633. (Mind 1369. szept. körüli dátummal, utóbbi kettő román fordítással.)
	R.: Doc. Val. 219–220. (1369 szept. körüli keltezéssel); Erdélyi Okm. IV. 759. szám (1369 szept. előtti dátummal, a címzettként Benedek bánt feltételezve).
	735. [1369.]
	Eodem a. [1369.] A [somogyi] Szt. Egyed-konvent oklevelében Cristanus [! (: Tristianus] [pálos] generális perjel elkülönítette Almaad birtok határait a [vetahidai] monostor határaitól.
	K.: Doc. Art. Paulin. III. 217. (Inventarium 32. alapján, csak évvel.)
	736. 1369.
	Meg nem nevezett oklevéladó [zobori konvent?] előtt Elefanth-i Deme fia: Miklós és Zalakuz-i András fia: János (Mátyás fia Miklós fia: András és Elefanth-i másik Mátyás fia: István nevében) Barathkuth birtok elfoglalásától tilalmazták Benedeket.
	Tá.: Garai Miklós nádor, 1411. nov. 22. Dl. 1686. (NRA. 1672. 100.)
	737. [1369.]
	Nem költött a Cappan-i monostorra 1369-ben; Pernhard mesternek 27 márka dénárt és az elmúlt évben 20 márkát; a szőlők művelésére 6 márkát adott; a bor elhelyezésére 4 márkát; a Wissegrad-i költségekre 2 márkát és 5 pensa-t; Jaurinum-ban a költségekre 3 pensa-t; a familia-ra a ruhákat kivéve 13 pensa-t; a közgyűlésen 1 márkát; a ménesre 1 márkát; a ház szükségeseire 3 márkát; összesen [lehúzva: 56] 46 márkát, 20 márkát.
	E.: Dl. 25 829. (Nádasdy cs. lt.) Papír. Egyes szám első személyben írt, pecsét nélküli számadás.
	738. [1369.] 
	[IV.] Károly császár ítéletlevele a milánói (Mediolanum) Bernabo [Visconti] és a római egyház közötti konfliktusban, aminek során Bernabo [I.] Lajos királyt (V) is felkérte bírónak.
	K.: Wenzel, Dipl. eml. II. 679–682. (Prágai kápt. könyvtárában levő regisztrum alapján, ezen évvel.); F. IX/7. 213–216. (1363-as évvel)
	739. 1369. (?)
	[V.] Orbán pápa engedélyezi Péter [fia:] Péter papnak (presbiter), hogy megtarthatja a pécsi egyházmegyei Posega-i Szt. Péter-egyház kanonokságát, prebendáját és olvasókanonokságát, annak ellenére, hogy ezek adománya idején kiközösített (excommunicatus) volt, ami alól feloldozza. Pápasága 7. évében. 
	K.: Vat. I/1. 498. (István fia: Péter szabolcsi főesperes, pápai tizedszedő jegyzékéből. ASV. Collect. Vol. 181. fol. 82. alapján, csak uralkodási évet adva. Annak megfelelően az irat 1368. nov. 6. és 1369. nov. 5. között kelt.
	740. 1369. Dijon
	János testvér Citeaux-i (Cystercii) apát és a ciszterci apátok generális káptalanja Jakab mestert, a feleségét és gyermekeiket az egész rend, főleg a Magyaro.-i (H) Cyps-i monostor felé táplált odaadásuk miatt (amiről megbízható beszámolóból értesültek), valamint a kérésükre életükben és holtukban részeltetik őket mindazon misékből és imákból, amiket a káptalanon minden évben a testvéreikért és familiárisaikért mondanak. D. in Divione, a. d. 1369., tempore nostri capituli generalis.
	Fk.: Dl. 83 321. (Bárczay cs. lt. 35. 62.) Hátlapján újkori kezektől tárgymegjelölés. Függőpecsétre utaló plicatura.
	741. 1369. (?)
	Ismeretlen oklevélkiadó ismeretlen tartalmú oklevele.
	E.: Dl. 103 326. (Batthyány cs. lt. j. n.) Olvashatatlanul fakult, hiányos papír. Zárópecsétre utaló vágások.
	Megj.: OL-adatbázis 1369-re listázza mint országbírói oklevelet.
	APPENDIX
	I. Lajos király megerősítő záradékai
	Az 1363-as boszniai hadjárat során Miklós esztergomi érsek, kancellár sátrából ellopták a királyi kettőspecsétet, ezért szükség volt egy új vésetésére (ez nagy valószínűséggel 1363 végére lett kész). Az új kettőspecséttel Lajos a saját korábbi (ellopott), valamint apja: I. Károly király felségpecsétjével ellátott privilégiumait erősítette meg, de új módon: ezeket nem átírta, hanem egy záradékkal látta el és a meglevő régebbi mellé függesztette az új pecsétet. 
	A záradékkal és új pecséttel megerősített privilégiumok jogilag új oklevélnek számítottak, ezért önállóan is regesztázhatóak lennének. De mivel az ismétlődő záradékok alapszövege voltaképp azonos, és a lényegi eltérések csak a kedvezményezettek nevében és a dátumban jelentkeznek (ráadásul az Anjou oklt.-kötetek szinte mindig utaltak a záradékokra, feltüntetve a vonatkozó bibliográfiai adatokat és pecsétleírásokat is), ezért (elkerülendő az ismétlődő alaptartalmú kivonatokat) mégsem regeszták formájában, hanem jelen függelékben felsorolva kerültek a kötetbe. (A korábbi nagypecsétekkel ellátott nyílt királyi okleveleket privilegiális átirat esetén a kancellária a szokásos módon, méltóságnévsorral ellátva erősítette meg, ezért ezek a regeszták között szerepelnek.)
	A záradék alapszövegének kivonata:
	[I.] Lajos király (H) kinyilvánítja, hogy amikor a boszniai (regnum nostrum Bozne) eretnekek és patarénusok kiirtására egyrészről személyesen ő kelt útra nagy sereggel, másrészről Miklós esztergomi érseket, királyi kancellárt (akinél a királyi kettőspecsét volt) és Miklós nádort számos főpappal, báróval és az ország nemeseivel küldte Boszniába (terra Wzure ~ Vzure), az érsek őrködéssel megbízott familiárisai a kettőspecsétet előre megfontoltan ellopták. A király, nehogy a pecsét elvesztése az országlakosok jogait veszélyeztesse, új kettőspecsétet vésetett, és elrendelte, hogy azt helyezzék összes korábbi privilégiumára, valamint apja: [I.] Károly király koronázása idején vésetett korábbi, majd (mivel azt Károly utóbb átvágatta, ugyanis kiderült, hogy azzal számos jogtalanságot követtek el) a Havas-alföldön elveszett másik pecsétje alatt kiadott privilégiumaira, ezen pecsétek mellé. Ha Károly ezen két korábbi pecsétjével ellátott privilégiumai a későbbi pecsétjével, avagy Lajos elveszett pecsétjével nincsenek megerősítve, és ezekre az új pecsétet nem függesztik rá, avagy Károly és Lajos nyílt okleveleit az új pecséttel nem erősítik meg, ezen privilegiális és nyílt okleveleket Lajos érvényteleníti.
	1368-tól bekerült a záradékok szövegébe a ’néhai’ kifejezés az 1366 végén elhunyt Miklós érsek és az 1367 tavaszán meghalt Kont Miklós nádor neve elé. A keltezésekben pedig immár a kancellária új vezetője: László veszprémi püspök, királyi alkancellár szerepel.
	A záradék latin szövegének egyik közlésére (és a záradék használatának elemzésére) l. Grünn [Gárdonyi] Albert, T. 1901. 27–37. 
	Az ily módon megerősített oklevelekről tehát az alábbi általános regeszta lenne adható: 
	[I.] Lajos király (H) záradékával és függő új kettőspecsétjével megújítja és örökre megerősíti az adott évben és napon kiadott, gyanútól mentes privilegiális oklevelet és az abban foglaltakat XY részére. Kelt László veszprémi püspök, királynéi kancellár, a királyi aula alkancellárja keze által, római napjelölés, a. d. 1369., uralkodása 28. évében.
	Mind a fenti alapszöveg-kivonat, mind a táblázat vonatkozó elemei a mutatóban is szerepelnek, Apx. előtaggal. Ezen alapszöveg persze csak a táblázat 1. tételére igaz, az 1364-re korrigált dátumúak eredetijeiben még Miklós érsek és 23. uralkodási év kellett szerepeljen.
	1367 elejétől több új kancelláriai feljegyzés (pl. perlecta et correcta) jelent meg egyes királyi okleveleken (ami a megerősítés előtt az eredeti oklevélen még nem volt rajta), ezért a táblázat 1. tételében ez is szerepel. 
	A jelek szerint 1369-ben lezárult a kancelláriában a megerősítések efféle gyakorlata (aminek tetőpontja az első két ilyen évben, 1364-ben és 1365-ben volt): jún. 26-án (l. 317. szám) a király már nem záradékkal erősítteti meg, hanem a régi gyakorlat szerint íratja át korábbi pecsétes privilégiumát. 
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	Adony (Odon), ma Nyíradony 295 (Szabolcs m.)
	Abádszalók l. Szalók
	Adonyfalva (Odunfolua) 649 (Sopron m.)
	Abahaz l. Abaháza 
	Abaháza (Abahaz, Abahaza) 101, 173, 457, 657 (Zemplén m.)
	adonyfalvi Szt. János-kőegyház 649
	Adorján, mérei 427
	Abahaza l. Abaháza
	– fia János, lövöldi jobbágy 423, 430
	Abaújvár (Abawyuar, Abwyuar, Vyuar) megye 6, 30, 268, 372, 594, 696, 719
	adósság (tartozás) 162, 470, 483, 513–514, 598
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	Abortus l. Koraszülött
	Ag (Og) fiai: Miklós és István, szemelyi 114–115
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	–, Balázs fia, rozvágyi 96, 101, 173, 657
	Agar l. Agárd
	Agárd (Agar), ma Ősagárd 454 (Nógrád m.)
	– fia András, nagyábrányi 120–121
	– fia Mihály, lidértejedi 120–121
	Agaserdeu l. Ágaserdő
	– fia Miklós, szentpéteri 599
	Ágaserdő (Agaserdeu), erdő 602
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	Ábrány (Abrammonstura), ma Ér-ábrány (Abram, Ro.) 217 (Bihar m.)
	Ági (Agay, Agy) 396, 584 (Somogy m.)
	Ágnes, bátori Miklós leánya 148, 570
	– (Abram), ma Nyírábrány 295 (Szabolcs m.)
	Abustyan l. Agostyán
	Ágoston, Péter fia, kóródi 609
	Abwyuar l. Abaújvár
	–, Simon fia, szentantalfalvi, szepezdi 194
	Acél (Achyl) Péter mester, gerzencei comes 620
	– fia János, mencshelyi 194
	– fia Miklós, pécselyi 194
	Achy l. Acél
	ágostonos rend 291–292
	Ács (Carpentarius) Gergely, lövöldi jobbágy 423, 430
	Agostyán (Abustyan) 550 (Komárom m.)
	Agriş l. Egri
	Ádám mester, litteratus, körösi szolga-bíró és notarius 339, 442
	Agrya l. Eger
	Agy l. Ági
	– l. még István
	ágy 230, 423
	Adamhaza l. Ádámháza
	agyagverem 352
	Ádámháza (Adamhaza), hn. 268 (Abaúj m.)
	Ahtoni 34 (Temes m.)
	Aiud l. Enyed
	Adamkutha l. Ádámkútja
	ajándék 111, 491
	Ádámkútja (Adamkutha), völgy 496
	Ajka (Avka, Ayka) 90, 194 (Veszprém m.)
	adó 20, 121, 142, 151, 162, 166, 229, 281, 295, 369, 376, 382, 399, 414, 475, 577, 613–614, 734; l. még ajándék, descensus, földbér
	– (Ayka) fia András, ajkai 90
	Ajkas (Ayakas, Aykas dict.) Miklós, János, László, Domokos és Miklós apja, ivánci 39, 289
	Ajnácskő (Aniaskw), vár 454 (Gömör m.)
	ajtó 12, 293–294, 350, 367, 404, 423, 430, 658
	állatbőr 151
	allovászmester l. királyi
	ajtónállómester l. királyi, királynéi 
	Almaad l. Almád
	akasztás (akasztófa) 308, 314, 534, 592
	Almád (Almaad) 735 (Somogy m.)
	Ákos mester, Mikcs bán fia, peleskei 325, 330, 360
	Almas l. Almás
	Almás (Almas) 515 (Szatmár m.)
	– fia Bodó, surányi 465
	– (Almas, Almastelek), ma Puszta-almás (Merişor, Ro.) 611 (Torda m.)
	– fia Tamás, bolyai, hidegvízi 283–284, 504
	Almásmálom l. Málom
	Aladár, Vörös Tamás apja, Péc nembeli 65
	Almastelek l. Almás
	alamizsna 107, 678
	Alap (Alog) fia István, ajkai 90, 194
	Alard, zirci apát 140, 194
	alnádor 270, 376, 413, 582, 592, 663
	–, Alard fia, vízaknai 604
	Alog l. Alap 
	Alolchapo l. alulcsapó
	alolvasókanonok l. fehérvári, szepesi
	– fia Alard, vízaknai 604
	Alason l. Alásony
	Alsochapouch l. Chapouch
	Alásony (Alason), ma Nagyalásony 423, 430 (Veszprém m.)
	Alsóelefánt l. Elefánt 
	Alsójára l. Jára
	Alatk 605 (Heves m.)
	Alsókarácsonfalva l. Karácsonyfalva
	Alba l. Fehérvár
	Alsókomaróc l. Komaróc
	– Iulia l. Fehérvár
	Alsókorompa l. Korompa
	al-bán l. dalmát-horvát, szlavón
	Alsókubin l. Kubin 
	Alsónémedi l. Némedi
	Albanensis l. albanoi
	Alsónémeti l. Németi
	albanoi (Albanensis; Olaszo.) püspök l. Anglicus
	Alsónyírjes l. Kányó
	Alsóorbó l. Orbó
	Albensis l. Fehérvár
	Alsópáhok l. Páh
	Albert mester 608 
	Alsópél l. Pél 
	–, bajor herceg, rajnai palotagróf 478, 487
	Alsósebes l. Sebes 
	Alsóvásárd l. Vásárd 
	altárnokmester l. királyi
	– mester, budai olvasókanonok 432
	alulcsapó (Alolchapo), malom 194
	– fia György, tolnai főesperes 125
	alvajda l. erdélyi
	– fia Miklós, mojádi 100
	alvárnagy l. bajmóci, bálványosi, keselőkői, knini, szepesi
	– fia Péter, Bezfolua-i jobbágy 1
	Albertus Pohemarius (Pohmerius), mosoni comes, óvári várnagy 577
	Amberch l. Amberg
	Amberg (Amberch), város, No. 481
	Albiars (Albiartz), Fro. 108
	Ambrus, pécsváradi konvent papja 485
	Albiartz l. Albiars  
	Americus l. Cudar Imre
	Albus l. Fehér
	Anda, Lőrinc fia, Ond-i 587 
	Alch 427 (Somogy m.)
	–, Orbán és Péter apja, petróci 170–171, 228, 234, 290
	állat 229, 247, 423, 606; l. még disznó, hal, jószág, juh, kutya, méh, oroszlán, ökör, sas, tehén, tyúk, vadállat, varangy
	– fia András 709, 711
	–, Ábrahám fia, nagyábrányi 120–121
	– fia György, borsai 606
	–, Ajka fia, István apja, ajkai 90, 194
	András l. Besenyő András
	–, Anda fia 709, 711
	– l. Forgács András
	–, András fia, görgői 166–167
	– l. Helmes András
	–, András fia, András és Péter apja, Anna férje, görgői 166–167
	– l. Oláh András
	– l. Sáfár András
	–, András fia, kistapolcsányi 306–307, 591
	– l. Szakállas András
	–, Berekenye-i 606
	–, Antal fia, ohaji 77
	–, Chep-i 342
	–, Ányos fia, Dedachy-i, gesztesi 699
	–, cikádori apát 241
	–, Balázs fia, Tolke-i jobbágy 491
	–, csobádi 696
	–, Beke fia, bélmegyeri 547
	–, erdélyi püspök 100
	–, Beke fia, János apja, gecsei 372
	–, Beke fia, olaszi 420, 699
	–, fehérvári konvent tagja 449
	–, Benedek fia, tótvázsonyi 194
	–, győri szolgabíró, szapi 368
	–, Bernold fia, cecei 153
	–, hanvai 293–294
	–, Boda fia, szigeti 194
	–, Heges-i 576
	–, Csapó fia, László és Dénes apja, Nádasd nembeli 47–48, 97, 142
	–, kaplati 626
	–, kinizsi 696
	–, Dénes fia, kölcsei 231
	–, korponai bíró 362–363
	–, Dezső fia 98
	–, köcski 565
	–, Domokos fia, kázmérfalvi 30
	–, leleszi konvent tagja 300
	–, Domokos fia, veszprémi 194
	–, litteratus 416
	–, Fülöp fia, Chobay-i 627
	–, litteratus 716
	–, macsói báni bíró 616
	–, Gergely fia, esztergomi 72
	–, magyar herceg, I. Károly és Erzsébet fia, I. Lajos fivére 564
	–, Gergely fia, spácai 494
	–, Gergely fia, veszprémi olvasó-kanonok és püspöki vikárius, marócsai 41
	–, III., magyar király 507
	–, mindszenti plébános 290
	–, nosztrai pálos perjel, vikárius 291–292
	–, Györke fia, doborgazi 247
	–, Henchel fia, lövöldi jobbágy 423, 430
	–, pap 17, 267
	–, Herbord fia 504
	– comes, paratéji 399
	–, Imre fia, káldi 485–486 között 
	–, Samel-i 731
	–, Imre fia, lövöldi jobbágy 423, 430
	–, segesvári pék 178
	–, Synche-i 544
	–, István fia, bólyi 460, 485
	–, szalánci 228
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	Barát (Barat, Barath) 514, 557 (Somogy m.)
	bálványosi alvárnagy l. Mihály
	bán l. bolgár, bosnyák, dalmát-horvát, macsói, szlavón, szörényi
	Barath l. Barát
	Baráthely l. Paratéj
	Bana, Crisius fia 485–486 között 
	Barathkuth l. Barátkút
	Banafelde 485–486 között (Vas m.)
	Barátkút (Barathkuth) 736 (Nyitra m.)
	Bancha 103 (Bács m.)
	Baratpespiki l. Barátpüspöki
	Banchvata l. Bánkvata
	Baratpispeki l. Barátpüspöki
	Bank l. Bánk
	Barátpüspöki (Baratpespiki, Barat-pispeki) 321–322 (Bihar m.)
	Bánk (Bank, Banky) 187, 572 (Szabolcs m.)
	Barazda l. barázda
	Bankovc (Dankouch, Feuberk) 648, 698 (Szerém m.)
	barázda (Barazda), határ 16, 269
	Barbara, bátori Miklós leánya 148, 570
	Bankuata l. Bánkvata
	–, Gyuluez-i István leánya 480
	Bankvata l. Bánkvata
	–, nényei Lukács leánya 651
	Bánkvata (Banchvata, Bankuata, Bankvata, Bankwata) 451–452, 483, 606 (Pozsony m.)
	Barbatus l. Szakállas
	Barca (Barcha) fia János 17, 267, 351
	– l. Baraca
	Bankwata l. Bánkvata
	Bárca (Barcha) 618 (Abaúj m.)
	Banky l. Bánk
	Barcha l. Barca, Bárca
	Bardoňovo l. Baracska
	Barla, Lőrinc fia, morolyai 300
	Banská Bystrica l. Beszterce
	Banvlke l. Vők
	Barlag l. Barnag
	Barabás, olnoki 596
	Bȃrlea l. Olnok
	–, Egyed fia 323
	Barleus fia János, baráti 514, 557
	–, Péter fia, kerecsenyi 684, 722
	Barnag (Barlag) 194 (Veszprém m.)
	– fia Jakab 710
	Batiz l. Batizháza
	báró 61, 75, 97, 130, 194, 231, 265–266, 287, 331, 371, 518, 536, 566, 597, 693, Apx. 1–3; l. még királyi tanács, magnificus, nádori és országbírói bírótársak
	Batizhaza l. Batizháza
	Batizháza (Batizhaza), ma Batiz, Ro. 469 (Szatmár m.)
	Bátmonostor (Bathatmonustura) 346 (Bodrog m.)
	Baromlak (Borumlak), ma Kis-baromlak (Branovo, Sz.) 347, 375 (Komárom m.)
	Bator l. Bátor
	Bátor (Bathor, Bator, Batur), ma Nyírbátor 148, 187, 217, 232, 261, 279, 295, 315–316 között, 388, 420, 424, 467 (Szabolcs m.)
	Bars (Bors), város, ma Ó- és Újbars (Starý és Nový Tekov, Sz.) 375, 421, 495, 498–500, 561, 575 (Bars m.); l. még Csütörtökhely
	Batur l. Bátor
	Batya l. Bathya
	– (Bors) megye 77, 305, 347, 375, 494, 495, 498–500, 544, 548–549, 575
	Bauaria l. Bajorország
	Bawaria l. Bajorország
	Baxa l. Baksa
	Bay l. Baj
	– megye hatósága 347, 375, 498–500
	Baya l. Baja, Bóly
	Barsa l. Borsa
	Bayk l. Buják
	Barsbaracska l. Baracska
	Baynuch l. Bajmóc
	Barsberzence l. Berzence
	Bayor l. Bajor
	Barsendréd l. Endréd
	Bayoth l. Bajót
	barsi comes l. Iván, Nelipics fia
	Bayuth l. Bajót
	Bazarad, Mihály fia, kamarcai 208
	– főesperes l. Demeter, Tamás fia
	Bazin (Bozen, Bozyn), ma Pezinok, Sz. 252, 258, 490 (Pozsony m.)
	Barta, lovászpatonai jobbágy 552
	Bebek Domokos l. Domokos csanádi püspök
	– (Bubeek, Bubek) György, királynéi tárnokmester, liptói comes 4, 64, 184, 186, 188, 203, 272, 730
	Bartha, Mike fia, középfalvi 609
	Barthal, Zumus Mihály fia, Kyra-i 436
	Barthaleus fia Mátyás 111
	– (Bubeek, Bubek, Bwbek) István comes, országbíró, pelsőci 12, 55–56, 62–63, 65–68, 71–72, 79–80, 92, 98, 109, 120–121, 146–148, 180, 183–184, 194–195, 203, 220, 222, 228, 248, 256, 271–272, 276, 302, 308, 336–338, 343, 349, 353, 361–363, 388, 392, 415, 427, 438, 464, 539, 550, 639, 706–720, 730
	Baryak l. Buják
	Baso mester, Basohaza-i 197
	Basohaza 197 (Zala m.)
	Basou comes, Gergely fia, vasvári szolgabíró, telekesi 289
	Bast 5 (Valkó m.)
	Básztély (Bozteh, Buzthuch) 445 (Esztergom m.)
	Bébi (Beeb-i dict.) Balázs, lovászpatonai jobbágy 552
	Bátaszék l. cikádori
	Bathatmonustura l. Bátmonostor
	Bathor l. Bátor
	Becche l. Becse
	Bathya (Batya) 110, 174 (Baranya m.)
	Bech l. Becs
	– 198 (Valkó m.)
	Bathyan 139 (Somogy m.)
	–, István és András apja, olaszi 420, 699
	Beclean l. Betlen
	Becs (Bech) fia Péter, bélmegyeri 547
	Bécs (Wienna), város, Au. 116, 646; l. még dénár
	– fia András 420
	– fia György, kamarcai 524
	Becse (Becche) fia István 516
	– fia Imre, frátai 277, 298, 312, 505, 602
	– (Beche) fia Miklós, sokoli és Vnaç-i várnagy, dobai 474, 608
	– fia János 228
	becsérték 19, 256, 268, 386 
	– fia János, hosszútóti 86
	bécsi Szt. Lőrinc-egyház 646
	– fia János, nagykeszi 335
	Béd (Beed), ma Badice, Sz. 291 (Nyitra m.)
	– fia János, szalóki 194
	– fia János, szentiváni 194, 534, 552
	Bedech fia Márton, vigánti 194
	– fia Lanceus, szentkozmadamjáni 348, 387
	Bedee fia Domokos, pécselyi 194
	Bedege, ma Homokbödöge 194 (Veszprém m.)
	– fia László 64
	– fia Mihály, Ladan-i 194
	– (Bedrege) fia Péter, budaföldei 527, 612
	– fia Miklós, velikei 406
	– fiai: László és Péter 521
	Beder fia Balázs, keresztúri 220
	– fiai: György és András, bélmegyeri 547
	Bedew, János fia, Lőrinc apja, szent-balázsi 54
	– fiai: Mihály és Mátyás, bélmegyeri 547
	Bednya 559 (Körös m.)
	Bedrege l. Bedege
	békebírság 72
	Bedus fiai: János és Gál, lovász-patonai jobbágyok 552
	Bekes l. Békés
	Békés (Bekes) 547 (Békés m.)
	Beeb l. Bébi
	Bekta Péter, segesvári villicus 178
	Beed l. Béd
	Bel l. Bél
	Beel l. Bél, Magyarbél
	Bél (Beel), ma Mónosbél 293, 350 (Borsod m.)
	Been fia Miklós, zselizi 499
	Beerch l. bérc
	– (Beel, Bel), ma Bakonybél (Veszprém m.) l. béli
	Beereg l. Béreg
	Began l. Bégány
	Bégány (Began), ma Kis- és Nagy-bégány (Mala és Velika Bijhany, Ukr.) 4 (Bereg m.)
	– (Beel, Bely) 623 
	Bela l. Béla, Mátéfalva
	Béla (Bela), ma Belá, Sz. 192, 201 (Esztergom m.)
	Beke, Argap fia, Marazy-i 606
	–, IV., magyar király 157, 269, 362, 381
	–, Miklós fia, Klára férje, Leurente-i 90
	Belá l. Béla
	–, Péter fia, veszprémi 194
	Beled (Belyd), ma Bildein, Au. 564–565, 592, 629, 671–672 (Vas m.)
	– mester, Vadas Péter fia, László, János, György, Mihály, Sinka, Pál és Erzsébet apja, bajori, szakalyai 17, 137, 267, 711 
	Beleger (dict.) István, mindszenti 12
	Belenche 341–342 (Temes m.)
	béli apát l. Pál
	–, István apja, bólyi 460
	– monostor 194, 423, 430, 534, 552
	–, András, Kinga, Venis és Ilona apja, gecsei 372
	Bellus l. Belus
	Belmeger l. Bélmegyer
	Belmegier l. Bélmegyer
	–, zágrábi főesperes 238
	Bélmegyer (Belmeger, Belmegier) 547 (Békés m.)
	–, András fia, árokközi 496
	–, Ányos fia, örsi 194
	Belső-Szolnok (Zonuk interior) megye 492, 509
	–, Benedek fia, tótvázsonyi 194
	–, Damján fia, hanyi 86
	Beltyak l. Ják
	Belus, ma Bellus (Beluša, Sz.) 635 (Trencsén m.)
	– mester, Domokos fia, úszori 606 
	–, Egyed fia, gencsi 150
	–, folyó 635
	–, Imre fia, csabi 86
	Beluša l. Belus
	–, István fia 189, 199
	Bélvata l. Vata
	–, István fia, Jutas-i 194
	Bely l. Bél
	–, István fia, mellétei 455
	Belyd l. Beled
	–, István fia, szentantalfalvi 194
	Belye (Eghazasbilye, Eghazasbylle, Eghazasbylye) 374, 379 (Zala m.)
	–, Jakab fia, grabarjei 692
	–, Jakab fia, magasmarti 469
	belyei Mindenszentek-kőegyház 374, 379
	–, János fia, Kelemen, János és Miklós apja, árokközi 496
	Belyud, Fábián és Bertalan apja, rojcsai 206, 260
	–, János fia, lovászpatonai jobbágy 552
	bencés rend 43–45, 59, 132, 140, 143, 169, 216, 240, 310, 373
	– mester, János fia, Katalin férje, nádasdi 230
	Benche l. Mészáros Benche
	–, Koz Miklós fia, szuhai jobbágy 376, 730
	Bene fia Péter, étei 120–121
	Benedek l. Fejes Benedek
	–, László fia, feledi 633
	– l. Gyres Benedek
	–, László fia, keresztúri 96, 173, 457
	– l. Kis Benedek
	–, Lőrinc fia, kanizsai 674
	– l. Piros Benedek
	–, Márk fia, bodméri 460, 485  
	– 699
	–, Máté fia, szabadi 194
	–, Artanhazy-i 187
	– mester, Miklós fia, óvári 359
	–, bácsi főesperes 406
	–, Miklós fia, vámosi 194
	– mester, budai kanonok 432, 445
	–, Pál fia, bolgár bán, vasvári és soproni comes 3, 31, 94, 117–118, 129–130, 194, 308, 314, 341–342, 401, 456, 497, 508, 571, 654, 734
	–, Chenys-i 268
	–, kanonok 311
	–, Pál fia, cseri 62, 550
	–, kaszonyi hospes 4
	–, Pál fia, káli 194
	–, lúzsoki jobbágy 183
	–, Péter fia, csanyi 447
	–, pankotai főesperes 447
	–, Roh Miklós fia, olysavicai 720
	–, Simon fia 50
	–, polyáni viceofficialis 423, 430
	–, Wrenth fia, keresztúri 587
	–, szalontai 128, 165
	–, Zuilan fia 207
	–, szelei 583
	–, János és Dezső apja, kazai, kaplai 37, 633–634
	–, szepesi prépost 30, 33, 40, 112, 122, 166–167, 212–213, 228, 270, 281, 290, 304, 372, 411, 467
	– fia Domokos 17, 267
	– fia István, ecseri 194
	–, szomajomi jobbágy 491
	– fia István, humi comes 22
	–, turóci kanonok 635
	beregi bíró 4 
	– fia István, Iklood-i 275, 409
	– comes l. Pál, Lack fia
	– fia István, miskei 86
	Beregsău Mare l. Berekszó
	– fia János 173
	Beregszász l. Lampertszásza
	– fia János, bakonyi 194
	Beregzo l. Berekszó
	– fia János, kistapolcsányi 306–307
	Berehove l. Lampertszásza
	– fia János, vámosi 194
	Berek l. Bereg
	– fia László 211
	Berekenye 606 (Pozsony m.)
	– fia Mihály, szörcsöki 194
	Berekenyes l. Berkenyes
	Berekszó (Beregzo, Berekzou), ma Beregsău Mare, Ro. 342, 488 (Temes m.)
	– fia Pál, mencshelyi 194
	– fia Péter, sárogi 458–460, 484
	– fia Tamás, mindszenti 12
	Berekzou l. Berekszó
	– fiai: Benedek és András, tótvázsonyi 194
	Beren l. Berény
	Berény (Beren), ma Iharosberény 617 (Somogy m.)
	Benerethe l. Éte
	Benk 583 (Szabolcs m.)
	– (Bykach, Farkberyn), ma Kisberény 276, 639 (Somogy m.)
	bérc (Beerch, Berch) 117–118, 173, 225, 277, 298, 602, 610
	Beresna l. Brezna
	Berch l. bérc
	Berghin l. Berve 
	Bergzaberni Vilmos l. Vilmos pécsi püspök
	Berchuth l. Bércút
	Bércút (Berchuth), út 267
	Bereck 62
	– (Berekenyes), erdő 602
	– mester, bácsi éneklőkanonok 269
	Berki (Berky), ma Rokycany, Sz. 17, 267 (Sáros m.)
	–, bákai 462
	– (Berky) 425 (Sopron m.)
	–, győri káptalan klerikusa 606
	Berky l. Berki
	–, kolozsmonostori apát 216
	bérmálás 630
	–, tarnóci 658
	Bernabo mester, balistarius 456
	–, Balázs fia, bedegei 194
	– Visconti, milanói 738
	–, István fia, bólyi 460, 485
	Bernhard (Pernhard) mester 737
	–, Lypold fia 206
	Bernolákovo l. Cseklész
	–, Miklós fia 626
	Bernold fia András, cecei 153
	–, Pál fia, szabadi 194
	Bersencha 226 
	–, János és Miklós apja, bátori 148, 187, 217, 232, 295, 420, 424, 570
	Bertalan, boszniai őrkanonok 269
	–, kalocsai olvasókanonok 110
	– fia Iván, szentkirályszabadjai 194
	–, kerektói 539
	Bereg (Beregh), ma Beregi, Ukr. 4 (Bereg m.)
	–, morolyai 300
	–, Stephanouch-i 339
	– (Beregh, Berek) megye 186, 684, 722
	–, valkói szolgabíró, szentpéteri 560
	Béreg (Beereg), ma Bački Breg, Sze. 103 (Bodrog m.)
	–, Belyud fia, rojcsai 260
	– mester, Ders fia, zsaluzsányi 268
	Beregh l. Bereg
	Beregi l. Bereg
	Bešeňov l. Besenyő
	–, János fia, hadakozó jobbágy, Bathya-i 110
	Besenyő (Bessenev), ma Zsitvabesenyő (Bešeňov, Sz.) 211 (Bars m.)
	–, János fia, sümegi nemes jobbágy 86
	– (Beseneu) 458, 460 (Bodrog m.)
	–, Károly fia, Leonard apja, hermáni 18, 21
	– (Besseneu, Bessenew), ma Óbesenyő (Dudeştii Vechi, Ro.) 410, 413 (Csanád m.)
	– mester, Kont Miklós nádor fia 93, 135, 445
	– (Besenew) 415 (Szatmár m.)
	–, Miklós fia, gacsályi 731
	– (Beseneu), ma Újbesenyő (Dudeştii Noi, Ro.) 5 (Temes m.)
	–, Miklós fia, kökényesi 54, 285
	– (Bissenus, Besenew dict.) András 29, 164
	–, Tamás fia, csázmai őrkanonok, aradi 514, 557, 668, 674–677, 700
	– (Bissenus) János mester, fejérkői várnagy 29, 164, 313, 647
	– comes fia György, kolozsvári bíró 151
	– fia Kis Doncs, Zebenye-i 448
	– (Bissenus, Byssenus, Besenew dict.) Mátyás, Mihály fia, ugali Orsolya férje, Nezde-i 8, 29, 164, 276, 639, 662
	– fia Péter, karomi 402
	Berthold l. Bertót
	Berthtold l. Bertold
	Bertold (Pertald), cikádori apát 241
	– (Pertold, Perthold, Prehtold), Ellerbach fia 564–565, 592, 629, 671–672
	– (Beseneu dict.) Péter 540
	besenyő 413
	– (Prehtold, Péter), Simon fia, Dobron-i 577
	Besseneu l. Besenyő
	Bessenev l. Besenyő
	– (Berthtold) fia Miklós, pelsőci jobbágy 345
	Bessenew l. Besenyő
	Beszterce, város, ma Besztercebánya (Banská Bystrica, Sz.) Apx. 2 (Zólyom m.)
	– l. Bertót
	Bertót (Bertold, Berthold, Pertold, Pertolt, Pertolth), ma Bertotovce, Sz. 170–171, 212–213, 288 (Sáros m.)
	Besztercebánya l. Beszterce
	beteg(ség) (gyengeség) 47–48, 142, 191, 230, 595, 641
	Bertotovce l. Bertót
	Bertrandus Ebrardi, bacalarius in decretis, ageni kanonok 412
	Bethlem l. Betlen
	Bethlen l. Betlen
	Berve (Berwe), ma Berghin, Ro. 225 (Fehér m.)
	Betlen (Bethlem), ma Beclean, Ro. 390, 492, 509 (Belső-Szolnok m.)
	Berwe l. Berve
	– (Bethlen) 42, 300 (Zemplén m.)
	Berxianinus, Bicinus apja, phisicus, trevisoi 244
	Beud l. Bőd
	Beudiu l. Bőd
	Berzence (Berzenche, Berzencze), ma Barsberzence (Tekovská Breznica, Sz.) 494, 548 (Bars m.)
	Beuldre (dict.) Mihály mester, harmincad-szedő, sókamara-ispán 14
	Berzenche l. Berzence
	Berzencze l. Berzence
	Besdiner (Besdyner), hn. 212–213 (Zemplén m.)
	Beurpah l. Páh
	Bevd l. Bőd
	Besdyner l. Besdiner
	Beseneu l. Besenyő, Besenyőd
	Besenew l. Besenyő
	bevezetés egyházi javadalomba, tisztségbe 144, 235, 244, 274, 411, 666, 670, 695
	– adománya 17, 29, 49, 52, 65–67, 72, 79, 94, 97, 99, 109, 114–115, 133, 142, 150, 153, 155–156, 158, 164, 194, 204, 220, 226, 253, 256, 267, 275–276, 315, 319, 323, 341–342, 347, 356, 361, 385, 396, 398, 409, 413, 421, 432, 434, 467, 469–470, 505, 527, 544, 569, 571, 592, 607, 639, 647, 649–651, 663, 672, 674, 688, 719, 733; l. még királyi új adomány
	Bezded l. Bezdéd
	Bezdéd (Bezded), ma Tiszabezdéd 472 (Szabolcs m.)
	Bezfolua 1 (Pozsony m.)
	Bezthur l. Beztur
	Beztur (Bezthur) fia Domokos, harang-lábi, gálfalvi 284, 332–333, 504
	bíboros (kardinális) 59, 87, 106, 246
	bíborosi kollégium 373, 440
	bicellum 339, 382, 423, 430, 576, 595, 683
	– átadása (átengedése) 17, 73, 78, 82–83, 126, 131, 137, 180, 231, 252, 256, 267–268, 303, 340, 372, 388, 419, 424, 476, 495–496, 547, 549–550, 567, 587, 611
	Bicinus, Berxianinus fia, klerikus, trevisoi 244
	Bicske (Bykche) 445 (Pest m.)
	Bihar (Byhor) megye hatósága 295
	– becslése 37, 194, 220, 228, 256, 276, 415–416, 596, 602, 606, 633, 635, 639, 699
	bihari vicecomes l. Gergely
	Bildein l. Beled
	bíró, elfogult 518
	– bejárása (elkülönítése, határjelei emelése) 100–101, 117–118, 124, 133, 136–137, 173–174, 184, 194, 212–213, 223, 225, 228, 238, 245, 267, 269, 312, 339, 387, 415, 427, 432, 453, 505, 507, 522–523, 577, 595–597, 600, 602, 606–607, 610, 617–618, 635, 657, 722, 735
	–, településé 287, 331, 345, 355, 371, 481, 574, 693; l. még beregi, csütörtökhelyi, gréci, győri, iglói, kolozsvári, korponai, lampertszászai, pozsonyi, szatmárnémeti, szegedi, telki
	bírói engedély megegyezésre 72, 97, 610–611
	bírság 11, 17, 205, 219, 227–229, 267, 276, 278, 290, 343, 352, 406, 425, 444, 516, 538, 550, 579, 595, 601, 620, 626, 635, 642, 673, 699, 730; l. még békebírság, királyi
	– bejárásának írásos bemutatása 238, 339, 383
	– bérlete (bérbeadása) 70–71, 74, 121, 162, 310, 639
	– bírói kézhez kerülése 530, 575
	– cseréje 69, 128, 276, 406, 595, 639, 692
	– bírói része 247, 352, 514, 557, 603, 718
	– elfoglalása (elvétele) 19, 26, 50, 70–71, 74, 86, 104, 156, 175–176, 189, 193, 228, 277, 298, 305, 316, 325, 330, 345, 360, 389, 427, 463, 466–467, 474, 546, 556, 589, 595, 636, 699, 718, 722, 736
	– elengedése 392, 561, 620
	bírságlevél 496, 503, 699, 718
	bírságszedő l. nádori
	birtok adásvétele 18–19, 21, 23, 33, 47–48, 75, 84, 97, 178, 182, 190, 220, 238, 256, 268, 276, 334, 385, 406, 434, 482, 485–486 között, 580, 639, 647, 674, 702, 724
	– zálogosítása (kiváltása) 11, 18–19, 23, 37, 53, 60, 95, 122, 126, 167, 192, 203, 268, 276, 303, 334, 339, 359, 392, 418, 451, 490, 530, 533, 557–558, 568, 572, 575, 580, 605, 621, 623, 625, 633, 639, 661, 675–677, 700
	– iktatása 17, 28, 31, 47, 50, 52, 65–67, 72, 79, 86, 99, 109, 117–118, 122, 133, 135, 137–138, 158, 175, 204, 212–213, 220, 228, 245, 256, 261, 267–268, 275– 276, 285, 315, 335, 339, 356, 383, 387, 392, 398, 401, 418, 427, 432, 437, 439, 469, 494, 550, 571, 577, 593, 595, 599, 602, 605, 607, 617, 621, 629, 639, 654, 669, 671–672, 688, 692, 722, 724
	birtokból kizárás (eltávolítás, kiűzés) 217, 256, 427, 545, 580, 654, 661
	birtoktalan 7, 83, 256, 262, 287, 331, 368, 371, 693
	Bissenus l. Besenyő
	bizerei (Byzere; Arad m.) apát l. László
	– jogtalan használata (termései és hasznai elvétele) 10, 20, 34, 104, 156, 186, 189, 198–199, 259, 277, 298, 305, 309, 316, 326, 344–345, 357, 389, 403, 428, 445–446, 458–459, 463, 466, 474, 484, 492, 509–511, 515, 588–589, 595, 640, 679, 701, 718, 720, 733
	Blaj l. Balázsfalva
	Blasen fia Bálint, Oresya-i 84
	Blask, Chapouch-i jobbágy 16
	Blinja (Blyna), Ho. 175 (Zágráb m.)
	Bliznoua, folyó 651
	Blyna l. Blinja
	Bo l. Csehország
	Bocha, folyó 323
	– kiemelése jogszolgáltatók alól 68
	Bochuk, havas csúcs 323
	– kihasítása 17, 267, 339, 657
	Boconád (Buchanad) 605 (Heves m.)
	– királyi kézhez háramlása (csatolása, lefoglalása) 2, 155, 276, 341–342, 374, 379, 501, 514, 557, 639, 648, 719
	Bod fia László, tusai 556
	Boda Mátyás, fehérvári kanonok 200
	– fia András, szigeti 194
	– fia Gergely, kerektói 539
	– követelése 17, 72, 267, 268
	– fia János, pápoci 150, 641
	–, lakatlan (elhagyatott) 28, 276, 639, 648, 698
	Bodmer l. Bodmér 
	Bodmér (Bodmer), ma Kis- és Nagybudmér 485 (Baranya m.)
	– megszerzése 268, 276, 491
	– osztálya 6, 16–17, 53, 76, 122, 137, 153, 205, 247, 252, 256–268, 276, 427, 436, 444, 472, 491, 547, 610, 639
	– (Bodmer) 445 (Veszprém m.)
	Bodó (Bodow), Ákos fia, jobbágyi Ilona férje, surányi 465
	– (Bodov) fia István, liptói 33
	– tönkretétele 17, 267, 309, 
	Bodolo l. Badaló
	– visszaadása 97, 131, 193, 224, 389, 392, 396, 434, 482, 517, 661, 623, 625
	Bodon 607 
	Bodonkút l. Buda
	– visszaszerzése (visszavétele) 28, 53, 72, 75, 135, 212–213, 228, 231, 268, 304, 386, 494, 651, 718, 722
	Bodonteleke 607 (Veszprém m.)
	Bodor (dict.) Mihály, csajági 324
	– fia Domokos, kapolcsi 194
	Bokow l. Bakó
	– (Bodur) fia Imre, csabi 86
	Bol’ l. Boly
	– (Bodur) fia Lőrinc, budaföldei 527
	Bolchk l. Bolyok
	– (Boodor, Bodur) fia Miklós 94
	bolgár bán 734; l. még Benedek, Pál fia; Imre; Péter, Pál fia
	Bodorfa l. Bodorfalva
	Bodorfalva (Bodurfolua), ma Bodorfa 86 (Zala m.)
	– despota l. Dobratich
	Bodov l. Bodó
	Bolk l. Bolyok
	Bodow l. Bodó
	Bolko (Bulko), opuliai herceg, Kunigunda apja 123
	Bodrog (Bodrug), folyó 212–213
	– (Budrug) megye 174
	Bolokfoluavnyan l. Unyom
	Bodrogkeresztúr l. Keresztúr
	Bolondóc (Bolondoch), vár 647 (Trencsén m.)
	Bodrogkisfalud l. Kisfalud
	Bodrogmező l. Polyán
	Bodrogszentes l. Szentes
	Bolondoch l. Bolondóc
	Bodrogszerdahely l. Szerdahely
	bolondóci várnagy l. Treutul János 
	Bodrug l. Bodrog
	Bolug l. Balog
	Bodugazzonpah l. Páh
	Bolugd l. Balogd
	Bodugazzunpah l. Páh
	Boly (Bool), ma Bol’, Sz. 26, 96, 101, 567 (Zemplén m.)
	Bodugazzunpaha l. Páh
	Bodun 619 (Zala m.)
	Bóly (Baya, Boul, Buul), ma Magyar-bóly 460, 485, 717 (Baranya m.)
	Bodur l. Bodor
	Bodurfolua l. Bodorfalva
	Bodzásújlak l. Újlak
	Bolya, ma Bólya (Buia, Ro.) 283 (Fehér m.)
	Boga l. Bagó
	Bogárfölde (Bogarfulde) 194 (Veszprém m.)
	Bólya l. Bolya
	Bolyok (Bolchk, Bolk) 69, 428 (Borsod m.)
	Bogarfulde l. Bogárfölde
	Bogártelke (Bagarteluk), ma Băgara, Ro. 679 (Kolozs m.)
	Bonchida (Buchhyda, Bunchyd, Bunchyda), ma Bonţida, Ro. 596 (Doboka m.)
	Bogát (Bagath, Bogath), ma Nyírbogát 187, 474 (Szabolcs m.)
	Bongor, Bathyan-i János felesége 139
	Bogath l. Bogát
	Bonţida l. Bonchida
	Boodor l. Bodor
	Bool l. Boly
	Bor (dict.) Tamás, proskribált 575
	Bogus l. Bagus
	bor 229, 265–266, 281–282, 296–297, 534, 552, 608, 680, 737
	Bohos 658 (Ung m.)
	Bojníčky l. Bajmóc
	– árusításának szabályozása 229, 721
	Bok 5 (Temes m.)
	Borab 17, 267 
	– fia Sebestyén, zalai szolgabíró, Terpen-i 325
	Borch fia Iuuanchech 207
	Bord fia János 284
	Bokfeulde 421, 498 (Bars m.)
	Borhard l. Polkhard
	Boko l. Bakó
	Borogh 5 (Temes m.)
	Bokod 194 (Vas m.)
	Bors l. Bars
	Bokoniv l. Bakonyi
	bors 680
	bokor (harazt) 260
	Borsa (Barsa), ma Nagyborsa (Hrubá Borša, Sz.) 606 (Pozsony m.)
	Bokou l. Bakó
	– prépost l. Miklós
	– fia István 378
	– püspök l. Péter
	borsmonostori (Borsmonustura; ma Klostermarienburg, Au.) konvent 181 (Sopron m.)
	Botfalva (Bothfalua) 576 (Ung m.)
	– apát l. János
	Borsmonustura l. borsmonostori
	Bothfalua l. Botfalva
	Borsod (Brusud, Bursud) megye 353, 367, 690
	Bothus l. Botos
	Botos (Bothus, Buthus dict.) János, sólyomkői 505, 610
	– megye hatósága 242, 294, 344, 367, 518, 536
	– fiai: Miklós és György, Chyba-i 625
	– fia János, szentantalfalvi 194
	Botpalád l. Palád
	Borsodgeszt l. Geszt
	Botykapeterd l. Peterd
	borsodi comes l. Cudar István
	Boul l. Bóly
	Boxa l. Baksa
	– vicecomes l. Miklós, János fia; Miklós, Pósa fia
	Boy l. Baj, Baja
	Boya l. Baja
	Boyak l. Buják
	Borsoth 423, 430 (Veszprém m.)
	Boyakpataka l. Bujákpataka
	borsovai (Borsua, Borswa) főesperes l. Miklós
	Boyakpotaka l. Bujákpataka
	Boyar l. Bajor
	Boych l. bajcsi
	Borsua l. borsovai
	Boyk l. Buják
	Borswa l. borsovai
	Boynicz l. Bajmóc
	Borszörcsök l. Szörcsök
	Boynis l. Bajmóc
	Borumlak l. Baromlak
	Boyor l. Bajor
	Borzua (Borzwa), folyó 443–444
	Borzwa l. Borzua
	Bošany l. Bossány
	Bozen l. Bazin 
	Bosna l. Bosznia
	Bozjás (Bozus, Buzus), ma Buziásfürdő (Buziaş, Ro.) 341–342 (Temes m.)
	bosnyák bán 681; l. még Tvartko, Vuk István
	Bossan l. Bossány
	Bossány (Bossan), ma Bošany, Sz. 416 (Nyitra m.)
	Bozna l. Bosznia
	Bozok l. bozóki
	bozóki (Bozok, Bozook; ma Bzovík, Sz.) Szt. István király-monostor és konventje 62, 112, 345, 389, 414, 506, 541 (Hont m.)
	Bosznia (Bosna, Bozna, partes Bosne, regnum Bozne, regnum Boznense, terra Vzure, terra Wzure, Vzura) 38, 65–68, 156–157 között, 249, 317, 570, 678, 681–682, 699, Apx. 1–3
	– prépost l. Jakab
	Bozook l. bozóki
	Bozteh l. Básztély
	boszniai (diakói) káptalan (Szt. Péter-egyház) 144, 198, 269, 311, 406, 692, 702
	Bozus l. Bozjás
	Bozyn l. Bazin
	Bőcs (Bulch) 385 (Zemplén m.)
	Bőd (Beud), ma Beudiu, Ro. 492, 509 (Belső-Szolnok m.)
	– egyházmegye (püspökség) 144, 269
	– éneklőkanonok l. Kelemen
	– (Bevd) 295 (Szabolcs m.)
	– ferences vikária 678
	Brač (Bracia, Braza), sziget, Ho. 119, 703 
	– olvasókanonok l. János
	– őrkanonok l. Bertalan
	Bučany l. Bucsány
	brači comes l. Baldassar
	Buchán l. Bucsány
	Bracia l. Brač
	Buchanad l. Boconád
	Brădeni l. Hégen
	Buchhyda l. Bonchida
	Brakun l. Brokun 
	Bucsány (Buchán), ma Bučany, Sz. 75 (Nyitra m.)
	Branovo l. Baromlak
	Brascho l. Brassó
	Braşov l. Brassó
	Buda (novus mons Pestyensis, Oven), város, ma Budapest része 42, 51–52, 55–56, 60–61, 64, 69–72, 74, 81, 119, 133, 164, 187, 192–193, 309, 314, 318, 324, 331, 348, 364–365, 481, 501, 508, 512, 515, 518, 521–523, 527, 581–583, 594, 619–620 között, 631, 646, 654–655, 657–658, 661, 687, 693, 701, 722 (Pilis m.); l. még budai, márka 
	Brassó (Brasso, Brascho, Corona), város, ma Braşov, Ro. 274, 687 (Szászföld)
	Brasso l. Brassó
	Brateiu l. Paratéj
	Bratislava l. Pozsony
	Braza l. Brač
	Brehov l. Imreg
	Brente 194 (Fejér m.)
	Breschou 145
	Brescia (Brixia), város, Olaszo. 665
	Brežany l. Buják
	–, ma Bodonkút (Vechea, Ro.) 610 (Kolozs m.)
	Brezen 434 (Zólyom m.)
	–, erdő 434
	Buda Vetus l. Óbuda
	Brezna (Beresna) 269 (Valkó m.)
	– vetus l. Óbuda
	Breznicha, víz 269
	– wetus l. Óbuda
	Budaer 95 (Pozsony m.)
	Brezthanouch, víz 383
	Budafa l. Budafölde
	Brezthoulch 348, 387 (Körös m.)
	Budafalva (Budafolua) 168 (Pozsony m.)
	–, folyó 387
	Budafelde l. Budafölde
	Breztouch 406 (Pozsega m.)
	Budafeulde l. Budafölde
	Brixia l. Brescia
	Budafolua l. Budafalva
	Brno l. Brünn
	Budafölde (Budafelde, Budafeulde), ma Budafa 527, 612 (Zala m.)
	Brochina (Brochyna) 227, 385 (Zágráb m.)
	Budai (Buda-i dict.) István fia Péter 194
	Brochyna l. Brochina
	– (Buda-i dict.) Péter, litteratus, péceli 70–71, 74
	Brod 345 (Zólyom m.)
	Brodzany l. Brogyán
	budai (óbudai) káptalan (Szt. Péter-egyház) 72, 79, 99, 126, 235, 275, 310, 315, 356, 409, 431–432, 445, 482, 529, 595, 674–677, 684, 694, 700
	Brogyán (Baragyan), ma Brodzany, Sz. 340, 433, 544 (Bars m.)
	Brokun l. Nagy Brokun
	– (Brakun), Sándor fia, Mihály, Vrkun és Miklós apja, Gora-i 227
	– olvasókanonok l. Albert
	Broşteni l. Kerék
	Brunna l. Brünn
	– őrkanonok l. Miklós, János fia; Péter
	Brusud l. Borsod
	Budajenő l. Jenő
	Brünn (Brunna), város, ma Brno, Cseho. 481
	Budakeszi l. Keszi
	Budapest l. Buda, Nyulak szigeti, Óbuda, Pest
	Bryessed 192 
	Budkovce l. Butka 
	Budor (Budur) fia István, budrovci 189, 199, 210
	Bubeek l. Bebek
	Bubek l. Bebek
	Büdöskút (Buduskuth), hn. 225 (Fehér m.)
	Budroch l. Budrovc
	Budrovac l. Budrovc
	Budrovc (Budroch), ma Budrovac, Ho. 189 (Körös m.)
	– (Bydeskuth, Byduskuth), ma Steinbrunn, Au. 193, 343 (Sopron m.)
	Budrug l. Bodrog
	Bükkerdő (Bykerdew), erdő 387
	Budun 584 (Somogy m.)
	Bükkmogyorósd l. Mogyorósd
	Budur l. Budor
	bűnbocsánat 191, 301, 630; l. még pápai
	Buduskuth l. Büdöskút
	Büttös (Bythus, Bythws) 268 (Abaúj m.)
	Buhte, doborgazi 247
	Buia l. Bolya
	Bwbek l. Bebek
	Buj (Bwl) 377 (Szabolcs m.)
	Bwl l. Buj
	Buják (Baryak, Bayk, Boyak, Boyk, Buyak), ma Sárosbuják (Brežany, Sz.) 17, 137–138, 267, 439 (Sáros m.)
	Bydeskuth l. Büdöskút
	Byduskuth l. Büdöskút
	Byhor l. Bihar
	Bujákpataka (Boyakpataka, Boyakpotaka), patak 267
	Bykch l. Bicske
	Byke 689 (Arad m.)
	Bukehyd, hn. 607 (Győr m.)
	Bykerdew l. Bükkerdő
	Bulch l. Bőcs
	Byligechathar l. Csatár
	Byrbo l. Girbó
	Byssenus l. Besenyő
	Bythus l. Büttös
	Bythws l. Büttös
	Byzere l. bizerei
	Bulgária (Bu, regnum Bulgarie) 129–130, 308, 314, 497, 734; l. még bolgár, királyi privilegiális intitulacio, Vidin
	Bzovík l. bozóki
	C
	C l. Horvátország
	Bulko l. Bolko
	cagli (Calliensis; Olaszo.) püspök l. Jakab
	Bunchyd l. Bonchida
	Bunchyda l. Bonchida
	Bura (Burateluk), ma Tiszabura 605 (Heves m.)
	Čajkov l. Csejkő
	Calliensis l. cagli
	Čalovo l. Megyer
	Burateluk l. Bura
	Călvasăr l. Hidegvíz
	Burg l. Óvár
	Camaryensis l. Komárom
	Bursud l. Borsod
	Čaňa l. Csany
	Buthus l. Botos
	Candela l. kerci
	Butinavas, Ho. 608
	Canisa l. Kanizsa
	Butka, ma Budkovce, Sz. 61, 661, 701 (Zemplén m.)
	Canto l. Kajántó
	Cantor l. Kántor
	Buul l. Bóly
	Canysa l. Kanizsa
	Buyak l. Buják
	Capala l. Kapla
	búza 162, 291, 608
	Căpȃlna de Sus l. Középfalu
	Capolna l. Kápolna
	Cappan l. koppáni
	Capus l. Kapos
	Buziaş l. Bozjás
	Carei l. Károly
	Buziásfürdő l. Bozjás
	Carnifex l. Mészáros
	Buzthuch l. Básztély
	Caronensis l. harrani
	Buzus l. Bozjás
	Chamazombata l. Csamaszombatja
	Carpentarius l. Ács
	Chamazumbatha l. Csamaszombatja
	Cȃrţa l. kerci
	Chammezolo, Ho. 608
	Casinensis l. montecassinoi
	Casmerfolua l. Kázmérfalva
	Chan l. Csán, Csany
	Cassa l. Kassa
	Chanad l. Csanád
	Cassensis l. Kassa
	Chanava l. Hanva
	Cassouienses l. kassaiak
	Chapo l. Csapó
	Castellan (dict.) Péter, László, Imre zágrábi kanonok, István és Miklós apja 84
	Chapou l. Csapó
	Chapouch (Alsochapouch, Felsochapouch, superior Chapouch) 16 (Körös m.)
	castrum Schez l. Segesvár
	– Tiniense l. Knin
	Chapouhaaz l. Csapóháza
	Castrumferreum l. Vasvár
	Charnauoda l. Csarnavoda
	Čata l. Csata
	Cato l. Kátó
	Chasma l. Csázma
	Chatar l. Csatár, csatári
	Čazma l. Csázma
	Chatfa (dict.) László 80
	Chatha l. Csata
	Ceanu Mare l. Csán
	Chathar l. Csatár 
	Cece (Chece, Cheche) 153 (Fejér m.)
	Chatouhaza 521 (Ugocsa m.)
	cecei Szt. Kozma és Damján vértanú-egyház 153
	Chayagh l. Csajág
	céh 151
	Cheb l. Cseb
	Čel’adice l. Család
	Chece l. Cece
	Cemper l. Chemper
	Checer l. Csicser
	Cenad l. Csanád
	Chech l. Csécs, Cseh
	Cenadinum l. Csanád
	Cheche l. Cece
	Cenk (Zenk), ma Nagycenk 425 (Sopron m.)
	Checher l. Csicser
	Chechteluk l. Csécstelek
	Čenkesfa l. Csenkeszfalva
	Cheep 607 (Veszprém m.)
	Cergău Mare l. Cserged
	Cerovo l. Cseri
	Chegee 194 (Somogy m.)
	Cetina (Zetine), districtus, Ho. 1, 453 
	Chegze fia Demeter, betleni 42
	Cewke l. Csejkő
	Cheh l. Cseh
	Cewkew l. Csejkő
	Chaan l. Csán
	Chehy l. Csehi
	Chab l. Csab
	Cheklez l. Cseklész
	Cheku l. Csejkő
	Chabad l. Csobád
	Chelch l. Csölösz
	Chemper (Cemper dict.) Mihály 541, 550, 651
	Chahol l. Csaholy
	Chahul l. Csaholy
	Chakan 136 (Gömör m.)
	– fia Lőrinc, Ond-i 587
	Chalad l. Család
	Chemperonda l. Ond
	Challokuz l. Csallóköz
	Chene, György fia, komáromi vice-comes, ekeli 733
	Challokw l. Csallóköz
	Challokwz l. Csallóköz
	Cheney l. Csernyő
	Chalthov l. Csoltó
	Cheniz l. Chenys
	Chama l. Csama
	Chenke 228 (Szabolcs m.)
	Chamafaya l. Csomafája
	– 562 (Esztergom m.)
	Chamarchia l. kamarcai
	Choča l. Hecse
	Chenys (Cheniz, Chenyz) 268, 633 
	Choh (dict.) Jakab, bégányi 4
	Chenyz l. Chenys
	Chohar 86 (Zala m.)
	Chep 342 (Temes m.)
	Chola fia Miklós, hadakozó jobbágy, halászi 110
	Chepan l. Csépán
	Chepel l. Csepel
	Chepen 627 (Nyitra m.)
	Chomagefalua 348 (Somogy m.)
	Cherdon Henrik fia Fudric, Mesdich-i 664
	Chon l. Csany
	Cherechiu l. Kereki
	Chongua l. Csongva
	Cheret 238 
	Chongwa l. Csongva
	Chopach l. Csopak
	Chereuşa l. Körös
	Chopachy l. Csopak
	Cheri l. Cseri
	Chorba l. Csorba
	Cherke l. Csirke
	Chorcha l. Korcsva
	CherkeIda l. Kisida
	Chorgou l. Csurgó
	Cherle l. Csölle
	Chorlathfalua l. Korlátfalva
	Cherne l. Csernyő
	Chorna 27, 110 (Somogy m.)
	Chernech l. Chernek
	Chernek (Chernech) 348, 387 (Verőce m.)
	Chrámec l. Harmac
	Chernel fia István 155
	Chubad l. Csobád
	Cherney l. Csernely, Csernyő
	Chernuchyna, víz 387
	Chuch l. Csúcs
	Chuka l. Csuka
	Chulch l. Csölösz
	Chumuruk fia János, varsányi 419
	Chun István, Daagh-i jobbágy 613–614
	Cheruasius, Kolon Miklós fia, széki 278
	Chunka l. Csonka
	Chery l. Cseri
	Chupsich István, armani várnagy, oláhok comes-e 608
	Chetenkundya 28 (Szatmár m.)
	Chethnuk l. Csetnek
	Chetnek l. Csetnek
	Chupur l. Csupor
	Chetnuk l. Csetnek
	Chur 606 (Pozsony m.)
	Chetregfalua 197 (Zala m.)
	Churke l. Csirke
	Cheturtukhel l. Csütörtökhely
	Chus l. Kós
	Cheyke l. Csejkő
	Chyba 625 (Vas m.)
	Cheykw l. Csejkő
	Chicho l. Csicsó
	Chychou l. Csicsó
	Chingrad l. Csongrád
	Chychua l. Csicsva
	Chinkuzfalua l. Csenkeszfalva
	Chyfud l. Csifud
	Chinteni l. Kajántó
	Chyky 519 (Valkó m.)
	Chiochiş l. Kékes
	Chyndice l. Hind
	Chirke l. Csirke
	Chynk fia János, bélai 201
	chirographálás 16, 23, 30, 33, 75, 110, 122, 166–167, 212, 230, 291, 311, 372, 406, 419, 425, 432, 447, 451–452, 476, 485–486 között, 496, 614, 641, 664
	Chyrke l. Csirke
	ChyrkeIda l. Kisida
	Chyrle l. Csölle, Csöllei
	Chythnek l. Csetnek
	Chythnuk l. Csetnek
	Chyule l. Csöllei
	Chizer 194 (Veszprém m.)
	Chyurle l. Csölle, Csöllei
	Chmel’ovec l. Komlós
	Cibin l. Szeben
	Chob S. Stephani l. Csab
	Chobay 627 (Nyitra m.)
	comes 36, 287, 331, 371, 544, 693; l. még András, István fia; András, paratéji; Arnold, Dénes fia; Baboneg, barsi, Basou, Bebek István, beregi, Bertalan, borsodi, brači; Demeter, riomfalvi; Detre; dobokai; Domokos, Danus fia; Druget Miklós, Duim, Dytus, esztergomi, fárói, gerzencei, gömöri; György, Bertalan fia; György, Sándor fia; győri, hevesi, honti, humi, Illés, Izsó; János, erkedi; János, Usz fia; királyi kamaraispán, királyi kápolnaispán, Konch, körösi, Kuprer György, kurzolai, küküllői, liptói; Márton, rádosi; megye hatósága; Miklós országbíró, szécsi; Miklós, Hannus fia; Miklós, hégeni; Miklós, János fia; Miklós, monorai; Miklós, Pál fia; Miklós, segesvári; Miklós, Ugrin fia; mosoni; oláhok; Pál országbíró, Palcha; Péter, Miklós fia; pozsonyi, Radoszló, Salamon, sárosi; Sebestyén, Bok fia; Simon, segesvári; soproni, spalatoi, szabolcsi, székelyispán, szerémi, szolnoki, Tamás országbíró, traui, ungi, valkói, vasvári, zárai, zempléni
	Cibrianus Canini de Cibriano, spalatoi polgár 703
	Čičarovce l. Csicser
	Čičov l. Csicsó
	Čierna nad Tisou l. Csernyő
	Cigánd (Zygan) 462, 472 (Zemplén m.)
	Cikador l. cikádori
	cikádori (Cikador; ma Bátaszék) Szűz Mária-monostor 144, 241 (Tolna m.)
	– apát 144; l. még András, Bertold
	címeradomány 221
	Cinkus (Cynkus dict.) Jakab, nagymihályi 17, 267
	circaria 475
	Cirkuena l. Cirkvena
	Cirkuuenik l. Cirkvenik
	Cirkvena (Cirkuena), Ho. 391 (Körös m.)
	– (Cirkuena), folyó 339
	Cirkvenik (Cirkuuenik, Ciurkuenik, Prezhaleech, Zrisouch), ma Kamensko, Ho. 406, 702 (Pozsega m.)
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	– káptalan 41, 72, 93, 133–134, 192, 201, 306–307, 384, 513, 652, 666
	– őrkanonok l. István
	Faber l. Kovács
	Fábián, egresi 457
	– l. még esztergom-szentgyörgyi, esztergom-szenttamási
	–, pálos testvér 553
	esztergom-szentgyörgyi (esztergom-előhegyi, esztergomi) Szt. György-egyház [prépostság] 41, 169, 236 
	–, vámosi 194
	–, Belyud fia, Füle, Ipris, Erzsébet és Klára apja, rojcsai 206, 260
	– prépost l. János, András fia
	–, Gergely fia, Ebres-i 442
	esztergom-szenttamási (esztergom-előhegyi, esztergomi) Szt. Tamás vértanú-egyház [prépostság] 522, 577
	–, István fia, uraji 69, 128, 165, 242, 272, 293–294, 344, 350, 367, 428–429
	– prépost l. Tamás
	–, János fia, agostyáni 550
	Éte (Benerethe), ma Hegyéte (Kútniky, Sz.) 120–121 (Pozsony m.)
	–, János fia, kapolcsi 194
	–, István apja, uraji 69, 128, 272
	Ethey 423, 430 (Veszprém m.)
	– fia György, pécselyi 194
	Etrech (dict.) Mihály, királyi solymász 446
	– fia János 339
	Euden (Ewden), Ernye fia, nagymihályi 184
	– fia Mihály, nádasdi 463
	– fiai: György és Tamás, kerektói 539
	fagy 547
	Eurmenes l. Örményes
	faggyú 423, 430, 655
	Fajsz (Fayz) 110 (Fejér m.)
	Euzyn 5 (Temes m.)
	– (Fayz), ma Veszprémfajsz 194 (Veszprém m.)
	évszak 532, 535, 547, 586, 734
	Falkos fia István, bedegei 194
	Ewden l. Euden
	Ewreghaz l. Őregyház
	falu 3, 5–6, 16–17, 34, 26, 31, 55–56, 86, 93, 95, 107, 123, 129–130, 133–134, 142, 151, 153, 168, 173, 177–178, 180, 186, 188, 190, 194, 196, 204, 223–226, 229–231, 247, 252, 256, 258, 262, 267, 270, 276, 280, 291–295, 306, 308, 311, 314, 320, 324, 345, 350, 365, 367, 369, 376, 406, 418, 423, 427, 430, 434, 445–446, 454, 457, 461, 463, 465, 485–486 között, 495, 498–500, 530, 534, 543–544, 552, 557, 577, 603, 606–607, 635–636, 639, 664, 733; l. még szabad falu
	Ewrhard, harrani püspök, egri suffraganeus 191, 301
	Ewrmenes l. Örményes
	Eystetensis l. aystetteni
	Ezeen l. Eszeny
	Ezen l. Eszeny
	Eztrak 360 (Zala m.)
	ezüst 40, 268, 399, 580, 652
	Farkasfolua l. Farkasfalva
	Fáró (Fara, Quara), sziget, ma Hvar, Ho. 119, 703 
	fárói comes l. Baldassar
	– megtámadása (feldúlása, kifosztása, elpusztítása) 177, 280, 423, 430, 534
	– püspök l. István
	Fayz l. Fajsz
	– szokása 111, 577
	fazék 352
	falunagy 135, 157, 228, 268, 284, 287, 331, 371, 376, 423, 430, 461, 485–486 között, 534, 548, 552, 596, 693
	fazekas 395
	fegyver 70–71, 74, 293–294, 350, 367, 519, 560; l. még bicellum, dárda, fejsze, husáng, íj, kard, lándzsa, nyíl, sisak, számszeríj, tegez, vért
	familia 737
	familiáris 55–56, 99, 107, 109, 116, 119, 126, 188, 192–193, 202, 223, 262, 265–266, 272, 282, 300, 315, 338, 356, 394, 434, 595, 740, Apx. 1–3; l. még királyi, királynéi 
	fegyverkezés 1, 12, 26, 88, 177, 183, 280, 293–294, 350, 367, 423, 430, 519, 560, 534, 595, 631, 720
	Fehér megye 588
	famulus 12, 17, 30, 48, 57–58, 61, 70–72, 74, 88, 137, 170–173, 176–177, 187, 201, 211, 228, 242, 254, 257, 267, 280, 320, 331, 364, 371, 382, 423, 430, 505, 513, 519, 534, 536, 544, 552, 560, 576, 595, 619, 634, 636, 693
	– (Albus) István, kolozsvári szűcs 151
	– (Feyer dict.) Miklós, vitkfalvi 124
	Fehéregyház (Feyreghaz) 139 (Somogy m.)
	Fehérvár (Alba, Albensis), város, ma Székesfehérvár 164, 441, 662 (Fejér m.); l. még fehérvári
	Fanch, condicionarius 431
	–, ma Gyulafehérvár (Alba Iulia, Ro.) l. erdélyi káptalan
	Fanchilsy l. Vámos
	Fanchy 153 (Fejér m.)
	Fara l. Fáró
	– dékán l. Mihály
	Fărăgău l. Faragó
	Farago l. Faragó
	Faragó (Farago, Faragou), ma Fărăgău, Ro. 599, 611 (Kolozs m.)
	– éneklőkanonok l. Antal
	– káptalan 70–71, 74, 86, 153, 164, 194, 200, 256, 276, 324, 396, 427, 449, 450, 587, 619, 639, 716
	Faragou l. Faragó
	Farkas, Jakab fia, Darouch-i 634
	–, Mihály fia, hidegkút 194
	– őrkanonok l. Cudar János; János, Kemény fia
	–, Miklós fia, rojcsai 422
	–, Demeter és Györe apja, Temerie-i 205, 210
	– preceptor l. Donatus
	– prépost l. Márton, Péter
	Farkasfalva (Farkasfalwa), ma Vlková, Sz. 25 (Szepes m.)
	– Szt. István király-ispotályos ház keresztesei konventje 63, 153, 194, 296–297, 358, 427, 449, 662, 688
	– (Farkasfolua), ma Tiszafarkasfalva (Vovcsanszke, Ukr.) 543 (Ugocsa m.)
	Farkasfalwa l. Farkasfalva
	feltörés 12, 293–294, 350, 367, 423, 430, 658
	– Szt. Miklós hitvalló-egyház [prépostság] 716
	Felzeg (Felzegh) 247 (Pozsony m.)
	Fejér megye 587
	Felzegh l. Felzeg
	Fejérkő (Feyrku, Feyrkw), vár 29, 313, 647 (Somogy m.)
	Fenevfev l. Fenyőfő
	Fenevsuelg l. Fenyősvölgy
	fejérkői várnagy l. Besenyő János
	fenyegetés (fenyegetőzés) 261, 552, 595
	Fejes (Feyes dict.) Benedek, mindszenti 12
	Fenyőfő (Fenevfev) 552 (Veszprém m.)
	Fenyősvölgy (Fenevsuelg), völgy 267
	fejkendő 423, 430
	Ferenc l. Treutul Ferenc
	fejsze 423, 423, 430, 595
	– (Francyus), ferencföldi 496 
	–, harmincadszedő 263, 265–266, 282
	– (Niger) László fia Mihály, Kengel-i jobbágy 365
	– mester, királyi phisicus 317
	–, Domokos fia, reszneki 539
	– mester, Jakab fia, spácai 75
	– (dict.) Miklós, sályi 470
	–, Kónya fia, szécsényi 463
	felajánlás 107
	–, László fia, szabadi 194
	Felcheb l. Cseb
	–, Mihály fia, lövöldi jobbágy 423, 430
	Feldebrő l. Debrő
	–, Miklós fia, essegvári 194
	Feled, ma Jesenské, Sz. 633–634 (Gömör m.)
	–, Pető fia, karcsai 606
	– (Francik, Franchyk) fia Miklós, szécsi 673
	Felfalu (Fulfalw) 605 (Heves m.)
	Felgamas l. Gamás
	– (Franchyk) fia Péter, szerdahelyi 567
	Felkal l. Kál 
	Felkezeu l. Keszi
	– l. még Frank
	Felkezw l. Keszi
	Ferencfölde (Franceusfeulde, Francius-felde, Francyusfeulde) 496 (Vas m.)
	feloldozás 563, 630
	Felpah l. Páh
	ferto 606
	Felpalasth l. Palást
	Feuberk l. Bankovc, Jakody
	Felpéc l. Péc
	Feulpah l. Páh
	Felseukazouch 620 (Körös m.)
	Feyer l. Fehér
	Felsochapouch l. Chapouch
	Feyes l. Fejes
	Felsőelefánt l. Elefánt
	Feyreghaz l. Fehéregyház
	Felsőkápolna l. Középfalu
	Feyrku l. Fejérkő
	Felsőköcsény l. Kucsin
	Feyrkw l. Fejérkő
	Felsőkubin l. Kubin
	Felsőnémeti l. Németi
	File l. Füle
	Felsőpáhok l. Páh
	Filee l. Füle
	Felsőpél l. Pél
	Filepotak l. Fülepatak
	Felsősebes l. Sebes
	Filey l. Füle
	Felsőszalók l. Szalókfalva
	Fine (Fyne), Gerducha apja, nemes várjobbágy 620
	Felsőszemeréd l. Szemeréd 
	Felsőszerdahely l. Szerdahely
	Felsőtúr l. Túr
	Finta, szapi 368
	Felsővadász l. Vadász
	– (Phynta) fia Balázs, Chyky-i 519, 531
	Felsővásárd l. Vásárd
	– fia Demeter, meggyesi 86
	felszentelés 241, 274, 630, 670
	– (Fintha) fia Lőrinc, pécselyi 194
	Felteleke 207, 383 (Körös m.)
	Fintha l. Finta
	forint 7, 85, 55–56, 170–172, 187, 233–234, 243, 268, 294–295, 380, 388, 392, 404, 443–444, 455, 468, 503, 513, 541, 578, 598, 601, 603, 608, 622, 651, 675–676, 694, 700, 734
	Firenze (Florentia), város, Olaszo. 400; l. még forint
	firenzeiek 685
	fiúsítás 80, 103, 332–333, 394
	– érvénytelenítése, visszavonása 253, 504
	Fizektű l. Füzegytői
	Fizes l. Füzes
	–, arany- 11, 33, 60, 97, 123, 126, 281, 334, 363, 399, 400, 448, 533, 568, 605, 623, 666
	Fizeser l. Füzesér
	Fizeşu Gherlii l. Füzes
	Fizyr l. Füzéri 
	–, avignoni 113, 202, 209, 526
	Florentia l. Firenze
	Flórián fia László 364–365
	–, firenzei 400
	Fodor (dict.) János, bajmóci és keselőkői alvárnagy 544
	Formosa, Pócs leánya, Tóbiás felesége 53, 122
	– (dict.) János fia Balázs, faragói 611
	Forratag, határ 247 (Pozsony m.)
	– (Crispus) Mihály, bonchidai hospes 596
	Forratagzeg, hn. 247 (Pozsony m.)
	– (Fodur dict.) Pál, János fia, doborgazi 247
	főesperes 41, 200; l. még Aure-i, bácsi, baranyai, barsi, borsodi, borsovai, dobokai, hevesi, kalocsai, kamarcai, komáromi, krakkói, krassói, küküllői, marchiai, Maroson túli, Miklós, ózdi, pankotai, patai, pécsi, rábaközi, régeni, sebesi, Sixtus, soproni, spalatoi, szabolcsi, szeghalmi, szolnoki, tárcai, temesi, tolnai, váci, valkói, zágrábi, zempléni 
	– fia Gergely, herendi 194
	– (Crispus) ….., szelei 583
	fog 26
	Fogaras, ma Ţara Făgăraşului, Ro. 630 
	fogarasi herceg l. Lajk
	fogott bíró 72, 76, 97, 127, 153, 194, 205, 215, 220, 228, 252, 268, 276, 329, 352, 358, 388, 392, 395, 404, 448, 491, 495, 496, 505, 517, 534, 544, 549, 552, 577, 583, 591, 596, 602, 606, 610–611, 635, 639, 651, 664, 683, 699
	főesperesség l. tolnai
	főkancellár l. királynéi
	földbér 111, 121, 229, 281, 369, 382
	főpap 97, 231, 287, 371, 530, 659, 693, Apx. 1–3; l. még királyi tanács, nádori és országbírói bírótársak, ordinarius
	fogság (bilincs, börtön, elfogás, megkötözés) 12, 14, 70–71, 74, 88, 127, 308, 314, 376, 423, 430, 482, 552, 563, 595, 616, 650, 674, 699
	főváltság 17, 267
	folyó elterelése 556
	fővesztési büntetés visszavonása 543
	font 12, 78, 82, 95, 278, 483, 490, 608, 664
	Frahcno l. Fraknó
	Fraknó (Frahcno), ma Forchtenau, Au. 490 (Sopron m.)
	Forchtenau l. Fraknó
	Forgach l. Forgács
	Franceusfeulde l. Ferencfölde
	Forgachfalua l. Forgácsfalva
	Franchyk l. Ferenc
	Forgács (Forgach dict.) András mester, koszmályi 349, 353, 498
	Francik l. Ferenc
	Franciusfelde l. Ferencfölde
	Francyus l. Ferenc
	Forgácsfalva (Forgachfalua, Furgachfalua) 341–342 (Temes m.)
	Francyusfeulde l. Ferencfölde
	Frank, Daagh-i jobbágy 613–614
	– fia Mihály, farkasfalvi 25
	fürdő 608
	Frankói István l. István kalocsai érsek
	fűszer l. bors, sáfrány
	Füzegytői (Fizektű-i dict.) Demeter fia Kozma, győri polgár 525
	Füzéri (Fyzer-i, Fizyr-i, Fyzyr-i dict.) Mihály fia János, zalkodi 228, 290
	Fraua, hegy 602
	Frigyes, Ellerbach fia 564–565, 592, 629, 671–672
	Füzes (Phyzes), ma Ördöngösfüzes (Fizeşu Gherlii, Ro.) 320 (Belső-Szolnok m.)
	Fudi l. Fugyi
	Fudric, Cherdon Henrik fia, Mesdich-i 664
	– (Fizes, Fyzes) 445 (Fejér m.)
	– (Fyzees) 359 (Vas m.)
	Fughiu l. Fugyi
	Füzesér (Fizeser), ma Vrbnica, Sz. 300 (Zemplén m.)
	Fugi l. Fugyi
	Fugyi (Fudi, Fugi, Fwdy), ma Fughiu, Ro. 52, 158, 322 (Bihar m.)
	Füzesmikola l. Mikola
	Fwdy l. Fugyi
	Fulfalw l. Felfalu
	Fundătura l. Jenő
	Fyle l. Füle
	Furgachfalua l. Forgácsfalva
	Fylu, halászóhely 310 (Csongrád m.)
	Füle (Filee, Filey) 194 (Veszprém m.)
	Fyne l. Fine
	– (Fyle, Phile), Fábián fia, rojcsai 206, 260
	Fyzees l. Füzes
	Fyzer l. Füzéri
	– (File, Phile) fia Kelemen, korcsvai 438, 302
	Fyzes l. Füzes
	Fyzyr l. Füzéri
	Fülepatak (Filepotak), patak 267
	G
	Fülöp, konstantinápolyi császár, tarantoi herceg 408, 477–478, 487
	G l. Galícia
	Gaas l. Kertes
	–, váradi prépost és püspöki vikárius, kistárkányi 85, 143, 158, 547, 657
	gabona (termény) 229, 414, 680, 720; l. még árpa, búza, cirok, köles, rozs, zab 
	– mester, György fia, szapolyai 406
	Gábor, mérei 427
	– mester, Miklós fia 226
	– (Gabrian), Scenchek férje, vásárdi 182
	–, Miklós fia, bogáti 187, 474
	–, János fia, szúdi 466
	–, Péter fia, kálnói 259, 326, 640
	Gabrian l. Gábor
	– fia Gergely, salamonvári 194
	Gacha, kistapolcsányi András leánya, családi Jakab felesége 591
	– fia János, vámosi 194
	– fia Márton, Felseukazouch-i 620
	Gachal l. Gacsály
	Gachalwasary l. Gacsályvásári
	– fia Péter, ózdi 293–294
	Gacsály (Gachal) 731 (Szatmár m.)
	– fiai: András, János és László, Chobay-i 627
	– (Gachal) fia György 533
	Gacsályvásári (Gachalwasary) 533 (Zaránd m.)
	– fiai: János és Pál, sági 425
	– fiai: János és Mihály, Temerie-i 205
	Gahanfolua 33 (Szepes m.)
	Fülpe (Philpe) fia Péter, hadakozó jobbágy 110
	Gál, litteratus 539
	–, litteratus 612
	Garadna (Garanna, Gradna) 231, 270, 594 (Abaúj m.)
	–, örsi 12
	– mester, Bálint fia, hajszentlőrinci prépost, királyi káplán és notarius, pécsi és esztergomi kanonok, pécsi ispotálymester 133, 306–307, 666
	Garai Miklós l. Miklós macsói bán
	Garam (Goron, Gron), folyó 434; l. még garamszentbenedeki
	–, Bedus fia, lovászpatonai jobbágy 552
	Garamkeszi l. Keszi
	Garamnémeti l. Németi
	Garampéteri l. Predajna
	garamszentbenedeki (Garam folyó melletti) Szt. Benedek-monostor és konventje (ma Hronský Beňadik, Sz.) 185, 211, 226, 249–251, 310, 345, 347, 349, 353, 375, 416, 494, 544–545, 548, 563 (Bars m.)
	–, Domokos fia 357
	–, Halmaj fia, Gálos apja, halmaji 719
	–, Iván fia, Chur-i 606
	–, János fia, delnei 17, 267
	–, János fia, leszteméri 61
	– apát l. Szigfrid
	–, Miklós fia, szabadi 194
	Garamszőlős l. Szőlős
	Galfalua l. Gálfalva
	Garamújfalu l. Bálvány
	Gálfalva (Galfalua), ma Vámosgálfalva (Găneşti, Ro.) 284 (Küküllő m.)
	Garanna l. Garadna
	garas 166–167
	Galgóc (Galgoch, Galgolcz, Ogalgoch), ma Hlohovec, Sz. 180 (Nyitra m.)
	Gȃrbova de Jos l. Orbó
	Gardan, lúzsoki jobbágy 183
	Gardun 103 (Bács m.)
	Gargo l. Görgő
	– (Wygalgoch), ma Újvároska (Leopoldov, Sz.) 180 (Nyitra m.)
	Gargov l. Görgő
	Gargow l. Görgő
	Galgoch l. Galgóc
	Garics (Garygh), districtus 50, 175, 674 (Körös m.)
	Galgolcz l. Galgóc
	Galícia (G) l. királyi privilegiális intitulacio
	– (Garygh), folyó 482
	Garna 705 (Trencsén m.)
	Galicus l. Olasz
	Garygh l. Garics
	Gallicus l. Olasz, olasz
	Gáspár fia Miklós, kecskédi 359
	Gálos (Galus), Gál fia, János apja, halmaji 696, 719
	Gattendorf l. Káta
	Gaua l. Gáva
	– (Galus) fia Majos, csanyi 447
	Gaudenheg, hegy 415
	Galoşpetreu l. Gálospetri
	Gáva (Gaua), ma Gávavencsellő 661 (Szabolcs m.)
	Gálospetri (Galuspetri), ma Galoş-petreu, Ro. 52, 158 (Bihar m.)
	Gávavencsellő l. Gáva, Vencsellő
	Galsa, ma Ipolygalsa (Holiša, Sz.) 454 (Nógrád m.)
	Gayek 544 
	Gálszécs l. Szécs
	Galus l. Gálos
	Géc (Gech, Gych), ma Nagygéc 474, 515, 731 (Szatmár m.)
	Galuspetri l. Gálospetri
	Gamás (Eghazasgamas, Felgamas) 366
	Găneşti l. Gálfalva
	Geča l. Gecse
	Gara 14 (Bodrog m.)
	Gech l. Géc
	Geche l. Gecse
	–, ma Gorjani, Ho. 65–68, 79–80, 92, 109, 146, 308, 381, 456, 519, 531, 560, 616, 648, 698 (Valkó m.)
	Gechee l. Gecse
	Gecsa l. Gecse
	Gerepce 364 (Zemplén m.)
	Gecse (Geche, Gechee, Guche), ma Hernádgecse (Geča, Sz.) 17, 267, 372 (Abaúj m.)
	Géres (Gerus), ma Kis- és Nagygéres (Malý és Vel’ký Horeš, Sz.) 457 (Zemplén m.)
	– (Gedche), ma Gecsa, Ukr. 64 (Bereg m.)
	Gereu l. Gyerő
	Gerew l. Gyerő
	Gedche l. Gecse
	Gergely l. Ács Gergely
	Geen 500 (Bars m.)
	– l. Deák Gergely
	Geerche l. Gérce
	– l. Kerekes Gergely
	Geerse l. Gerse
	Gegen l. Gégény
	– l. Orros Gergely
	Gégény (Gegen, Kegyen) 474, 699 (Szabolcs m.)
	– 636
	– 658
	Gegeu, Mike fia, szepetneki 473
	–, bihari vicecomes 295
	Gegew, rátki 197
	–, Borsoth-i falunagy 423, 430
	Gegus fia Miklós, Sehther-i 625
	–, csanádi püspök, váradi kanonok 670
	Geke, János fia, csabi 86
	–, csernyői 173
	Gelej (Geley) 168 (Borsod m.)
	–, kanonok 311
	Gelet l. Gilét
	–, kósi 347
	Geley l. Gelej
	–, körösi 474, 699
	Gemer l. Gömör
	–, lúzsoki jobbágy 183
	Gench l. Gencs
	Gencs (Gench), ma Kisgencs (Honce, Sz.) 719 (Gömör m.)
	–, mándi 502
	–, sági prépost 506, 651
	– (Gench), ma Magyargencs 150 (Vas m.)
	–, szabolcsi comes, péci 377
	–, trocsányi 720
	generacio 82, 227, 238, 247, 252–253, 256, 385, 390, 394, 425, 496, 530; l. még nemzetség
	–, váradi káptalan klerikusa 621
	– mester, litteratus, vasi 607 
	– mester, vasvári kanonok 641
	Genova (Janua), város, Olaszo. 119, 408 
	–, veszprémi officialis 194
	–, Bálint fia, sárosdfői 86
	genovai dózse 408
	–, Boda fia, kerektói 539
	Genuncher l. Gerencsér
	–, Demeter fia, homoki 4
	Genych, vőki 606
	– mester, Dénes fia, budai kanonok, királynéi klerikus 235, 432
	Gepunyar l. Gyepünyár
	Gepuv l. Gyepü
	–, Dénes fia, kerektói 539
	Gérce (HegesGerche, Geerche, Mendzenth) 19, 150 (Vas m.)
	–, Eched fia, cecei 153
	–, Fodor fia, herendi 194
	Gerdacha l. Gerducha
	–, Fülöp fia, salamonvári 194
	Gerdak, Stephanouch-i jobbágy 339
	Gerducha (Gerdacha), Fine leánya 620
	Gerek 93 (Somogy m.)
	Gerenche l. Gerencsér
	–, Gyula fia, Péter és Margit apja, kistapolcsányi 185, 306–307
	Gerencher l. Gerencsér
	Gerencsér (Genuncher, Gerenche, Gerencher, Serenchen) 15, 22, 29, 32, 194 (Fejér m.)
	–, Imre fia, Jutas-i 194
	–, János fia 293–294
	– fia Péter, csatári 194
	–, János fia, béli 623
	– fia Péter, endrédi 150
	–, János fia, betleni 390, 492, 509
	– fia Péter, nádori bírságszedő, kalondai 561, 575
	–, János fia, doborgazi 247
	–, János fia, jánosfalvi 350, 367
	– fia Péter, szabadi 194
	–, Lőrinc fia 149
	– fia ….. 163
	–, Lőrinc fia, henyei 12
	– fiai: Demeter, Dénes és László, szécsi 657
	–, Lukács fia, örsi 194
	–, Lukács fia, szepetneki 139
	Gergelylaka (Gergerlaka), ma Gregorovce, Sz. 686 (Sáros m.)
	–, Máté fia, Kyra-i 436
	–, Miklós fia, ecseri 194
	Gergen, Chapouch-i jobbágy 16
	–, Miklós fia, ivánci 39, 289
	Gergenzeg (Gergenzegh) 403 (Tolna m.)
	–, Miklós fia, madarasi 606
	–, Miklós fia, Susa-i 429
	–, Nagy Pál fia, Geuden-i 538
	Gergenzegh l. Gergenzeg
	Gergerlaka l. Gergelylaka
	–, Pál fia, borsai 606
	Germen l. Gyermely
	–, Pál fia, szentmiklósi 584
	Gerse (Geerse, Gersse), ma Gersekarát 142, 150, 204 (Vas m.)
	–, Péter fia, csatári 194
	–, Sándor fia, tákosi 64
	gersei Szt. László király-egyház 142
	–, Tamás fia, péterfalvi 521
	Gersekarát l. Gerse, Korlátfalva
	–, Tamás fia, Klára férje, takácsi 641
	Gersse l. Gerse
	– fia András, esztergomi 72
	Gerus l. Géres
	Gerzence (Gresencha), districtus 207, 620 (Körös m.)
	– fia András, spácai 494
	– fia András, veszprémi olvasókanonok és püspöki vikárius, marócsai 41
	gerzencei comes l. Acél Péter
	Geszt (Gezth), ma Borsodgeszt 242 (Borsod m.)
	– fia Basou, vasvári szolgabíró, telekesi 289
	Gesztes (Geztes) 699 (Kraszna m.)
	– fia Demeter, csatári 194
	Gete l. Gethe
	– fia Demeter, cseri 550
	Gethe (Gete) 19 (Vas m.)
	– fia Fábián, Ebres-i 442
	Geubul fia Arnold, lőcsei polgár 707
	Geudeen l. Geuden
	Geuden (Geudeen) 538 (Zemplén m.)
	– fia György, rozsályi 515
	– fia Imre, gyepüi 86
	Gewer l. Győr
	– fia János 3
	Gewmer l. Gömör
	Geztes l. Gesztes
	– fia János, csatári 194
	Gezth l. Geszt
	– fia János, némai 607
	Ghebard, Ottó pécsváradi apát apja, kapornaki 216
	– fia János, szabadi 194
	– fia Miklós, ajkai 194
	Ghimbav l. Vidombák
	– fia Miklós, csabi 86
	Ghirbom l. Girbó
	– fia Miklós, hevesi comes, lovag, domoszlói 129–130, 605, 667
	Giarman l. Gyarman
	Gic (Gich) 194 (Veszprém m.)
	– fia Miklós, iskei 10
	Gich l. Gic
	– fia Miklós, pekléni 17, 267
	– fia Miklós, Terkench-i 83
	Grahouia, Ho. 608 
	Gilét (Gelet, Gyleth), Miklós nádor és János bajmóci várnagy apja 544, 577
	Greben, vár 486, 663 (Körös m.)
	Grec l. Gréc
	Gréc (Grec, Grecensis, mons Grecensis), város 263, 265–266, 282, 355 (Zágráb m.)
	Gimes, vár 223 (Nyitra m.)
	gimesi várnagy l. István, Lökös fia
	Giosgyeur l. Diósgyőr
	Grecensis l. Gréc
	Girbó (Byrbo), ma Oláhgorbó (Ghirbom, Ro.) 225 (Fehér m.)
	gréci bíró 263, 265–266, 282
	Greda 238 (Dubica m.)
	Giula l. Gyula
	Gregorovce l. Gergelylaka
	Glaunicha l. Glavnica
	Gresencha l. Gerzence 
	Glavnica (Glaunicha), Ho. 398 (Zágráb m.)
	Gron l. Garam
	Gruabar János, Daagh-i jobbágy 613–614
	Glynicha 238 (Dubica m.)
	Gogan fia Demeter, rigácsi 256
	Grubissa, Oztoya fia, Grahouia-i 608
	– fia Dezső 83
	Guche l. Gecse
	– fia Pál, gerencséri 194
	Guke l. Gyuke
	Goldus, körtvélyesi Péter leánya 53
	Gumur l. Gömör
	Gomba (Gonba), ma Hubice, Sz. 1, 606 (Pozsony m.)
	Gurgen (Gurgin), Pál fia 160
	Gurgeteg (Gurgetegh, Gurgethegh) 247 (Pozsony m.)
	Gombosszentgyörgy l. Szentgyörgy
	Gonba l. Gomba
	Goor l. Horóc
	Gurgetegh l. Gurgeteg
	Gor 419 
	Gurgethegh l. Gurgeteg
	Gora 227 (Zágráb m.)
	Gurgin l. Gurgen
	Gut l. Gút
	Gorbonuk, folyó 16, 189 
	Gút (Guthy), ma Gut, Ukr. 4 (Bereg m.)
	Gorbounok 524 (Körös m.)
	– (Guty) 187 (Szabolcs m.)
	Gorjani l. Gara
	Guthy l. Gút
	Goron l. Garam
	Guty l. Gút
	Gostović l. Szentlőrinc
	Gvke l. Gyuke
	Gömör (Gumur), ma Sajógömör (Gemer, Sz.) 428–429 (Gömör m.)
	Gwbila, patak 387
	Gwlach 12 
	– (Gewmer, Gumur, Gwmur) megye 136, 268, 468, 633, 690
	Gwmur l. Gömör
	Gwnchel fia György, béli 623
	– megye hatósága 428–429, 732
	gömöri comes l. Miklós, toldi
	Gyala 103 (Bács m.)
	Gönyüi János l. János, Tamás fia, királyi ajtónállómester
	gyaláz(kod)ás (káromlás, sértegetés) 26, 168, 288, 423, 457, 576, 658
	Görgő (Gargo, Gargov, Gargow, Nemesgargov, Nemetgargou, Nemet-gargov, Nemetgargow, Thotgargov, Totgargov), ma Spišský Hrhov, Sz. 53, 166–167 (Szepes m.)
	gyám 686
	Gyan 353 (Borsod m.)
	Gyanth 427, 441, 449 (Tolna m.)
	Gyapul, rigácsi 220, 256
	Grabarje (Grabarya), Ho. 692 (Pozsega m.)
	– (Giarman) fia János 2
	Grabarya l. Grabarje
	Gradna l. Garadna
	Gyarmat (Gyarmath), ma Balassagyarmat 454, 461, 463, 465, 530 (Nógrád m.)
	Gyarmath l. Gyarmat
	Gych l. Géc
	Gyepü (Gepuv), ma Gyepükaján 86 (Zala m.)
	Gyepükaján l. Gyepü
	Győr (Jaurinum), vár és város 111, 196, 368, 525, 737 (Győr m.)
	Gyepünyár (Gepunyar), hn. 607 (Veszprém m.)
	– megye 368, 552
	Gyermely (Germen) 445 (Esztergom m.)
	– megye hatósága 368
	Gyerő (Gereu, Gerew) fia János, vásárhelyi 404, 601
	– (Gewer) nemzetség 727
	Györe (Gywre) mester, Bala fia, hermáni 18, 21, 23
	Gyerővásárhely l. Vásárhely
	gyertya 680
	– (Gyure), Farkas fia, Temerie-i 205
	gyilkosság (ölés) 1, 127, 170–172, 183, 229, 231, 233–234, 243, 263, 265–266, 282, 293–294, 350, 367, 374, 379, 423, 430, 519, 521, 537, 560, 699
	győri bíró l. Petes
	– comes l. János, Tamás fia
	– dékán l. Miklós
	– egyházmegye (püspökség) 59, 132, 140, 196, 218 
	– szándéka 187, 293–294, 350, 367, 376, 423, 534
	– éneklőkanonok 196; l. még János
	– éneklőkanonokság 196
	Gyimót (Gymold), ma Nagygyimót 552 (Veszprém m.)
	– káptalan 47–48, 60, 77, 97, 135, 142, 150, 194, 196, 204, 224, 318, 335, 354, 386, 435–436, 522–523, 534, 551–552, 562, 577, 606–607, 706
	Gyleth l. Gilét
	Gymold l. Gyimót
	Gyód (Gyud) 107 (Baranya m.)
	gyódi Szt. Kozma és Damján-plébánia 107
	– külváros 525
	Gyoeer l. Gyoer
	– olvasókanonok l. Miklós
	Gyoer (Gyoeer), hn. 228 (Zemplén m.)
	– őrkanonok l. Domokos
	Gyog l. Gyógy
	– prépost l. Gyuke, Henrik
	Gyogh l. Gyógy
	– püspök l. Kálmán
	Gyógy (Gyog, Gyogh), ma Diód (Stremţ, Ro.) 600 (Fehér m.)
	– szolgabíró l. András
	– Szt. Adalbert-egyház [prépostság] 534, 552
	gyónás 630
	Gyonisius l. Dénes
	György l. Bebek György
	gyóntató 152
	– l. Cudar György
	Gyorphas fia János 73
	– l. Deák György
	Gyosgeur l. Diósgyőr
	– l. Kis György
	Gyosgevr l. Diósgyőr
	Gyosgewr l. Diósgyőr
	– l. Kuprer György
	Gyosgyeur l. Diósgyőr
	– l. Nagy György
	Gyozan 103 (Bács m.)
	– l. Német György
	Gyöngyöshermán l. Hermán
	– l. Orros György
	Gyöngyöspata l. patai
	– l. Szabó György
	Gyöngyösszőlős l. Szőlős
	–, Egyed fia 529
	– 533
	–, Egyed fia, Strasalya-i 576
	–, Chapouch-i jobbágy 16
	–, Erdő fia, vámosi 194, 688
	–, Chyky-i 519
	–, Fábián fia, kerektói 539
	–, egri éneklőkanonok 447
	–, Fábián fia, pécselyi 194
	–, gici 194
	–, Gacsály fia 533
	– mester, győri kanonok 577, 606
	–, haraszti jobbágy 183
	–, Gergely fia, Lukács és Kálmán apja, rozsályi 515, 631, 704
	–, hédervári 258
	–, Herud-i 228
	–, Gwnchel fia, János apja, béli 623
	– mester, királyi sáfár, notarius, litteratus 103, 186, 188
	–, Herword Dechkenschaden fia, bécsi polgár 646
	–, komlósi 267
	–, Imre fia, vámosi 194
	– mester, körösi comes 620
	–, István fia 210
	–, kövesdi 194
	–, István fia, ábrányi 217
	–, krucsói 556
	–, István fia, budrovci 189, 199
	–, lúzsoki jobbágy 183
	–, István fia, mencshelyi 194
	–, Nazuad-i 519
	–, István fia, sitkei 19
	–, nyéki 128
	–, Izsák fia, Miklós, István és János apja, Malah-i 104
	–, nyitrai káptalan klerikusa 494, 548
	–, paloznaki jobbágy 297
	–, Jakab fia, kerektói 539
	–, pankotai 254
	–, Jakab fia, mellétei 455
	–, pécsi őrkanonok 387
	–, ptruksai 462
	–, Jakab fia, ugali 276, 639, 662
	–, selyki plébános, dékán 399
	–, Jakcs fia, kusalyi 581
	–, szentmihályi 387 
	–, János fia 194
	–, vicei officialis 492, 509
	– mester, János fia, litteratus, árokközi 496
	–, zalai konvent káplánja, pacsai plébános 360
	– mester, János fia, bátori 187, 217, 232, 261, 279, 295, 388, 420, 424 
	–, Albert fia, tolnai főesperes 125
	–, Anda fia, borsai 606
	–, János fia, jobbágyi 458, 460
	–, Balase fia, herendi 194
	–, János fia, koltai 654
	–, Balázs fia, malomfalvi 55–56
	–, János fia, körösi comes terrestris 160
	–, Bálint fia, keszi 445
	–, János fia, leszteméri 61, 661
	–, Beke fia, bélmegyeri 547
	–, János fia, nyéki várnagy 70–71, 74
	–, Beke fia, Gorbounok-i Erzsébet férje, kamarcai 524 
	–, János fia, viszolaji 635
	–, Kálmán fia, csabi 86
	–, Beke fia, Miklós apja, bajori, szakalyai 137, 711
	–, Kun Miklós fia, taplócai 455, 468
	– comes, Bertalan fia, kolozsvári bíró 151 
	– mester, Lőrinc fia, János apja, ungi vicecomes, nagymihályi 10, 88, 163, 532, 535, 586 
	–, Botos fia, Chyba-i 625
	–, Dénes fia, örsi 194
	–, Dezső fia 468
	–, Lukács fia, vigánti 194
	–, Domokos fia, légi 245
	–, Szerémi István fia, László és Katalin apja, hodosi 103
	–, Marin fia, lövöldi 184
	–, Márk fia, gerzencei 207, 383
	–, Tamás fia, légi 245
	–, Márton fia 86
	–, Tamás fia, lövöldi jobbágy 423, 430
	–, Márton fia, keszi 32
	–, Vörös Miklós fia, csetneki 136, 455, 468
	–, Máté fia, unyomi 18
	–, Mihály fia 651
	–, János apja 259
	–, Mihály fia, Miklós apja, babócsai 514, 557
	–, Mihály fia, budai 610
	–, Mihály apja, szaniszlói 217, 232, 261, 279, 388, 420, 424
	–, Mihály fia, szapi Erzsébet férje, hédervári 368
	– fia Chene, komáromi vicecomes, ekeli 733
	–, Mihály fia, keszi, szentantalfalvi 194
	–, Miklós fia, Miklós és László apja 226
	– fia Demeter, klerikus 236
	–, Miklós fia, palásti 466
	– fia Fülöp, szapolyai 406
	– mester, Miklós fia, lovag, telegdi 52, 158
	– fia Imre, németi 194
	– fia János, jányoki 606
	–, Miklós fia, valkói vicecomes 560
	– fia János, reszneki 473, 539
	–, Miklós fia, János apja, zsarolyáni 28, 177, 474, 731
	– fia János, szabolcsi vicecomes 683 
	– fia János, trocsányi 177
	–, Miske fia, bagói 255
	– fia Márk, besenyői 458, 460
	–, Nagy János fia 357
	– fia Márton, pozsegai kanonok, pap 145 
	–, Pál fia, básztélyi 445
	–, Pál fia, domanyiki 506
	– fia Márton, szentantalfalvi 194
	–, Pál fia, Herche-i 512
	– fia Mihály, komlósi 17
	–, Pál fia, lövöldi jobbágy 423, 430
	– fia Mihály, peleskei 714
	–, Pál fia, Malah-i 104
	– fia Miklós 105
	–, Pál fia, pozsegai polgár 264
	– fia Miklós, Bednya-i 559 
	–, Pál fia, Thykol-i, koromlyai 194
	– fia Miklós, szécsényi 530
	–, Pál fia, vőki 606
	– fia Pál, szentkirályszabadjai 194
	– fia Péter 364
	–, Péter fia 194
	– fia Péter, Wruus-i 183
	–, Péter fia 256
	– fia Simon, telekesi 371
	–, Péter fia 651
	Györke (Gyurke), ma Ďurkov, Sz. 6 (Abaúj m.)
	–, Péter fia, csamaszombatjai 445
	–, Péter fia, doborgazi 247
	– (Gyurke) fia András, doborgazi 247
	–, Pető fia 514
	– (Gyurke) fia Péter, kenesei 296–297
	–, Pető fia, Chapouch-i 16
	Gypsa l. Dipsa
	– mester, Petőcs fia, Pál apja, sirokai 11, 170–172, 233–234, 686
	Gyre l. Gyüre
	Gyres (dict.) Benedek fiai: Péter, László és János, nényei 651
	–, Roland fia 194
	– comes, Sándor fia, Tolztouh-i 238 
	Gyud l. Gyód
	–, Sós Péter fia, sóvári 364–365, 397, 710
	gyújtogatás (felégetés, felgyújtás) 34, 36, 229, 376, 404, 534, 604, 734
	hajszentlőrinci (Hays, S. Laurencii de Hay) Szt. Lőrinc-egyház [káptalan] 666 (Bodrog m.)
	Gyuke, famulus 519, 560
	– (Guke), győri [kis]prépost és kanonok 534, 552
	– prépost l. Gál
	– (Gvke) fia Miklós, bálványosi 194
	hal 364
	– fia Pál, vatai 606
	halálfélelem 174
	Gyula, ma Kolozsgyula (Giula, Ro.) 610 (Doboka m.)
	Halascy l. Halász
	Halász (Halascy) 110 (Fejér m.)
	– (Jula) mester, Miklós fia, siklósi 337
	halászóhely 7, 78, 122, 142, 153, 228, 247, 310, 387, 436, 444, 452, 491, 547, 595, 602
	–, Zsombor fia, Katalin apja, szilvási 262, 599
	– fia Gergely, kistapolcsányi 185
	Halauach István, görgői jobbágy 166
	Gyulafalua l. Gyulafalva
	Halmaj (Halmay, Halmey) 696, 719 (Abaúj m.)
	Gyulafalva (Gyulafalua) 584 (Somogy m.)
	– (Halmey, Holme), Mocs fia, Gál és Jakab apja, halmaji 719
	Gyulafehérvár l. Fehérvár
	Gyulafirátót l. Rátót
	Gyuluez 480 (Krassó m.)
	Halmay l. Halmaj
	Halmey l. Halmaj
	Gyure l. Györe
	halom (halum, Holm) 173, 602
	Gyurke l. Györke
	Hangyafeulde 498 (Bars m.)
	Gyurse, Brochina-i 385
	Hank, aranyosi 707
	Gyümölcs (Gywmelch) 95 (Pozsony m.)
	–, Egyed fia 323
	gyümölcsös 238, 452, 568, 595
	–, Jaan fia, orbánfalvi 418
	Gyüre (Gyre) 515 (Szatmár m.)
	Hannus Kooch, iglói esküdt polgár 281
	gyűrű 423, 430
	– fiai: Miklós és Detre, stepkfalvi 33
	Gywmelch l. Gyümölcs
	Hanua l. Hanva
	Hanva (Hanua, Honua), ma Chanava, Sz, 293–294, 350, 367 (Gömör m.)
	Gywre l. Györe
	Gyznod l. Disznód
	Gyznoeer l. Disznód
	Hany (Hon), ma Nemeshany 86 (Zala m.)
	Gyznouth l. Disznód
	Gyznowth l. Disznód
	Haperyes, halászóhely 310 (Csongrád m.)
	H
	Hăpria l. Herepe
	H l. Magyarország
	Harakóc (Harkouch, Horkouch), ma Harakovce, Sz. 170–171 (Szepes m.)
	Haarmarkt (Harmarcht), bécsi hn. 646 
	hadakozó jobbágy 27, 110
	Harakovce l. Harakóc
	Hagensdorf im Burgenland l. Karácsonyfalva
	Haram, vár 480 (Krassó m.)
	Hagmas 18, 23 (Vas m.)
	harami várnagy l. János, István fia
	Haholth l. Hahót
	Haranglab l. Harangláb
	Hahót (Haholth) 289 (Zala m.)
	Harangláb (Haranglab), ma Hărănglab, Ro. 253, 332–333, 504 (Küküllő m.)
	Hahyas l. Hayas
	hajadon (szűz) 232, 388, 420, 424
	Hajná Nová Ves l. Újfalu
	Hărănglab l. Harangláb
	hatalombajban elbukás 17, 153, 267, 651, 684
	Harangod (Harangoth, Harongoth) 413 (Csanád m.)
	határjel jogtalan emelése 415, 546, 577
	Harangoth l. Harangod
	harangöntő 281
	– lerombolása 305, 522, 528, 577, 606
	Haraszt (Harazth) 576 (Ung m.)
	Haraszti (Harazty) 183 (Baranya m.)
	Harazth l. Haraszt
	hatvanad 59
	Harazty l. Haraszti
	Hatvanos (Hotuanus), hn. 327 (Pozsony m.)
	Harkouch l. Harakóc
	Harmac (Harmach), ma Chrámec, Sz. 268 (Gömör m.)
	Havasalföld (terra Transalpina) 630, Apx. 1–3
	Harmach l. Harmac
	havasalföldi vajda l. Lajk
	Harmarcht l. Haarmarkt
	harmincad (-hely, -szedő) 14, 116, 282, 481, 573, 643
	havasok (alpes) 323, 734
	harmincad- és sóhivatal bérbeadása 703
	Hayas (Hahyas) fiai: Vynch, Domokos és Egyed, mátéfalvi 316
	Harongoth l. Harangod
	harrani (Caronensis; Töröko.) püspök l. Ewrhard
	Hays l. hajszentlőrinci
	ház (épület) 1, 9, 12, 16, 70–71, 74, 95, 122, 162, 164, 176, 206, 208, 264, 268, 339, 358, 380, 388, 404, 423, 430, 519, 525, 527, 560, 578, 608, 655, 734, 737
	– adásvétele 95, 646
	Hásos (Hassas), ma Némethásos (Deutsch Ehrensdorf, Au.) 564–565, 592, 629, 671–672 (Vas m.)
	– adománya 9
	– becslése 358
	– elvitele 95, 321–322, 376
	Hassas l. Hásos
	használati föld 256, 347, 375, 444, 546–547
	– megtámadása, lerombolása 293–294, 350, 365, 367, 658
	hatalmaskodás 1, 12, 17, 20, 26, 34, 50, 55–56, 69–71, 74, 88, 96, 141, 168, 170–172, 175, 177, 183, 208, 217, 229, 267–268, 293–294, 300, 305, 346, 350, 364–365, 367, 376, 382, 389, 403–404, 423, 427–428, 430, 446, 455, 458–459, 461, 468, 484, 492, 502, 509–511, 515, 517, 519, 521, 532, 534–535, 556, 560, 577, 586, 589, 595, 620, 631, 636, 642, 651, 654, 661, 701, 718, 720, 733–734
	házasság 83, 206, 253, 262, 368, 388
	házassági szerződés (felbontása) 644–645, 659
	Hazugd 330 (Zala m.)
	Hecen l. Hecse
	Hecse (Hecen), ma Choča, Sz. 349 (Bars m.)
	Héderfája (Hedruhfa), ma Idrifaia, Ro. 609 (Küküllő m.)
	Hédervár (Hedruhuar, Hedruhvar, Hedruhwar, Hedryvar) 258, 368, 522, 577 (Győr m.)
	Hedric fia László 559
	– alóli felmentés 543
	Hedruhfa l. Héderfája
	Hedruhuar l. Hédervár
	– mester, budai polgár, harmincadszedő 573
	Hedruhvar l. Hédervár
	Hedruhwar l. Hédervár
	Hedryvar l. Hédervár
	–, garamszentbenedeki konvent papja 375, 544, 310, 548
	Heem l. Him
	Hegalya l. Hegyalja
	–, győri prépost 224, 435, 551, 562
	Hégen (Hendorf, Hendorph), ma Brădeni, Ro. 178, 190 (Szászföld)
	–, nádor 606
	–, pilisi apát 169, 241
	Heges 576 
	– fia János, kovácsi 576
	HegesGerche l. Gérce
	Hegesualkan l. Valkány
	Hegeswalkan l. Valkány
	Henul l. Hemlin
	Heghazuelge, rét 491
	Henye (Hene), ma Balatonhenye 194 (Zala m.)
	Hegmal l. Hegymál
	Hegyalja (Hegalya) 457 (Zemplén m.)
	– (Henee) 12 
	Hegyéte l. Éte
	Herbord, Domokos fia, reszneki 473, 539
	Hegymál (Hegmal), hegy 297
	hegyvám 142, 180, 268, 296–297, 491
	– fia András 504
	Heinlin l. Kis Heinlin
	– fia Egyed, udvari 194
	Hejőszalonta l. Szalonta
	– fia Kozma, keszi 104
	Helbrand fia János, harakóci 170–171
	Herceg (Hercheg dict.) László 17, 267
	Helemba (Hylimba) 3, 31 (Temes m.)
	herceg l. András, bajor, dalmát-horvát, durazzoi, fogarasi, István, opuliai, osztrák, stettini, tarantoi
	Helgh (Heulg, Heulgh) 458–459, 484, 510–511 (Bodrog m.)
	Hella l. Helle
	hercegnő l. Erzsébet, lengyel, opuliai
	Helle (Hella), réti István leánya, Dytus özvegye 53, 76, 122
	hercegség l. dalmát-horvát, osztrák
	Hercegszántó l. Szántó
	Helmes (dict.) András 455, 468
	Herche 512 (Vas m.)
	Hemlin (Hemulin, Henul), királyi familiáris, zaszlopi 193, 353
	Hercheg l. Herceg
	Herend (Hewrind) 194 (Veszprém m.)
	Hemulin l. Hemlin
	Herény (Heryn) 194 (Vas m.)
	Hench, István fia 651
	Herepe (Herepee), ma Magyarherepe (Herepea, Ro.) 100 (Fehér m.)
	–, János és Egyed apja, sósdi 443–444
	Henchel fia András, lövöldi jobbágy 423, 430
	–, ma Oláhherepe (Hăpria, Ro.) 225 (Fehér m.)
	Henchlin, Herche-i 512
	Herepea l. Herepe
	Hendorf l. Hégen
	Herepee l. Herepe
	Hendorph l. Hégen
	Herepk fia János 550
	Hene l. Henye
	Heneruh l. Erenye
	Heripan 104 (Gömör m.)
	Henig l. Henningfalva
	Herke, aranyosi 170–171
	Henigfolua l. Henningfalva
	–, Jordan fia, Péter és Márton apja, körtvélyesi 53, 122
	Henikfolua l. Henningfalva
	–, Márton fia, körtvélyesi 53, 122
	Henningfalva (Henigfolua, Henikfolua), ma Henig, Ro. 225 (Fehér m.)
	Hermaan l. Hermán
	Herman, Daagh-i jobbágy 613–614
	Henrik l. Cherdon Henrik
	– Payor, Daagh-i jobbágy 613–614
	–, János és Miklós apja, hermáni 18, 23
	Hidegkút (Hydegkuth, Hydegkwth) 192, 201 (Esztergom m.)
	– fia Péter, vatai 606
	– l. Hermán
	Hermán (Hermaan, Herman), ma Gyöngyöshermán 18, 23, 565 (Vas m.)
	– (Hidegkuth) 194 (Veszprém m.)
	– (Hydegkut) 86 (Zala m.)
	Hidegkuth l. Hidegkút
	Hidegvíz (Hydeguyz), ma Călvasăr, Ro. 284, 504 (Fehér m.)
	Hermann Holczappel, segesvári polgár 178
	Hídvég (Hydueg, Hydweg, Hyduig), ma Rábahídvég 565 (Vas m.)
	– fia Tamás, széki 53
	Hernádcsány l. Csany
	Hernádgecse l. Gecse
	Him (Heem), Pál és János apja 3, 34, 36, 94, 118, 308, 314, 341–342, 508
	Hernádkércs l. Kércs
	Hernádmáté l. Mátéfalva
	Hernádszokoly l. Szakalya
	Himfi Benedek l. Benedek, Pál fia, bolgár bán
	Hernec fia Imre 469
	Herredensis l. herriedeni
	herriedeni (Herredensis; No.) prépost l. Ottó
	Himfi Péter l. Péter, Pál fia, bolgár bán
	Hind (Hynd), ma Chyndice, Sz. 494 (Bars m.)
	Herub (dict.) Jekul, gombai jobbágy 1
	– (dict.) Stephul, gombai jobbágy 1
	hitbér 39, 83, 90, 153, 230, 232, 268, 276, 289, 388, 420, 436, 448, 465, 473, 476, 499–500, 591, 639, 651, 663
	– (dict.) Thoman, gombai jobbágy 1
	Herud 228 
	Herward, Herword Dechkenschaden fia, bécsi polgár 646
	hiteleshely 705; l. még káptalan, konvent
	Herword Dechkenschaden, György és Herward apja, bécsi polgár 646
	Hlapach 15
	Hlohovec l. Galgóc
	Hobe 86 (Zala m.)
	Heryn l. Herény
	Heteen 346 (Baranya m.)
	Hodos (Hodus, Hudus) 103 (Bács m.)
	– (Hodoz, Hudus), ma Krassóhodos (Hodoş, Ro.) 117–118 (Temes m.)
	Heues l. Heves
	Heueswyuar l. Heves
	– (Hudus) fia János, árokközi 485–486 között
	Heulg l. Helgh
	Heulgh l. Helgh
	Hodoş l. Hodos
	Heuues l. Heves
	Hodoz l. Hodos
	Heves (Heues) 605 (Heves m.)
	Hodus l. Hodos
	– (Heues, Hewes, Heuues, Heueswyuar) megye 7, 605
	Holasth (dict.) János mester, győri kanonok 47–48, 142
	hevesi comes l. Miklós, Gergely fia
	hold 95, 173, 247, 276, 292, 327, 414, 445, 496, 517, 606, 639
	– főesperes l. Péter
	– vicecomes l. Péter
	Holiša l. Galsa
	Hewes l. Heves
	Holme l. Halmaj
	Hewrind l. Herend
	Holthpaganch, patak 117–118
	Heynlin l. Heinlin
	holttest nyilvánosságra tétele 423, 430
	Hezzkmann, zsidó 646
	Homok (Homuk) 4 (Bereg m.)
	Hideghét (Hidegheth), ma Studené, Sz. 606 (Pozsony m.)
	homok 415
	Homokbödöge l. Bedege
	Hidegheth l. Hideghét
	Hosszúmező (Hozzywmezew, Huzyu-mezev, Huzyvmezew, Hwzyw-mesew), mező 212–213 
	Homonna (Humenna), ma Humenné, Sz. 718 (Zemplén m.)
	Homoro, folyó 606
	Hosszúpályi l. Pályi
	Homuk l. Homok
	Hosszútelke (Hozzutelek, Huzyuteluk), ma Doştat, Ro. 597 (Fehér m.)
	Hon l. Hany
	Honce l. Gencs
	Hont (Honth, Hunt, Huntensis) megye 62, 268, 414, 454, 461, 463, 530, 550, 651, 730
	Hosszútó (Azywtov, Hozywtow, Huzyutov, Huzyvtov, Hwzyutow), tó 212–213, 228
	– megye hatósága 461, 530
	Hosszútót (Huzyutot), ma Hosztót 86 (Zala m.)
	Honth l. Hont
	honti comes l. Domokos, Miklós nádor fia
	Hosztót l. Hosszútót
	– vicecomes l. Antal, kürti
	Hotua 2 (Körös m.)
	Honua l. Hanva
	Hord 153 (Fejér m.)
	Hotuanus l. Hatvanos
	hordó 608
	Hotuicha 2 (Körös m.)
	Horh 194 (Veszprém m.)
	Horkouch l. Harakóc
	Horkua, völgy 224
	Hozywtow l. Hosszútó
	Horná Streda l. Szerdahely
	Hozzutelek l. Hosszútelke
	Horné Lefantovce l. Elefánt
	Hozzywmezew l. Hosszúmező
	– Semerovce l. Szemeréd
	Hronovce l. lekéri
	– Trhovište l. Vásárd
	Hronské Kosihy l. Keszi
	– Turovce l. Túr
	Hronský Beňadik l. garamszentbenedeki
	Horný Pial l. Pél
	Hrubá Borša l. Borsa
	Horo 295 (Bihar m.)
	Hrušovany l. Körtvélyes
	Horóc (Goor), ma Horovce, Sz. 705 (Trencsén m.)
	Hrussó (Hurussou, Hurussov, Hurussow), vár 133, 306–307 (Bars m.)
	Horovce l. Horóc
	Horuath l. Horváti
	Hubice l. Gomba
	Horuaty l. Horváti
	Hubošovce l. Szentgyörgy
	Horváti (Horuath, Horuaty), ma Erdőhorváti 11, 437 (Zemplén m.)
	Hudus l. Hodos
	Hugolin l. Ugulin
	Horvátország (C, regnum Croacie) 22, 271, 608, 678; l. még dalmát-horvát, királyi privilegiális intitulacio
	Huk l. Ukk
	Hum (terra Halmye), zsupánság 22
	Humenna l. Homonna
	Humenné l. Homonna
	hospes 4, 64, 86, 127, 141, 151, 268, 403, 420, 596, 618; l. még jobbágy, polgár 
	humi comes l. István, Benedek fia
	Humsyn l. Leubul Hunsyn
	Hung l. Ung
	Hostat l. Hóstya
	Hunt l. Hont
	Hóstya (Hostat), pápoci utca 641
	Huntensis l. Hont
	Hosszúbács (Huzyubachy, Huzzyu-bachy), ma Bačinci, Sze. 519, 560 (Valkó m.)
	Hurug 218 
	Hurug-i Szt. András-egyház 218
	– Szt. Péter-plébánia 218
	Hosszúfalu (Huzyufalw, Hwzyufalw) 557 (Somogy m.)
	Hurussou l. Hrussó
	Hurussov l. Hrussó
	Hurussow l. Hrussó
	hús árusítása 655
	husáng 423, 430
	Huzyubachy l. Hosszúbács
	Huzyufalw l. Hosszúfalu
	Huzyumezev l. Hosszúmező
	Huzyupah l. Páh
	Huzyutot l. Hosszútót
	–, végleges 228
	Huzyutov l. Hosszútó
	idézőlevél 17, 62–63, 72, 98, 184, 222, 228, 248, 256, 267, 276, 464, 536, 538–539, 548, 579, 595–596, 609, 612, 628, 639, 673, 709, 715, 718–719, 730
	Huzyvmezew l. Hosszúmező
	Huzyvtov l. Hosszútó
	Huzzyubachy l. Hosszúbács
	hűség 172, 194, 258, 341–342, 374, 379, 445, 461, 564, 687, 699, 721, 734
	Idrifaia l. Héderfája
	Iglo l. Igló
	hűtlen(ség) 341–342, 620
	Igló (Iglo, Iglosasa, Nova villa, Újfalu), ma Spišské Nová Ves, Sz. 281 (Szepes m.)
	Hvar l. Fáró
	Hws l. Ős
	Hwzyufalw l. Hosszúfalu
	Hwzyutow l. Hosszútó
	iglói bíró l. Jakab, András fia
	Hwzywmesew l. Hosszúmező
	– Szűz Mária-egyház 281
	Hwzywpah l. Páh
	Iglosasa l. Igló
	Hydegkut l. Hidegkút
	Igriş l. egresi
	Hydegkuth l. Hidegkút
	Iharos (Iharus) 584, 617 (Somogy m.)
	Hydegkwth l. Hidegkút
	Iharosberény l. Berény
	Hydeguyz l. Hidegvíz
	Iharus l. Iharos
	Hydueg l. Hídvég
	íj(ász) 423, 430, 602
	Hyduig l. Hídvég
	Hydweg l. Hídvég
	Iklood 409 (Komárom m.)
	Hyers fia János, Mesdich-i 664
	Ilena, Felseukazouch-i Zedina Pál leánya 620
	Hylimba l. Helemba
	Hynd l. Hind
	Ilka l. Jóka
	Hyoca l. Jóka
	Illés l. Nagy Illés
	–, Bathya-i 174
	I
	– comes 387
	Iara l. Jára
	–, egri őrkanonok 447
	Ibranch (dict.) Miklós fia Jakus, Bryessed-i 192
	–, raguzai érsek 148, 301, 308, 317, 336–338, 361–363, 381, 396–399, 421
	Ida, ma Nagyida (Vel’ká Ida, Sz.) 467 (Abaúj m.)
	– mester, Arnold fia, görgői 53 
	idegen (jövevény) 7, 75, 116, 151, 196, 252, 268, 303, 317, 470, 491, 580, 594, 620, 655, 687
	–, János fia, koltai 654
	–, Lökös fia, démi 194
	–, Mihály fia, szabadi 194
	idézés 4, 26, 42, 56, 61, 63–64, 72, 97, 120, 135, 156, 163, 165, 168, 173, 201, 219, 225, 228, 231, 242, 245, 256, 276, 279, 282, 284, 287, 290, 299, 302, 306, 312, 326, 331, 353, 371, 427, 429, 438, 450, 462, 468–469, 485, 494, 528, 550, 552, 576, 595–596, 599–600, 609, 611–612, 639–640, 686, 688, 691–692, 697, 699, 701, 719, 722, 730–731
	–, Miklós fia, Ormanheda-i 139
	–, Jordan és István apja, görgői 166–167
	–, Miklós apja, vatai 489, 493, 606
	–, Ztar-i 377
	– fia István 189
	–, András fia, káldi 485–486 között
	– fia János, keszi 445
	– fia László, lónai 596
	– fia Mihály, csabi 86
	–, Bodor fia, csabi 86
	– fia Miklós 194
	– mester, Castellan (dict.) Péter fia, zágrábi és budai kanonok 84, 432
	– fia Miklós, csabi 86
	Ilona, doborgazi Domokos leánya 247
	–, Demeter fia, lónai 596
	–, Felseukazouch-i Zedina Pál leánya 620
	–, Gergely fia, gyepüi 86
	–, gecsei Beke leánya 372
	–, György fia, németi 194
	–, János felesége 420
	–, Hernec fia 469
	–, jobbágyi Szász Miklós leánya, surányi Bodó felesége 465
	– mester, Imre fia, visontai 6
	–, János fia, bujáki 17, 137–138, 267, 351, 439
	–, Sebe leánya, Erzsébet anyja, sályi 470
	–, szaniszlói Mihály özvegye 217, 232, 261, 279, 295, 388, 420
	–, János fia, helembai 3, 34
	–, János fia, szakolyi 187
	–, szobapatakai János leánya 654
	–, János fia, Temerie-i 205
	–, Terkench-i Miklós leánya, Dezső felesége 83
	–, János fia, veszprémi 194
	–, László fia, káli 194
	–, veszprémvölgyi apáca 358
	–, László fia, ricsei 293–294, 350, 367
	–, vőki 606
	–, Márk fia 7
	Ilsua l. Jolsva
	Ilswa l. Jolsva
	–, Márton fia 194
	ima 740
	–, Márton fia, Wgh-i 579
	Imbreg l. Imreg
	–, Mihály fia, bedegei 194
	Imre l. Cudar Imre
	–, Mihály fia, berekszói 488
	– l. Nagy Imre
	–, Mihály fia, Jutas-i 194
	– l. Ravasz Imre
	–, Mikud fia, dobokai 581
	– l. Szabó Imre
	–, Pál fia, Pál, János és Miklós apja, Terkench-i 83
	– l. Takaro Imre
	–, baranyai 163
	–, Péter fia, szentantalfalvi, szepezdi 194
	–, büttösi hospes 268
	–, Petrych fia, egri 731
	–, erdélyi vajda, dalmát-horvát és bolgár bán, szolnoki comes 22, 65–68, 79–80, 92, 109, 146–148, 180, 195, 284, 301, 308, 317, 333, 336–338, 361–363, 381, 396–399, 421, 441, 449, 474, 502, 504, 569–571, 578, 580, 588–590, 592, 596–601, 603, 608–609, 638, 672, 697, 699, 734
	–, Pós fia, kerektói 539
	–, Tamás fia, bakonyi 194
	–, Tamás fia, eszenyi 26, 595
	–, Tamás fia, kistárkányi 673
	–, Uza fia, újfalvi 212–213, 270, 304, 382, 540
	– fia András, lövöldi jobbágy 423, 430
	– fia Benedek, csabi 86
	–, kolozsmonostori konvent papja 225, 284, 509, 596, 602
	– fia Gergely, Jutas-i 194
	– fia György, vámosi 194
	–, krucsói 556
	– fia János, csabi 86
	–, zárai comes 91
	– fia János, lövöldi jobbágy 423, 430
	– l. Cudar István
	– fia János, patai 505, 602
	– l. Csuka István
	– fia Lőrinc, csebi 61
	– l. Fehér István
	– fia Péter 228
	– l. Halauach István
	– fia Tamás 137
	– l. Irnosdi István
	– fiai: András és Imre, káldi 485–486 között 
	– l. Kis István
	– l. Konak István
	– fiai: János és Imre, visontai 6
	– l. Nagy István
	Imreg (Imbreg), ma Brehov, Sz. 177, 280, 457 (Zemplén m.)
	– l. Német István
	– l. Nyilas István
	Inakhaza 319 (Doboka m.)
	– l. Pogány István
	Inakod 427 (Somogy m.)
	– l. Sold István
	Ince, VI., pápa 670
	– l. Szerémi István
	India (Indya) 114–115 (Baranya m.)
	– l. Szíjgyártó István
	Indya l. India
	Insula magna l. Csepel sziget
	– l. Treutul István
	interdictum 281
	– l. Vas István
	Ip l. Ipp
	– l. Vörös István
	Ipolit, Damján fia, László apja, sári 194
	– l. Vuk István
	Ipolydamásd l. Damás
	– 427
	Ipolygalsa l. Galsa
	–, azari 55–56
	Ipolynagyfalu l. Nagyfalu
	Ipolyság l. sági
	–, bíboros 106 
	Ipolyszécsénke l. Szécsény
	– mester, Byke-i 689
	Ipolyvisk l. Visk
	–, csákányi 136
	Ipp (Ip), ma Ip, Ro. 217, 261 (Kraszna m.)
	–, egri olvasókanonok 447
	–, esztergomi őrkanonok 134
	Ipris, rojcsai Fábián leánya 206, 260
	–, famulus 201
	Irnosdi (Yrnosdy) István, kamondi 194
	–, fárói püspök 65–68, 79–80, 92, 109, 146–148, 180, 195, 301, 308, 317, 336–338, 361–363, 381, 396–399, 421, 569–571, 592, 638, 672
	Irsa 612 (Zala m.)
	irtvány (Hyrtuuan) 223
	Irug l. Ürög
	Iske, ma Ižkovce, Sz. 10, 88 (Ung m.)
	Isou l. Izsó
	–, kalocsai érsek, sacre pagine magister/professor 30, 33, 65–68, 79–80, 92, 109, 122, 146–148, 166–167, 180, 195, 269, 281, 301, 308, 317, 336–338, 361–363, 372, 381, 396–399, 421, 447, 497, 508, 569–571, 592, 638, 672
	Ispáca l. Spáca
	ispotály alapítása, építése 191, 301, 666
	– bevételeinek elfoglalása 666
	ispotálymester l. Gál, Bálint fia
	ispotályos ház l. fehérvári konvent
	istálló 608
	István l. Apród István
	– l. Bebek István
	–, királyi lovászmester 65–68, 79–80, 92, 109, 146–148, 180, 195, 301, 308, 317, 336–338, 361–363, 381, 396–399, 421, 569–571, 592, 638, 672
	– l. Beleger István
	– l. Budai István
	– l. Chun István
	– l. Chupsich István
	– mester, Benedek fia, humi comes 22
	–, körösi várjobbágy 339
	–, Benedek fia, Iklood-i 275, 409
	–, magyar herceg, I. Lajos király öccse, Erzsébet apja 659
	–, Benedek fia, miskei 86
	– meter, Bodó fia, Lampert és Anna apja, Magych férje, liptói 33
	–, V., magyar király 181, 447
	–, pannonhalmi perjel 229
	–, Borsa fia, Miklós apja 378
	– mester, pápoci prépost, győri kanonok 47–48, 60, 97, 194, 386, 607, 641 
	–, Budor fia, Jakab és György apja, budrovci 189, 199, 210
	–, pécsi dékán 387
	– (Ádám) mester, Castellan (dict.) Péter fia 84
	–, polyáni falunagy 423, 430
	– mester, pozsonyi kanonok 1
	– mester, Chernel fia 155
	–, reszegei 572, 621
	–, Csupor fia, János és István apja 620
	–, Sedy-i 86
	–, Demeter fia, körösi comes terrestris 160
	–, szatmárnémeti bíró 469
	–, Dénes fia, cenki 425
	–, székelyispán 2, 441, 449
	–, Dénes fia, doborgazi 247
	–, szerémi püspök 65–68, 79–80, 92, 109, 146–148, 180, 195, 202, 301, 308, 317, 336–338, 361–363, 381, 396–399, 421, 569–571, 592, 638, 672
	–, Domokos fia, András, Dorottya és Barbara apja, Gyuluez-i 480
	–, Domokos fia, paloznaki 358
	–, Elleus fia, Miklós apja, torockói 600
	–, Fábián fia, Péter, János és Fábián apja, uraji, visnyói 69, 128, 165, 242, 272, 293–294, 344, 350, 367, 428–429, 582–583
	–, szomajomi jobbágy 491
	–, tarnóci 658
	–, tolnai főesperes, pécsi kanonok 387
	–, váradi éneklőkanonok 158
	–, Falkos fia, bedegei 194
	–, várnagy 560 
	–, György fia, Malah-i 104
	–, vasvári prépost 23, 218, 230, 425, 496, 614, 641
	–, Illés fia 189
	–, Illés fia, András apja, görgői 167
	–, veszprémi várjobbágy 423, 430
	– mester, István fia 70–71, 74
	–, Ag fia, Lökös apja, szemelyi 114–115
	–, István fia 292
	– mester, István fia 620
	–, Alap fia, ajkai 90, 194
	–, István fia, Klára apja, ajkai 90
	–, András fia, ajkai 90, 194
	–, István bán fia, Miklós és Péter apja, béli 623
	–, András fia, balázsfalvi 604
	–, András fia, csanyi 447
	–, István fia, Chetregfalua-i 197
	–, András fia, nagymihályi 88, 271, 300
	– mester, István fia, nagysemjéni, badalói 70–71, 74, 188
	–, András fia, szlopnai 635
	–, István fia, János apja, némai 80
	–, Antal fia, ohaji 77
	– mester, Jakab fia, baracskai 211, 249–251, 305, 347, 375, 544–545
	–, Ányos fia, szentantalfalvi, szepezdi 194
	–, Balázs fia, magyarbéli 252
	–, Jakab fia, csenkeszfalvi 606
	–, Becse fia 516
	–, Jakab fia, ohaji 77
	–, Beke fia, András és Bereck apja, bólyi 460, 485
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	Kispeleske l. Peleske 
	Kispirit l. Pirit 
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	Koprivnica l. Kapronca
	Kopus l. Kapos
	Koraszülött (Abortus dict.) Domokos, lovászpatonai jobbágy 552
	– (Corpona), folyó 389, 414
	korbáviai (ma Krbava, Ho.) püspöki szék üresedésben 65–68, 79–80, 92, 109, 146–147, 180, 195, 301, 308, 317, 336–338, 361–363, 381, 396–399, 569–571, 592, 638, 672
	korponai bíró l. András
	Korytné l. Korotnok
	Kós (Chus), ma Koš, Sz. 347 (Nyitra m.)
	Koš l. Kós
	Kosa, oszlányi 544
	Korchua l. Korcsva
	–, Detre fia, Marus apja 53
	Korčula l. Kurzola
	Košice l. Kassa
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	– fia János, veszprémi 194
	– fia Tamás, esztergomi kanonok, balogdi 652
	– fia László, baksai 618, 707
	– fia László, esztergomi 72
	– fia Tamás, Januk-i 731
	– fia László, farkasfalvi 543
	– fia Vince, perényi 709
	– fia László, hegyaljai 457
	– fia Vörös Miklós, Leukfalua-i 418
	– fia László, jamniki 53
	– fia ……, leszteméri 42
	– fia László, káli 194
	– fiai: Péter és János 699
	– fiai: Péter és János, besenyői 697
	– fia László, nagyfalvi 177, 280
	– fiai: Máté, Márk és András, Kere-peech-i 4
	– fia László, salgói 364–365
	– fia László, vámosi 194
	– fiai: János és Pál, kürti 299
	– fia Lőrinc, Kostrochynfew-i 124
	– fiai: Darabos László és Darabos János, lövöldi jobbágyok 423, 430 
	– fia Mihály, csatári 194
	– fia Mihály, Gethe-i 19
	– fiai: János és Lőrinc, magyarbéli 252
	– fia Mihály, gombai 1
	– fiai: János és György, palásti 466
	– fia Mihály, kapolcsi 194
	– fiai: Lőrinc és Bálint, rigácsi 256
	– fia Mihály, magyari 489, 493, 606 
	– fiai: László, István és Simon, rozgonyi 131
	– fia Mihály, pécselyi 194
	– fia Miklós, csatári 194
	– mester fiai: Péter és Gyula, siklósi 337 
	– fia Miklós, királynéi ajtónállómester, mosoni comes, hédervári 522, 577
	– fia Miklós, sági 642
	– (Mykou) fia Jakab, családi 591
	– fia Miklós, vasvári vicecomes, hahóti 289
	– (Mykou) fia Péter, Tolke-i jobbágy 491
	– fia Nagy Márton, ardói 543
	Mikocsa (Mykocha) fia Miklós 174
	– fia Pál 194
	– (Mikowcha) fia Péter, zempléni vicecomes 586
	– fia Pál 470
	– fia Pál, butkai 661
	Mikola (Mykola), ma Füzesmikola (Nicula, Ro.) 320 (Doboka m.)
	– fia Pál, csabi 86
	– fia Pál, perényi 707, 709, 711
	– fia Péter 374, 379 
	– (Moxch) fia Pál 86
	– (Mykola), ma Micula, Ro. 731 (Szatmár m.)
	Mocsola l. Macsola
	Moda l. Mada
	Mikószilvás l. Szilvás
	Modrany l. Madar
	Mikowcha l. Mikocsa
	Mog l. Magy
	Mikud (Mykyd) fia Imre, dobokai 581
	Mogh l. Magy
	Milano (Mediolanum), város, Olaszo. 738
	Mogy l. Magy
	Mogyorósd (Monorosd, Monyros), ma Bükkmogyorósd 293–294, 350, 367 (Borsod m.)
	Milaş l. Nyulas
	Minaj l. Ninaj
	Mindszent (Mendzend), ma Jászómindszent (Poproč, Sz.) 290 (Abaúj m.)
	Moiad l. Mojád
	Moius l. Majos
	– (Menthzenth) 52 (Bihar m.)
	Mojád (Mayad), ma Moiad, Ro. 100 (Közép-Szolnok m.)
	– (Menthzenth) 217, 415 (Bihar m.)
	– (Mendzenth), ma Kismindszent (Mesentea, Ro.) 255 (Fehér m.)
	Mojs (Moys) fia Tamás, bárcai 618
	Mokou l. Makó
	– (Mendzendh, Mendzenth), ma Érmindszent (Ady Endre, Ro.) 474 (Közép-Szolnok m.)
	Moldava nad Bodvou l. Szepsi
	molnár 491
	Molnar l. Molnári
	Molnári (Molnar), ma Püspökmolnári 18 (Vas m.)
	– (Mendzenth), ma Csehimindszent 625 (Vas m.)
	Molnycha 385 (Zágráb m.)
	– (Mendzenth), ma Kökényesmindszent 197 (Zala m.)
	Molonfolua l. Malomfalva
	Mon, ma Nagymon (Naimon, Ro.) 581 (Közép-Szolnok m.)
	– (Mendzent, Mendzenth) 12
	minorita rend 38, 146, 328, 678
	Monak l. Monok
	Mirkovci l. Szentszalvátor
	Monera l. Monora
	mirnachus 608
	Moniokerek l. Monyorókerék
	Mischoch l. Miskolc
	Monok (Manak, Monak) 86, 233, 594, 724 (Zemplén m.)
	mise 281, 653, 740
	Miske (Myske) 86 (Zala m.)
	Monora (Monera), ma Mănărade, Ro. 503, 603 (Fehér m.)
	– (Myske), György és Jakab apja, bagói 255, 600
	Monorokerek l. Monyorókerék
	– (Myske) fia István, mocsi 505
	Monorosd l. Mogyorósd
	Mónosbél l. Bél
	– fia Pál, örsi 194
	Monostor (Monustwr) 346 
	Miskolc (Mischoch, Myskolch) 128, 582–583, 690 (Borsod m.)
	monostor 59, 446; l. még béli, bozóki, cikádori, csatári, dombói, garamszent-benedeki, kerci, kolozsmonostori, koppáni, lekéri, leleszi, montecassinoi, nonai, pannonhalmi, pápoci, pécsváradi, pilisi, sági, somogyi, szekszárdi, szentandrási, szentgotthárdi, szepesi, turóci, veta-hidai, visegrádi, zágrábi, zalai, zebegényi, zirci, zobori; l. még kolostor
	Mitti (dict.) Deotric, Progno-i plébános 563
	Mlaka (Malaka) 238, 387
	Moch l. Mocs
	Mochola l. Macsola
	Mochzele l. Mothselei
	Mociu l. Mocs
	Mocs (Mooch), ma Mociu, Ro. 505 (Kolozs m.)
	– (Moch) fia Halmaj, halmaji 719
	– vicecomes 522; l. még Jakab, Kemény fia
	– subnotarius-a 491
	Monostur l. Kolozsmonostor
	Mons Flasconis l. Montefiascone
	Mosonmagyaróvár l. Óvár
	mons Grecensis l. Gréc
	Mostany (dict.) Miklós, lovászpatonai jobbágy 552
	– S. Angeli l. Szentangyalhegy
	– S. Martini l. Szentmártonhegy
	Mothselei (Mothseley, Mochzele), szőlő 291 (Nyitra m.)
	montecassinoi (Casinensis) monostor, Olaszo. 59
	Mothseley l. Mothselei
	Montefiascone (Mons Flasconis), Olaszo. 202, 209, 216, 218, 235, 240–241, 244, 246, 274, 328, 407–408, 411–412
	Moxch l. Mocs
	Moygh l. Magy
	Moys l. Mojs
	Moyus l. Majos
	Mucarensis l. Makarska
	Monustur l. Kolozsmonostor
	Murarátka l. Rátk
	Monustwr l. Monostor
	Murula l. Morolya
	Monyarokerek l. Monyorókerék
	Muryt, doborgazi István leánya 78
	Monyorókerék (Moniokerek, Monoro-kerek, Monyarokerek, Monyoro-kerek), ma Eberau, Au. 564–565, 592, 629, 671–672 (Vas m.)
	Muse l. Muzsaj
	Muzsaj (Muse), ma Nagymuzsaly (Muzsijeve, Ukr.) 64, 722 (Bereg m.)
	Muzsijeve l. Muzsaj
	Monyorokerek l. Monyorókerék
	Myhalchfolua l. Mihálcfalva
	Monyros l. Mogyorósd
	Myhalchfolwa l. Mihálcfalva
	Mooch l. Mocs
	Myhald l. Miháld
	Morău l. Maró
	Myhaldh l. Miháld
	Móric, patacsi 192
	Myhyl fia Miklós, pozsegai polgár 264
	–, Bakó fia, Jutas-i 194
	Mykch l. Mikcs
	–, Domokos fia, örsi 194
	Myke l. Mike
	–, János fia, kajári 194
	Mykech l. Mikec
	Mykete 556 (Zemplén m.)
	–, Tamás fia, szentkirályszabadjai 194
	Mykocha l. Mikocsa
	– (Maurocenus, Morseuich), Simon dalmát-horvát bán apja 22, 91, 194, 273, 286, 421, 426, 520, 585, 703 
	Mykola l. Mikola
	Mykou l. Mikó
	Mykyd l. Mikud
	– fia András, kürti 299
	Mylimbah l. Sebes
	Myloch fia Péter, monostori 346
	– fia Mihály 651
	Mysery 86 (Zala m.)
	– fia Péter 194
	– fia Tamás 194
	Myske l. Miske
	Myskolch l. Miskolc
	Morisium l. Maros
	Moró l. Maró
	N
	Morolya (Maralia, Murula) 88, 300 (Ung m.)
	Nabrad l. Nábrád
	Nábrád (Nabrad) 515 (Szatmár m.)
	Moros l. Maros
	Moroucha l. Marócsa
	Nadan l. Nadány
	Morseuich l. Móric
	Nadány (Kysnadan, Nadan, Nognadan), ma Nedanovce, Sz. 67–68 (Nyitra m.)
	Morthonos l. Martonos
	Mortonus l. Martonos
	Moson megye 436
	nádas 310, 452, 577, 610
	mosoni comes l. Albertus; Miklós, Miklós fia
	Nadasd l. Nádasd
	Nádasd (Nadasd) 463 (Nógrád m.)
	– (Magnus) János, lovászpatonai jobbágy 552
	– (Nadasd) 5, 89 (Temes m.)
	– (Nadasd) 230 (Vas m.)
	– (Magnus) János, lovászpatonai officialis 534, 552
	– (Nadasd) 640 
	– (Nadasd) nemzetség 47–48
	– (Magnus) Kelemen, tarpai jobbágy 74
	Nádasvölgy (Nadaswlgh) 617
	– (Magnus) Lőrinc, bánki 187, 388, 572
	Nadaswlgh l. Nádasvölgy
	Nádasszentmihály l. Szentmihálytelke
	– (Magnus) Márton, Miklós fia, ardói 543
	Nadlak l. Nagylak
	– (Magnus) Pál (Nog Pal), hosszúfalvi jobbágy 557
	Nádlány (Noglyan), ma Najdlice, Sz. 66 (Nyitra m.)
	– (Magnus) Pál fia Gergely, Geuden-i 538
	nádor 276, 413, 534, 639; l. még Henrik, Kont Miklós, László opuliai herceg; Miklós, Gilét fia
	– (Magnus) Salamon, Kyra-i 436
	Nagyábrány (Noghabram) 120–121
	Nagyalásony l. Alásony
	nádori bírótársak (főpapok, bárók, nemesek) 17, 228, 267
	Nagyazar l. Azar
	Nagybaracska l. Baracska
	Nagybégány l. Bégány
	– bírságszedő 561, 575
	Nagyborsa l. Borsa
	– ember 17, 25, 53, 61, 122, 137–138, 174, 212–213, 228, 256, 267–268, 290, 299, 345, 427, 445, 532, 576, 606–607, 633, 669, 720
	Nagybudmér l. Bodmér
	Nagycenk l. Cenk
	Nagycsab l. Csab
	Nagycseb l. Cseb
	Nagycsécs l. Csécs
	– hatáskör 223, 530
	Nagydém l. Dém
	– káplán 544
	Nagydisznód l. Disznód
	– közgyűlés 228, 256, 427, 454, 461, 463, 498–500, 516–517, 530, 575, 626–627, 651
	Nagyenyed l. Enyed
	Nagyfalu (Nogfalu), ma Ipolynagyfalu (Vel’ká Ves nad Ipl’om, Sz.) 530 (Hont m.)
	– prothonotarius l. Jakab, Detre fia
	– registrum 530
	– (Nogfolu) 177, 280 (Sáros m.)
	nádorváltás 228, 427
	– (Nogfalu), ma Tiszanagyfalu 474 (Szabolcs m.)
	Naghkerwa l. Kirva
	Nagkerwa l. Kirva
	Nagkezu l. Nagykeszi
	Nagygéc l. Géc
	Nagkezw l. Nagykeszi
	Nagygéres l. Géres
	Nagmihal l. Nagymihály
	Nagygyimót l. Gyimót
	Nagy (Magnus) Bakó (Bakou), csúcsi 588
	Nagyida l. Ida
	Nagykálló l. Kálló
	Nagykanizsa l. Kanizsa
	– (Magnus) Brokun, Gora-i 227
	Nagykapornak l. Kapornak
	– (Magnus) György, polyáni jobbágy 423, 430
	Nagykapos l. Kapos
	Nagykároly l. Károly
	– György l. Német György
	Nagykeszi (Kezw, Nagkezu, Nagkezw), ma Vel’ké Kosihy, Sz. 335, 562 (Komárom m.)
	– (Magnus) Illés, lövöldi jobbágy 423, 430
	– (Magnus) Imre 194
	Nagykinizs l. Kinizs
	– (Magnus) István, famulus 70–71, 74
	Nagykoszmály l. Koszmály
	Nagykút (Nogkuth), hegy 296
	– (Magnus) János fia György 357
	Nagyugróc (Nogugroch, Nogvgroch, Nogwgroch, Nogugron, Wgrocz), ma Vel’ké Uherce, Sz. 251, 305, 347, 375, 544 (Bars m.)
	Nagylak (Nadlak, Noglok), ma Maros-nagylak (Noşlac, Ro.) 588 (Fehér m.)
	Nagymagyar l. Magyar
	Nagymákfa l. Mákva
	Nagymegyer l. Megyer
	Nagyvárad l. Várad
	Nagymező (Nogmezeu) 61 (Zemplén m.)
	Nagyvázsony l. Vázsony
	Nagymihály (Nogmihal), ma Érmihályfalva (Valea lui Mihai, Ro.) 544 (Bihar m.)
	Nagyvisnyó l. Visnyó
	Nagyvitéz l. Vitéz
	Naimon l. Mon
	Najdlice l. Nádlány
	– (Nagmihal, Noghmihal, Nogmyhal, Nogmichal, Nogmihal, Nogmichal), ma Michalovce, Sz. 10, 42, 61, 88, 163, 184, 265–266, 271, 300, 302, 438, 532, 535, 586 (Zemplén m.)
	Nandortho, halászóhely 310 (Csongrád m.)
	Nápolyi Királyság (regnum Sicilie, Si) 564
	nápolyi királynő l. Johanna
	napszak 281, 375, 423, 430, 434, 534, 653, 734
	– (Nagmihal, Nogmihal) 17, 267
	Naztre 63, 619 (Zala m.)
	Nagymon l. Mon
	Nazuad 519 (Valkó m.)
	Nagymuzsaly l. Muzsaj
	Nedanovce l. Nadány
	Nagynyulas l. Nyulas
	Nehe 732 (Gömör m.)
	Nagyolsva l. Olysavica
	Nekyje na Ostrove l. Nyék
	Nagypatófölde (Nogpatofeude, Nogpatofeulde) 97 (Zala m.)
	Nelepchius l. Nelipics
	Nelipics (Nelepchius) fia János, barsi comes 347
	Nagypeleske l. Peleske
	Nagypeterd l. Peterd
	nem művelt föld 122, 142, 339, 452, 550, 611, 651
	Nagypirit l. Pirit
	Nagyrada l. Rada
	Nagyrozvágy l. Rozvágy
	Nema l. Néma
	Nagysáros l. Sáros
	Néma (Nema) 135, 607 (Győr m.)
	Nagyselyk l. Selyk
	– (Nema), ma Kolozsnéma (Klížska Nemá, Sz.) 80 (Komárom m.)
	Nagysemjén (Nogsemyen), ma Kállósemjén 188 (Szabolcs m.)
	Nemeçh l. Német
	Nagyszalánc l. Szalánc
	Némedi (Nemigh), ma Alsónémedi 446 (Pest m.)
	Nagyszalatna l. Szalatna
	Nagyszeben l. Szeben
	Nagyszekeres l. Szekeres
	Nemes (dict.) János, Tolke-i jobbágy 491
	Nagyszékes (Nogzekes, Nogzekus) 117–118 (Temes m.)
	nemes jobbágy 63, 86, 194
	– várjobbágy 620
	Nagyszékespataka (Nogzekespathaka, Nogzekuspathaka), patak 117–118
	Nemešany l. Réti, Zsaluzsány
	Nemesgargov l. Görgő
	Nemeshany l. Hany
	Nagyszeretva l. Szeretva
	nemesítés 72
	Nagyszuha l. Szuha
	Nagytalmács l. Talmács
	Nemeskeresztúr l. Keresztúr
	Nagytárkány (Nogtarkan, NogTarkan), ma Vel’ké Trakany, Sz. 101, 173, 528 (Zemplén m.)
	Nemeskocs l. Kocs
	Nemeskolta l. Kolta
	Nemeskürt l. Kürt
	Nemessány l. Réti, Zsaluzsány
	Nagytilaj l. Tilaj
	Nemesvámos l. Vámos
	Nagytoronya l. Toronya
	Nemesszalók l. Szalók
	Neste, némai Miklós leánya, Jakab királyi allovászmester felesége 80
	Német (Nemeth dict.) Nagy (Magnus) György, lövöldi jobbágy 423, 430
	Neugrad l. Nógrád
	– (Nemeçh dict.) István, pécsi várnagy 608
	Neuna l. Nevna
	Neurumberg l. Nürnberg
	– Miklós (Nikkul Teutonicus, Nykkul Teutonicus), fraknói 490
	Neurumburg l. Nürnberg
	Nevna (Neuna, Niuna), ma Levanjska Varoš, Ho. 269, 647, 692 (Valkó m.)
	német (Teotonicus) 687
	Nemetgargou l. Görgő
	Nexe (Nexee) fiai: János, László és Péter, oláhok 341–342, 571
	Nemetgargov l. Görgő
	Nemetgargow l. Görgő
	Nexee l. Nexe
	Nemeth l. Német
	Nezde 164, 662 (Somogy m.)
	Némethásos l. Hásos
	Nicopolensis l. nikápolyi
	Nemethpah l. Páh
	Nicula l. Mikola
	Nemeti l. Németi
	Niger l. Fekete
	Németi (Nempti, Nempthy), ma Garamnémeti (Tekovské Nemce, Sz.) 494, 548 (Bars m.)
	nikápolyi (Nicopolensis; ma Nikopol, Bu.) püspök l. Walther
	Nikkul Teutonicus l. Német Miklós
	– (Nemeti, Nempty), ma Sajónémeti 350, 367 (Borsod m.)
	Nikopol l. nikápolyi
	Nin l. nonai
	– (Nempty), ma Alsónémeti (Nižné Nemecké, Sz.) 88, 302, 658 (Ung m.)
	Ninaj (Nynay), ma Minaj, Ukr. 532 (Ung m.)
	– (Felnempty, Nempti), ma Felsőnémeti (Vyšné Nemecké, Sz.) 163, 532, 658 (Ung m.)
	Nitra l. Nyitra
	Nitrianska Streda l. Szerdahely
	Nittria l. Nyitra
	Niuna l. Nevna
	– (Nemety, Nemuty) 194 (Veszprém m.)
	Nižná Šebastová l. Sebes 
	Németpelsőc (Pleusowicz Teutonicalis), ma Szászpelsőc (Sása, Sz.) 345 (Zólyom m.)
	Nižné Nemecké l. Németi
	Nižný Kručov l. Krucsó
	Nog Pal l. Nagy Pál
	Német-Római Birodalom 477, 487
	Nogfolu l. Nagyfalu
	német-római császár l. Károly, IV.
	Noghabram l. Nagyábrány
	– császárné l. Erzsébet
	Noghmihal l. Nagymihály
	Nemety l. Németi
	Nogkerwa l. Kirva
	Nemigh l. Némedi
	Nogkuth l. Nagykút
	Nempthy l. Németi
	Noglok l. Nagylak
	Nempti l. Németi
	Noglyan l. Nádlány
	Nempty l. Németi
	Nogmezeu l. Nagymező
	Nemuthpah l. Páh
	Nogmichal l. Nagymihály
	Nemuty l. Németi
	Nogmihal l. Nagymihály
	nemzetség 665, 719; l. még Baksa, generacio, Győr, Nádasd, Péc
	Nogmyhal l. Nagymihály
	Nognadan l. Nadány
	Nogpatofeude l. Nagypatófölde
	Nenada, Simon fia, cetinai 15, 453
	Nogpatofeulde l. Nagypatófölde
	Nenince l. Nénye
	Nógrád (Neugrad) megye 454, 461, 463, 530, 605
	Nénye (Eghazasnyene, EghazasNyene, Nyene, NyeneLuca), ma Luka-nénye (Nenince, Sz.) 541, 651 (Hont m.) 
	– megye hatósága 454
	Nogsemyen l. Nagysemjén
	Nogtarkan l. Nagytárkány
	Nepos (dict.) János, csanádi kanonok 85
	NogTarkan l. Nagytárkány
	nyíl 423, 430
	Nogugroch l. Nagyugróc
	Nogugron l. Nagyugróc
	Nyilas (Nylas dict.) István, Elya-i 427
	Nogvgroch l. Nagyugróc
	– (dict.) János fia Mátyás, macsolai 64
	Nogwgroch l. Nagyugróc
	nyilazás (nyíllövés) 187, 415, 423, 430, 457, 534, 602
	Nogzekes l. Nagyszékes
	Nogzekespathaka l. Nagyszékespataka
	Nogzekus l. Nagyszékes
	Nyír (Nyr), ma Nyírágó (Nýrovce, Sz.) 575 (Bars m.)
	Nogzekuspathaka l. Nagyszékespataka
	nonai (ma Nin, Ho.) püspök l. Demeter
	Nyírábrány l. Ábrány
	– Szt. Ambrus-monostor és apátja 179
	Nyíradony l. Adony
	Norap l. Nóráp 
	Nyírágó l. Nyír
	Nyírbátor l. Bátor
	Norinberga l. Nürnberg
	Nyírbogát l. Bogát
	Noşlac l. Nagylak
	Nostre l. Nosztra
	Nyírcsaholy l. Csaholy
	Nosztra (Nostre, Noztre), ma Márianosztra 291–292, 500 (Hont m.)
	Nyírkarász l. Karász
	nosztrai perjel l. András
	Nyírmada l. Mada
	notarius 609; l. még erdélyi alvajdai, káptalan, királyi, konvent, megye hatósága, országbírói
	Nyírpazony l. Pazony
	Nyírpilis l. Pilis
	Nyírtass l. Tass
	Nouasandetz l. Nowy Sącz
	Nyitra (Nittria), város, ma Nitra, Sz. 516–517, 626 (Nyitra m.)
	nova Lewld l. Lövöld
	Nova villa l. Igló, Újfalu
	– (Nitra), folyó 291
	Nová Baňa l. Újbánya
	– Dedina l. Bálvány
	– megye 65, 68, 135, 392, 516–517, 544, 626–627
	– Dedinka l. Sáp, Újfalu
	– Ves nad Žitavou l. Újfalu
	nyitrai káptalan 57, 75, 182, 248, 251, 292, 340, 392, 416, 433, 494, 548, 619–620 között, 626–627
	novícius 656
	Novosad l. Újlak
	Nový Tekov l. Bars
	Nowy Sącz (Nouasandetz), Lo. 411 
	– olvasókanonok l. Bálint
	Noztre l. Nosztra
	– püspök l. László
	Nürnberg (Neurumberg, Neurumburg, Norinberga), város, No. 481
	Nyitrakoros l. Koros
	Nyitrakörtvélyes l. Körtvélyes
	Nyitraszerdahely l. Szerdahely
	Nyek l. Nyék
	Nyitraújlak l. Újlak
	Nyék (Nyek), ma Nyékládháza 128 (Borsod m.)
	Nykel l. Miklós
	Nykkul Teutonicus l. Német Miklós 
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	Otrokocs (Otrochuk), ma Otročok, Sz. 640 (Gömör m.)
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	–, erdélyi karpap 632
	– (Pacha) 360 (Zala m.)
	–, harmaci falunagy 268
	Padou fia Miklós 469
	– mester, jászói konvent klerikusa 326
	Pădureni l. Csanád
	–, kéri 445
	Pagan Thumetes, hn. 607 (Veszprém m.)
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	–, Pál fia, Brochina-i 385
	–, Pál fia, lövöldi jobbágy 423, 430
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	– fia János, Chegee-i 194
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	– fia János, kövesdi 194
	– fia János, lampertszászai hospes 64
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	– fia Imre, szentantalfalvi, szepezdi 194
	– fia Miklós, hanyi 86
	– fia István, Badad-i 409
	– fia Miklós, Selpy-i 398
	– fia István, csabi 86
	– fia Miklós, sümegi nemes jobbágy 86
	– fia István, kapolcsi 194
	– fia Miklós, szabadi 194
	– fia István, kerektói 539
	– fia Miklós, szalókfalvi 20
	– fia István, Pozabuch-i 50
	– fia Miklós, szerdahelyi 327
	– fia István, szentantalfalvi 194
	– fia Miklós, szikszói 696
	– fia István, szomordoki 610
	– fia Pál, hadakozó jobbágy, fajszi 110
	– fia Jakab, csabi 86
	– fia Pál, sümegi nemes jobbágy 86
	– fia Jakab, officialis, csebi 88
	– fia Pál, Terkench-i 86
	– fia Péter, pozsegai olvasókanonok 739
	– fia Jakab, szentandrási 168
	– fia Renold, füzesi 445
	– fia Jakab, Tengurd-i 194
	– fia Tamás 189
	– fia János 194
	– fia Tamás 194
	– fia János 626
	– fia Tamás 485
	– fia János, csabi 86
	– fia Tamás, kapolcsi 194
	– fia János, kapolcsi 194
	– fia Vince, tyukodi 578
	– fia János, lövöldi jobbágy 423, 430
	– fia ……, veskóci 163
	– fia János, mindszenti 12
	– fiai: Dénes és György 651
	– fia János, muzsaji 64
	– fiai: Miklós és János, bádoki 596
	– fia János, olaszi hospes 420
	– fiai: Gergely, János és Pál, csatári 194
	– fia János, panyolai 474, 572, 574, 621, 691
	– fiai: Demeter és Tamás, fülei 194
	– fiai: István, Mihály és Tamás, Gorbounok-i 524
	– fia János, salgói 568
	– fia János, szabadi 194
	– fia Lampert 206
	– (Pethv) fia Ferenc, karcsai 606
	– fiai: Miklós és András, lovászpatonai jobbágyok 552
	– (Pethew) fia György 514
	– (Petew) fia János 189
	– fiai: János és Tiba, zajtai 715
	– (Petheu) fia János 514
	– l. még Bertold, Petrus
	Peterd, ma Botyka- és Nagypeterd 348, 387 (Baranya m.)
	– (Pethv) fia János, keszi, szentantalfalvi 194
	– (Peturd), ma Mezőpeterd 217 (Bihar m.)
	– (Peteu) fia László, Mykete-i 556
	– (Pethv) fia László, szentmihályi 194
	Peterfalua l. Péterfalva
	– (Petew) fia Lőrinc, gombai jobbágy 1
	Péterfalva (Peterfalua), ma Magyarpéterfalva (Petrisat, Ro.) 504 (Küküllő m.)
	– (Peteu) fia Lőrinc, Gyan-i 353
	– (Pethuu) fia Lőrinc, sápi 606
	– (Pethw) fia Mihály, barnagi 194
	– (Peterfalua) 521
	– (Petew, Pethew) fia Mihály, doborgazi 78, 247
	Peterke (Pterke) fia Miklós, Borsoth-i jobbágy 423, 430
	– (Petheu) fia Miklós, dobokai comes 320
	Petes, győri bíró 525
	Peteu l. Pető
	– (Petew) fia Pető 189, 199
	Peteuch l. Petőcs
	– (Petew) fiai: János, György és Pető, Chapouch-i 16
	Peteuossyan l. Varsány
	Petew l. Pető
	Petewch l. Petőcs
	– l. még Péter
	Petőcs (Peteuch, Petewch), László és György apja, sirokai 11, 170–172
	Petheu l. Pető
	Pethew l. Pető
	– (Peteuch, Pethewcz) fia János, szinyei 13
	Pethewcz l. Petőcs
	Pethk 419
	Petőfalva l. Patli
	– fia Tamás 419
	Petőszinye l. Szinye
	Pethu l. Pető
	Pethuu l. Pető
	Pethv l. Pető
	– (Petry), ma Pócspetri 474, 669 (Szabolcs m.)
	Pethw l. Pető
	Pető l. Kolon Pető
	– (Peteu, Pethu, Pethv, Pethw) mester, Márk fia, Nádasd nembeli, mákvai 142, 150, 204
	– (Pettri), ma Mezőpetri (Petreşti, Ro. 415, 462 (Szatmár m.)
	Petrisat l. Péterfalva
	Petrizlou, Tolke-i jobbágy 491
	– (Pethew), Márton fia, brogyáni 340
	Petróc (Petroch) 170–171 (Szepes m.)
	– (Petew), Pető fia 189, 199
	– (Petroch, Petrolch), ma Petrovce nad Laborcom, Sz. 228 (Zemplén m.)
	– (Petew), Pető fia, Chapouch-i 16
	– (Peteu, Pethew), Mihály és Balázs apja, legenyei 364, 382
	Petroch l. Petróc
	Petrolch l. Petróc
	– (Peteu, Petheu), János és Jakab apja, petri 462, 474
	Petrovce nad Laborcom l. Petróc
	Petrus Begonis, Aure-i főesperes, pápai káplán és nuncius 659
	– (Petew), Koza és János apja, szuhai jobbágy 376, 730
	– de Montilio, pápai káplán, pécsi kanonok 237
	– (Peteő) fia András, győri polgár 525
	– (Pethew fia Balázs, legenyei 364
	Petry l. Petri
	– (Peteu) fia Domokos, nagymezői 61
	– elfoglalása 218
	Petrych fiai: László és Imre, egri 731
	– jövedelmeinek jogtalan beszedése 107, 218
	Pettri l. Petri
	Peturd l. Peterd
	PetzWarad l. pécsváradi
	plébános 26, 107, 149, 154, 191, 218, 228, 274, 281, 290, 399, 417, 423, 563, 574, 595, 630, 691
	Pezinok l. Bazin
	– választásának joga 229
	Plešivec l. Pelsőc
	Pleusowicz Sclauonicalis l. Tótpelsőc
	Phile l. Füle
	– Teutonicalis l. Németpelsőc
	Philpe l. Fülpe
	Pleyechalast l. Streseuch
	phisicus (fisicus) 244; l. még királyi
	Pliešovce l. Tótpelsőc
	Phynta l. Finta
	Poche l. Pocsaj
	Phyzes l. Füzes
	Pochol 194 (Veszprém m.)
	piactér 655 
	Pócs (Pouch), csobádi 696
	Pidvinohragyiv l. Ardó
	– (Pouch) mester, Formosa apja 53
	Pilike l. Peleske
	Pilis (Pilisy, Pilys, Pylis), ma Nyír-pilis 232, 279, 474, 699 (Szabolcs m.)
	Pocsaj (Pathe) 100 (Bihar m.)
	– (Poche) 321–322 (Bihar m.)
	– (Pylis) megye 47–48, 60, 97, 126
	Pócspetri l. Petri 
	Pódatejed l. Lidértejed
	pilisi (Peliciensis, Pelliciensis; ma Klastrompuszta) pálos monostor 169, 241 (Pilis m.)
	Podgrassie, Ho. 608 
	Podproč l. Podprocs
	Podprocs (Pothproch), ma Podproč, Sz. 226 (Szepes m.)
	– apát l. Henrik
	Piliske l. Peleske
	Pogan l. Pogány
	Pilisy l. Pilis
	Pogány (Pagan dict.) István mester 636
	Pillerpeklén l. Peklén
	– (Pogan dict.) Mihály 342, 401
	Pilys l. Pilis
	Pîncota l. Pankota
	– (Pagan) Mihály 493
	Pincust (dict.) Péter, lövöldi jobbágy 423, 430
	pogány l. Pagan
	Pogányosremete l. Remete
	Pinkakertes l. Kertes
	pohárnokmester l. királyi
	Pinkaóvár l. Óvár
	Pohmerius l. Albertus Pohemarius
	Pinkatótfalu l. Tótfalu
	Poka l. Póka
	Póka (Poka, Pokatelke), ma Păingeni, Ro. 599, 611 (Torda m.)
	Pirit (Peryd), ma Kis- és Nagypirit 194 (Veszprém m.)
	– (Poka dict.) Demeter 295
	Piros (Pirus) Benedek, eszenyi 528
	Pokatelke l. Póka
	– (Pirus, Pyrus dict.) Jakab fia János, széki 495, 549
	Pokon l. Pakon
	Pokymiler, hn. 432 (Komárom m.)
	Pol’any l. Polyán
	Pirus l. Piros
	Polchos l. Polcos
	Pişcolt l. Piskolt
	Polcos (Polchos dict.) Tamás 163
	Piskolt (Pyscolth, Pyskoth), ma Pişcolt, Ro. 415 (Szatmár m.)
	polgár (hospes) 60, 116, 151, 157, 178, 190, 219, 221, 263–266, 281–282, 310, 317, 355, 362–363, 421, 481, 525, 573, 679, 687, 703, 707, 721, 734; l. még esküdt
	Plášt’ovce l. Palást
	Plawe, Lo. 370 
	plébánia 35, 107–108, 149, 274, 563, 694
	– (Posa, Pousa), Balázs, István és Miklós apja, szeri 5, 89, 513
	polgármester 116
	Polian l. Polyán
	Polkhard (Borhard, Palkhard, Pukhard, Pulchard, Purhard), Ellerbach fia, pozsonyi prépost 564–565, 592, 629, 671–672
	– (Posa) fia András, szomajomi jobbágy 491
	– (Pausa) fia Miklós, borsodi vicecomes, csécsi 344, 367, 536
	Polonus l. lengyel
	Pósafalva (Pousafalua), ma Pósfalva (Pušovce, Sz.) 558 (Sáros m.)
	Polyan l. Polyán 
	Polyán (Polian), ma Magyarpolány 423, 430 (Veszprém m.)
	– (Posafolwa), ma Kisunyom 18, 23 (Vas m.)
	– (Polyan), ma Bodrogmező (Pol’any, Sz.) 567 (Zemplén m.)
	Posafolwa l. Pósafalva
	Posaga l. Pozsega, pozsegai
	pomezániai (Pomezaniensis; Lo.) egyházmegye (püspökség) 200
	Posagawar l. Pozsegavár
	Pósaháza (Pousahaza), ma Pavsino, Ukr. 722 (Bereg m.)
	Pomezaniensis l. pomezániai
	Pongrác, Mihály fia, nagymihályi 61, 184, 300
	Posalaka l. Pósalaka
	Pósalaka (Posalaka) 357 (Sáros m.)
	Posega l. Pozsega, pozsegai
	– fia Miklós, pesti polgár 310
	Pósfalva l. Pósafalva
	Posoga l. Pozsega
	Ponkota l. Pankota
	Posonium l. Pozsony
	Ponulya l. Panyola
	Possega l. Pozsega
	Ponuyla l. Panyola
	Posses (dict.) János, veszprémi dékán 162
	posztó 598, 687
	Ponyola l. Panyola 
	Ponyula l. Panyola 
	Potak l. Patak
	Pop l. Pap, Papi
	Potău l. Magasmart
	Poproč l. Mindszent
	Poth l. Patli
	Pordan l. Pordány
	Pothak l. Patak
	Pordány (Pordan), ma Vulkapordány (Wulkaprodersdorf, Au.) 193, 343 (Sopron m.)
	Pothl l. Patli
	Pothod l. Pátyod
	Pothou l. Pató
	Porozka, Tolke-i jobbágy 491
	Pothproch l. Podprocs
	Portelek (Portheluk), ma Portiţa, Ro. 415, 474 (Szatmár m.)
	Potuna l. Lovászpatona
	Portheluk l. Portelek
	PotzenWerdinum l. pécsváradi
	Portiţa l. Portelek
	Pouch l. Pócs
	Portiua, zenggi püspök 65–68, 79–80, 92, 109, 146–148, 180, 195, 301, 308, 317, 336–338, 361–363, 381, 396–399, 421, 569–571, 592, 638, 672
	Pous l. Pós
	Pousa l. Pósa
	Pousafalua l. Pósafalva
	Pousahaza l. Pósaháza
	Povoda l. Lidértejed
	Pozabuch 50 (Körös m.)
	Pós (Pous) fiai: Antal, Imre és Miklós, kerektói 539
	Pozega l. pozsegai
	Pozobech fia Iván, Greda-i 238
	Pozsega (Pasega, Posaga, Posega, Possega, Posoga) megye 144, 406, 639, 647, 692, 702; l. még márka
	Posa l. Pósa
	Pósa (Pousa), János fia, tapolcaszentgyörgyi 84
	Predna l. Predajna
	pozsegai (Posaga, Posega, Pozega; ma Pozsegaszentpéter, Kaptol, Ho.) Szt. Péter-egyház és káptalanja 40, 125, 144–145, 264, 406, 40, 739 (Pozsega m.)
	Prehtold l. Bertold
	premontrei rend 112, 475
	Prenner Dániel, segesvári polgár 178
	prepositura 354, 666
	prépost 59; l. még aystetteni, bácsi, boszniai, bozóki, csanádi, csázmai, darnói, dömösi, egri, erdélyi, esztergom-szentgyörgyi, esztergom-szenttamási, fehérvári, győri, hajszent-lőrinci, herriedeni, jászói, kalocsai, leleszi, pápoci, pozsegai, sági, szebeni, szepesi, turóci, türjei, váci, váradi, vasvári, veszprémi, zágrábi, zobori
	– olvasókanonok l. Demeter
	– olvasókanonok l. Péter, Péter fia
	– prépost l. Miklós, László fia 
	Pozsegaszentpéter l. pozsegai
	Pozsegavár (Posagawar), város, ma Slavonka Požega, Ho. 264 (Pozsega m.)
	Pozsony (Posonium), város, ma Bratislava, Sz. 1, 380, 432, 477–479, 481–483, 487–490, 573, 628 (Pozsony m.)
	Prépostkapos l. Kapos
	prépostság l. esztergom-szentgyörgyi, esztergom-szenttamási, fehérvári, győri, pápoci, rátóti, veszprémi
	– megye 75, 245, 248, 452, 479, 551, 606, 628
	Prépostvők l. Vők
	– megye hatósága 1
	préshely 311
	pozsonyi bíró l. Jakus
	Prezhaleech l. Cirkvenik
	– comes 479; l. még László opuliai herceg
	professzor 328; l. még István kalocsai érsek
	– káptalan (Szt. Márton-egyház) 1, 12, 75, 78, 82, 95, 98, 120–121, 168, 222, 244–245, 247–248, 252, 278, 327, 451–452, 464, 476, 483, 489, 493, 606, 628, 664
	Progno 563 (Bars m.)
	proskribálás 256, 530, 675
	– alóli felmentés 488
	prothonotarius l. királynéi, macsói báni, nádori, szlavón báni
	– szolgabíró l. Mihály
	– várnagy l. Miklós, Lökös fia
	provincia l. Csallóköz
	– vicecomes 479; l. még Miklós, Lökös fia
	provincialis l. segesvári
	Pruneni l. Szilvás
	Pölöske l. Peleske
	Pterke l. Peterke
	Pöttelsdorf l. Patli
	Ptruksa (Puksa), ma Szirénfalva (Ptrukša, Sz.) 462 (Ung m.)
	prandium 174
	prebenda 40–41, 85, 144–145, 235–237, 244, 354, 370, 411, 652, 666–668, 670, 694, 739
	Ptrukša l. Ptruksa
	Puchocius (Pychocius), zágrábi kereskedő 265, 266, 282, 355
	prebendarius 72, 174, 199, 260, 387, 450
	Puczo, folyó 369
	Puglia (Apulia), Olaszo. 680
	preceptor l. fehérvári
	Pugnicher (dict.) Miklós, korponai esküdt polgár 362–363
	Predajna (Predna), ma Garampéteri (Predajná, Sz.) 347 (Zólyom m.)
	Pukhard l. Polkhard
	Puksa l. Ptruksa
	Predajná l. Predajna
	Pulchard l. Polkhard
	predialis 194, 215
	Punda, Damján leánya 207, 383
	prédikálás 678
	Punek l. Punik
	Quinge l. Kinga
	Punik (Punek, Punyk), Péter és Roland apja, grebeni 486, 663
	Quintoforum l. Csütörtökhely
	Punyk l. Punik
	R
	Purhard l. Polkhard
	Pušovce l. Pósafalva
	Ra l. Ráma
	Pusztaalmás l. Almás
	Raat 311 (Szerém m.)
	Pusztaederics l. Ederics
	Raba l. Rába
	Pusztasalgó l. Salgó
	Rába (Raba), folyó 565, 629 
	Puthnok l. Putnok
	Rábahídvég l. Hídvég
	Puthnuk l. Putnok
	Rábakecskéd l. Kecskéd
	Putnok (Puthnok, Puthnuk) 518, 536, 732 (Gömör m.)
	rábaközi (Rabakuz) főesperes l. Demeter
	Rabakuz l. rábaközi
	püspök l. albanoi, boszniai, cagli, csanádi, daxi, egri, erdélyi, fárói, győri, harrani, knini, makarskai, nikápolyi, nonai, nyitrai, pécsi, regensburgi, scardonai, sebenicoi, szerémi, traui, váci, váradi, veszprémi, zágrábi, zenggi; l. még suffraganeus
	Rabal, győri utca 436
	rablás (kifosztás) 12, 17, 55–56, 69, 70–71, 74, 168, 170–172, 188, 208, 229, 233–234, 243, 267, 280, 287, 293–294, 300, 309, 320, 331, 350, 364, 367, 371, 376, 382, 423, 430, 442, 455, 461, 468, 519, 534, 537, 552, 560, 631, 642, 689, 691, 693, 699, 704, 734
	püspöki joghatóság 196, 301
	– vikárius 41, 547  
	Püspökmolnári l. Molnári
	rabló 308, 314, 534, 592
	püspökség l. aystetteni, boszniai, egri, erdélyi, győri, knini, korbáviai, makarskai, pécsi, pomezániai, trevisoi, veszprémi, włocławeki, zágrábi
	Raccha l. Racsa
	Racsa (Raccha), ma Stara Rača, Ho. 215 (Körös m.)
	Rada, ma Nagyrada 395 (Zala m.)
	Radefalua (Radefalwa) 341–342 (Temes m.)
	Pycheer l. Pycher 
	Pycher (Pycheer dict.) Miklós 94, 117–118
	Radefalwa l. Radefalua
	Radenthal l. Rádos
	Pychocius l. Puchocius
	Radocich (Radoczich), Ho. 608 
	Pychur Pál mester, zágrábi kanonok 559
	Radoczich l. Radocich
	Pychurheg, hegy 607
	Rádos (Radenthal), ma Roadeş, Ro. 178 (Szászföld)
	Pyder, Mike fia, szepetneki 473
	Pyleske l. Peleske
	Radoszló (Raduslaus) comes, Baboneg fia, Duim apja 381
	Pylis l. Pilis
	Pyliske l. Peleske
	– (Radozlaus, Radozlaw) fia András 206, 260
	Pynar 421 (Bars m.)
	Pyrus l. Piros
	– (Radozlaus) fia Maren, varasdi polgár 157
	Pyscolth l. Piskolt
	Pyskoth l. Piskolt
	Radou fia István, Tolke-i jobbágy 491
	Q
	Radozlaus l. Radoszló
	Radozlaw l. Radoszló
	Quara l. Fáró
	Raduch fia Turuk 15
	quarta 196, 200, 236 
	Raduslaus l. Radoszló
	quartale 414 
	Rayk fia Lukács 480
	Rafael fia Miklós, libádi 201
	Razaluicha l. Raszlavica
	– fia Tamás, dobokai szolgabíró 320
	Razen l. Raven
	rágalmazás 170–172, 382, 545
	Razlowycha l. Raszlavica
	raguzai (ma Dubrovnik, Ho.) érsek l. Illés, Ugo
	Razosa, folyó 339
	Recanatensis l. Recanati
	rajnai palotagróf l. Albert, Rupert
	Recanati (Recanatensis), Olaszo. 615
	Rakachapathaka, hn. 268 (Abaúj m.)
	Rechen l. Récsény
	Rakamaz 295 (Szabolcs m.)
	Rechyn l. Récsény
	rector [egyházé] 119, 188, 191, 218, 301, 360, 395, 563, 630, 641, 690, 716; l. még oltárigazgató, plébános
	Rakathya l. rekettye
	Rakatya l. rekettye
	Rakus 309 (Somogy m.)
	Ráma (Ra) l. királyi privilegiális intitulacio
	rectoria 666
	Récsény (Rechen, Rechyn), ma Rišňovce, Sz. 182, 627, 642 (Nyitra m.)
	Ramacha l. Ramocsa
	Ramachahaza l. Ramocsaháza
	Ramocsa (Ramacha) fia Péter, szeretvai 532
	Rediu l. Rőd
	régeni (Regun) főesperes l. Péter
	Ramocsaháza (Ramachahaza) 699 (Szabolcs m.)
	Regensburg (Ratisbona, Ratispona, Ratisponensis), város, No. 317, 481, 695
	Raquitouch, erdő 16
	Raslavice l. Raszlavica
	regensburgi püspök 695
	Rastice l. Magyar
	Regeteruszka l. Ruszka
	Raszlavica (Kazlouicha, Razaluicha, Razlowycha, Rozlovicha), ma Raslavice, Sz. 17, 267 (Sáros m.)
	Registratur 65–66, 68, 79–80, 92, 99, 103, 109, 146, 180, 195, 308, 314, 317, 338, 341, 362, 379, 396, 479, 508, 512, 569–571, 638, 671, 672, Apx. 1
	Ratgezzelein, bécsi hn. 646 
	Rathk l. Rátk
	Rathold l. Rátót
	registrum 117–118, 595, 639, 734; l. még káptalani, királyi, nádori 
	Ratholt l. Rátót
	Ratisbona l. Regensburg
	Ratispona l. Regensburg
	regnum Bozne l. Bosznia
	Ratisponensis l. Regensburg
	– Boznense l. Bosznia
	Rátk (Rathk), ma Murarátka 197 (Zala m.)
	– Croacie l. Horvátország
	Rátót (Rathold, Ratholt), ma Gyulafirátót 194 (Veszprém m.)
	– Dalmacie l. Dalmácia
	– Hungarie l. Magyarország
	– Sclauonie l. Szlavónia
	rátóti perjel l. János, Péter
	– Sicilie l. Nápolyi Királyság
	– prépostság 194
	Regun l. régeni
	Rau (Raw), ma Lajtaszék (Stotzing, Au.) 278 (Sopron m.)
	rekettye (Rakathya, Rakatya), bokor 228, 496
	relacio 2, 80, 103, 129, 155, 219, 221, 258, 317, 319, 347, 371, 374, 389, 399, 434, 446, 479, 488, 497, 501, 508, 512, 543, 573, 594, 647, 687, 693
	Rauaz l. Ravasz
	Rauna (Rawna) 117–118 (Temes m.)
	Ravasz (Rouaz dict.) Imre 579
	– (Rauaz dict.) János mester 591
	Raven (Rauen), Ho. 339 (Körös m.)
	Raw l. Rau
	Rawna l. Rauna
	Roadeş l. Rádos
	Remete (Remethe, Remethee), ma Pogányosremete (Remetea-Pogăninci, Ro.) 36, 117–118, 308, 314 (Temes m.)
	Roff (Roph), ma Tiszaroff 605 (Heves m.)
	Roh (dict.) Jakab, olysavicai 720
	Remetea-Pogăninci l. Remete
	– (dict.) Miklós fia Benedek, olysavicai 720
	remeték l. pálos rend
	Remethe l. Remete
	Remethee l. Remete
	– fia János, Decha-i 482, 650
	Remposthyna 260 (Körös m.)
	Rohhody l. Rohod
	Rendek (Rennuk), ma Csabrendek 86 (Zala m.)
	Rohman fia János 70–71, 74
	Rohod (Rohhody) 578 (Szatmár m.)
	Rennolth l. Renold
	Rohoncha 269 (Valkó m.)
	Rennuk l. Rendek
	Rojcsa (Ryuche), districtus, ma Rovišće, Ho. 206, 422 (Körös m.)
	Renold (Rennolth), Péter fia, füzesi 445
	– fia Balázs, aszófői 194
	Rokycany l. Berki
	– fia Lőrinc, tilaji 81
	Roland l. Balog Roland
	Resighea l. Reszege
	– (Lorand), keresztúri 583
	Reszege (Rezege), ma Resighea, Ro. 415, 474, 572, 621 (Szatmár m.)
	– (Lorand), Balázs fia, malomfalvi 17
	– (Lorand), Márk fia, András apja, szalóki 7
	részegség 265–266
	Resznek (Reznek, Reznuk) 473, 539 (Zala m.)
	– (Lourand), Miklós fia, tegenyei 10
	– (Lourand) mester, Punik fia 663
	Rethy l. Réti
	– (Lorand) fia András, piriti 194
	Réti (Rethy), ma Nemessány (Nemešany, Sz.) 76 (Szepes m.)
	– (Lorand) fia György 194
	– (Lorand) fia István, gyulai 610
	Reud l. Rőd
	– (Lorand) fia László 194
	Reuly, halászóhely 310 (Csongrád m.)
	– (Lorand) fia Miklós, sápi 606
	rév (gázló, rev, rew, Rew) 93, 134, 212–213, 225, 479, 551, 577, 595
	– (Lourand) fia Miklós, tegenyei 10
	– (Lorand) fia Pál, hidegkúti 194
	Rezege l. Reszege
	Reznek l. Resznek
	– (Lorand) fia Tamás, Lelud-i 194
	Reznuk l. Resznek
	Roma l. Róma
	Richiş l. Riomfalva
	Róma (Roma, Sacra Urbs), város, Olaszo. 35, 38, 40–41, 43–46, 87, 106–107, 112–113, 125, 132, 140, 143–144, 149, 152, 161, 169, 179, 563, 615, 622, 644–645, 652, 656, 659–660, 665–666, 670, 678, 681–682, 685, 694–695
	Ricse (Ryche) 350 (Zemplén m.)
	Rigács (Rygach) 220, 256 (Zala m.)
	Rikalf (Rikolph, Rykolph), János és Lőrinc apja, tarkői 624, 720 
	Rikolph l. Rikalf
	Rimafölde (Rymafelde, Rymafeude) 268 (Gömör m.)
	Rimaszécs l. Szécs
	római (szent)egyház 59, 246, 665, 685, 738
	Rimavize (Rymauize), folyó 268
	Rimavská Seč l. Szécs
	Romak (Romok, Roniak), csetneki jobbágy 455, 468
	Rimetea l. Torockó
	Riomfalva (villa Richwyni, villa Rychuyni), ma Richiş, Ro. 178, 190 (Szászföld)
	Roman fia Jakab, románfalvi 392
	Romanfalua l. Románfalva
	Rišňovce l. Récsény
	Ruskov l. Ruszka
	Románfalva (Romanfalua), ma Rumanová, Sz. 392 (Nyitra m.)
	Rusynth, szobapatakai János leánya 654
	–, veszprémvölgyi apátnő 358
	Romok l. Romak
	Ruszka (Ruzka), ma Regeteruszka (Ruskov, Sz.) 6 (Abaúj m.)
	Roniak l. Romak
	Roph l. Roff
	Rosal l. Rozsály
	Ruthk l. Ruttka
	Roşia de Secaş l. Veresegyház
	Ruttka (Ruthk), ma Vrútky, Sz. 723 (Turóc m.)
	Rouaz l. Ravasz
	rovás 295
	Ruzka l. Ruszka
	Rovinka l. Csölle
	Rybník l. Szőlős
	Rovišće l. Rojcsa
	Ryche l. Ricse
	Rozbor, görgői jobbágy 166
	Rychenoge 696
	Rozgon l. Rozgony
	Rygach l. Rigács
	Rozgony (Rozgon, Rozgun), ma Rozhanovce, Sz. 30, 131, 556 (Abaúj m.)
	Rykolph l. Rikalf
	Rymafelde l. Rimafölde
	Rymafeude l. Rimafölde
	Rymauize l. Rimavize
	Rozgun l. Rozgony
	Ryuche l. Rojcsa
	Rozhanovce l. Rozgony
	Rozlovicha l. Raszlavica
	Rozuag l. Rozvágy
	S
	Rozuagh l. Rozvágy
	S. Andreas l. Szentandrás, szentandrási
	Rozvágy (Kysrozuad, Rozuag, Rozuagh), ma Kis- és Nagyrozvágy 101, 173, 657 (Zemplén m.)
	– Blasius l. Szentbalázs
	– Demetrius l. Szentdemeter
	– Egidius l. Szentegyed
	Rozzonia 73 (Körös m.)
	– Egidyus l. Szentegyed
	– Egydyus l. Szentegyed
	rozs 162
	– Emericus l. Szentimre
	rózsa(bokor) 383, 569
	– Emricus l. Szentimre
	Rozsály (Rosal, Rusal) 515, 631, 704 (Szatmár m.)
	– Gotardus l. szentgotthárdi
	– Jacobus l. Szentjakab
	– Jog l. szentjobbi
	Rőd (Reud), ma Rediu, Ro. 100, 598 (Kolozs m.)
	– Laurencii de Hay l. hajszentlőrinci
	– Martini Pannonie l. pannonhalmi
	rőf (erdeusengh) 256, 598
	– Martinus l. Szentmárton
	Rubert l. Rupert
	– Nicolaus l. Szentmiklós
	Ruenyk, folyó 387
	– Petrus l. Szentpéter
	– Salvator l. Szentszalvátor
	Rufus l. Vörös
	– Syxtus l. Sükösd
	ruha 12, 70–71, 74, 423, 430, 519, 560, 580, 597, 678, 737; l. még köpeny, lábbeli, öv
	Saag l. Ság
	Saagh l. Ság, sági
	Saal, Salmon fia, iglói esküdt polgár 281
	Rumanová l. Románfalva
	Saap 413 (Csanád m.)
	Rupert, bajor herceg 477–478, 487
	Saar l. Sár
	–, idősebb bajor herceg, rajnai palotagróf 477–478, 481, 487, 564
	sabinai (Sabinensis) püspök l. Vilmos
	Sabinensis l. sabinai
	– (Rubert), ifjabb bajor herceg 477–478, 487
	Sachselk l. Selyk
	Sacoşu Mare l. Komját
	– (Rubert), Miklós apja, ippi 261
	Sacra Urbs l. Róma
	Rusal l. Rozsály 
	Sadan l. Zsadány
	Ruské Pekl’an l. Peklén
	Şaeş l. Segesd
	Šalgočka l. Salgó
	Sáfár (Saphar dict.) András 427
	Salgócska l. Salgó
	sáfár l. királyi
	Salgou l. Salgó
	sáfrány 680
	Šalgovík l. Salgó
	Ság (Saag), ma Sasinkovo, Sz. 642 (Nyitra m.)
	Salgow l. Salgó
	Salmon fia Saal, iglói esküdt polgár 281
	– (Saagh), ma Simaság 425 (Sopron m.)
	Salomvár l. Salamonvár
	Salzeg l. Salzegh
	sági (Saagh; ma Ipolyság, Šahy, Sz.) Boldogságos Szűz-monostor és konventje 62, 466, 506, 541, 550, 651 (Hont m.)
	Salzegh (Salzeg) 352, 395 (Zala m.)
	Sályi (Sauli, Sauly), ma Oláhsályi (Şeulia de Mureş, Ro.) 470 (Küküllő m.)
	Samel 731 (Szatmár m.)
	– őrkanonok l. Péter
	Samol l. Samoth
	– prépost l. Gergely
	Samoth (Samol) 606 (Pozsony m.)
	Šahy l. sági
	Sajógömör l. Gömör
	Sajókaza l. Kaza
	Sajókeresztúr l. Keresztúr
	Sajókeszi l. Keszi
	Sajónémeti l. Németi
	Sajószentpéter l. Szentpéter
	Sajóvárkony l. Várkony
	Sandor l. Sándor
	Sal. l. Salerno
	Sándor (Sandor, Zandor), dályai 225, 604, 632
	Salamon 230 (Vas m.)
	– l. Nagy Salamon
	– (Sandur), királyi alpohárnok[mester] 543 
	– l. Vörös Salamon
	– comes, segesvári 178
	– fia István, visai 312, 596
	–, zempléni főesperes 447
	– fia János 612
	– (Sandor, Sandur), Egyed fia, tolcsvai 11
	– fia János, gúti 187
	– fia Kelemen, reszneki 473, 539
	–, Mausa fia, Gora-i 227
	– fia Miklós, brogyáni 340, 433
	–, Pál fia, szentmihályi 387
	– fia Péter, laki 174
	–, Wlk fia 454
	– fia Simon, szentantalfalvi, szepezdi 194
	–, András és János apja, hanvai, szkárosi 239, 350, 367
	– fiai: Simon és János, doborgazi 247
	Salamonvar l. Salamonvár
	– fia Balázs 578
	Salamonvár (Salamonvar, Salamonvara), ma Salomvár 194, 527 (Zala m.)
	– fia György, Tolztouh-i 238
	– fia László 469
	Salamonvara l. Salamonvár
	– fia László, mérei 427
	Salerno (Sal.), Olaszo. l. királyi privilegiális intitulacio
	– fia Márton, gergelylakai 686
	– (Sandor, Sandorr) fia Miklós, füzesi 320
	Salgo l. Salgó
	Salgó (Salgou), ma Salgócska (Šalgočka, Sz.) 299 (Nyitra m.)
	– fiai: Brakun és Mausa, Gora-i 227
	– (Salgou, Salgow), ma Pusztasalgó (Uzovský Šalgov, Sz.) 568 (Sáros m.)
	– fiai: László és Gergely, tákosi 64
	– (Salgo), ma Sebessalgó (Šalgovík, Sz.) 364 (Sáros m.)
	Sárosdfő (Sarusdfew) 86 (Zala m.)
	sárosi comes l. Cudar Péter
	– szolgabíró l. Palcha
	Sandorr l. Sándor
	Sandrin l. Sándor
	– vicecomes l. Mihály
	Sandur l. Sándor
	Sárospatak l. Patak
	Sȃniob l. szentjobbi
	Sárostó (Sarusto), halászóhely 310 (Csongrád m.)
	Sanislău l. Szaniszló
	Sȃnnicoară l. Szentmiklós
	Sartor l. Szabó
	Sȃnpetru de Cȃmpie l. Szentpéter
	Sarugh l. Sárog 
	Sap l. Sáp, Szap
	Sarus l. Sáros
	Sáp (Sap, Sapi), ma Dunasápújfalu (Nová Dedinka, Sz.) 606 (Pozsony m.)
	Sarusd l. Sárosd
	Sarusdfew l. Sárosdfő
	Saphar l. Sáfár
	Sarusto l. Sárostó
	Sapi l. Sáp
	Sary l. Sár 
	Sár (Saar, Sary) 63, 194 (Veszprém m.)
	sas 447
	– (Zar), ma Lajta, folyó 577
	Sása l. Németpelsőc, Szász
	Sărăcsău l. Szarakszó
	Sasinkovo l. Ság
	Sason l. Sásony
	Saralyan l. Zsarolyán
	Sásony (Sason), ma Winden am See, Au. 577 (Moson m.)
	Sarang (Zarang dict.) János, lövöldi jobbágy 423, 430
	Satu Mare l. Szatmárnémeti
	Sărăuad l. Szarvad
	Săuca l. Sződemeter
	Sarb, Ho. 608
	Sauli l. Sályi
	Sauly l. Sályi
	Saregh l. Sárog 
	Sava l. Szava
	Šarišské Lužianky l. Luzsány
	sárkány 447
	savniki l. szepesi
	Saxard l. szekszárdi
	Sarlyan l. Zsarolyán
	Saydul, Daagh-i jobbágy 613–614
	Sayfrid fia Miklós, széki 278
	Scardona, város, ma Skradin, Ho. 703
	scardonai püspök l. Mihály
	Sarmaspathakafeu (Sarmaspathaka-few), patak 117–118
	Scech l. Szécs
	Scechtho, halászóhely 436 (Moson m.)
	Scemeth l. Szemet
	Sarmaspathakafew l. Sarmaspathakafeu
	Scemlien l. Simon
	Sárog (Saregh, Sarugh), ma Sárok 458–460, 717 (Baranya m.)
	Scemur 194 (Veszprém m.)
	Scenchek, récsényi Leusták leánya, vásárdi Gábor felesége 182
	Sárok l. Sárog
	Sáros (Sarus), város, ma Nagysáros (Vel’ký Šariš, Sz.) 233–234, 243, 288, 357, 686 (Sáros m.)
	Scenlazlo l. Szentlászló
	Scenthanthalfalua l. Szentantalfalva
	ScenthGaal l. Szentgál
	ScenthJacabfalua l. Szentjakab
	– (Sarus) megye 6, 17, 102, 259, 267, 326, 471, 558, 568, 640, 720
	Scenthkyralzabady l. Szentkirályszabadja
	ScenthMihal l. Szentmihály
	– megye hatósága 172, 233–234, 243, 288, 357, 686, 720
	Scenthyuan l. Szentiván
	Sceplak l. Széplak
	Scepsi l. Szepes, szepesi
	Sárosbuják l. Buják
	Scepsy l. Szepes, szepesi, Szepsi
	Sárosd (Sarusd), ma Szentimrefalva 86 (Zala m.)
	Scepus l. Szepes, szepesi
	Scepws l. szepesi
	–, János fia, telekesi 371
	Scerechen l. Szerecsen
	Scewe, Jakab fia, doborgazi 247
	–, Miklós fia, kajári 324, 450
	Scheftlin fia Jakab, budai zsidó 646
	–, Miklós fia, szabadi 194
	Schergewd l. Cserged
	Schever l. Sewer
	– fia András, Salzegh-i 352, 395
	Scimeon l. Simon
	– fia Domokos, csatári 194
	Sclauonia l. Dalmácia, Szlavónia
	– fia Péter, csabi 86
	Sclavus l. Tót
	scolasticus 173, 243, 267
	– fiai: Péter és Tamás, mencshelyi 194
	scolastria 405
	Sebeuk, kerektói 539
	Se l. Szerbia
	Sebeus l. Sebes
	Sebe, Ilona anyja, sályi 470
	Sebus l. Sebes
	Sech l. Szécs
	Sebek, miskei 86
	Sečianky l. Szécsény
	Sebenico (Sibenicum), város, ma Šibenik, Ho. 703
	Sečovce l. Szécs
	Sedul, Daagh-i jobbágy 613–614
	sebenicoi püspök l. Máté
	Sedy 86 (Zala m.)
	Sebes (Mylimbah), ma Szászsebes (Sebeş, Ro.) 225 (Fehér m.); l. még sebesi
	Seeguar l. Essegvár
	Seelk l. Selyk
	Seerk 194 (Veszprém m.)
	Seffrid l. Szigfrid
	– (Sebeus, Sebus), ma Alsó- és Felső-sebes (Nižná és Vyšná Šebastová, Sz.) 177, 280, 710 (Sáros m.)
	Seges l. Segesd
	Segesd (Seges), ma Şaeş, Ro. 108 (Szászföld)
	Segesuar l. Segesvár
	Segesvár (castrum Schez, Segesuar), város, ma Sighişoara, Ro. 178, 190 (Szászföld)
	– (Sebus, Zebus) mester, János és Miklós apja, lovag, bazini 258, 479, 490, 638
	segesvári provincialis-ok 178
	Sebeş l. Sebes 
	Sehther 625 (Vas m.)
	Şeica Mare l. Selyk
	– főesperes l. Miklós
	sebesítés (sebesülés, sebzés) 1, 26, 69, 177, 183, 208, 265–266, 280, 293–294, 308, 314, 346, 350, 367, 382, 423, 430, 457, 534, 564, 576, 595, 658
	Selci l. Szelce
	Selez l. Zselic
	Seliz l. Zseliz
	Selk l. Selyk
	Selliparius l. Nyerges
	Selpy 398 
	Sebessalgó l. Salgó
	Selyk (Sachselk, Seelk, Selk), ma Nagyselyk (Şeica Mare, Ro.) l. selyki
	Sebestyén, csaholyi 515
	–, varbóci 640
	selyki dékán 399
	– comes, Bok fia, zalai szolgabíró, Terpen-i 325
	– szász szék 200, 399
	Selyz l. Zseliz
	–, István fia, szentkirályszabadjai 194
	Semerovo l. Szemere
	Semeth l. Szemet
	–, Jakab fia, vámosi 194
	–, János fia, Gethe-i 19
	– mester, János fia, paniti 502
	Şemlacu Mare l. Mezősomlyó
	Silivaş l. Szilvás 
	Sempte, ma Šintava, Sz. 134 (Nyitra m.)
	Silivaşu de Cȃmpie l. Szilvás
	Siliz l. Zselic
	Senec l. Szenc
	Sima (Syma), ma Csengersima 731 (Szatmár m.)
	Seney l. Senye
	senior 151
	Simaság l. Ság
	Simid l. Somogy
	Senthgergh l. Szentgyörgy
	Simig l. Somogy
	Senwyz 228 (Zemplén m.)
	Simon l. Szabó Simon
	Senye (Seney) 699 (Szatmár m.)
	– mester, királyi altárnokmester, zalai vicecomes, monoki 86, 594, 724
	– fia László, baromlaki 347, 375
	Sepesy l. szepesi
	– comes, segesvári 178
	Sepsi l. szepesi
	Sepsy l. szepesi
	Septench 517 (Nyitra m.)
	–, veskóci 576
	Septer l. Septér
	–, András fia, lovászpatonai jobbágy 552
	Septér (Septer), ma Şopteriu, Ro. 262, 599 (Kolozs m.)
	–, Balase fia 716–717
	–, Domokos fia 357
	Seredahel l. Szerdahely
	–, Egyed fia, bertóti 170–171
	–, György fia, telekesi 371
	–, Jakab fia, vőki 606
	–, János fia, doborgazi 247
	–, Miklós fia 716
	–, Miklós fia, csejkői 528
	–, Miklós fia, rozgonyi 131
	–, Miklós fia, széki 278
	Serenchen l. Gerencsér
	– (Scimeon), Móric fia (Simon Morseuich, Simon Morsi), dalmát-horvát bán, zárai comes 7, 15, 22, 65–68, 79–80, 91–92, 109, 146–148, 180, 195, 271, 273, 286, 301, 308, 317, 336–338, 361–363, 381, 396–399, 421, 426, 469, 520, 569–571, 585, 592, 638, 672, 703
	Sérsekszőlős l. Szőlős
	servicium commune 113, 202, 209, 373, 440, 526, 622
	– minutum 113, 202, 209, 526, 622
	servitor 655, 703
	Seuke l. Szőke
	Şeulia de Mureş l. Sályi
	Şeuşa l. Sóspatak
	Sewer (Schever dict.) Péter, segesvári polgár 178, 190
	– (Scemlien, Symeon), Pál fia, Nenada apja, cetinai 15, 453
	Sexard l. szekszárdi
	Seyfryd l. Szigfrid
	–, Salamon fia, doborgazi 247
	Si l. Nápolyi Királyság
	Sibenicum l. Sebenico
	–, Salamon fia, szentantalfalvi, szepezdi 194
	Šibenik l. Sebenico
	Sibiu l. Szeben
	–, Tamás fia, eszenyi 26, 595
	Sido l. Zsidó
	–, Tamás fia, kistárkányi 673
	Siffrid l. Szigfrid
	–, Tamás fia, laki 268
	Sighişoara l. Segesvár
	Sike (Syke), pankotai 254
	– fia Ágoston, szentantalfalvi, szepezdi 194
	– (Syke) fiai: Antal és János, cecei 153
	Siklós (Soklous) 337 (Baranya m.)
	– fia Benedek 50
	Slatinka l. Szalatna
	– fia Bertold, Dobron-i 577
	Slatvina l. Szék
	– fia Dénes, szentszalvátori 198
	Slavkovce l. Szalók
	– fia László, tuzsoni 505
	Slavonka Požega l. Pozsegavár
	– fia Lőrinc, kapolcsi 194
	Slopná l. Szlopna
	– fia Márton, szászi 606
	Slovenská Kajňa l. Kányó
	– L’upča l. Lipcse
	– fia Máté 526
	Smolník l. Szomolnokbánya
	– fia Miklós, örsi 194
	só 14, 643
	– fia Pál, kapolcsi 194
	Sochol l. Sokol
	– fia Tamás, eszenyi 595
	Socodor l. Székudvar
	– fiai: Zouard és János, gúti 4
	Socyk l. Zochyk
	Şoimuş l. Solymos
	– fiai: László és Mihály, károlyi 699
	sókamara-ispán 14
	– Morseuich l. Simon, Móric fia
	Soklous l. Siklós
	– Morsi l. Simon, Móric fia
	Sokol (Sochol, Zochol), vár, Ho. 608 
	Simonfölde (Symonfelde) 452 (Pozsony m.)
	Sokol’ l. Szakalya
	Sokolníky l. Szalakusz
	Simoni l. Simonyi
	Sol’nička l. Szolnok
	Simonyi (Simoni), ma Partizánské, Sz. 223 (Bars m.)
	Sold (dict.) István, lovászpatonai jobbágy 552
	Sinka (Synka), Beke fia, István apja, bajori, szakalyai 17, 137, 267, 711
	– (dict.) Mihály, lovászpatonai jobbágy 552
	– (dict.) Miklós, lovászpatonai jobbágy 552
	– (Synka) fia Péter, sebesi 177, 280, 710
	solidus 113, 202, 209, 385, 526, 608, 622
	– fia Péter, sződemeteri 699
	Solivar l. Sóvár
	Šintava l. Sempte
	Solmos l. Solymos
	Sîntejude l. Szentegyed
	solvit 62, 98, 222, 353, 464, 467, 528, 540, 548, 578, 673, 691, 706–712, 714–717
	Sîntimbru l. Szentimre
	Sipék (Sipygh), ma Šipice, Sz. 561 (Hont m.)
	Solymkw l. Sólyomkő
	Šipice l. Sipék
	Solymos (Solymus), ma Szilágysolymos (Şoimuş, Ro.) 581 (Közép-Szolnok m.)
	Sipygh l. Sipék
	sírhely 114
	Sirim l. Szerém
	Siroka (Syroka), ma Široké, Sz. 11, 170–172, 233–234, 243, 686 (Sáros m.)
	– (Solmos) 469 (Szatmár m.)
	Solymus l. Solymos
	Sólyomkő (Solyumkew, Solymkw), vár 505 (Bihar m.)
	Široké l. Siroka
	sisak 423, 430
	Solyumkew l. Sólyomkő
	Sismund l. Zsigmond
	Sombur l. Zsombor
	Sitke (Sytke) 19 (Vas m.)
	Somlóvásárhely l. Apácavásárhely
	Somogy (Simid, Simig, Sumugy, Symig) megye 194, 229, 276, 309, 396, 427, 584, 639, 700
	Sixtus, főesperes 533
	Skerešovo l. Szkáros
	Skradin l. Scardona
	Slančík l. Kisszalánc
	Somogycsicsó l. Csicsó
	Slanec l. Szalánc
	Slanské Nové Mesto l. Újváros
	Sowat l. Souat
	somogyi Szt. Egyed-monostor és konventje 105, 276, 366, 427, 491, 514, 557, 639, 735
	Sows l. Soós
	Spáca (Spacha), ma Ispáca (Špačince, Sz.) 75, 494 (Pozsony m.)
	Somogyvár (Somugwaar, Somugwar, Sumuguar) 427, 671 (Somogy m.)
	Spacha l. Spáca
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	Szentimre (S. Emericus, S. Emricus, Zentemrich), ma Marosszentimre (Sîntimbru, Ro.) 404, 417, 503–505, 580, 600, 604, 679 (Fehér m.)
	Szentangyalhegy (mons S. Angeli) l. királyi privilegiális intitulacio
	Szentantalfa l. Szentantalfalva
	Szentimrefalva l. Sárosd
	Szentantalfalva (Scenthanthalfalua, Zenthanthalfolua), ma Szentantalfa 194 (Zala m.)
	Szentistváncsab l. Csab
	Szentiván (Scenthyuan, Zenthyuan, Zentyuan, Zentyvan), ma Bakony-szentiván 194, 423, 534, 552 (Veszprém m.)
	Szentbalázs (Zentbalas, Zenthbalas), ma Zalaszentbalázs 54, 197, 285 (Zala m.)
	Szentjakab (S. Jacobus) 123 (Pilis m.)
	– (S. Blasius) 194 (Zala m.)
	Szentjakabfa l. Szentjakab
	Szentdemeter (Zenthdemeter, Zenth-demether) 104 (Gömör m.)
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	– megye hatósága 76, 316
	– (Zenthmarton) 83 (Zala m.)
	Szepesárki l. Jamnik
	Szentmártonfalva (villa S. Martini), ma Szigetszentmárton 103 (Fejér m.)
	szepesi alolvasókanonok l. András
	– alvárnagy l. Kelemen
	Szentmártonhegy (mons S. Martini), ma Szepeskáptalan (Spišská Kapitula, Sz.) 76, 316 (Szepes m.); l. még szepesi káptalan
	– (Cyps; savniki, ma Spišský Štiavnik, Sz.) monostor 740 (Szepes m.)
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	Szerém (Sirim, Syrim) megye 214, 311, 648, 698
	Szirénfalva l. Ptruksa
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